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s  A  c  R   u  M. 


P  R  A  E  F  A  T  I  0. 


Quodsi  omnium  consensu  ingens  labor  est  iam  dudum  editos  historiae 
fontes  pervestigare ,  partium  studium  in  singulis  scriptoribus  aginoscere, 
vera  a  falsis  secernere;  si  hoc  labore  superato  difliclllimum  tamen  est  hi- 
storiam  rite  conscribere,  ita  ut  res  grestae  non  nude  et  ieiune,  sicut  in 
medii  aevi  annalibus,  narrentur,  sed  lectori  proponatur  fidelis  et  vivida 
imago  conditionis  quae  fuerit  populo  de  quo  agatur;  ut  huius  mores  et 
instituta  tamquam  in  tabula  depingautur;  virorum  qui  maximas  egerunt 
partes,  indoles  exponatur  et  diiudicetur;  artium  denique  disciplinarumque 
progressus  ostendantur:  si  hi,  inquam,  labores  iure  ingeutes  censentur, 
quo  tandciU  noniine  designandi  sunl  illi  ubi  liistoriam  saeculi  enarrandam 
quis  in  se  susceperit  cuius  fontes ,  ex  quibus  illustrari  debeat ,  non  tantum 
non  editi  sint ,  sed  primum  undique  sint  conquirendi ,  saepe  non  nisi  felici 
casu  dcprehendendi ,  deiiide  critice  tractandi  eo  proposito  ut  de  singulo- 
rum  verborum  significatione  vel  uitegritate  certo  constet ,  ita  ut  praecedant 
necesse  sit  grammatici,  lexicographi  et  critici  labores  antequam  de  histo- 
rici  officio  cogitari  j^ossit ! 

Hi  labores  mUii  exantlandi,  hae  difficultates  superandae  erant,  quum 
historiam  Abbadidaruxn  mihi  tractandam  sumsissem.  Et  longe  profecto  a 
me  abest  ut  iis  quae  postulabantur  satisfecisse  me  putem ,  uec  magis  prac 
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me  fero  bisloiicl  oJDTicIo  me  in  posteriim  ita  satisfacturum  ut  rcvera  talem 
Abbadidarum  dynastlae  bistoriam  conscribam,  qualem  conscribere  velim; 
sed  boc  certe  declarare  non  vereor,  me  omnes  vires  intendisse  me  niniis 
longe  a  scopo  abessem ;  diligenler  undique  conqulslvlsse  quae  ad  argumcn- 
tum  spectarent;  slngulorum  auctorum  textus  non  constituisse  nisi  locis  re- 
petita  lectione  considcratls ;  qua  in  re  felicitcrne  an  infeliciter  versatus 
sim ,  penes  alios  erlt  iudlclum. 

Omnes  scrlptorum  Arabum  locos  qui  de  Abbadidis  ajimt  et  in  Europaels 
bibiiotbecis  exstant ,  vel  quos  ego  saltem  in  illls  exstare  scio  ,  omlssis  Ulis 
qui  iam  ab  aliis  publlci  iuris  facti  sunt,  aut  in  hoc  volumine  nujic 
primum  edidi,  aut  in  altero  editurus  sum  (*).  Suspicor  fore  nonnullos 
quibus  in  argumento  liistorico  carminum  edltoriun  multitudo  dlspliceat , 
quique  ea ,  nlsi  tota,  at  partem  certe  abesse  malint.  His  respondere  pos- 
sem  permulta  ex  carminlbus  bic  editis  revera  se  commendare  magna  ora- 
tionis  elegantia,  cogltalionum  pulcbrltudlne  :  elegias^  exerapli  causa  ,  ul- 
Motaraidi,  teneras  illas  et  molles,  adeo  lectorera  secum  rapere  ut  eadem 
acerba  tristitla  quara  paliebatur  infelix  regius  poeta,  alTiciatur,  cumque 
illo,  amicis,  filiis  ,  regno  privato,  in  dura  captivitate  versari  sibi  videa- 
tur;  editione  itaque  dignissima  esse  haec  poemata^  et  \\\  universum  ita 
praestantem  esse  Arabiun  Hispanorum  poesin  ut  Arabice  lecta  (nani  ele- 
ganter  et  slmul  accurate  eam  Latine  vertere  dlflicllliraum  est  nec  sane  meum) 
summopere  placeat ;  adeo  praestantem  eam  habitam  esse  ab  ipsis  Orienta- 
libus  ut  quum  celebrato  Syriae  poetae^  al-Motenabbio  ,  carmina  quaedam 


(*)  Omisi  tantum  duo  brevissima  capita  al-Homaidii  qnorum  unum  (MS.  Oxon.  fol.  35  v.)  de  Qacio  Mo- 
hammede  ibn-Abbad,  alterum  (MS.  Oxon.  fol.  125  r.  et  v.)  de  al-Motacido  agit ,  quandoquidem  nullius 
sunl  pretii. 
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Arabum  Hispanorum  recltarentur,  exclamare  non  dubitaret :  Populus  iste 
prae  caeteris  ipsa  natura  ad  poesin  formalus  est  {*)!  Sed  potius  rcspon- 
deo  multa  ex  liis  carmiuibus  summi  esse  momcuti  ad  ipsam  historiam  il- 
lustrandam.  Quod  si  iam  in  hocce  volumine  nonnullis  locis  inilicavi ,  lucc 
clarius  apparebit,  spero,  ubi  ipse  historiam  Abbadidarum  conscribam. 
Deinde  animadvertantur ,  quaeso,  temporum  conditio,  virorum  principum 
qui  tunc  erant  indoles.  Etenim  plane  singidari  impetu  ad  literas  colendas 
iinpellebantur ;  prae  his  bella  subditorumque  re{jimen  fere  neglig:cbant. 
Quodsi  itaque  iam  hoc  inter  omnes  constat  historico  ofiR.cium  incumbere  ut 
aetatis  de  qua  agat ,  lidelem  adumbret  imaginem ,  ego  certe  non  vituperan- 
dus  ero  qui  huic  officio  satisfacere  studuerim. 

Keque  vitio  miiii  verti  velim  quod  longa  illa  rhetorum  oapita  ediderim. 
Alterum  volumen  fere  uihil  nisi  historicomm  capita  continebit ,  sed  ingenue 
fateor  mihi  haec  in  imiversum  miuoris  momenti  videri  quam  capita  rheto- 
rum.  Hi  enim  antiquissimi  sunt  scriptores  inter  cos  qui  de  Abbadidis  scrlpse- 
runt  hodieque  supersunt ;  prudenter  si  adhibentur  et  cum  historicis  com- 
parantur,  vix  dici  potest  quot  qualesque  fructus  afferant  ad  historiam  me- 
lius  intelligv.ndam.  P>'onuuIlis  locis,  lubens  fateor,  sine  magno  damno  ca- 
rere  possemus ,  sed  scriptores ,  ut  ita  dlcam  ,  truncai-e  minime  amo ;  imo  , 
potius  veniam  rogo  a  nostrarum  literarum  cultoribus  quod  argumentum 
semel  electum  me  coegerit  scriptorum  fragmenta,  non  integra  opera,  pu- 
blici  iuris  facere.  Magis  enim  magisque  viri  docti  sic  sibi  firmiter  persuadent 
integra  Arabum  opera  esse  edenda ,  et  iam  nimis  diu ,  non  sine  literanmi 
detrimento ,  LUud  edeudi  g:enus  in  usu  fuisse  quo  anthologiae  et  chresto- 
mathiae,   vel  quocunque  landem  nomine  insignila  opera ,  fragmenta  tan- 


(*}  Rem  narrat  Ibn-Bassam  (MS.  Oxou.  fol.  136  r.}.     Verba al-Motenabbii  sunt:  ^^1    jci,]   tOvP. 


tum  sci'Iptorutn  Arabum  Europaeis  offerant.  Ego  quoque  sfc  censens,  pu- 
tari  meum  esse  ut  ex  scriptoribus  qui  cajiita  de  Abbadidis  offerunt  al- 
l\larrakishium  certe  integrum  ederem ,  eiusque  igitur  caput  in  hoc  opere 
non  describerem,  Post  haud  longum  temporis  intervaUum  me  scriptorem 
illum  edere  posse  ,  spes  mihi  facta  est. 

Gratissimum  mihi  restat  ofScium,  gratias  nempe  agendi  illis  qui  de  hoc 
opere  optime  sunt  merili.  Has  itaque  ex  imo  pectore  ago  Cl.  Dornio,  Mu- 
sei  Asialici  Petropolitani  praefecto,  a  quo,  intercedente  Doctissimo  Gott- 
waldto,  Codex  operis  al-3Iatmah^  qui  in  magnifica  Musei  bibliolheca  ser- 
vatur,  ad  Weijersium ,  virum  desideratissimum ,  transmissus-est,  qui  ilium 
mihi  tradidit;  Doctissimo  quoque  Moellero,  qui  complurium  Codicum  Go- 
thanorum  usum  perhumaniter  mihi  concessit;  Bibliothecae  Bodleianae  et 
Musei  Brilannici  praefectis ,  qui  quum  in  Anglia  dcgerem  studiis  meis  qua 
poterant  faverunt;  eruditissimo  et  amicissimo  de  Gayangos,  qui  nou  tan- 
tum  plagulas  secundi  volumiuis  al-Maqqarii  sui,  a  typotheta  ipsi  traditas, 
ad  me  transmitti  curavit,  sed  etiam  summa  cum  libcralitate  ex  ditissima 
sua  bibliotheca  multos  Codices  Arabicos  mihi  commodavit,  quos  quum 
diutius  qnam  par  erat  rctinercm,  ille  non  tantum  uon  repetiit,  sed  cum 
damno  utilissimorum  ipsius  stiuliorum  mihi  permisit  ut  quamdiu  vellem 
ils  uterer,  qui  deniquo  multa  meiim  in  usum  in  variis  Bibliothecis  Angliae, 
Galliae  et  Hispaniae  descripsit  sive  excerpsit;  Reverendo  Cureton,  amico  in- 
tegerrimo,  et  Doctissimo  Greenhill ,  qui  varios  locos  meum  in  commoduin 
cum  aliis  Codicibus  contulerunt;  dilectissimo  Amario,  cuius  indefessa  diligen- 
tia  et  erga  me  amicitia  factum  est  ut  integra  capita  meo  operi  addita  sintj 
Tibi  denique,  Kobilissime  de  Slane!  magnis  obstrictum  me  sentio  beneficiis, 
quippe  cui  praeter  complures  locos  quos  mihi  descripsisli  vel  contuIisti,etiam 
Loc  debeam  quod  nondum  editas  plagulas  tertii  volumiuis  Tersionis  tuae  Ibn- 
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Callicanis,  quibus  al-Motamidi  vita  continclur,  atl  nie  transmiseris.  Ne 
iiigratus  tibi  videar  si  in  perpaucis  locis  inlerprctandis  a  Te  disscnserini , 
idque  additis  rationibus  scd  sine  ambagibus  declaraverim ;  laudatione  enim 
Tu  qui  de  disciplina  nostra  tam  praeclare  meritus  cs  quam  pauci  alii,  a 
quo  tanta  etiam  tamque  ardua,  quac  promisisti,  aegre  cispeclamus,  lauda. 
tione ,  inquam ,  Tu  minime  indiges ,  nedum  meo  praeconio.  Candide  ita- 
que  tibi  oblocutus  siun ,  mellitis  verbis  minime  usus  :  quodsi  autem ,  ut  fieri 
potuit,  dum  tibi  obloquerer  ipse  erraverim,  rogo  a  tc  ne  me  meliora  edo- 
cere,  qua  erga  me  es  benevolenlia ,  recuses. 

Itaque  lioc  opus,  in  quo  id  quoque  agere  studui  ut  lexicologiae  et  bis- 
toriae  literariae  Arabum  Occidentalium  prodessem,  aequis  iudicibus  trado, 
quos  ut  de  eo  candidc  exponere  velint  enixe  rogo;  ita  ut  in  Addcndis  et  E- 
mendandis  ad  alterum  volumen  virorum  doctorum  utilissimis  animadver- 
sionibus  gratus  uti,  et  errores  qui  sine  dubio  passim  irrepserunt,  toUere 
possim.  Etenim  dilectissimo  praeceptore  orbatus  sum  et  hanc  Historiam  Ab- 
badidarum ,  quam  vivo  T^'eijersio  dedicare  volueram ,  Piis  eiusdem  biakibcs 
inscribere  debui ;  quod  si  secus  fuisset ,  si  vir  ille ,  ingenii  praesertim  acu- 
mine  praeclai-us,  opus  exaininare,  corrigere  potuisset,  complures  errores 
iam  sublati  fuissent.  Sed  gravi  morbo  iam  pressus,  sex  priores  lantum 
plagulas,  ex  typographeo  prodeimtes  ^  leviter  inspexerat,  quum  literis  no- 
stris ,  ad  quas  promovendas  tanta  tamque  insignia  contidit ,  morle  eri- 
peretur. 

Indices  locujiletissimi  addentur  alteri  volumini,  quod  iam  fere  totum 
proelo  paratum  est ,  sed  tamen  quandonam  secuturum  sit  defiiiii-e  non  pos- 
sum ,  quandoquidem  eius  rei  cura  a  meo  non  peudet  arbitrio. 
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Inter  eos  reges  qui ,  undecimo  p.  Chr,  seculo ,  collapso  'Omaijndarum  in  Uispania 
imperio ,  aliqua  huius  parte  sunt  potiti ,  eminet  'Abhadidarum  gens  virtute  beliica,  animi 
generositate ,  literarum  studio.  Legentes  secundum  volumen  operis  Condei  « ,  non  pos- 
sumus  non  summa  horum  principum  admiratione  affici ,  et  calamitales  ,  quas  passi  sunt , 
et  quae  imperio  eorum  finem  imposuerunt ,  deplorare.  Simul  Tero  ,  eorum  res  quum 
accuratius  consideramus ,  videmus ,  illorum  historiam  insignibus  laborare  diflicultatibus  et 
magna  premi  obscuritate.  Pro  suo  enim  tempore  multa  praestitit  Condeus ,  at  tam  parum 
criticam  seculus  est  rationem  ,  tam  multa  commisit  menda  ,  ut  complura  posteris  facienda 
relinqueret.  Quapropter  quum  mihi  proposuissem  historiam  Abhaididarum  denuo  con- 
scribere ,  fontibus  Sloslimecis  et  Christianis  uso  ,  haec  mihi  optima  et  naturae  maxime 
consentanea  visa  est  ratio  ,  ul  primum  quae  auctores  Arabes  inediti  nostro  de  argumenlo 
offerunt ,  publici  facerem  juris  ,  adiecta  versione,  ubi  ea  necessaria  viderelur  ,  et  anno- 
tatione.  In  his  locis  edendis  tcmporum  rationi  ita  obtemperabo,  ut  antiquissimo  scri- 
ptori  primus  concedatur  locus ,  recentissimo  uitimus.  Incipiendum  igilur  est  ab  Ibn- 
Oaqane,  scriplore  difficiliimo  ,  fateor ,  at  qui  talia ,  Inter  nonnulla  minoris  pretii ,  nobis 
tradidit ,  quae  egregiam  rebus ,  ab  'Ahhiididis  gestis ,  lucem  afTundant ,  imprimis  vero 
poiilicam  qua  poDebant  facultatem  ,  et  imitatu  dignissimum  literarum  amorem  ostendant 
et  declarent.  "  Te.vtui  utpote  difficillimo  versio  eral  adiicienda  ;  sat  copiosam  quoque  an- 
notationem  accessisse,  nemini  qui  huius  scriptoris  opera  novit ,  mirum  accidet.  Quod 
Tcro  attinet  ad  aliorum  faciliorum.  auctorum  locos ,  qui  deinde  edentur ,  ut  Mohammedi* 
•ibn-'Ibrahlm  in  libro  v_>LJ^5i  qLs^^u,  ,  -al-Marrakisu ,  -aw-Nowairu',  'Ibno-'l-Catib<',  aucto- 

ris  auonymi  libri  X*-ij-JI  J^is^Ji ,  ■Ibn-Caldunt' ,    •al-Maqqaru:    horum   integram    exliibere 

versionem  operosius  quam  utilius  visum  est ,  et  sufficere  puto ,  ut  quae  in  his  eistant 
carmina  ,  prosae  ornatioris  (  «js\*v  )  specimina  ,  eaeque  sententiae,  quae  revera  pariant 
diflicultatem ,  in  annotatione  verlantur  ;  semper  vero  curabo ,  ut  ea  quae  in  Leiicis  aut 
plane  non  ,  aut  non  satis  distincte  et  accurate ,  explicantur ,  pro  viribus  illustrem.  His- 
torico  qui  linguae  Arabicae  nolitiam  non  tcnet,  prospicietur  ultimo  Iiuius  operis  Capite  , 


1)  Sisioria  de  la  Dominacion  de  los  uirabes  en  EspaKa  ]tor  Don  Jose  AntODio  Conde.     Iffadrid  1820. 
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in  quo  ex  omnlbus  quibus  uti  potuero  fontibus ,  tum  Moslimms  tum  Christianis ,  de  Ab- 
hviildarum  historia  sum  expositurus.  Huic  ultimo  operis  Capiti  omnia  servo  quae  hisio- 
rica  egent  dispulatione  ;  in  his  vero  Arabum  locis ,  ea  tantum  ad  historiam  perlinentia 
attingam,   quae  necessaria  sunt  ut  loci  quem  edo  verba  bene  intelli^antur. 

Siio  loco ,  ubi  hoc  requiri  videtur ,  praemiltam  scriptorum  locis  quae  sive  de  auctore , 
sive  de  libro ,  sive  de  codicibus  quibus  utor,  monenda  sunt. 

His  monitis  de  via ,  quam  in  hoc  opere  sum  secuturus  ,  ad  'Ibn-Caqanew ,  scriptorum 
meorum  antiquissimum  ,  accedamus. 
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C  A  P  U  T      P  R  I  M  U  M. 

LOCI    IBN-CAQiN/^  DE   ABBALlDIS. 


§.   1.       CaPUT  DK  ABu-'l,-QaSI3I0  MohAJI?IED£  -IBN-ABBaD. 

{Ex  opere  cui  tilvJus:  Matmaho  'l-'anfos  waniasraho  V-ta-annos  fi  molahi  •ahli  '1-Andalos, 
Codice.Mitsei  Asiatici  Petrojjolilani.) 

Vitam  ■IbR-Caqanes ,  ex  "Ibn-Callicane  ,  edidit  Cl.  Weijersius  in  Specimine  (p.  5  sq.) ;; 
in  Ibn-Calliqanis  quas  curarunt  edilionibus,  eandem  ediderunt  Wiistenfeld  { Fasc.  VI,- 
p.  14)  et  de  Slane  (I.  p.  oIa).  Ego  hic  aliam  aiicloris  vitam  publici  iuris  faciam ,  de- 
sumtam  ex  opere  c,  t,  Marcazo  H-ilidta  hi-odaba-i  Garnuta  (Bibl.  Reg.  Paris. ,  ancien' 
fonds ,  n°.  807,  fol.  215  r.  et  v.) ,  epitome  operis  ibno-'I-Catlbe  ,  c.  t.  al-Ihala  fl 
tariki  Garnata  (de  quo  ipso  opere  deinceps  videndum  eiit}.  Huius  vitae  apographoa 
debeo  amicissimo  de  Slane. 
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^>Jl>v^  ^  bLj!  aajiX^^  &j  w!jj\  ^  qLS'  Lyo  u^JlXj^Lj  |.^L*m'SI  Ai*,^  ^\  jCj  j!  iL>Li  ._i? 
iCLas    L»j1j>    *.i_jl    ^-jw«  «^jiXaJ    LlLs-    v-jua.^    (j«vJL\j"i5    i(_xi   ^-j    *Ji*Oj   L^    J:Xj    J-,»  -~-    ot    iJijt 

>Jlii  liSojU;  j^gic  ^yJt  <*  BvXxjJt  «lX^»  y^^,)^!  ^^  o**  ^W  cr?'  '^  '^''^  L**^  0-5^'  it->ai> 

iiMuJi^    Ll_*u_j    sJtij   «lX»>_j    *iw*o  j*ij  .J-^''^   liJjj    (J^^i    ujLx^I    ^_s    i^jjw  _»^    L«j    ju'J.:J'      ^ 
'wsJ!   ^   (_5t^^.  U!   v^^JjLaj  lXj^!   ^^  ^j^ji^L^-Jt    Bju;   ^^  jiiulj   «JoLrj 
j  h  >  •<  __i»LaJL:   i>_;SOi    *-^jyi  oSv^  /iujcaS^j   sLaJLc    «  v  ;  -  ^Tt    (Jo^t) 

_jLjw    i»*^   ^t    *j^i    e5J    ,^_-w  LJui'    ^^.*=.U:S^Jt     (^LLs^j    j^^tj, 


jJaJ^j  sLsjo  (_5L\_i_)   «-iJsLjj  tjtfiL^    t;5j    (^j j    J>j    ^    liSJ    J^ 

_Lj-P-tj   QL-ojJt   (_vbLct    ^j'^  1.^^.5    '  \.Mf^'^    «^    vJii«J    v:i«j»Jj 

*ijt    L«j4  aJu^   j_^  Liajt   o^"   L»j   iLic   /t5».3 
_J3*^    ^♦^JI    "  j»4*Jt  jwjC    v:i».jo;  U«_jjj   ^Uc  j-naJ    Lt    >cU;i-o     /JojUt) 


oi 


«)  Cod.  i^.ys^        h)  Cod.  icsur.  e)  Cocl.  ,Oljj.  </)  Cod.  «j^^Jt,        e)  Hoc  cannen,  nt 

responsum,   invenitur  in  secundo  •d-Qalarjid  libro,  in  capite   dc  JJt   O^^    »jt    L-*jbGt    ._y,t-,  Jt   .l> 
JlojsjJI  ^\  ojU  MS.  A.  II.   p.  78;  MS.  Ga.  fol.  112  r.  et  t.;  in  B.  hic  est  lacuna  (cf.  Orienl.  I. 

p.  452  ann.  a.  vs.  12  a  f.  sqq.).  /)  A.  Kj-*iP..  ^)  A.  »is!  u^^jj.  *)  Cod.  'al-Marcaz 

j^CjJ^J.      j)  A.  i_=fc=».       <{■)  Cod.  •al-Marcaz    ^gxV-      /)  A.  Uw^u  ;  Cod.  •al-Marc,  U»l^u.     w)  Ga. 
j>;.;Jt,  Cod,  •al-Marc.  ,  |^.-;-./t, 


yll-Fath  ■ihn-Mli  •ihn-Ahmed  •ihn-Obui(l\\ldh  «,  silenliarius  ,  orizmdus  ex  pago  cui 
?ioM(in  Cacrafo  H-iyalud ,  ad  pagos  oppidi  Qal.-ato  Jahrob  ^  perlinente  ,  Jlhu-iVwjr , 
notus  nontine  Ibn-C'dqan\s  ,  audor  operis  c.  t.  •al-QaI;lyiJ  el  operum  q,  t.  -31-5101111311. 
Erat  miraculum  infer  miracnla  3  eloquentiae  ;  dulcis  erat ,  puris  verbis  usus  ,  no~ 
bilis  4  ,  cogitata  quam  muxime  solida  5  exprimens  ;  bidens  nobilissimis  linguae  vo- 
cabtilis  ^  ;  rniraculum  7  in  laudando  et  in  {virorum  indole)  describendd  ^.  Copid 
vero  et  felicitute  erat  exclusus  ,  et  pat-ci  se  e?gn  eum  praebchant  homines ,  dum  non 
recedebat  a  vino  pofando  9 ,  rieque  a  vitd  luxuriosu :  donec  despectus  et  contemtus 
evaderet.     NuIIum  Ilispuniue  regionem  non  intravit ,  donum  a  principe  petens  ,  su- 


1)  Al-Fath  •ibn-A!i  •ibn-Alimed  etiara  ex  secundo  "Ibno-'I-Catib2  'al-IMlqe  volumine  scripsit  Casiri 
Bibl.Escur.U..  p.  114.  Caeterum  de  discrepantia  scriptonuu  in  auctoris  nostri  nominibus  scribendis 
cf.  CI.  Weijers  Sjiec.  p.  8  ct  in   Orient.  I.  p.  432  sq.  ann.  a. 

2}  De  ..„^Ai<=\j  Xjtls  ( sive  i_;ooj?o ,  sive  i_aa2^j  ) ,  nunc  .Alcala  la  Real ,  cf.  Cl.  de  Gayangos 
IIisto?'tj  of  ihe  3Iofmmmedan  Dynasties  in  Spain  I.  p.  416.  Quum  vero  Qal-ato  Jahcob  ad  dilio- 
iiem  Granatensein  pertineat,  patet  CI.  Weijersium  errare,  illud  iX.j'«_!l  'i^^  ad  dilionem  Hispa- 
lensem  perlinere  statuentem  (  Spec.  p.  8;  idem,  at  dubitanter ,  enunciatur  in  Orient.  I.  p.  433 
ann.  a).  Causa  vero  erroris  exstilit  Casirius,  qui  leclores  docere  debuisset,  ubinanx  ista  iuJs  sita  es- 
set ;  ipse  enim  id  ex  suo  auctore  discere  potuissel. 

3)  Cf.  •Ibno-'l-(:;alib,  MS.  Cl.de  Gayangos,  fol.  177  r.:  >M\   oLT  ^yi  iC  J  ^^LT  Jo».l!    toU». 

4)  Hunc  sensum  J_A^i  apud  'Ibno-^l-CatibMwj  fere  seiaper  habet,  ut  3IS.  fol.  23  r. :  ^.^^^J!  Ji^a^! 
iiobili  gencre  oriundus ;  MS.  fo!;  23G  v. :  SJLco^SI  ii-iJi  ^^j-^  _y-?j,  oriundus  erat  ex  nobili  urbe 
•al-B~tra. 

5)  Voc.  sJi-^Jj  saepius  de  poesi  adhibetur,    ut  .■«pud  'Ibno-^l-Catiba?» ,  MS.  fol.  233  r. :  oIaS}    «Jii^ 

J-xJ!  „(.,t  >~ji  J-.Si.     Caeterum  sibi  invicemhic  opponuntur  ideae,  ut  dicilur,     Jljt«Jt ,  et  stilus, 
bLftJ^i  ;  cf.  •Ibno-'i-Cat)b ,  MS.  fol.  206  v.:  ^yJ^^S^    ^\   l?'^'^  *^^  '  ^*  ^^^-  ''o'-  238  r.: 

^xLfl^i   ijl£j^i_5   ioujuJi  ^ljuiLj   ^ur 

6)  Id  est :  reconditis  et  parum  usitatis  vocabulis  ,  quasi  ludendo  ,  utebatur. 

7)  Voc.   ii^ow,  haud  miaus  quam  BiSTjt^,  miracidum  exprimit ;  cf.  de  Sacy,  Cfirest.  jir.  II.  p.  ^t* . 

8)  Dicens  ^l_<^i  i_jb  (sic  enim  legitur  in  Codlce) ,  cnimt  moniUum  ,  el  o'.ijo ,  sine  dubio  illa  'Ibn- 
Caqanw  vitarura  exordia  spectat  auctor,  ia  quibus,  audacisiimis  usus  metaphoris ,  virorum  laudes 
ad  coelum  effert. 

9)  Haec  sijnif.  3«  formae  verbi  Jic^  ab  Liic  {vinum)  derivata,  Lexico  addenda.  Cf.  'Ibno-'I-CatIb , 
MS.  fo!.  98v.:  sJsLitJI  j_^  v_a.<£5  otJdJl  ^j-i  ^JUiii  (de  7*  forma  verbi  •Ji^?  cf.  'Ibn-Caldun 
MS.  1350 IV.  fot  7  v. :  ,otJv!  ^^i  .li^] ;  -aw-Nou-airi  Jfist.  Hisp.  MS.  2.A.  p.  450  :  Ji^  ^Up^\ 
oi JOut ,  et  p.  484  ;  _^Ut  ^J.l.  >ii  L*^t       •  ;  de  Sacy  Chrest.  Ar.  I.  p.  ICa  et  I.  p.  \rt)  ;  et  idem , 

MS.  fol.  233r.:  idilijii  ^  *i'U.^ij  bji'juJt  tjJyiCt^-    De  vocab.  xJLLu  mox  videndum  eriL 


pe7'temens  ^°  non  vocatus  regionis  magnalihus,  linum  potanlibus.  Erat  collega  '» 
Ilm--abi-H-hicul\ ,  at  segnilia  ^^  adeo  ei  adhaesit ,  nl  munus  suiim  negligeret. 
Narrat  Ibn-SIbdVlmelic  '3  ,  eum  aliquando  ,  vinuni  quuni  bibisset ,  petivisse  concta- 
ve  ,  ztbi  J/bd-U-Farl  ludex  sedebat.  ()uum  quidam  eorum  qui  advrant  odorem  vini 
oifecisset ,  id  ludici  indicavit.  Hic  vero  eum  plend  castigatione ,  lege  dejinitd  '4 , 
casligavif ;  postea  vero  oclo  dinaros  et  cidarim  ci  misit.  Tunc  teniporis  •al-Fath 
aniico  cuidam  dixit :  »  Propositiim  mihi  cst  ut  notnen  Qaijii  jibu-'' l- Facli  e;f  •al- 
»  Qalayid  dcleam.''''  y>  Ne  facias  ,''''  dixit  alter,  yyfieri  enim  potest  ut  id  quod  tibi 
»  cum  eo  accidit ,  in  oblivionem  abeat ;  tu  vero  ntmc  cupis  ut  in  posterum  comme~ 
amoretur,  quum  unusquisque ,  lunm  librum  inspiciens ,  uhi  inveniat  te  in  eo  comme- 
»  morasse  tales ,  qui  scientid  et  nninere  ci  sint  pares  vel  eo  inferiores  ,  in  huius  rei 
V  causam  inquisiturus  sif :  quae  ubi  dicefur  illi ,  magnafes  et  plchs  ,  quasi  haeredi- 
Y>  fate ,  huius  rei  scienliam  acquirent.''''  Inlellexit  hunc  vere  monuisso  ,  et  eius  7iomen, 
remanere  sivit  >5.  —  Narravit  vir  doctus  quidam  ,  causam  cur  tanfo  odio  Ibn-Bag- 
gqm  ■abu-Becrum  ^^  ,  summum  philosophorum  Moslimoinmin  Ilispanid ,  prosequerc'^ 


10)  Verbum  J^^  h.  s.  cum     JLc  eonsirui,  Lex.  add, 

1 1 )  Nullus  dubilo ,  quiu  joIjw  hunc  sensum  hic  habeal :  quid  enim  inleresset ,  ulrura  'Ibn-Caqan  eodenr 

terapore  atqiie  'Ibn--abl-'l-Kiral  vixerit ,  nec  ne'*     Praeterea  in  sqq.  de  munere  (  K*j^ )  sermo  est. 
Caeterum  de  "lbn-'abi-'l-Kicalo  infra,  in  textu,  ridebimus. 

12)  Sic  XJLLu  vertendum  pula?i,    quia  alibi  cum  :v>i  ,    voc.  eiusdem  poteslatis ,    coniungitur;    nempe 

apud  •Ibno-'l-Calib  ^  MS.  fol.  233  v. :  ^   lii^!    ^    ^|J5j   xJli^i   ^\    ^^,   il^    J^^ 

sJlai.;  cf.  'Ibn-Caqan,  •al-Qalayid,   MS.  A.  I,  p.  262 :  ^jiiJ^    '  LaiCXjw  JvdiJcJi  ^J<c  UL«^   |.L»! 
t'Lft.iJ'..^  XJLLuJi ,  et  supra  ann.  (9). 

13)  De  hoc  liistorico ,  saepius  ab  'Ibno-'l-Calibo  laudato ,  videndum  erit  quum  ad  huius  de  •al-Mo^tamido 
caput  edendum  pervcnerimus.. 

14)  Male  in  Lexico  legilur,  Jvj>.  esse  poenam  a  Iiidice  definilam:  est  poena /«^  definila;  cf.  Vincent 
Etudes  sur  la  hi  Blusulmanc  p.  63. 

15)  Unus  tantum  Qa^JJis  in  •a/-^ai'a^2fl?  commemoratur ,  qui  nomcn  Abii-'l-Fa^U'  gesserit,  nempe  *.*SfiJ! 
(_pL*c  ^  is^y  o^  U^'^  J^afiJi  _jji  IhiL^Ji  (MS.  A.  II.  p.  173 — 177).  Huius  vitara  habet 
'Ibn-Callican  (ed.  de  Slane  ,  I.  p.  ofv  sq.)  ,  ei  qu.V  disciraus,  eum  Ceotae  ( iiX*.*. )  fuisse  Qariitin 
usque  ad  annura  533,  quura  idem  niunus  Granadae  obtineret.  Res,  hic  narrala  ,  necessario  igitur 
in  j4frica ,  in  urbe  Ceuta,  locum  habuisse  debet ,  quum  'Ibn-Caqan  iam  anno  529  mortuus  sit. 

16)  Huius  vita  est  in  quarto  •al-Qalayid  libro  (MS.A.  II.  p.  317 — 32Sj ;  et  in 'Ibn-Callican«,  ed.  Wiis- 
tenfeld,  Fasc.VIL  p.  93—95. 


fur ,  in  eo  sitam  fiiisse  quod  hic  ipsiim  vifuperasset ,  et  mendaeem  declarasset  in 
r.onelavi  ubi  doceOat  T ,  quum  scilicet  Ibn-Cdqan  macjnis  verbis  dona  ,  ab  Hispaniae 
principibus  accepta ,  efferre  inciperet ,  et  qunin  describeret  lapides  pretiosos  (sibi 
datos).  Interea  pedetentim  '8  prorupit  19  ex  eius  ?iaso  gutta  -°  viridis  coloris. 
JVarranf ,  tunc  Ibn-Bdggqm  dijcisse  :  yyjlnex  /lis  lapidibus  preliosis  est  smaragdus -^ 
■»  iste  in  mystace  tuo  r*"  [Ilis  verbis  offensus)  eutn  in  libro  suo  crasso  viodo  convi- 
ciatus  est ,  in  libri  loco  safis  cognito.  Etiamsi  his  vitiis  esset  contaminatus ,  ylbii- 
Na<}r  tamen  vir  eraf  plane  iinicus ;  eius  poesis  est  niediocris  22 ,  at  episfolae ,  quas 
principis  iussu   scripsit  "-i  ,   sunt  praestantissimae,      Ex   eius  poesi ,  «'« -al-Qaluyid 


17)  Haec  significatio  4*«  formae  verbi  ]J,  sexcenlies  apud  Ibno-'l-Catib?<w  occurrit.     Lexico  addatur. 

18)  Ipso  illud  non  animadverlente ;  verti  Ujt,^  ■pw  pedetentim  ,  xeusim  sensimque ;  per  i^j^  enim 
pluvia  iranguilla,  sensim.  sensimque  descendens ,  intelligitur;    cf,  quoqiie  verbum  J\C>. 

19)  Ad  .Jo  cf.  phrasis,  in  Lexico  notata:  ,..JJ1   mXi  prorupit  lac  ut  <:ontinere  id  non  posset, 

20)  Sic  xJUaj  hic  vertendum  esse  contextus  docet.     In  Lexico  per  reliqmm  ,  res  superstes,  explicatur. 

21)  Nomen  uniiatis  b\i./»-,  Lexico  addatur.  Pleraque  lapidum  preliosorum  nomina  unitatis  io  Lexico  de- 
sunt,  ut  iJ^^  (Koseg.   Chreslom.  Arabica  p.  82)  a   ^v=-  f^et. 

22)  lam  Casiri  \^Bibl,  Escur.  II.  p.  114),  ex  'Ibno-U-Calib/  secundo  •al-Ihatofi  volumine,  retulit  'Ibn- 
Caqanew  poetam  injerioris  notae  fuisse.     Ul  autem  appareat ,  Casirium  et  me  vocabulum  Lav»  h.  I. 

recte  verlisse,  habeas  locura  'Ibno-l-Calibe  (MS.  fol.  31  v.) :  »i>jtli  ic*-^  rr*'  "-N^?   ■^j   "j^rs 

y^   >iJbCo    ^j  Kfi    (lege  ^^Xj  )    ^jij^.   ^  o^i  (aMe  lXju  vel  simile  quid)  J>-x_jI  ^jJ;^^^, 

o^iL^iii    j.i\e   ^    ,u\jti    liSwi    ^jt^  ujuij  lAoiij..     £ius  poiisis  mediocris  est ,  longissime  distans 

tum  ab  eo  quod  macrum ,  tum  ah  eo  quod  pingue  esf  (cf,  1*;^*.«  »(  Uc  ap.  'Ibn-Caldunaw  in  de 
Sacy  Chrestom,  Arahe  I.  111  )  ;  ei  non  cuvi  curd  incumbebat,  neque  eam  cum  studio  tractabat  (  cf. 
de  Sacy  Chrest,  Ar,  I.  p.  155  ;  Bidp.  Fah,  p.  270) ,  neque  omnes  vires  in  ed  intendebat;  hoc  autem 
ignoscitur ,  quando  deest  ad  lianc  artem  praestans  ingenium. 

23)  Vocabulis  J>.*.w  j"  et  XjLa'  designantur  epistolae  prosd  ornatiori ,  iuhente  principe,  ah  Ihn-Caqane  , 
ut  silentiario  (>_^'LJ'),  seriptae.  Hoc  probandum,  nam  neutrum  horum  vocabulorum  in  Lexico 
hoc  sensu  apparet.      Voce  J>^  j'  igitur  exprimit  auclor  scribere  risalas  iussu  principis.     Legitur 

apud  "Ibno-^l-Catibjo»  (MS.  fol.  266  r.) :  ^  «^.^cj  "yoLo!   >_«''J'   (_ALac   ^    *JJi  Jk-A-c  _j_jt 

c/  y  ^ 

,^^-1-E  j_oUJi     i3j;-j     ^^     l-rt^     i<JL_w,     ^_S    xJkJ     «JIa*»J"    iX-R-X:     iliwt^^    Q./CJ.J!     lA-t-C    l5-*J 

Sji^  Lrwo  &jji,ij! ;  et  alibi  de  Catibo  (silentiario)  dicitur  (fol.  217  r.) :  <tjv>.i  J>~vw-j'  *Jj.  'Ibn- 
Caldun  eildem  voce  nonnunquam  idem  exprimil  (ut  •al-Moqaddamat ,  MS.  1350.  I.  fol,  93  r.) ,  at 


exsfanie ,  sunt  sequenfes  versus  ,  in  tjuibus  alloquitur  Jlbii-Jahjaam  ibno-H-ffagg  24 


saepius  hac  in  re  aliu  forma  ulilur  ;  scribit  nempe  J^  j'.     De  munere  Weziri ,  ut  suo  terapore  in  Hispaniik- 

erat ,  sic  loquitur  [•al-Moqaddamat ,  fol,  91  v.):  j^LXs    ~!-,_jJi    L*!j  (scil,  caeterorum  populorum)' 

LiJLi'  obLs^^!  ^^  ^jLi.  ^-*i2-J.  f^O^-i-c  ^^JL^\^  ^JiL\  aJi  j~i-^o  Jo  xJ?  "bJl 
J^Jel  ^^  j^^_oL!  L*^  K-bU:!  «Iii>  i^U^  U^.Jli.  Alibi  («AiV.,.  MS.  fol.  222  7.)  dicit,  de- 
inslitutione  puerorum  in  Hispania  agens:  ,  ^t,'^»''"  '  ,.,j^Ji-^>j  ^  hsa  ikAs^  tiSLIjJ  ....jkiiij  bli 
Jw-Jwij  v_J'jL.'i  ^  jixLi!  iLj|..  ^ijJJJ,  id  cst ,  legere  quoqtie  iuhent  piieros  pcemata  et  epi- 
stolas  prosd  ormaliore  conscriptas,      Infra  (ibid.)  iterum  occurril:  Xvw.i^^    Jww^i^    ji.iji   ioi.. 

iUjjJi. 
'■•> 

Vocabulum  ioUS'  /r«j  habet   signif. ,    ad    unam  oranes   a  LexicograpKis   omissas.      Significat  1": 

munus  loO  ^ob    (silentiarii).      'Ibno-^l-Calib  (MS.  fol.  27  r.) :  ^i  *.LJi   lX>_c  _j-ii    bwcJO;*,? 

A^jUr  ^l    (jiiyiy.   j_^'Li   QJ--0-;   idem   (MS,  fol.  219  r.);  ^^   3,Us5    ^a  L^<J  _   ^^LT 

JoL:cjJl  J^  ^  LlciJ ;  idem  (MS,  fol.  237  v.) :  ^_.^i   ^^LLiLJi  jUL  ^  iLjL*3Jt  ^i^ 

I».a?!_j1    J'l*«  1^1    viAJLj  ^^-kJlNLLjt  ;    idem  ( MS.   fol.  238  r.) :    n^.^  IsjLiKj    ^Ais-.    Exprimit 

2"  componere  j-isa/as  (epistolas)  ,  iussu  principis,  qualitate  siientiarii ;  excellere  hac  in  re.  Dicit 
Tbn-Caqan  (•al-Matmah  ,  MS,  fol,  59  v.) :   JuL;oJ!  iC^i  ^  ^'wo!.     ■Ibno-I-Calib  (MS,  219  r, ) 

dicil  de  Catibo  quodam,  eura  fuisse  XjLiLjCi  ^\_J^  ;  idem  (fol.  248  v.) :  i_j_c2J'  ».*^  xAjIaS'» 
vJ'Ji/a^^i  Lf-kS  sJ^lXj:  sequunlur  specimina  epistolarura ,  priucipis  iussu  ab  eo  coraposilarum ;  idera 
(fol.  273  r,):  ^bLJl  (lege  *yj)  ti^  Jw^L^JIj  KjL;;^:!  ^_^.  jJLiiJl  jSLJl  ^Ul  u,o-LjJl  jjj_>JI ; 

•Jbn  Caqan  (•a/-9«%?V,  MS,  A.  I,  p.  240)  s  ^   "j,    J^i  ^-^X  ^\  ^'dilS  ^^jl^  s^^i    ^^Li^, 

'*iJLe;  'i.i\jS  JJXwl.  '«Jtjl  Jl^!.  Designat  3»  locim  ubi  Cafibi  ipsonm  munere  Jungebaniur 
(la  secretairerie  du  prince).  'Ibno-U-Catib  compluribus  locis  (ut  fol,  19  v. ,  218  v.  caet,);  |»^',t 
jUiLLiJLJt    i<j'JOC!      j  il  obiint  un   eniploi  dans  la  secrilairerie  du  su/tan  (,♦*»,  in  8'  forma  enim 

significat  munus  obtimiit ,  ut  fol.  33  r. ,  cael, ,  et  derivatum  est  a  ^  munus  ,  nt  fol.  23  v, ,  26  r. , 
caet.);  idem  (fol,  223  v.) :  KjLaC!  —s  J^-isJ!  iJ<-iJ  |^.>»*-j,i.  Observare  quoque  debeo ,  phrasin 
...^    ._c   i—^^iT  significare:  fuit  si/entiarins  a/icuius,   ul  apud  "Ibno-^l-Catib  (foL  215  y,) :  v_a*S' 

j^^-jji  Jw^  ^   o'-J^   l\a*w  ^^i  ^    Jw,wJ  ■•   el  simplex  ^Jjb'   ( oppositnm  tm  ^jti; )  cxpri- 

mere :  composuit  episto/as ,  ul  apud  eundem  (fol.  209  r.) :  i^SJ 3     j    LkAxi.c   jt-io.  v^^.- 
24)   Opportunitatem  ,  qua  hi  versus  sunt  compositi ,  in  •a/-Qa/ayid  (1. 1.)  commemorat  'Ibn-Caqan.    Qunm 
scilicet  in  Africa  degeret  (•»,JlJLj     _c'Jio  ^LjI  ,  «-- )  1  cum  Abii-Jal!J5o  Mohammedff  •ibno-'I-Ha|5 
amicitiom  contraxerat ,  deiude  vero  iuter  eos  dissidium  orlum  est ,  ita  ut  amicilia  abr^mperetur ,  et 


0  Ca:ha  {letnphim) ,  in  qun  yiohilis  actio  perjicitur ,  et  mons ,  in  quo  sedet  prin~ 

cipatus  ,  et  hortus  ,  in  quo  hahitat  gloria ,  dum   rebus ,  de  quihus  gloriari  quis 

potest  irrigatur  ! 
Bene  sit  regno  ,  cuius  luttien  finitorem  tuum  ornat  '5 ,    et   in  cuius   utroque  latere 

sunt  lineae  ,  quas  penetrans  tuus  gladius  scripsit  -^  ! 
En  !  fio  uirdqtte   ald  volans  27  ,    quotiescunque   spirat  28  fui  recordatio ,  aut  axira 

fragrans. 
Delator  tios  concifnvil  ut  amicitinm  nostram  ahrumperemus  ;  tunc  noctes  transegi , 

visceribus  tncis  tristitiae  ardore  fissis. 
Desiderastie  29  atnicitiam  ,    quae   specie   tihi  marcida    evasit ,  dutn  tameti  revera 

madet ,  pnritale  gaudens  ,  et  guttis  est  irrigata? 
Hon  sum   res ,  quae  vili  pretio  etnitur ,   sed  sumttia    el  nohilissima  3°  suiti    rcrum 

pretiosarum  quas  tettipus  jjraehet. 


ad  ■Ibn-Caqanem  verba  prislini  araici  referrentur  talia,  quae  maiimo  dolore  eum  afficerent.  Quum 
iam  in  itinere  esset ,  eognovit  ea  verha  non  ab  "Ibno-U-Haggo  fuisse  dicta  ,  et  invido  delatori  esse  tri- 
bueada.  Tunc  rediit  jnislinus  amor,  et  amicitiae  foedus  renovare  cupiebat  Ibn-Caqan.  Idco  ad  eum 
Tersus  ,  qui  in  textu  legunlur  ,  scrijisit. 

Quod  vero  ad  Mohammed'-?«  -ibno-^l-Hagf  attinet ,  hic  anno  501  urbis  Fcssae  et  omnium  'al-IVIa- 
gribz  provinciarum  gubernator  ab  imperatore  i41io ,  in  Hispania  degente ,  est  conslitutus ,  et  hoc 
munus  per  sex  menses  tenuit,  quando  Valenliae  est  praeposilus  [•al-Qartds ,  ed.  Tornberg,  p.  l.t^ 
vs.  7  a  f.).  Quum  igitur  'Ibn-Caqan  ,  tunc  in  Africa  degens ,  in  sequentis  carminis  vs.  2°,  de  eo 
ul  de  rege  ,  deque  eius  regno  strenue  ab  ipso  defenso,  loquatur ,  hoc  carmen  sine  dubio  anno  501 
esl  composilutn  ,  qur.m  Mohaniiued  •ibuo-M-Hiigg  in  Africa  fere  regi.i  poteslate  gauderet.  Caeternm 
hic  vir  anno  502  Valenliam  reliquit ,  et  Hud//ff.y  Caesaraugusla  (Saragossa)  expulit ;  ipse  in  hac  urbe 
mansit,  donec  B.ircclonae  hellum  inferrel ,  in  quo  occubuil  anno  508  (•al-Qarta.s  1.  1.  et  p,  t.f 
med.).  Auctor  'al-Qartasi  hunc  Mohammedm  -ibno-^l-Hagg  raanifeslo  errore  vocat  Abu- l-ibdiVIabw» , 
pro  Abu-Jaljja, 

Ex  A.  est :  cuiiis  finitorem  ornat  Imnen  /utim.  Elegantius ;  nam  mclius  ,  et  magis  ex  Arahum  cogi- 
tandi  ratione ,  princejjs  cum  sole,  et  regnum  cnm  Jinitore  comparatur  ,  quain  contra.  At  quum 
lcctio  in  Ga.  et  Codice  operis  •al-Marcaz  certe  sensum  praebeat,  hic  numerus  Codd,  in  censum  veniebat. 

26)  Spectat  "IbnCaqan  utrumque  regni  liraitem,  ab   'Ibno-^l-Haggo  strenue  defensum.     De  infin.  fUafl 
[penetrare ,  pp.  de  gladio)   cf.  infra. 

27)  Vocab.  ^Ldi»  hac  signif.  ,  quae  Lexico  addatur,  occurrit  etiam  in  de  Sacy   Chrest.  jtr,  II.  p.  349. 

28)  De  h.ic  verbi  ^^^  signif.  cff.  Cl.  Weijers  Spec.  p.  86 ,  et  HoogvHet  Spec.  p.  46  et  58  ann.  4. 

29)  Cf.  Noct.  AraJj.,  ed.  Macnaghten  I.  p.  85  :  >_;1  JJl    ^   liSJ    J^  desiderasne   vimim?     In  hoc , 
in  nostro,  et  in  similibus  locis  non  K:>L^  ,  ut  in  aliis ,  sed  ^y^,  cogilalione  sujiplendum  est, 

30}    De  compar.  ^ii=»i ,  nobilissimus ,  cf.  Cl.  Weijers  Spec.  p.25  et  ann.  in  p.  89. 
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Ad  quos  versus  ab  illius  parte  ei  responsnm  est  aliis  ,  <jui  eliam  in  al-QalajicL 
inveniufitur ,  et  quorum  primus  hic  est  iK- 

Averlisli,  o  Abu-^arr !  mcam  inimicitiam  ;  et  vero  saepe  avertunt  versus  sayit- 
tam  3^ ,   rerJa.  vid  scopum  petentem  et  penetrare  volentem. 

Eius  prosa  in  arliculis  operis  -al-QalSyid  ,  et  in  operis  al-Matmah  recensionibus 
celebrala  est.  Obiit  Marochii  die  22°  ?nensis  Moharram  anni  529 ;  intcrfectus  in- 
ventus  est  in  cubiculo  diversorii  cuiusdam  istius  vrbis ;  hoc  autem  innofuit  tantum 
iribus  diebus  post  eius  caedem :  Deus  benigne  cum  eo  agat^  et,  gratiu  generoso- 
<jue  suo  animo ,   miscricors  ei  sit ! 

Vides ,  huius  vitae  auctorein  confirmare  pleraque ,  quae  IbnCallicSn  retulit ,  at  plura 
eum  dare ,  et  talia  ,  quae  aliunde  nonduin  erant  cognila.  Masima  vero  animadversione 
dignum  est  quod  dicat ,  ■Ibii-Caqanew  collegam  fuisse  'Ibn--abl-'l-Kicah' ;  cognito  enim 
cuiusnam  Catib  fuerit  hic,  patebit  quoque  apud  quemnam  principem  silentiarii  munere 
funclus  fuerit  auctor  nosler  celebralissimus;  hoc  hucusque  Jatuit  ;  nam  ,  etiamsi  vel  Co- 
dicum  inscripliones  'Ibn-Caqanew  Cafib?//»  vocant,  nulla  adhuc  prolala  sunt  indicia  vel 
testimonia  ,  quae  indicent  in  cuiusnam  aula  hanc  dignitatem  tenuerit.  Videndum  igitur 
primum  de  'lbn--abi-'l-KicaIo. 

Huius  viri  plenum  nomen  erat  Abu-iibdi'/-]ah  Mohammed  ibn-Masiud  ibn-Calca  ibn- 
Farag  ibn-Mogahid  ibn-abl-^l-Kical  •al-Gsfiql  33 ;  natus  est  anno  465,  et  interfectus,  ut 
scribit  Ibn-Bascowal ,  die  12°  mensis  Du-'I-hi|^ga  ,  vel,  ex  alia  relatione ,  die  13°  huius 
mensis ,  anni  540  34.  Ignobili  genere  oriundus  ,  at  sttis  merilis  conspicuus  ,  adhuc  incognitus 

adhaesit  (\_sLu')  Abu-Jahjao  Mohammedj  -ibno-^l-Uagg  35  (de  quo  vide  supra  ann.  (24)). 
Apud  hunc  principem  silentiarium  fuisse  'Ibn-Caqane»z  haudquaquam  probabile  est ;  nam 
hunc  commemcrat  auctor  noster  (vide  supra  p.  3) ,  et  nil  dicit  tali  de  re  ;  imo  ei  iis  qui- 
bus  utitur  verbis ,   polius  contrarium  patet.     Deinde  vero  'Ibn-abi-'l-Kical  fuit  silentiarius 


31)  Responsum  auctorein  habel,  non  ipsum'Ibno-'l-HaggMw,  sed  'Ibn-"abi-'l-KiraIuw ;  nam  in  •al-Qalayid 
legitur:  L^  iotliftj  ij^  v_^,<i  ^Jot=-l^  syili  ;  pronomen  in  »^Lj  manifesto  spectat  ad  eum, 
de  quo  hic  articulus  agit,  scil.  ad  ■Ibn-'abi-'l-Kical«?». 

32)  Ut  appareat ,  revera  hic  ex  solo  A.  ,  ^-  ,  non  ex  Ga.  ,,^  (cuius  leciionis  vestigium  est  quoque  m 
corrupta  lectione  Cod.  •al-Marcaz)  ,  legendum  esse ,  et  igilur  non  de  eqtto  esse  cogitandum  ,  habeas 
versum ,  qui  hunc  in  •al-  Qalayid  excipit : 

33)  "Ibno-^l-Catib  in  eius  vila ,  MS.  fol.  250  r. 

34)  Idem,  ibid.  fol.  255  r.  el  v- 

35)  'Ibn-Caqan,  •a/-^a%i(/,  MS.  A.  II.  p.  79,80. 
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principis  Tasifinj    ibM-Ali,    lU    in    huius    principis   vita    diserte   tradit   Ibno-^l-CaUb  (MS. 


fol.  llGr),  his  Tcrbis  :  ^  •^y*^\  ^''LjGi^  JLs^-^;;!  i!  ^  xlJS  lX^c  _^1  Ji-aii  o'^-'-^'  wi-^i^ 
%('  ±jiMLi\  (adile  ^i)  S^  jji.  Hic  princeps,  rejrii  haeres,  ab  anno  522  37,  vel ,  ut  pro- 
babilius  videtur ,  ab  anno  520  J** ,  Hispaniae  erat  gubernalor,  el  hanc  praefecturain  tenuit 
usque  ad  annum  J31  39,  vel  532  40,  Jam  huius  principis  ,  qui  Granadain  iiuperii  sedem 
habebat  4',   Cutib?/;K  fuisse   ibii-Caqane^w  ,  pro  certo   liabeo. 

lam  ad  IbnCaqanis  Malma/to  ''l--anfus  transeamus.  Huius  opei  is  exempla  diu  latue- 
runt;  nunc  vero  scimus  ,  dnos  eius  codices  in  Europii  eisiare  ,  qui  tamen  sunt  diveisi. 
Priinus  Londini  servalur  in  Musco  Britannico  (n^.  9580  ;  vi(ie  Cl.  de  Gayangos  ,  Hisli.ry 
<if  Ihe  Mijliammvdan  dyna.stifs  in  SjJain  I.  p.  xx)  ;  alter,  ex  quo  hoc  Caput  edo  , 
est  in  Musco  Asialico  Petropolituno  (n°.  77G).  Ex  his  Codei  Londinensis  piurimas  con- 
tiiiel  vilas  ,  ininores  numcro  sunt  eae  quas  exhibet  Codei  Petropolilanus.  lain  quumJbn- 
IJazm  42,  Ibn-Callican  ct  Uagi-Cailfa  (in  voce  .^N^b.»  ap.  Weijers  S^n-c.  p.  6  ann.  (1)) 
disertis  verbis  Iradant  ,  tria  ejie7wj;/«  vel  ediliones  ( is*" i  o^iij  ;  nos  baibare  dicereinus   le- 

dactioncs)  operls  Maima[io  ''l--anfos  eistare ,  muximum  fcilicet  (^_c.A>Ji),  mcdium 
.b.wJi )  ,  et  minimum  (^.i^'i)  ,  inquirendum  quanmain  editionem  ulerque  Codex  of- 
ferat.  Ad  hanc  quaestionem  soJvendam  necesse  est ,  docle  lector!  ut  memineris  Cl. 
Weijersium  in  primo  Orienlalium  volumine  gravissimam  movisse  quaestionem  ,  quae  cuin 
nostra  disputatione  arctissime  est  coniuncta.  Ex  Indice  enim  capitum  OTperis -al- (Ja/ayid , 
qui  ibi  cistat ,  vides  in  huius  operis  Codicibus  A.  (nostro  Leidensi  n°.  306)  et  C.  (MS.  JJibJ. 
Regiae  Parisiensis  n=.  734)  duodecim  ,q\  praeterea  in  A.  quinque ,  olTerri  capita  ,  quae  m 


36)  De  hoc  histoiico  dein  videbimus. 

37)  'Ibno-'l-VVarraq  apud  'Ibno-'l-Catib,  MS.  foj.  111  v. ;  vide  locum  infra  in  h.  §.  ann.  (63). 

38)  Al-Qartas ,  ed.  Tornberg,  p.  ;.1  vs.  2  a  f .  Ideo  hoc  inihi  probabilius  videtur,  quia  eius  pratdecessor  , 
Temim?« ,  mortuus  est  Itoc  anno ,  neque  nominalur  Hispaniae  gubernator ,  qui  ab  auno  520 — 522 
hanc  rejjionein  administraverit.  Puto  igiiur  ,  Tasifin««  Temirao  statim  successisse,  ut  quoque  ex 
•al-Qartas  efficeres. 

39j   "Ibno-^I-Catlb  MS.  fol.  113  v.;  cf.  ■al-Qartas  I.  p.  !.v  vs.  7  sqq. 

40)  'Ibno-l-Catib  MS.  fol.  114  r.  Verba  haec  sunt :  i_=Jo»!  iU*»  ,j«.Jjio'4l  ^c  »i\y^\  |.uVjj  As 
^iUii   iU*v  J.Ai3  KjU-»**i>}  ^xiiij.  Locum ,  ad  quem  spectal  ^iAJij'  iXs,  infra  habebisin  ann.  (65J. 

41)  IbnD-^l-Catib  MS.  fol.  112  v. 

42)  Apud  -al-Maqqarj  MS.  Goth.  fol.  387  v.      Locus  hic  est :  ysj   ^«laj!    v^    iXj^laji    ws^LAaJ^ 

(^ji^  o^i  ^-^'  ^  rV^  a^^^  o"  '^  /^  L§r*-*^j  J^ii  ^j^  g-^  ^^' 

^  ♦P-kic    J.AS   LiLf    .^.J  JJf 
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ahis  Cod.abus  non  exstnnt.     Quaestionem   n,ovil  V.  Cl.  (1.  1.  p.  475-487)     unde   i„a 
opua  a  da:c,a  .„  opus  ai-Qalay^a  .igravennt.     Duplioi  .odo  difficultatei'  solvi  p  . 
b.   d..v.t:    ,0  s.ve   d.can^us  a  l.brariis   ea    esse   addita  ;    2°  sive  ob  ipso  ■U.n.,,^JZ 
P  ofeca,  ,a„,  ed,.u,n  opus  nova  cura   retractante  ,  et  inte,ra   capita  adden.e.     I„   an„ 
.at.o„e    vero  d..,t    haec   (p.  478    a„n.  a):    »  Do!e„du.„  est ,    libri  ,^SJ,  .^    „    ,1 
»e.emp]uni  exstare :  _  veilen,   e„i.„  .   ,ne   hoc  eiusdem    auCoris  opus .   i.fsi„,i,i  ar.u 
»n,en,o  versatum   eodcnque  stilo   co.npositum  .  conferre  posse,  ut   videren,  ,  an    fortass; 

»  17  .1  la  cap.ta  .„de  si„,pliciter  a  librariis  desun,la  sint. Fateor  tan.e„     do„ec 

»  .pse  .lle  hber  repertus  sit ,  huic  „udae  suspicio„i  „o„  n,agnam  vi,n  posse  tribui  ''  Haec 
juur  teneas.benevole  lector  !  Ut  nunc  vero  rite  proceda.us  ,  accuratius  p..i„,um  viden- 
dum  est  de  al  Matmah\  eiempJis  ,  tum  Petropoli.ano ,  tum  Lo„di„e„si 

Codex  Petropolitanus  est  chartaceus ,  in  forma   quae  dicitur   oclava ,  corio  rubro  invo- 
lutus,  charactere  neski  nitide  scriptus  a.  Ar.  1063  ,  ut  patet  e.  subscriptione  (fol.  86  v.) 

ubi  haec :  .V^i     iAsm       •,   <■      X-^x  c        ■vt»        r 

J^>  .->^  ur^     o-^-i  ^.^-.^  V-^^'  t^  v-^  ^  e^'l_L.-t  ^-i  ^ 

"uiyiJ(,  j^\  J  ^  -^  ^,  .^-,^  ^^^  ^.     yid,,^}^;^  ^jj.^^^  inscriptio„is  par- 

ten.  sonare  ^^'^^J!  J^!  >U.  ^  ;    ipse   tamen  Ibn-Caqa-n  in  praefatione  scribit  ^L      . 

^fsu   ^''  !'  '"  f"^"'  "^*  f"°"  verba.mittu„tur,   reperitur  simpliciter :  ^I  j£ 
^^^J!.  I„  eodem  volumiue  ac  nostro  exstat  quoque  p]a„e  aliud  opus  (uumerum  gerens  lU) 
nempe  l^^  ^|  ^,  ^-,  ^  ^  ^-^^  ,3^  ^^  .^  ^^.^^  ^^^^^^  ^.^^^^  ^^^.^.^^^  ^^ 

^"'"^.  ^'.  t^  ^'^''^'.  ^'  e-^  LT^  e^^J'.  Observandum  praeterea  ,  i„  titulo 
repenn  m.t.um  capit.sIbn-Cal,iqa-„e>  de  „ostro  auctore  ,  usque  ad  verba  •    ^\^ 

tr\fr^"'  ^^"^"  ^P":-f-^^«''--^  f°'-  ^-'>-net  tnginta  se.  ,  et  incipit  Codicis  w' 
51  V  (t.tulus  vero  est  m  fol.  51  r. ).  Verba  quibus  opus  incipit  ( praemi.sso  ^:,  ^ 
,^^!   O-.-J!)  planeeadem  su„t  atque  llla,  quibus  .«/-,7/«,««,  i„eipere  affirmat  If.^ 


uiuium  attinet,  hunc  sme  dubio  anle  ocnlos  habuit  -ai-Saaandi  fes  urbe  Kvrb--  nmn,  r    ^        ~ 

^  <^/«-  I.  p.  328) ,  mortuus  a.  Ar.  629.  haec  scribens  (apud  -al-Maqqari  ]VIS.  GotL  foL  30  r.): 

^"u-^i^!  ^,  J^^s  ^^^  .^^sj,  ^^^  ^.^  L^j.  ^^^_^  ^j 
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;■;,  '^;  x:il.  .5^'  0.^-^  ^^  ^  ^'  i^-'  "v';^^^'^  ^'^1  ^'  ^^J^- 

^buji  .5.k-  ^  '^y  H  "^^^;^^  r^^-  ^'^^"  '^^'''  ^^"^^  ^^*^  "^'"t^ 
^  o.>!  ^^-  ^  -^^  %  'o^-^  ^^j^  r^/^  -^^  "^-b^-^'  ^-^  '^^'-» 

_i;  ;.  0.;!  o..J^:(  ^  ^  0^5  ^'  .i;^'  CT-  ^^^  "^JL^^  ^-^^  ^^> 

^i  ^J^  «.;4i  ujLx:^>j  ^^  '^j  ^^  "^^^  ^  ^  '^'^^  '^'  ^^^ '-" 

dp\    ^t   a^Uii  iCiiLi  V^>^'   U^  c^   ^  -^'s   "L+iLa^  ^^^--is   'L^^'^« 
^  J^  ^UJf    ^l  "LiU!,  ^\^\  jj^  oUU.;,   'bj^!  ,^-£  ^-^  ^  J-^ 

^.L^  o_  ^u  j^x^.  ^^^5  r-al^  "L^'^  ^^'  oL^'^  '^^'  r^'  o-^ 

^^ASSJ!  J^!  g-L.  ^i  ^u-^UJi   ^r-^  'u^^J5  e^   L^.  "^^'  j^'>^'  '^^^' 

^>^L^,  ^^L^!  J^i  -^Le,  o>^^  "l-"^'  o^^^'  J-^^^3  ''/^  v^^^'  ^.^  L^'^ 

^  j;.  «J.O,::!  ^,w  ^l-^.  '^^'  r^'  ^^'  ^'5  ''^^^  ^  ^'  ^'"^ 

Praedicate  laudem  Dei ,  qui  nohis  tamquam  interiorem  vestem  dedit  44  rerum  fu- 
turarum  providentiam '^^ ,    et   effecit  ut  nobis    esset    intellectus  a6  ;  cjui    strns   nob^s 


a)  Codex  male   ^..  *)  Code.  ^^L^:.  c)  Codex  J^!,.     Cf.  ad  vers.  h.  1.  d)  Code., 


uiale  XI 


44)   Hanc  sine  dubio  significationem  hic  habet  verbura  'j^  coUatis   quae  deinde  sequuntur  LU   ^^«5 


j!o!   >>5.j. 


4.5)  Hunc  vel  similem  sensum  Inf.  ^\2\    habcre  debet,  collato  loco  in   ■al.hohlo  H-mauiya   (MS.  24, 
fol.3  V.),  ubi  dehistoria  dicitur:  UL^!^   i*)C>  Ly^Li  ^.^..   Significationem ,  in  Lex.  memoratam , 

instinclu  docuil ,  in  fine  huius  praefationis  habebis. 
46),  Substantiyum  ^,  plur.  ^L^! ,  Leiica  esseaddeadum  ,  iara  monuil  Hoogvliet  %c.  p.  122,  ann.8T; 
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instgnivit  vesfes  externns  hnmanlorum  UterarumV? ,  et  nos  eufidos  ejfecit  A^  ut  cito: 
incederemus  ad  has  libris  commillendas  ,  et  ut  tios  ad  hoc  impelli  sineremus.  Bene- 
dicat  Deus  Domino  nostro  Mohammedx ,  quem  Eius  misericordia  viisit  et  qnem  an~ 
tea  annuntiaverat  49  Eius  benevolentia  et  benejicentia  5° ;  benedicat  ei  maximd  bene~ 
dictione  !  —  Erant  in  Hispanid  gentis  principes ,  qui  fasoinabant  incantatione  5» 
eloquentiae ,  et  qui  obtincbant  ab  hac  unamquamque  salutationem  5' ;  itaque  res 
niiras  53     ( vini    instar )     aqud    diluerunt    el    colaverunt ,    et    has     suis     ijisorum^ 


Unico  ibi  cilalo  exemplo  addo  sequentia :  sing.  ^^  occurrit  apud  de  Sacy  Chrestom.  Arahe  If. 
p  ^f  vs.  5  a  f. ;  Bidp.  Fah.  p.  11  rs.  5  a  f. ;  'Ibn-Caqan  infra  in  capite  de  •al-Mo^tamido  MS.  A. 
p.  5.     Pluralis  occurrit  apud  ■Ibno-'l-Wardi  ed.  Aurivill.  p.  4  ;  'Ibn-Caqan  •al-Matmah  MS.  fol.  71  r. : 

jL^V^  Ljj    J>^jt    QjO)   f^s   '[•!-&»!   J-J'   Le^   f^i>   "v''^^^'    ''^•^s   'vL-^^!i   **^'    !•'-•' 

»t|.Lji^t;  ihid.,  fol.  74  V.:  LsLb.^    ^L^^i   oi  L«, 

47)  Id  est:  qui  effecit  ut  literae  humaniores  nohis  sint  ui  vesies  eleganter  striatae, 

48)  Liberius  verti.  Ad  lileram  ,  si  Ifctio  Codicis  sana  esl:  et  nos  expandit  (in  hac  terra  ul  pannum) 
eo  proposito  ut  nos  caet. 

49)  Specfal  hic  auclor  tum  notum  istud  naQdxX>}Tog,  ex  quo  mQixlvTog  fecerunt  Moslimz  (vide  d'Herbe- 
\ol  in  Jf/oha7nmed),  ium  anJiquos  illos  versus  Arabicos ,  quibus  Mohammedi*  adventum  praedici  putabant 
( ap.  A.  Schultens  Histor.  Joctanid.  p.  52 ,  66 ). 

50)  Ne  quoddam  dubium  tibi  sit  de  voce  >jti  ..ul  in  textu  illam  vocalibus  instraendam  cnravi ,  habeos  verbai 
•aw-Nowair«  (Histor.   Aegypt,   MS.  2  m,    fol.  193  v.):  A,_.t7r  x»ju  x!   ^i^oLr  i.  e.  valde  heneft- 

cus  erai. 

51)  »  Quant  rtTidee  de  magie  ,  appliquee  a  la  poesie  ,  on  la  retronve  frequemmenl  chez  les  ecrivains 
» arabes ,"  ait  summus  Quatremere  (  Mimoire  sur  la  vie  et  les  oucrages  de  Meidani  p.  40 )  et 
exerapla  afferl.  In  noslro  etiam  scriptore  frcqnenler  haec  notio  sese  offerl,  ut  in  •al-Qahiyid  (ap. 
CL  Weijers  Spec.  p.  19);  ibid.  MS.  A.  I.  p.  87;  ■al-Matmah  WS.  fol.  63  v.,  70  r.,  75  r.  caet.. 

52)  His  verbis  indicatur,  eloquentiam  gentis  illos  principes  {*^!)  tiimquam  suos  considerasse :  putasse- 
ad  suam  sectam  ,  ut  ita  dicam  ,  perlinere  ;  Moslimz  enim  non  nisi  Moslim/^  dicunt  ».\Jlc  ^!iw 
vel  *X>JLe  *^L*Ji  ;  hac  formuIA  nunquam  homines  alius  religionis  salutant;  vide  Hdst  3'achrichten, 
von  3larokos  p.  113;  Lane  Modern  Egyptians  I.  p.  298  sq. 

53)  CI.  Weijers  in  Orieni,  (I.  p.  391   ann.  a)  jam   notavit  «.jJj^  exprimere:    omnia  quae  a2it  cogita- 

tionis  aui  dictionis  novilate  se  commeitdant ;  hic  autem  de  pufchre  et  ingeniose  cogitatis  vocabulum; 
esl  accipiendum  ,  et  per  ..vwL2=u  intellijenda  est  dictionis  elegantia  ,  ut  apud  ■Ibno-'I-Calib,  MS.  foJ; 
24v. ;  .^L^^v^JI^  jLnJi  ->i=,  ubi  J'jix!  co^//a/a  (cf.  supra  ann.  (5))  ,  ~,„'^^  ,  uthic  ,  ji//ttw. 
denotat,     Sensus  ila(jue  oritur  hic  :  quae  ingeniose  cogilaverant  eleganter  expresserunl.  —  Mijlaijhorii 


14     — 

piilcfiri.s  locis  lamqnam  monili  cl  torqiie  ornaverunl.  Dcinde  vero  ilihipsi  siml  in 
borathra  inevitahilis  fali  ,  cf  complicati  sunt  manibus  aerumnarum  ;  ipsorum  vero 
egregia  ingenii  specimina  54  nullo  in  Diwane  eranl  scripla.  ,  ct  in  nullivs  ejci~ 
mii  vi.ri  scriptione  collccta  ,  quam  55  attenle  oculi  considcrurent ,  el  ex  qitd  carpe- 
rc.nlur  Jlores  variac  doctrinae :  donec  ostcndcre  vofuil  Deus  ipsorum  carmina  et 
prosae  ornalioris  specimina  5<5 ,  et  cupivil  ut  contimio  procedcrent  viclricia.  Tunc 
vcro  ego  ,  missus  a /f^ezlro  Ahu^^^l-Mcco  Hacumo-ibno-H-fyufid  ,  apud  tafcm  diversa- 
tvs  snm  qui  humanissime  me  excepil ,  cum  magnd  erga  7ne  libcralitale  et  maximd 
munijicentid  S7.  Hic  me  incitavit  ut  illa  (ingenii  docnmenta)  colligerem  in  libro  , 
et  tantam  mihi  addidit  sS  alacritatem ,  nt  id  ad  quod  incitabat  aggredercr ,  et  vt 
ridda  quod  excilabat  scribercm.     Anmri  ilaque  eius  desiderio  ,  et  eo  quod  morem  ei 


vero ,  qui  hic  Auclor  utilur,  eliam  alibi  apud  ipsum  reperilur  ul  ■a.l-Qalayid  MS.  A.  II.  p.  1 99  :  txi,«,ii 

54)    Hunc  sensnm  vocabulo  .ii.c  esse  tribueiidum  docel  conlextus  ;  sed   Lexico  addatur. 
53)    Lexico  addatur     Jj».  VIII  non  tanliim  cura  acc.  r.  sed  eliam  cura     j  r.  conslrui. 

56)    Liberius  liaec  verti   ne  nirais  barbaro  uterer  sennone.      Vides  vero  L?  in   L^;L.s^.i!  pertinere  ad 


o     ,  o      >  ?      ^ 


jiLa ;  quid  vero  sil  l^^  ,  ji^ ,  j-?Vt  vel  in  Leiico  videre  poteris. 

57)  Quod  pro  «.^.bC«.j   emendaverim  X^.LjUj    levius  est :    talia  enim   in  Cod.  in   unaquaque  paginii ,  et 

iw.lXjj  non  placebit,   Verbum  vero  j,Sin  o^  iormksi^m^caXliberaliter  cumaliq.egit ;  d,Qi\.Vfe\\tYS 

Spee,  p.  26  et  ann.  in  p.  91.  Quod  vero  ad  ,Wj!h  qnod  Codei  ofFert ,  attinet ,  unicum  essel  quod 
JsAil.  pronuntiareraus  et  verteremus :  et  effusus  est  i.  e.  pluviae  instar  euis  liberalilas  se  elTudif. 
Sed  ,  etiamsi  imago  liberalitatis   cum  copiosii  pluvia  comparatae ,    apud    nostrum  sit  fre  juentissiraa , 

tamen  nescio  quid  contorti  existeret  quura  J<.i5l»  sic  nude  esset  posilum.     Praeferea  horaoeoteleulon 

inter  j3?j  et  Js^Sj  minime  esset  elegans,  el  scriptor  nt  noster  talia  evitat,  quae  hic  illic  in  histo- 
ricorum  praefationibus ,  prosae  ornatioris  usum  non  habentiura  ,  inveniuntur.  Quapropter  non  du- 
bito  eraendandum  esse  ut  in  textu  edidi,  quum  sensus  sic  oriatur  huic  loco  aplissimus ,  et ,  ni  fallor , 
■Jbn-Caqnnti  slilo  consenlaneus. 

58)  Non  dubito ,  quarlam  formam  verbi  ei  i>  hic  iransiiivam  habere  vim  ,   nerape  :  fecit  ut  assequeretur. 

Fateor  me  non  merainisse  me  hanc  signif.  ahbi  reperire,  sed  in  phine   simili  verbo   nempe  i,_ft.^Jt 

idem  obtinet.     Ex  Lexico  etiam  significaret,  ut  nostrura  ui.o^,  assecutus  esl :  hoc  verura;  sed  sae- 

•     pius  etiam  exprimit :  /ecil  ut  asneqaeretur ;  vide  •al-Haraasaw  p.  48  vs.  8  a  f. ;  *aM-NonairU'  Histor. 

Hispan.  MS.  2  L   p.  437:  l^Jj  ^"^^  ^kxLs^,  ^^\  a^y*  {Codex  raale  ^yji:«:dj) ,  6i(ibid.)'. 


gerereni  59  ipsius  colhim  taniqttam  monili  ornavi.  Incejn  itnque  illa  {ingenii  docu- 
vienta)  conspicua  reddere ,  et  aelernitati  tradere  liorum  res  altas ,  et  ex  illis  dictavi 
ijuodam  die  fres  lihrvs  :  LiiiEr;  PRl.iii;s  conlinet  scriem  praestanliaruin  /A  ese/orum  , 
et  uniones  alterds  alteris  pruestanliores  ^°  eoruni  qui  reijni  acta  curuhant  et  eoruin 
qui  facundi(i  eminehant.  Llii£li  SfcCUiNDiJS  compleclilur  locos  pulchros  -principum  inter 
eruditos  ,  et  muxime  speclahiliuin  inler  Qarios  eC  l'aqi/ios,  LlUEii  TERTIUS  continnt 
locos  pulchros  virorum  elegantioris  doctrinae  ,  dignilute^^  et  nohili  animo  excellen- 
tiuni.  I/la  autem  (inyenii  speciniina)  vocuvi :  Matmaho  '1-anfos  wainasraho  Y-ta-annos 
fi  molalji  iihli  'l-Audalos  (Locus  quo  se  animi  efferunt  et  pascuum  farniliarilalis  ,  de  face- 
tiis  incolarum  Ilispaniae)  :  servavi  iilu  ut  viris  e/cganliorum  lilerurum  eaent  monu- 
tnentumf'^,  et  viris  generosis  materiu  gloriue ;  qvibus  aemulentur  populoal-Iruqi^i , 
et  quorvm  pulchris  /ocis  de  pvichritudine  certent  cum  so/e  oriente.  Deum  autem 
roijo  ut  instinctu  tne  doceal  id  i^uod  mihi  proposui  ,  et  vt  uperiat  (>\  milii  portam 
suam  c/ausam  benignilale  sud. 


59)  Cl'.  aliud  exemplum  huius  usus>erbi  _c.ju«  in  4'  forma  in  •al-Marrakis.i/ Praefalione  (ap.  Hoogvliet  Sj/ec. 
p.  7  v.s  12  af.) ,  et  vide  Ibn-Caqaaem  (ibid.  p.  35).  Celeruin  Hoogvliet  iam  annotavit  [ibid.  p.  91)  , 
hanc  poleslalem   4'^  foruaae   verbi  ^jut*»  saepe  esse  Iribuendam  ;  Lixieo  tamen  est  addcnda.    Obser- 

vare  quoque  liceat ,  phrasin  a<L'Ju  &ii*«i  signif.  nwrein  ei  gessit  in  ed  re ,  ul  ■Ibno-'I-Calib ,  MS. 
foi.  236  T, :  jurju   «JLIjJuv  tJtjijLi, 

60)  Quamvis  C*  verbi  vjiwvo  forma  in  Lexico  non  sit  enotata ,  fieri  tamen  potest  ut  Codicis  lectio 
sana  sil:  1«  enim  forma  sign.  siiperior  fuit,  praecelluit ;  hinc  3'  significaret  certavit  cum  alio  de 
glorin ,  et  6»  inler  se  de  gloria  certaveruvt.  In  inscriptione  huius  libri  in  •«/--■Va/wa^  Londinensi 
(vide  infra),  ex  eo  certe  quo  ulor  apographo,  scriptum  est  ,,m^  nullo  sensu;  ex  his  vero  literaruiu 

ductibus  efficTjtn  ^JLiLwo  esse  legendum  ,  quod  eundem  praeberet  sensum  atqueiUum  quem  6"  verbi 
oLv.o  formae  Iribui.     Eligant  docli  lectores. 

61)  Minime  credo,  hic  de  eii  vocis  iji»j  potestale  cogitandum  esse,exquS  significet:  poetas  quianatura. 
pocticani  facultalem  non  acceperant ,  et  tantum  aetate  provectiores  cnrmina  composuerunt ,  /laud  sine 
felici  eventu  (cf.  de  Sacy  C/irestom.  Arabe  IL  p.  410) ;  nam  longe  abest ,  ut  hoc  de  omnibus  in  hoc 

Ubro   commemoratis   tLjk>|  valeat. 

62)  Hanc  sign.  j  j  saepius  habet;   vide  v.  c.  Bidp.  Fah.  p.  15. 

63)  Proverbialis   evasit  populi  •al-'Iraq2  ( i.  e.  Bagdad«ni/«m) ,  in  elegantioribus  lileris  praestnntia.     Dicit 

'IbnCaqan  (•al-Matmah.  MS.  fol.  71  v.)  de  Faqiho  Abu-Mohammede  i4Jio  •ibn-Hazra :  w  o^-«J'  L^ 
^' jt^'Li'  Qyij'  q!  ^^'tXi^iS!.  Cf.  quoque  infra  ,  in  h.Cap.  §.  2,^  •a!-Qaldyid MS.  A.  p.  38  ,  el  §.  3  , 
■al-Qalaijid  p.  51  et  52. 

64)  Proprie  fndi ;   quia  sciL   Orientalium    porlae    sunl  Valvae;    cf.   inira.  •al-Qaldi/id,   MS.  A.  p.  31 
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letalem ,  quu  noster  liber  scriptus  sit ,  definire  non  possum.  In  ipso  libro  ntilla 
aelatls  indicia   inveni  ;   in    inscriptione    libri   secundi   (fol.  63  r.)    quidem   haec   exstant  : 

_j^_j  "ijJuXi^!  jpi  ^  (_5-s  'ij~Jl;oS   ^f^i  u^'^5   --^*^  ^^  Q-o  ^'-^'  f"^'^^  5^°j. 

^  LI/1  j_5v  ^''i-«J'  *JJS  C^*^  "'-t**-'^  »'u:yi"i  Q-:^-='j  'iUifclS  |.X^i  ^'L5^  j_^  i>^^ 
...LsUj!  lVj-Ls  ^  -i' Js! »  ct  in  inscriptione  libri  tertii  (fol.  76  r.)  :  ^S'^  _  irJi  ki^JLol  >,wJiJI 
...'LJixji  (Aj^s  ^!  Jj\j  J  U.<:  at  haec  verba  fortasse  a  librario  sunt  profecta,  et  iaitur 
■non  probant,  nostruin  opus  jso*/  r//.- Qa'a i/id  esse  editum.  Etliceres  tamen  hoc  etiam  ex 
!oco  'Ihn-Haiini ,  quem  supra  ,  in  ann.  (42),  descripsi.  Magni  quidem  esset  momenti ,  si 
sciremus  quando ,  et  apud  quemnam  principem ,  Wezir;/s  hic  nominatus ,  Abu-'l-3.cc 
Hacam--ibno '1-Wallil  ,  munere  suo  funclus  sit  ;  et  diu  eius  norhen  in  variorum  auctorum  , 
qui  de  hisce  temporibus  egerunt ,  scriptis  quaesivi  ;   at  oleuin  et  tempus  perdidi. 

Quod  vero  attinet  ad  il'um  virum  ,  cuius  rogatu  Ibn-Caqan  hoc  opus  composuit ,  et 
cuius  nomen  in  praefalione  non  tradit ,  minime  credo  eum  fuisse  principem  ,  nam  tunc 
maioribus  eum  eitulisset  laudibus ,  qua  in  re  verba  ei  nunquam  desunt.  Quisnam  autem 
fuerit ,  in  tanta  rerum  obscuiitate  nondum  vel  coniicere  possumus, 

Transeamus  nunc  ad  indioanda  ea  capita ,  quibus  noster  constat  Codex.  Simul  vero  in- 
dicabo  an  in  al-Qalayid  etiam  inveniantur  ,  et  huius  libros  et  capita  citabo  ex  Indice  , 
a  Cl.  Weijersio  composito  ,  et  primo  Orienlalium  volumini  inserto  ;  semper  addens ,  in 
(juonam ,  vel  in  quihusnam ,  Codicibus  inveniantur  ,  quod ,  ct  videbis ,  hac  in  re 
omnino  est  necessarium.  Simul  indicabo  an  in '«/-jl/atoa// Londinensi  inveniantur,  qua  ia 
re  usus  sum  Indice  ab  amicissimo  de  Gayangos  mihi  confecto  ;  quum  autem  al-Matmah 
Londinensis  complectatur  quatuor  libros  ( quorum  inscripliones  infra  exhibebo )  ,  et  hi 
libri  in  plura  capila  sint  divisi ,  haec  capita  numeris  insignivi ,  et  huius  igitur  Codicis 
libros  quoque  et   capita  cilo. 

I.  Liber  primus  ( fol.  51  v.  —  G3  r. ). 

1.  (  fol.  51  V.  —  53  V.)    ^s^suoji  t\«^s^  i^  lxs>-  ^_A=-l^Ji  (-al-Matm.  Lon^.  II.  1  ,  sed 
pro  0»^.^A-<  ^  ibi  est  qU^c  qJ  ). 

'2.  ( fol.  53  V.  —  54  r. )    L-v.i-ii  ^j  j*^  ^i  idJCUJi  wV^i  ^j  <x*»-\   ^jXji1\  ^^  j; 


v't. 


(in  fine)  ,  p.  45,  el-al-.Watmah  MS.  fol.  76r. :    "oiiiJi   KtUAaJi    ^_/:    xJ    ^Jii\   '  OiJLax    jcLi;, 

Haec  signif.  7'^  formae   verbi  _j    Lexico   add. ;    liabet    quoque  activam  poteilatem,   ut  infra  'at- 
Qalayid ,  MS.  A.  34.   De  pecnjiari  infin.  J\jtj\  signif.  videndum  eril  infi-a  adW-^a/.  MS.  A.  p.34. 
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3.  (fol.  54  r.  —  55  r.)  >iL*e  ^  \X*;s\/>  ^[al^  _^t  jrijj^^'     Est  caput  quod  hic  edo. 

4.  (fol.  55  r.  —  55  v.)  jJj»!(  lV*c  ^^  uX*^su  4JLI!  tW  _^5  jri)j^^' 

5.  (fol.  55  T.  —  56  r.)  ^^j^^J!  u->^^!  ^  y5^t  l>^  1^!,-*  ^»ji  ^-bC!  yjj^l  {al-Mafm. 
Lond.  II.  2  ;  sed  pro  j^gj^^^.JI  ibi  est  ^_c_ji5:vJS ), 

6.  (fol.  56  r.  —  56  7. )  ^_^  ^j   Jl*:su  ^^  ^j^^   ^j^rOI  j^]  J-^^t  jjjJt    (al-Mafm, 
Lond.  II.  3). 

7.  (fol.  d6  V. —  57  r.)  r-/-*-^'  ^^  O^Jj-^^  -5'^  >iJ->^'  (^"  -al-Malm.  Lond.  (II.  4)  est 

8.  (fol.  57  r.  —  58  V.)  |_^;sui^i  iA>^  ^^^  (ijCJW!  >A.>.i  ^  A«j>l  _y/«'Li:  _j.j|   -jj_j.!!  (•«/- 
Matm.  Lond.  II.   5). 

9.  (fol.  58  V.  —  59  r.)  ^^   ^j   i-jL?_>Jt   tX*c  S-ouJ!  jjl   ^LSCI!  ^_)-,_jji  {.al.Matm.  Lond. 

n.  6).  - 

iO.  (fol.  59  r.  — 59  v.)  Sj.w-«  ^  iA4.s\^  [adde  qJ?]  jJJ!  A/j;  ^  ^♦.^a^  _jXiLc  _o!  jj^jJ! 

{al-Malm,  Lond.  II.  7  ;  «A  ^a/.  11.  2  in  solo  A.     Caput  est  idem  ;  at  alterum  islud 
yX*^.A   neque  in  al-Malm,  Lond.  neque  in  al-Qal.  A.  esstat). 

11.  (fol.  59  V.)    ^j  ^j  uUs»!   uois.  _jj!   ^LjG!    j/,_^!  {al-Matm.  Lond,  II.   8). 

12.  (ibid.  —  60  r.)  ^LJJ!  Jm>.  _jj!  u^'jC!  _-j^_^'!  (^al-Matm,   Lond.   II.  9;    sed  pro 
^_^LJL!!  ibi  est  ^iX^S  ^). 

13.  (fol.  60  r. —  60  V.)  'iXM~c.  ^!  ^^  i^SCLo  ^^  o'"^^  »^\v!'^.^?'  _r')>''' 

14.  (fol.  60  V.—  61  V.)  i;^!  i^!  ^  '^»J.!  ^»j!  ^^!  ^jj.^!  {al-Matm.  Lond.  IL  22 ;  -a/- 
^«/.  II.   19  in  solo  A.      Caput  idem  est). 

15.  (fol.  61  V.)  j_»aiJ!  iAae  ^   |»^La:!  _^!  ^jj_J!  {al-Matm.  Lond.  III. 23;  est  filius  illius 

de  quo  al-Qal.ll.  20,  ut  patet  ex-af.Matm.  Lond.  ubi  IL  22  (fol.  162  r.) :  _pj;,jJ! 
jyiii\  «A>.c  ^  tW;\^_^..j!  i_^L<J!  et  II.  23  (fol.  163  v. )  nosler ,  addito  \ij!.     Quod 

monendum  putavi,  ne  idem  credatur  atque  al-Qa/.  II.  20), 

16.  (ibid.)  i^^xiu  ^  t!5U.«J!  i\~c  ^j\,y>  ^!  _j.,_jJ!  {■al-Qa/.  II.  24  in  solisA.  et  C,  Caput 
idem  est). 

17.  (ibid.  —  62  r.)  .^oUj^  ^  iLJ^AJI  «^^  ^^-.jsro  _jj!  ^r^,_>J!  {-al-Matm.  Loni.  I.  5;  •a/- 
!^«/.  II.  34  in  sotis  A.  et  C.  Locus  ille  satis  memorabilis ,  qui  finis  est  capitis  in 
■al.Qal,  A. ,  et   quem  excitavit  Cl.   Weijers    {Orient.  I.  p.  438  vs.  15  a  f.  sqq.)  , 

nempe  de  Siro  ibn-Ali ,  qui  ibi  lXajiJI  ^,  vocatur ,  in  Cod.  Petrop.  deest  ^s). 


65)   Hunc  SirMW  fuisse  lAijiJI  ^Jj   {regni  haeredem)    in   suis,  quibus  utebalur,  libris   non  invenit  CI. 
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18)  (fol.  62  r.  —  63  r.)  ^j>  ^  J^^'5  _^'  j^^^\  l^al-Matm.  Lond,  II.  18). 


Weijers  (1. 1.).     Sequenlia  invenio  in  •Ibno-'l-Catib2  vita  i asifini  •ibn-iill  (MS.  fo).  111   v.  ):    ._jt  J^s 

jty"^'  (^jJj  iuU.«*.«j>5  ^j^i  ('•  ^;^!^')  ^ij**^'  '^  j^jJi  "jt^j  (_w«LaJi  L_i'j:i'  ^  \ji>jy^ 

1       c  > 

^jiv)   q!   ^^5!  («-f^  ,£-Jj    >oJ>S    oiAaJ   Lj    |Ji   KsLa*    XfljJ    ^    ^Hj^^ls  iiljlJji    SCotX*   a"^}^ 

iC-j; ;t\-/j   s^^i-j  (cilatur  hic  priraum  et  ult.  sententiae  rocabulum,  plane  ut  nos  facimus)  ^.^JiAJ^Jt 

jCukXji  -iO^  i_j-i  ^  UJLoj!  Li  ^J^  jf^  (cf.  CI.  Weijers  Orient,  I.  p.  411)  tXfU;  iiLjji 
leg.  iwi^  '^^ii)  »-*iA>j  ^Jk_«J!  ^JLc  j*2J!  ^—s  ^j-i  ^  '~^j-rr^i>  '-r^^LM  i_5-'  j-^' 
Ajusjrf»  ^  j-H»v.  U*>*^  i^\Xs>j^\   «t/o  *J}->  15-'  '^  '-Hj  ^Ju»!  i_5A-!   i-Jcpo!    (vel  \^ 

WUjyi  j-S    («-''•:i   U>***>   S\Xl\    cUij    c;A-yksJ(    UJ   i\«J   Xt/.iiT    Jjl-Sj   (ejLaJ!    j_jlc    «J   vi^AJLX» 

__j<i"^!  q!  »J  JLsj  «5^3  ^j  bU!  u^^^s  *^'  '•M*  (^J  j":^  Nv^'  (_5^  e5LI3  _y*^  jLs 
(Lei.  add.  2»™  verbi  Js^!  formam  non  tantum  c.  J,  sed  eliam  c.  ^J!  construi)  jiJ!  ^Jl^t  ^_5vX'! 
fcJ!  JL!j|  ,_j.«*.t  ^^  ^J^i  ^yi^  (.5*^ls  yiJJ!  !>.«.>  l\S  *il3  Q*a^i;U'  ^  ^  o'*^.  ^ 
V^.5  ijJi.XJ'^!  qc  «Jjc  q'>_j  sLsjli  ^-i^i  "^j  *.mI  »Mf.«.<«  ^_jJ  i_r^.'^  iJCi^-J!  ,)-*!  jj^*^ 
,j«Jju'^!  .-£  J-s-J  (■^  residence,  ut  fere  semper  apud  scripl.  Hisp.  et  Afros)  sjjuas»  ^t  iJjjojJLj 
^Usj  ;^K^!_J)  ^ii  ju'u-.^*i»j  ^AiJljj  (leg-  (_50l>I  el  cf.  supra  ann.  39)  u\i»t  iCi*-  Ix^!^!  ^ 
*0i7{w  qui  kuc  et  illuc  ire  solebant ,  kaec  illave  peragere)  «-a-5»!  j-^Lj  ij.<.iXj  ^^  iJU>  ^w« 
^^  j^  __y«"^t  sLij  iJU!  ,_y*aia  AjLs\i>  k\5»L3'  »_jL<_j  i^AiJ^  -f-m  (sokhant  secundtm  caet. 
bjj!  ( leg.  ^Jiiij^  et  cf.  Hoogvl.  S^et.  p.  53 )  jdJu^  x.»_*t  ^^  jS^i-V.  U-^*>'S»  «suJij!  S,_jAJt 
vi>^AA*»j  ^Ji^\  ^^  ^  iwo^J  (leg.  iUa^^^tj )  ^_^.^5!^  .Uj^!  j»<tir  ^1^^  *JLc  **;•=•  JJUi!^ 
LjJU!  ^   (leg.  ^J)   Uj  j!juLJ!  jJbL  L^t  ^^^Jt  (leg.  IJ!iJ)  Ja^  iJU3.!j  ^^U  jj* 

^!  jfj^  ^cSjJ*  W^  *i^^^'  Peculiare  caput  de  Siro ,  qnod  cilat  'Ibno-^I-Calib ,  in  Codice  noa 
exstat ,  etiamsi  ad  literam  usque  la  ( ii<:vLb )  hoc  Lexici  Biographici  volumen  procedat.  —  Ib 
'al-Holalo  'l-mauiija  (MS.  Leid.  24  ,  fol.  34  T. ;  Cod.  CI.  de  Gayangos ,  fol.  52  v. )  Alli  filii  enume- 

rantur,  el  ibi  de  nostro  Sjro  haec  iavenio:  ^JS^  jj^.  ic^^i   ^jL;^   is*   zj^  J^  j^  -^^^ 
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II.    Liber  secundus. 
i.  (fol.  63  r.—  63  t.)  ^JUJ!  v_*ax>  ^  i^!  Ju*  ^^t^^.^  >j!  ^ljiit  &.««:!  {■al.JUalm, 
Lond.  IIL  1). 

2.  (fol.  63  V.  —  68  r.)  ^j3jLl\  Ow**«  ^  j3uU  ^y.^\  _^1  ^_^liiJ!  «uiuJ!  (al-Malm. 
Lond.  III.  2). 

3.  (fol.  68  r.  —  69  v.)  ^:^  ^  ,.5*^^*  CH  '^^^:^  ''^^  *>-*-=  >j'  ^^LaJ!  Jj?.^!  t^\ 
^yiJL]!  ,_j,v^  o^  1.51'^^.  {ai-Jf^afm.  Lond.  III.  3  ;  sed pro  ^y^  ^^  ibi  ^^-w^  j-j!  ^i 
et  pro  ^_jiAU!   est  j*i^! ). 

4.  (foi.  69  V.)  ^^j  ^\  ^   jJJ!  lX.*c  _>j!  «uiiaJ!  {al-Maim.  Lond.  III.  4). 

5.  (ibid.  —  70  r.)  ^^j-IiS!  uSU^!  a.*^  o'^y  >^'  iVJisJ!  (•a/-7y«^»J.Lond.  III.  5  ;  sed  post 
u5CJU!  Jk*£  ibi  additur  ^JL'!   b.>U  ^^  et  pro  ^^^-jliJ!  est  ^_^IiJ!  (sic) ). 

6.  (fol.  70  r.  —  71  r.)  ^Liu  «1!!  t.^j  wj  Juc  ^^  t\*:>!  ^_;*e  jj!  |JL«J!  *.*»sJ!  {al-Matm. 

Lond.III.  6  ,ubi  tamen  est  j4Jt_^!  ,  additurque  yju«^.  ^^  et  omittitur^L«j' \Ju'!  >.«j>,). 

7.  (fol.  71  r.  —  71  V.)  (^iXujJ!  ^^:s\J!  ^  Jw^uyo_^^!  *AasJl  {al-Matm.  Lond.  III.  7). 

8.  (fol.  71  T.  —  72  r.)  ^js>  ^^  ^  lX^^w»  _^!  *-^!  {al~Malm.  Lond.III.  8  ;  sed  post 
^  ibi  est  ^j>   ^  lVu^  ^^  lUs.!  ^^). 

9.  (fol.  72  r.)  ,_^.ii^!  jdJ!  O^  ^  <X4^  jdJ!  A*ft^!  ^*asJ!  (•«/-iVa^wj.  Lond.  III.  9; 
sed  pro  »JU!  O^  ^j  ibi  est  |>^lwJ!  JufC  ^ ). 

10.  (ibid.  —  72  v.)  |_^LjiJ!  ,_y^jsJ!  ^^Lj  v-sjjJuJ!  uV».:su  ^  iJU!  ^X^  Ou^$u  _yj!  «-uaJ! 
(•a/-j1'/a/>M.  Lond.  III.  11;  sedpro  lX*s3^_^!  ibi  lXJ^!  _jj!  et  pro  ^j*^_^\  est  ^Ai5A!! ). 

11.  (fol.72v,  —  73  V.)  •b^.^-o  ^  »il!  lVac  ^  Jl«.:su  idJ!  lX.ac_^!  iujjiJ!  {-al-Maim.Load. 
III.  10). 

12.  (fol.73v.—  73  r.)  JLns':^!  u*>U9  aaJj^sJ!  ^^  Xj_^!  ^ssJisJ!  {•al.Maim.  Lond.IL  26). 

13.  (fol.  73  r.)  iJoM  i^cUjsU!  ^Ij  l-Ojm  ^^j   jJJ!  J»>£  ^  ^j^  jL>^!  ^ytelaJ!  i^'J 


(sic  ex  Ga.;  Leid.male  «J  jj.)  «lXJj  oL^  ^!  ^!  !ya^!  »^j:sULj  '^<<  »jj!  iyc^  BL>.i^^  SJs*. !  j 
Kam  _j.i*fi  aXw  ^i  _^^.  (Hoc  loco  Cod.  Ga.  inepte  (ut  saepissime)  pro  jCu  habet  Jyj  ;  ,  jCaj 
Tero  non  dubito  esse  Jagerrt .,  quod  in  Saccatu  leonem  eipriinit  (Capt,  Lyon,  Travels  in  Northern 
Africa  p.  137  vs.  1  a  f.) :  quam  raeam  opinionem  commendant,  ni  fallor,  addita  verba  .-.L^, 
'i\XS^^  "blXs»  !  j ).  Hi  loci  nimis  magni  erant  momenti ,  quam  ul  eos ,  bac  oblata  occasione ,  non 
»xhiberem. 

3* 


—    20    — 

(■al-Jf/alM.  LonJ.  III.  12;  sed  i&i  additur  tX.A,\.v!  _^\  et  post  xL'5  O^ ,  'X*:<^  ^; 
item   pro  ^^^Ujw    olTeitur  ii/-oba). 

14.  (ibid.  —  73  v.)  8^^*«  "^Lj  lJjjuj!  l\*>!  ^  Jt  ^.-o^J!  _jjt  s^&ili  {■al-JUatm.  Lond. 
II.  31  ;  sed  pro  ^JLc  ibi  est^^^). 

15.  (fol.  73  V.)  ^<iLJt  ^yi^j:<^\  JwJ^I  ^j  |»j'w£  v>.*:sv^_^!  iuaaJ!  (•al-Matin.  Lond.  IL 
32;  -al-Qal.  III.  3  in  so/ts  4.  et  C.     Caput  idem  csl)^ 

16.  (ibid.  —  74  r.)  ^.Ji  AAn  ^j  ^i;!  ;A*£  ^^   v-s-^,  j,^  _»j5  Ij5'ls^«'!   JL*35   cL/«^'   js^^V 
(•«/  Malm.  Lond.  III.   13  ;  sed    pTO  ^.*z.  _^i    ibi  est  -^  y\  ). 

17.  (fol.  74r.  —  74v.)  ^jlW  ^j  /j  ^^j!  liiu-cvJ!  J^^Ji  ^xaJi  {al.Matm.  Lond.  III.  17; 
■al-Qal,  III.   15  in    5o/<'s  A.  et  C.     Caput  idem  est ). 

18.  (fol.  74  V.)  i5-!Lxj'  iJii!  iw.^»;  i_,«ju\it  ^_jj|  ^^  jCj  _jj!  jy.aaj!  {^al-Mattn.  Lond.  11.28; 
■al-Qal.  III.    6  in  so/o  A.     Caput  idem  est). 

19.  (ibid.  —  76 r.)  (►Ic"i5t  ^  vJu^«.j  i>.»i2RJ!  j.j!  ^^^Laj!  ^Aaajl  (al-Matm.  Lond.III.  10; 
•al-Qal.  IV.  7  in  solis  A.  et  C.  Caput  idem  est,  sed  perpauci  versus  in  fine  ad- 
dunlur  in  Petrop.). 

III.     Liber  tertius. 

1.  (fol.  76  r.  —  77  v.)    ^^LcJLj  uJjJiJt   ^^^^  ^   >-a«>J  j**  J^'    *^VJ-^'  jcLJt   v^.^^t 
(al-Matm.  Lond.  IV.  1  ,  ubi  scriptum  est  q^J^  ). 

2.  (fol.  77  V.  —  79r.)  ^l^  ^^j  lU^^w  jM«LaJt_^t  vv.^^'  (al.Matm.  Lond.  IV.  2,  ubi 
additur  j_«JlN.j'^!  ). 

3.  (fol.  79  r.—  80  r.)  (^yiLAjsJ!  _._.i  ^  Ouj>!  ^.^^  _^t  ^,^,^]  (al-Matm.  Lond.  IV.  3, 

ubi  recte  j^LajsJ!  ). 

4.  (fol.  80  r.  —  80  v.)  ol^J^Jt  ^  uV.^  ^L'!  uW  _^t  vv.^*:}!  (al.Mafm.  Lond.  IV.  4). 

5.  (fol.  80  v.—  81  r.)  66  -^C^A^  ^i  J^^ii!    ._.v.:>^J!    (al.Matm.  Lond.  IV.  5;   ■al-Qat. 


66)  Testatus  est  Cl.  Wcijers  ( in"  OnewA  I.  429  ann.  m)  se  nescire ,  quomodo  hoc  nomen  pronunlian- 
dum  sit ;  nec  miror.  In  Codice  vero  Petrop.  haec  reperio  in  margine :  8t\s>j.Jt  iLJ!  _-«^  >-^J-?j 
iUi^L-  i-L^"  L?J^3,  iJ*iJ!  iLLJt  ^^Jiiji  L^;is=U'  ^~<  sLiiJ!  tL-JI  q^^^  sJ^jiXivJ!  ^.^l^ 
(1.  oLiLi>)    i^LS^Li.    -iJj    ^OSi\    j^^Lc!   AiL,  _>:?5.     Est  igitur  ^iLuL;  et  offerre  se  hic  vi- 

delur  Hispanicum  blUete ,  quod  antiquitus  significabat  itissum  regis  a  qicodam  ex  ministris  cum  n/its 
communicatum.  Sine  dubio  casus  quidam  cum  Hispanorum  rege  causa  exstilil,  ut  huius  viri  paterr 
hoc  coguoraen  acciperet. 


IV.  13  in  solis  A.  et  C.     In  prosa  satis    inter  se  conveniiint  A.   ct  PL-trop. ,  sed  in 
caruiinibus    est  dilTeientia  ,  ila  ut  plura  cunniiia  conlineat  A.). 

6.  (fol.  81  V.)  [adde  ^U^!  ]  l>  ^j  S^  ^i  woJ)^l  {al-JfJalm.  Lond.  IV.  G;  al-Oal. 
IV.  2  in  solis  A.  et  C.  Idem  est  caput ,  sed  in  A.  offertur  insuper  carmen  quinque 
distichis  constans,  addito  ^c*^^   fJ»   *>-j  )• 

7.  (ibid. —  82  r.)  iLiJLc  ^_  lX*jsui  jJU!  J^  jj!  vs^^'  {al-JIatm.  Lond.  III.  24  ;  -al- 
Qal.  IV.  21  in  solis  A.  et  C.    Esl  idem  capul). 

8    (fol.  82  r.—  82  V.)  JJic  ^  yiLc  jj!   VV.^^I  {al.Matm.  Lond.  III.  25). 

9.  (fol,  82  V.  —  83  r.)  J>^\  ^^S  y\  VS>^^'  {al-JHalm.  Lond.  IV.  12  ,  ubi^.i.:^'!  (sic)). 

10.  (fol.  83  r.)  ^_^^-J!   cr*^'  -H'    W.->^5  {■al-Maim.  Lond.  IV.  13). 

11.  (ibid.  —  83  v.)  ^j^y^  q?   ^Le  ^^^^«^1  _^{  VS^^5  {-al-Qal.  IV.  14  in  «o/<5  A.  et 
C.    Caput  idem  est ,  sed  plura  carinina  eistant  in  Petr.). 

12.  (fol.  83  V.  —  84  V.)  (sic)  ,yJ!  ^  /«>  jjI  wo^^!  (al-Maim.  Lond.  IV.  16 ;    al- 
Qal.  IV.  9  in  omnibus.    Caput  idem  est), 

13.  (fol.  84  T.  —  85 T.)    ^jUJ  ^   o"-*^!  ^'   W.-^'^'  {al-Malm.   Lond.  IV.  23,  iibi 

14.  (fol.  85  v,—  86  V. )  ^^'!   ^  O.*^  ^^  L5^f  'JW=  j-iv?  _h'  vsJ.-^"^'  {al-Matm. 
Lond,  IV.  25,  ubi  ^^.i^w*  ^^  omittitur  et  pro  q**-'!  ^  est  _.Ji  ^j  (sic)  ). 

In  hoc  Indice  nomina  scripsi  ut  in  Codd.  inveniuntur ,  alibi ,  ut  spero  ,  de  iis  dedila  ope- 
ra  acturus.  llinc  vero  iam  apparuit ,  praeter  unum  illud  caput  quod  in  omnibus  ol-Oaf. 
Codicibus ,  es  dtiodecim  capitibus  quae  in  solis  A.  et  C.  eistant ,  octo  etiam  reperiri  tuiu 
in  al-Malm.  Petrop.  tum  in  •al-Matm,  Lond. ,  unum  in  solo  Petrop. ;  el  praeterea  ex 
qiiinque  quae  solus  A.  ofTert,  tria  exstare  tum  in  -al-Mafm.  FelroTp.  tum  in  Londinensi. 
Ilaec  iterum  teneas ;  nunc  vero  necesse  est  ut  de  Londinensi  videamus  Codice. 

Codei  Musei  Britannici  est  in  forma  octava  ,  pessime  et  mendose  scriptus  a,  Ar.  1192 
(menseRebi:©  II.)  ^7.  Divisus  est  in  qualuor  libros  quorum  inscriptiones ,  quas  amicissimo 
de  Gayangos  debeo  ,  sic  sonant : 

I.  i^^SLy!  vj**^  cr^  oL=.J_^!  [adde  ^j'^}^  (^'■^'i  £L*w.J!  ^^^-^  ^^  J.^!  ^..^w.a:!. 
Vides ,  hanc  inscriptionem  eandem  esse  diCprimial-  Qalayid  libri  (in  Orivnt.  I.  p.  413). 


67)    Cf.  CL   de  Gajangos  Kist.  oj  tfie  Moh.  Dyn.  in  Spain   I.    p.  jcs.      De  hoc   Codice  milii  scrifsil 
amieissiinus  Curetoa:   » It  is  scarcely  legible,  and  written  in  the  very  worst  African  hand." 
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II.  (fol.  45  r.)  (jJj^^M  J^!  ^.U,  ^<_s  ^ij:l\  ^j— =5  ^"^!  ^♦Ij^  ^^-  ^JU:!  ^^t 
LiLi!^  v_)U£I  j^o  63  (sic)  _^j  ""lixJ^'  {^^D*aJ^)  ^j*  '^j^  L0^  (>*>^:.  Eadem  ac 
pritni  •al-Mattnahi  Petrop.  libri. 

ni.  (fol.  128  r.)  yJOo^!  ^\  gJLo  ^_^i  ,_woL;c-!    ^f^^   u-^^!   g««iw  ^  e^^Ji^!  *^! 

LuiaJI^  BLaaJ!    q'-:^!j  UUi!  |.^ftt  ^Li^y^  ^_j.l.c  J^i'^..    Eadem  ^c  secundi-nl-Ma/inahi 

Petrop.  libri. 
IV.  (fol.  166 V.)  (leg.  ^\.p)  ^\^^i  b^^M  (leg.  ^'1^.0)    USJ  jilJu  ^  ^^,  jj!J!  jWMJi.i 

!jt;iJ!  i5j^:.     Eadem  fere  ac  (juarti  •al-QalCiyid  libri  (in  Orient.  p.  426). 

In  his  quatuor  libris  nnllum  est  caput  solo  Codici  Lond.  proprium  ,  habemus  vero 
omnia  ea  caplta  ,  sed  alio  ordine  ,  quae  in  jjlerist/?/e  •al-Qa/ayid  Codicibus  exstant ,  at 
in  al-Mairn.  Lond.  haec  ipsa  sunt  longiora  et  fusius  ibi  res  enarrantur.  Capita  ,  in  ple- 
risque  -al-Qal,  Codd.  obvia  ,  quae  desnnf  in  •al-Matm.  Lond.  sunt  :  •al-Qal,  II.  10  ,  11  , 
26,31,  32;  III.  9,  10,  11,12,13,14,16;  IV.  10.  Nunc  obseryandum  ,  ex  trilms 
quae  restant  capitibus  ,  in  solis  A-  et  C.  obviis,  jtnnm  insuper  exstare  in  hoc  Codice, 
ncmpe  al-Qal,  II.  22;  et  ex  duohus  quae  restant ,  solo  A.  propriis ,  umnn  quoque  hic 
e.vslare,  nempe  •al-Qal.\\.^.  Re.stant  igitur  duo  cnpita  in  so/<'«  A.  et  C.  (y//- (>«/.  II ,  35  ; 
III.  13)et  unum  in  solo  A.  (•ai-Qal.U.  17),  quae  nusquam  reperiuntur.  lam  unde  haec  ? 
]N~um  a  librariis  conscripta  et  operi  addita  esse  dicemus?  Minime  vero.  Tanta  huic  opi- 
nioni  obstant  argumenta  ,  stilus  tantopere  est  'Ibn-Caqants ,  ut  hoc  sumere  non  possimus. 
IVum  ab  Ibn-Caqilne  deinde  ,  opere  •al-  QnlTiyid  jam  edito  ,  sunt  addita  ?  At  bibliographi  et 
biograjihi  Arabes  nihil  de  aIlera-«/-0«/rt?/z'rfeditione  tradunt.  Brevi  dicam  quod  censeo  :  in 
CiemploLondinensi  habemus  >werf2'«/«-«/-j¥«/wa/^ieditionem  ((_jIxw»J! ) ,  in  exemplo  Petro- 
politano  parvam  ((^jjjaJ!  ) ;  magna  vero  editio  ( {^j^\ )  nondum  est  inventa :  ex  ea  vero 
sunl  desumta  tria  ista  capita.  Ilaud  improbabile  mihi  videtur,  tertium  et  magnum  illum 
■al-Matmah  adhuc  exstare ,  et  latere  sive  in  Africa  ,  sive  in  aliqua  Europae  Bibliothe- 
ca  cuius  Catalogus  nondum  sit  editus ,  vel  cui  novi  Codices  accesserint  in  Catalogo  non 
memorati.  Tertia  demum  editione  reperta  apparebit ,  utrum  ea  quae  hic  disputavi,  vera 
sint  nec  ne  ;  nunc,  quum  quaestionem  absolute  dirimere  non  possim ,  satis  mihi  erit ,  si 
ea  quae  in  medium  proluli ,  certe  verisimilia  videantur. 

Caeterum  unum  adhuc  observandum  habeo.  Si  in  Indice  dixi  capita  esse  eadem ,  indi- 
care  nolui  omnia  in  iis  prorsus  sibi  invicem  respondere.  Primum  habemus  librariorum 
errores  ,  sive  in  singulis  verbis ,  sive  in  his   vel   illis  locis  omittendis  ;  et  deinde  habemns 


68)   Cf.  supra  p.  15,  ann.  (60). 
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quoquo  nuno  in  hoc,  nunc  in  ilio  exemplo ,  quae  ei  maxiinual-jVatma/ii  editione  proba- 
biliter  sunt  desumta  ;  sive.si  sunt  versus,talia  quae  librarii  in  notissimo  et  celebratissimo 
carmine ,  vel  ex  memoria  vel  ex  similis  argumenti  operibus ,  addiderunt.  Valde  dubito  , 
an  duo  Codices  etiam  o^QXi%  •al-Qalayid  inveniantur ,  quorum  alter  alterum  non  carmi- 
num  inprimis  numero  superet. 

His  de  •al-Matmaho  disputatis ,  sequens  caput  edam  ei  farvd   al-Matmahi  editione. 
Quum  vero  totura  caput  etiam  exstet  in  al-Maqqaru  opere  (MS.  Golh.  fol.  554  r.  et  v.) ,  his 

praemissis :  «J^_yo  L«  |»^aJ^tj  oLc  ^^  \.a=>  ^  g.«Ii»J!  ^  (scil.  g^l )  JLij ,  hoc  se- 
cundi  Codicis  mihi  usum  praebuit. 

vJUct    ^^    (fciU     U-^i     *^lXJI     i»^     ^_v^!     u5y»      OLc  _j^^     "Uj-J!     tijLJLj   yj>-    ^    ^A'riA,    fol,  54v. 

]y^y  'Jutj!j  (iLs!  ^  iXs»!  ^(>k.ai:Jw^  «iSJ^JIj  sL.^Ij  !j_^fj  'aJU!^!  «-jJ  !._y*c5  "_3j! 
>^j  '-V^  I»^l35  "*^J  JwiX>  ^^  tr/slj  *  *  &;u^Jc  ^  LA/s'i  "Jucs!;)  v^^J^'  J^'-^ 
'^bL^S!  ^>?.t  ^^LT  ^A*.Xwi  "BjLi!^  ^^  ^^  ',^Lij  ^^  ^3  J-T  J^!^  "oli»  J-S' 
iw^'wUJ    »-xJj->   (Jj1j->  '  *^^LL)   ^   Jwi-i   AJsj    'JuLo.'!  _^j    "•>i^^^!   ^<L-   otli    J^t^ 

"JJLiUJ! 

^u\Jb  kj-AJ'_^^t  ^  asja:S"w4  Ljj  2.U*«J!   '',_5-^jt   'lj-Ls»  Ui'Ljj 

t»MjJ  er'   '*^.-^  ur*  *>  ^J  J-^-^"'  ^i 

iij^^!  g^v^'  i^  ^«iLc*;^!  sU/  «Jjk>  u^j-nj  Ju9  _jj  s_j  ^iiJiis' 

J-UJ!  v>->  J-iL^  '-'J-*^  L5'^!r^  ,_y^li  J»IiJi  i_j-»aJLJ  o:>LsU 


fl)  Sic   edidi   ex  'al-Maqq.     Codex  "Ibn-Caqan/^  offert:    L*Ljw.  h)  Sic   sine  dubio  legendura. 

Uterque  tamen  Codes  i^i^J^  offerre  videlur.  <:)  Al-3Iaqq.  ft;w«.>Lw<v  d)  Al-.^aqq.    ^J. 

e)  Al-Maqq.  js,!j!.  J)  Codex  'Ibn-Caqanw  ^*ASt 
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Li*i!;<:vXw.^  ^.>!  l-^:^.Ji   o^x^!^  '■'■  ^'^   LjJ5   u>c>Loi5   'j»^Uj!    Ljj  »i>,j.Ljl   L^iAic   "^jLTi 
^J.<lij   '(^A^«.*i  ^iivJ  Li^^*  iy:>  '^  1—^  'j^ii  "'-V-?^'  (^^  i^iLc?.'  ^*  L**'-''^^   '  "^  ^f 

.--c    ;'i-J^  "  ^  LiJ,'Lc!_5    Li«.J^ai   l^    <>-*^'»i   '  -^  ^^J^i    L^Ll*»  lXxasLj    ''  i^A*J|5   _jia^u    ^^    L^i? 
X*^    (•■«^^  («-^i   ''wA:=ii^l    *-*«,    ^"w-J   j*-l-i    "^AiA^v/^    Kso   >_j    >j;+*«  ''  o^_j  '\a3:>  _i^Lj   t;^i«JS 

.■^    m«j  (jr»,  ,  ff-s   S-.WO  (}^j    'L>uc;;c«+i!    i^!   ^il   u5Ll*i!  J>iiio!_5    "|.L>'i5!   ti5LL)   &^/o  v.:;/li>5 
-L+j  J>k:S^J!  oLiLc  lX«j!  ijJ!  ic*-i;'i  ^'^  lAxiAjtfjLj  ^_*^^  ^  s^^  |.vAj   jJ^  «^s  ^j*«j   jJ^  "lX^sJj 

.-^  jLuj!  LJLIaxi.!  b^LXci  ^L^.j  "La:2j!.  L^  v4>^j  'L»ajLs  ^!»,bLJ  J!;  L^^  "Jk^!j 
jOwc  JwS\a'Ls  'Jui«J!  nJo!  ,_jJ!  e.<JUJ!  ,_^!  ^^!  ^y!  "^JCJ!^  tL^^xiU  ^^  v-a^^.j^  V^' 
■  ^ji  » ti\j^  oLsJ  ».J  '  (3^5  "  !iJ^.:?'>J5  (j«Lj  ,_=!  ^-U«  OJJiij,  '  8t\i^  iA*=.!5  "  lN-«J!  *>9jj 
"  ^;*-.is.XAiw3  s.,*«  '^^  '  0  si.M^  L.j.i  >J^  "  [.L-Vji)  (J  "^Aav  ^j^5  :\i^'  c^Jl  ^i  |.L's!5  '«»»-1« 
fol.5Jr.  w-^JLXr  f.L's'L:  "J^!  v^i.^  ^_^!    'J^iils   '■'■  KL.bA   ^^   vj   ul^pi^   '  ^iLLU  ^  v_ji  ^^!  ^! 

jjJl^Ji    »«sjLij    tJvS    y5J3    Q-«i    "  -j-l>.Lj_J!  ^a    Joti    »«ijujj    '  CJ^    '^   *^^?^j:! 

„'^5!.   --_}-sJ!  L^*   ^j^^*^  "r^sJ^i  <fT^j'  /j^*^'  ^  l5'-^'^  cr'>^'^  '^-   (^^:^*^''') 

<£;v*wJ!    ^/a   Llis  «IiA«5  i_pC».s.i   l\.s  i7  xJs—LJ    ^^     ,0   ;•''—=-    ^-J'i— S' 


a)  Al-Maq(j.  male  ^jo^Cs!..         i)  Codex  'Ibn-Caqan?.?  male    Ji.        c)  Male  omillil  Codex  'Ibn-Caqanw. 
d)  Idera  male  lytLi».  e)  Al-Maqq.  ^aj^.  /)  Cod.    Ibn-Csq.  Lji^.ji^.  g)  Idem  L^j!  j^i^. 

A)  Idem  oJlc^.  O  Al-Maqq.  ^j;c  ;  cf.  ad   versionem  huius  loci.  k)  Cod.  'Ibn  Caq.  male 

Lc;:^!.  /)  Idem  ijLJ^.         m)  Haec  male  omittit  Codex  'Ibn-Caq.     In-al-Maqq.  vero  Codice  legilur 

.:>., ;   cf.  ad  vers.  huius   loci.  11)  Codex  'Ibn-Caq.  ^lXSj.  0)  Idcra  jUs».  /;)  Al-Maqq. 

i  jj  ;  Cod.  'Ibn-Caq.  ic  JlJ  ,  sed  litarae  primae  ( j  )  punctum  rubro  atramenlo  est  impositum ,  ut 
^  Jsj  (quod  in  texlu  «didi)  existeret ;  male  vero  etiara  rubro  alramenlo  litera  !  esl  imposita  literae  ^. 
q)  Uterque  male  »aJL>  ;  cf.  ad  vers,  huius  loci. 


WEZlnrs  ABu-'L-QasiM  MoLiammed   iBS-ABBaD.  Supra  p.  23. 

Erat  hoc  genus  nobile  quod  originem  ducebat  a  Lacmo  ,  et  quod  eiimium  gloriae  lo- 
cum  iactu  petebal:  horum  proavus  erat  -al-Mondir -ibn-Ma.i-^s-sama  ^9  ,  et  ei  huius  coeli 
aiie  oriebantur,  Erant  autem  Abbadlrfae  reges  quibuscumFortuna  familiaritatem  contraxe- 
rat,  el  quibus  aucloribus  gratum  odorem  emittebat7o,  ita  ut  carere  posses  floribus  quam 
maxime  odoriferis:  incolebant  regni  habitaculom  ,  et  pienam  vitae  et  mortis  potestatetn 
habebant.  Ex  his  -al-Moitaijid  talis  eral  qui  munera  in  alios  conferret,  hosque  iis  pri- 
varet7':  hi  yero  emaciali    evadebant   ut  populus  in  camelis   macris  equitans,  dum  ipse 


G9)   De  Abbadi(/ar?m  genealogiu  in  ultirao  huius  operis  Capite  accuralius  sum  expositurus. 

70)  Vocab.  lyjo  apud  'Ibn-CaqaneOT  gratuvi  odorem  exprimit ,  quod  Lexico  addendum.     Exemplum  ha- 

bes  in  •al-Qalayid  JIS.  A.  I.  p.  154:  L-lijj  f-L-^  lJj_£  ^^L-w-s-bU  vi-^  (^OcJi.  5«  vero 
verbi  forma  significat  gratum  odorem  emisit ,  quod  quoque  Lesico  est  addendum.  Sic  infra  in  'al- 
Qalayid  MS.  A.  p.  13:  L^aiJ  *_^aj  Ki^^^   i^y^^i'     ^^^^  ail  Ibn-Caqan  (■al-Qaldyid  MS,  A.  I. 

p.  183) :  LiM,ka;j   \_,yjj  ^i>.Aj   vJu!iAr>  Li*2..     In  'Ibn-Amman'  carmine ,  in  pulchrum  pocil- 

latorem  composito,  legimus  haec  (•al-Qalayid  MS.  A.  I.  p.  158) : 

Gratum  diffundens  odorem  quum  se  movet ,  ipsius  odor  uvidos  (nos)  reddit  (vinum  scil.  quum  nobis 
praebet);  ut  ranms  (pluvia  raadidus)  quem  movet  Eurus  (ventus  pluviam  afferens)  ,  dtvm  ille  gratum 
emitiit  odorem.  (In  hoc  disticho  ,__50Uj  edidi  es  B.  et  Ga.,  quum  A,  male  offerat  ,_oA*j  ).  Et  in 
carmine  Abu-Ga^fan"  -ibno-U-Batti  (-al-Qaldyid  MS.  A.  II.  p.  287;  MS.  B.  fol.  127  v. ;  MS.  Ga. 
fol.  172  V.,  vel  •al-Matr.Mh  MS.  fol.  84  r.)  : 

■bSL^ui  Lsu.  »y<iij   P-!}'^  t-Pi;  tyii*   ^*£^\ji    ,j~a*j    ^^s^jJH 

In  loco  inaccesso ,  hortus  rore  madidus  gratum  emisit  odorem ,  et  commisit  huve  aquiloni.  (Quod 
ad    ^.«^^Lj  attinet ,  scias   B.   offerre     -.♦^sJS      _; ,    quod  locuin  optiine  illustrat ).     In  •al-Matmak 

(MS.  fol.  52  r.)  hunc  quoque  habemus  versum: 

71)   Phrasis  Lj^   *Ls!    exprimit  munus  in  aliquem  contuHt ,    LibLs  Jotsi  munere  aliquem  privavit ,    ut 

docet  locus 'Ibn-Caqanzi ,  edilus  ab  Hoogvheto  (<S//fc.  p,  49)  ubi  est :  wj".  .-c  »ixii!  munere  illnm 
priuavit.     Haec  saepius  coniunguntur.     Ait  Poeta  (in  •al-Qaldyid  MS.  A.  I.  p.  88) : 

itXjSJWji     (jvjAaJJ     L+aSU    ^.I^^Ls  iiilAi^     \^^     Jlil!     bLwJ'    {J^i^*,      f  Jj^Ii)!) 
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—    2G    — 

pro  libitu  nunc  hoc  ,  nunc  illo  camelo  utebatur  ;  (leonis  Instar)  tI  (omnia)  eripiebat , 
(erumpens)  e  lustro  suo ,  et ,  dolis  usus ,  dilacerabat  suam  praedam :  auxilio  senum  per- 
fectorum  in  bellis  suis  utebatur :  excitabat  unumquemque  tardum  7^:  obscurum  reddebat 
qui  puichra  forma  et  elegantiore  figura  73  eminebat ,  el  decipiebat ,  prae  se  ferens  sibi 
divinitus  esse  visiones  ,  et  Deum  ipsum  sibi  consilia  dare.  Ex  iisdem  al-Moifamid  re- 
gum  erat  maxime  liberalis ,  et  erat  es  splendentibus  astris  iilorum  coelorum.  Hic  diiit 
(impediebatur  vcro  quominus  compotor  esset  procerum  ipsius  regni ,  quoniam  nobilium 
compotor  erat  feminarum) : 

Profecto  ire  cupio  ad  uvas  74  quas  parastl ,  ut  terra  cupit  diu  exspectatam  pluviam. 

Sed  da  illas  (alii)  ;  mea  enim  terra  impeditur  quominus  illas  liberaliter  det,  dum 
circumdata  est  oculis  plenae  lunae  similibus,  qui  coniuncti  sunt  cum  manibus,  vi- 
num  similitudine  referentibus  75. 


In  •al-Qaldijid  (MS.  A.  I.  p.  256)  lego:  iXsJslj  u^-^-j'  i^^  ^^j'  xJjlXj  ^\Ji\.  Phrasis  ;jiip{ 
(A*iL  ,  quam  infra  in  h.  Cap.  §.3.  habebis,  plane  idem  exprimit.  Iwal-Qalayid  (MS.  Ga.  fol.  71  r.) 
esl:  itv.-^.;  j^  siXjts!  i.  e.  nmnere  illum  privavit ,  postqtiam,  illud  tenuerai, 

72)  Lexico  adJendum,  Oj.1?  haud  minus  quam  oUb  iardum,  segnem  indicare. 

73)  s.Lii  imprimis  pulchram  figurara  exlernam  indicat ,  ut  patet  ex  loco  'Ibn-Batulae  [Itiner,  MS.  Cl.  de 
Gayangos  fol.  8  r.) :  'iJ^S"  Saa^j,  8,Ui  ^o  j:?. 

74)  Ni  fallor,  .S  hic  ex  licentii  poetica  est  pro  *jj, 

75)  Longe  abest  ut  hoc  distichon  difficultate  careat.  Primnm  L«i:>  metri  causA  pro  «JLi>  positum  vi- 
delur ;  sed  cur  poeta  non  scripserit  v:;,otli>  ,  quum  requireretur  ut  nltima  syllaba  esset  longa ,  et 
quum  \jo.\  feminini  sil  generis,  non  video.  Deinde  dubium  esse  potest,utrum  v_j»iJ5  v_iii  indicet 
manus  vino  similes  i.  e.  roseas ,  vel  lacti  similes  (candidas) ;  prius  praetuli  quia  laclis  sensu  voc. 

o 

i_)_i,  satis  raro  occurrit.     Sed  hoc  minoris  momenli.      Si  quid  video,   est  lusus  verborum  in  lofo 

disticho :   poela  se  ipsum  terrae  comparat  quae  uvas  non  profert ;  causam  vero ,  propter  quani  sterilis 

sit ,  etiam  addit.  Notum  enim  est ,  Arabes  varias  stellas  nominasse  i^ij',  addito  hoc  illove  adiectivo  ; 
notum  quoque ,  illos  stellis  vim  in  pluviis  excitandis  tribuisse  (cf.  Pocock.  Sjiec.  ffist.  ^rab.ed.  2«e , 

p.  G  et  p.  168 — 170).  Si  igitur  poniraus  stellas ,  quibus  nomen  v_sLi  !  ,  ex  Arabura  opinione,  id  ef- 
licere ,  ut  pluvia  non  decidal ;  si  porro  admittere  hcet  tempore  plenilunii  in  Arabii   raram  esse  plu- 

viara,  habemus  causam  cur  poeta  de  terrd ,  circumdatd  stellis  v_syi  dictis  ei  jplend  lund ,  taraquam 

de  sterili  loquatur.    Est  vero ,  ut  dixi ,  lusus  verborum  ;  simul  enim  poeta ,    Ju    scribens ,  de  ocu/is 
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Et  dixit  quoque  quum  in  itinere  turbam  jiuerorum  suorum  ?^  desiderabat  j 

0  Daro»'w-nawa  7" !  lam  per  satis  longum  tempus  in  (e  voluptatem  percipio  ?',  et 
quam  diu  me  detinuisti  a  domo  iuvenis ,  extenuato  Tentre  et  tenera  cervice  praediti  79 ! 

luro  per  ipsum  :  etiamsi  se  opponerent,  ita  ut  ad  ipsum  pervenire  non  possem  8°, 
liostes  forlissimi  cum  (loricis)  textis  et  sutis : 

Tunc  tanien  vestes  esuerem  ut  percuterem  ipsum ,  blanditiis  me  ad  amorem  impellen- 


puellarum  plenae  hnae  simiUhus  cogitat ,  el  scribens  \,ji^\  earum  manus  roseas  ante  oculos  babet. 

76)  Lesico  addenduin  voc.  oLi  j  haud  minus  quam  ,^3  et  ,.jLs3  pcerorum  agmen  exprimere.  Sic 
eliam  alibi  in  •al-Matmak  (MS.  fol.  72  v.):  "wijj  ^\   ^_^.ijJC)   '^sj^  ^   lil»  U-o^. 

Ijii;  (fcA*c  5 J!  (Cod.  Lsb! )  ^b!  ^_yA*J.i>  L/«j        KiiLi  *Xa£  \>>Xa  Q_>-ii  ^J^  uiwa/o  ^JjjIij!  j 

77)  Daro-'n-nawa  eral  sine  dubio  palatium ,  amoeno  horto  circimidatum ,  extra  urbem ;  illud  tamen  alibi 
nondum  commemoratura  reperi.  Nomen  ipsum  (domus  vel  palatium  ahsentiae)  fere  Buen-Retiro 
exprimit ,  et  salis  verisimile  videtur ,  a  quodara  principe  ,  sive  ■AHhaAidartm ,  sive  fortasse  iam  'Omai- 
\&danim ,  ei  hoc  noraen  fuisse  datum ,  quia  eo  princeps  indicare  volebal ,  se  in  hoc  loco  a  regni 
sollicitudinibus  recreationem  petere. 

78)  tiJiAS  non  cum  5*  verbi  Jj  forma  coniunxi ;  fieri  autem  potest  ut  coniungendnm  sit ,  nam  hanc  S*» 
verbi  formam  non  tantum  cum  i_j ,  ut  est  in  Lexico ,  sed  etiam  cum  j  construi ,  docel  Loqm. 
Fah.  28  (et  fortasse  eliam  sic  legendum  in  vcrsu ,  edilo  in  Kosegart.  Ckresiom.  Arah.  p.  94  ts.  3 : 

\y^xJ3^  LiA^s»    'i  SjJlxIjj  ^j«*L^n 

ubi  editio  ofFcrt  L;,j«^o  ;  sed  pes  .-lcLw  in  metro  J>^'jC5  satis  est  rarus).  Vertendum  tunc 
esset :  lam  per  satis  longum  tempus  te  fructus  sum. 

79)  Ut  iuvenis  aut  puella  sit  ^.alpl,  pro  pulchro  habetur ;  vide  Noct.  Arah.  ed.  Macnaghtcn  I.  ,p.  4; 

CI.  Weijers  Spec,  p.  36.  De  ^xS^  cf.  quoque  ihid.  p.  21 ,  et  ann.  36  in  p.  74;  cf.  etiam  •al-Qa- 
layid  MS.  A.  I.  p.  155  vs.  5  af  et  sat  mulios  aUos  locos.  —  Caeterum ,  poetis  licet  ut  nomina 
di]itota  faciant  triptota;  vide  de  Sacy  Gramm.  Arah,  II.  p.  499  n°.  909.  Hoc  semel  monuisse 
sufficiat ,  nara  innumera  huius  rei  sese  hisce  in  carminibus  offerent  exempla. 

80)  Hoc  sensu  praep.    ..^o  ctiam  apud  ipsum  'Ibn-Caqanem  occurrit,  ut  •al-Qalayid  MS.  A.  II.  p.  54: 

«^iXji  Q^v>  v_A'is5  »J  \Jc^  Owj  f^i  >  ^'  ''ifr^  '°  capite  de  *al-Mol'amid«  {•al-Qaldyid  MS.  A. 
p.  46)  habebis :  ^^lc'^!,  cL*iJt   ^  iO:*j>!   ^^j,vi  Lcj. 

4» 
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tem,  ita  ut  implcretur  meum  desiderium  :  et  hoc  Ceret  firmo  proposito  ut  (perru-» 
tere  solet)  acies  ensis ,  ei  Indico  ferro  facti  8i. 

2'!.  Hic  vero  Qdvius  Abu-'1-Qus.im  ipsorum  erat  avus,  et  hoc  auctore  velum  ipsorum  gloriae 
retectum  est  ^^:  is  erat  ille  qui  iis  ,  lamquam  praedam,  regnum  fugax  cepit ,  et  ei  eo 
iis  portionem  copiosam  ipsisque  propriam  dedit.  Eripuit  enim  summum  imperiiim  ex 
manibus  gigantium  ,  et  soll  exposuit  ipsorum  magnatium  principes,  (gralu)  regai  nm- 
bra  privatos  83  :  dum  horum  cupidines  ^4  ad  hoc  castra  posuerant,  et  hoc  iioruin  uures 
auscultabant  85  ,  et  dum  manus  illorum  qui  eo  digni  erant,  ad  hoc  extenJebantur  , 
ct  hi  colla  exserebant,  quae  ornabat  iongitudo  ;  huic  autem  aperuit  os  S<3 ,  dontc  de-- 
structa  erat  domus  hostium  87  eosque   aggredi    audebant  *>s  omnes   qui  in    urbibus  dege- 


81)  Ut  hoc  distichon  bene  inlelligalur,  lonendum  est  ^^  significare  tura  exuit  (vestes),  tum  evagimvit 

(oladium) ;  vides  quoque  esse  lusum  verborum  inter  JU^iJi   et  Ou^t-     Cuelerum   obscoeni  versus 
ampliore  commentario  non  iadigenl. 

82)  Verbura  jLw  non ,  ut  est  in  Lexico ,  significare  ?-eiexit  vultuni ,  sed  relexit  (mulier  vultum) ,  patet 
v.  c.  ex  loco  •al-Qalayid ,  iufra  in  §.  2.  MS.  A.  p.  8. 

83)  Orienlulibus,  sub  sole  quara  maxime  fervido  viventibus,  mnbrae  defectum  insigniter  esse  molestum, 
per  se  patet.  Hinc ,  viros  potestate  fruentes  hac  poteslale  privare  ,  sic  cxprimunt  Orientales  ul  di- 
cant:  umbra  privare  et  soli  exjjojiere.  Eadem  notio  etiam  alibi  in  •al-3Iatmah  (HIS.  fol.  62  r.) 
exprimitur  his  verbis :  3L<:,/to!t|   *JiLa  tiSJCP  (Codex  male  bLsW)!^»  ). 

4)   Lexico  addendum ,  cUii  non  tantum  res  quae  eupiunlur ,  sed  quoque  cupidines  expriraere.     Haec 
sign.  satis  est  frequens, 

85)  Lexico  addendura,  verbum  -1*3,  in  forma  4',  non  tantum  cum  J  (ut  infra  •al-Qalayii  MS.  A. 
p.  31) ,  sed  etiara  cura     J|  construi,  ul  hlc  ,  infra  •al-Qalayid  31S.  A.  p.  20  et  MS.  A.  I.  p.  78. 

86)  Haec  metaphora  a  feris  est  desurata ,  et  saepius  a  nostro  auctore  adhibelur ,  quando  scrmo  esl  de 
regibus ,  quibus  in  animo  regnum  sive  urbem  acquirere ,  et  qui  omnes  intendunt  vires  ut  hoc  pro- 

posilum  assequantur.     Sic  in  •al-Qalat/id  MS.  L  p.  IGG:  ol.L  ^ ^i  ':Cj^.a     JLc  Jw;ot.»Ji   ju  LJ^ 

laraquam  servos  suos ,  ut )  jjj^   L^il-ot    <>^^i  '  *./» Jo    Lio   ^i^j  "  \JLc   L,^   ^j-i    ,^5 

gJi   t  «i:2  jS>\l)  ^]    Jji=.   "  iwAi>5  (  MS.  A.  IL  p.  53. 

87)  Formam  ^lXac,  quam  h.  1.  uterque  Codex  offert,  pronuntiandam  pufaverara  ^_^0^  (pro  ^_^<i[^j, 

et  ideo  hoc  loco  mihi  videbalur  posila,  ut  perfectura  cum  sq.  i=Jyj  exisleret  homoeoleleuton.     Pa- 
rum  mihi  quidem  hoc  placebat;  sed  locum  mutare  non  audebam.     Egregiara  vero  coniecturara  milii 

suppeditavit  Dileclissimus  Praeceptor,  Cl.  Weijers,   qui  emendavit:  ^lXji]!  ^^^   '^   lT^  •  '1"^"* 
feiirissimam  coniecturara  vertendo  ex])rimendam  esse ,  nullus  dubilavi. 

88)  Forma  5»  verbi  IJ.0  non  tantum  c.  J,  sed  etiara  c.  '|  construitur,  ut  in  ■al-Matmah  ( M&. 
fol.83r.):  ^_y^\    rl^\  J>\  ^3^. 
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bant ,  el  qui  vitam  agebant  Nomadicam.  Tunc  regni  tuber  et  locum  tuber  inter  et  collum 
sibi  pro  iumento  cepit ;  el  ab  hoc  (regno)  ditnovit  peregrinos  et  ArabesS?,  qui  illuJ 
tenebant  ;  regni  copiosissima  portione  potitusest,  et  stigma  quo  illud  notavit ,  factum  est 
altributum  peculiare  9^.  Noa  autem  obliteratum  est  vestigium  muneris  ludicis  9> ,  et  ipse 
non  se  signavit  sligmate  Regis ,  etiamsi  (ut  sagitta)  omnia  pervadere,  et  (ut  gladius)  omnia 
penetrare  posset  92.  Et  non  cessabat  tractum  suum  defendere,  el  retcgere  faciei  nito- 
rem  93  ,  donec  contineret  eum  sepulchrum  94,  et  istae  arces  illo  carerent.  Regnum  de- 
latum  est  ad  ipsius  filium  -al-JIoitaOidf/w ,  qui  ei  eo  subsistebat  in  horto  ,  qui  ei  eleganter 
erat  dispositus  et  pulchra  serie  consitus  95;  non  autem  in  eo  diu  vixit ,  neque  diu  mansit 


89)  In    Lexico  tantum  pluralis   forma  ^^.Lc!  esl   annolata ;    quum   vero  poetis  liceat  ut  pro  J.^LiJ 

JjJLns  caet.  dicant   .j^Lax ,  JjLns  caet.  (cf.  de  Sacy   Gramm.  Arah,   I.  p.  497  sq.  n\  905) ,  haud 

inirum ,  eandeni  liceniiam  sibi  permittere  in  homoeoteleuto  ornatioris  prosae  scriptorem,     Caeterum  , 
non  puto  hic  v—i.l^i  Arahes  campeslres   indicare ,  sed,    generaliore   sensu ,    Arahes  in   universum. 

Siniili  modo  infra  (•al-Qalayid  MS.  A.  p.  11)  habebimus  ^^^s^xllj  i_ijij| ,  ubi  quoque  vjjtJi  in  ge- 
nere  Arahes  deuotat,  etiamsi  proprie  de  Arabibus,  urbes  incolentibus ,  usurpetur. 

90)  His  verbis  declaratur ,  regnum  prorsus  Mohammetlii  evasisse. 

91)  Idest,  summo  quum  frueretur  imperio,  nomen  QaoU"  tamen  servavit,  neque  cum  alio  splendidiore 
titulo  illud  commutavit,  ul  sqq.  explieant. 

92)  Eodem  moilo  infra  (•al-Qalaijid  31S.  A.  p.  5)  verba  iviL,'!  et  \.-:^,l\  coniuncta  videbis.  j^  aufem 
sagitlae,  Uiixi  gladio  est  proprium  ;  vidc  infra  •al-Qalayid  MS.  A.  p.  36. 

^•S)  Vel  potius  {ut  equus)  candicaniem  in  Jronle  maculam,  quae,  uti  notum ,  el  ut  miUena  apud  nostruni 
auctorem  osleadunt  exempla ,  pro  equorum  raagno  ornamenlo  ab  Arabibus  habelur.  —  Lectio  Codicis 
•al-Maqqat  i«' ,  offereatis  nj^  polentiain  suam ,  konorem  suum  ,  optimum  quidera  praebet  sensum ,  sed 

potius  pro  glossa ,  vel  faciliore  lectione ,  eam  habendara  existimo. 

94)  Ad  literam:  dotiec  continerent  eum  sepulclird.      Verbum  (_cv>  vero  non  tantum   cum   ._^,  ut  esl 

in  Leiico,  sed  etiam  cum  acc.  construitur.     Cf.  infra  •al-Qalayid  MS.  A.  p.  21. 

95)  Codex  "Ibn-Caqanij  supra  literaiii  ^  verbi  Oviii  habel  TeSdid«j«  ;   recte  ut  opinor;    el  sine  dubio 

passive  esl  pronuntiandum  ut  J^.siij  horaoeoteleuton  efficiat  cum  ._v.--"'>J^    Quod  vero  ad  verbum  , 


altinet ,  ei  in   Lexico  tantum  significatio    est  tributa  jpr<7c/</-f,   eleganter  scripsit ;  sed  apud   nostriitn 
scriptorem   significat  in  genere  eleganter  di.y,osuit,      Sic  in  vita  ■Ibn-Ammar/  (•al-Qaldyid  MS.  B. 

fol.  40  V.  ;  MS.  Ga.  fol.  60  r. ;  MS.  A.  L  p.  156)  :  ,jJLi   ^:i    ^,   JCJ^Jij   o>^Jw"b  BUi, 


—    30    — 

eius  imperium.  Cognomen  sibi  sumsit  •al-Mo:'taad-biVlalu' ,  et  iactu  petebat  remotis- 
simas  metas  liberalitutis  donis  et  bencllciis ,  nisi  vis  et  violenlia  in  occidendis  96  homini- 
bus  turbidum  reddidisset  hunc  aquationis  locum,  et  mutasset  in  multiplicem  aquam 
turbidam  hunc  polum  primum  et  secundum  97.  Non  cessabal  homines  occidere  93 ,  et 
(animalis  instar)  pectori  incumbere  ut  in  hos  insiliret,  raptans  suos  inimicos ,  ut  abripi- 
tur  avis  e  nido  ,  debitum  suum  ab  iis  sumens  aslulia  el  dolo ,  donec  regnum  perveniret 
ad  ipsius  filium  ■al-Mo^tamid?/»?. ;  hoc  vero  regnanle ,  (regnum)  oculum  ,  lippitudine  aife- 
ctum  ,  collyrio  illinebat ;  elFerebat  iiuius  gloriam  ,  et  quantam  virtulem  beliicam  et  forti- 
tudinem  ,  eo  auctore  ,  veluti   torquem   sibi  induebat !     Eo  auctore,  madidus  CTasit   locus 


8.L\^j'ij  "BjLij   iO"L>Lm/  ■^yAt^»!  'ojUj  fOu!_5   "  (sic  cs  A.  el  B. ;   Gn.  lX/»'^  SCjLe.     Jt)   lX./<i! 

;:;_"!   "(sic  ex  A.  et  B. ;  Ga.  *i=>!_j^^  !^U*:=<)    A*:>lyij!  jl*.<aA^  ^  f,js>\jA   ^^\J^a,  ubi  pro 

viivsuj.  A.  male  liabet  ^:;/^^  ;  v^iJi+j  vero  etiatn  tuelur  •al-Maqqarl  qiii  locum  descripsit  (MS.  Golh. 
fol.  152  V.).  Alibi  verbum  ornavit  significat.  Est  locus  in  vita  •al-Mo^tacim? ,  de  quo  el  de  cuius 
parva  provincia  ironice  et  cum  contemtu  loquitur  'Ibn-Caqan  ;    verba  hacc  sunt  (MS.  A.  I.  p.  88  ; 

MS.  B.  fol.  26  r.;  MS.  Ga.  fol.  33  r.) :  3.-^  ^  "■  ^k^   ou*Ii.  'xL^L.!  uiu/ij  ,}Juii,\^ 

"*,<Isj    *J,1^="  y>\  'i^\y>  jjLc   tXj;Xj   a.j   '  tS^ji   ^  lixL  iU=>!;ya  ^\   k;;*P  ;  in  quo  loco, 

ut  JlaLLw!  \classes)  idem  quod  ij5Ui  {naves)  exprimit,  sic  J_JjLjt  {res  vanae)  el  ^^y>.  (pueHae) 
idera  denotant.  Verba  aJLIjIj!  i..XM-iJ'  significant  igitur:  exornare  res  vanas  quibus  delectabatur , 
nempe  puellas  suas. 

96)  Quum  KtXsi  -»iss  saepius  sijnificel  occidit  eum  (cf.  Koseg.  Cfirest.  Arah.  p,  44  vs.  9  s,(i.  ;  86 
Ts.  1  a  f ;  90  vs.  1  a  f. ;  Cl.  'Weijers  .^;ec.  p.  155),  Lexico  ex  noslro  loco  est  addendum  ,  8™  for- 
mam  eundem  habere  sensum ,  sed ,  ut  videtur,  cum  acc.  construi.  Similem  loquendi  modum 
habent  Hispani ;  legitur  v.  c.  in  Don  Qiiixote  T.  I.  Libr.  L  eap.  4 :  »  Sino  por  cl  Dios  que  nos 
»  rigc  que  os  concluya  y  aniquile  en  este  punto." 

97)  Potus  primus  et  secundus  indicant  varia  •al-Mo-tacidz  beneficia.      'Vocab.  iC;^! ,  cuius  hic  plur.    .Ji! 

occurrit,  sic  explicatur  in  •al-Qamuso  (ed.  Calc.  p.  jvll)  :   ,iA«,  ,.-<  (_>i**S'  (*.*^lj  ^^LJ  ,-t^   iUil, 

.Jil    ~,  et  idcm   erpressit  Freytagius   in    Lexico.      Sed  de  arborum    specie  sernio  hic    esse   non 

potest ,    neque  pronuntiare  possumus    Loi ,    nam  etiam    idola  hic    nominari   non  possunl.     Pro- 

nuntiavi  igitur  Li.ii  ,  quod  ^jlb  verti ,  sed  hoc  postremum  vocabulum  ea  significatione  accepi ,  ex 
qua  indicet  aqnam  turbidam  in  cisterna  aliove  conceptaculo  stiperstitem ,  et  sic  demum  bonus 
oritur  sensus. 

98)  Ad  hteram:  apprehendere  animas ,  quod  proprie  de  Deo  dicitur,  ut  Jffoct,  Arab.  ed.  Macnaghlen  l. 

p.  47  :  «.j,^   iX.\  u^i-i» 
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conserendus  ipsius  hortorum  99 ,  et  terra  sterilis ,  pluviae  defecta  laborans  n».  Per 
viginli  tres  annos  in  regno  mansit ,  in  quibus  nulium  bonum  opus  ab  eo  desiderabatur , 
nullusque  egregius  agendi  modus,  donec  eius  imperium  ei  est  abreptum ,  et  abductus  est 
ex  locis  ubi  habitabat.  Tunc  delatus  est  in  locum  ubi  in  carcerem  est  conieclus ,  ibique 
mansit  ad  morlem  usque,  occullavilque  eum  Agmati  campus. 

Huius  vero  avus  Qaru/s  excellebat  florida  humanitate,  et  candido  agendi  modo  i°' ;  emi- 
nebat  quoque  ingenio  poetico ,  ita  ut  omni  tempore  de  improviso  versus  recitaret ,  hosque 
manifestaret  herbas  odoratas  odore  superantes.  Eorutn  vero  specimen  sunt  versus  quos 
composuit  nilopharum  'o^  describens : 


99)  ^^  est  plur.  a  iclL' ,  Italorum  vi/la.  Nulla  vero  erat  causa  cur  Hoogvliel  {Sj)ec.  p.  97  ann.  188) 
miraretur  hoc  vocabuium  hoc  sensu  apud  'Ibn-Caqanem  ,  scriptorem  Uispanum  ,  occurrere  ,  et  male 
pronuntiavil  fere  illud  Aegypliis  Jantum  csse  proprium.  Primum  frequentis  est  usus  apud  Ibn- 
Caqanem,    ut  in  •al-Matmah^  (fol.  61  r.,  vel  •al-Qalaijid  MS.  A.  II.    p.  30):   Sjio   Ji*^   Jj>^ 

AJLx.ii!  BjOuu  v^'  a-  O^iy  ( '•  i^"  ^'^  Jj^'^ '  ■"^--'•^«""«^  Co''  S^  '• '  ^^'  -al-Qalayid 
MS.  A.  II.  p.  329 ) :  ou£  ^  yCj  ^\  JK?-^i  jijjl^S  i^v^  ^^  i-u-J  iv.-«-Jj  jy  zr^s 
LijJ!  Sj^  Q>^\  ^  i_/>j  j^.y^^-  Lego  apud  •Ibno-'I-Callb  (MS.  fol.  141  v.) :  ^  ^-OJ 
Ouj»J5  XjkAvo  )jL^>J  uisljj^  k>5ULj  »JL»>.  Deinde  apud  •aI-Maqqarii<»j ,  vel  apud  illos  quorum 
verba  refert   scriptores   Hispaniae  vel  Africae  septentrionalis ,   sexcenties  offenditur.      Denique  sunt 

eLiam  nunc  locorum  nomina  in  Hispaiiii,  in  quibus  iUi»  servatum  esl,  ut  Ahnunia  de  Doaa 
Godina ,  Almunia  de  San  Juan ,  Almunia  Mairada  et  alia  (vid.  CI.  de  Gajangos  Hist.  oj  the 
3Ioh.  Dyn.  in  Spain  I.  p.  374). 

100)  Haec  verba  sine  dubio  male  a  librario  Codicis  "Ibn-Caqanz*  omissa  sunt ,  nam  iij^  homoeoteleuton 

efficere  debet  cum  sequenti  iXI.  Quum  vcro  .j>  Codicis  •al-Maqqarij  nullum  sensum  praebere 
videretur,  illud  in  ^^  mutavi,  el ,  ni  fallor,  plene ,  i.  e.  articulorum  resonantia  neglecta,  sic 
scriptum  fuisset  xL^  -A.    ( ^aXi» )  et  viadidum  evasit  id  quod  pluviae  inopid  lahoralat  ex  terrd 

sterili, 

101)  Candido  \.  e,  puro ;  rtiorum  integritate, 

102)  NiIoj,harum,  nymphaeam  luleam  Linnaei ,  florem  apud  nos  satis  vulgarem,  maximi  faciunt  Orien- 
tales,  ita  ut  ab  auctore  Codicis  219  (Ibl.  150  r.)  statim  post  rosam  (^^^)>  narcissum  (j^Ji), 
et  violam  (^v**2.Li),  ab  •ai-Sojutio  vero  statim  post  rosam  (^^j^))  recenseatur.  Lcgimus  quoque 
apud  -al-JIaqqarutw  (versionis  CI.  de  Gayangos  I,  p.  243),  Califaw  •al-Manrunw»  iussisse  lacum 
magnum  lotum  nilopharis  conseri. 
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0  vos  qui  adspicilis  madorem  '^3  hilaris  nilophari,    et   suavem   odorem  huius  parlis 

interioris  '^^,  duin  fragrat  et  odoratur  : 
Est  ut  Tas  ex  unionibus  confectum  >°5 ,  dum   coruscat  '°f';  in   ipsius    vero  medio  fir- 

maverunt  annuli  gemmam  ex  sphaerulis  nigris  confectam  i°7. 


103)  Lectionem  (CiAJ  unice  probandara  existimo;  quura  enira  hae  plantae  in  aqua  crescanl  (hinc  K  J^  _j 

.jJu-LII  ,  apud  Kosegart.  Chrest.  Arah.  p.  168,  cf.  quoque  annot.  praeced.) ,  non  mirabcris  hic  de 
eius  madore  esse  sermonem.  Ut  vero  prorsus  libi  conslet ,  (__cL\i  verara  esse  leclionem ,  habeas  vei-- 
sus  quos  descripsit  •a*-Sojuti  (Ifosno  'l-moMnaro  MS.  113  foh  397  v.) 


L5 


cAJ    -JJLo  _ki^j  '-W-''  li.«'^    Li.LS'       (^Jua^Z]\ 
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104)  Eliam  in  carmine  'Ibn-Maslaraae  (•al-Maimah  MS.  fol.  59  r. ,  vel  •al-Qalaijid  MS.  A.  I.  p.  153) 
vocab,  jk.^U  de  inleriore  floris  jiarte  usurpatur : 

» JiA.«    ,Lio!    ir^ff^   ic'   J^i  ^rJ-^"'^   * '  -^    vjsb   0"^*"^      (•^:^'***''^^') 

10.5)  Siiifnificantur  hic  folia  floris ,  ul  vides.  Ne  autem  putes  hic  de  nymphaed  dlbd  (lis  des  elangs) , 
nou,  ut  anlea  diii,  de  nymphaed  luted  sermonem  esse ,  neccsse  esl  ut  moneara,  Arabes  Hispanos  , 
quum  unionum  colorem  memorant ,  non ,  uli  nos,  velle  albiim  sed  Jlavum.  Hoc  patet  v,  c.  ex 
sequenti  versu  ( in  ■al-Qahnjid  MS.  B.  fol.  96  v.  ;  MS.  Ga.  foL   120  v,  ;  deest  vero  in  A.)  : 

lOG)  Lectio  quara  tura  'Ibn-Caqanz.f ,  tum  -al-Maqqaru"  Codex  h.  1.  offert,  »ijLj,  nullum  huic  loco  aptum 

praebet  sensum  ;  non  dubitavi  igitur  corrigere  iuJLj" ,  quod  verbura  etiam  de  Jloribus  usurpari ,  patet 
ex  versu  in  Cl.  Weijers  Spec^  p.  24;. 

^:>UlJ!  iOoU/O      ^^L^    ^5    >wAJLj      Oj^       ^Lljy.w^'t\ 

107^  Vocabulum  ^s^  proprie    id  indicat  quod  Galli  Jais   vocant.      Hoc  patel   ex   Hispanico  azabache  ^ 

quod  est  Arabicura  „sx>j*J!.  Ex  hac  materia  eliam  in  Europa  Chrisliana  uniones  lugubres  (les 
hijoux  de  deuil)  conficiuntur ,  et  idera  raos  etiara  Arabibus  Hispanis  fuit,  si  fides  his  versibus  (in 
liomancero  de  Romances  Moriscos    p.  24,  vel  in  RamiUete  de  flores ,  sexta  iiorte  fol.  404  v.) ; 

y  a  mi  marlota  amarilla 
/  le  quitanis  los  diamantes , 

y  haras  que  se  los  pongan 

de  un  fino  y  negro  azabache. 
Dicens  itaque  ^*kJi   ,.y»  (j«as  5  indicat  poeta  gemmam  annuli ,  ex  hax  maierid  confectam ,  qua- 
lem  gerit  is  qui  vesiibus  iugiihribus  est  induius.     Indicanlur  auteray?on"«  ovaria,  et  sensus  dislichi 
est :  yiori  flavo  inesse  nigra  ovaria. 
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§.    2.        CaPCT    DE   •AI,-M0:tAjnDO. 

[Ex  ojiere   cui  titulus:  Qalajido^l-^iqjan  wamahasino  'l-*a-jan ;  ex  Codicibus  Zeidensibus , 

Farisiensibus ,  Oxoniensibus ,  Codice  Zondinensi  et  Codice  Cl.  de  Gayangos , 

adhibito  'al-Maqqarn  libro. ) 

Post  ea  quae  fuse  et ,  ut  solet ,  accuratissime  de  Leidensibus  el  Parisiensibus  Codicibus 
disputavit  Cl.  Weijers  »,  de  his  tacere  possum.  Maximo  vero  in  hoc  de  ai-Mo^tamido  , 
et  sequenti  de  -ar-Rano  capite  edendo  ,  adiumento  mihi  fuit  Codei  Cl.  de  Gayangos , 
quem  in  lionorem  Iliustrissimi  Possessoris  Ga.  vocavi  -.  Quae  de  hoc  Codice  monenda 
habeo  ,  sunt  sequentia, 

Est  Codex  chartaceus ,  charactere  Africano  satis  bene  scriptus ,  corio  rubro ,  auro 
ornatOj  involutus ,  folia  continens  qnadrujplicata  minora  176.  Quo  anno  scriptus  sit  , 
non  patet ;  ipse  Codicis  Possessor  (Ilist.  of  the  Moh.  Dyn.  in  Spain  I.  p.  xx  ;  340) 
mcdio  seculo  decimo  sexto  hoc  factum  fuisse  putat ,  quod  mihi  quoque  satis  verosimile 
videtur.     In  subscriptione  legitur  is  qui   librum   descripsit  fuisse   ^  ^y>«.<^j!    .j!     rJ-«J' 

Ilic  Codex  operis  ■al-Qalayid  nullum  Caput  ofTert  ei  iis  quae  in  solo  A.  ,  vel  in  sofis 
A.  et  C.  exstant,  et  quae,  ut  supra  dixi ,  ex  opere  ■al.Matmah  sunt  desumta.  In  uni- 
versum  cum  caeteris  ■al-Qalayidi  Codicibus  conspiral ,  liis  tamen  exceptis :  in  libro 
secitndo  fo).  76  r.  vs.  1  el  2  niagna  est  lacuna  ;  nam  ibi  exslant  verba  «^Lw  ^^  s!  ei 
Capite  de  Du 'l-\Vizarataini  Abu-Becr  ibno-^l-Qacira  (5IS.  A.  I.  p.  196  vs.  1  a  f.) ,  quae 
statim  excipiunt  i>x',-iJ!  JjLiJt  es  medio  capite  de  al-Wezir  •al-Calib  Abu-Mohammed 
•ibno-'i-Qasim  (MS.  A.  I.  p.  249  vs.  5).  In  margine  lacuna  his  verbis  indicatur:  in  pri- 
mo  versu  ibi  :  Ls  Li_P  ^ius  ( caetera  bibliopegi  imprudentid  perierunt),  et  in  secundo 
j^  (sic).  Deest  igilur  in  secundo  libro  ex  parte  caput  7,  dein  tota  capita  8,  9,  10  et 
ex  parte  12.  In  folio  vero  78  v.  incipit  caput  de  al-Wezir  Abii-Amir  ibn-Arqam  (MS.  A. 
Libr.  II.  cap.  11) ,  quod  igitur  ,  ut  in  Codicibus  Parisiensibus  (vide  Orient.l.^.  418ann.«)  , 
post  illud  de  Abil-Mohammed  •ibno-M-Qasim  est  posilum.  Porro  in  hoc  libro  caput  18 
positum  est  post  caput  26.  In  lerfio  libro  capita  4  et  5  transposito  ordine  collocata 
sunl  ;  caput  17  in  hoc  Codice  est  III.  5;  caput  12  est  III.  9:  haec  igitur  omnia  ut  in 


1)  De  Leidcnsi  A.  vide  Orient.  I.  p.  4G3— 475  ;  de  Leidensi  B.  Sj/ec.  p.  10—12,  Orient.  l.  p,  448—453; 
de  Parisiensi  C.  (n°.  734)  Orieni.  L  455—457;  de  Parisiensi  D.  (n».'l415)  Orient.l.  p.  457_  459. 

2)  Non  G. ,  ne  scil.  ronfunderetur  cuiu  fiolhano  (G.)  quo  Cl.  Weijers  in  Spec.  suo,  ut  quoque  in  operis 
praefatione  edendci  (in  Orient.  l.  p.  387—409),  et  partim  etiam  Hoogvliet  usus  est. 
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Parisiensi  D.  In  qiiarto  libro ,  in  capite  de  Ibno-V-LabbanA  ,  iterum  magna  est  Jacu- 
na  ;  ibi  (fol.  154  v.)  ultima  verba  sunt :  ^_j^l\J!  i>J.^j  'iS  J?:i^  (MS.  A.  II.  p.  227  vs.  8 
a  f.) ;  tunc  dimidia  fere   pagina  vacua  est  relicta ,    in  margine  vero  haec  eistant :  k_JIii 

lPi>ju  iffi^!_5   »i>^  ^^  ^  f^  LSy^'  K.s^.-wj :  unde  patet  in  archelypo  huius  Codicis  quae- 

dam  folia  excidisse ;  tunc  in  fol.  155  r.  sequitur  versus :  ^yll  _  u>ot>.  (MS.  A.  II.  p.  243 
vs.  1)  ex  capite  de  Abu-^l-FaCl  ibn-Saraf.  Deest  igilur  maxima  ex  parte  IV.  4,  et  inagna 
ex  parte  IV.  5.  Porro  IV.  9  est  in  hoo  Codice  libri  penultimum ,  et  positum  inter  19 
et  20.  Desunt  IV.  10,  11,  12  (ut  in  B.  et  Gothano) ,  deinde  IV.  15,  16;  capita  17 
et  18  sunt  transposito  ordine  collocata. 

Carmina  illa  aut  versus  ,  qui  saepe  in  xo/o  A.  ,  raro  in  solo  B.  adduntur  ,  plerumque  in 
hoc  Codice  desiderantur  ;  nonnunquam  lainen  versus  offeruntur,  qui  neque  in  A.  neque  in 
B.  exstant. 

Vidisti  igitur  non  se  commendare  hunc  Codicem  capitum  multitudine ;  duas  praeterea 
gravissimas  in  eo  esse  lacunas  ;  quod  vero  ad  inteniam  eius  bonitatem  attinet ,  Jonge  aliter 
sese  res  habet.  Ilac  enim  es  parte  utrumque  nostrum  Codicem  superat ;  inepta  menda  quae 
nuac  B.  ,  nunc  A.  offert ,  evitat ;  aiterius  Codicis  botiam  Jectionem  fere  semper  habet. 
Is  qui  Codicem  scripsit ,  sine  dubio  erat  vir  doctus,  qui  id  quod  scribebal  optime  intel- 
ligebat:  quod  rarum  est  in  librariis  diiHcillimos  libros ,  uti  nostrum ,  describentibus. 
Konnunquam  tamen  dubius  haeres ,  utrum  ■Ibn-Caq5n<s  habeas  verba ,  an  docti  librariij 
auctoris  verba  corrigentis.  Deinde  in  hoo  Codice  ,  ut  in  textu  quem  -al-Maqqari  sequi- 
tur ,  et  qui  magnam  cum  Codice  Ga.  habet  afllnitatem  ,  voculae  saepe  ofFenduntur  ut 
iJ ,  w  caet.  ,  quae  desunt  in  A.  et  B.  ;  quae  quidem  sententiam  faciliorem  reddunt  et 
explicant ,  sed  quas  pleruwqKC  non  ab  'Ibn-Caqane  profectas ,  sed  a  librariis  additas 
puto.  —  Vocales  rarae  sunt  in  hoc  Codice  ;  quas  vero  habet ,  hasque  fere  tantum  in 
Jocis  difficilioribus ,  eas  fere  semper  recte  positas  invenies.  —  Codicis  egregii  praestantia 
inprimis  vero  apparet  legenti  secundam  operis  parlem  ,  nempe  librum  tertium  et  quartum. 
Codex  enim  B.  tam  rudi  manu  el  incomte  est  scriptus ,  ut  etiam  ab  eo  qui  ei  quam  ma- 
lime  est  assuefactus ,  sine  alius  Codicis  ope  ,  in  permultis  locis  legi  non  possit ;  in  hac 
vero  parte  Codex  A.  satis  negligenter  est  exaratus ,  ita  ut  puncta  diacritica  saepissime 
desint,  et  ut  ex  omnibus  tibi  appareat  librarium  festinasse  :  in  hac  igitur  imprimis  parte 
summae  utilitatis  est  Codex  Ga.  ,  ab  initio  usque  ad  finem  eudem  diligentia  ,  eodem  ,  di- 
cerem  fere  ,  ingenii  acumine  scriplus. 

Codex  Londinensis  (Mus.  Britann.  Additional  MS.  n^.  9579) ,  ut  a  Cureton  accepi , 
continet  folia    79.       Scriptus    est    charactere    Africano ,     a.    Ar.   1123,    ab    ^.j   uW.:>{ 

^  L'^  i^jwUi!   w..v*aj!   (^.xxJ!   ^ijjjl\  Ju^/o   qJ  |^.«^i=\it 
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De  Codice  Bibl.   Bodlejanae  vlde  Uri  Cafal.  p.  158  ii'  706. 

Codei  Bibl.  lladcliffianae^AS^w/e  53  rel  K.  2 — 24)  scriptus  est  a.  Ar.  727  ,  manu  Orientali 
quam  maxime  nitida  et  perspicua;  tilulos  habet  aureos  in  soio  coeruleo  3.  Capita  longe 
alio  ordine  offert  quam  reliqui  Codices ;  nullum  tamen  in  eo  est  caput  qnod  in  solo  A.  vel 
in  solis  A.  et  C.  exstat  j  ut  ex  Indice  ,  a  Cl.  de  Gayangos  mihi  confecto  ,  apparuit. 

Caeterum  praeter  Codicem  Escurialensem  (vide  Casiri  Bibl,  Escur.  I.  p.  102  seq.  ; 
Oricnt.  1.  459—462) ,  Gothanum  (vide  Cl.  Weijers  Spec.  p.  10  sq.  ;  Orienf.  I.  p.  453 
sq.)  et  Upsaliensem  (^Orient.  I.  p.  448  ,  ann.  a)  ditos  adhuc  Codices  in  Anglia  exstnre 
scio  ,  quorum  unum  possidet  CI.  J.  Shakespear  ,  allerum  lllustr,  Nathaniel  Blant.  Tre- 
decini  igitur  in  Europa  operis  al-Qalayid  exstant  Codices  ;  et  praeterea  in  Museo  Britan- 
nico  eistat  quoque  secundus  liber  (Bibl.  Rich.   n°.  7525). 

His  de  Codicibus  praemissis ,  ad  ipsum  de  •al-Mo:tamido  caput  "edendum  accedere  pos- 
sumus.  Eam  lectionem  praefero  ,  quae  cum  Ibn-Caqanis  ,  vel  poijtarum  ,  quorum  addu- 
cit  versus  ,  cogitandi  ratione  maiime  congruit  ,  et  in  loci  sententiam  quam  maxime  qua- 
drat ,  semper  vero  et  accurate  varias  lectiones  Codicum  vel  A.  ,  vel  B. ,  vel  Ga. ,  vel  quas 
•al-Maqqari  offert ,  commemorans :  in  locis  vero  dubiis  vel  difficilioribus  etiam  lectiones 
Codicum  Parisiensium ,  quas  partim  CI.  de  Gayangos ,  maxima  vero  ei  parte  Libero  Ba- 
roni  Mac  Guckin  de  Slane  debeo  ;  tum  Codicis  Musei  Britannici ,  quas  debeo  Bibliothecae 
MSS.  Orientalium  praefecto  ,  Rever.  Cureton  ,  quem  quoque  passim  de  al-Matmah ,  ubi 
opus  videbatur ,  interrogavi  ;  tum  Codicum  Oxoniensium  ,  quas  debeo  Doctissimo  Green- 
hiil.  Ne  autem  semper  variarum  Bibliothecarum  Codices  nominare  necesse  sit ,  sequen- 
tibus  literis  varios  Codices  citabo : 

A.  est    Lcidensis  n°.  306  (Catal.  n°,  1002). 

B.  Leidensis  n°.  35  (Catal.  n°.  1450). 

C.  Parisiensis  n°.  734. 

D.  Parisiensis  n°.  1415. 

F.  Londinensis  Mus.  Brit.  Additional  MS.  n°.  9579. 

Ga.  Codex  Cl.  de  Gayangos. 

H.  Osoniensis  ex   Bibl.  Bodlejana  n°.  706. 

L  Oioniensis  ei  Bibl.  Radcliffiana  [Sale  53,  vel  K.  2 — 24). 

Unum  adhuc  de  mea  editione ,  quod  ad  carmina  attinet,  observandum  habeo.  In 
carminibus  sunt  nonnulla ,  quibus  in  A.  versus  adduntur ,  rarius  in  B. ,  perraro  in  Ga. 
Hos  versus  non  edidi ;  ne  autem  hoc  mihi  vitio  vertas,  docte  lector !  accipe  causas  cur 
hos  omiserim.     Amici  exteri  de  his  versibus  interrogati ,  ulrum  nempe  in  illis  "Ibn-Ca- 


3)   Vide  Cl.  de  Gajangos  Hist.  qf  the  Moli,  Dyn.  in  Spain  L  p.  340. 

5* 
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qani'5  Codicibus  invenirentur ,  quorum  consulendorum  ipsis  erat  copia  ,  nec  ne ,  semper 
mihi  responderunt ,  iilos  versus  in  iis  quibus  utebantur  Codicibus  non  inveniri.  Neque  in 
opere 'al-BIaqqaru' ,  Ibn-Caqanew  describentis  ,  exstant.  Certa  igitur  miiii  nata  est  persua- 
sio  ,  versus  istos  additicios,  quos  nunc  in  hoc ,  nunc  in  iilo  meorum  Codicum  inveniebam  , 
jion  ab  'Ibn-Cuqane  esse  descriptos ,  sed  a  librariis  esse  additos,  qui  ilios  ex  aJiis  eiusdom 
argumenti  operibus  describere  polerant  :  eiempli  gratia ,  ex  Ibn-Bassamt  opere,  c.  t. 
:>^.:.:s^Ji  J^l  :  »„^i>LXii.  Huius  libri  quum  unum  possideat  volumen  Bibliothcca  Bod- 
lejana  ,  Doct.  Greenhill  rogavi  ut  lioc  consulere  vellet ,  et  quaerere  utrum  versus  isti  ad- 
diticii  ibi  invenirentur  nec  ne  ;  sic  enim  mea  suspicio  sive  confirmaretur ,  sive  falsa  de- 
clararetur.  Et  revera  mihi  respondit  Vir  Doct.  ,  nonnullos  istorum  versuum  in  Ibn-Bas- 
sTinii  opere  exstare ;  at  quum  pa7S  tantum  operis  'Ibu-Bassam«  Oionii  exstet ,  omnes 
illi  versus  addilicii  in  hac  inveniri  probabile  non  erat  ,  ut  quoque  monuit  amicus  Doct. 
Ex  parte  igitur  mea  suspicio  est  conCrmata  ,  et  accedit  quod  in  hoc  de  •al-Mo:tamido 
capite,  unum  quoque  in  MS.  A.  (I.  p.  47)  eistet  carmen  ,  quod  in  nuUo  alio  Codice 
reperitur  ,  et  cui  in  margine  haec  addita  est  annotatio :  li-o^!  _^  ^  s-i-i  ^\  _jt^i  \ck^  • 
ex  qua  igitur  patet ,  librarium  in  suo  ,  quod  describebat,  archetypo  ,  illud  carmen  non 
reperisse  ,  sed  aliunde  depromsisse.  Tuto  igitur  sumere  possumus  ,  illos  versus  additicios 
non  ab  ipso  'Ibn-Caqane  fuisse  descriptos ;  et  quoniam  hoc  mihi  erat  propositum  ,  ut 
nempe  texhnn  'Ibn-Caqan\%  religiose  ederem  ,  miuime  vero  librariorum  additamenta , 
versus  isti  erant  omitlendi.  Sed  monebis  fortasse  ,  istos  tamen  in  notis  fuisse  eihibendos. 
Quae  huic  rei  obstabant  causae  ,  sunt  multae  et  gravissimae.  Si  enim  tales  versus  in 
solo  A.  exstanl ,  pleruinque  adduntur  in  margine  ,  et  Codex  temporis  iniuriam  tanto- 
pere  passus  est,  ut  saepius  ei  vcrsil)us  marginalibus  ne  una  quidem  litera  legi  possit  ; 
hos  igitur  edere ,  plane  est  dSilixxTov  ;  deinde  quonain  ordine  sint  ponendi ,  saepe  diiu- 
dicare  non  potes ;  nam  saepe  adduntur  tum  in  margine  superiore ,  tum  inferiore ,  tum 
deitra  ,  tum  sinistra  ,  ita  ut  tota  margo  versibus  sit  obrula  ;  non  autem  indicatur  ,  qu -■ 
busnam  versibus  primus  locus  sit  concedendus ,  et  sentenlia  saepe  hoc  non  demonstraf. 
Laborant  denique  hi  versus  multis  vitiis  ;  hoc  de  versibus  solo  A.  propriis  valet ,  sed 
imprimis  de  iis ,  qui  in  solo  B.  exstant ;  in  his  enim  vel  metri  leges  saepissime  violan- 
lur,  et  ad  innumeras  confugiendum  est  coniecturas ,  ut  textus  haud  ineptum  praebeat 
sensum  ,  nain  de  verbis  poiitae  restituendis  despcrandum  est.  li  tantum  versus,  numero 
perpauci ,  qui  in  solo  Ga. ,  et  quidem  plerumque  in  textu  ,  ut  quoque  fit  in  B  ,  addun- 
tur  ,  satis  bene  possunt  edi  ;"  at  quum  reliquos  non  ediderim  ,  hi  quoque  erant  omittendi. 
Verebar  praeterea  nc  niinium  spalium  occuparent  copiosae  notae  ,  quas  ad  hos  plerumque 
corruptos  versus  conscripseram.  Ilaec  omnia  me  permoverunt  ut  versus  ,  de  quibus  diiJi, 
plane  omitterem ,  etiamsi  plus  temporis   iis   impenderim  quam  reliquis  omnibus. 
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"l^!jj      '  Kjj  ^_j_iJj5    'j»^!_^    >-<I-j!    viioi.J'^    44  «jLa-w    *  i^jlj    ^^'^.   <?  ^-J^l    'aJLLj    "J^    «J' 

JvAiaaj!  |_^i  L^  1  i^iji;^  i_^_5  '■L).'^lj  Ls>j!  ^  •sjiLa  ^^  Liilic  ^j  "i-J,!j  (j*Lv.l  JJj  ^^-^5  p.  5, 
J  Laiyij    c ^^y  JjCJ  '  LsLXii/Oj   '4 *.^"4i   jLxibS  L>_y**.<5   4  .,,^.U   L^^Lw  xJ^-siaj^  c^o'^/^  44  \^S^ 

-o,  o  jS  30,o-  0^0  Jfc.-0.- 

vi>0^'  ^*^Ls  44  ^>i^  |.L>WJ!  ^A  LPj.>  g.taj  1^5  4  V  ^Xsj  ^  «  J^j-  ^  ",_5*=»  v_so!  '  ^JJ 
1»^  L?"^^-  ^^-?^'j  'LaaJ!  (»^  *  L>3-«-:>  '^!^!  4;  ijL+^JJ  ^^.jSiLivej  'sU-<j!  jaSU^  ^^  ^  Jvl^i 
t^j^az»   vi>v;S=LjA3Ls    44  J»Ji;;JLo   ^s    ^^jj    J^/j   '  i\A^«    r*^^  J-^  xjL»j.«       'i  T^i   "  ^  L»a*J!^   V  3)^'! 

^__^     ^y.    jU-S    "<^Jws-5^     ^^    3-^    ^^     'Jv^     *jl-^^     !;U^j     44^'JBJ^;     4^L^_J     a  LiAli* 
»0-  o,  -_  "0«..  0*0 

*" ya^  ^zA  sjac  rf^AioLs  "  lAj^Uij  SLfJ  a!  *^'LiJ  ^-S  v_ft,w.;Lj  Lij  '  ^XS^o  Jiaj  ^!  "^  *woL«: 
^v>23AJ5     '  i^S^     ^— ^^^     LLmw     &-^     ^p.«aij^     4  j»  JC!     «-J^     ^'-tV^    f  ^•JUM^      44   .^^2.,    '    —w^!     8.«j:x    iAcj 


a)  Hanc  inscriptionem  desiderari  in  B.  iam  annotavit  Cl.  Weijers  in  Orient.l,  p.  413  ann.  a,  b)  Toliis 
hic  locus  (usque  ■■id  ^LabS!  i._JI:>,  MS.  A.  p.  G)  exstat  cliam  apud  -al-MaqqanM/M  MS.  Goth.  fol.  560  r. 
et  V.  Priora  verba  (usque  ad  jfcA-^jj )  cilat  quoque  ■Ibno-'l-Calib  MS.  CI.  de  Gayangos  ,  fol.  182  r. 
c)  B.  et  -al-.Maqq.  (_ct\xii   et  (^jAiJlj,.      d)  'Ibno-^l-Catib  addit  ^^  quod  et  Ga.  in  margine.  e)  1'. 

et  'Ibno-U-Catib  J>Iijt;o'.     Utraque  lectio  ferri  potest;    nam  ,_Ii'  vulgo  quidem  masc.   est,  nonnunquam 

iamen  fem.  ut  in  K-^segartenii  Chrest.  Arah.  p.  36  vs.  10  sq. ;  'Ibno-^l-Calib  MS.  fol.  176  v. :  ^.^alxs 

Jo- JI    iA:?   vjr   Lij.         /)  Omiltil  •Ibno-'l-Catib.         g)  Idem  ^Jl^!  (sic).         h)  B.  jOo!j!j  ;  "Ibno- 
'1-Catib  KJI^!^.  i)    Ibno-^l-Catib  ^j-JC.  k)  B.  male  JLJj.  /)  B.  ^yi.       vi)  A.  addit  L^. 

«)  Sic  exA.,  B. ,  C,  D.  et  Ga. ;  -al-Maqq.  "^yS^^.       0)  B.  in  nominat.  .j.  JL^^s-!,      p)  A.  muie 
LijSUsj.  q)  Sic   omnes  in   textu  ;    A.  in    margine ,    addito  signo  ^  :    ^jsCJaa.  r)  B.  LsJs..^,. 

s)  B.  Ls(AiUj,  (i.  e.  LriAii,.!^).         t)  Ga.  et  -al-Maqq.  ^j   JXI.  u)  A.  :nale  ^^.  v)  A.  male 

\XJ>y  w)  Al-Maqq.  «.jl^jj.  x)  Ga.  in  marg.  ul  in  textu  edidi ,  .iddito  ^,  sed  in  textu  ^_c..-^i. 

y\  B.  Oj^Jt.  i)  Ga.  LaIoo^SI^.  a)  Nunc  in  A,  est  ^jI^Aa.^  ,  sed  prius  scriplum  fuisse  videtur 

LsIJ^yi  ,  !  vero  poslea   erasa :  verosimiliter    quia  putabatur  ...Ijwi  homoeoteleuton   efficere  cum  ,.,Lp3'^i, 

Reliqui  LjiiA*^.  h)  B.  ,!_—*!•  <^)  tJ-''-  et  -al-Maqq,  \jazy  d)  Al-3Iaqq.        j  yJi^cuJLj 

xsL.  ;  Ga.  .\jL«-      j    oijSUL.  e)  B.  el  •al-Maqq,  Jwfi'!.  /)  A.  ^si.*^.     Caeterum  hoc  voc. 

iisdein   voclilibus   [activae  formae   propriis)   in   A.   et  B.  instructum    esl ,   quibus  illud    inslrui    in    edit. 
(uravi. 
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"  Ua£    '  xUi^Jl    ^iUJj    « llo\    iUl^!    tiSUUj    tiy.i,    f^ji   qL^'^}    «  |J*M    ^J    |.Lj!    ^^j  i^   i_e*^J^ 

|»^iA.;t   ^t^   «L,oj^^   jJUiJ!   c>4[,'  L^%  a'i   'L^..:?\i   J>4^j.  LXLs  (jijj^bS!  cJ->   !>*ij   q! 
t  ^iLib    CJ^Li   j.L'^!    ^_^^Ji    ^-i    '^^^^'^1   >^^j^   ^j-joJJi   !^^,^i    ^^^^^    ^  ^^^.>mo\    iiJac    j^o-^ 

bCjJ!  *_A.=-j_j  LoP'Jj  '-LijJ!  '^  «j(A:sO'  La2ijL>  «iv^Ls  "ijSCUi!  ^^^!  iOCls  ^^  ^=".j  'ii,<.jL*Ji 
p.  6.  ?  La;c  pLj  tXs  jJ^L;^  /  c>.:<U3!^  "  *j. J>Lj  i_^U>  v;;a.:s\j,?5  ' '  «j^Lj!  *.;^L£  o«-^v;3  i-\.s  "  «^ r^tv^la 
*  ^.:>»xi  o>L.£j  '  Lo  '  s^ic  Qj.>Jtj!  *  ^a^i  "^_j.: JJ!j  La!!!  '>  L^i:^.^  ojjTj  'j_^a;sU!j,  ,jJ^I 
^ii^JLj!  ^j  '  ijjjb»  c>^C)  us  '  LaJiALj  Liii^^s  "  LtX,i>  \-o  ^lX-j!  >!_-=•!  j^-^^j  '  L^^^=  s'-o="Ji 
'LJ^-J  ^  ^iyi^'  ^  cLj^i'  (^*!}  "  "  LiJU^vJ  «  XJiSi^  LssiiAji^  '  L^J  Ls^Las»!  »«  ,*3Cs  "\i_j__i; 
V  oLc  sJc  «  u>JJ3^  44«  oil^sCJ!  jLi  oA*3-!j  '  ^i»iiL>  ^Lj!  ^"  o.ji]  "  ?  L^i_>^  (_^)lc  i^yitJ  ^_j 
"  •^iyJ^  !►  '  >■  qL*».J!  ^  iv-j-':-^  »i>^Jj  "  '^!>>^  ^  OLS_iji  w  iL>  _jA2iLt  ol\-5>j  « i>!iA_i;  ^^? 
lisL'!   ouLaJ!    'c  j_^;^!  UdtJ!    '  ^  ^ii^Ji  ljA*!'!  ajhl  ^yt  c^viiT  ns,   "^|^L<i5i    L-sJib  '^  U?^Jlc 

KjLo!     O^-yij     "i_jj^L>J!_j    L*.oii    ,_g_ww)    ^.J    «^  —jLXj^     '(_jJiJi_j    ^.v^sJLj     rrj^.    >-''    'iy!j«Ji_5 
LiJ.iftj'    q.:VJH}    ''^-■^;}    LaJvXJ!    Qj-iJ    Ls    "sj^jL^vSj    1\clVj/U<.lJ!    «LXPL/iLcj    s.^Lft/Oj    ''bjL^    ^-.<o 

f  iX^AJuJi   |t>-*"-^  Lr-.S/^  [«XJ!    jaJi^!  KiJu    qLS'   iJ!    s_y.2ii!i  ^jJ  ^j  _»j!  ^^AJjij^jJ!  _56^^j*i>( 
lAiiXic  iwAJLii  ^i    .!.♦£  ^ji  »jj   „  ,i>  ^JJ!   [»».J!  (ji  " sv>j.i£j  «JiLk-jLsvJ  S  LA.iXA/aj   'sj^jjvs-j 


a)  A.  iC£U.^i.  h)  Sic  ex  B. ,  C,  D.  et  Ga. ;  A.  el -al-Maqq.  ^^i,\.  c)  A.  s^  lXj.  d)  A. 

—LaJJ!^  ,  quod  eundem  sensum  praebet.  e)  B.  ^jiLi!.  J)  B.  et  Ga.  v^i^Li^woi^.  g)  B.  male  iUc. 
h)  A.  et  B.  male  Lj4.:S\rf>j.  i)  Ga.  transposito  ordine    ..  ,.^1  nJLc.  ^f)  Sic  quoque   antiquitus 

in  A.  ;    nunc  ^y=>-y  l)  Ga.  et  •al- Maqq.  haud  inepte  .^jjj.  m)  B.  ^y  n)  B.  InUj!;. 

o)  At-Maqq.  L^-yU.S\J.  p)  A.  ^j'.  q)  Al-Maqq.  addit  L^!l\/ij.  r)  Idem  o^Lij!.  s)  B.  vJJJL^. 
<)  B.  vJiLffvJi.  m)  A.  et  B.  ^Uo.  t')  Oraittit  -.il-Maqq.  tv)  B.  ^j.  a^)  B.  ^j^j^. 

y)  B.  ^^Jt.  z)  A.  et  B.  ^,;;^!^.  a)  B.  addit  ^  J,  b)  B.  Lii^Ji  (quod  idem) ;  A.  ^^,v,j'i. 
c)  A.  et  B.  LiwJi   (quod  idem).  d)  A.  male  _  ,LX)j'  «)  B.  locura  sic  exhibet:  sjLLit   o  J  j^ 

^t  syi3L<\/o^  "  ilcL.Vw-,Ji  8l\5>L.C^}  s.s-Lrxij  'KcJCJ^!  SjJL/s  ^^,  i.  e.  et  commemoravi  inter 
hoc  (inter  haec  poeticae  facultatis  speciraina)  ex  eiiis  factis  praecJaris ,  quae  de  novo  produxit  (i.  e.  quae 
ita  perfecit,  ul  nemo  alius  ante  eum)  et  \ex  rebus,  de  quibus  gloriari  potest  cael.  /)  B»  LVLajotJi. 

g)  B.  omittit  j. 


—    39    — 

'  ^A^   05^j  &■     -^  -^'  '^'^'  Ji)>^'    **^'    d^  ^'  «  LjJL^  «  u:ot/^  bJW}     tyUc^J 

Ji>     j   L?j4£   wli    «j^giLflj   ikaJLjM   *  JJ    liJcj^lj    '  ^aJl^j    [»J.'^S    »^U3>    LX*;aiJj  ^i^    v^  ^y'  P-   '• 

^^Sf  L^  JLoJ!  O^  v3^  ^!yl«5  _jLj  »  \A  ^j  ^LI^f  ^^  ^l    (vk^!) 

.Jc>  ^^  tijLkSLjj  J^i  ^^  liSLvPLis  j»_i:U_j   L);;i__A._j_5   >iL_y<!   Jjl — ; — * 

oj  -o  j^oi  .1»  y  , 

,,j*J(   J-«"^5_}   (j:^*^-!    -.La-oji   J'_jti  ^^'-^  ,;  >  ;  ooLcL^  j-*-^i   \Jp~tr^.i 

s  .iXki!   \_»LijU/o  v}«-i-^    ''j|>-*«  oliA-j  >_ZjLlii    (;_gJ  _— iAj!   ?  t\.,M^  i}-*-?3 

*LiiU»  j«),-*«J!  (^  ^  '>^  ^  i^  d-="^  ^'  '''^Lj  a.*i:;ji*jl  ^J  xIjlXJI  «__i>J  i_5Jj^==-'5  * 
J-Uj  '  Lp3!^  1^^"^'  u^l-^-J  j^s  'L^^l^s  Lr-^^'  ^!;3  ''L^U^j  L^J-s.  jj~k^J\  l?-'^^^» 
«wLtiLo  t>c_,"^!  o^^  O^  ^^^J  '  LfJLi JS  (jsiJis  Jj  -_-wj!  ^i  "L?J>l_jjij,  L^!_5j  y^^jJi  f-f:^ 
«  »ij.»aj  ^ji^^!_5  '  J>*S'  lAi  jiA*jij|  "^'Lc  lijJUJij  i^yjLU!!  oyjj   '■|_jj'jtJLj  ^j».i5U  ,jj^v.*-!^ 


o)  B.  el  Ga.  omitlunt  J.  4)  B.  xJo:.  c)  Omittit  Ga.         </)  Ga.  ^  ^.^ij^.  e)  B.  el  Ga. 

^}JLis'.Xj.  /)  Omillunt  B.  el  Ga.  g)  B.  male  ^:.  h)  B.  addit  L^ ,  quod  Ga.  post  «JiUxi 

ofteit.  i)  A.  p  j.  ii)  Ga.    addit   ^S^-  0  Sic  ex  Ga. ;  A.  iL^jy.  »")  Sic  ex  D. , 

et  lortiisse  ideiu  est  in  A.  ;  C.  (qui  liabet  •Lajf^^b  jJ  ) ,  Ga. ,  H.  et  I.  jLs^^^Lj  (sed  de  H.  addidit 
Doct.  Greenhill :  si  Lene  distinguo) ,  el  fortasse  sic  quoque  in  A.  Caelerum  tota  sentenlia ,  inde  a  J  jii 
usque  ad  ^L^sijtwa  deest  in  B.  et  F.  n)  B.  male  ^\.  o)  Ga.  ^.^.^l-JiJl  /')  B.  omittit 

^  ;  Ga.  ^y  g)  B.  j^.  r)  A.  ^Lw.  s)  A.  ^}\.  i)  Totum  locum  usque  ad   finem 

carminis  (tLio  t>5ojJt )  etiam  habet  -al-Maqqarl,  MS.  Goth.  fol.  5G8  v.  —  569  r.  u)  A.  j^i ;  B. 
.i>.\  v)  Omittit -al-Maqq.  w)  B.  LJLo";  A.  L^UJ.  x)  A.  male  omiltil  s.  y)  Omiltit 

B.  i  -uJ-Maqq.  kXvJt+Jt  JU;. 


40 


r- 8. 


s!_jj    \_aJi_£     L?Ljj_j     o-«-s, 


Lst^  jli«o  JjJt  JJj^  iXaij    (Jw«lXIt) 


J^ 


*>j'jj~" 

j_ji  ^^'AJ!    i_5 

-v» 

''Hr^i 

^-^-^ 

.i,i 

*_a_:SUj 

?Ui-, 


y^j-"  e^ 


isl\-5: 


_.■   !J!, 


r.  9. 


,jjL.^/a  ^J!  iCLJ  bLciA.^!   »_j!  "*  ioLJJ!  ^jjL   uJ;j»J!  jJ^jJt  ^^y^  ^^    ~^  y^'  L?ir^'-5  ' 
•yc  u^'^!  *J   -i-^i   '!>L="j  jJsLwJ!  sUlw^s  "\x^j  «yj!  n^jJ!  JJ;^*!^   '^*%  u^i^'  sL^  lAa 

(_,i;ls!j   '.'Jj.s    viL^OCjj    "L>^La3   L4*J!   liSJa   iC»>j^   l5^-5    ' ''->'^^  iA+X**l!    |.Las    "sLjt:SUi    "  '«Jiij/o 

iJ.yM.   sLs!^  »JiX+j  J_>   LJLs   "sitXJ^   «'>»-=>■  ?  "^-«-45  ''*''-'*-:'■  >^-L:^!  '-^}  ^J-»^   "aJjJ^  *J^ 

Lf^x/Oj   "  .LsbJ!  vJjAiJ  Lc_.j!   i\i   '  ,'bLj  ^  (j*!^^  fA-"y 
jiJj!   :<JiLi5   L?j_jJ   ^^         jLj   vL^  ^-J  ^k-^  '<^-*L>    (J^L<]!) 
.Lj  s.jv_>  LJt  ^  »a1  3!  *>-^>J_7*  rr''  u*J  >^  (_5.X/i;.JLr 

.Laij  P  sOv^  lA^  *  oil)  ^  LsJLs  t  Jj   tJJ  .>j,».stJ!    ^aU 

^_w!    "  i!U>    '  «.5»j5    (j*ji   Q-'0  ^jtJi'!}    'jL3    qLJ  \sj   ^^*    (_ciAj!^    "'^i    '^'-^    ".r^    C7'° 


O    c 


")  B.  L^'.  J)  B.  «LLwj.  c)  A.  Kx?.,-  rf)  Ilic  el  sq.  vs.  transposito  ordine  offeruniur  in  B. 

el  -al-SIaqq.          e)  A.  raale  i_Ai'!.JLj'.           /)  Ga.  ».;l5o>j.  g)  Al-3Iaqq.  ^  \^ .             h)  B.  et 

•al-Maqq.     ^m*.-              i)  A.   male  sLLwj.               1<)  A.  ii>o_J!.  0  Totum   locum   usque   ad    finem 

carminis  (^c.t.o)    etiam  habet  -al-Maqq.  MS.  Golli.  fol.  5G8  v.  m)  Pro  liis  •ai-Maqq.  tantum    ...j! 

AJLJJt.            «)  Ga.  addit  ^j^j ,  quod  •a]-Maqq.  post  s^t  habet.  o)   B.  oiJ.,  >  q»od  quoque  bonum. 

f)  Al-Maqq.  omiltit  s ;  B.  .^c,.  q)  A.  siX/i)    l\o.  r)  Totus  locus  usque  ad    finem   carrainis  in 

MS.  A.  p.  II   (.Uju't)  etiam  exstat  apud  'al-Maq^i.  MS.  Goth.    fol.  5G9  r.  et  v.  ,  omissis  dc  Ibn-Zaiduno 
«juae  ego  omisi.  s)  Omittit  -al-Maqn.         t)  B.  male  ^s-p.  v.)  AI-Maqq.  LjLAi», 


—    41     — 

i_^A*Iii(    j_j!   i_.0:Jo    "  sLitvJ  _XwJ!    ^i>-J^    '  »l-Jj    >i**^   '^    U^iiJ^i    "  jLJb»^    ^j»j>Jo 

sLuiJlj  U.s«J!  jU/1  LC**aJj  (c*— — tv-^   ^i^JjLs  (_5iXJ!  wus^L^Jt   Lj_)!    ^v_sas^!) 

^  *       *  - 1. ,  , 

»:Ui!t_5  ^-aJLj!  e_«..w^!_5  X.S»  !_-j!   i,^^^.  (^aJ!  ij»wLsv*J!  ^^  i^-^^ 

rLvs^J!^  LJ:J!  «5J  !3^!  u\S 
*'  /  i^i^Jp  y^y^S  J.AS.  ikxs  o^-oljs!j  '  L5>iL:>!  *  *J4)Lj!  c^otjd'!  ^  iXJs  UJLsu  *  j^^t^,  »li!ji 
juJLc  vi>oiL>5  "L5i>>Lx:!j,  l^*w!yo  *  iwjJ  LitXi!  ff  oiA.*!^  'Li>>iLftj!^  LpLIji!  ,[^1^^!  >aLic!j, 
^Ls»5  '  -tJo^li!  ^j^lihyiii^  '  _!J!  Ojj.>Ls  "  L^L.o'  oJjJiX^!  «-o  '^y^J.s  *  L^LxA  ^j,MUiJ5 
»  LcJ»  |i».j  "  iLwX>  tj^*J  *-?  o-^!  L.^  '  juwLo!  ^—^  l\*a*«J!  j^!j  "—LAjj^i!^  ^.LiXj^i!  (j*jiJ! 
*'  *  LJiiuj'  LLo!  lAjiJo  ;_=jLi*J!  |.Ls  '  LJjLo  L^  iXicj  "  -1*5  ^  vii^Jj^  ijwu.ixJLs'  «j./iki  '  ^vt^  P-  ^^- 
I  ■  I  ^  ^^!iX*ji  p>5  _j_w  '  ^Lij  liisj-a  „L*Ji   li^JLc   LyiP  Vj-»^'     (^*-*^') 

Q7=-  <3^  <fS  J^  ^yt"  '^^^  a"     "  ^^  '^^'  5:^  L5^^'  «^^' 

iJ  'iLcj  '  >■  !»>i\.c  j-JLjjtJ   aJ  j.vc!^  "  iLs-fil!   jj~J-:su   *.vJb.!    (^^Ji^   i!Lj>.j!j,  '  LsJb?JLi   "iS 

"  !Ju.  k_*5>!_jjb 


a)  Idem  vj>&s».  i)  A.  addit  ^yi^.  c)  Sic  edidi  ex  ■al-Maqq. ;  Ga.  ofTert : 

*Wb    L5>e^'    ".-^'i    '^^ ^'   Cr'    L5^'   L^'    L?^^ 

A.  violato  metro : 

^Wi  Lg>6^!a  »^'j  ^^-^'  cr*  ^*''^^  c5^-'  L5^'  i.p^'^**^ 

B.  etiam  violato  metro : 

*l>-r-^l5    LS>-«-5'    »'^5   %5'    CT*   i^-^"   L5*^'   ^^-bLa-XJ 
rf)  B.  et  -al-Maqq.  O05  i^wJLs\-«.       e)  B.  »S>jJ,.      f)  B.  L>>>!ij!.      g)  Ga.  addit  ^Jt.       A)  B.  Myi 
(quod  ex  x/!jj  corruphim  puto) ;   Ga.  plane  omittit.  «')  B.      r:^> ;   Ga.  pro  Js  habet  1^;.  k)  A. 

L^JlUj  ,  sed  puncta  primae  literae  recentioris  sunt  manus.        /)  A.  ^L*j  ;  Ga   oLiXj.         vi)  A.  ^A,.-qV. 

n)  Sic  recte  Ga.  et  -al-Maqq. ;  A.  iiSli  ;  B.  g^J*.  0)  AI-Maqq.  ^.  f)  Ga.  ^Ls.  f )  Ga. 

vjljo'.  r)  B.  tkXc ,  quod  ,  ni  fallor ,  esset  tJcc ;  ferri  potest  haec  leclio. 


6 


—    42    — 

jJIju'  <Jij!  l-cAwp»  "iOJjJiJ!  Xa«^iAJ!  jci  'x^|_ciJ!  o^jJU!   (j-^Ow  i_rjr.s  ry^'^' 


p.  U.vs.  2.  Ua]!  j_y55  "  ^  mj»  i3LLu"S!  j_^UJ^  'WLb  ^^J!  »  oLAi  ^^  iCj;_jL'i  jl^j  »!^  ^lc  ^y  iJ^ 

oLas  "»Js!tV=-!   L-j^oL;  lX's  ^*c,!lXj!  ujjJ^j  '  «5!-i;!  Mi*  Oo   —Lsvsil!  '  v_iuL}vXxij  "iuvLki-i 
liJvJuJ    &J!    (cV""    !tV.>-9  L^'!  /_y:SUUi^  (waJ   y5o.J  ^j-^'      ^Jv*bvJ!j 

i    ^  ^^  -O)  s  JO  ,0-,^ 

jAJ..»  !Lj  ii5^f>5  '^xXi^         Lc,!.>  j_EjJ!  viiA.*;suXj!  L^JL,    ('^\sc^\\ 

_j*J!jtJ!    ^A    i_iLsU«<    L^)-C  |^.:<UiI!    (j*,*^    t:^L^i=Ua    LUav.=» 

^^.^!  <^fj^  _}-j!  _7'jj-'5  *  «JtiOj  *As;oi*JI  j-j_c  '^j.w,  '  (»^j'  Q-i  £!^"-^'  J^^  *j^''->-'''  *^''  *"^?;P!s 

" i_> j  L5-Lc  L^  o'j5  '  ^  s-i;^'j  ^j-cis»  ^^ '  Li^  Lls      ^j^L^^b'!  i_,o»Lo  qj  yo  _»j!  ^^^'ji,'!^ 

Oi'_j   "  0  jiLs^/ij!  j!    p>-*-J!   e5LI  j  __Li  j   ■bOv^L^L»    \0>~tXxA    '  sL^sws  ^!   «  sl\c  _j:S\s   L^JjJb*   JiAiU*». 

jiju  Lx^  "  |.^L^SS!  -B^iLc  j_5.Lc  *J!  v^_j  '  (.'ill^liJL^. 

p,  12.  (JLiii  J  o^^!  L  P  !J!  ^=>^.J  ji.X-^i!j  Kjui^  ^Llij"b!_5  i^LJ^^  Lj! 

3  '  -O     >  '  Z  ,  i      , 


o)  Ga.  x^-.         i)  A.  LcjU.         c)  B.  LiJj.         «^  Ga.  i  pro  c.          e)  B.  ,^\J^y  /)  Sic- 

solus  G.i.  recte;  •al-Maqq,  _s\XAvwa ;  A.  .^^CiJ^  ;  B.  LX^^/i^^!.        g)  B.  .o.  /i)  OmiUit  B.  i)  B. 

I^Sj^ii!.            ^)  B.  ^%J!  iAjlac  _jj!^  KiiiJiJ!  ^  y^  j>j'   ri;>''  '^i*  ''^  ^"  (.^■^'   ^***"^  ^^"' 

potest,  nam  v,erb.     Jj)  exislere  probat  Bidp.  Fab.  p.  184  ts.  4  a  f.  et  2  a  f.  »i)  B.  o-X:!^.  «)  B. 

«!>.£.          o)  B.  «'w^w:;.         Ji)  A.  !j>!.         jr)  Sic  ex  coniectura;  B.  et  Ga.  i-a<^!  ;  A.  (sed  secund» 

mann)  vi>cS"Oji.            r)  Ga.  addil  jJJ!  iwJ^ ;  B.  jJJ!    &.*^   ^Ji  u-O^Xi.  «)  B.  et  Ga.  t_cj^j. 
0  B.  ti^x^.           «)  A.  .c.**j. 


—    43    — . 

>     '  E  j    j  'l       "t^     I  1     I  If     '  '  '■^' 

«islytol   L^  JOJjl^  *«»t^j^kXJI   l^JI  i-^  '<L]   i^  t>LcJuiL*.l   ^ji   ftj.0Jl  ''_ji>o  ,_y_;^>t3  " 

&    ^    > 

v^iJLwi  i>;:?uJi  l^^iJ»}  '  L-^  ^  UIL^i'  Uo  v:>^<*j!  Jws  [•^sr-^ts  '  t=,-^'  »>^^t  ;_^  ^5 
^yiy  (jisjJ!  ,v*«UJ5  lW>5  ".AJJI  walaljM  u>.-wUj  'J^'!  ^  gitjj  vi^jl  O^j  Mj^  L^ 
'^3_^j    «^s^y^jJiJ!    Olli  ^^    "iLi^    'l5-=^9    "^y^-^lS    *'*'^    vioOLs.!    ^',_5^'5    '»_;1-"Lj 

fc_Ji  _jij  l«jl,9  "  (.!-« ^JUi  ^  |*.?wsAi;5  ' » |.i_;i  ^yft  ""  |*>y->  *Jt-'>  "  1^?-»^  '  «^^'^s 

0  sJuiotj  «wjtX»,!  Ls  qL^v^'!  ^^^    »J!  LX_W5  '*jy9}  nLiiXCw!  p.  13. 

\,Ju>JlJ^/l    "jj     biS^L<\J     -."jj  uS^LaT.C     w<~llj(j    laLs-S»    <w«-x-«-S» 

J,&>  s  ^&i..  ,..0.0..  J^O,.. 

!^  ^s  »~JL£  J_>J  &JI  ^jlyp»^^  •f  «xXaoc  ^^  »J  v_A-ciJ'  "^j  'jOCAiiu  »Jju  (.-.'j  iJjAijLs 
_j_JiJ!  O0>w>,  iXSj  "xwuU  ^L-w-j!  ^_5-3C:S^>  j^-JJtj  '*>J^?^  i^lj-*^'  iXw.:SV.  j-^J-'!?  ^tVS^J^ 
*  ,_j*^"  jl^^^fj    '  L^J^IIj    w  o>a:5^J!    *>-s    Q^^aii!^    '«  "  L?^j    Lwia    «  i^^b-^ii   '  '  L?j.:SUi 


t)  Hanc  huic  loco  aplissimam  lectionem  praebuil  mihi  Ga.  In  B.  est  ^^AX*j.  In  A.  puncla  diacri- 
lica  recentiore  manu  sunt  addila ,  ita  ut  nunc  exstet  ..,»Jiwijj  (sic) ;  in  marg.  coniicilur  jj.JcCaj.  b)  B. 
ct  Ga.  **«-''.  c)  Tolus  locus ,  usque  ad  «iioij  ,  exstat  etiam  apud  •al-3Iaqq.  ,  MS.  Gotli.  fol.  568  7, 

d)  A.  _»->3;  B.  ^i-i.  e)  B.  »!^^  /)  A.  LJLi^i.  g)  A.  .^^•.  h)  Ga.  Li;.st.. 

i)  B.  Liw«..  X)  A.  (sed  secunda  manu)  b.LP;!^.  /)  B.  \5i.<i-\j.  »')  A.  t^J^i.  w)  Sie 

ex  Ga.  et  -al-Maqq. ;  A.  j.!^;  B.  Jls..  0)  B.  omiltit  ».  /')  B.  ..j-aJ.  ?)  B.  ^^jk.i:^v*.  Ctrum  .4. 
..,_fci^w;  an  ij  ...>u,  exhibeat ,  dubium  est.  r)  B.  L^»i^^.  ^s)  Totum  locum  ,  usque  .id  cW>  ^  ^ 
MS.  A.  p.  15  ,  habet  eliam  -al-Maqq. ,  MS.  Golh.  fol.  568  r.  1)  Sic  ex  A. ,  B. ,  F.  et  H.     Ga.  et  -al- 

Maqq.  L^^vXi;.  I.  L^^^av.  In  C.  locus  sic  legitur:  Lp^Jj  Lu-j  o.>w>-j  oOJl>  lXsj.  In  D.  locns 
deiist.  m)  Sic  ex  A. ,  B. ,  Ga. ,  H.  el  I.  ;  F.  o.>  Jo*,  ;  -al-Maqq.  ^^y>-y  ")  Sic  ex  A. ,  B. ,  F. , 
H.  ,  I.  et,  ut  vidisti,  ex  C.     Ga.  L^^^uij.    AI-Maqq.  totum  locum  sic  eshibel:  ^*.!^-'!   o.>^   iXij 
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L^LwjJj  ^  LSPjtot  viOk>L>5  itcvipiji  '  liJLa>t  ^xj  "^  »ji*2;cj  Laj  *  jLi  *,;y*jJ!j  "  L^Wju  «  •— ^^Lu 

"  ^  M>Loaj1  ^qLs'  sLcsu)  ^a  ^ajcJ!   ^ijUo  ^L-jij  '^s^Liij  Li^-iJ!  qLT}  ^s>%j  «>-*$  "(».»AAajbJt 

lX****!!    JLm    "»)_jj    N-'-^4J'    u*'-»-^^^  r)t    iJ»:V^>Jji     '^>*'    Ju-flLi-   (jAbCi    «JjLj    *  Uis 

i_>_;i\«_Hj  eL.^\_5   ^sum}    *L_s  «swi_c    v_a_j.A^  ^_;L-w  xJ-J     ^__w.A*iiJ 

*>_^JJi  «>_JI3  tUJ!   Ov/oL>  ^y  *a*3C>  v_»,JjJ  ^yi  LJ  ^^J^i 

p.  14.  ,^/3}  iJ>  >^)L>   \"dJ  «  f>*^^i  "'  ryi  Qj*,i^i   '  Lji  lAjLiiJi  QAJjij_jJi   i  J  j^LXXwi  i3;jJ  ^*,  UJj 

«vit^     ^\     Cy'-'-'     l^J     J^*y      "  V^'>^     ?    ,*?^     _,r^      «^     f    iAaJ      Jj     '  l--^i_;^      ^A      S\^      \a9     0    V_ft^O      (J 

"  \_ftLs\j'  ^^j_/0    cJij^    <  i_aL>    Uj    ,_jA3j    ^i    lXju    "  t3j-*iJj    j^l^^s  >?J'    o'   lyrV^*'^  J~^Ji   '  4j^3 

iwuji)   |.ijC  ijMAJi    ^^  iCkJU*^i  ^/0  vi>.:>-^  *J'  JLsj  "  >"  Ku*Si-^  Jiii^   '  Xwji  *j.l\j  ^*j  J>.i^  '«Jj 

*  Jj-^    "^    'L^JLi-i    y«..wJL^  ^i    ,j*^*.iJi    ^^   aLXaj    "^^^xj^..^    uj^   iVAS    •f  ci^'^^^»!    '(_5*)^    cy^ 

"L^tJuaji^  (^cJyy  _jLiij   L\i£  'Lfct^i^  "  J.JJ  ^  ^iiJjs  lXsj  "L^Ls^JL>  3j   L^JLa 

oLit.  ^jAaSit    W>Lw    ,_j    ii;.Ji«i>   lX—Sj  iv.i^    p''^     Li^aJi     L_»_Jj     (Jo_jUtj 

oL>t-3»  L^JU  ..«.^Jt  c_j^LXJi  ^*  ,_5_>\j  Lajj.a£  Qiy  j^ii»»  Lo'.^  Llju 

yUJis   "  L^L»:2i»j    L^^ISlV.j 
tJ>jj  ^^^JLX^t^    K_=>LLi'  >-j  LpJtj  tt\-->Llij|  Jusdi    Ltaji  ,_j_a_JLJ  ^Ljt     ^^^jjUij 


"  L?_j:>uij  L^ab'  oJ!l\=-5    ^'  L^;.flj  L^^   '^'•lr?"ji   '  ^i^'  ^)  B.  quid  habeal  dbtinguere  non 

rossuin  ;   forlasse  ^i^^^XJi.  x)  A.  male  ^jc>\j. 

a)  B.  JjLsj.  ^)  B.  ^_/L^..  c)  Al-Maqq.  \ax*:a;;i.  d)  A.  et  B.  L^.ioi-  e)  Male  omittiJ 

*al-.Maqq.  /)  A.  omittit  ^^.  g)  A.  iys.Li2ji.  h)  Sic  A. ,  B.  el  Ga.   in  textu ;  sed   Ga.  in 

marg.  .  addilo  i>  ,  L JlJo ,  quod  habet  -al-Maqq.  i)  A.  ^i^.  k)  Sic  ex  B. ,  Ga.  et  -al-Maqq.  ;  A. 
_,oJiJi  l^aJI  ;  v^^  ^'""^  dubio  var.  est  lectio  ;  sive  vero  _a_5>Js.J!  sive  •_<-JlJi  legas,  bonus  semper 
oritur  sensus.  /)  B.      jt.  vi)  B.  iterum    ^i.  n)  A.  addit      f.  0)  A.  in  textu  ^^^  _J 

(sic)  ;   in    marg.    ^   \J^^.  |J  ,_c*.*J.  j))  Ga.  i_.LS_A.,;.  j-)  A.  |«_^.  ?)  A.  »_i;_=»jj'. 

f )  B.  et  -al-.Maqq.   ^.aai  ,.  0  A.  et  -al-Maqq.  Jj.^.  ?<)  Omitlit  Ga.  v)  Al-Maqq.  ,^  J?J. 

w)  A.  Ol\5,-  ^)  Sic  omnes ,  et  A.  in  marg. ,  dura  in  textu  male  olrerl  iL.\*3. 
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!,>_j  5_s»  ^ic  ls^  viAJJMi  lAi  Ui'  5<-V^  (•'   -I^i  ^y^  '^'  liT^ 

iJLi   «  ,yUJi  CT^-5   ^*  ^J^  l^-P'  ^-SJ^         '  *^  «^ijiJlj  1'^*-=-  ,_s^'  ^^ 

^.ji»ij  /     «->^  Q-^  ^->^  ""^s  >^.^  '"^  u"^*^'?  &i  _-j't5  "  «jviljciw!  _-^!j  '«jj>Ls"Oi*«i  ,jj  p.  15. 
jkic   ^As.  k>j>  j^  ^  *'yyW   v^^'j   *l);->^'   Jr"  v*^*^   "'  rl>*'  Q^   ^;jjw.:i=u!  _fcj!   XAiill  jj;_^J 
j^Lo^i!  xJ  03  j!^  'U=J4=  ^t^-^'   *-J  ov-=^t  "t»j-^  *  ^i;''^  r^J>  '^r^  "^^r»  jJ^  _/JJt       / 
i_jJ!  jA25  ^  A  o-^'^  l^-'!;  ^i  "  ^^  crlr^lr^'  vi^o^L!^  '  LpU  «_aj  o^a^j^j  "  '^Ai. 
o^  ery3!  ^^"^,:,  '  oiiji:!  e<LLj-  ^_^  ^^y^.^  "j*^^^  ^y^j  0>"^'  '  oy"^i  '-r^ 
.L^Cc^JLj  '  i^j-Jii  *■  ^}^^  jLi^i!   w5UIj   ^^  !fc*:25  *  L  t\«j  o^jjJIj  S*,j^\   ^Ji.ss'   "  oliyiJ!  uJUj 
^y_yeii!j  "jL^"i'lj,  JjiJcjSiJLj   ?  ajlfjw   'jLPj^Lj  Xi^   ^^  P  tdCAJ!j>>    0  ^y   n  jwi   >"  LiLsi    "  !^L^3 
j^^^jCiJ"  (.^Jlc  ^^-ii!  JJj  ^LjJ!  ^L_i!_5  "L^ijsj!   v_iit  j^^-!  »■  ^^gliiij  ''4^^^^  ^   i3'j:^o 
"  ',_^U  vL-=^  ^'-'^  iK  i_/^3i  '>n-^"^  L;:jJ!iJj  [/'yiSi  "  'Lij!^.l)i  (ji5!iij!j,  'L^jiJ-  ^  cr^^ 
^.ju^LijJLj  c^-i,f  Lw»  JLIJ5   "  «  U-^LJf,  LJ^  o^A^iij  '  L^"'la>;3  e.>3t^:s-J!  o^^^o   j^i^ 
LiiiiJo  !_.^.*£^  "LaJ'^  l,llii.5  'LJ^>  UJJ  ^U!  "ci^^i^  V  ^iJVvi  ^  o^Li,   tv^^^^t^ 
«X.^  »i>*JiJi  l^JL.?"^'^  '  l-r*L>!  ^  'iJ>JJ!   l^^^i  "  Lili^Lu^  ^^  JL/qSJ!   i^^j   '  *  L:j''_;:>5 
"jLf\.s.!^  ^ji  "i!  LPjLj!  ^^    UiAj    jji^    '^'^-^ij  jib-  ^_^!ju;Ij  '^^  x  ^.^>^'j  'iL^'.ir^;  jv  IS. 
"  |,j?  U.iA>i  « juwV^J!  ^»^  j_yLc  ^^^L^j  '  JuJ^Ji  ^^jIL  fcXsj  "L^'-^.i  ^3j   'L^'w*3  vl;^^  y  Jsi 


a)  B.  ^^^.         h)  A.  in  lextu  (sed  recenliore  mann)  v^aJ!  ;  in  marg.  ^s^'!  i_i«-^    J'^''         '')  ^" 
i^iv,  (sic).  rf)  Ga.    L=>j_s ,  quod  idem  exprimil.  e)  Ga,  LiUJ!.  /)  Totus  locus ,  usque  ad 

8jLi]!  iS-J:il\  (MS.  A,  p.  18),  exstat  eliam  apud  -aWIaqq. ,   MS.  Goth.  fol.  141  r.  —  142  v.,  in  capile 
iibi  de  •ai-Zahra.a  agil,        g)  A.  « J^j.  h)  Sic  ex  B. ,  C. ,  D. ,  F. ,  H.  et  I. ;  A,  el  Ga.  ^jJJLUj  ;  -al- 

Maqq.  ^^^jAiio.         2)  Sic  ex  A.  et  I. ;  C. ,  H.  et  -al-.llaqq.  ^^yJu;^^ ;  D.  et  Ga.  ^^^  j,x>j.  ;  B.  et  F. 
^^jflO^y  k)  B.  ^,,!.         /)  Ga.  et  -al-Maqq.  i^ jj...  m)  B.  iJLs-J.         n)  B.  ^x.         0)  Ga, 

qaj-  p)  B.  el  ■al-^Iaqq.  ijijLji.vJ ,    alia  plur.  forma,  quae  etiam  in  usu  est.  q)   Ga.  x  n   N  -^, 

r)  B.  et  Ga,  ^_J^y    In  A.  puncta  diacritica  non  dislincte  quidem  sunt  scripta ,  sed  tamen    _iiXj.  agnoscis  , 
quod  perspicue  in  -al-Maqq.        s)  .llale  omittit  B.         i)  A.  v_^lj,  u)  B.  LP.Uii.         v)  Sic  omnes 

praeter  A.  qui  offerre  videtur  LJju;.  w)  B,  L^-L*_:>j.  x)  A.  vo^.^AAA3Li.  y.)  ^-  J^a- 

s)  Al-.^Iaqq.  ^^^.  0)  A.  j^LUas. 
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eLawS   K_>^   LjlXmLc   tyiLblj  L»La9    Lw^.*^    L^   A^lxLb   tAs 

*jJlX^!_5  oiJ,_>i>    (J-c   Lj^jli    "\/5!iA=>  i^jjwi  Ov>jLJ5    '\ai!Jl^   «  *jjS\j    Ol\.'J»jj    "  v-aAaii^!_5  _*^"? 
i_,^Jj    ^^yji    (^SiiwVc    lij    '  *^    (^■t^^'^    '-^    *  (*^^:V^    t^LjLs    "__iLX*Jt    jK^l    ^^jwo    ,lXJ!    iC5?^SjO    (^LX-jtj 

Lf^Ljsu  Ji;  L-<5  "*-L4j:'  j_j^i  Lp_x!   ^.J  ^^Li'^,  '*!/»!  |_^^^  ^/  c^jLT,       "'(ir*'  ^'j*J>J5 
S^  "^!   L^  Q^  ,»-Jj  ''^Ls  inUxlJj^  ^  ^yCj  J..J   ol   "LgJ!^  ia/£>!_^_5  'L^li?!   iCLi.iLX-H 

^-jA=»j    "Ljj^lrcj  iU^iL^Jt    "  (•>**)    C"^*^    O"*    ('■r*^'j    '  i,  g  ILaLs-    Hj_cl\j    (»^L>a*Xa«^J    "lXjLCsj 

'  V  '  --r  * 

L5A«.L,  ^lXj    i—Ji    iJ^Ji    '  ^-'j'-^    u^Lji    i^!    "  Joa>}    "Lj.xJLs    *j6LLi_5    'L^XUj    »J    wa-sJ't 

/  Sii    "  Lp^tJiij 

i3^jLJi  «  iC_j__^   ^JCisL>   oL^  i>^'  L>4*3"ii  ^jLJLj  i^jLill  ^    (Lju^LJi) 

p.   17.  i}"**'^!^}   u;2A.t-*Lj   Lg*ri.-<U    •>■  i:L=»    ^-j/>  *■  c:A*A/a    lii    i-LLv*;^'!   i0.ij_jj  c>s.^Li> 

o  ,  _  c     ,  i 

Ji;S\Jij  («•^^'  LSf*'  ijp  Liiv^i^^Li  LJ  ^i^Ajis^    L5^   iLLLc   OlXc   ^/j 

jLipi  «  jiU  ^s  '  L^  ^jijt\  ^  Lr_^  Lp-oj  ^  Ui  (4^t  (j._)i 

Jl^Xm^  ij«LJi  V  g  i'-^?  >i^  il?-?"^  1*-^    '"-^'  "^  V-rir*  O'"'  l>^Lr' 

(^sLjIs  "Li/it^ji^  LiAiaJiJ  »":ij5  'L^^Lo3  iUiJt  N^i  LLci  "^Kl^j  i"  L:;A.«.AJ'i_5  '^jCLw  j_^  LiiMli^ot  LJ, 

(t,.J_5   "  \jLX5    ^c    LjjL.i-Lj    |}JiX«ij    '  '  *.jL>    b.iiL    LiL+;>-_5    "  siLX/Sj    SL\/«t    ^-Lc    ^t:^    '  stLXJ    L^j 

si^j  L)  j»-^j  y/iij  'sJ^i  Lil;:L  J^.i)  ^^>  "  L.aPL«  ^.<«Ji  ^c  ^iLsLc  'L^L»  iJT  L^  i3;j 


fl)  B.  omillit  L5>.         h)  Al-Maqq.  LfjjjLVj..  c)  Idem  addit  lj^oCv-.  rf)  Idem  *Xi.^.         e)  B. 

,LAiJ.         /)  A.  repetit  ^i.  g)  Ga.  et  -al-Maqq.  addunt  ^i.  h)  B.  xJi  ;  Ga.  xj-  J)  AI- 

Maqq.  ^j^^-  ^)  Idem  **XLJ.  l)  Sic  omnes ,  sed  A.  offerre  videtur  ^y&.  »»)  B.  LiJjLu. 

«)  Ga.  ^.,  o)  A.  J..o.^\  ,  sed ,   ul  videlur,  recentiore  manu.  jw)  A.  JLar.  y)  Ga.  et 

■al-3Iaqq.  iJjLi/c,  »)  B.  et  F.  raale  c^»»;>.  «)  lidem  pro  iL>  ^/<  male  iL>..         i)  A.  LjJ. 

m)  B.  ^U.         !')  AWIaqq.  c^lVi..  '")  Ga.  ^ii^RAA^Ij.         «)  Al-Maqq.  *jLa5>.         y)  B.  oniittit  '^. 

;)  Sic  ex  D. ,  H,  et  •al-.1Iaqq. ;  A.  et  I.  hJ^a  ^ ;  F.  ct  Ga.  ^jLJsj.     C.  lolam  senlentiam ,  inde  a  ^i' 
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«U^35  Lj=.  L^t  J>5  ':^J  5U'^  ^;i  «^  U.i  jLi-  ^'  Lf^'  "»/^''  '  >^r  *  CJ^   r<5  *   '"  »->^' 

f.;<,vr  « ikjtJ>jj  ^-.«cs^^t  *A^tj  '  jutiXJlj   v^-^*^'    '^  '-♦-^   Lc^Lc  ^1/  xili    "  xi-j^  ^ j^ 
*LjJ  U!   jij   *J  *  ii^  »-*-^   (•■r^^*^'  L5^  "  ^  *J^i  *J^j   Ois»^'  xi/«    «^   lXsj   '«JLJ  jii'? 

«^l.S\Jt     iUjt      LX^t      ">    t->^LW     XC-O+J     _— «-5     "(j«L\ijwJt      lXJ«J      '^wL^i^Jt      sJlwJ^      "  l_A^!«-tJt      LX.Jt_i 

i^SLLi    Zjj     ,»-ijm    '^    '^^y^ti     "»'wOjt^    f  LN^^UJt     J-lJs!     t^-.;Uw    P  sji^^     t  0  sl^^    *;V;^    ^;ji^    sit^j 

'  L\>jJt  JLj  4jLiicjo  jfixi  t3t  OL«.;ji«Jt  qUj  «i^^_Jt  slXj  jJ  *j^*^  *■  ^^«j  "^^  'iuuxilt 

.tXwjtj      tSitiXJ     Jj_«Jt,  J      «i.      "  S^lCjJ 

*  ^wJu   otijJj    ',J^  ^_yJ^  j'-^    \Jj^.  i^i,    ^j   a*"    (^*^   ^;5    ^^   "  J:^  >^t   CT*   o'"^    '•*''-3 


(iJJLs  ..wc  usque  ad  (ji-*=   i-y   ,»5'.  i  omiltens ,  locura  sic  oBert :  ^t  (ji^c  ^/o  tS   oL^^^.  o)  Sic 

ex  D. ,  F. ,   Ga. ,  H. ,  I.  et  -al-Maqq. ;  A.  et  B.  iiJLLX.j. 

a)  Sic  ex  A. ,  D. ,  Ga.  et  II. ;  C.  et  I.  -i».Li' ;  •al-Maqq.  s  Ji.      In  B.  et  F.  locus  sic  legilur :   .yn  ^^ 
»  (sic  B. ;  F.  sJLii )  »j.L  tj^js.  ^  ^^   '  sjJ  Jt  jj;£.  h)  Sic  ex  A. ,  B. ,  H. ,  I.  et  -al-JIaqq. ;  C.  et  D. 

o  ) 

.-/!,;  Ga.  taatum^.  c)  C. ,  D. ,  Ga.  el 'al-Maqq.  hic  addunt  \^Xa  ( kiJLLa  jJ.ic))  l^ot^  etiam  in  A. , 

sed  recenliore  nianu  ,  infer  y^  et  sjjjt  est  superinscriptum.     Deest,  ut  vidbti ,  in  B.  et  F. ,  et  igno- 
ranf  illud  Tocabulum  t'iam  H.  et  I.  d)  A,  et  B.  ^,^.  e)  B.  el  •al-3Iaqq.  pro  his  'LjJiJt. 

/)   B.  pro  .  »_j  hahct   ._.<.  g)  AI-Maqq.  jlL<.s»j.  /t)  B.  x    -.;  ^.  i)  Duplex  lectio   hic    se 

offerre  videlur,  ab  ipso,  ut  Tidefur,  auctore  profecta.     Dlam,  quam  in  fextuedidi,  tuenlur  C. ,  D. ,  Ga. 

et  H.     Allera  lectio  est  iUlUt    j  uS^  JCi  ,  quam  offerunt  A.  et  I.      Utraque  lectio   eoniuncta   est  apud 

.al-Maqq. ,  ubi  LJJi,'!    ^    L»;S\;JU   i£jii.     B.  et  F.  hk  offerunt :  ^LJl^!   ^    \jjla   ^Ji.     Caeterum 
solus  •al-.llaqq.  addit  'U.*Jt   ^y^^   ^^^^..^Ki.  k)  Sic  edidi  ei  A.,C. ,  D.,  Ga.,H. ,  I;  et  •al-3Iaqq. ; 

B.  et  F.  ( qui  addit  ^  )  Liyw.  l)  Sic  es  B. ,  D.,  F,   el  H.  ;   Ga.  et  -al-.IIaqq.  L^Jt  ;  A,  et  C. 

jiL*J| ;  plane  omiltit  I,  »«)  Omittunt  A.  et  B,  n)  Al-Maqq,  ^>Ji«Jt.  o)  B.  i<LL2;:Jtj. 

/>)  Ga,  el  -al-^Iaqq.  addunf  xj;  q)  B.  addit  ^j.         r)  Forlasse  B,  addil  »,  s)  A,  (sed  recentiore 

manu)  Xi^ ;  B,  (pLiJi,  t)  AI-)Iaqq,  ...::irJt ,  ut  Ga.  in  textu  ;  in  huius  Tero  margine  legitur, 

alios  Codd.  offerre  jjy.^J!  ,  quod  quoque  A.  in  textu  offert ,  sed  in  margine  corrigilur  Jcs-J!.  _  igj^Jt 
optime  quoque  in  hunc  locum  quadrat.  u)  Sic  omnes  mei,  et  quem  ex  reliquis  consului,  F.;  solvts 

•al-Maqq.  js..    Cf.  ad  vers,  h,  1.  v)  A.  omitlit  u»aj, 
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J  o     ,S  ^  o 

lX.*Xx*jI  Jjs-iij  '' »t5Lr>-,  \i^  ^Il  *j  \i>j1  ^*  *.iixij  '  *  »^L=-j  »)'J  .lX5>!  qXi  *.^^Ui  "j»^X<^/.=-! 
^\  '  f  ^-s^jLj  ^^c  JiAcj  "  »jL^c^  xiiLSlE  ^j!  iy.'JJ  J»jLA.i=\J!  v^J  '  '*j'-^"  V*^^  *..jL3,  ^e 
*.jjLit  "S!  "  IviLi.  »Xcjli  XjLf  "Jij  '  i^*»Ls  <*  &.a.s  \_]  lia^Ji  Jii  "  ^Uaa^j  n5^.<  q._c  vi/^vJ! 
^^!  "  ''  «JLJ!   X-UaJ!^  i sJUJ!  Jj!  ^  .?  ^^Jj-XaJ!  i_^!_Jlj,  o>*'-^'  *^>^'   ^  a^^'  l^  '  '^' 

JLi  *j'l5   ''  LP-^x:   ijaj^  '  Lp.»j>  >>-w  j_jJ!  o^!   Laj  ^i^. 

jjjo  i^jwo   *  <_^ljX'!   lAjtj   Jos   vXjjj  ^iLkii;;    *j  j,va.s-j!    qL*J^^!    j_gj-^  '    (i^:l>^') 

(jiy^!    j_ji    o!;    uVs    \ij!   iAjj-uj   L^y 

.lXxJ!    ^!    viiAj^aJo   lXJs    Lljj    L^^!^ 

O    -  O        w 

p.  19.  c5;^  Oji*3  ^!  ^L^^\  ">  e^L)'  ^J, 


^J 

vW  ^ 

CiO^JCS 

LXiii 

s 

ri^As! 

o      >J 

r^^ 

L^^ 

^!jlSJ! 

UXj 

L=>^ 

» , ,  « ,.■■ 

«_jo 

.Xjlj 

^-U!, 

L^; 

~Vi?-^' 

__*v'^!   (_^  n  ^^L^jjLij!  UjcJ!  ! J!  ! JJ!  j_<-s   o^..aJ!   \^Ji£>^  1*j"l\I  _^ 

.aA.j!^    U^y^^Lj    i-v:^!    15-^'J:^    ^^'-;V-*'-'  a^A^iJ    L\jLX.:yJ!      ji+a»  i?^^    '-V^ 

jJooJt  iL/.*a_iJ!  ^LCJ!  L*jC»!^  U-iC.-U   oLJJLJ!    o!,^'^'!  ^^ 

o    s                                   o   >  «  ,  > 

.>J!  ^!  ^iAiij  ^_cjiiJi   0  Lp.>jjj  iJLi.;«    _LiJUJ    (j«_.aJ    .«^■lX.j  i^^j 

^      O  v<            ,  S 

(_=_A.i-j  ^-«.s.Ls  1.^:^^^  L-V)  -kcJ!  Lj!  !lX-jL>.  [»~J!  j-aXj.^.!  L\JLi>  Lj5 

^_-fcE  i_^!  J.5ii  y^LSJ!   i3^.ul3  ?  Ol\^j  s^_w-s»  L_JliLl!    c^^!   Lxi  L^jCJLxjjj 
1*^  f  >_j^L>!   j.L_)!   ^  iJJ!   \*.:>-j  »■  ^A+U»».*]!  __yiLj  ij.ji;^i>!  lXs  _^L*o  ^^j  «  idJLj  *Ai;oiJ!  ^JS^ 


a)  Ga.  ^ii.4j.         i)  Sic  ex  C.  (qui  ofiert  »^L>5   ,!  JJ! ) ,  D. ,  Ga. ,  H. ,  I.  et  •al-Maqq.;  A.  s^^Li-j;  B. 
xj^iL>}  ;  F.  »iL«j>.^.  c)  A.  \ajoLj.  c?)  Ga.  Li^i.        e)  Omillit  A.  /)  B,  pessime   ._ju  L»ji. 

Caelerum  in  A.  atraraenlo  rubro  voci  ..-ajLj,  glossae  instar,  superinscriplum  est  i_*,kA3t>J! ,  quam  tanien 
significationem  2».  forma  verbi  ^!  hic  minime  habet.  g)  B.  male   .  J^^JiJ!^.  h)  B.  male  hic 

quoque  jiJLJI.  i)  A.  addit  in  margine  primum  carminis  dislichon;  Ga.  in  texlu  ,  ubi  insuper  quin- 

que  «dduntur  disticha ;  in  reliquis  raeis ,  ut  quoqne  in  Parisiensibus  ,  Londinensi ,  Oxoniensibus  el  in  'a!- 
Maimah  Londin,  poema  incipit :  ^^.^_J^\  (_cj_P.  k)  B.    ._AAi^]jXJ!,  violalo  metro.  /)  A.  ante  hoc 

aliud  addit  distichon ,  quod  etiam  cum  LkXJ^j  incipit.     Ignorant  iUud  reliqui  Codices  ,  ut  C[UO(\ue -al-Mat- 
mah  Londinen.sis.  m)  B.  et  F.  ^.^:^^.         n)  B.    ^'L«j'./iaj.         o)  B.  LP.>^|}.         J>)  B.  haud  male 

OlVs\j  ,  modo  tunc  corrigas  Ol)Ls\j.  q)  Omitlit  Ga.  r)  B.  ^j..Ooj.J!    (quem  titulum  jQsof«f 

non  gerebat).     Ga.  addit  LoLAaXi-!.     A.  in  margine  0!.w>J,  ^J  i^Lc  ;  male :  cf.  Cl.  Weijers  in  Orient.  L 
p.  438.  s)  Haec  2  voc.  omiltunt  B.  et  Ga.  t)  A.  ^j  -.Lo»!.     Ga.  addit  _s\J!. 
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«;o>'-:f05   wlluE    0  j^    (»JS    ^iL>}  *  «»l-^  v^l^    bb-    "j_j^^  iUij    'j>t^    "  ***    *^'' 
ijJju^S!  ^L-T,  »-oi  dol^i  "siJ^  (Jij,  "suXj  r^l  ?  |a<5   "»!i!  ^j  '  »j=>  f  jyiJ  U  lX*j  p.  20. 
I.^;a*.!  «  ^JiiSj  Jux*^'»   " '  qL*  ^  jwU*  ^  (<^>=-  *■  J>^^  (»J;   '  o'-^  '^  (^  '^-  (^ 


o)  Oinittit  A.  h)  Omittunt  G.  et  Ga.  c)  Ga.  JL<5j.  rf)  G.  L^!.  e)  Omittit  A. 

/)  A."  L^  g)  G.  et  Ga.  !j01.  *)  G.  J«*ij.  i)  G.  j.Uo>  .t.  -f)  Haec  duo  membra 

in  Ga. ,  transposito  ordine ,  sic  offeruntur :  J-jt3  "i!   i^-kj  J^  jjj   '  [.liXiw  ^jUjj    "b'!  «_o  J>*3j  j»J^ 

"(.Lvvo»  (ul  G.)  .!.  /)  B.  ^^.  vi)  G.  Ju^otJf.  »)  Ga.  sic:  i>*s^  xj  J.*WJ  qLTj 

'jj-r^  «>iL;t.         o)  A.  j_^£.  j»)  B.  ^.  s')  B.  |J..  r)  A.  JX-^'.         s)  A.  (sed  secunda 

raanu)  jwL^.  0  Sic  ex  A.  (in  textu) ,  B. ,  C. ,  D. ,  F. ,  G.  ,  Ga.  (in  textn)  ef  I. ;  sed  in  A.  var.  lect.  margini 
adscripta  est  ,.,LUc  (male) ,  et  in  Ga.  ut  altera  lectio  praeferenda  (^wo  i>)  qUc  ,  quod  exstat  in  H. 
k)  Ga.  ^h.  v)  B.  «jUb.  v>)  Sic  ex  A. ,  D. ,  F.  ,  G.  ,  Ga. ,  H.  et  I. ;  B.  offert  ^yXi^i. ;  C. 

^ei^.y        x)  A.  et  B.  Jot^J^t.         tf)  Sic  ex  coniectura;  F. ,  G. ,  Ga. ,  H.  et  L  ^^^.^^-0  ;  B.  ^J^^.i  A., 

C.  et  D.    ^jSii.  z)  B.  &jUc.  o)  Omittit  G.  h)  Idem  pessime  oUc  ^.  «)  Sic  ex 

G. ;  A.  ioOtE!  ;  B.  et  Ga.  jo^iwct.  d)  A.  L^i^  (sed  recentiore  mana) ;  G.  LiiiiLj". 


(*)  Praecedentibus  plajulis  iam  tjpis  espressis ,  Moelleri,  riri  doclissinu ,  insigni  liberalitate  et  benevo- 
lentii  ,  Codice  Gothano  uti  mihi  licuit.  Huius  igilur  Codicis,  etiamsi  oplimis  non  annumerandi,  va- 
rias  lecliones  annotare ,  haud  inutile  visum  est ,  addita  litera  G.  Eae  autem ,  quae  alicuius  momenti 
videbantur  et  ad  praecedentes  plagulas  spectabant,  in  anaotatione  ad  huius  paragraphi  versionem  ex- 
hibebo.  Ibi  qnoque  invenies  glossas ,  quae  in  margine  huius  Codicis  exstant ;  sed ,  quia  maxima  ista- 
rum  pars  prorsus  mihi  videbatur  inutilis  et  supervacanea,  ex  his  delectum  feci,  negligens  tales  quae 
«X  •al-Gauharu"  Lexico  et  •al-Qamuso  desumtae  sunt  vel  sententias  sat  faciles  explicant. 
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_Ly*ji   '  ^jjLj^  i^  l-^j^  L^  *  u~^'  v)^  lp'^  O^^j 

_UwJ!}    L^    '■>^-?^5    o^^Lsj  L5^'^"^W    O'-^:^^   vJ/.:<U3   lXJSj 

c 

l  oiAxAaa]!    i3^!j  « '^^ja    «jO^L=>I    *  ^^*»^    ^^ya 

m  L^j} 


-  ^ 


|.l__<;     ^JLe'_«_=-    ,_=._5=^,.J     \,  V_j'--VA_5!.     y  X.:jL^    "ii    jL_JiA_ii 


r 


'jlLiJi    "ij    v_ji.iJi    ^JvjSJ     ^   1*5  (C-^^     *>*L£    ■"'  Ij^i^-»-!     c^-sJt 


o      1 


j.'J:Ji.Ji  ^_^-'^.  L/a  JJu  ^JJji         ^r^   ■^'-'  o'""^'  ■*"  "^"^-  O*"* 


3  oosoc 


(."iLi:  L.   iL<'.jJ:^]i    ^./._^^j          <:  ^L;»   ^ J^SJ^    '-:'•   "^  U=M>5^'    Laj  • 
|.L*.i£   L_j    ^^^)i    LwO    OlV_:>»5  oL:>-j     jj    iLA^^wi-ji    tdO vvw'.jw 


«)  Ga.  _i.i>"Ji.  ^)  Ga.  in  margine ,  tamquarn  varia  leclio  (addito  i>) ,  Oi..^]!.        c)  A.  Ljj.Ls^^. 

(/)  G.  \^A-  e)  Id.  i_;^'_ji.£.  /)  A.  male  ^J.  ^)  B.  male  addit  ^j.  /«)  Ga.  addit  ^.^ji 

.   v^* '  1"°J  eliam    in   marg.  Cod.  G. ,   addito  ._%jj.  «')  G.  addit  b.  /(')    Omittunt  G.   et  Ga. 

/)  Haec  duo  vocabula  omiltit  B.;   A.  colore  rubro  addit  *Jvi.         »")  Male  omittiint  A. ,  B.  et  G.         »;)  A. 

,  kij.  o)  G.  |.L.*Jiy  J>)  B.  iCj^i.  q)  B.   j.S.£.     Totum  versura  oraitlit  G.  r)  A.  nuuc 

uidem  ofTert  J.^  ,  ita  tamen ,  ut  putcm  illura  antiquitus  revera  exhibuisse  J^A.ts  {lit.  o  sine  puncto) ; 

deinde  autem  duo  puncla  inferna  a  recentiore  manu  addila  fuisse.  s)  B.  ;<aAS^.  f)  B.  Lii.<, 

j«)Sic  recte  omnes  mei.    In  marg.  Cod.  A.  tamquam  varia  lectio  (addito  .^  )  jo;..^,        ?>)  A.  iv.'s.Lwj.         lo)  In 
marg,  Cod.  A.  tamquam  var.  lect,  (addito  ^)  (jij.*.=-''Ji.  x)  B.  ^U.  y)  Ga.  ikjSUj;  B.  (^^'V.o. 

i)  B.  i,.>\Aj.  a)  Ga.  (_p,_i..tji  et   sic   fortasse  etiam  B. ;   dubium  enim  est,    utrum   figura  isla  sil 

punctum  literae  j  aut  Gezma  (  o )  literae  j.     Utrumque  recte.  b)  A.  q_j.«L-.  c)  B.  "ij^. 
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2uJ(   u-JCi'    «  ^aju    !isuJi>   |»Ic5   '  *.A3U«    '^  g^'^   1*^'    ^  "  V^-*^5  '■H*t^^      i-*)^5 

^j^lii  '  g*v»  qLJ  ^ii.^"  ^li       *  i<_l4-«  Ui-ibLs»  ^^-*-«  «j-c  Q-« 

^j    jj«.LL:SUt   ^jSJji    Li^A^    w«*^    ieSU;5\AaiJ    ^0>^    LX..sii    Ui$  ^yl;.:.^   i_cJJ!    J.Ais-'!    Lt 

j^  3  j_5-t.kJ!  J^U/-!,  "  0  e>Li>i5'^!  ^ii^-^;^^,  '  oLiJ!  ^-«.iXw!  « ,_=jJ-j  iC^ljJ!  o^Lcj  *  ^j^^ 
4'  l^iLsj!  ^j*iJ^  9  (1*-?^'  ^  ov^jijj  '  L^'Li,  ^  j^LJS  u>Jj>5  "  i^Li  ^  t\=>!  J.S'  jLSj  '  «.«LiS' 
"  wijjbj,  JJ«J!  ^Z*.  ^^  S:>U  ' isu,.->  ^  V  LijLft  »  xLLijcLi  « (j-j.*>  ^^  ^  ^.oh  ^^^  ^  p.  28. 
'«JL«  *  v^v>  J^J  "v^!j>JiU  *  'jiftxL  "S  *sU  Lo  ^!  e=Jloi  '  w^2!j  Ij:  xL!  j^^c  «  i[=_^J 
■5^5  *  '  J.OCJ  ^V^  ■^':>  "  ^^A  o^Aj  (»J  J.?-j  ^^  !!^  udLs^U  "  wLwi»!  ^uiLw!  ic;^*«j  '  y  juLaJ 
/  !AaL  J!^  L^  "j.<aj!j,  «  ^!j  ^a  d  ^.^.^!^  'yC/,^  oLT  ^  c  ^.^^^!  "  ^>i  u^Ji  ^xi  ^!  sLJ!  ^  ^/^ 

"  Jc>5    (JL  jL^   J    »■  v;l,.*>.j    "il;    '  Js:>^sC    %    ''  eAjJj    c!j-J   "^    "  *:^1j^    ^uXiiXs^    '  g  »-kS>LU    ^ 

bj^t^  «»L^!  ^y:=.  ^JU^^it  ^j!Jc^  j_/  ^js-j  'sL»^!^  ^_j^!  Jo!  ^!  «-a!  jTj  ^^!  j^gJt 


o)  B.'  v_j.!L5.  i)  G,  addit  Lj-  c)  A.  ct  B.  rf^fciij.         d)  Hi  versiis  exstant  eliam  in  'aU6anda 

BIS.  Paris.  fol.  150  r.  e)  G. ,  Ga.  et  •al-Car.  fjnjtJ-  /)  'j"-  l^  !  •al-Car.     ^i.  g)  Ga. 

^■jLwu!  ;  •al-Car.  ^Jii.A>         h)  G.  ^^cSUi.  »")  M-Car.  j,v>JUJ!.        '5)  G.  bJl5>.         /)  Al-€ar.      a, 

iii)  Male  omillit  G.  m)  Id.  raale_j^j.  o)  A.  o^jup"^!.         f)  B. '^^Jsi^.  ?)  Id.  ^_^^J{. 

r)  Vcrba  haecce  (inde  a  ...Lf  usque  ad  ^jw^j)   citantur  ab  'Ibno-'l-Caribo  in   viti  Badlsz  ■ibn-Habus  (MS. 

fol.  108  r.).  j)  B.  LrviL.  t)  k.  male  (secundi  manu)  ^j^y^;  G.  (ji^-kS».  m)  B.  kLjLj^  j. 
Librarius  Codicis  'Ibno-'l-Catibz  praepositionem ,  ul  videtur,  lejere  non  poluit ,  nam  iuter  (j*)^s»  et 
KljJji  spatium  reliclum  est,  v)  B.  LajLc  ;  G.  LoLc.  w)  Ga.  Ij jcjs^ws.         x)  G.  j^j^aL^   ..ac. 

A.  pro  Lxa^di.*  habet  L*aX.<.  y)  G.  wLLw  wLJ.         s)"Omittit  ■Ibno-'l-Catib,         o)  G.  addit  ^. 

iJ)  G.  et  ■Ibno-'l-Catib  ^J;:^  J,.        c)  "Ibno-^l-Catib  -;>!.;  B,  !j>I,.      d)  B.  ^;j»!,;  'Ibro-'l-Catib 
__?;i!y  e)  B.  _!j.  /)  Ga,  L/cJ*^:c^.     'Ibno-^l-Catib  !a.;c«^,  ^)  B,  *-c>Ls-.        A)  'Ibno- 

'1-Oatib  cjj.  e)  Id.  ~,-^.  k)  B.  ,_Jj'. 
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i^aJI  "uJ-.iJ!_5  ^yilili  ^g-^Ji  '  Vj^'  g^  J^Lj  lAAiiXxJ!  «  |_^  j-S^!  **  i^A^J  "  «^  tiS^'LjJ! 
ik*^  KiiiLo  Jl  J)iA.*o  "  qLa«aJ!  ^  (^  cy^  iCwj.sJ!  l\:>!j  '  ^^^LjiijtJ!  il<;u>!  c^^^j'  ^JJ!  ^Lo 
'  X/OiC  L^.L:  i^j,  '  *jXa;S\J!  j^*!  j_jj'w*v  (kA^-oj'  LzJ!  '  (»,*a35  '^  ''  *jLo^  '^^  LiJ!  ^jj  '  juLU._5 
*.-j^ix»J!  '-tj-j^i!  j»:>!jX*J!  iu~v=>  L^!  x.=-_jj  '""^iJ!  ^e  a-Lwj  joI^  jJJ!  |^^Lo  «Jo!  J>-«; 
lVw"^!  |»L*=>5  '^^g.iLt:'^!  |.L*_w  iA».ou.J!  »-ij!  "J»x;svl!  t^i;^^  '  "  |JJCw.J!  nsaav  a-J^j  "-Ik^^i! 
'xajLlu  v^oiAAAi!  LjJLs  LiXAAii  "5!  "  \Siy-i-:>  jOcLwI^j  '  Lj;c»io  "  iUuc!  LaAc  J»_j!  L_t_Ls  "  j^gviLxJt 
p.  29.  J'il:>5  '  (^Lwi!  tLi^j!  ^j,  "  Lp-LjCi  !ya^!  "iL,  '  Lj:>Liw  tjjtoy'  jj  P  :\j_jLi*J!  ^^!.>j.A*Jt  ^.a 
^'  ^lc  sL^vJj  '•i3y^  ^^  sl.^U3t  \yP'  ii5Ll3  ^ijw)  Lf'^"^^  ic-^'  'i,-^-^  "  ^  (*^^'-!5  [«^"^^'■?^ 
"  tXAiiiJt  tLAJiJt  qC  ^i^'  "^  '  '  i-^_JL:  ^  i^_j"  CV^Li'  ^^Jt  ****^  *-»-:^  ^  "^^  "  ''^iJ-t^ 
1"  /.;!  j   iX^XjiJt  (^gJLi  ^L-Cit   ^^L^   lXJs,   "  V  stXJ^   (^;>i5   '  8Ai=>  OuL»  «  xjLJt   ^^_jt    LiJLcj 

e<L.Jj!  ,_^  iLii.j"!j   '  y^li"^t  ,_^  iLalt  (^5^3  ^^Lr  L^tj  "  ,h^!_^Xav!  ^  *  «>>t«L!^  '  f^\ji 

JLc   Xi»Lj"i!_5    '  *Aju'    ^j,/»    Ks-I^JCw^j!    ^!    "  '^  *.fXAac    *  ^t_j!^    '  f-^^_^  J^*^^    CT^   J^Ajw    "  y,LitJ{ 

^>»i.£  tXJJ^  "i!   ,_y*v«!    L*j   "  o!jJJ!   oI^Jjj  '  /  oLuiL'!   oLojt  ^  wLjswt  vj;j.2j\,  '  «  xoiJj,   «^^ 
''ULi.^W  qL^  *  lS"'    '  ^S-^^i     '>-«-*-^    *  ^J-^  t^tri    ^  wLsUJit^    '"1-5JLVW   ^Ji    JLwj    'LjJLJ 


a)  B.  *^_^.  ^)  B.  ^jj^  ;  Ga.  jjLaXe!.  c)  A.  tiS^i^LaJt.  </)  B.  LiiUj.  e)  G.  j_^]t. 

/)  B.addit^Li.       g)  G.  Jv.-        ^)  A.  xiLicy        /)  G.  j^a^j.         i)  A.  ^.ao^J!.        /)  G.  ic^jc;  Ga. 
iUjj:.        w)  G.  ^.AsJ!  ;  B.  ^JiJ!.         n)  B.  J.MsiJ!.        0)  B.  ioulict-  /)  A.  ,_j^LiJt.         y)  Ga. 

I^LjJ>5  ;  B.  el  G.  |^t^.5j.  r)  B.  ^.  s)  Sic  ex  A. ,  C. ,  Ga. ,  H.  et  I.;   B. ,  D. ,  F.  el  G. 

^♦jjj' ,  quod  quoque  bonutn.  /)  Sic  edidi  ex  C. ,  qui  sq.  addit  glossam :  lAA^^^tj  iiiAAi»-  Xa>  Ou^^t 

LXJ-aJt^  ;  I.  lXjJLj;  A.  iAj^ILj  ;  B. ,  D. ,  F. ,  G. ,  Ga.  et  H.  «AjJb.  u)  A.  antiquitus ,  non  additis 

punclis  diacrilicis  ,  juLJ! ,  ex  quo  recentior  manus  fecit  iuLJ! ,  quod  quoque  in  I. ;  reliqui ,  nerape  C. ,  D. , 
G. ,  Ga.  et  H. ,  recle  ut  in  textu.  t-)  A,  «Jo  .  w)  B.  s  j!-i.         x)  B.  male  ,  ex  iis  quae  deinde 

sequuntur,  errore  librarii ,  ex  duplici  ij^iXj  orto,  hic  addit  KajoxJ!  t»5Ulj  ^t    iO:i>Lo!^   iCAAaiiJ!  Jj:!. 
y)  G.  additiU^L.  z)  B.  ^y  a)  Id.  ^jilii.A.         b)  B.  s^^.  c)  Sic  ex  B.,  C, 

D.  et  Ga. ;  G.  ^jt^  ;  A. ,  H.  et  I.  ^L^t^.        d)  A,  ^.j^.         e)  B.  i^jj:,^ ;  Ga.  Muy       /)  G.  et  Ga. 

oLyCsJ!.        g)  B.  t^:si^t^.        k)  Omnes  mei  male  jrJyo.         t)  B.  liLUj.  /i)  Sic  ex  coniecturi  i 

omnes  mei  ^.     G.  addit  J/. 
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^  ^fi  "  J3'ji*:t  Ov^5*  ^!   ^A  V^i  t-^  ^'-^  ^-^^  "^'-^  ^'^•*   '*^  ^'"^"^ 

£■  L^^_=-  *-J  (^j-t-J-i  g-1-^'         *'-^   "^;^-*-!'  _^X^5   l5^'--'    ^  (^^ty^'?'') 
L^su^wQ  A  ^jii  j^i  eouli  UUi-iv  J^i>\^   OJ,  <^S^^  p.  30. 

fUJU  «-x\  ^  t^Ji  w^r  J-5  ^^LS-  O.JJ  "gii^  *  »^j  ut^  '  ^  vJu=5  'g^3  ^   U*i 

« jj^ij  t  e^5  <^SUfi  ^  JU5U  (i  Lo  /ii!  '  w  ?  vl^Ju'  ^  i^oi^  ^  P  (i^iy--"5) 

jihj\  2  a<^cLa;i  ^^^  y  o^jc  |»jL9  sJotj  yjJi  ^  »**>  «  ^yi  ^j'^ 

/ jJi  (..LaSi  j^  *  ti^jcAC  "  jo  ^  jJj_^  JLiij"::^!  jd^^  l^Jj  Lj 

r  <<   V    •■•   -    ;-  -'  ;}  f-»  "  ^}wjj_i:_**_j.^  *  '^  LjOw>;_i^  \j"4'^i  v^.  ^lX_»_»_v/  j 

[^.i^i  /Ljii  LdiJ  U!>AJ  V  '  L^J-,"i  'i  >-->  S-J'  iJ  ^-J]- 


a)  B.  pro  his  2  voc.  LJjil»*  t\j»!  ;  G.  post  J^iLxJi  addit  _^,.      b)  Ga.  >.^*^xii;j.      e)  A,  xs»Lo":3tj. 
rf)  G.    .y^SJI.  e)  Orailtil  Ga.  /)  Hi  versus  exstant  eliam  in  -al-Carida  MS.  Paris.  fol.  145  r. 

g)  Al-Car.  L^Js.  'i)  B.  ^jbJL  turbato  melro.  t)  Omitlil  B.  k)  Id.  sLiy  0  •*■  'J>y£^-M.M. 
m)  Omittunl  B.^  G.  et  Ga.         n)  Addit  Ga.  io  ;  A.  io.i!.  o)  A.  addit  Jjb  ;  B.  JLi,  B.,  G.  el  Ga. 

cddunt  s^    J.*a=>   Ltx.  p)  Huius  carminis  vcrsiis  1 — 4  etiara  legunlur  in  •al-Carlda  MS.  Paris.  fol. 

144v. ,  unde  quoque  vs.  2  deprorasi.  Ex  hoc  opere,  ex  •a^--Saqandi/  epistoli  (apud  •al-Maqqari«»J  MS. 
Goth.  fol.  390  r.)  el  ex  ■Ibn-Callicane  (ed.  Wiislcnfek!  Fasc.  VII.  p.  1311  addidi  vs.  G  el  7  ,  hosque  ibi  inseri 
ubi  sententia  eos  inseri  patiebatur ,  nam  ubinam  inserendi  sint ,  in  his  operibus  non  tradilur.  Deinde  in 
•al-Car.  exstant  carminis  tres  versiis  ultimi.         q)Jl-Car.  v_^J>_;.        r)  In  A.  huic  voci  superinscriplum 

esl  ii5vj,  quod  G.  et  •al-Car.  in  texlu  offerunt.  s)  A.  ^^.  t)  Jl-Car.  ^!.  v.)  Id.  ^^.^i!. 

i')  Cod.  xj.  w)  Al-Car.  ^^i^,  x)  Id.  ^.  y)  Id.  o^J^.  z)  Id.  ^\^\.  a)  Sic  rccle 
G.  et  Ga. ,  et  antiquitus  hoc  quoque  in  A.  exslabat ,  nam ,  etiamsi  nunc  iAi>  legalur,  minuta  _  infra  prira. 

lit.  est  scripta  ,  ut  indicetur  eam  esse  _  non  a  aut  _  ;  B.  i\~-  b)  G.  ySLs.  c)  Ex  coniectura  ; 

C  C  fc/  ■ 

Codices  et  ■Ibn-Call.  LjJC*jc.  d)  Hoc  heraislichium  sic  in  'al-.llaqq. :  . Jjjw  ^.   ^flJiJ  ti5C3  Jj^i- 

e)  AI-.Maqq.  male  L^LUL.  /)  Al-Car.  male  wi. 
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jmXavD   i_j-L2./!j    «  ;_)i;i.i:U(«  CJk-AiJtj  JU<c!k>   ilJ^''-^    '^'ij'~?*  '^  (j«-a-*-H-5 

*  .iAaju   i^]^[1   lV-5  _j-P    L^j,   ^  iSJLsi  w  v.JLs;\Xv*j  /"  LiJ    i^iAac   oL  *) 

?j5jtX-i    3!   k_JjJUJ!    ^:^iAc    j_jJ  ^_^^  <  ^yiS   (^jj   l^    (_^  'bi   i_^LXJ!    Ls 

^*  S*  5>  JSw  •- 

'e^Ji  ^y_ji2jL«Ji  ^  i3)L  "  LJLiJ  XJiA^!  icfVij  ^^-Lc  >_a^^'j  '  LJLaav  JLw^  \J^'^]  »■  c^Xj  LJ15 
p.  31.  'iw!jJa  sLLLuj  J.ix.i;!  L«  "(jJils  i»^^.!?  ''j*^  '^l;'  ii[jJL  _-j-i;!  qLTj  ^uj^U-S  ».aj!  L^-o^ 
LjjJLc  v»iUA*aXlt_5  Ljj-oLs?^  ^-e  Ij-^tj  '  b-J^  LaLc  L/cLiLi  ''  >vj!(A-i  v_,oti;  QLxAajJJ  J*c»j  "ifj 
jj»^^!  iX3  QjjiUJ!^  "  *sLi  jLa:^!  ^wo  «  £!^j  '  L^^J^Ljj,  '  j»»!;'^!  s^^jLwyo  L^jj^  »Lwo  '» !;^i^ 
^^!  lAsJ  j.lX*j'!    y  ^jr^\    ^  jJLsj  *>L?!*  j»JL;j    "  \i-dj/«  'W  XaJ^Ij,    j,^    "^  ^S^i    ''^-^*^    i^aj    ;_c-9 

«  LpjL^!   *.:s\^j  '  L^ij**!   jk-^j'  ^  <*  Li,l:?!   ^aj^   -iJLu  ^i^^i'!/  iLViJ  '^  Lfljj   *  LP^jsws  ^^t  ^^Jf 
i-L-P!  Qjjt*:o3  '  £■ -.?jLjt-ixj  ^^_j-£iA-j   Lii^;!^   "^ju.5;!^  !^j_i;.Ji^  '^^jJjoLS»  /!jiijXs  "  L^jl^kitj 

o'    I.S--'    "  ^''■^^^'    L?r^.   "^    V^   '  »»^»^^3    '  ^vsLs-^S-i^   JwIJj   (_cl\aJ    j,.^_j    "  *  |^L:J);i    (^■^U 

^^_o  KcUx^J!  c>jjii  L^Lc  lXi^   '^jXiij]!  i^i  !_«.«.».A3j   "  *  *jLxxi   !»J_c»-jj  ' ^k-jLxAaXw!  !»J-£_a%oL/*,! 
*,J    vitw.jj  lX-Sj,    "J^Ji    l\->j    'J^   Jl\«j    .-_p»  ^j_»xUJ!   |»-i.J    ij~.>!    L+JJ    "^joJIji    iCj'L*irJi 


o)  Sic  ex  A. ,  B. ,  C,  F, ,  H,  et  I. ;  D. ,  G.  et  Ga.  ^_^/UaL>!.  h)  A,  .iLc^,  c)  A. ,  B.  et  G.  xj, 

</)  G.  ,j*^!j|.        e)  A.  (jjA^wU.        /)  G.  L^iJ.         ^)  A,  j-Aiic ;  G.  !lXac.         /')  A.  et  B.  jlXXxj. 
i)  Ga.  Ajt^,  /•)  Al-Car.  -iioc^Aij,  /)  Id,  j^iAi-^.  >«)  H.  (j;=sJ.  «)  Id.  !»ia,A3, 

o)  A.    .;o  ;  •al-Var.  ijjjyi;.         j»)  Al-Car.  iji::*Ji.  j')  B,  iJJti.-  '")  A.  o!lXj.  «)  W.  ■  Lj. 

t)  G.  Liij/Uj^.         m)  A.  MAj  (sic) ;  B.  fi^Lj.  v)  B.  ^«JiiL.         «*')  B.  KaPIlXj.  «)  B.  xJLa 

LfJL?!..  y)  A.  addit  .-Ai>,  2)  B.  pro  his  2  vocibns  iCAL).aj.  a)  Ga.  omittit  ..  b)  G. 

|»j«^!.         c)  Omiltit  G.         d)  G.etGa.  LiJL^!.         e)  B.  'J^jjLiu.        /)  Male  omiltit  B. ;  G.  et  Ga. 

Sj&ijS.  g)  Sic  recte  A. ,  C, ,  D. ,  G. ,  Ga, ,  H.  et  I.;  B.  ,»p  Liij.         h)  G.  et  Ga,   -JJ  LcJji  quod 

eodem  redit.  i)  B.  t,^v\jUxj..  k)  G.  ijLxi;!. 
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/  J.J  ^  j^U   »^jU.*i?   «j^gJl  _-^LJi    v^'    ^ryS    L4^'j    'C'»'^'   CpUaiii!  -i^J^   t^iU 

(..JUj  «_j  v_A:^=-|j  '  Lijif^  ,  ^  »_J  >— iA-J^  "  j»^'»;  L5*^  "'  t^J  id.s=uJLj  Jt;*<!  L«Jj  "  '  ^^^i 
«joLc  le»  6^-^^  "^^  ' L=>5j  t!5Lij,J  ^jLj  *J  ^^Cs'  « Ls-jii*  [j^p]  ,_jU:  «l\-^>  ^^  " LiAJL^,^ 
JjU.^  "  u\j>5  «  iiJ>>J;  ^^1  JjJlaXil  j^-  ^  »j-j^ijUi  *  jJ^XsXj  t:5J3j  "L==-i^-'<  ^  Uxic  "  j^orj 
w  *:?Uj!  jj^^  'LpLajyj  iXju  ,_^  Lj.;^  v  OjLj  "ijiaj_J!  Ka/sUJ!  LJ^i^Uij  '•ioOXMJi  ijjLS.i'55 
Lj>!j  ^  O-^'  r*^  "*v_aA3^'!  „Lj^J!  _j(  'vJusLiiJ!  JccJLs'  j^^^vi  UjUAoi^S  ^^ju.c  "Ls=!jj  ^^ 
"*  LiA=>!p  "^  c^ojUj^J  *  lAsj  "  "  pUX/«"iL,  _;CjJJ!  ^  LPiXj^-j^  '  gLs^l  £!iJ;j!  ^  L^!^j  Lg^^. 
•!i!  ^lV-c  Li-A j  fjy^.  ■^^  « v^i^'»  LJ  j  Jsjt^j  ■:<  "  L?jUbj!_5  LiiLiLJ  «  L^*=  J-p^i  « IPjl^s!} 
"uX^_5^  ^c  A  Ljjj  sL>jJ!  ^.,0*  t^is!.  'Juu  ^^U  Lj-^xi  g  !j3-LiLs  <-'-^^Aj<:.a  ^\  vL»  "«U 
jccUlx.-«":3   "  \j!^j!  ^  '«  L^jJLc  'lll}   '  '  ^-^!;Lj  *  ^s-Liu  ,y^^.    '  ^  i^t"^'   ^'    LiAS, 


a-^ 


L5- 


«)  G.  ioijjlaj.  *)  1(1-  Sf.'.  c)  M.  XvaUJ.  d)  Id.  \Jt.  c)  Ga.  ^_JU  ;  15.  et  G.  ^. 

f)  B.  et  Ga.  acldunt  Lj^j  ;   G.  \^i.        g)  Ga.  inverso  ordine  LjLj  (jo^iLs^JlJ.  /')  A.  _  i/o.         z)  G. 

,  <ajs>,.  ^']  Itaec  4  voc.  oiuitlit  B,  /j  G.   iA=-,  ;    B.  :-.^o..  »0  A, ,  B.   et  Ga.  addunt 

Na,,!    ;    refte  oniittlt  G.  el  pro  glossa  marginali  habendum  jiuto.  «)  G.  ct  Ga.  .i^/j     .^,    ul  stipra 

]>.  -'17  vs.  l  a  f.  o)  Omittunt  15.  et  Ga,  j')  ■*•  L-«^.  q)  B.  _;OiJUJ!.  ?)  K.  el  G.  jJuJJl  ;  Ga. 
addit  *.JjJ!  quod  quoque  :n  A.  sed  recentiore  manu.  s)  Hunc  locum ,  usque  ad  ^J!  ^""o^il ,  lineta 
carminis  in   pag.  sq. ,  etiam   offert  "al-Maqqari  MS.    Gotli,    fol,  5C0  t,  —  5G1  r,  l)  A.  biAj.. 

u)  AI-.Maqq.  ^jijcs»!.  f)  A.  iSij  (sed  recentiore  manu).  u»)  Ga.  et  •al-Maqq.  ^j-SXjJ!.  x)  B. 
pro  his  3  voc.  ^AsUJt  ^iyj  Jt.  ;  Ga,  et  -al-Maqq  pro  _Lj  Jt    .t  habent  „Lj  J!..  y)  G.    ,,  »jCxj  ,  quod 

quoque  in  A  ,  scd  in  hoc  Codice  puncta  duarum  priorum  literarum  sunt  rubri  coloris  el  fortasse  recen- 
lioris  manus.  s)  Ga.  Li>.iL>"o.  «)  Ga.  ^^^\y  h)  B.  omittit  ^.  c)  A,  ^i^oj^j",  sed 

recenliore  manu,  d)  B.  U^i!^j>.  e)  Omittit  B.  /)  A.  ,y>*^i>  g)  Sic  recte  B.  el  G. , 

et  anliquitus  sic  legebatur  in  A. ;  recentior  autem  maaus  lectionem  corrupit,  ila  ut  monstrum  vocabuli 

existeret  !j.i>LLiJi  ;  litera  sciliceli_;  in  est  ^  mutata ,  ct  iiiitio  additae  sunt  literae  is  ;  voluit  autem  recen- 
tior  isla  matius  LJis  (pro  ^_. ) ,  quod  exstat  in  Ga.  et  -al-Maqq.  i)  Ga.  transposito  ordine   .yo  U*» 

L> J!.         i)  Ga.  et  "al-iMaqq.  omittunt  i_i.  k)  A.  -^x^JiLj.  /)  G.  aJLivL.         ni)  A. ,  B.  el  G. 

jn  texlu  LS>J>Ji;:c! ;  in  margine  Cod.  A.  tamquam  varia  lectio  L^^JLc ,  addito  signo  ..;..  «)   Ga.   et  -al- 

o 

cE 

Maqq.  addunt  y,\ ;  G.  ^^!  ^. 


—    56    — 

UIj  "L%xij  Ai.i!  ^j^  !»Xji  |»-f:^  iAi.5_5  '  L%;:^i  f^O^iis^  ^^\  iAxj  ";u^j  o^;'  c?-'^  ^'^'j 
«  i;<^Lj  i^;-*-i   (_5^    i>-"Jj    Lk^^j  t\.*:it«JS    k3»-a-J    1.^3    ,_5-55    "(_50>^!  q-a-t»   </ j_CjiJi   b^xLst^ 


_s^    ii3  ^j.i.j^   ^^_R_s    !l>    ^^-w  uii-s!^   Jwci_s>  ^!    -*;^M  (_5-A-J 


.,.E  o->=-r^i  '^y  LPJ^-^Ji  "sJvU  /'l^o  ^ji  \LI!  :>!j!_5  'sJ^1  s  e5UJ!  ^_^  *  /  JLi'  L*Jj  « 


Cf 


a)  B.  .w!^j.  i)  0.  pro  bis  2  voc.  >..y.J^).  c)  Ga.  et  -al-Maqq.  pro  hLs   4  voc.  ^^yu=<:J!      £. 

rf)  A.  (^gjJi;   B.  ^.u^\.  e)  B.  iL.sruLj'.  /)  G.  Li;.s\.*u;  B.  Li>l^Wj.  ^)  Omittit  G. 

h)  Id.  L>jtj.  i)  B.  addii  JLas.  ^'j  B.  .-wiji ;  A.  anliquitus  ^.Ar^!  sine  punclis  diacriticis  ;  recenlior 
manus  literam  s>  puncto  superno  et  inferno  munivit.  /)  Ga.  et  •al-Maqq.  ii>si>L*:.  m)  Sic  recte  A. ; 
reliqui  o^^iy;*»!,.  n)  Sic  omnes  mei,  et  hoc  antiquitus  quoque  in  A.,  nunc  ^Jj  offerente ,  scriptura 
fuisse  videtur.  o)  Male  oraillit  G.  jo)  A.  ■i.^\fc.  q)  A.  ■ij<\ic.         r)  B.   _s^o.  s)  B.   Jjj, 

t)  A.  in  margine,  addito  signo  j,:  tL*.«JLI.  u)  Al-Maqq. ,  ut  videtur ,  tuXJCxJ!  ,  quod  fortasse  etiam 

in  B.  et  G.  v)  Sic  ex  B.,  C.  ,  D. ,  G. ,  H.  el  I.;  A. ,  Ga.  et  -al-Maqq.  OjOj:  ;  F.  o^i.         w)  Sic 

ex  B.,  F. ,  Ga.  et  'al-Maqq. ;  A. ,  C. ,  D.,  G. ,  H.  et  I.  ii! ,  quod  si  |o!  pronuntias  (ut  exhlbent  omnes, 

praeter  G.  qui  vocales  non  addit)  eodem  redit ;  cf.  de  Sacy  Gramrri.  Ar.  II.  p.  30.  vs.  2  a  f.  x)  Sic 

ex  C,  D. ,  G.  et  -al-Maqq. ;  A.,  F.,  Ga.  et  I.  jo;  B.  p-,  H.  pro  ^  ^  habet  ^ji^X.       y)  B.  et  F. 

5j**j.  s)  A.  ^^Ls.  o)  B.  (..^fUJ.  h)  G.  U.i.>Lj.  c)  A.  in  texlu  L«xi,   sed  super- 

inscriplum  est     jm  ,  quod  in  oranibus  meis  rehquis.  d)  G.    ..ii^xILs.  e)  Totum  locum ,  usque 

ad  «Jl  OjLiic  c^Jlj  ^«j  (MS.  A.  p.  35)  eliam  descripsit  •al-Maqqari  MS.  Goth.  567  v.  —  568  r.  f)  B. 
Ji.  g)  Ga.  y5sJuJJ  i  oraillil  B.  h)  B.  et  A.  (sed  hic  secundii  manu)  .^o. 
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f  —^Jo\    '  i^Ac  oA_=>!j     "  <*  xcXtotj    &^J!^:=»  XjL^Lj  OJUV5    t&c^^  jujaO  o_iJ    L_<5    O^ju 
KjLjCJ!  ^^  »JiI1j  "'^ya^Lj  L^jiji  *;ai3j  «oulyu!^  ^!^!  *^!  ff  ^^Ui,  «UuLii^Jl^  p.  34. 
^jc  *  »Lj  t  '  iwiiLo  sLxsj  »!j  '*(*!y«^  U-^^^j  r-^jj  »'^  '(»ry*^}  u^iji  8L*«  _j^_5  ".!.j^  a*jJ  a»/ 

ff  s  s  s  5  '        e 

« tjLts>-  »-E^*=-  ^yj  j^  (^jJ-E  j!  «'  ^xij  Jj  '  njLtM  bLo  |_jJ!  '  ,^sA>i^  'i  "  »./«j>Ls>  _^  (j«j!   |.iAS> 

'*J!^  0  (j«j.;S\j'  ijij-i:>"Jt  liJJj^  "iw<bU*v!j  »i!_^  '-f*^  15^'  (_?*%i  '  *-<^  iCw«tjv*j!  jJ^  "  Oo 
'»j'!3j   «-Ji   »■  y«w!,>j    «  ?  «.LAsJt    iUstvXjt    ^^j-E    P yS^t,    '  8,LAi=>    L\JC_iit    ^;Trv=>}    "aJiLb    ijalftjj 

*  *^t   "  >iL«jt  z  L^j  J^j  '  y  L^!_,b/i:t  ,sn:>Lj  "  »j*=-  '  y^U;o!  ^^  »  c;Ji*Xi;!_5  '  s^^  ^^jALut__»j5 

'^o  )  -         >  c 

^J^^    66\.w^    ii>Oji.tj    6^^„^    ;ii-^.r3(    K-iyisJ    KjJ)Lo    '6  sLLi/s   ' j.L^uj,    6  eLLj^j    ^J    ^^*aL=>!^{ 

jUc  "  «JJt  (A-s-jt^  '  L*Ls.i:j   iu*^ai    _tjt   «AJsj  i_jjiajt    aj    "  tXJ>  L»   *l^  ^^^    '  O^   V^^  j-^^j  P'  35. 

"  cO>^S   L/«    Sj_jC«Jt   ^-0  pO.tj    '  0  tli-    Ls  OJji  OjSj    y5J3    ^^    "  l^Laij    iw^J 

oLo*it    P  (^jiijt    ^-^L*o    ^t 

a)  G.  et  -al-Maqq.  ijs^j:.         b)  A.  ^jyiLJ,.        c)  A,  iCi'!:;liw^.        </)  A.  3,L:2£t^.         e)  Omittil  A. 
/)  B.  _}jJ!.  ^)  Sic  ex  C. ,  D. ,  F. ,  G. ,  Ga.  et  -al-Maqq. ;  H.  el  A.  (sed  hic  secunda  manu)  ^Xj,  • 

B,  vi^^jCo- ;  I.  vi^vo^.  /1)  A.  .t^^^Lj.  ?)  A.  anliquitus  iwOiLo ;  recentior  manus  imperite  rubro 

colore  addidit  punrta  diacrit.  i^S^Xj._.  t)  B.  »"i5.         /)  Id.  addit.  S)].         m)  B.  olTcrre  videtur  ^Lo. 

«)  B.  et  -al-JIaqq.  JOs,  ,  quod  quoque  in  G. ,  sed  °j  deinde  erasa  est,         0)  A.  ,  wj;s\j.  jt/)  A,  ^,J>jtxo. 

g)  Id.  5jLcij!j  jo'L*.>.         r)  B.  jj.»!ji,.        s)  A.  .^Ji;  ;  B.  ^i ;  G,  jj«^J.  <)  A.  h^jji,.         u)  G. 

_jj!.         t')  Id.  addit  „iA*!!.  «^)  A,  ^.i^jLi^f^  i   G,  vi^jli;;^!^.  x)  Al-Maqq,  v^Uixi'.         y)  A, 

Lf^tioot  ;   'al-Maqq.    Li.<tjot  ;    Ga.     Li.alj;;.  2)  B.  LixJ.  a)  A.  (sed  secunda  manu)  «iUbi ;  B. 

v>LAJt.  4)  A. ,  G,  el  -al-Maqq,  •waJt,  c)  B,  LivoUjy  (/)  Id,  iX+;c*4.J!  ^Lc.  e)  B,  &W! ;  A. 
lociun  sic  exhibel:  "  *jj^.o>-  ,_jj  UHjJ!  ^^  «m^^LS"^  '*V!*t>.  ^_^  ^^^i  !  verosimiliter  memoriik  tenebat 
librarius  locum  qui  supra  exstat  p,  47    vs.  2  sq,  /)  Sic  ex  G.  et  'al-^Liqq. ;   A.   et  B,  N ,  1  v  ■ ;  Ga, 

(jaji^o.  ^)  Ga,  _!^;u.,Lj,  ^)   Ga,  j.Lij'^!.  i)  Ga,  et  -al-Maqq.  -.jL;».  ,  quod  eodem  redit. 

k)  A.  (joLi..,         /)  Al-.Maqq.  ^^;^.  m)  B.  i,.,.,^  ^jr^'         '"■)  Oraitlit  G.  o)  A.  .t-l.>, 

/*)  Hi  versiis  deinde  es  -al-Marrakisio  (MS.  p.  135  sq.)  edentur,   quia  hic  auctor  plures  offert  versus. 

8 


—    58    —    . 

«jJCJI    ^^    OkXJ^    '  *J.->!i   ^y«   '^'-h'    v}^'^   1^5^   "  c  JJiXxJj  j^XiJi    *_-Mi2Jj    'AiJjSiJj    OUS^" 

p.  30,  i^'    *  **^   -^'i   ^^->    "J^'i  L5^1  'i^ii    '^M'  ,^'    ojIi>^J^i  yxxii    Uj   «w^^ 
"  ^JLsOM^  *^  '^  V^^^^i  '  "^^  "^  vk^W  eT*^.'  "^i  i-i/aj!  1^'  '*  v>!^  J  (».iJLS'  »Li;o>  (k^^jij 

*  t\'5j    '4  au'ic   ^    'J  JJ^J^    ^  Lxi!^    '  y  i3\y^    Lju'u«    i^^cL^^j   ^-^   *  «-as    u5U>*.Xxi!^    jyas   ^3!   ^Lcj 

^  Jy.5  "  slji  qLs"  Ux:  '  sLa:j'  £■  .\jjo  jj  "  /jj^i  «aIj  *  "^i  Lf^i^  «^^'ji  'y'  *  ^'  '^  i^"^  '  tf^ 

c)  G.  i_,jj.     Host  haec  verbaait-aI-3Iaqq.(MS.foI.568r.):  ^^Li   j.^l}G!   1JJ>  (.L*j   gJCiJ!  ^3  j^- 

oLs.j    Cj^' _»;saL   rJi   L**j  ;  locus   autein  sequens   (usque  ad  i>Lj'i  oLaiLi  ^^ ,  in  carmiae  'Ibno-V- 

Labbanas')  exslat  in  MS.  Golh. ,  satis  iuagiia  folia  habenle  ,  fol.  550  r.  etv. ;  unde  palet ,  •al-Maqqarum  in 
suo  autoorrapho  maxima  foliorum  forma  iisum  fuisse ;  quod  ideo  inoneo  f  quia  haud  spernendum  est  tale 

indiciura ,  ad  aulographum  illud  aliquando  detegendum.  l)  1.  **>ajj*  c)  M-  iXiUjtjj.  d),  A. 

UaLc  ;  B.  A..J..A.LC  ;  G.  transposito  ordine :  k^I^  j^^.%  e)  Ga.   et  •al-3Iaqq.  K^^yj&^  s^Xllyu. 

/)  Ga ,  male  iu:.  g)  A.  ^.ix;^-.  li)  B.  Lj'!j_5.  z)  B.  x-Lxi  ^^^ ;  Ga.  et  -al-Maqq.  l^iJJ^^ij  quod 
eodem  rcdit.  k)  G.  jt;:.wj.  ^  B.  ^.  m)  G.  iAju.  «)  B.  et  G.  iyj>-,  ,^i;  "al-Maqq.  tantuin 
jCo-,.  o)  Sic  ex  C. ,  D. ,  F. ,  H.  et  "al-Maqq. ,  quibus  accedunt  A.  et  I.,  quoruni  primus  e:.oiA2.»»i^j  , 
alter  oot>^i*/cu^  (sic)  offert ;  B.  et  G.  i,i>.ax»iijj  ;  Ga.  i,:>jci*clJj.         j»)  Sic  ex  C. ,  D.  et  Ga. ;  F.  et  G. 

A.r.Xxs». ;  B.  et  -al-Maqq.  |».f=>, ;  H.  ^iC^U;  ;  I.  jviX^UAa  ,  quod  fortasse  etiam  in  A. ,  hoe  loco  Termibus- 

laesus ;  cf.  ad  vers.  h.  1.  q)  B.  Js+.i^i ,  et  deinde  xL«.=-.  r)  Sic  es  B.  et  G. ;  omittit  A. ;  Ga. 

ct  'al-Maqq.  *.iji.         s)  B.  ^^.jjic.  t)  G.  Ij..^.  v)  Ga.  et -al-Maqq.  addunt  0>L**J!  i.  e.  i>Ls*ii 

reditum  ileratum  ,  quod  quidera  senlenliara  non  mutat ,  sed    tunc  membrorum   resonantia  sic  indicanda 

est:  ^\S  »Lij>  (^^i^s  ''^!>>  (^  Lij  ji^!  f^^js^  l5^>  '0>L*J!  yCJ!  j»j>jLe  ^[jj  J!^  Loj 
«  >>!j3  \J.       f )  Al-Maqq.  sLiXiLj.         u>)  B.  JLjj.       x)  B.  ei  G.  »j.        y)  B.  »J'-,_^o.       :)  ».  L«!.. 

a)  A.  3j>A-'.  i)  A.  Omittit  j.  c)  B.  ^jc!.  rf)  B.  ^e.  e)  Sic  rectissime  Ga. ;  A.  et  B.  *^]  ;  G. 
«iis!;  «al-Maqq,  jlas.     /)  B.pro  his  2  voc.  jj»c  Lj  uS' J^  ;  G.  pro  J^,.o  habet  ^jlVo.      ^)  B.  oyai!. 
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iyLL^  JU  "sLf^^  •^i)'*^'  **)  *-^  '^<^'i  *8l-»Ow5  i^^^^  UJ^  "  *  ^^jA^s- J 

"  o  o  ^  o      ^  , 

(•-^~p"j  '^  L^  *^*"  cr^ji       ^'  *-t:y*^  uL>j-i5  o'-^  cr^  '  JoL^ 

^  JLs  «idaj  sLvt!,  'idsj  8Ls>j,!j,  "io»,^  ^jm^  Mji^  tiuac    »jjT  LJ^ 

(J^^";!!  (_pjc  ^JsLw.^  (j'i-i,T._i  L»_5=L>!   !3j|   t!5^!3    .Ljo  vXaJ  p_  37^ 

^L«3  L«  lXju  «o!^\  (^'^  '-^^ly?"  CT^^i   'oL-i^!  i^j\j:s\i\  j^^^x\a£>>,  \l^t^_jP  «*=»  «j 
"^_g^l_^'Li'  c_y./iLXj  l>^j  *  L?'-'^ ^  L<*^*^  !j-i^  lX3  ^j*LJ!j  "^jo*]!  *^^  olji  '  J^'  (•t*-* 

w  o  > 

oiL^  fLo!  ^  J^L^J  ,_^  1^'^Le  « fd]j  i>  Qj^  *L*»Jt  ^^^'  "    (kwMJI) 


o)  B.  5C*A2i".  h)  G.  v\;«.  c)  A.  f,jj    Ji.,         d)  A.  ^i»   Loj ;  B.  q^Ls.         e)  B.  ^_ys:uj. 

/)  G.  |J>^0C!«  g)  Versum   imcinis   inclusum    addidi  ex  •al-Carida  MS.  Paris.  fol.  150  v.  et  •in- 

Nowairlo  MS.  2  h.  p.  506 ,  in  his  operibus  eliara  versus  3°'  exstat.  In  •al-Candd  praemiltunlur  haec  : 
JwpC!  Lias  \_sa=j  iiLX.yiS  ..j/o  JLsj.  Pro  postremo  vocab.  Cod.  oiTert :  \J! ;  cx  Ibn-Caqane  efficio ,  vero- 
sirailiter  J^jCJI  legcnd'im  esse.        k)  Aw-Now.   ._.«.  z)  Cod.  •al-Car.     _jLuj.  X)  Id.  v_jLoLj. 

/)  Id.  *iAA3.  >n)  G.  pessirae  bL*.  «)  Sic  ex  B.,  C. ,  F. ,  H.  et  I.,  et  verosimiliter  idem  voluil  A. 

tiivijAS  (sic) ;  Ga.  iJ^jo.j.i  ;  G.  uJL«j-*s  ;  MWIaqq.  ii<oj^.  0)  Sic  recte  mAw  -al-Maqq. ;  omnes  'Ibn- 

Caqanji  Codd.  ,  tura  mei,  tum  Poris. ,  Oxon.  et  Londin.  o-ci;!'  videlur  vetustus  error  qui  in  omnes 
Codd.  migravit.  p)  A,  |.jkij;  G.  ojoj.  q)  Al-Car.  ,  JI3  )  quo  lurbatur  melrum;  •aff->'ow.  ^(^. 
r)  Al-Car.  jwkji-MO.  *)  B.  JLftj.  <)  Carmen   exstat   etiam   ap.  "Ibn-Callicane?n    ed.  Wiistenfeld 

Fasc.  VII.  p.  136.  Semel  monuisse  sufficiat ,  me  variantcs  iectiones  quas  iam  editi  scriptores  olferunl, 
non  annotare.  u)  A.  .c.  v)  Al-Maqq.  male  ..V<-J!   .-n  JJi.  w)  B.  LKjj,i  ;  A.  LajJ.i  (sic). 

x)  G.  L»C2ij.  y)  A.  priraa  manu  >jvsjsj»- ,  secunda  ^^O^^i.  s)  B.  *^^oV*j.  a)  lluius 

elegiae  versus  1 — 7,  13,  20 — 25,  nonnunquam  alio  ordine  dein  indicando ,  olFert  quoque  'al-Marrakisi 
(MS.  p.  140 — 142),  ex  quo  illos  versiis  quoque  depromsi  qui  uncinis  [  ]  sunt  inclusi ,  et  quorum  pars 
eliam  in  marg.  Codicis  A.  offertur,  ubi  praeterea  alii  exstant ,  qui  unde  desumti  sint,  nescio;  in  •al- 
Matmah  Londinensi  plane  eosdem  versus  atque  in  •al-Qalayid  esse,  mihi  scrijsil  Rever.  Cureton ;  in  Ibn- 
Bi'ssame  volumine  quod  Oxonii  servalur ,  carmen  non  exstare ,  a  Doct.  Greenhill  accepi ;  neque  ego  iUud 
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^_^^> 


Ol wi. 


-«-tv 


OLj   ^_5    L^  v^a^Lc   "i    p_^Lj 

'      -  -  -      o 

r  ,>Lxj<_<i  j-j;-c  L-iLiLi  QL^iJi  LJj^ 


,i>    L:^]j    ^->_Jt    l^J^-Vi^ 


|>.    ol 


8. 


[oL*i5  Oi^ 

^  ^Lx—waj   oL-g-/. .  ♦-  \   ^^a-^   ^y^i 

[v>L_j!   i\.i^w«JLJ  j^v>  j^-<  liL-i-J» 
'  roLaj!  lXju  ^^/a  ?  l5^  ^ij^  (^jj>3 


Oj3   oLaiJL-kJi    Li_JLc   oLA-ji—Itjl 

_JL£.  oL-^LaJ!  L.^jcJLj>3  xw-j-s 

/L^j^inj  JL-<^i  viisJLs'  iL*j(_r5    5 

tX^i  oLojCjJt  v.iivrf  ^  -ait  \_A.vi'  Li 

A   iW-X— w»->-J      *_-£._;Otj     JwC«— /9      L-J^ 

G  )  O    -    , 

_M*i     J.AA.MJi      ^^Lj     l^JLViJt     |J«;LiAM    ViiJsO   1     ^ 

vi^Jbts-   |_^'i    iJ^..:^Jt    (j«,Ls    Li    i.:;/o!j| 
iX»  »>  Ji'/i^\  Ji-j  »  ^^t    Uii?     10 
Ljjjjji  JL^t  _Loj  ^'-ip'  '^iLLi]  <>• 
LwjLaM  ii:/_L9  La*J!   (jiio  ,ji3.A_jJ!j  1 

Sl\c    ^J     i^aLs^'    *J    v;;/cijJ!     Li^     L(J 

o  ..       r  , 

.      G  o    ,        G        J 

iOL»-t,.j    l\_«_j    !A_i_s    j_»— Jj   j_j-J  1     l^ 
!_jjiLi-  lXj  (j«LajJ!   jfXji  -f  !;fJtJLir,j   j^! 


iijvenio  in  ■Ibn-Bassamf  volumine  Gotliano  in  quo  peculiari  Capite  dc  'Ibno-7  Labbana  agitur  (fo!.  183  vt 
sqq.).  —  Elegiae  ts.  1  et  6  citat  ■Ibn-Callican  ed.  Wiistenfeld  Fasc.  VII.  p.  136.  h)  B.  el  -al-Marr. 

«..jju.  c)  A.  rfoiJ!.     (Hoc  ex  alio  et   quidem  •al-Mo-tamid/   carmine ,    quod  deinde  ex    alio   scri- 

ptore  edetur), 

a)  Ga. ,  violalo  metro,  addil  Jti.  h)  Al-Marr.  sAciyr.  c)  W-  L^i--*.  d)  Id.  ow^aj;, 

e)  In  A.  huic  voci,  tamquam  var.  lect.  addito  ^  ,  superinscriptum  est  j,-^ ,  quod  offerunt  G.  et  "al-Marr. 

/)  Al-Marr.  |.ffl..,.",  i.  e.  L^.*ju  quod  quoque  optimum  praebet  sensum.         g)  G.  jij!.  h)  A.  et  B. 

jjjCv*aJ.  i)  Male  B.  et  A.  (sed  hic,  ul  videtur,  secundi  manu)  »_a.>j.  ^)  A,  male  ^i>\y^\^, 

l)  Hic  vs.    etiam   in   marg.  Cod.  A.  exstat,    sed  ita  obliteratus   ut    non   nisi  priora   verba   legi   possint. 

O     J 

»i)  Pro  his  2  verbis  A.  offerre  videtur  J^s-LwJ!  lXcj.  m)  Hunc  versura  oraittunt  B.  et  H.         o)  Hic 

versus ,  ut  vs.  12,  14  el  15,  exstat  eliam  in  marg.  Cod.  A.  p)  Hic  versus  male  in  B.  et  Ga.  post 

edit.  raeae  vs.  9  exsfat.  q)  A.  ,_c»i-.  '')  Fost  htJinQ  versum  sequuutur  in  •al-3Iarr,  ed.  meae 

vss.  6  —  8.  s)  Al-Maqq.  ijjiLs^u.. 
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o>Lj^!  OiJ-'  ^^-jLJs  _j-^   f^ 


G     ;  oE 


'j-*3 


O    i  Ci 

(^j^xcSj    qJ^«J(    !j_JLa    lXS    (jwLuij 


20 


oLs  ^^i  oljwi-/.  ^j-A   pL^^ 
oLJ^i    oLailiS    ^^/s   «jLLsait   tiSUiJ" 

r ^LaJ(  (5.'i>»'  Litw  ^\  iU-»»J!  iLo 


^!.^; 


o'- 


'  Lr.,-'^\-»..<ja-i   ^  __kJtj  ft^^LsM  o.Lm 
vi^JUiS-  fSji  %^^  Q^  i^LJ!  |_^  JL*«  j»/    25 
131  tli-wJl  tLo  j^j  L)  *Jo  |_5  ^y9 1 


*  »j'lfj;   5  OouaXj    La^l    15JLJ    "  kwJI^   lij    s.l»:    iJL/j  ^jJiAj    "^j    'okjlj-cty    k-jLwo  julX^'    "  •~kikAJ{ 

*  xXiLiii  iJjLLi  yjo'   "  »  l^Ls^»^  »,-^   *->5  j-J  (V-Jj    '  1^>.>  J-«^»j  *"  ,«-^1   '  1>Lm  lX^u  j»J  '  LJj 
.iiiU  "  xiU-ii  j_^'l  8jci5  0  (jiL^lj  t&jLbjl  (jiL^^^v^t  jis^;}  "xijLi  Li^js^ij  ^^wai;} 


o-  L-^  r 


J^     OV  .-^'    L^ 


LS- 


.Cj 


,3^Lj  f  *JJ>  Is  ^LxJl^  jre-^lj, 
*  ^iLu»!  olJ  ^i^  -^^  '"a^  Lj 


oLaJ    "  SjLm»}    «jwIjs»   ^  ^>^i    '  »,Lji5 

«^W^  a-'  j-^'  Lr'  "^L!*-''  L?^    (^A^')        p.  39. 

Lg^J'1^   1^',  t  f   ^  »L-)J'  u>^ 

.  >v>  ?  «jLoI  ^^J-c  iL«^Jl   f-L» 


ff)  Ga.  l^jtL>.         *)  Al-Marr.  -^lj.        c)  Id.  '-^jt*Xj.          «0  Totus  locus,  usque  ad^.;y»o  «J  ^l^ 

finem  carminis  in  MS.  A.  p.  40,  exstat  quoque  apud  •al-MaqqariMm  JIS.  Golh.  fol.  567  r.  etv.        e)  A, 

gJLs»! ;  'al-Maqq.  addit  L\*;otJt.  /)  Ga.  omittit  y        g)  A.  uVjtAiiL:.       h)  Id.  ol^Xjy        1)  A.  et  B. 

wotjsjt.         i4)  A.  etB.  Lo-c.  1]  Ga.  LJi.        m)  B.  omittil^.        w)  A.  et  B.  ybsu. 


^jiL-k.:?-!^  ;  •al-Maqq.  L>iL_»..s>-t5.  jo)  A.  in  margine,  ut  var.  lect. ,  addito  ^,  i^^jjyi,  e. 

q)  Bk  «JLtsj.  r)  A.  i;^.  s)  Ga.  et  «al-Maqq.  oLjjI. 


0)  B. 


{■^^, 
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XJUJt   ^^\    J.JL  t>5CiJ  1^^ 

L<i5>  iJL^Lu   ,_g_s    QLi'    ^^    J.<9  <  tsJujji    A  oJLs>   J>.A=»  ^^wo   ?  &rOCji 

LjJLw  "*  iui   i_5)<Aj  j^LJ'  ^^-J  l^Jj^  >^    ij^^   '  vJfir^'    wtjCayj    iXw    Lwo  * 

»■  ij:ib^  \J>l^\j,  'juJi    9  l^?5  LiPLgjJ^   'xjjJ    j^t^Jl  P  J^!  jy-n   "(C^^jJi    "^^.^a^sJJ   ^yL/, 

^LT,   «i3>:ujJti  ">?^Lj   »JUxi;?j  '^y^!  ^_^  *  ^Lk>5   «yafti!  ^  ^  MLiij  '_^^:J!  ^^ 

4  X  qLw>  (_^J  ^^  ^yCj  jj  U  "  w  vy^'  Hj^L^su  i_5;jjt  o^^!a  '  *■  V^-^^i'  j^-o  *  «j  x! 

'\aJ!  "i!   ^jsu  *J  ".\jyLwi,  vl>-^'  N^  '^  tX^_5  '\J!jv>w*j  »_yj!  «  jyL«j!  lX:co!   LJis  "«js.!^_ciJt 

JLiis  "  wlX.]  «^  "ii!  4;JL^!  *  ^TjiJa  *  jjj 

_>;_£   ^_.c-A_o    )c_^J>    J...£^.j^  LAjiJ!^    l».!^jaJ!    (j'^i_»i  «J!    &_jlX_a.Ji|5 

*  i_j-aJ  _j-^5    p?A^'     *-^_<i    fi^-^J^!^  *J   S  uwjLCwwo    ii5Ll«J!_j  0~^    ic*'** 


«)  Hoc  carmen'  exslat  quoque  in  'Ibn-Bassamz  'aiSacira  >  in  Capite  de  'Ibno-V-Labbana  ,  BIS.  Goth.  fol. 
188  V,;  hic  auctor  plane  eosdem  atque  'Ibn-Caqan  versus  descripsit,  nullosque  alios  addidit.  Praemiltifiir: 
w\*;jnJ!    «li-    <X^s.   A.  b)  A.  v^^^js^oo^.         c)  A.  LJ^L^.  d)  'Ibn-Bassam  ^^f^^,-         e)  Id, 

L^j'LrL=>.  /)  In   marg.  Cod.  A. ,  addito  ^  ,  var.  lect.  .5=l\J!.  g)  B. ,  'al-Maqq.  et  •Ibn-Bassam 

*^   _       "  -  -  "^ 
^A^j;   Ga.  \aX*j.  /i)  B. ,  G.  et  'Ibn-Bassam  o.i> ,  quod  eodem  redit.  i)  'Ibn-Bass.  8j;!J9. 

^•)  Omiitunt  huuc  versum  G.  et  'al-Maqq.       /)  Sic  omnes  Codd. ,  tum  mei  (praeler  G.  qui     j  addit) ,  lum 

Paris. ,  Lond.,  Oion.  et  'Ibn-Bassam;  solus  A.  in  margine  addit  ^J.  '")  *Ibn-Iiass.  xi!  nullo  sensu. 

«)  Al-Maqq.  .^a^\.  o)  A. ,  G.  et  Ga.  male  ji=!jJ!.  j))  A.  ^^y^]-  q)  G.  L.:>.  r)  B. 

&J^"55;  G.  iJLb!U.         s)  B.  «js!^!j,  quod  forlasse  quoque  in  A.         i)  G.  x!U.=>!5.        «)  A.  duplici 

errore  ^^^swJi    ^.        v)  Male  haec  2  vocab.  omittil  B.         w)  A.  >_jJiJ!  ;  B.  yiaJ!.        x)  B.  ^^! Jcj.5'. 

y)  B.  ^jj.  a)  A.  pro  Lis  2  voc.  ^j^\_^^.  a)  G.  ^J!.  1)  A.  '^iJ..  c)  Sic  A. ,  B. ,  G.  et 

Ga. ,  sed  in  poslrerao  Cod.  vocabulo  JJL:s=\J!  snperinscriptum  esl  £>  i.  e.  .r»^.;,  et  vocab.  "^!  litera  ^,  i.  e. 

-Jjixi ;  voluit  igitur  librarius:  J^Ls^JI  '4!.  Al-Maqq.  JJL<\J!  .*£.  o?)  Huius  carminis  versiis  1  et  5 
exstant  quoque  apud  •aw-Nowairia/w  MS.  2  k.  pag.  506  ex  quo  auctore  eliam  vs.  6  addidi.  e)  An-Now. 
i^*2sb.  /)  Id.  ^C*-;.         g)  B. ,  ut  videlur ,  ^^  ^^aw/S.  fi)  In  A.  (sed  sec.  man.)  ,_jjij  (sic). 
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a 


b 


O  5  c* 

jjS>.^  ^jf^^LAl  v:;*^5:0Lo  ^yUi  I.X-A.L5    Jl»ajt  j-S>jJt    ^^    (^cS^j 

>j^.f  tL*-i«J!  tL^  ,_^  Jij  j_j_j'»^  jl  >,,»■  'i   «Lo  (c— *-J  J^ii 

I  '^>s^   k^  ^J^^^  L^-'^  0»!^'  |^r-:vJ-=   eLjC-AJi    ^^    L^S^ts  ] 

' j^iX-tji  iwiJjj.  ^ciJ^^  j-^L^i  aJLJ    ^-y^*ji    J^    L?j*^    **  -.^^"ty    ^* 

'^.viij  L^J   Lij^l  *j-*-^'  U:sU!  «»3L^,3Jjj!^_^LJi  Lsy^ijj 

jj_^   v_.».s=w!  "u.wiajtj  i^ji^t^  K:>yJt^    lX_«-*v5   ,_^!^1    LiiiiAjLjj 

l^^jiJLc}    ikj'Uo    j,.5^^    "   v  ^sv^^i  «-rV^   («-'-~9.    c:j-^    '  ^Vr*^    O^  '"'^  j)-=-^>>j  "    "  (iyLJ!    XJL:?U:*.!j, 

^>jL^o;Ji  o>jt_j  ^^.xi^i  ^^.Aajj  'JjL*aJt  iXLc  ^^jt^J  "jL«Jsi  ^^  ^jiy^  ''V^S   ^■»>jWJ\ 

a)  Eo  loc.o  quo  hic  versus  in  editione  mea  occurrit,    in  omnibus  meis   CoJd.  offerlur;  sed  in  A,   ei 

additum  esl  J>-yi>  et  in  B.  i> ,  quod  idem  exprimit ;  non  autem  indicarunt  librarii  quemnam  versum  M\XiA 

Toluerint;  credo  sequentem,  sed  non  probo.  b)  An-Now.  -yii'.        c)  Sic  versum  emendavi ,  qui  mi- 

sere  corruptus ,  tum  quod  ad  meirum  ^  ium  quod  ad  sententiam  attinet ,  sic  in  ■an-Nowairii  Codiee  legitur : 

._j^  gJ^   yj-Si\  ^Lc  ija^sii  *aJ^  bol^i   L?.L«Ls 

i)  G.  male  «ui.  e)  A.  y.^Xc..  /)  B.  jOO-Uj.  g)  B.  Kij!^.  h.)  Ga.  in  marg.  ^L.'5  a^  i>  ; 
sine  dubio  ...LaJs  hic  quoquebonum,  el  fortasse  meliorem,  propter  sequentem  »! ,  praeberet  sensum,  sed 
j»L«.>  in  omnibus  meis  reliquis  ut  quoque  in  textu  Ga. ;  cff.  quae  supra  dixi  p.  34.  vs.  19  sq.  i)  G. 

b.Ls».  k)  A.  ^j.^.  l)  B.  .jJ:^, ;  A.  _k.wj'..  m)  G.  ^...Axaj!..  «)  Id.  »!_j.  o)  G.  et  Ga. 
»t.  p)  A.  .juVsJ!.  q)  Sic  omnes,  et  etiam  antiquitus  A.,    qui  nunc    _x_il2j  offert.     Is  qui 

eorrexit,  _ywj  non    pro   adiectivo  sed   pro  aoristo  verbi     Lw    habuit.  r)  Hunc   locum ,  usque  ad 

finera  sq.  •al-Mo^tamidz  carminis  (ij^jw  |.iL=»^L  ),  descripsit  -al-Maqq.  MS.  GotL  fol.  566  v.  el  567  r. 
s)  AI-Maqq.  _  .Lys.        t)  B.  KJL>.  u)  Hunc  locum ,    (verbis    .yA^>j  _   .•rS' Jaj  omissis)  usque  ad 

finem  seq.  carm.  •al-Mo^tamidj ,  descripsil  Abu-'l-feda  Annal.  Moslim.  ed.  Reiske  et  Adler  III.  p.  300  et 
302.     In  sq.  carm.  omittil  vs.  3  et  6.  v)  Male  omittit  •al-31aqq.  w)  B.  .LJai.  x)  G.  el  Ga. 

^^LT.        y)  A.  c'_iaJ!,.         s)  Ga.  ^-^a*ju.  a)  B.  ^^iLi-.  i)  G.  omillit  ^j.  c)  Huins 

earminis  versus  1,7  et  8  exstant  quoque  'm'al-Cartda  MS.  Paris.  fol.  151  r. ;  deinde  in  hoc  opere,  prae- 
misso  LjA/!.,  sequuntur  vs.  2  et  4.  Vs.  1.  et  duo  ultimi  e.xstant  apud  •aK-NowairiK?«  MS.  2  h.  p.  506. 
Vs.  I— 5,  7  et  8  cilat  ■Jbn-C.illican  ed.  Wiistenfeld  fasc.  YII.  p.  139  s^.  d)  Jl-Carula  ^j^].  A»»- 
Now.  pro  hoc  el  sq.  voc  J^^S  05*39, 
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\jjL*A  (_,wvLjjJ"i!    j-ji   "^!   ;j*^Jj  »l?Lb  '  v^J^'  L5^-^'  ^'  *  '■^  "^ 

t_A.!iij  "  J>Lr'^  uS^-Iii  ^^L<i  »"  iu'tL,!  oJiLi  "^  00*11  ^_^  oiis! 
!,_j— aL^_}  Lj_a.;;->o  j_s>tAJ!  i^^j>  0  "^Ijlsl*^  8_/iLi'  ^^!  i^j^^  ^^\S  iA5 
!,._jL/)  |.bL.s-"^Lj   oLj    L. ♦-il .3  aj    -wo  f  k<5Uj<i  ^3   liS^iAju   oLj  ^y» 

«  lc*    o'^    o'.i    V;^    *^  J^-    "^i    ^^    CJ^    1*^    o'-5   '  ^J^  ^"^    ??^-   ^   '  '^J^    iijJotjLj    »■  |.'ti!j  f 
j}./iL'!i!  '»^_^'uS\^  i^J^^   |;i^^   o'^    '  i3"^    "^  LT^jk    *^J    ^>^'    ''jl^   o'  L^-''    "  "-^^  '^-^^ 

o  -  o  » 

•  iv\iJ  "(ji^^  ^xJ;UL<  ^  o^^~*^.  "-fj  'u-^  **^  O  ■■  '^  "  ^  r-^-5  ^^-*^  (C^  "*'  !j^'-^  ' -.!-L! 
jA>w  j-*-»"^!  8^j  ^,Lwi  "  ^!j^!.j  "  ^-''l-rr*  o^  *^wJCj!  ,..jJLc  ULa-csj  '  .:,!j|j  BjLjCJLj  Li^!  ^^Jlc 
'  .«..io    iX-i   «^  «j-^i    !!tX=^   \J!    <^  jOCaLaiLwi   ^-jJj  lXj-j    (j!    ,}Li  *  «JJt    KtJ>-j*  _jJCj  j-j!   ^.jt 

p,  42.  ly/  ^^  ijij^csJ!  jsJ!   o^ViXi^Jij  "  iJLcij  o^iii  *  J^!  L^j,  iJ^Ljj,  '  ^JLjic!   JJ5  «  »t!o  ti^jijo;, 

'JjO^  w  o-  o)&> 

■^ii   P  »j  "  juij  "^j    '(ki-w  "li!  iJ   «  (Xcij  "ii  »»  i_,_yc;SUi  ,yio    "_Ja3   J^   jjCL*wo  '  ^_jJL   ^j.s!j  '  Jji 


o)  M-Car.  pro  his  2  voc.     gjl  j  (_5;^*  ^)  ^*  jUij'^! ;  B,  ut  supra  jLiti"^! ,  vel  fortasse  in  utroqne 

loco  .LJj'^! ,  nam  in  hoc  Codice  literae  *  et  ^  saepius  a  se  invicem  dislingui  non  possunt;  G.  .Lks»"^!  • 
•al-Car.  oL*i!.  c)  Al-Car.  ^^  ^-  d)  Id.  ^.  e)  Id.  ^;,_i:..*j.  f)  Id.  ^p)\, 

g)  Id.  LJLbj  i.  6.  Lo  JlL,.  k)  Id.  pro  his  2  voc.  ..^j^HDy  i)  Ga.  \j_^'J  %.         k)  A.  Jls». 

/)  B.  v_«A.:S'J!.  m)  Al-Maqq.  jJ)tL^*wo ,  quod  eliam  in  Ga.  prima  manu ,  sed  ,  si  recte  distinguo,  re- 

cenlior  manus  ii^tLw<!  correxit,  quod  reliqui  olTerunt.         71)  A.  i>'^';^!     J.         0)  B.  Xi;>A*x  ;  Ara-Now. 
^X«./:.  p)  A»2-Now.  S>:>.  q)  Totus  lociis,    usque  ad  finem  capitis,   exstat  apud  •al-Maqqarm>» 

MS.  Golh.  fol.  551  T 553  V.  ;•)  G.  inepte  ^Ls   Jj.  *)  Omittit  Ga.  <)  Al-Maqq.  vjyi, 

")  G.      xj.  v)  G.  ^La..  w)   Ga.  male  l/^Lj.  x)  G.  male  bUijw.  y)  Id.  Ls-cL«. 

s)  Sic  antiquilus  quoque  recte  in  A. ,  nunc  _L-Pj  offerente.  a)  B.  Li*j!..>.  h)  G. ,  Ga.  et  'al- 

Maqq.  aJL  jJUi  a*=>j.  c)  A.  jCxiUiX*.,!.  d)  Omittit  Ga.  e)  B.  addit  ^Jt.         /)  Ga._^. 

g)  B.  ^^j*;;wv!.  /i)  Haec  verba  omitlit  Ga.  i)  Ga.  ti^.  ^)  B.  i>.c.  /)  G.  et  Ga.  ^_ 

»«)  Ga.  !,_y*cs\x.  n)  B.  et  G.  u\-/i_j.  0)  A. ,  B,  et  G.  iA_a_A_j.  /*)  Ga.  ii_Lc;  "al-Maqq. 


C5    — 


o .        .         .  o  -  c .    (4 


!d5>l  ,_j-R-Jj  "/8J;iJ'  <  Xfsli;  ^t^  'VJ**  V^*^  lS-^'  O^^  "wt/^ajx  ^  ^LOs  y>5  'a«JlI1« 
'g>?^'  r«*^J  *'jA=^!  i-j^  ifOJjlj  'ja^t  j..^  iX;.;;?  jy;s>  iJI^  ^  iASlij  ^  ^;j!^«-U«-« 
^^    ai; >>•«'!    "  '  &;:jL>  (j-liiJlj    «^ii    '  *  J^UJU    AijLL»    «.^   '  ^^yi    "  cySVij'!    .  ;''°-^t    *  s-^!^ 

p^jLo    _^_    Jj     '  lXwwJ!    ?  Bj^   P  ■.iiJup'   0  J.yiJi  ^l^    LtJ}    «v«A**Jl    ^^.♦^-^j    '»_A*:SVI!    («^*-^ 

«  i_j^LusUt  '■Ks^L.  |>s»tj  'li?iUotj  JLsJt  y5Ulj  S^  <Ju:oiJt  JJUcli  "Jwli  Oo  o^'j  i3^^ 
i5li  "  i"  iv>5ljM  iJ  oL  Up.  »*ij»tj  '  "  tjjjUt  s^ji  j^yjj>5  "  »  L^iUsj 
^^^Jco^t^  ^^j^-^it  (^jJl-c  J^JlJJ  ^^L^vJ^t   LljU-il  1»  eJLJ-_Li  (J^'Jwl) 

Ql_*jLiJL^  «^t^t  «i^s'^  ttJ^jLs      y  ^rJ^'  lj»  *  ki5^^.  QLaiJb'  qLS'  lXs 

I  7 

3    J  -  oS 

^yLi;  ^  ioLi  *  ,_^t  ^^LS"  Lo  rJLX_«5    *-JL_;S  ,^j «i  iLJL^  L_j  p.  43. 

qLJ>5  yaLS-*    t_ii  '  iXjtj  Qw«  8_*2js    i<>5Ui35   <*  jOLj^J»    vi^_Aji'u3>  « 

_  >  o  >  * 

Oli  "&J.rs-  £■  *JL«J'  Jj   ''Jji'   e5^Lji^   "jwwJt^.  QLr    .y)  /*.io  iXju^  '  NwJLsu   ^  Jm  LJj 
L.oL»j  "St    >5j.*J?    *  ujjLLi^Jt   ^_jLj5         '  iLs»-jJ    *  AAj^uJt    ^jtJoll    J-/«*J    (Jo_JJt) 


a)  B.  y5L»c:.«L:.     i)  Sic  recte  F. ,  €a. ,  H.  et  I. ;  A. ,  B. ,  D.  (hic  ju; j:)  et  •al-3faqq.  ^/r  j: ;  G.  j^^^t  j  C, 

kJ    (^!!c.  c)  Omiltunt  B.  et  G.         d)  A.  et  G.  ^ ;  B.  pro  hoc  el  sq.  toc.  joJui^.         e)  G.  iJ,:*3Lc. 

-    > 
/)  Sic  oranes,  tum  mei,  tum  Paris.,  Lond.  et  Oxon. ;  solus  Ga,  b-wju'.  g)  A.  ^u  (sic)  i.  e.  ^J6y 

h)  A.  C^\y         i)  A.  ^i3wa5  (sic).       *)  B.  K^jLiOx.       /)  B.  iUj'^.       w)  Id.  ^j^^':-       »')  A.  ;v«tt.£. 
o)  G.  jf.*.iJ!.  jw)  A.  ^j^  q)  A. ,  B.  el  G.  8^_^-.  r)  B.  o'u=>L«.  s)  A.  LjjJiS^Jt, 

/)  B.  \^iL;i,.        u)  B.  t>>.L, ;  A.  S.Lvt.  v)  A.  3jLm.        w)  A.  u^Jclc.        «)  Al-Maqq.  uS^vXJi. 

y)  Id.  ,^^_jJt.  z)  Id.  t  JlX;:.»  •    G.  OA^Xc.  a)  G.  o_»j«  ;   -al-Maqq.  O^O.^'.  h)  A.  |_^t. 

c)  Hunc  versura  omiltit  Ga.  d)  B.  jju^.  e)  G.  Jmj.        /)  Omiltil  A.         ^)  B, ,   ut  Tidetur, 

aJL.0.  /i)  Ga.  jo-:swJ!  i  B.  i_.j.^wvJ! ;  A.  iL^w^'.  i)  B.  x>jj.  ^J  A.  et  G.  Lj^la^J!. 
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6G    — 

LoLo^^S  "  igiU'^?  ff-Mi^  Ui?iA*jj         fewwLj  u^wVJ  tj  u-^j  (*-;y«-J 

«  Ls^!  (>ff,'^!  "^'-f?"  o"**^  '^'  J*-  L_iL_s!  ^L-A—b  OJi  td^^—w!  il_*_j!    /L!*awJ!\ 

O^O^  G  0   3  O^^ 

Li!^!  *  uiLjtU  Ljiwi;  vi^AJ'!  (^a>  j.vA-2  LJ  (_5_jLij  ^  S'  o^iJ!  ^w> /ow« 

L»!l\.=»!j   L.sL/jT  ^wcl>J!  oL-='3  jj-vi-il^  !.>LtJ'!  '  ^->^«iJi  Sjr^^ 

LiL:^  iX'J  L^AJiil  tiiLdt  ^j!   J^:^  LJ  *  >:iA.A*j  J!  j_^'jtJ!  ^lXjo  ^_vU3  A» 

LiL-*_*«  ^L^-w-LJj  ^jw^aJLjLU  i_Jji  !3  yfJkJ!  ii>^_5  c^/wLc:  '  ^J! 

Li!!L.  t!jcc'^!  /'^^^!  0  ^l  » ^^LTj,  L^l,!^  ^'S\  m  ^_^^:a  >^IJ 

p.  44.                 LisLa,!  ?jL-ii»"b!  ^^0«.]  o_->j!   !3!  'i^J.JS   -^iXi!   v_jj5~o  <i>vj!,  ^5"^ 

"  •'JJi\   La*  ( ^A-*J^'  ^-*'*5  ^'^   cr»  ^  jL_i!^  '_,Lj  ci^x=.  »-u!  jLj   LJ  »■  Ikil  ^  ^_^  Ji^j, 

^T-/:    '^  iS^i^.    J-«>J    "  LIjj_y.:Cv«   _.,iJ!   idjj^!    ^j    «■  J^AOS-    OwJs    .\j!   jJLcj    'Lj^.a^   Lc;=»    ^*  p  ^ 
2  jJJ!^»   "^S^C^,«!    q!    j_j.J   (^c^jJ    '  J  q^SwLj    i^   ^j^sj:    i3}Jyj    "jJLXJj    ^^   J^^r^^i    '[J^,-^.5    *-L*s 

O    -3--  OJw  0^)?w. 

vi^JJL^"  i>.'s^  iww!_^  ^^^   v_j>^'  1*^  "l?"^^  *^«ry^^ji  'lt^-^J     K»Li?a!  "  i^A  i_jL:i-<j!  "i!  ^^^j!   Lo 
L>-,   A»   ».i!    c;a*L«   "j-LlaJ^    UowJ!  jJ!   i_s^.i^^    '«^«.^.Ay.*!   \Xi  >^}ji   " '^  Xj-wj    '^  iOjJJi>j   '\i"^.! 

XLa^  v;;/.aaJLj  _;!  '8j!.>  -.!l,Uj  L^  «^!l,\JUj  "iU  ^^jLs'  Ui  ".kjL-jj!  ^_^]!  iC:_jtj  «^jLLiLw  |_g.J!  a^j^^ 
^^yOjsU!  i}..j_ji3  ^_^  s  y>  ^l\         «jLa».  j_^s  i„a,.kAv.J!  li^JLli  \SS  (o^L»i:J!^ 

O     J  c      , 

i^Aa*j  «.a.;^  q,_/«  ''Jr-'  i*~5  jJjUc!  *J  ^_J!  (j^iLuu  !i-^ 


a)  Q.  LLiJ!.         J)Haec  2  toc.  omittil  'al-JIaqq.        e)  B.  JLjC'!.        d)  B.  ^y_jJL^'t.        e)  A.et  G. 

Li^ls!.  /)  B.  o^Lw.  §)  G.  (_v;c^'^!.  //)  B.  ^liu:,-.  ?)  G.  g^!.  /t)  Id.  ^^. 

1)  Id.  Li!.        m)  k.  ■.-i'»t-'i-g^,!!-         »2)  G.  .-.LjC?.        o)  Sic  ex  Ga.  et  •al-51aqq. ;  A.  et  G.  ^;c  ;  B.  is;.c.. 

p)  G.  1^^.          5-)  A.  j'ilis.'b5!.         r)  A.  et  G.  addunt  jJt.         «)  G.  addit  ».JLc.  t)  B.  ^^j,yyaj^'!. 

Ga.  et  'al-Maqq.  addunt  Kf.ic.         u)  B.  pro  his  2  voc.    Lj!j   ioJ,c.           f)  B.  ?  j^!-  w)  Ga.  et  •«!- 

Maqq.jUs.          x)  B. ,  G.  et  Ga.  ^J^^ij:.          y)  A.  male  ^^^^suLJ.           =)  B.  iJJt^.  a)  Ga.  U. 

h)  B.  xsLffJ!.        c)  A.  et  B.  iciLL:?.  ;   G.  omittit  «.        cf)  B.  ^jjw.      e)  B.^!jyjw.  /)  Omiltil  G. 
g)  Ga.  violato  metro  ^j;S>, 
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^^AJ'^S    u.aA»/a    ^^:^i    lAJLVi;  X_*_L_:SU^    CJ~^^   '<-*-=>■   ^?  p.  45, 

*  «  b,L"^Lj  '  5j.iL.;5  «  *  oUJt,  »■  ^iiLt  ^y-^^^  C7-^  O^''  ^  Jc>tj  '  *  o'-UvJt  LJL?!   Q,^i=. 

Lt^Lj    />  L4^>«;   J^*^-(5    '  [♦t:'-^^     L?"^  ^^    "  o'     ^'^^    L?^     "  ^)'^^'    "  (^^''y^     s^JwJt     t»^.tj 

L»  ,»^*Liitj  'Ljys  |^>jt^  "|»V^  '^'j  'r^j^'  *a:^*J^'  jrv-''  ^^'>^'  o'  cr^'  'Vy-^' 
i>Ji;oM  'ui^tii!  '  iXvJuJt_5  "  «  oU^t  gjtjji-  j»^iU^_5  'oL^Lj  jt-jA^s^wwj*  "LjJ'^  >■  Ljis.  i-Lii 
tj.s\jjX*j  ^ijt  '  w  jviiLs^  j_^I  *  t^_j  "  xljj  ^t  £li JL«  '  V  ^JJLi  AAf Lb  *i-o  viioLs^j  ''  «  uS'^;.^ 

qLsC:    "iOAe.iijCJJ    j_ji    |,-iJ   U^3    '  *^:^3i   ^^^    '-'    *  t.5^>'    "  (*t^LsU;t   >"  q-/«   ^X+ICxJt    -^  (_5-t 

■"  ^iibLct  e  1*^  ^  ^^.iitj  '  ^Lj  ^^  d  t^aJliit^  ^  ^  ^^!  ^t  "  «t^fUj  By«J  ^  ^_^.^ 
»-j£  tyj-L^j   "JjjJ'J'  j-^Vj  ^JCajj  'J-^t  vjij-:?  Qv«  *  j-JiUij  ff  XwJL^  ^  OuA»Jt  -^i-A^ 

JLjiJ  "«Q.t^^  *ij  ^^j   'cT^-V  i>.  46. 


«)  G.  t>5iJLo.         J)  B.  LoLj_^s  c)  G.  cu.ti^Jt.        </)  A.  scd  rec  man.  et  rubro  coiore    ^t^-, 

-f)  Sic  ex  G. ,  Ga. ,  •aWIaqq.  ti  •al-HTalmak  Lond. ;  A.  oLm»  i  F-  sL«vw.  /)  A.  .-j^JJ-t'     Confundit 

B. ,  turbato  melro ,  hunc  et  sq.  Tersuin  hoc  modo: 

^Ai^  i.\o  Jj'  ^,«  N;<iJ:oj  ^.i^\   *.>.j  i_j-i;  ^! 

■S')  Al-Maqq.^^;  B.  ^.  A)  A.  oL-^'t.  0  G.  ^\j,\.  k)  Omitlit  B.         /)  Id.  t^alj,, 

»0  Id.  BjLa^iSt  ^.  n)  B.  et  Ga.  *.£.v*ajt.         o)  Omitlil  A.         p)  Ga.  L*^..         q)  Ga.  et  •al-Maqq, 

addunt  iJJ!  ».»*>...  r)  B.  b^;  A.  Lj.=>  (»ic).  s)  A.  haec  duo  membra  transposito  ordine  offert, 
et  pro  *^;Ua3j  in  hoc  Codice  raale  i^fX^joj  legilur.  t)  A.  addit  jJJt  U.  u)  A.,  B.  el  G.  t^'JJ>. 
v)  A.  ikj  juv.  2^)  A.  et  G.  pro  his  2  voc.  *.iJL>'>.(*J.  x)  B,  et  •al-.''Iaqq.  «^.     G.  pro  hoc  el  sq. 

toc.  v\*;juL'.  y)  Ga.  ^i ;  B.  ^.  z)  A.  ^^^L^^.  o)  Omittit  G.  b)  G.  *^.jJ.  c)  B, 
«tviAi".        d)  A.  tjjjLJij^.        e)  Ga,  *^.j-U.      /)  B.  et  G.  ^iij.      ^)  G.  aa»,a^u.        A)  A.  ^JLi^jj. 

0  ^-  a^>^-       '' 

9^ 
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iXju   LjJli  ^^yS=\J   *-3   vi^   icic  ^rJ^*^''^   oL»-c?   q'?^  q-'»   ^a^JL^j' 

O^l^li   yisllJ!^   lXj'^!    U!j  (.c^ij  OjL^vLi  *  LaL>   LJi  «  j^Jjt   ^^ 

Outw  (_5^L>  lNj  qLS'  q!  iG'o'jtw  *JOuG   «  o-woIjsj  <i  i_^**^'   j»  ■V.^ ;  ;  ri  « 

vXt.:;=\J!    *_5'__/o!j    l5j-'*'  15-'  '^i  itX-s-lj)    /  c>-^-L=»j  oLcL*s-  *Xs>-j5» 

44   La>  (.L)"^!  ^.<  Lij  i,.sJiju'  "3^  <■  g  r-L^  LJ  ^^£«j  jJ  LbS  y_w  jJLaXci  j-^_j-*  ,_5-9  *J-c  — «^ 

tj;^i  ^_^  « j.p  ^j,   »  '  ^l^-^i  •^Jj,   ^\.^\   *  L?^^1  ^^  'u^sJrNSJ  '  Lp>L>i  ''  ^  LjiU:  y^ 

tLjiJt  ^^  iOCAS-!   Qj^>   L^j  '^LiJ!   ^A  >-o  _j_?  L.«_j  0  ^sCus   "  n_yjL!|  ^]yi  ^j-s  ^r^i 

|J!  ^jLfci!_5  ^iLo    ^^  j^j     "  P  i^-^i    !"J^J    Q-<  NvJLstJ^    '  »L.i'   ^yn    *-y«Liu  Loj    "  ^.v^^Ij 

-o..^&,,  )  -o, 

J'jjj   "  *■  «JwVg^j  xj.*as»  *    ij.A=»j   *"*  sokXic   j»_^«j 
^>_c/    %    ^yt^,    j^«    "l^    j-^tUv  «  ,_^  ^  ^J^Jyi    o!    LLs*:!    Jy^  ^!  J4^    (i>jy-i';0 

jiJi  V  L^  ^^bLi  ^T,!   LLc=.  ^50,  bLw_>  0^,._x.J!  iOJlj   "  tiLj'  ^j 

p.  47.  i>.5>!  LjJL?!  ^^c  JjiJ!  Liixi  ^  ^!3  ^^  LiXA+ji-  Ot"-*-:?  I^   o'   '-c-^  ' — fr^ 

^yl^!  J.^_5!^^yi^!  vWj^n.M  L^j.lL9_jJii  y  ^jJ^  J!w..i'  *J  ^,!^ 

a  J-:Sijs»  mLw  ^g,5  iji-.vii!  -r^^  L?!^  v_^j_i_j'   |.L«-i^!   ^  L*ai  ^J!  *   ^j^xl 

jJJ!j,  ^UJ!   ^  L^'.i-  ^!y  o'-*  '-—^L-J   es-*  '^'   ^^^'   r*"   ^' 

«ji!jv>  t!_j^w  tVs-^  j^^  y^JJ!   j.(jJUji  iuLJJ!  ^  j_<_;  _y_j!  u.oo':^!  ^  >ij])  '  JL^J!  8l.\.^  ^_^.^ 


a)  G,  et  -al-SIaqq.  male  ..5>0J!.  i)  A.  et  Ga.  L^Lr>.  c)  Hunc  Tersuin  oraittit  B.  d)  G. 

j_^!.        e)  Ga.'ooLl3j"         /)  Al-Maqq.  ^.oiJb.^";  B.  j.j:aLi-^.  g)  A.  ^LL>..         A)  G.  ^. 

i)  A.  L^ii.        /?■)  B.  male  V^y^-        l)  G.  uiLo^^!.        m)  U.  ^.        n)  B.  fortasse  ^jJ!.        0)  Sic 

omnes  ia  lexlu ,  scd  A.  in  marj.  J^lVXs  .i...      p)  B.  oraittit  y         q)  B.  jujLic.       r)  B.  pro  his  2  toc. 
iuJu-i«  >j .*n=>  ;  \jj>ii=>.  exstat  quoque  in  p.         *)  G.  o,.;<.  0  Id.    J.         u)  Sic  recle  B. ;  A. 

fci5o  (sic)  ;   G.  ,  Ga.  et  "al-Maqq.  liiC'.  r)  B.  LfJ.         w)  Ga.     .Jy^.         a;)  B.      !:).  y)  A.  J^LJ. 

»)  Ga.  et  -al-Maqq.    Jiji  ^j! ,  violato  metro.  a)  Sic  recte  sohs  A.  in  texlu ;  omnes  mei  reliqui,  et. 

eliam  A.  in  marj. ,  J-*^'  ^)  A.  L^L=>.  c)  G.  iJL^.        d)  Id,  5!.. 


—  m  — 

/  \J>^j*A  "^]  LL/o^  vJuj  ■%  '^ f^Xi  JUc!  UirAi  "^  j-^i  "  'iv-j!  lijLw"^?  *!j:J5  «  *-JL:  o^'Q 

^j^^5  g^Ljjj  ii  k  i^l^  4>-^-^  'j!j^^!  «-Jr^i  «Ajoor,  ^^  jLLw^!  .Jxi,  «jujLi^J! 

^j  i-LXj  ^!  *tXj,!   (ffj!-^  rj^  iXoCU   ckXo!^  'iAa**  lN-v~L!  ^^  p>-^!  « .iLic   .-j  o^LjffJ!  iCikJ 
^^  ^'Las.Lw  ^Li^!  4!'.'^  "  k:^  iJ^j  '■Li>'^  lL^L  «"^UxibU  L^  u5LLw  "Ou_^-Jj  icJjr 

0  &Jy9     liJw»> 

!p'La  vXs  (jaLaJ!^  o jj!  tXS  {j!o3[s       !  L^^Lwj  LJiAJ!  ^^-^  liJv.*^  ijaij!  .s   ^IxuMJtV 
oL*i!   (_gjJbtJ!   ^  *JLjtJ!   «^-J-w  omJC^   >AJs   »■  (_jJLa-wJ!    L^^Lat!  j.'sj 

oLj!;  "j*ii  ■*  )^^  «  Jj  J'  ^  ^  L^^  Jj  ^   '  L^Ja_L^  ojiii. 


a)  Omiltit  G.  J)  A.  pro  his  2  toc.  ^.,'^s.^Lj.  c)  Sic  ex  C.  ,  D.  ,  G.  ,  Ga. ,  H. ,  I.  el  -al-Maqq. ;. 

A.  \i-y<\<\i,ti\  oinitlit  B.  d)  G.  J»^^Ji ,  quod  eliara  Ga.  in  marg,  ofTcrt,  addito  ^v^  ^.  e)  Sie 
einnes  raei  praeter  A.  qui  L+^Lc  oflert.        /)  A.  el  G.  L>;X*-<.  g)  B.  OiAic.  h)  Ga.  jioUi>i.. 

t)  Sic  omaes  raei  in  textli,  sed  Ga.  in  marg.  ^\o  a  ,LLis"^!  ;  haeo  lamen  leclio  sine  dubio  ast  impro— 
banda.  k)  Ga.  *_y;=.Liv.  ^)  G. ,  Ga.    et  •al--1Iaqq.  (UjLaj.  »«)   G.  et  -al-Maey.  iLRXJ>^L. 

n)  A.  ct  G.  Lfj.  0)   B.  JjJL.  /))  Huius  carminis  vs.  1  et  2  (ed.  raeae)   exstat  eliain  .ipud  'Ibn- 

Callicuu  (ed.  Wiistenfeld.  Fasc.  VII.  p.  137),  qui  praeterea.  <rei  jcr-jores  carrainis  versus  oflert-,  qui  etiam 
exstaut  in  Abri-'l-fedaz  Annal.  Moslim.  III.  p.  302 ,  in  texlu  Codicis  B.  operis 'Ibn-Caqanz* ,  et  in  raargioe 
Godicis  A. ,  addito  JiwyiiiJI  J^!.  In  reliquis  meis  Codd. ,  ut  in  -al-Maqq. ,  primus  ab  'Ibn-Caqanff  descd- 
plus  versus  est  ^^O^i  (j;asj!.  Aj)ud  Abu-'i-feda?m  (I.  1.  p.  304)  exstant  etiara  ed.  meae  vs.  4,  5,  14, 
et  praeterea  tres  versus  quorura  duos-  priores  sclus  B.  in'  textu ,  A..  in  marg. ,.  oflert,  3t  quorutn  tertium 
iolus  B.  (in  textu)  oH"ert.  Inprirais  autem  hic  tenenda  sunt  quae.  supra  (p.  35  vs.  4.af.  et  p.  36)  monuL; 
aain  A.  in  margine  plures  addit  versus  ;  in  le.xlu  Codicis  B.  finis  carminis  descriptus  est.  In  phu-ibus 
autem  'Ibn-Ciiqanw  Codd.  (v.  c.  etiaiu  in  H.)  ultiraus  versus  incipit  oLw.jJL...  j')  Sic  omnes  mei, 

et  A.  in  raargine,  addilo  signo  ^  ;  sed  in  tejitu  offert  Ljaaj;..  r)  Sic  Ga. ,  'alrMaqq.  et  G.  in  mar— 

gine  ,  ut  aliorum  Codd.  lecl.  (_«lj):  in  textu  offert  ,  c^,"^!  quod  qiioque  in  A. ,  sed  qiiod  pro  glossi 
habendum  puto ;  B.  hanc  glossam  cum  lectione  \so^l\  coniungit ,  oraissis  c>-J^  0.s  ,  ita  ut  offerat : 
\:;^Ji    B_j^-*>,  .^i^'!   ,«-i5;^!    LiJLsJ  J-s^.  s)  Sic  omnes,  sed  A.  in   margine,  addito  signo  ^  , 

diJjLftJ!,  quod  pro  glossi  verborum  (cJjtli  aJLxJI  habeo.  /)  A,  et  B.  L^aHox»  »)  Ga.  Jjj  ;.  G»- 

^^V  v)  Al-Maqq.  Lii).;.- 
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r-  49. 


ti     ^      9  O 


u  .  ...  ^ 


J  5   »   Cff  «--   . 


oLJC-ii[  £^i^^i   13L 


/1 


■^^i 


o-iTo.-^wJt  vjUUJ  Li_i  i3i 


«  oLjLi-*.!!  "  ^  OL\:>i  ^i^o  Q?^ 
o!^L«-.^J!  L?"'^  ^jj£l\j  vi^v/sLs 
oLij>^v.«j 


o^Ls>  * 


L5- 


j  LjJ   L  .N-LJit 


oLs*»,^   L_£_jj   S^   LJ 


LT 


V  oLit  «  jjl^J)"i5Lj   ^^-iJ'iA_i.5    O^ 


oLs-jO»  |.L 


j^t  Q,wa  LiiLLi   uVJ5 


oLaJj  u>^^L_m!  .--«mi^^JS  k_jL-C} 
y  oi,_j_w  r-Lil  i}-?-*  (^jS  LJ  v.:;/jLS' 

.>    '  oL_*/_5_C     (»;^*Ji     Q-^ 


r  ,..,1 


*J.AjJi    (j*Lj)_j    (^jJUj)    ^JJ  qLj    ^^ 

ijuLAV      BJCw.J       |«J      O-^      i^T-^      »L/0) 

&.J   >>»AJi!l   «^  oiii^JJi  "^l  o_Xj5 


iJ      Q^\_Si£ 


O*^    '^Civ 


Jlc 


Vi;A.v*jCc  jjb   oLji^j    ^^  ff  oJLsj 


bA-c-T  J.,^'-j  oLiLr-»Jt  *J  ' 

JCJjt    i_p*J    *w.i-c    P  — r'-.-i    qLT  _J 

r  i^    t  *(jr?^'    «LJOvJfi  lij-i^  j-=^^^ 
>  >  « 

r 


10 


Ls  c>Li-E  JS  L5-^-=  Lr-^-E-^ 
kJj_;l.«-j    (».iJ^^   iiA-Ej  L_^.:sJi  —i,    15 
L-j;^  LP^LLa!   ,_^  ^LT  *  cP;! 


L^^lj  O*-^ 


j_j_AJ    t^-Ls:    «,J_>.W    liiA-jyi 


U-t;^  -  20 


L.:-XjLC9    ^  ii;A*>    "^    '^  oLw.-iJL, 


a\  Ga.  oSJU^.  ^)  B.  iM~fxiA>  e)  G.  oi»J!.  rf)  A.  jCij  ,  sed  fort.  recenliore  maau. 

e)  B,  ^.^^JJle.  /)  Ga.  male  \-Ujj.  ^)  Sic  ex  D. ,  G.,  Ga, ,  II.,  I.  et  -aWIaqq. ;  A. ,  B.  et  C. 

^j.         /i)  G.  •»Ui.         0  B.  8^^  j.         h)  B.  et  G.  f^p^'  ^  A.  et  -al-Maqq.  ^joiij  ;  G.  JcxJia, 

w()  Hunc  Tersum  omiltunt  G.,  Ga.  el  •al-Maqq,  n)  A.  L^.  o)  B.  o^JsLiJ!.  j))  G.  _.,aj. 

j^)  Id.  ^^J.        r)  B.  jj.         s)  G.  L/::\!.        i)  Ga.  in  textu  ^jcS\  (male)  sed  in  marg.  ^.jo  j.  oiiy!, 
m)  G.  ,.,L9J>^!    ^s.  t')  A,  el  B.  oLaj!.  v})  Hunc  versum  omiltit  Ga.  x)  Huic  vocaLulo  in 

A.  superinscriptura  est  L;=>.  y)  Al-3Iaqq.  oL=>!,.  s)  Hunc  versum  omittit  -al-Maqq.  v)  G. 

^Lwi.       h)  A.  oL>j..      c)  B.  oLwjiitli  ^j ;  A.  oLvjyt.'Lj..       <?)B.  ^^^fs^'       «)  A.  oLwj-c;  G, 
Lwjji.  /)  B.  oLxA>j  ,  violato  metro  et  turbata  senlenlii. 


«Xjt-J;     "sj^/0        r-S     »-;£     ^    \\Xi\      V^^J      '  S^C    i^J     ».*£     ^-.a\     jbcJj     "    »    ^^'^!      ^j«»aLsj     OlXwO^ 

L+ij   "i^.<M.j  «  La^!  Ji\   J.I2J.X-J!  'w   J.^'!   !S;=Li;  uW^!  l\^£  ^  »>^_.<_j_^j!  ^!^  '  (.Lj!  p.  50. 
l\a£  x-as  i^-I-c  ;»L.s   "^^^v/;?j  /"j!,?^  J-i'  "  j~~-^^   ^  ^^^j<\^  LT*'-»-''  yi^!.}   '-\':*-'   ^y^.  o^ 
J~>j    'a^;X-!j  BjaSj  iJ'lI3  q(   lAxj    '^  J'wij    |«-S>bL=»5    j»^i;AJjJ    l^'LAXi>!j)    '|»_^'^LaLxi   ^xi    ?  |,_J'yAasJ5 

O  J 

^_50>!_»c  if,L^!  ^c  Va<Ci-J^  0,s  «^]  ^5v>U'lJ    ^L_*«!    t!5|^J*J!   ^JLLa  '    (J.'»'>i^l)- 

^       O    J  O    -    '  «' 

OLaC^!     ,_5_S    Vii^.ii'    y  vA-S     Lt-^     LiAJ  j^<i"  ^  |jj  j,y^'il\   '4$^./)    siiJ^   UJ 

>  viLiwJ^!  t-'^?^-^  i^j-;-*  "  o  j>_;~r„i-j  L*toL=>  uiii  ^  (^_;ij!  !iAJ>  j_^  vi^vLa- 

L.<j;)  '  !^U^u!j  .s^!  i^-LiJ!  _.i;:sAiLi  "  c  L?jLij  ^^[,.iJ!  L^  ^j^  'L?.>LiJ!  JLIj!  iiJsoas  ^^  * 
".^.A^uiJtj,  *LXJJ  qa*jJc«  '  .ivv:?;.;:i!!  \3\j.1j  «^  ^^^aAli*  j^^^i  ^_ij'!  [j.x'.:!j  "L-j-^^li  '^  iJX.j 


5   -    , 


a)  B.  Jy.  J)  A.  sine  punclis  diacrilicis ;  B.  iAi^.  c)  A.  ^l\'o»^!  B.  >iAi:>.>  c?)  B: 

Os.!C;X),  haud  malc.  e)  A.  o!-otl!^.  /)  A. ,  G.  el  -al-IIaqq.  ^,..*^-.  §)  A.,  G.  et  Ga.  pro- 

iiis  2  Toc.    .,L:>\.ii"iL.     Caelerura  B. ,  (jui  cum  -al-Maq^i.  ^aj  oirort ,  male  ^Lsr.*,"^!.  A)  B.  n^^xXi, 

■i)  A.  addil  » jajj  bAajLj  ^,/a  u^^^Jv  '^)  Oi*'"''  Ga. ,  •al-.1laqq,  ineple  ^iXi\-  0  •*•  ^'^''''  ^^j-» 

ijLiv  »«)  Sicex  omnibus  meis  'Ibn-Caqanzi  Codd.  edidi;  solus  'al-BIaqq,  recte  ^^^^.j  i  cf.  ad  vers.  Ii.  1. 
n)  G.  iJJ.*]^.  0)  A.  ^,il)j.  p)  B.  ^!  J:^.         ?)  Ga.  f^\jj^\ ,  quod  idem  eiprimit  r)  A. 

omitlit  j,  el  G.  totum  voc.  s)  Ga.  in  textu  x^jXJ!^,  in  raarg. ,  addito  j>  ,  «wV.».XXJ!j  ;    B. ,  G.    et 

Ga.  addunt  (A^j!..  0  Exstant   hi  versus  etiam  apud  •Ibn-Callicrinm  (ed.   Wustcnfeld  Fasc.   VII. 

pag.  141),  •ajt-^owahlum  (MS,  2^.  p.  507),  qui  illos  male  "Ibno-V-Labbanae  tribuit ,  el  ■Ibno-'l-CalibM»j 
(MS.  CI.  de  Gayangos  fol.  185  v.).  Descripsil  illos  -al-Maqqari ,  tura  ex  'Ibn-Caqane  (cf.  supra  p.  64 
'ann.  q) ,  tum  alio  loco  (MS.  Golh.  fol.  563  v.) :   ibi  versui  2°.  praemillilur  LiJLxij.  »)  'Ibno-1-Calib 

inale  J.        v)  AM-Nowairi  uS^iAc         w)  Id.  vjiys^J'.         x)  Id.  J,.        ij)  Omitlit  id,  =)  'Ibno- 

1-Catib  (C-Xjt.  a)  B,  oiAi^j^j  violalo  raetro  ;  vide  Frejlagii  Lexicon  sub  o-  b)  In  B.  totuin 

descriptum  est  Mrmen,  certe  duodecim  adduntur  versus ,  qui  neque  in  reliquis  meis ,  neqne  in  aliis  (cerle 
non  in  C,  et  D.)  "Ibn-Caqan/*   Codd.    inveniuntur;  et  quos  eliara  alii  scriptores,   quos   supra  (ann.  t) 
'Bominavi,   noa  descripserunt,  c)  Haec  duo  membra   omitlit   Ga.     Fro- L^.>Lw2  B.- male  L^^^LU^. 

fri)  G.  XjUuJ!.  e)  Id.  addit  ju. 
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Supia  p.  37.  AL-MaUMID  :AI.a   'i-laH   ABU-'t«QaSlM  MobAimiED  •IBS-ABBaD. 

Erat  rex  ,  qui  hostium  caput  percutiebat ,  et  in  quo  coniunctae  erant  virtus  bellica  et 
liberalitas ;  qui  oriebatur  uiundo  tamquam  plena  luna  \iam  monstrans ;  cuius  neque  ma- 
nus  unquam  otiosa  eral ,  neque  digiti ;  nam  modo  (eminebat)  eius  calamus ,  modo  eius 
cuspis.  Dies  ,  quos  vivebat ,  nundinae  solennes  erant  4;  eius  Liberalitatis  os  subridebat  5  ; 
omnes  eius  noctes  erant  uniones ,   et  Tempori  albae    in   pede   notae  ^   albaeque  in  fronte 


(j)  B.  *iAJLc        *)  G.  ^y^*,  ^y^^        c)  A.  omillit  "^5 ;  G.  pro  !jJLj-  oflert  _jJLj  ;  B.  LJj  ^j, 
d)  Omittunt  B.  el  G. ;  A.  hoc  vocab,  in  inarg.  offert,  addilo  ,^^.  e)  A.  ^yiy        /)  Ga.  ^. 

g)  G.  J..  h)  Ga.  L5>;Li=\^-  t)  Haec  tria  verba  omittit  A. ;   G.  el  Ga.  totam  subscriptionem 

omiUunt. 

4)  Yocab.  |VwV»  magnas  illas  el  celebrabs  nnndinas  denolat,  numero  quinque,  quae  apud  antiqroj 
Arabes  ante  MohaiBmedem  nalum ,  habebantur;  harum  terapore,  inducias  pangebanl  tribiis  caetero- 
quia  sibi  invicem  infestissimac ,  el  poel.ie  illa  pulcherrima  carmina  recitabant ,  quorum  inerita  etiam 
aunc  celebranlur.  Cf.  Illustr.  de  Slane  Ze  Diwan  d' ylmro' Ikais  p.  viii  sq.  Hinc  aurtor  apud  'Ibn- 
Callicane/B   ( ed.  Wiislenfeld    Fasc  VIL   p.  132)   citatus,    de  •al-Mo;laraid/  aulii   dicit,   eam  fuisse 

J  v   ^ 

5)  Liberalilas  hic  tamquam  persona  proponitur,  quae  suhridtt ,,  i.  e.  alios  subridere  facit.  Saepe  enim 
in  noslri  auctoris  scriptis  legilur,  horlos  aliaque  subridere,  i.  e.  laeto  suo  adspectu  alios  ad  laetitiam 
excitare,  ut  Gr.  pXav,  Lai  ridere, 

C)  Sic  JLsvs»!  hic  vertendura  existimo,  et  Lexico  add.  J-^\s> ,  non  taatum  pluralem  habere  J^^Vs»  , 
quara  forraam  hic  solus  'al-Maqqari  oflert  (nam  eliam  in  G.  legitur  ,    ut  in  textu  edidi) ,  sed   etiam 

^5L<V>!.     Imitatus  est  'Ibn-Cnqanewi  •Imado-V-din  in  ^a^-Caridci  (MS.  Paris.  fol.  143  v.),  in  loco 

deinde  edendo ,  qui  nempe  etiam  de  •al-Mo-tamid»  locatus  ,  dicit:  i3v:S\.^J!  iijs^^wo!^  _  jooLi!  ^-Si  A^ 

jti!..     Tales  vero ,  quales  in  te\tu  significantur,  nolae  in  equorum  pedibus  pulchrae  esse  existiman- 

tur  ,  ut  patet  ex  •as-Zaraacsari»   loco ,    in  praefatione  Coramentarii  in  •al-Qoran«m  ,  •al-Caisaf  diclo 

(apud   de  Sacj  ^nlkoh  Granan,  Arah,  p.  tf. ) ,   ubi   de  propbeti  dicitur:  fisio\yi\    slii!    j^oLiJt 


maculae  ;  eas  (nortes)  non  relinquebat  nvillis  beneficionim  nolis  insi^nilns,  nec  tlestituebat 
eas  unfjbra  fatniliarilalis  extensa  ;  non  carentes  eas  eniciebat  facto  praeclaro  ,  cnius  vesti- 
gium  remaneret  manifestum  ;  is  qui ,  beneficium  captans ,  eum  adibat  ,  obvi:im  veniebat 
viam  ad  praestantiam  indicanti ,  ila  ut  ipse  ex  istis  noctibus  evadere  nosset.  Eius  recia 
sedes  erat  locus ,  quo  liominuni  curae  se  elTerebant ,  et  in  quo  pasrebalur  populi  multipiei 
spes7;  erat  locus  ,  ad   quem  iaciebant  8  omnes  viri   slrenui,  et  in  quo    consistebat  unus- 


Jw^4=\;S\;d!.     In  'Ibno-l-Catibz    verbis  (MS.  fol.    17G  v.)    cle   Moljammede  I ,  Granadae  rce  :  ^\ 

Lii  QAj.Aa-o!    f^^^i    '— r^'-^i    ijw..'Jio'^Lj    ^y^L».^!  ,    vox    ^J^    iilem,    qiiod   in    noslro    texlu 

JLs^vS>i  ,  exprimit.     Cf.  quoijiie  versum  in  Granyeret  de   lu   Granye   Aiitliologie   Arahe    p.  if. ,  in 

qno  equus  describitur: 

3S,>  c-  o.>,s-s 

in  quo  additHm  vocab.  .^.j^  manifesle  os'endil,  non  cura  editore  (in  versione  p.  87)  Ae  pedihus  lo/i.t 
nlhis  esse  conitandum ,  sed  ,  ut  Arabum  Leiicographi  tradunt ,  de  alhd  in  pede  niaculd.     JVos/ro  qui- 

dem  tempore  vocab.  J^..:SV/S  designal  equum  ,  cuius  pedes  toti  albi  sunt ,  si  fides  Burckhardto  (iTo/^j 
on  /he  liedouins  and  ff^ahniys  p.  121  :  »  a  bay  with  four  white  fect  J.j>\:<'.yj  l'*g*  |-^-t  ]  .^.i-I  ") ; 
sed  ut  meam  sententiam  confirmem,  habeas  etiam  quae  testalur  Lyon  (Travels  in  Korthern  AJrica , 
p.  47),  de  Arabura  equis  loquens :  »  3Iuch  importance  is  attached  to  the  manner  in  which  the  legs 
»  are  coloured,  stockinged  horses  being  in  the  extremes  of  good  orbad  luck,  according  to  Ihe  dispo- 
»  sition  of  the  white.  If  bolh  forelegs  are  marked ,  it  is  good  ;  if  one  hind  and  one  fore  leg  are 
»  raarked  on  the  same  side  ,  il  is  very  unlucky;  or  if  one  alone  is  white ,  it  is  equally  unfortunate ; 
»  but  if  opposile  legs  (off  fore  and  near  hind)  are  light ,  nolhing  can  be  more  admired.  Ridiculous 
»  as  these  faucies  may  appear ,  they  nevertheless  influence  Ihe  price  of  horses ,  somelimes  lo  even  a 
»  siilh  of  their  value." 

7)  Haec  verba  iam  cilavit  Cl.  Weijers ,  Spec  p.  6  ann.  (1).  Tunc  ,  .nnno  sril.  18^1  ,  ^  ■•^-^  praesen- 
liam  vertit ;  nunc  credo  ,  si  in  vivis  esset ,  non  faceret;  n.mi  apud  scriploi^es  Hispanos  et  Afros  fere 
ubique ,  apud  reliquos  saepissime ,  reginm  seJevi  (In  copitale)  exprimil;  el  hac  tantnm  significatione 
admissa  sqq.  bene  procedunt.  Cura  toto  loco  conferri  raerenlur  quae  dicit  •air-Ta-alibue.s  de  Saifb-V- 
daula   locutus,    et  quae   ante  oculos  habuisse  Tbn-Caqane;n    non  dubilo.      Est    in  Jaflmafo  'di-dahr 

(IMS.Doct.Lee  fol.  4  r.) ;  «JL>J!  L^J,^  '  JLc^!  il,s.  '■<- ^j.:>^\  a^w^  '  jy_J'  Jy.*=ii<i  *:>>o=-i 
"iji^"!   .<Jls»»  '  LiJs^S!  f^».e,.    Cf.  quoque  locus  apudlbn-Callicanqueniiam  suprain  ann.  (4)  citavi. 

8)  Lexico  add. ,  ^S.a.'^  esse  noraen  loci  a  verbo  ^j^i  ieci/  lapidibus.     Nostrum  locum  optime  illustrat 

alius,  in  inilio  vitae 'Ibn-;4mra.ire  (MS.  Ga.  fol.  59  v. ;  A.  vero  hoc  loco  (L  p.  154)  esl  corruplus) : 
B,U.:>}    (j;2jjill  LiS»  i^JLXivo    erat   ille   locus  ,    ad  quem  (ul  ad  meiam)  poesis  calculos  et  silices 

were  solebat.      Cf.  quoque   MS.  A.  I.  p.  85 :   "  qLc'^!   kj  JJix.    '  q'-*.;-'    _iilc    .\JL.J,  c>oiyj 
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qulique  ,  qui  (propler  diuturnum  molestumque  iter)  nasum  ouliiluin  hubebat  ;  illa  nun- 
quam  vacua  eral  ab  adTenientiuni  turba  ,  nec  unquam  serenus  erat  eius  aer  ,  quia  seuiper  , 
pluviae  instar  ,  doiia  effundebantur.  Conveniebant  itaque  sub  eius  (priricipis)  saliva  ex 
omnibus  riris  strenuis,  et  ex  celebratis  defensoribus  ,  mullitudines ,  quibus ,  tamquam  re 
in  faueibus  haerente  ,  angebatur  9  campus,  et  viri  fortes,  quibus  sagitta  ,  scopum  perva- 
dens  ,  et  gladius  penetrans  gloriabantur  '°.  Oricbatur  in  eius  coeio  quaeque  steija  ardens , 
el  quisque  \ir  lalis  ingenii  ",  quod  vera  a  falsis  secerneret  '2_  Facta  est  igitur  eius 
regia  sedes  liippodromus  ad  certamen  ingeniorum  deposito  pignore ,  et  locus  ,  equorum 
cursui  destinutus ,  aptus  ad  reportandam  victoriam  '3  in  quavis  re  el  in  quovis  prai^tan- 
liae  genere.     Nulius  in  cius  inscri])tus  erat  '4  catalogo  '5,  nisi  qui  heros  esset  et  vir  stre- 


i.  e.  locus ,  ad  qiiem  iacere  (i.  e.  se  convertere)  solebant  oculi.  —  His  iarn  diu  scriptis ,  ciim  gau- 
dio  vidi ,   mccum  facere,  in    luiius   vocabuli  explicalione  ,    Sclioliastarn    Cod.  Golh. ,  haec   dicentem  : 

■$1  ^^]  K^js^.jtjl  i3!J\Jl   ■f^i   uJl-sJi   [^jy^i  f'^^  r-wj  i^ioVJiJtj 
9)    In  opere  meo  ,  c.  t.  THcllonnaire  dviaille  des  nonis  des  vilements  chez  les  Arabes  j).  44,  annolavi , 

])hrasin  ,  wUJu  ijoLe  ,  de  conclavibus,  foris  caet.  usurpatara  ,  recentiori  tempore  vim  suam  primili- 
Tam ,  cx  qua  significet  re  in  faucibus  haerente  anctus,  amisisse  ,  et  iam  nil  significare  nisi  valde 
plenus.     At  in  auctore  qualis  noster  est ,  hanc  observalionem  valere  haud  velim. 

10)  Cf.  supra  p.  29.  ann.  (92). 

11)  De  substantivo  ^  cf.  supra  p.  12  sq.  ann.  (46). 

12)  Recte  Schol.  Goth.:  Lli^JS   ^  ^^\y^\  ^    (1.  >Aiix;Ji)   iXaXj!  i^^iJt. 

13)  De  voc.  ^M2j>  d.  Cl.  Weijers  Sj)ec.  p.  95   ann.  (115).     Caelerum  plane  similis  nostro,  esl  locus  in 

•al-SIatmali  (MS,  Petrop.  fol.  79r.):  "  J^^  ^^jla  ^  ^  ^  '•^^Mi^^^  j^,  ubi  Cod.  male 
^-.cd^Ji  offert. 

1 4)  Lexico  addendum  est ,  8'"  formam  verbi  j^  significare  inscriptus  fuit ,  ut  in  plane  simili  •al-Mat^ 
niahi  loco  (MS.  85  v.):   lyi^ijs  ^.<.wx:  ^    U^wjyi   ^^LT. 

15)  Hanc  vocab.  |.Lo;  significationem  frustr'a  in  Lexicis  quaeres;  oblinet  tamen  ca  apud  Hispaniae  el 
Africae  scriplores  Arabes.  In  genere  enim  Jla-  catalogum ,  cuiuscunque  landem  generis ,  exj^rimil. 
Pedro  de  Alcala  (f^ocabulario  Espanol  Arabigo)  voces  Hispanicas  :  inventario ,  libro  de  cuentas , 
libro  de  renuevos ,  memorial  et  original  de  donde  sacamos ,  omnes  A.A-.  verlit,  et  quinquies  igilur 
Tocabulum  J^-   in  hoc  praestantissimo  opere  occurrit ,   et  ubique  catalogum  vel  potius  huius  diversas 

species  denotal.      Lego  in  *Ibno-'I-Catibi  opere   (MS.    fol.  22  r.)  :    Ajs-.  sJjLij  lXju    ;OjIj.<'j    <-^>^i 

iUjLutJLj  uiLcLJ^it  j.J>.=  L^j?\!  oLdj.  Alibi  (MS,  fol.  28  v.)  haec  inveni :  Ji\  u>4o3i  ^^^^ 
...LoJ!   idSoJ   ^:    X..c,*il    (lege:  j^^.i»!  )    iO:=-jj>!   ^   ^^^}i   i»^'    u.JLi:>    ^Lc  ivJjLci    5v>->j 


/a     — 

nuus  ;  et  nullus    in  eius   (margarilarnm)    serie   Jispositus   orat,  lii^i   qui   cssel  vir  in<»eni 


KJL^!^  *-»%9  i^  tULtj!  iCvL=-  ^yi,  in  quo  heo  proscriptorum  catalogos  indicsri  yides.  (Obi- 
lcr  observo ,  voc.  bjws-j  ••  q-  iX=»j  ,  scil.  opukntiam  ,  exprimens ,  Lexico  esse  add.).  In  Ilistorid 
dijnastiae  Mdo-l-JFadiiArma  (MS-  24  fol.  101  r.)  sequeutia  exilanl:  L^  s\  .  V,^i_-„\^  i^\S 
jjLi^t    ^_5-Lj:    LiO.   \\-s-i    ^--«l    i_»^!    s-AiJ'    |.ir'T>'!    xjlLc    uj'|->!     'i~>-J^    «J'jO-o    ^_i 

|.L«j]t  j_^  (leg.  L^io! )  Lii:.;i'!  |_gj  ^Ji^  iy,^  a"^"*^-5  ■^'-^  Lj'A>ji.  Narrat  ■Ibn-Baluta 
(Itinerarium  MS.  CL  de  Gayangos  fol.  89  v.) ,  nautas  Indiae  vel  Sinae,  in  periculo  versantes:  !,  o>J 

^Cil»-  J>jua  iC«^L»J!  jj    i)^i    i^^Ls    SjlXj    L*  x*M.aJ      Jx;   *.iixi  jj'  >— ^'^    'li^   ^L^<«t     ^"4 

■ijS^  jSli  J/  ^*  (leg.  ^ji^^ )  ^s  (.LsJt  jci.tj  >T^'j*-'!  i_^l  i^j'jJ'-  ■A''bi  (3IS.  foi.  200  r.) 
narral  idem  auclor ,  farae  magni  in  India  grassante,  iussisse  Sullanaw  populo  urbis  Dihliz  ex  suo 
horreo  cibum  dari ,    qui  sufficeret  ad  vitam  per  sex  menses  sustentandam :    Liiiaj!,    sLAaai!        ^. 

L^.  (Obiter  observo  jCjjx:  victualia  significare;  cf.  Alcaia  in  vituallas}.  Denique  dicit  Ibn-Batrita 
(MS.  fol.  270  v.)  :  in  procella  quum  versaretur:  ^  ^  ^-^^^i  ^-^^^5  oLsJuai!  jLfiiJ!  .Joj 
^lii^j    |.L«:.     Inprimis  vero  hoc  vocab.  militum  catalogum  exprimit,  ul  hic  et  in  versu  Abdo-'l- 

Galili  (siipra  p.  50  vs.  5  a  f.)  : 

|.L^   iOj-Lt-T-   (_Cfci=\j  *%  i_iL«*>   *i,L.isj   "S   OuiAc 

Quae  quum  ifa  sinl,  spero  Suinrauin  Quatremere  raecum  facturura  essc.si  pulo.primum  verba'Ibn- 
Balulae,  cilala  in  Uistoire  des  sullans  jnayidouks  (I.  2.  p.  06):  ^Uv  _i  LaJ!  ..i^  _j;Jt  ^! 
Kj_V~ot,"t  ,  ibidemque  versa:  ils  etaient  douze  viille  employcs  dans  /'ad»/i?ii.ttration  militaire ,  ver- 
lenda  esse  :  erant  duodecim  millia  in  citalogo  mililuyn.  Deiiide,  illain  vocabuli  ^U:  poleslatem  ,  ex 
qua  exprimat  une  bravcke  dadministralion,  et  cuius  sijnificationis  ibidciii  excmpla  cilantur,  arcle 
cum  ill;i  catalogi  significalione  ,  quam  admiltendam  esse  me  iam  prob:isse  puto ,  esse  coniunclam.  Ad 
hanc  oiiinionem  probandain ,  animadvertalur ,  quaeso ,  Petruin  de  Alcala  A.,^-.  etiam  verfere  libro  </<.• 
cuenlas  et  libro  de  remtevos ,  quibus  verbis  itaque  laleiii  catalogum  vel  librum  denolat ,  in  quo  qids 
notet  pecuniae  summas  quas  accijiiat  vel  eroget ,  'lbno-'l-Calib  (.IIS.  fol.  13  v.)  de  oppidis  Granadam 
circumiacenlibus  loculiis,  addil:  -^j^]  (_^s  L^J  ;\«aiyi!  (leg.  iLJU*J!  )  jl^JuJ!  jJ>t^-JI  iJL»>} 
Vi^_  jtXj    |.L«jt     ^.      Pro  vitioso  ^a.c:'!^!   non  dubifo   quin  iOo:'^t  legendum   sit ,    et  verto :    Smmna 

redituum  provincialium,  qui  in  illis  quotannis  in  xoif  ^Lc-  referuntur,  miranda  esi.  Hic  igifur 
habemus  rei  publicae  tabulas  accepti  et  ex-pensi ;  iamque  animadverfendum  est,  "Ibn-Saudun»  (apud 
•al-Maqqaritt/«  ,MS.  Golh.  fol.  44  v.)  dieere ,  duos  esse  in  Hispanii  Catibof  [secretaires)  ,  quorum  alleri 
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acumine  et  generis  nobililate  conspicuus  i''.  Itaque  factum  est  tempus ,  quo  viTebat, 
praestantissimum  omnium  temporum  ;  et  urbs ,  quam  habitabat ,  reddita  est  omnium  ui- 
bium  puicherrima  :  in  qua  efiluebant  piuviae  continuae  generosilutis  ,  in  qua  perspicue 
p.  38.  joquebantur  duae  Jinguae  ,  ensis  (scilicet)  et  calami  ,  et  in  qua  describenda  vir  gratus 
apparere  faciebat  -7  die»  I)u-Sulauu'  '8.    Eius  populus  eiusque  filii  illi  equorum  cursui  erant 


epistularuin  curam  esse  mandatain  ,  alterum  ap|iellan  j.Lxi;Jl  i_ajLJ' ,  et  addere  auctorem  :    .,  .jjti  iJoC^ 

tiiX*i^'o!   oLi  .       Vocab.  ijtX^^s-    tribnlum    designat   (cf.   Quatremere  llist.  des  sult.  maml.  I.   1. 

p.  199),   et  igitur  (.L^„'i    v_ajL3     proprie   exprimit :    is  qui  accejda  et  exjjensa  in  tabulas  re/erebat. 
Accedit  quod  ia  'Ibn-Caliilae  loco  ,  iam  a  Quatremere  citato ,  adieclivum     w<iL^,  eiplicatur  voce  Oi Ao. 

Hoc  cJiA  autem  significat ///um ,  qiii  Iribittum,  iijjj    dictum ,  colligit ;   jjo.j  enim  Iributi  genus  de- 

signat  (cf.   Lane  Modern  Egijiitians  I.    p.  19G;    II.  p.  112,   .S6G  ,    qui   verlit    income-tax :  Naiiar 
IteDiiniscences  of  Syria  I.  p.  111  ,  qui  dicit:  »  Ihe  Firdc  or  poll  tai."). 

Slatuendum  itaijue  arbitror,  voc.   J.a-   primura  calalogum  ,    deinde   tabulas  aceejiti  et  expensi ,  et 
denique   haraiii  udiiiinislrationem  indicare. 
]  Gj    Ad  literam  :  nisi  ingenii  acumen  et  nobilitas  generis.      Ut   vero   in    praecedenti  sententiae   raembro 
serrao  fuit  de  niilitibus ,  sic  in  hoc  raembro  loquilur  auctor  de  iis,  qui  res  civiles  curabant. 

17)  Forma  4»  verbi  „-v.*i^  non  tanlum  apparuit ,  sed  etiam  apparere  fecit  significat,      'Vide  aiiud  exera» 
plum  in  Cl.  'Weijers  Sjiec.  p.  167  ann.  (289)  vs.  7  a  f. 

18)  In  'Ibn-Caqan/.f  'al-Matmah  (3IS.  fol.  60  r.)  habemus  sequens  carmen : 

^X>^  1^3  ^ji^  i_5-*^-'  oj-^  j,Jj:./mJ  L^<XjAs  L_»,Ji     fi_j^'jjxj!\ 

o  ,  I  y     o 

-  E  .  .  .   1 

in  cuius  pnmo  versu ,  metn  causa ,  L*ii  positura  videlur  pro  LJi  ,  et  quod  sic  verto : 

Cur ,  amicissimi ,  manu  osculove  iangeremus  (ut  lapidem  nigrum  in  templo  Mecca?iO;  visitareraus) 

(laiia)  loca  (qualia  sunt  loca)    Selmae  prope  Du-Salamwn, 
Zoca ,  quae  habitabam  tempore  iuvenilis  amoris ,  colluin  (amasiae)  amplexus  et  ab  huius  ore  basia 
carpens : 
j         Nonne  inveniretis  terram  ,  nionili  suo  (amasia)  carentem ,  dum    istic  aurae  non  amplius  gratum 
emiitunt  odorem?     (Hic  2"  forinae  verbi  ,j«^ai  eadera  polestas  adscribenda  est  atque    illa  (juam 
supra  p.  25  ann.  (70)  5"  propriain  esse,  ostendi  ). 
Palet  igilur  ex  hoc  carraine  ,  Du-Salam  esse  nomen  loci ,  eumque  locum    lego  in  Commentario  ad 
carmtn  •al-Borda  dictum   (MS.  54  fol.  3  r.)  situm  fuisse  inter  Meccaw  et  •aI-Medina>«.      Porro  ap- 
paret,  in  hoc  loco  habitasse  amasiara ,  cui  nomen  Salma  ;  ct  iam  collato  nostro  quoque  'Ibn-Caq«n/.v 
loco,   nullus  dubilo  quin  poeta  quidara   dies   illas,    quas  cum    carissimi   sua    Selma,    in    nn-Salamo 
Iransegeral,   magniJico   carmine ,    vel  potius   carminis   parle ,  celebraveril.      Quaeres,    quis  tandera 
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decori  ,  ct  huic  lurbae  oculo  ;  si  equis  insidebant ,  putasses  terram  orbein  coelestetn ,  stel- 
Jas  ferenlem  ;  et  si  dona  dabant,  videbas  nubes  ,  gutlas  emittentes ;  si  illi  aggrediebati- 
ur  5  prae  melu  retrocedebat '9  Anlara  Ahsida  ,  et  si  gloriabantur  ,  iis  impar  erat  ^°  Araba 
Ausit/a  2',  Deinde  declinuverunt  dies  ,  et  abstulerunt  eius  spleiidorem;  marcidum  reddide- 
runt  id ,  quod  maturum  erat  in  eius  arbore ,  frondes  emillenle ;  lunc  id  non  averlere 
poterat  lancea ,  neque  gladius ;  neque  proderant    haec  dona^a  magna.     Tunc  in  alius  po- 


fuerit  ille  poela:  ingraluiii  istud  nescio  libi  respondendum  eril,  quum  frustra  quis  ille  fuerit  in  libris 
cum  editis,  cum  manu  scriptis  quaesiverira.  Suspicor  lamen ,  hoc  appariturum  ex  ei  parle  libri 
Aiiabo  'l--aganl,  qiuie  nondum  est  edita,  et  quam  raox  publici  iuris  facturum  esse  Cl.  Kosegartenimii 
vehemenler  speramus ,  nara  nullum  huius  operis  Codicera  hic  Leidae  possideraus.  —  Senlentia  vero 
nostri  loci  est:  vir  gratus,  in  describendu  •al-JIotamidi  urbe  ,  verbis  quain  maxime  magnificis  ute- 
balur ,  comparabatque  dies  ,  in  eii  Iransaclos ,  iis  quos  pocla  ille  (quisquis  tandem  fuerit)  in  Dii-Saia- 
mo  transegerat ,  laetissimo  amasiae  consorlio  fruclus. 

19)  Schol.  Goth. :  sJOc  L^  ^.^J  |^i^5  t-^J^  o'  l?''**''^  '^•^  '-'^  1«-?^'  H?^'  "~  "* 
celebratibsimo  i4ntari  nihil  annotavi  ;  cui  enim  ignotus  ? 

20)  Ex  alteri  lectione  |»:5^ol  ,  quam  duo,   ex  sex   quos  hoc  loco  consului  Codd.  tuentur,est:  ad  siknlium 

redigebatur.  Codex  Golh.  h.  1.  ita  est  corruptus  et  adeo  lacunis  laborat ,  ut  nullius  sit  utilitalis, 
sed  in  huius  archetypo  etiam   .Aiil  ,  ul  edidi ,   scriptum  fuisse  ,  patet  ex  glossa  marginali ,  ubi  haec  ; 

tS?  '^yS  v_jjj^5j^'i    i^ijS  _J=»La.<      Is.    iXjjj    ^J>\Aa    ^Ji    ^^jot»Jl^  j^-^i    ^'■^•^     f^S 

21)  ^J'  J^^Jbls  ^  L>~i'  O/  '^l-^i  *''*''*  auclor  •ff/-(>awi?ji  (ed.  Calr.  p.  125).  De  eo  carracn  com- 
posuisse  legitur  jwela  •ai-Semmar  (v.  Ibn-Callican  ed.  de  Slane  I.  p.  olo  vs.  2),  ex  quo  scquenlera 
versum  descripsil  ■Ibu-Caqani'«  Schol.  Goth. : 

qui  versus  sic  verlendus  videtur: 

Fidi  jirabam  Ausidxm ,  se  efferentem  ad  res  nobihs ,  a  socio  suo  separatim, 

r.  -  r,  , 

22)  Lexicoadd.,  voc.  X-U  ,  cuius  hic  plur.    .  Lc  occurrit ,  signi&caTe  grati/cationem  ,dQnia>i,beneyicium  ; 

d.  •al-Molamidz  carmen  ,  deinde  ex  'al-Uaridd  (>IS.  Paris.  foi.  145  r.)  edendum  ;  de  Sacy  Chrest. 
Arab.  \.  p.  irf  vs.  5  a  f . ;  Kosegart.  Chrestom.  Arab.  p.  49  vs.  5;  Bidp.  Fab.  p.  20G  vs.  7  a  f. ; 
Ifoct.  Arab.  ed.  Macnaghten ,  p.  f\  vs.  8  a  f ;  Hoogvliet  Spec.  p,  55;  •al-Matmah  MS.  fol.  01  r.  ; 
•al'Ifolalo  'l—mau.iija  MS.   24  fol.  2  v.  caet.     Idem  vero   vocab.    nonnunquam    gratiartm  actionem 

exprimit,  ut  apud  'an-Nowairlttjn  {ffist.  Aegypt.  MS.  2  o  fol.  116  r.) ;  iU*i!^  iA*j;=ut  xi    £i  (Deo) 

iit  laiis  et  gratiara/-Qalai/id {'SIS.  A.  U.  p.  143):  idjl  «Jj  _  iJJ  Ju^Ji-  Fortasse  hoc  voc.  etiain 
mannaf  et  monnat  pronuntiari  pofest ;  in  loco  certe  quem  ex  Hoogvlieti  Spec.  citavi ,  Cod.  Ga.  offer 

>U>«  et  in  loco  ex  'al-ffolalo  'l-mauiija  legitur  iU/<. 
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testalem  redacliis  esf  ,  poatquam  Ipse  imperaverat,  et  descLTiilere  coaclus  est  ex  suo  oi  be 
coelesti  in  navem  -s  ;  turic  aquam  ingressus  est  ,  ventis  eum  celeriter  propeljentibus  -4  ,  et 
alas  ad  volandurn  expandit  ^s  ,  impcUentibus  eum  ^''  fletu  el  lamentatione  ;  territi  clama- 
verant  ,  propter  eius  infortunium  ,  illi ,  quibus  biinefccerat  ^7  ;  commoti  agitalique  fuer;int 
ii  ,  qui  in  eius  concilii  loci  laleribus  sedere  soiebant  -8 ;  loci  quos  habitaverat ,  tales 
facti  erant,  ut  ab  iis  discessissent  familiaris  virorum  elegantioris  doctrinae  concessus  ^ci  et 
laetitia  ;  eoium  enim  hilaritdtem  abstuleranl  Eurus  et  Zephyrus  3°.  Tunc  deflebant  eum 
oculi ,  sanguinem  emillenles ,  et  id  quod  invenlum  erat  e  vita  suavi  3'  mutatum  est  32  jn 
inopiam  ,  et  dies  ,  a  tempore  dati ,  quos  antea  liber  viserat  ,  nunc  vivebat  servus.  Pro- 
cul  igitur  sit  mundus ,  qui  non  custodiverii  eius  (-al-MoitamidO  iura  ,  nec  superstitem  ser- 
Taverit  eius  lucem  ;   quam  saepe  enim  bona  mundana  33  dabat  mundi  filiis  ,  et  quam  saepe 


23)  Navem  inlelligit  auctor ,  quae  •al-Mo^taraid/m  ex  Hispania  in  AfriMm  transporlare  debebal.     Caelerum 

O  J 

observa  liisura  verborura  inter  liSUi  et  ujCl:. 

24)  Iinilatur  in  h.  I.  'Jbn-C;iqan  'Ibno-7-Labbanaw  {vide  supra  texluiii  p.  61);  cf.  quoque  supra  tex- 
tum  p.  59  vs.  4  a  f.  sq. 

25)  Hoc  de  navis  ve/is  esl  accipiendum :  saepe  enim  navis  ,  vel;i  expandens ,  coniparalur  cum  ave ,  aias 
ad  volandiim  expandente. 

26]   ImpeUcntibus  eum ,  gubernaculi  scil.  instar,  coUato  •al-QaJayid  MS.  A.  I.  p.  79;  ioLs^  .  ^i!  »^=-3'^ 

«.iLx.i«.    Phrasis  _LjJ!  Lf-».> j'  impellunt  naves  venti  reperilur  etiaiu  iu  'Ibn-Han«'  carmine  (apud 
•al-MaqqariMJB  MS.  Goth^  fol.  518  r.). 

27)  Ad  lileram :  eitis  heneficia.     'Voc.  Ou  "•  s.  frequenlissimi  est  usus. 

28)  Ad  literam  lalera  ejus  concilii  loci, 

29)  Qiii  accurate  huius  aevi  scriptores  legerit,  et  posterioris  temporis  auctores,  qui  de  hoc  aevo  scripse- 
runl,  sine  dubio  mecum  faciel,  voc.  ^j^'^^  idem  quod  ^j^"^]  ,  .J_> .^ ,  vel  sim])le.\  ,  «.Jjfvii ,  e-'i- 
primere.  Tales  autem  virorura  elejjantioris  doclrinae  consessus  locuin  habehant  sive  in  palatioruin 
conclavibus,  sive  in  hortis  araoenissimis  ,  praeside  principe,  et  poculis  in  orbem  circumeuntibus.  Iii 
iis  sive  aliorum  antiquiorura  poetarnra  carmina ,  sive  sua ,  recitabant ,  et  de  poesi  rebusque  ad  ele- 
ganliorem  doctrinam  perlinentibus,  colloquiura   instiluebanl. 

30)  His  scil.  ventis  •al-MotamidM^  ,  patri;\  relicla,   Africam  versus  propulsus  erat. 

31)  Proprie  dicenduin  esset  iCoJj!.,'!  sLj^JI  ,  quod  victum  licitum  ,  vitnm  suavem  et  Paradisum  exprirait 
(cf.  Cl.  Weijers  Sjjec.  p.  164  ann.  (282) ).  Quura  vero  Faradisus  simpliciter  ijLkj^^JI  dicalur  (cf. 
Cl.  Weijers   Spec.  p.  47)  ,  non  mirum  iL.cS^i  sufficere  quum  vitam  suavem  indicare  velis. 

32)  Haec  signif.  verbi  ^Lc  Lexico  addenda,  collato  •al-Qaldijid  (supra  in  textu  p.  42  vs.  4 ;  p.  51  vs.  8) 
et  (MS.  A.  I.  p.  85)  :  «  L>«^  &xL«iJi  v^^',;  '  ^^  jw'ju!  viLn  *i'.  Cf.  etiam  infra  locum 
ex  •al-Carldd  MS.  Par.  fol.  143  v. 

33)  In  textu  ludilur  in  voce  Lo  j ,   quae  tum  mundum ,    tura  bona  miindana  exprimit ;  quapropter  haec 
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mundum  conspicuum  reddebal,  ut  pulcherrimum  ,  iis ,  qui  eum  ,  sponsae  inslar ,  rete- 
ctum  et  niteiitem  adspiciebant !  Jlaec  autem  est  indoles  dierum34:  non  se  abstinenl  35  ab 
iis  ,  qui  ipsos  decerpunt ,  neque  manent  possessoi  ibus  suis  ;  obliteraverunt  3^  monumenta 
C'illaq«37,  et  eislinxerunt  ignem  •al-MoLiailaqi  38;  vilem  reddiderunt  potentiam  "kdi  ,  fiiii 
Seddadi  39,  et  diruerunt  paiatium  ,    pinnis  instructum  ,  ex  Sindado  4°,  fruclaeque  sunl4« 


non  accurate  latine  reddere  polui.  Accodit  quod  LiJ)  fetninini,  viundus  masculini  sit  generis,  ideo- 
que  iinago  sponsae  in  latinis  inire  sonat. 

34)  Cf.  ad  verba  ^Lj^I     _?  Hoogvliet  Sjiec.  p.  47 ,  el  quem  is  citat  (p.  63  ann.  (30) )   de  Sacj  Gramm. 
Ar.  II.  p,  370  n°.  C37. 

35)  Haec  signif.  verbi    ^ij,  Lcx.  add.      In  versu  in  ■al-Qaldyid  (MS.  A.  I.  p.  87)  legitur:  ^^^jJi  ^'<^m, 
yibstineat  se  a  te  injortunium. 

36)  4a  verbi  J:\>  fonna  Leiico  esl  addenda. 

37)  Quum  •al-Firuzabadi    {•al-Qd»,iis   ed.    Calc.   p.  1255)   dicat  in  radice  ijHs>.    ^.^^.i^  oi-L^^ 
i^ih^c  ^\    oi.i^^  (igilur  ^iJ^   aut  oi-Jt^  )    v^«i^   (•^■^'  HJnXi»  ^^y*jCj ,  non  dubito  quin 

de  iis  Damasci  monuraentis  hic  serino  sit ,  quae  Gassaniofae  ibi  posuerant.  De  hac  vero  celebralissiina 
dynastii  ,  quae  anliquitus  iu  Syria  iinperium  (enebat ,  cf  Pocockii  Sjjec,  Uist.  Arali.  ed.  I" 
p.  75  —  78. 

38)  Sine  dubio  'Ibn-Caqan  hic  anle  oculos  habuil  •aI-A"sa«,  summi  poetae,  versiis : 

v_fiJLs\*Jtj  ^^vXo!   .LaJ!     Jx.  obj  LjjL.jJL.Iije:-)  ^j^jJL^J  i_<_J;_j 

quos  ex  Kitaho  '[-•agani  edidit  de  Sacy  Chrest.  Ar.  II.  p.  474,  ibidem  versos  p.  473.  Vides  inde, 
verbis  ignis  •aI-3loij,illdq\ ,  indicari  ignem ,  quem  hic  hospitibus  suis  ,  frigore  confectis,  accenderat. 
Quuin  vero  'Ibn-Caqan  dicat  de  diebus:  ojJlsv^JI  .Li  04\*i>!.  dies  exslinxerunt  ignem,  quem 
•al-MohaUaq  honjjitihis  suis  accenderat ,  sine  dubio  hoc  voluit:  antea  •al-Mohallaq ,  auclore  •al-A'55 
(cf.  de  Sacy  \.  1.) ,  laeta  fruebatur  conditione ;  deinde  vero  calamitatein  passns  est ,  ifa  iit  non  am- 
plius  ei  copia  esset  hospitibus  ignem  accendendi.  De  tali  autem  calamitate  Kiidho  'l-'agdni  mentio- 
nem  non  facit,  et  sive  famam  secutus  esl  auctor  noster,  sive  ipse  talem  calamitalem  finxil.  Non 
enim  puto  eura  alium  librum ,  quam  mox  citatum ,  anle  oculos  habuisse.  —  De  •al-MoI_uillaq/  noiuine 

haec  leguntur  in  •al-Qdmuso   (ed.  Calc.  p.  1262):    ^"bS   |»aa>   ^   i_5*-'  *^*^   V^*^'  —  j«  rtt^ ^ 

XaJLsu  ^^Jii  f^  wUsl  ^!   iCaL^LS'   sJJ-  ^^   icic  LiLiS».     lam  quum  ex  de  Sacy  1. 1.  pateat, 

euin  quoque  nomen  iSiS'  »j!  gessisse  ,  plenuni  viri  nomen  est:  •al-Mohallaq  AbH-Kilab  Abdo  'I-ozza 
•ibn-Hantain. 

39)  Falliliir   hic  "Ibn-Caqan  ,  nam    Ad  non   erat   filius   Seddade  ,    sed   patreni   habebal  Aus«»«  (vide  Sale 
TAe  Aoran ,  PreHminary  Discourse ,  'Sect.  I.    p.  5.  ed.   Lond.  1836) ,  vel  Malataw  (vide  Scbultens 
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calamitate  •a?!-No:mani  <- ;    abscoiKlere    vero    solent   suam    perfidiam    iis,    qui    res    optatns 
quaerunt43.     Descripsi  ei  huius  viri  poesi  ,  cuius  fruclus    duices  sunt ,   spiendor  puicher  , 


Hislor.Joctan.  p.  4).  Voluil  vero  auctor  noster  SuddadMJw  •ibn-Ad  ,  qui ,  lll  ab  historicis  Iraditur, 
magiias  iirbes  condidit ,  celebratum  ilium  horlum ,  qui  'Irom^'  nomine  inciaruit,  et  aha  muita; 
cfT.  Schullens  et  Sale  11.11.  De  peculiari  calamitate,  quam  hic  passus  fuerit,  nil  traditur,  plane  ut 
de  ■al-.^Iohallaq/  infortunio  est  silentium ;  rerum  autem,  ad  antiquam  Arabuin  historiatn  pertinen- 
tium ,  'Ibn-Caq;in  admodum  videtur  imperitus  fuisse  ;  nomina  quaedam  cognita  arripit ,  iisque  utitur 
tamquam  exemjdis  vicissitudinum  temporis  et  similium,  parum  curans  ulrum  historia  suum  coniirmet 
exemplum  necne. 

40)  De  Sindad  haec  leguntur  in   Lexico  Geographico  [Bleracido  'l-ittila-  MS.  295)'  Ji  _v^lj  ol^.U« 

»J.\  yji]!  ^^j-  yai  (leg.  JS  .\)  ^^U;,  ■niVC!  o!»v«  J-Swwl  J>L>  In  -al-Qamuso  (ed. 
Calc.  p.  376)  haec  exstant:  ^jJiILj    ^i  ^S   ^   ~iS  a^'^]^  _-*^5C!b    ^>!l)CU-.      Pronuntiare  igitiir 

licet  sive  Sinddd  sive  Sanddd ;  quidnam  autern  fuerit  non  constat:  e.\  und  opinione  est  palatium  in 
Iractu  illo,  prope  •al-Cufa»; ,  in  via  ad  Meccam  ducente ,  qui  ab  aquii  ,  •al-"Odaib  dicla  ,  nomen 
habet  (cf.  Abu-'l-feda  Taqivmo  'i-bolddn  p.  v1  j  ;  ex  a/terr!  esl  ilLiiiien  ,  in  cuius  ripa  olim  habltabat 
"Jjad  ,  vir  infimae  plebis  urbis  •al-Cufae  ,  aut  deniqtie  erat  palatium  ,  quod  petebant  Arabes  campestres  , 
soleunia  sacra  celebraturi.  Res  salis  obscura:  at  Ibn-Caqanm  sine  dubio  de  Jlumine  cogitasse  , 
construclio  verborum  docet.  —  Schol.  Goth.  sqq.  habet:    .^^«,1    .cLiJ!    J»— i   >-*_*.  (sic)  i^-j    *-jJ\ 

:>!ja^  ^A  ol-^-Jx!!  !3  ^.^^'ii!^     (J.~^L<]!) 

Patet  itaque,verba  i>!j*,l.w  ..^^  cuLi.iJ!  ii  .AiiL!  ex  anliquo  carmine  desumta  esse.  Poeta,  hic 
oilatus  ,   JLXi   ,.-J   J>»-w!   nominatur  etiam   in  •aJ-  Hnmdsa  p.   116. 

41)  Verbum  ^j  hic  ,  ut  deinde   (v.  supra  in  texlii  p.  39   vs.   10),  cum  lj  construitur. 

42j  Intelligitur  hic  Ahu-Cabus  •a»-No:raan  •ibno-'l-Mondir ,  rex  •al-llirae,  qui,  quum  per  viginti  duos 
annos ,  iiiagna  felicilate  usus,  regnasset ,  occisiis  est  a  Cosriii;  Parwiz,  regno  a  Lacmi</('.y  ad  Ijastt)» 
TajeHie/K  translato:  vide  Pocockii  Spec.  Hist.  Arah.,  ed.  1",  p.  72 — 74.  De  hoc  •aM-No-mano 
hic  esse  cogitanduin  ,  non  vero  de  •a«-Noman  :al--a;\var  ,  priore  •al-Hirae  rege  (Pococlt.  1.  1.  p.  68  sq.) 
tum  per  se  iam  est  probabile ,    nam    hic   sponte  regno   se  abdicavit  nullamqiie  ,  in    historii  comine- 

moratam ,  calaraitatem  passus  est ;  tum  etiam  arguit  usus  vocum  ^^i^jtj  et  (_,^  ;  nam  haud  sine 
causa  his  voc.  hac  in  re  usus  esl  'Ibn-Caqan  :  cogitabat  nempe  de  celebratis  istis  •an-No:manj  diebus 

.  wv»j    *j.j  [dies  tristitiae)  et  ^^jtj    (.o  (dies   laetitiae) ;   cf.  Pocock.  1. 1.  p.  72.      Caeterum  eiusdem 
huius  -an-Noman/  exemplo  etiam  utitur  Ibn-Caqan  in  fine  huius  capitis  (v.  supra  textuin  p.  72  vs.  4>, 
ut  temporis  vicissitudines  probet. 
43)   Ex  lectione ,  vel  potius  ex  glossa  Cod.  B.  (quam  etiam  G.  offert)  ^Juj  non  collect.  est  ,  sed  infin. ; 
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verba  senlentiaeque  44  praestantia ,  id  ,  quod  se  commiscel  45  cum  animis  et  cordibu? ,  et 
quo  fragrat  odor ,  quem  dispergit  Eurus  et  Auster  46  ;  et  inler  lianc  commemoravi  ex 
eius  factis  praeclaris ,  et  e.v  ii^s  rebus ,  de  quibus  gloriari  potest :  ex  eius  consessibus  mi« 
randis  conciliisque  :  id  ,  quod  despectum  reddit  mundum  ,  simulque  eum  auro  exornat ,  et 
quod  manifestam  reddit  eius  vicissitudiiiem  et  absolutum  arbitrium. 

Narravit  mihi  vir  utroque   Weziratu  ornalus ,  Abu-Becr  •ibno-'l-()aclra  47 ,  se  fuisse  in 


et  addilo     j   \j  sensus  oritur'    a.  v.  s.  suam  er^a    hominetn  perfidiam,  dum  ilh  occujiaius  est  iu 
quaerendis  rehus  opta/is. 
4'4)   De  liiJ  et  ^*/*  cf.  supra  p.  4  ann.  (.")). 

45)  8»  vcrbi  „  ^  forma  Lexico  cst  addenda :  cf.  de  Sacy  C/iresf.  Ar.  I.  p.  !ll^  ;  II.  p.  T ;  ^'ocl.  Jral. , 
ed.  Macniightcn,  I.  p.  Ut^;  II.  p.  t.v;  -al-Qalayid  31S.  A.  I.  p.  156;  •al-.>Iarrakisi,  MS.  546 
p.  99  cael.     Vult  vero  auctor:  id  quod  animi  et  corda  in  succuin  et  sanguinem  verlunt. 

46)  Vult  auctor  illum  odorom  ,  quem ,  ex  floribus  ortum ,  Eurus  el  Auster  dispergunt.  In  his  autcm 
^w-*^  est  nom.  aclionis  a  verbo  ^^  quod  de  vento  vel  de  alii  re  quae  spiritiis  exhalat  usurpatur, 
et  sjiiravit,  Jlatiim  emisil  iV^mncnU  Cf. Cl.  Weijers  <S/*ec.  p.  8G  et  Iloogvlieti  Spec.  p.  46  ct  p.  58 
ann.   (4). 

47)  Abu-Becr  M&bammed  'ibn-SolaimTin  ■•ibno-'l-QarIra  primum  erat  ab  aclis  'al-Mo-^amide,  ut  iam  ex 
Boslro  textu  palet ;  huius  principis  iussu ,  cum  alio  viro  tamquam  legatus  in  Africam  ad  Jusof;««  -ibn- 
Tasifin  profeclus  est,  ut  huius  auxilium  contra  Christianos  rogaret  ('aw-Nowairi  Hist.  Hisp.  MS.  1h. 
j).  502).  Quum  ante 'a:-Zakiqae  proelium  Aiphonsi  epistola  ad  Jusofa»!  allata  essel,  hic:  v_^'lXH  ^at 
&J3>L>V  ^  ■i.t^\  ^  J^  IjI  <Id.l.  1.;  cf  eliain  infra  ■lbno-'l-Aiir  MS.  Paris.  fol.  117  r.).  Patet 
«tiam  ex  •al-Holnlo  'l-maus>ja  (Cod.  Cl.  de  Gajangos  fol.  37  r.) ,  hunc  virum  ab  actis  fuisse  'al-Mota- 
midz,  et  •a:-Zalaqae  proelio  inlerfuisse.  Deinde  erat  ab  actis  Jiisof/  •ibn-Tasifin  ('lbno-'I-Catib,  in 
eius  vita,  MS.  fol.  273  r.);  lempore  quodam  quidera  e  gratii  regis  excidil,  al  in  eam  dcinde  rediit 
\^al-Qalaijid  MS.  A.  I.  p.  1Q3),     Pocsi ,  at  inprirais  prosa  ornatiore  inelaruit,  cuius  raulta  specimina 

nobis  suntservata,  ul  e[iistoIa,  regis  iussu,  ad  sediltosos  quosdam  (  NjkA»**!!   Kajl— >  ,§•-')  conscripla 

\^al-Qalayid  L  1.  p.  19't  sq),  altera  ad  •al-MancurMW,   J)U>  jCjili    i»^=>Lo,  qui  seditionem  moverat 

contra  JusofMm ,  se  in  ^iUs.  iCjJj  {Jlamedilla;  cf.  Casiri  BibL  Escur.  I.  p.  104)  muniverat,  et 
turbam  latronura  ad  se  traxeral  {-al-Qa!di/id  1. 1.  p.  196  sq.) ;  lertia  ad  populuin  Micrias.ie  ,  qui  qao- 
que  seditionem  nioverat ,  el  quem  hortatur  ul  ad  obedientiara  revertatur  [•al-Qal.  1.  I.  p  197  sq); 
quarta  aclum  illud  solenne  ,  quo  Jrisof««  filium  suura  regni  haeredem  constituil  ('lbno-'l-Calib  MS. 
fol.  273  r. —  274  r.).  Eral  autein  hic  vir  ainicus 'Ibn-Caqanw ,  nara  hic,  in  eius  vita  {•al-Qal.  1.  I. 
p.  193  sq.),  eius  episfolam  desrribit,  ad  se  ipsum  datam  ,  in  qui  priinum  noslrum  auclorem  magni- 
ficis  laudibus  effert  "Ibno-'I-Qacira ,  sed  dein  horlatur  ne  exsequatur  quod  ceperat  consilium  (quod 
quale,  vel  qua  de  re  fuerit,  neque  epistolae  ,  neque  nostri  libri  anclor  indicat) ,  eumque  monet  ul 
ad  vesperam  morelur,  ut  eura  doceal  quemnam  evenlum  haec  res  haberet.  —  Mortuus  est  Abu-Becr 
•ibno-'l-Qacira  raense  Gomadae  11«  anni  508  ('Ibno-U-Oatib  MS.  fol.  274  r.).  —  Ex  Cl.  de  Gayan- 
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oosnaculo  palatii  lionorati  ,  scribenlem  4S  mandala  et  poenas ,  ab  •al-3Io-'ta!nido  49  pronnn- 
tiatas  ,  componentem  eius  epistolas  ,  prosu  ornatiore  conscriptas  5°  ,  eiusque  foedera  ,  die  , 
rjuo  Ibn-Ammar  bUham  (Silves)  pvoficiscebatur  ,  ut  ditiones,  ad  lianc  urbem  pertinentes, 
p.  •)9.  studiose  curaret  5'  ,  et  ut  reclam  Tiam  monstraret  propositis  huius  praefectoruin  :  quum 
accederet  ad  se  WezirKs  honoratissimus  Abii-Becr  ■ibn-Zaidun  ,  laeto  vultu  ,  nobilitate 
conspicuus ,  splendens  laetitia  vultu  commonstratu  ,  et  opinari  faciens  52  se  esse  muscum 
odore.  Ilic  divit  ei ;  Postquam  ■Ibn-Ammiir  8ilb«;w  piofectus  est  ,  efTerbuit  •al-Mo-famido 
anliqua  ipsius  ex  amore  insania  et  amor ,  et  iterum  ei  urbi  locum  concessit ,  ubi  (eius  re- 
cordatio  ,  amuleti  instar)  suspendebatur  53  ,  et  ubi  ut  familiaris  degebat  ;  nam  habilavit 
illam  urbem  ,  dum  ipsius  iuvenilis  amor  gratam  umbram  proiiciebat  ,  et  adscendit  in  iila 
inontes  collesque  gaudii ,  dum  vestis  striata  suae  ritae  erat  nova  54,  dumque  suam  iuven- 
tnlem  non  terrebat  canities  :  iis  scilicet  diebus  quum  eum  urbi  praefecisset  -al-Mo^tand 
bi7-luh ,  quumque  adhuc  Ineiperientia  ei  vinum  suum  ministraret  55.  Hodie  igitur  dixit 
ex  tempore  ,  dum   Ibn-Ammar  properabat  ad  manum  eius  capiendam  56  : 


gos  cicerplis,  benevole  raecura  rommiraicatis ,  vidi ,  capul  de  hoc  viro  exstare  in  *lbn-Bassamz'  volu- 
mine  quod  Oxonii  servatur  (Urii  Cata/.  n".  749). 

48)  Hanc  signif.  hic  verb.  ^li\ ,  c.  J  construclum  ,  habere,  conlexlns  docel;  cf.  (i>.Ai  el  v^i', 

49)  Lectio  Cod.  B. ,  pro  •al-Mo^taraido  •al-Mo.taoidMm  offerenlis ,  admitli  nequit ;  nam  non  ab  •al-Mo^tarido 
Ibn-Aramar  urbi  Silves  est  praeposilus  (patre  enim  regnante ,  ipse  filius  •aI-Mo;'tamidMy  huiusurbis  erat 
praefectus) ,  sed  ab  •al-Moaamido  ,  ut  patebit  v.  c.  ex  loco  •al-Marrakiiiz ,  deinde  edendo  (MS.  p.  106). 

50)  Vocabulo  KAlD'_<r^ ,  plur.  oLLLs'^/! ,  designatur  epislola ,   prosa  ornatiore  composila  ,  in  qua  quis 

ahum  amico  inodo  alloquitnr.    Subintell.  est  iJLw.. 

51)  8"  forma  viTbi  i>Ji:  deinde  eodem  stnsu  occurrit  (v.  supra  textum  p.  51   vs.  2  a  f.). 

52)  Non  dubito,  quin  verasitlectio  Jvls^o  ,  recepta  invilis  B.  ct  Ga.,  qui  quintam  formam  offerunt.  Verbutn 


cnim  J,^  signif.  ojnriari ,  credcre  fecil  ut  Noct.Arah. ,  ed.  Macn. ,  I.  p.  99 :    .  !  LJ  j.^i^J  ic>jo 

clamore,  gni  putantes  effecil  palatium  cael. ;  et  hinc  factum  est  ul  phrasis  ...^  J.^i>  significel 

visum  est  alicui ,  nl  in  'Ihn-^am^e  Itineribus  (MS.  Cl.  de  Gayangos,  fol.  113  r.) ;   LJl    U:   J."i. 

Kj^;  et  (MS.  fol.  30  r.):  ijA^lj  X^>ajo  L^j!  L^ajU  jJj^o^.  —  Cod.  G.  tuetur  lectionem  ,  quam 
in  textura  admisi. 

53)  Aliter  Schol.  Golh. :  k^.s-  (_=!  «^'i^Lc  (_=! ;  simplicius,  faleor ;  an  vere,  nescio. 

54)  Id  est:  dam  ipsius  vitae  tempus  (aetas)    novae  vesti  strialae  erat  similis.     Eadein  melaphora  e.^it  in 
•aif-'ra:rdibi;  veibis    {Jatmaio  'd-dahr  MS.   Doct.  Lee   fol.  4  r.)  :    o._j.    'i_..jJj,   i_jL.iJ5    .,.*:^. 

55)  Id  cst:  rerum  usu  adhuc  carens ,  vino  se  ollectalat, 

56)  Sic  ex  analogii  verli  T""  verbi  ^^^.  formam ,  quae  in  Lexico  deijsl. 
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Agedum  !  Saluta   loca   mea  Silbae,  o  Abu-Becr !    rogaque  ea  an   foedus    amiciliae  sit , 

ut  certo  scire  miiii  videor ; 
Kt   salutem  dic  palatio  •a6'-Ser5gib  57  a  parte   iuvenis,  cui  semper    iiliiis  palalii  est  de- 

sideriuir. 
Suiit   loca  in  quihus  sunt  leones  58  et  feminae   candidae   leneraeque  ,   ila  ul  in  iis  sit  iJ 

qucd  tibi  sulHcit  ex  lustris  leonum  et  ex  cortinis  5\ 
Quot    auiem   nocles    ibi  transegi ,    dutn   commode ,    per    harum    paitem,   fruebar  puell.i 

quae   lialium    amplitudine    regionem    iierbis    abundantem    similitudinu    rclerebal  ,    et 

lenuitule  medii  corporis  lerruin  proventu  carentem  ; 


57)  In  capife  de  •ar-Racio  (infra  §.3.  MS.  A.  p.  52)  huins  carminis  duos  priores  Tersus  iterum  habebis, 
ubi  auctor  noster  huius  palutii  pulchritudinein  magnificis  verbis  describit.  Nomen  palalii  Abu-'l-feda 
[Geograph.  p.  hv )  scribit  _^xs.LiJ!  .*ii  cum  _  pro  _;  videbis  in  loco  in  capite  de  -ar-Rario 
iii  meis  quoque  Cdd.  magnam  esse  discrepantiam  in  boc  nomine  scribendo.  In  no&tro  loco  etiam  G. 
>^^t^^i  offert. 

58)  Id  est :  leoniim  magniflca  illa  simulacra ,  quae ,  licet  lege  velitum  esset  simulacra  tonficere ,  in  opti- 
matiura  aderant  palatiis.  Cf.  icones  in  Murphy  The  Arahian  Antiqmties  in  Spairi ,  et  vide  Ham- 
mer-Purgstall  Gemdldesaal  der  Lebensbesckreib.  gr,  mosl.  Herrscher  II.  p.  183.  Poeta  Siculus 
palatia  ■al-JIanciirijae  describens  (vide  Journal  Asiat.  III.  XI.  p.  367)  ait: 

(Admira  in  illo  horto)  leones  eius  fontis ,  qui  ad  cursum  inciiant  (effundunt)  ajuas,  Paradisi 
aquis  comjjarandas. 

(  .,1.  .oLi  est  vocab.  Persicum ,  Lexico  Arabico  addendum), 
AJius  poeta  hoc  sic  expressil : 

(Quam  pulchra  est  •al-Manciirija)  cttm  Jeris  sitis  bestiis  et  aqnis  coj)iosis ,  Jontibiis  Faradisi 
comparandiF. 

Iiifra  videbis,  'lbn-Bas.sam«TO  (apud  •aI-Maqqari«;M  MS.  Goth.  fol.  564  v.)  narrare,  in  quodam -al- 
Modamid/  palalio  fuisse  elephantis  simulacrum  argenteum  ,  e  quo  aqua  proiiciebatur.  Hodie  quoque 
iatiusmodi  simulacra  in  Africae  regum  palatiis  vel  hortis  inveniuntnr.  Dicit  enim  auctor  operis  c.  t. 
Foyage  daiis   les  Etats  Barbaresqv.es  (Paris  1785  pag.  71)  de  Marochii    palatio  locutus:    »  Pres  de 

1)  ce  Palais  est    un  superbe  jardin ; au  centre  est  une  colonne  qui  soutient  un  lion  qui  jette 

»  un  torrent  d'eau  par  la  gueule." 

59)  Designantur  hic  iHa  tapeta,  quibus,  parietum  inslar,  mulierum  conclave  a  virorum  cubiculis  separa- 

balur.     Cf.  -al-Qalatjid  MS.  A.  II.  p.  51  :  J>.i>  3Uij    bl*^   ^Jis^   (.'J! ,  »  uniuscuiusque  iuvenis , 

B  qui  in  convivio  pocula   administrabat ,  el   uniuseuiusque  puellae  quae  corlina  occultabatur,  amore 
(>  incendebatur." 
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Et  quot  albae  et  fuscae  Ibi  erant  puellae ,  agentes  de  anima  mea  eodem  modo  quo  agunt 

lalera  latiora  gladiorum  alborum  et  hastae  fuscae  ; 
Et  quot  nocles  in    valle   fluininis   ludens    transegi ,  cum   puella    ornata    armilla ,    simili 

iunae  incurvae. 
<5o  [Noctu ,  limis  oculis  me  adspiciens ,  mihi  bibendum  praebuit  vinum,  modo  illud  hau- 

riens  ex  suo  poculo ,  modo  ex  suo  ore  ^' ,] 
[Dum  me  eius  citharae  chordae  exhilarabant ,  quasi  audirem  in   chordis  collorum  lensm 

vocem  gladiorum  acutorum  ^^.] 
Exuit  vestem  suam  ramo  arboris  Kan^s  tenero  ,  laete  virenti ,  veluti  fiiiduntur  involucra 

a  floribus. 

Narravit  mihi  Doi-ro  W-dauIa    filius   •aI-Mo"facid«    bi  7-Iah ,    se    Intrasse    apud    eum    tali 

nocle  cuius  strata  Gaudium  complicuerat  ^^^  ;  et  cuius  interscapulum  et  tuber  sibi  pro  iu- 

inento    sumserat   Laetitia ;    cuius    cor    familiaris    eruditorum  consessus  admiratione  aflicie- 

bat ,  albitudine  rerum  optatarum  ipsius  nigritiem  tegente^^s.     Blandiebatur  amatorio  quasi-. 


CO)  Toxtus  Arabici  plagula  5^  el  6*  iam  t|pis  expressa  ,  accepi  apographon  loci  •al-Carldat  de  •al-Mo:'ta» 
mido  ex  Codice  Parisiensi ,  lllustr.  Ainariz'  Siculi  donum.  In  illo  opere  (fol.  14G  r.)  exstant  huius 
carminis  vs.  3  et  4 ;  quartum  autem  hi  versils  excipiunt,  quos  ego  posl  vs.  sextuminserendos  arbitrot 
et  quos  nunc  video,  etiajn  in  Jcbaro  'l-moluk  (Cod.  nostro  639  p.  130)  exstare: 

jii-i  Q..fl  '^tP'ii  '-^^^  '-r^'-^  ^■'"j  Lj^a.-ydj  j.!LX..>i!     _i>a>A^j  o^'ijj- 

_jXaj!      j».ij       15^^'      j'— 'i'-^        ^^S-JUJM  ^_Lj'..\_J        L_J>,Lj.!  —Aj-IiJj 

In  1°.  versu  pro  u^^^J^  in  •al-Carida  male  csl  ..^Lij,  et  pro  1  ^N-^-ili  ibi  exstat  U.5^.  (sic)';: 
in  ]^\S  Q.'»^  »  violato  melro,  ibi  ^  omittilur;  in  2^  versu  pro  >obo  ibi  est  ijiyj,  et  pro 
j»ij  ibi  est  ^xi. 

61)  Poelae  Arabes  saepe  basia  amasiarura  cum  vino  inebriante  comparant,  quae  im.-igo  hic  spectatur. 

62)  Est  hic  lusus  im  arabigua  vocis  j^'  polestate ,  nam  ,  plane  ut  Latinorum  chorda  ^  haec  vox  tum  citharae- 
chordam ,  tuin  chordam  vel  ieniinem  in  corpore  denotat.  —  _;o  est  plur.  ab  adiect  femin.  i\S^ 
(cf.  deSacy  Gramm.  yirab.l.  p.  3G0)  et,  plane  ut  .jlo  apud  'Ibn-Ciiqane?«  el  poetas  (infra  in  capite 
de  -ar-Racio  MS.  A.  p.  57;  -al-Qalayid  MS.  A.  I.  p,  88;  cf.  Orient.  I.  p.  391),  hic  el  infra  in 
carmine  ex^aJ-Carlda  edendo  (MS.  Paris.  fol.  151  v.)  gladios  acuto.i  exprimit. 

63)  Comparat  •al-Mo:tamid«^,  ex  inore  Arabum  poetaruin ,  puellam  suam  cum  .-.LJ!  ,-y^  '  '^'  sensus 
est :  ramo  arboris  Ban  similis ,  teneritale  et  iuvenili  decore,  sibi  vesiem  emtit  7nea  piiella, 

64)  Ut  appareat ,  me  locum  recle  vertisse ,  conferantur  verba :  ii^L*^}  v^^j  ap.  Koseg.  CAm/.  ^r.  p.  133. 

65)  Aniraadvertendum  est ,  auctorem  primiim  illam  noclem  compare  cum  mu/iere ,  cuius  lectum  Gaudium 
paravit;  tunc  cum  eguo  ,  cui  insidet  Laetitia  ;  deinde  ei,  ui  personae  cor  tribnit;  denique  addit  irigri- 
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cormine  aura  Tiridariorum  horum  yisitatores,  eosque  qui  saepe  ad  ea  venire  solebanl ; 
disparere  fecerat  ^i^  lux  lucernarum  horum  lacinias,  et  obliteraverat  terrae  argento  horum 
riTulos  67.  Conclave  Tiris  nobiiibus<58  quasi  erat  Testitum  ,  et  sonus  secundarum  et  terti- 
arum  tesludinis  chordarum  "9  adscendebat  (audiebatur)  ;  luna  erat  piena ,  cuius  splen- 
dore  palatium  se  operiebat  et  circumdabat  ,  et  cuius  luce  se  ornabat  et  pulchrum  redde- 
bat.     Tunc  dixit ; 

Profecto  bibi  vinum  ,  cuius  sparsa  est  lux  ,  dum  tamen  expanderet  nox    tenebras   Teluti  P-  40i. 

pallium  , 
Donec  appareret    plena   luna    in  medio  suo  geminorum  sfgno  ,  Teluti  rex  ,  qui   ad  sum- 

mum  pervenit  terminum  hilaritale  er  splendore , 
Qui ,  quum  se  oblectare  cuperet ,  procul  ab  hominibus ,  sibi  pro  umbraculo  sumsit  ge- 

minorum  signum. 
Deinde  certatim  assurrexerunt   rutilantia   astra ,  quorum  fulgor  eum  circnmdabat ;  tunc 

Tero  perfectus  CTasit  fulgore. 
Vides  astra ,    ut    equitum  turmas ,  circa   ipsunr,  dum  ei  attollunt   horum  Pleiades  tc- 

xillum'. 
Ego  ei   siraili&  sum  in  terra  inter  equitum  turmns  et  inter  puellas  sororiantibus  mammis 
praeditas  V° ,  in  quibus  coniunclae  sunt  Tini  spiendor  et  blandiliae  "'. 


tiem  (obscuriiatera)  noclis  vinci  laelis  gralisqiie  qiiae  aderanl  rebus.  —  Vos.  o]y>M  saepius   de  nfgre- 
dine  sive   obscu7':tatc  noctis   usurpatur ,   ul  in   versu    potjtae  'Ibno-'c-Cainad?    in   solo  B.  (fol.  15  r.): 

exslante:  c>\y^^  iC^Uj       i,    et  alibi  in  -al-Qalayid  (MS.  A.  II.  p.  142j:   L^.i^^S'  sL».?  ^^  j-P^ 

M U-iisL)  iiUj*J!  ^jiy^-i')   ^ Lj>toUji   Qjr^i   ^Jiiji.   *^*»  ^j  jj^'i  ■^'-t^'^   viiv:-»^ 

66)  Haec  significatio  2>'  .ormae  verbi  i>ilJs  Lexico  esl  addenda.  Occurrit  eodem  sensu  supra  in  textu 
p;  45  Ts.  5  a  f.  et  p.  57  vs.  7.  Sententia  igitur  nostri  loco  est :  vel  remotisslmae'  horti  partes 
lucernis  illis  erant  illuminatae. 

67)  VocaK  JLJ  (ut  habenl  Ga. ,  -al-Maqq.  el  etiam  G.)  habeo  pro  plurali  voc.  J^J ,  quod  proprie  qui- 
dem  JViliim  designat,  sed  cuius  plurali  auctor,  in  homoeoteleuto,  in  universum  horti  rivulos  indi- 
eare  videtur.  Arabes  aufem  saepius  de  rivulis  argenteis  loquuntur,  ut  alii  populi.  Hoc  vero  loco 
auctor,  ni  fallor,  hoc  vult :  rivulos  illos  qui  idioquin  essent  argentei  et  niterent,  nunc  non  cerni,. 
quum  luoernae  tantam  diffunderent  lucem  ,   ut  t^tus  hortus  argenteus  videretur. 

68)  Voc.  ijbljw,  cuius  plur.  Jljii  hic  legilur,  proprie  nobilitatem ,  hic  vero  viros  nobiles  ejqisiniit. 
Infra  (vide  supra  in  textu  p.  66  ts.  7)  videbis ,  ^Ljw  coeli  incolas  denotare. 

69)  Cf.  Kitabo  "Uagani  ed.  Koseg.  prooem.  pag.  39  et  45  ;  de  Sacy  Ckrest.  Arab.  II.  p.  277. 

70)  Voeab;  u-^^LS  ,  ph  ,^\S  saepe ,  non  addito  Xj,b»  ,  puella.tn  sororiantihus  mammis  praeditam 
(|Sa5-ixoA,^o*)  exprimit,     la  •al-Dlo^liamidi  carmine  (apud'Il)no-'l-Catib  MS.  fol.  L84  r.)  exstat  versus: 
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Si  Iiaec  indusia  '^  e.tpanJunt  tenebras  7i  ,  plena  sunt  nobis  haec  74  pocula  luce ; 

El  illis  cantantibus  citliarainque  pulsantibus ,  ne  relinquas  haec  (pocula,  uvarum  succo 
repletn)    in  usum   raceini   unde  (uvae)  decerptae  sunt. 

Narravit  milii  Abfi-Becr  ibn-lsa  ex  urbe  Denia  oriuiidus ,  qui  rulgo  nomine  Ibno-V- 
Laitbanae  notus  est  ,  •al-Mo:t'aniidi<;«  se  vocasse  nocte  quadam  ad  conclave,  quod  vestiverat 
liortus  vcile  suu  coloratu  75  et  cuius  manJaluin  et  iatcrdictum  pro  Jene  habebat  Fortnna  "^. 


In  'Ibn-OobairJ  Itinerario  (MS.  320(1)  p.  199)  lejjilur:  j.Laxi!  (regis)  n.j.^  (urbis)  Lx^Jj  J.hXXj 
\.^\^\    jysu     ^  Otii*]!.     Vide  eliam  'al-Jdfma  MS.  Leid.  502  p.  10. 

71)  Vocabula  Ua«  et  JLXav  saepiiis  .ipuJ  ■Iba-Caqane/w  et  in  poelarum  versibus  quos  cital,  coniungunlur. 

Priir.uin  voc.  exprimit  Tiui  sjtlendorem  ;  secundum  est  Inlin.  3'^  formae  veibi  U*»  et  e.vprimil  hlan- 
duiii  mulierum  agendi  rationem.     In  •al-Qalaijid  (MS.  A.  L  p.  80)  sequens  exslat  versui : 

L;-*J!^  iLLvJJ   Lw^  ^^  L:?,_jX2^j  j_^;:jii>i  idJ  ^^    ^J^_jk!!) 

Qaot  nocles  mihi  fauisti ,  vinum  afferri  iubens,  ita  ut  noctem  transigerem  inter  (puellarura)  blan- 
ditias  et  (vini)  splendorem. 
Cf.  quoque  supra  textum  p.  41  vs.  3,  et  mox  nostram  huius  loci  versionem. 

Hoc  autem  loco  poela  ,   de  mulieribus  ut   de  vino  loquens,    speclat  basia  quibus  Arabes  vim  ine- 
briantem  adscribunt ;  cf.  supra  p.  84  ann.  (61). 

72)  Id  est :  hae  puellae.     Cf.  meum  Dictionnaire  detaille   des  noms  des  vetements  ckes  les  ^irabes  in 

o 

voce   a.  yi. 

73)  Cogitandum  de  nigrd  puellarmn  comd ,    quae   et   ipsa  Jy^    (nox)   vocalur  ,    uti   docuit  CJ.  Weijers 
Spec.  p.  123. 

74)  ^AP  pro  5lX^  esl  licentia  poelica ;  v.  infra  in  capite  de  •ar-Rario  MS.  A.   p.  56;  Koseg.   Chrest. 

Arab.  p.  67  VS.  5;  -al-Qalayid  US.  A.  I.  p.  80;   •al-Matmah  MS.  fol.  69  v. 

75)  I.  e.  in  quo  permulti  et  varii  aderant  Jlores.  —  lam  CI.  Weijers  [Spec.  p.  164  ann.  283)  annolavit , 

voc.  ^^^  significare  vsstem.  coleralam  et  pictanu     Exempla  habeas  haec.     Poeta  in  •al-Qalayid  (MS. 
A.  I.  p.  86) : 

'-^•w^Ij  ^^'i   ^i  ^   i)^*=-'j>  (_5t\J!   ^    \jai.\  ,_^^J!   ^^^iJ.Mj.\j^     (jjy-J! 

In  eodem  poemate  dicit  auctor  de  suis  carminibus  (MS.  A.  I.  p,  87): 

LuJW    La^_5   Kfshis.   ^JLc   l5^H5  L«>Oj/<i    !A«£  t:5CJLtJ!    ^^*^?^    v«55r' 

In  carmine  ia  •a/-^a%«(/ (MS.  A.  L  p.  88)  lego:  !JtX:ST.^  Lcii,  J.LLi!   81*^   ijc>.y.     In  carmine, 

quod  exstat  in  ■Ibn-Bassamj  ad-Z)an;-a  (MS.  Goth.  266  foJ.  211  r.) '. 
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(Quum  igilur  venisset)  bibendum  ei  praebuit  pocillator  salutavilque  eum,  et  rete\it  ei 
familiaris  dortorum  Consessus  (puellae  instar}  admirandam  suam  faciem.  Tunc  al-Mo^ta- 
midum  laudavit ,  et  magnam  arborem  (regem)  ,  huius  gratae  conditionis  genilricem,  ca- 
nendo  extulit ;  rex  vero  praestans  reputavit  quod  recitaverat  carmen  ,  et  efTudit  supra  eutn 
sua  beneficia.  Abiit  igitur  manibus  plenis ,  dum  ipsum  omnino  texerat"/  regis  liberalilas 
et  munificenlia.  Postquam  autem  domi  substiterat ,  venit  ad  eum  regis  nuntius  cum  ampul- 
lu  78  et  poculo  ex  crystallo  79  confectis  impletis  vino  mero  ,  cumque  iis  sequentes  versu-; : 

Venit  80  ad  te  nocte  ,  indutum  vestibus  diei ,  quae  proficiscuntur  ab  ipsius  splendore  ct 
a  veste  flava  81  ,  ex  crystallo  confecta. 

(Sunt)  ut  lupiter  qui  undique  circumdatus  est  Jlarte  suo  ,  dum  ipsum  circumdat  in 
aqua  pruna  ardens  ignis ; 


,Lai(   nSls'   i_j-iii  f-yA  Lk^i}  Xawj^  (_pLjJ!j  j-XiuiLs   fji    flif.MMj\\ 

In  'al-Janma  (MS.  502  p.  57)  sermo  est  de  f^Jt\  \jdj^^  U^i-j5  fc^y  ^'de  quoque  •a?'- 
Ta^alibi/  Facetinrum  librum ,  ed.  Cool ,  p.  )i"  n°.  1a.  De  alia  vocis  ^»  significatione  egi  in  ffic/, 
det.  des  noms  des  vet.  c/iez  les  ^rabes. 

76)  I.  p.  hoc  roagnificum  conclave  non  Fortunae  vicibus  erat  snbiectum ,  sed  ipsura  Fortunae  leges  dabat. 

77)  Verbum  ,*£  eodera  sensu  {texit  beneficiis)  occurrit  in  de  Sacy  Chrest.  jlrah.  11.  p.  f". ,  el  apud 
'Ibn-Batutam  {Ilinerar.  MS.  Cl.   de  Gayangos  fol.    275  r.):  Lo  _  Li^^j.^   ...LiO-*^!  ,.,-»     ^-«ji 

78)  lam  in  Hoogvlieti  Spec.  (p.  54  vs.  2)  legitur  ,*-.  t.tLii ,  at  minime  lioc  intellexit  edilor,  ut  patel 
ex  inepti  annotatione  quam  .id  hunc  locum  conscripsit  (p.  88  ann.  129)  ;  sententiam  seq.  carminis 
minime  quoque  cepit.  Voc.  vero  ^.t^».  exprimit  quod  nos  dicimus  une  carafe  (Hisp.  garrafa). 
Apud  -are-Nowairia»!  [Ilistor.  Aegxjpt.  MS.  2  k  (2)  p.  154)  lego:  ..lAJLJi  _  ^^  oN^^i  ^<^ 
«.LiftJ?} ,  ubi  de  integritate  lcetionis  dubium  csse  non  potest,  nam  ("od.  B.  prorsus  idem  offerl.     lam 

istud  >  Sy  (sic  enim  pronuntiandum)  est  plur.  nostri  «aL  s  (cf.  de  Sacy  Gramm.  Arah.  I.  p.  3G0 
§.  843  n°.  I).  Quum  igitur  ex  hoc-aK-Nowairiz  loco  pateat ,  «.>.Lii  ad  vasa  perlinere,  ex  loco  dein- 
de  ,  ab  Hoogvlieto  edito  et  nostro ,  illum   vinum    continere,    ct   insuper  ex  nostro,    ex  cryslallo  cjse 

confeclura  ,  significatio  vocis ,  exprimentis  ane  carafe ,  nihil  amplius  potest  esse  dubia. 

- '  ""' 

79)  In   Lex.    quidem    nomen    relativum   (=,^  ,    non    vero  subst.    .^lj   est  annolatuin.      Vocalis  ramma 

in  Iribus  'Ibn-Caqanzj  est  Cdd.,  et  sic  quoque  scribit  Pedro  de  Alcala  (/'ocalulario  Espauo'.-jli a- 
higo):  »  crislal  piedra  preciosa  s.^L  ,  ,^0." 

80)  Femininum  in  <S^i\s>-  et  L? ,  J  spertat  ad  subintelleclum  snbsf.inlivum  ^vj> ,  quod  plerumque  ft- 
minini  est  generis.  Saepissime  Arabum  poelae  hoc  subst.  non  exjnimunt,  el  ferainina  tanlum  verbi 
vel  pronorainis  forma  indicat  de  hoc  esse  cogilandum  ;  cf.  CI.  jLiynboU  in   Orient.  I.  p,  275. 

81)  Cf-  raeum  Dictionn,  delaille  des  noms  des  velements  chez  les  Arahes  in  voce  xJ^. 
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Sensim  sensimque   frigidi   fiunl  hic  et  ille,  et  societate  iungunlur  ,  hoste  hostl  non  am- 

piius  obviain  faclo  cuni  disputatione  de  gloria. 
Obstupescunt  qui  ulrumque  describere  conantur,   (nesciuntque)  utrum  dicant    esse    cla'- 

ritatem  aquae  ,  an  vero  claritatem  fulgentium  slellarum  ^^. 
Narravil  mihi  Ibn-Iqbaio  W-daula  -ibn-Mouahid  83  ,  se  fuisse  apud  •al-Modamid^/m   die 


82)  De  lioc  cannine  Schonasta  Golhanus  tanlum  haec  annolavil:  ^wJl^J!  .^c  ...U^o  i^^]^  i^JiiCi^\. 
Hoc  sciinus  ,  lovera  nerape  et  Martera  esse  planelas ,  sed  hoc  non  sulRcit  ad  -al-Mo  tamidi  carnien 
exphcandum  ,  ex  quo  ipso  satis  patet,  non  de  quadara  re  ad  astronomiam  perlinente  sermonera  esse, 
sed  de  re  cheniicfj.  Anliqiii  aHlem  Alchimistae  Europaei  unicuique  raetallo  planelae  noraen  tribue- 
bant ,  ita  ut  stamuim  vocarent  lovem  ,  ferrum  aulem  Marlem  el  sic  r«]iqua  (vide  Paracelsi  librura 
jlrchldoxis  magicae  L.  VII  in  Paracelsi  Ojieribiis  Genevae  1658  Vol.  II.  p.  716  col.  1).  Hoc  , 
ul  plura  alia,  Europaeos  ab  Arabibus  accejiisse  ,  j)alel  ex  opere  de  Alchimia  agente  (.MS.  118  Vol.  I. 

p.  16)  ubi  haec:  ^Lc  :<-Ji>jt*i!  iLoi^J!  oL*«-.>'^I  \y*.^i  lAJJ  jy-aJ^  ^^  QL*X*..^Ji  >_.IJLj^ 
3.5'JJ  ^«L^jJt^  (j-^^JJ!  t\^u>^JIj  ^yLisJJ  i^j"^!^  i3^=-J  v_j-M,'^!  y^*^  X*.j.wJI  i_*J't^<i( 
.<ftLI  X./.i;iiL  Js.LluJJ  ^Avw.Li^J'..  Collato  Paracelsi  loco  quem  supra  citavi,  et  alio  in  hoc  Codice 
loco  (MS.  p.  G)  ubi  haec:  :<.J!j\JI   oLwj^^Sl  iJL*^  ^a  lAJuV^Ji  |^Lc  .i^.-Ji  j^]   o!J.-uj ,  nequa- 

quam  dubium  esse  potest,  quin  verbaiAji\j?vJU  sqq.  sic  emendanda  sint:  v_.^J»J!j  ^.-*^  OyjiAjsJU 
;sJ\  |w«L:?"jJi^  y*..*xiJJ.  Singula  vero  m^lalla  sinaulorum  /^oj/e«  dicebanlur;  sic  v,  c.  ait  Paracelsus 
(De  Natiird  rernm  in  Ojierum  Vol.  II.  p.  89  col.  2;  universus  hic  locus  conferalur) :  »  Post  haec 
»  sci«ndum  est  eliam  quod  inetalla  inter  se  iniinicilias  exerceant ,  et  se  invicem  odcrint  ex  ingenita 
»  naturi,  ut  videlis  iii  5  [Saturno  i.  e.  p/umbo]  ,  qui  Solis   [i.  e.  auri]  summus  hostis  est ,  ex  con- 

»  genita  naUira"  caeU  Hinc  exjjlicanduin  est  islud  lA^  /lostis  nostro  in  carraine.  Islud  iLo  ar/iia 
acidum  quoddam  indicare  debet  quod  raetalla  scJvere  possit ;  talia  autera  acida  anliquis  Alchiiiiistis 
niinirae  erant  incoguita.  Pruna  ignis  intelligenda  est,  credo,  de  igne  cui  cacabus  (  ,  «-o  dicunt 
Arabes ;  atanor  Raimundi  LuUii,  Arabum  discipuli;  atanar  Paracelsi)  imponitur,  raelalla  miscenda 
continens.  Singulis  itaque  exphcalis ,  restat  ut  de  uniTersi  comj)aratione  videainus,  Tertium  com- 
paralionis,  ul  dicitur,  in  splendore  esse  situm,  iara  ex  priino  et  ultimo  carminis  versu  effici  potest, 
Tolura  itaque  caiuien  sic  inlerpretor:  Venit  ad  te  vinum  {Jlavum ;  cf.  supra  p.  44  vs.  G)  nocte , 
indutum  tamen  vestibus  lucidis,  quae  nerape  oriuntur  ex  ipsius  splendore  et  ex  crjstallo  lucente  quod 
ilavuin  videtur ,  quia  vini  assumsit  colorein.  Hic  .sjilendor  cuin  eo  comparari  potest,  quein  videinus 
quura  stannura  et  ferrura  m  acido  ignis  calore  solviinus  ;  arabo  raetalla  tunc  inler  se  coniuncta  vi- 
dentur:  in  acido  evanuerunt ,  non  ampbus  inter  se  diinicant ,  el  vicla  est  a  coniunctione  aversio, 
quae  antea  iis  inerat.  Obstupescunt  qui  utruraque  nielallura  in  hoc  acido  evanuisse  cernunt;  utrumque 
metallum  solutura  describere  non  possunt,  et  nesciunt  qu^nam  cura  re  huius  solutionis  clarilatem 
comparent.  —  Hanc  raeam  interpretationera  veram  esse  ,  arguit  quoque  color  istius  solulionis  ,  qui 
flavus  est,  et  qui  itaque  oj)tirae  comparari  potesl  cum  Jlavo  vino. 
83)   Hic  erat  ex  Ammdarum  famiha,  regum  Deniae  el  insularum  orientalium,  xo  JJi   j!i:^! ,  ut  dicun 
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quodam  ,  quo  expansum  erat  pallium  humidum  quod  proGciscebatur  ex  eius  nube  ?4 ,  et 
eftusa  erat  85  ei  eius  pluvia  aqua  rosacea  ;  quum  micabat  es  eius  fulmine  linguaignis, 
et  conspicui  erant  ei  eius  arcu  coelesti  fruclus  myrti  ,  qui  circumdabanlur  narcissis  et  r-  ''■• 
floribus  mali  punicaeS^;  horlus  vero  emittebat  odorem  suavem  et  divulgabat  gratiarum 
actiones  propter  id  quo  rigabatur.  Tunc  scripsit  ad  medicum  ,  virum  eleganliori  doctrina 
instructum,  Abu-Mohammed  •al-Micri  ^7: 

0   amice,  quo  absente  oculus  et  animus  gaudere  nolunt  (vini)  splendore  et  (puellarum) 

blanditiis , 
Nos    sumus    in    conclavi,  vinum   et   locum    ei  quo  auditur  (cantus) ,  praebente :  pocu- 

lum  88  et  cantum. 
Vlcissim  sumimus  illud  quod  ^9  oblivisci  facit  cupidinis  femineae  et  amorls  ostentationis , 
orlum  ducenlium  ex  teneritale  (cordis)  9°  et  voluptate. 


Arabes,  id  est  Maioricae,  Minoricae  et  Ebusi.  Avus  eius  Mogahid  •al-Smiri  (morluus  a.  Ar.  436) 
ex  historia  salis  esl  cognilus.  Huic  successit  fiHus  i4h ,  cognominatus  'Iqbalo-V-daula  (cf.  Cl.  Weijers 
Sjiec.  p.  115),  qui  successorem  h.ibuil  filiura  Abu-Arain4»j  (vide  ibid.  p.  114),  cui  regnum  est 
ereptum.     Hiiius  igilur  fratrem  \\\c  ab  'Ibn-Caqane  spectari  puto. 

84)  I.  e.  liberalitate.  In  toto  hocce  loco  rex  liberalis,  ex  more  Arabura  ,  comparatur  cum  coelo,  tem- 
peslate  perturbalo,  et  oratam  pluviam  dimiltente  ;  aulici ,  beneficia  accipienles  ,  comp.iranlur  cura 
horto ,  qui  pluTia  rigatur. 

85)  Forma  4=  verbi  i_oCw»  ex  hoc  loco  Lexico  addatur. 

86)  Indicantur  hic  iridis  varii,  adverso  sole,  colores.  —  Ex  Lexico  efficeres,  ,UL>  significare  umtm 
Jlorem  viali  jiiinicae  ,■  habet  autera  collcctivam  significationem  ,  et  nomen  unitatis  '» ,UJL>  deinde  in 
capile  ex  •al-CarlJd  edendo  (MS.  Paris.  fol.  148  r.)  sese  oiferet. 

87)  Exstat  etiajn  in  •al-i'arld(i  (MS.  Paris.  fol.  145  v.)  carraen  hic  versum ,  sed  valde  corruptum.  —  De 
^M^\  '_■■■_'?']  vX*:S\^  4jl  brevissimum  quidera  caput  exstat  laAcharo  'l-moluk  (MS.  639  p.  258) , 
ibique,  praemisso:  j^.»;>!  .^  .<j  ^\  5  JjLaJ!  _j^3  duo  eius  versus  citantur  ,  scd  pr.-ieter  hoc 
nihil  de  eo  traditur. 

88)  In  versu  carminis  'Ibn-Ammarz  [•al-Qalayid  MS.  A.  L  p.  86) ,  qui  statim  excipit  illum  quem  cilavi 
•supra  p.  86  in  ann.  (71),  lego : 

Uiii^  ^UjkJb  Js^  ^6\i       j^\i  ^jLc:b  ^y.^  jiif 

Auris  igitur  cantum  audiebat,el  manus  tenebat  ....  an poeufum?  Hoc  enim  voc.  J^  significare , 
ex  hoc  loco  efficeres.  Si  igitur  revera  hunc  sensum  habet ,  parallelismus  qui  in  hoc  carmine  conspi- 
citur,  suadet,  ut  :<:>!.  habeamus  pro  nom.  unit.  substantivi  \  vinum ,  quara  opinionem  eliam 
confirmare  videtur  ultimus  huius  carrainis  versus ,  ad  quem  vide  annolalionem  nostram, 

89)  Auctore  dicente  ,^*Jo'  jd!  Jjljuj  ,  subintelligere  potes,  sive  .*i^w'!  vinum  (cf.  supra  p.  87 
ann.  80) ,  sive  ^IXl'  foculum,  quod  quoque  femin.  est  generis. 

12 
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Veni  igitur  ad  illud  (conclaTe)  ,  ut  invenias  \inum  et  faciem  ,  quae  libi  paraverunt 
pluviam  9i  et  blanditias. 

Tunc  venit  ad  ilium  ,  et  invenit  conclave  ,  cuius  miranda  iumenta  92  protenderant  colla 
sua  ,  et  in  quo  stiterant  equi  Laetitiae  cursum  suum  ;  concesserant  ei  Res  Optatae  ut 
obsequentes  obedientesque  essent ;  eius  diei  dederat  Mundus  nundinas  suas  solennes  dies- 
que  festos ;  donaverat  ei  Sol  radios,  tamquam  vestcm  honoris  causii  datam ,  et  expande- 
rant  in  eo  Horti  maturos  suos  flores  93 .  Tunc  in  orbem  acta  sunt  94  (pocula)  vini ,  et 
vicisslm  sumti  sunt  cyalhi ;  turbavit  animos  hilaritas  et  laetilia  ,  et  tam  humaniter  egil 
•al-Mo:'tamidMS  ,    ut  convivarum  animi  teneri   redderentur.     Deinde  afferri  iussit  magnum 


90)  Simplex  ■ii.  hic  idem  eiprirail  quod  i_jjJliiJ!  aj.  in  Koseg.  Chrest,  Arah.  p.  47.  Cf.  ASaro  '/- 
moM  (MS.  639  p.  130):  ^J^   ^J  (1.  ^':,)  ^  idjj,   >^  ^^^. 

91)  Vocab.  L=>  hic  jj/iiviam  verti ,  quia  koc  sensu  deinde  occurrit  in  •al-Molamidt  (supra  text.  'p.  63 
vs.  5) ,  et  in  "Ibno-7-Labbana«  carraine  (supra  fext.  p.  70  ■«s.  7  a  f.).  Spectare  debel  ad  io»!. ,  nam 
i-Us»  (Infin.  3=2  fonnae)   speclat  ad  L,i=\^.      lam  si  x>i,  hic  comniodam  quietem  verlimus ,  nescio 

quomodo  haec  p^uviam  praebere  posset;  sed  si,  ut  ego  feci ,  vinum  intelligiraus,  sentenlia  oritur 
/arge  vinum  polabis  ,  ita  lU  videaris  capiosd  pluoid  irrigari.  —  Dicens  faciem  poeist  j)uJchram  puel~ 
Inm  inlelliyit ,  convivis  cantantem. 

92)  Quum  neque  sub  vjij.j!,  neque  sub  ^^(  ,  Lexica  huic  loco  aplam  si|jnificationem  ofTerant,  quum-- 
que  praeterea  verba   Lp^iLo.!  o*jilj1   et  sq.    .,^i   Jwa_5»  iam  suspicari  facianl,    hic    quoque   de 

iumenlis  sermonem  esse  debere,  nullus  dubilo,  quin  vJLi.Lji  (vel  ^\A  ex  Cod.  B.)  sit  plur.  vocis. 

(_vij,    quo  indicatur  iunientura   illud ,   quo    Propheta   adscensionis   nocle  (_ijijl   :<JiJ)  usus  est. 

Huius  iumenli  nomea  ,_vij,  ■Ibu-C.iqan  pro  quadrilitero  habuit,  ct  sic  cx  normi  pluralem  forma- 
vit.  —  Senlentia  vero  loci  est:  in  illo  coaclavi  res  mirandae  aderant,  iumento  iUi  Prophelae  similes , 
cl  laetitia ,  quae  caeteroquin  cito  nos  relinquere  solel ,  equorum  cursum  celeritate  aequans ,  ibi  erat 
slabilis. 

93)  cUui  videtur  plur.  a  «jLj ;  cf.  de  Sacy  Gramm.  Arah.  I.  p.  364  sq.  §.  853.  n'.  3.     Observandum 

praeterea  <tJL),  non  tantum  significare  maturum ,  sed  eliam  florem  matwum  i.  e.  cuius  calyy  iam 
fissus  esl.    In  elegia 'Ibno-V-Labbanae ,  (supra  ia  texlu  p.  60  vs.  2)  hoc  sensu  forma  ijtiL  occurrit. 

94)  Haec  signif.  4«  formae  verbi  \^  Lex.  add.  Est  frequentissima  apud  'Ibn-CaqanCTw ,  el  hinc 
jjL\*ii  i^LJi //«cerna  qui  pociila  in  orlem  a^^it  (•al-Qala.ijid ,  MS.  A.  I.  p.  158  et  alibi). 

95)  Vocab.  ^j.jS  [magnus)  exprimit  magnum  poculum.  Cf.  supra  text.  p.  46  vs.  1  ,  el  •a«-Nowairi/  ffist. 
JJisp.  (3IS.  2  /i.  p.  479):   Jjjb  ^j3^!   ^  jJ!  L^  ^Juv^  ^c  ^juoj"  ^  ^-^'^.  «^  J^ 
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poculum  95,   idque  eshausit ,  ut  sol  occidil  in  (monte)  TablrJ^.    IIlo  potanto  97,  surreiit 
•al-Micrl,  recitans  Tersus ,  quos  partiin  ab  alio  poeta  desumserat  98  : 


Li^  JjJiJt  !t\5>  ^  ^»,  «J  \.yp-  ^^IXI  _yfj^\  (^jJlc  ^J>  J-*J9  y^  JLfts  sbUi,'!  ^^jJLe  |_^.J> 
au-wUo.  Cf.  Walter  Scolt  Tlie  Anttqnary  (chapler  2):  »  an  iramense  double  quari  botlle,  or 
»  ma^num ,  as  it  is  called  in  Scolland."     Cf.  quoque  infra  annotationem. 

96)  I.  e.  exhausii  poculum  celeriter.  At  quomodo  ,  rogabis,  haec  verba  hoc  expriraere  possunt  ?  Rc- 
spondeo:  TTabir  esl  nomen  montis  ,  ad  septeBtrionera  vallis,  in  peregrinatione  celebratac  et  ."*Iina  dictae 
(v.  Burckhardt  Travels  in  Jrahia  II.  p.  65  ,  qui  minus  recte  scribit  Thebeyr  ct  J/una).  Per  se 
igitur  iam  probabile  est ,  hic  ritum  quendara  qui  ad  peregrinalionem  sacram  pertineat,  speclari. 
Quum  autem  peregrinalores  in  moule  :4rafai,  ad  orientem  vallis  Mina  sito  (vide  Berghau^ii  labulam 
geographicam) ,  congregati  sunl ,  nono  mensis  Du-U-hig^ae  die,  »  sole  occidente  in  montibus  ad 
»  occidentem  sitis"  (verto  verba  Burckhardti  1.  1.  p.  53),  currere  incipiunt  quam  ritissime  possint, 
ut  preces  in  alii  valle ,  nerape  ■al-Mozdaiifi,  inter  Arafafa?«  et  BIiD5/«  situ  ,  antequam  sol  plane  oc- 
ciderit ,  peragere  possint.  De  celeritate  huius  cursus  longi  sunt  Burckliardtus  (1. 1.  p.  53 — 55)  et 
Ali  Bey  (Traosls  II.  p.  70);  de  quo  cursu  non  dubito,  quin  auclor  nosler  li.  I.  cogitaveril,  ita 
ut  loci  sententia  sit  haec:  tam  cilo  illud poculum  exhausit ,  iit  maior  celeritas,  quam  ille  in  hibendo 
ostendit ,  in  pcrcgrinatorihus  non  cernatur ,  qui  omnes  intendant  vires ,  sole  in  monte  Tahir  occi' 
dente,  ut  cito  ex  monte  Jlrajdi  ad  vaUem  'al-Mozdalifam  perveniant,  —  Meam  deinde  interpretalio- 
nem  esse  verara,  efficio  quoque  ex  proverbio ,  sine  dubio  antiquo  et  ab  •aI-3Iaidanio  servato.  Est 
boc:   _ou  L*Ai'  ^  ^M  {m -Si-^ldCimM  Proverbiis ,   ed,  Freytag,  I.  p.  661).     Ex  adiecUs  scho- 

liis,  bene  consideratis,  p;itet ,  Arabibus  anle  Mobammedem  fuisse  raorem  ul,  peregrinalionem  sacraiu 
periicientes ,  non  ,  uti  nunc ,  montem  Anifat  relinquerent  occidente ,  sed  oriente  sole ,  et  sentenlia 
proverbii  est:  solem  orientem  nohis  monstra,  o  Tahir !  nl  (ex  monte  :4rafat)  in  depressum  locum 
(vallem  'al-Mozdalifa)  veniamus.  Hoc  igitur  proverbium  "Ibn-C.iqani  non  eral  ignotum ,  illudque  hic 
ante  oculos  habuit,  al,  auctore  Prophel;'»  ,  velcribus  sacrae  percgrinationis  rilibus  ex  parte  mulatis, 
sniplor  noiler  etiam  proverbiuiu  aDtt"i»lanuV/c;<m  mutavit  ,  et  non  de  sole  in  monte  Tabir  oriente 
(ut  est  in  velere  proverbio) ,  sed  occidente  loquitur.  —  His  iam  diu  scriptis ,  vidi  mecum  facere 
Sclioliastam  Gothanum ,  idem  proverbium ,  in  X^UL^J!   usilalum ,  citanlera. 

97)  6=  forma  verbi  JU  Golii  auctoritate  in  Lex.  Freyt.  est  annolata ;  formam  reveri  iliain  potestatem 
quam  vertendo  expressi ,  habere,  probant  loci  in  de  Sacy   Chrest,  Arah.  I.  462;  II.  1| . 

98)  Forma  5»  verbi  JJ:.a  saepius  exprimit  vel  tolum  carmen  desamsit  ab  alio  poetd ,  et  in  re  praesenti , 
paucis  mutalis,  adkibmt  (cf.  Koseg.  Chrest.  Arab.  p.  61  ,  ubi,  perpaucis  mutitis ,  addito  verbo 
jjili',  legunlur  versus  qui,  uti  ab  ipso  poeti  sunt  profecti ,  exslant  partim  apud  Oualremere  ad  -al- 
Meidanie  Proverhium  6""  et  alibi)  ;  vcl,  ut  noilro  in  loco,  carmine  quodam  antiquioris  poetae  tam- 
qtiam  themate ,  ut  dicimus ,  usus  est ,  eique  sua  adiecit,  Primum  sciL  heraistichiura  :  LiP  y— ~' 
Li«j_<    _UJ!    liSULc  est  ex  carmine  poetae  antiquissimi  ,  "Omaija  •Lbn-'abi-c-(>lt ,  qui  illud  conipo- 

^     ^  12» 
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Bibe  quod  libl  sit  salutiferum  ,  o  tu  ,  qui  coronam  gerls  I  innijus  palatio  Sado  Mah- 
rin  95  ;  et   relinque   Gomdanww  Jemanae. 

Tu  enim  dignior   es   qui  geras  regni  coronam  quam  Hauda  •ibn-AlI  'o°  el  Ibn-di-Jezen. 

Tunc  gaudio  commotus  est  rei ,  ita  ut  proreperet  a  loco  ubi  sedebat  '°' ,  et  moduin 
excederet  '°^  in  familiari  sua  agendi  ralione  ;  al-MiciUiwi  vestiri  iussit  yestibus ,  honoris 
causa  datis  ,  talibus  ,  quae  non  nisi  Calif^*  conveniunt ,  eumque  sibi  prosiraum  reddidit , 
donec  eum  sedere  iuberet  in  triclinio  ipsius  parium ;  iussit  ei  dari  magnum  dlniirorM»» 
iiumerum  ,  et  implevit  ei  donis  manum. 


(Quae   seqminiur  edidit  et  vertil  Cl.   IFeijers  in   Spec.  p.  48,  49;  p,  172  —  176, 
ijtiafropter  hic  ea  omitlenda  censiiiy 


sueral  in  honorem  Saifj  •ibn-di-Jezen ,  poslquam  hic  Habessinos,    ope  Pcrsarum ,  Jemana  expuleral; 
et  poeta  illud  recitavit  in  convivio  splendidissimo  in  arce  Gomdan ,  'Ibn-di-Jezenz  sede.     Exstal  apud 
Schultens  Hislor.  Joctanid.  p.  14. 
99)   Sado  Mahrin  mihi  videtur  pagus,  in  quo  erat  ■al-Mofamidj  palatiura.      Magnam  videlur  nactus  ce- 
lebritatera,  nam  m-al-Qalayid  [m.  k.lL  p.l62;  MS.  B.  foh  99  v. ;  MS.  Ga.  fol.  137v.)  haec  lego: 

^^y<<j>i  '  _i_j  'ijjs:  ^Lc  X-jJs  LJLLs^j  icljljji  !5j:£=>  ^^—a  i— 'y^  iLcL^  ^^jiAs»!  ^—1!  Ll»^o 
"J^ei:!  oi-'jC;-  ^^  ^j^\  LiwJ.-  %  M^'!^  Ji!Ow>  'w££i^-  "^^  >>'-v;  ^.  Quod  ad 
nomen  ipsura  aitinet,  B.in  hoc  loco  scribil  ^  oLi  ,  in   nostro  ^  S^ ,  el  sic  in   editione  excndi: 

t.  ,    -  ,  -  o ,  ^  o  > 

curavi :  Ga.  in  1.  citi  _i<  jUi  ,  in   nostro  .^   JLi  ;  A.  in  1.  cit.  .^  oLw  ,   in  nostro  ^   oL*. 

G.  in  nostro  loco  offert  .:^  >>Li  ut  edituin  est.     Scholiasta  in  margine  dicit,  esse  lX^XjuJl!    -di. 
lOOj  Hauda  ■ibn--41i      j^^Jl  fuit  res  Jemam.^e  et  aequalis   Prophetae,   ut    patet  ex   loco,    edito  ab  Ha- 
makero  in  notis  ad  Fotuho  Micr -p.  25.     Scholiasta  Goth. :  ^j    ^^  .^.LxJi  ^3  ^  ^ic  ^    aJ^ 

101)  «JL;^  hic  non  conclave.,  sed  tpsum  iricUnii  locuni,  ithi  •al-3/oiamidus  accumhehat  intelligo.  Ver- 
bura  ^J>j:^\  verii  prorej)sit ,  et  credo  cogitanduin  esse  de  rege,  vino  gravato  et  titubante ,  ■al-Mir- 
riuTO  petente ,  ut  eura  amplecteretur.  Al-3Iariakisi(«  (Hist.  llisji.  MS.  546  p.  121)  dicit  de 'Ibn- 
Ammaro  in  carcerem  coniecto :  idijij  »->j..xS^  Oi->iJ  v}>J«->'J  incepit  jirorejiere ,  vinctdis  ijisum 
gravantihus. 

102)  Haec  4^8  forraae  verbi  ^^  signif.  Lex.  est   addenda.     Cf.  -al-Qoran  V.  36 ;  •al-Bocari  {•as-SaiiA 

MS.  356    fol.  166  r.):  vjLli  ^  ^   t^J^^  !>-^-^j'j   ]-ijr'^i,    ^ji^  —  (^i  6^  <  «Je  Sacy 

Chrcst.  Arah.  I.   p.  ivC ;  II.  p.  vi).   —  Suspicor  auctorem  velle :   talia  fecit  qnae  dedecebant:  -al- 
Micrium  ainplesus  et  osculatus  est^ 
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'»3  Paniit  quoque  carmen  in  luvenem  quem  vicierat  die  Veneris'°4,  adscendenlem  belli  p-  42 
montes ,  horum  acclivitate  relicta.  »°5  ,  colla  heroum  jiercutientein  ,  sanguinem  sorbentem  , 
et  illi  qui  pocula  mortis  amarum  potum  putabat ,  ea  ipsa  facile  leniterque  per  gulam 
demittentem  ;  fuerat  hic  ut  dorcas  ,  quae  cubile  suum  reiiquerat ,  et  mutata  erat  •°^  in 
leonem ,  commutaveratqtre  arbores  inter  se  perpleias  cum  hastis.  Crassum  pulverem  la- 
ceraverat  lui  ,  quam  a  se  diifundebal  >°7  ,  el  corda  loricis  indutornm  transfiierant  huius 
pupiliae.      Tunc  diiit : 

Vidi  equum  luum  ,  nobili  stirpe  oriundum  '^^  ^   riiantibus  inter  se  hastis ,  et  tunc  es-t 

■    visum  oculo  meo ,  illum  esse  orbem  coelestem. 


103j  Descri|)sit  hunc  locum ,  ciim  duobus  sqq.  carminibus  ,  'Imado-V-din  in  •al-Caridd,     In  Codice  Paris. 

huius  operis  (foL  \b2  r.  et  r.)  innumera  hic  sunl  menda. 
t04j  Auctor  quum  iiic  el  infra  (vide   lextum  p.  49  vs.  3)  diem  Veneris  (Xj.ji,'!    j^)  dicit ,  illam  diem 

Veneris  spectat,    qua  pugna  •a;-Za]aqae  commissa  est.     Cf.  infra  locum  ex  •al-Carlda  desumlum  , 

MS.  Paris.  fol.  144r. 
105)  Id  est :  omnes  in  hello  vires  intendentem.     Bellum  cum  monte  comparatur ,  qui   habet  tum  acclivi- 

tatem  (<^Sii)  tum  verticem ;  el  dicit  auctor ,  hunc  iuvenem  non  in  monlis  acclivjtate  remansisse,  sed 
in  ipso  fuisse  vertice.    Cf.  locum 'Ibn-Bassamz  (apud 'lbno-"l-Catib?<?« ,  MS.  fol.  43r.),  nostri  aucloris 

aequaUs :  bLiLIk  «AjeiiL  '  sLjLo  q-c  jJLj  "  (.L«.ilij  p-Li  Ji  uJjAii  ''|.^slX!!  ^-«.Ls^wo  *  tS"^*  > 
ubi  sLLo  .yB  «JLb  exprirait :  non  in  acclivitate  montis  elegantis  orationis  remanebat ,  ssd  in  ipso 
verlice  erat,  i.  e.  non  erat  mediocris,  sed  summus.     Alibi  (MS.  Golh.  266  fol.  99  r.)  de  viro,  qui 

summo  studio  arti  suae  incubueral ,.  dicil  idem  auclor:     Ac    ^^^  '  L;:>-.'lV^     ^S    _  ,tXj     ,Jo> 

" 'lPL>L.:>  ,_Lc  v_;»itj  'LfLiLo  ^_<  jLbIj  "  Li>".PLw*  ^-f*>-  Saepe 'ibn-Caqan  etiara  aiia 
cum  monte  comparat,  acclivitatem  habente.     In  Hoogvheti  Spec.  (p.  47  vs.  2  a  f.),  dicit  de  duobus 

•al-Mo^tawalikih'  filiis:  "  ^.L^"  ,__=jlXj  «^iUii  ^^  LatJLijj  *  |.L»;SsJJ  L^AaXi-  ^nte  patrem  niortem 
subiemnt,  ei  huius  (mortis)  acclivitate  relicta,  orti  sunt  ui  duae  lunae  plenae  i.  e.  allius  etiara  ad- 
scenderunt,  et  mortui  lunis  plenis  similes  visi  sunt.  (Locura  non  intellexit  editor  (p.  62),  pronomen 
8  in  AJLyo  ad  •al-Mo;tawakkib<m  spectare  putans,  quum  ad  |,L«LS\Jt  pertineat;  non  enim  ,  quantum 

scio,  iifj^  personis,  sed  tantum  rebus  (ut  quoqjie  in  'al-Qaldyid ,  MS,  A.  II.  p.  51:  L,Lo  c^li 
Bfc^AiH )  adscribilur). 

106)  De  hac  verbi  oLc  signif.  cf.  supra  p.  78  ann.  (32). 

107)  Dcnsae  hostium   cohortes  hic  cum  crasso  pulvere  comparantur,  qoem  sohs  radii  (i.  e.  hic  iuvenis) 
tamen  penetrant. 

108)  Pronuntians  ii5o_j ,  non  ^J^  (quod  est  in  B.)  seculus  sum  Codicem  Ga. ,    et  sic  demum  bonus 


—    94    — 

Nonne   supra  Illum  facies  tua    est  luna ,  cuius  clara  luce  clara  redditur  nigrities  ralde 

obscura  '°9? 
Dixit  de  eodem  : 
El  poslquam  irrueras  in  bellam ,   lorica    indutus ,  et  galeu  ex  annulis   ferreis  confecta 

indueras  faciem  tuam , 
Putabamus  faciem  tuam  esse   solem  illustri  iam  die ,  quam  tegunt    nubes  ambari  i'°. 
Profectus    est    ad   •al-Mo^tamidj/w  Weiirus  Abu-M-Aijbag   -ibn-Ar-qam  '"  ,    legatus   al- 
Mo:tacimj    "^,    comitantibus  Weziro  Abu-=Obaid   al-Becrl  "'3  et  QaOio  Abu-Becr  -ibn-Ca- 


oritur  sensiis.  Vocabulo  ^j Ja  eodem  sensu  •al-Mo:tamidi«  infra  (vide  textum  p.  67  vs.  1 )  utilur , 
et  idem  lusus  verborum,  qui  hic  exslat  inter  \_«_1j  {egatm)  et  ^Jj  (oculum)  etiam  reperitur  ia 
carmine  ,  quod  ex  'al-Maqqaru'  opere  desumtum  edidit  Grangeret  de  la  Grange  {^Antkol.  Arah, 
p.  185):  o-yJ!    vW^    r'    L?0--'    ^'^'    '^JA     (ji\j^\^. 

109)  Tn  hoc  carmine  equus  niger  cum  orbe  coelcsti ,  terapore  noclis  ,  ijise  vero  iuvenis  cum  luni  com- 
paratur. 

110)  Id   est:    nigrae ;  cf.   Ch  Qualremere  Hisloire  des   Mongols   p.  396;  Histoire   des  sultans  mam" 

louJcs  I.  part.  2.  p.  133.  —  .iix  autem  ,   ni  falior,   id  evprimit  quod  nos  vocamus  une  visiere  de 

maiUes.  Dicit  ijitur  pocta :  sicut  nubes  nijrae  tegunt  solera ,  sic  galea  nijra ,  ex  annulis  confecla , 
texit  faciera  tuara ,  soli  siinilem. 

111)  De  hoc  viro  pecidiari  capite  quidem  non  egit  "Ibn-Caqan,  at  scripsit  vitam  huius' filii  (MS.  A.  I. 
p.  240 — 245;  hoc  caput  desiderari  in  B.  et  Gothano,  iara  notavit  Ci.  Weijers  in  Orient.  I.  p.  418 
n''.  12,  ann.  o;  desideratur  quoque  in  Ga.),  in  cuius  inilio  haec ,  laudans  filium  ,  refert  de  palre: 
^AAs^iSi  _j.j!   i_^'LsJ!  •^.\y'\  ^!   o'^*  "  »u\a*c  ,-r-j!j   [»'ibC!  Jy^^  '»iXj.5  ^!j  iJ^^  i-\;-' 

»oLcj  KjLcS' yJXAvL,  '\jLl  Jsj?!  ^Lc  j!  i\5.  (De  postremis  verbis  cf.  supra  p.  7  med.).  ■  Pecu- 
liare  caputj^de  Abu-'1-Acbag  •ibn-Arqara  exslat  in 'Ibn-Bassamz  •ad-Z)ar7;-a  (MS.  Goth.  fol.  198v.  — 
210  V.),  in  quo  epislolae  descriptae  sunt  quas  nomine  Deniae  regis  'Iqbalo-V-dauIa  Ali  •ibn-Moga- 
hid  ad  varios  scripsit. 

112)  Regis  Almeriae. 

113)  De  hoc  viro  egit  'Ibn-Caqan  {'al-Qnlaijid  MS.  A.  II.  p.  141  —  144;  MS.  B.  fol.  96  v.  —  97  r.; 
MS.  Ga.  fol.  120  r.  —  121  r.).  Ex  more  viri  laudes  magnifici>  efPert  verbis  ;  minime  tamen  reticel 
his  ebrietatis  vitiura  conlinuuin  haud  parum  adeinisse.  Deinde  nonnulla  ex  eius  carminibus  ,  et 
epistolis ,  prosa  ornatiori  conscriptis  ,  afferuntur  specimina  :  in  quibus  postrerais  est  una  ,  in  qu5 
Ibn-Zaiduno ,  propter  VinziTatum  ,  in  hunc  collatura  ,  gratulatur.  In  Codice  A.  est  inter  ea , 
quibus  caeteri  Codices  carent ,  pars  carminis,  compositi  quum  •al-MotamidiM  mare  traiicerel  ad 
auxilium  Jusof^'  •ibn-Tasifin  implorandum. 


-^ 
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hibl  'l-'ahb5sL  »'4.  Quum  prope  urbem ,  rewis  seJem  ,  esset ,  el  in  liuius  propinquitale 
noctem  transigeret  ,  proponens  sibi  "5  eam  intrare  diluculo  crastini  diei ,  aut  haud  mul- 
tuni  post :  in  animo  habens,  ut  magnificis  illius  diei  feslis  spectator  adesset  "^ ,  cilo 
regem  hac  de  re  certiorem  feeit ,  scripto  ad  eum  ,  ut  mos  est  viris  eicelJenlibus,  carmine  , 
ex  quo  sequentes  sunt  versus  r 

0  rex  'i?  ,  quem  Arabes  et  Barbari  honorant,  et  qui  solus  cs  vir  unicus  in  caius  resti- 

bus  omnes  congregati  sunt  populi  "^! 
Nos  venimus  ad  te ,    tractibus  lerrae  tenebris  obdactis  ;  lunae  "9  vcro  est  spes  in  core- 
fusis  '2°  tenebris : 


114)  Huic  vira  dedicavit  Abn-^I-Ajbag  •ibn-Arqam  fibellum  cjiiera  anficrilicum  diceremns  ,  et  ex  quo  sa* 
longa  fragrrienla  nobis  servavit  'Ibn-rSiissam,  Alibi,  spero  erit  opjiorlunitas  ,  ut  hoc  philologiae  et 
arlis  criticae  Arabum  Hispanorum  specimcn,  quod  accuratiori  consideralione  esl  dignissimum,  pu- 
blici  faciara  iuris.  Quod  ad  huLus  viri  patris  nomen  atlinel ,  credo  verba  ,  ^L-^.s»'^!  i.,*.>Lo 
in  Hispanii  idem  significasse  quod  in  Orienle  dicebatur  jj«U=>'^i  iU  (vide  v.  c.  Quatremere  IfisL 
des  siilt.  maml.  IL  part  I.    p.  67)  nerape  curatorem  vel  tnsjiectoreta  eorum  quae  dicala  erant  in 

2J10S  usfis. 

115)  Forma  8»  verbi  Juc  saepius  sibi  proposuit  rcm,  c.  acc.  r. ,  exprimil.  Cf.  supratextara  p.  58  ts.  2^ 
et  locum    "Ibno-V-Labbanae  deinde   cdendo:   o_<L>   u\.*axJ!  >_jL*^vjo!    .-^   'ssu^    ~A  _  JLS 

4'  LP^L/1   ^c  »1    v_A.ij'_j    '  LflioLsiXcLj    |»]Le'ls   *Jic 

116)  In  textu  Iiic  nominantur  duo  maxima  MosIimorMw  fesla,  scil.  .LisJ!  l\a£  (tribus  prioribus  mensis 
Sawwal  diebus),  quod  quoque  ./JUii!  vXot-'!  vocalur,  et  L^^v^"^!  f,j^  (decimo  mensis  l)u-'I-Iiiggae 
die),  quod  quoque  .j..Sl\  ^XotJ!  dicitur.  Ilaec  festa  a  MohamraedaK/*  maximo  celebrantur  splen- 
dore  (vide  v.  c.  Lauc  Modern  Egxjplians  II.  p.  266  sqq.  et  279  sq.)  His  igitur  festis  splendidis- 
simis  auctor  nosler  ea  comparat,  quae  propler  adventum  legatorum  Hispali  celebratum  iri,  dubium. 
uon  erat. 

117)  L^Ju  Li  in  accus.  quia  rex  non  praesens  eral;  cf.  de  Sacy  Gravim,  Arah.  II.  p.  89'  vs.  4  a  f.     Sic 

supra  in  lextu  p.  53  vs.  3  a  f.  est  L-.Lj  L  quia  (w.Li  non  praesens  erat.  Eadem  observatio  valel 
de  •al-5Io.'tamid?  carminibus,  infra  ex  'al-C'aridd  (MS.  Paris.  fol.  147  r.  et  v.)  edendis. 

118)  Antea  verteram:  et  vir  unice  in  cuius  p7-aesidio  sunt  popitli  l      Sed  SdioUastii  Goth.  haec  annota- 

^''=  u*'y  L5^'  ^^  a^  r*'  ^?!?^'  i/  j^i  5'^';j- 

Versus  quod  ad  metrum  allinet  est  corruptus ,  sed  si  hunc  imitalus  est  poeta ,  patet  sententiam  esse : 
iu  solus  es  vir ,  et  reliqui  homines  iantum  tibi  sunt  vestes ,  iui  causd  existunl ;  neque  viri  dici 
merentur. 

119)  Ipsum  •al-Mo:feimid«»?  hic  designat  poiita. 

120)  In  textu  ex  coniecturil  cdidi.  ^.i^wJ! ;    hanc  leotionem  ofTert  etiam   Scholiasta  Gothanus;  in  texlo, 
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Tunc  ad  eos  scripsit  hos  versus : 

Bene  sit   vobis !    Ulinam  sociae  vohis    sint  ad    nos  pluviae  continuae  et  Iranquillae  i-> ! 

Si  veneritis ,  non  (tantum)  vestra  in  meo  somnio  imago  '-2  gaudium  alTeret. 
Incitate   iumenta ,  licet   sit  nox   in    deserto    viae   signis   carente  '^3  ;    nequaquam  enim 
errabitis  ,  nam  vobis  oritur  viae  signum  ex  laeto  quod  afiertis  nuntio. 
p.  43.       Profecto  vos   estis   ex  hominibus ,  quorum  calamus ,  si  scribunt,  praestantia  profert ,  et 

quorum  os ,  si  loquuntur ,  altingit  (ut  scopum)   rectum  et  verum  in  sermone. 
Kihil  est    impediti  quando  scribunt  libros ;  nuila  haesitatio   quando  sedent  in  hominum 

concessu  '^4  ;  nulia   iniustilia  quando  ius  dicunl. 
Advenias ,  Abu-']-Ac;bag  dileclissime !    inveniasque   iuvenem  ,    facilem   et  humanum    in 

amiciliu  ,  qui   vituperari  non  potest  propter  fastidium. 
Hocce  meum  cor  in  aerem  rapit  gaudium  ,  sj  te  transfert   camelus ,  celeri  gressu  ince- 

dens  125. 


vero  Codicis  G.  legilur  ^;;/^?^'! ;    Schoiion    aulem  est  hocee :    J>.=-}j    c>-LJjCi>l    J-ii.1    ^i>^_i^./>.lj 

5=1   X^.iT^jiJt  Li^JIj    j»*^Lj.      Etiara    in  •al-Qamuso    ( ed.  Calc.   p.  333)   8»  forma   verbi  ^^^J 

«xplicatur  LJUi-! ,  el  8'  forma  verbi  ^^  in  eodeni  libro  (p.  254)  similiter  LiJUj>!  explicalur.    Per- 

inde  itaque  esl ,  ulrum  legas  ,,;^^j:^\  an  ^.^^..rrvXit ,  modo  ne  vitiosa  lectio  Codd.  B.  et  Ga.  ^^i^jJJ 
ofFerentiura ,  admittatur. 

121)  Id  est :  omnes  res  !atta«.     Frequens  iraago. 

122)  Voc.  JL>  (quocum  S^  coniungendura  )  hic  idem  exprimit  quod  alioquin  dicilur  JLc>  ,  nempe 
araalorum  vel  ainicorura  imaginem ,  »quain,"  ut  magni  Reiskii  verbis  utar  (Tharaphae  Moallakah 

(  p.  44)  »  faciunl"   Arabura  poelae   »  nec  soranianlibus  revera,  nec  vigilantibus  ,   sed  intermedio  quo- 

»  dara    torpore   languentibus   apparere ,    remotissiraa   spatia    emensam."    —    5''    verbi  ^^i    forma 
(quacura     J  coniungendum)  hic  significat  gaudiiim  a/tu/it ,  quod  Lex  esl  addendum. 

c-,  -  o   -  c-  -  c,    , 

123)  Vbc.  idii^v»    hic    sine  dubio  i.  q.  Jvij>u   significal ,    quod   Lex.    add.    —    Eodera    sensu  :\ii^^ 

accijiil  Schol.   Golh, ;   in   margine   enim   Cod,    G. ,   praeler   vocales ,    sequenlia  legunlur :    aL^^^^ 

<&Lj   ^^!   -^  (I.  La^l)  cP^i  Ly   0.1;!  :<L>j*i' 

124)  Ne  qua  dubia  sit  lectio  ...JCJo,  quam  ex  solo  Ga.  .idraisi ,  et  quara  nunc  probat  etiara  Cod.  G. , 
cf.  Cl.  Weijers  Sjjec.  p.  2G  ,  ubi  ^Js.xi<ii  signifieat  doctorum  concilimn,  infra,  in  §.3,  •al-Qalayid 
MS.  p.  53,  et  •al-3Tatmak  (MS.  fo!.  80  r.):  '^JJUj!  <^lj>  ^Ji  «^j^   JUj  (Almeria)  U^   oiX»i 

'       *'!iAij!  y<L!J   .j.s(ji   !Aj!    ^JiJijj..      Cura  hac   annotatione    ef.    quae   infra  annotabo  ad   texliis 
p.  53  vs.  2  a  f . 

125)  Forma  'iS^^  Le.v.  add.  —  Adiect,  >.*.,.  in  Lexico  desideratur;  occurrit  etiara  in  alio  •al-Mo-ta- 
jnidj   carmine,   infra  ex  •al-Varidi   (MS.  Paris.    fol,  150  r,)   edendo,    ubi  de  camelo   dicitur  »*«j 
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Celabo  hac  nocle  id  cui  obviam  fio  (quod  palior)  propter  eos ,  qul  a  me  snnl  remoti , 
at  inlerroirabo  de  vobis  auroram  ,  quando  subridet. 

Narravit  miiii  Docro-V-daula ,  •al-Mo:tamid7/w  ipsum  arcessivisse  nocteqnadam,  quam 
?estiTerat  plena  luna  forma  sua  puiclira  ,  et  in  qua  accenderat  suas  luces.  Rex  vero  erat 
prope  piscinam  '26  magnam  ,  in  qua  aslra  repercutiebantur  »=7,  ita  ut  ipsam  viridarium  '^S 
pularcs ;  e  regjoBe  pisciiiae  erat  via  lactea  ,  quae  in  ea  repercussa  Jluminis  instar  fluebat. 
Fra^rabanl  odoies  ambari,  et  lente  se  movebant  '=9  latera  uo  myrti.     Invidebat  vero  lenis 


,  c--Ji  ;  Iioc  adiectivura  coniunxi  cum  'i^\.~>,  ;  poetis  enim  licel,  subsl.  ferainina  masculine  con- 
slruere  (vide  de  Sacy  Gramm.  Jrrib.  II.   p.  498   n".  907),  el  hic  inpnmis  mirum   hoc  non  esl , 

vocabulo  f^.  homoeoteleulon  efficiente.  —  Scholiasla  Golh.  hacc  offert:  ***wy'  ,t-^«-»j"  ic^-'  f^f^l. 

Dicens  itaque  *^.  esse  ut  plur.  vocis  ^(     pronunliare  videtur  scholiasla  ^^  ;  quii  vero  auctori- 

taie  dicat  ^    significare  pulchrum  adspeclu ,  nescio. 
12G)  Voc.  s.Ls\j  piscinam  verti  (cf.   Cl.  de  Gayangos  /T/jf^   0/  tke  31oh.  Dyn.  in   Spain  J.    p.  374 

ann.  (II)),  quo  sensu  ^<u  occurrit  apud  •a«-Nowairi  in  loco,  quera  in  sq.  ann.  describara. 
127)  llaec  7««  forraae  verbi  (jmXc  signifieatio  Lex.  est  addenda  ;  cf.  •aw-Nowairii  Hist.  Kttp.  (JtfS.  2,h. 

p.  468):  ijJLs\J!  J>\  »J^  u~<«^  ;yii  qI^  vJi^jiLj  bSl^i   Gsu  yJ^suJi   ^U   ^^35,  et 

exempla  allata  a  Schroedero  {de  vestitu  mulierum  Uelraearum  p.  6). 

r28)  Lexico  addendura  est ,  vocabulum   .S>'.  viridarium  exprimere  ;    vide  Kosegart.    Chrest.  Aral.  p.  75 

VS.8  et  cf.  -al-Qalai/idMS.  A.  I.  p.  183:  lija^  o»IjJ!  j^   i^Ji  l-«!  ;  'al-Matmah  MS.  fol.  81  r.; 

"  \JJJ\  liL  /■jJLS'  jib  MJwJI  j-.!j  v^'  *^  o'^^'  *'  '""^  '"  ****"  P'  *^  ^'"  ^  ^  ^*  '''' 
autera  nosler  locus  inlelligatur ,  tenendura  est ,  apud  Arabes ,  ut  apud  alios  populos  ,  inprimis  autem 
Hispanos  Christianos  ,   flores   cum   stellis  coroparari.      Ex   "Ibn-Caqane  habeas    sequens   exemplum 

(•al-Matmah  MS.  fol.  81  v.):  ^iU-  f^\  ^^  U^>  >^'»  U^iJ^^i-  '"»  °°s''"0  ""*""  '^^o  ^^^l^"^ 
cum  floribus  conrparantur.      Idem  obtinet  in  alio  'Ibn-Caqanjf  loco  {•al-Matmah  fol.  75  r.)  ,  ubi 

haec  leguntur:  ii\ji^'-  <Xijj^  'l-5>^  ^Jji\  iXi  s.«n.-=J^  oij5i.^i>  ^^  *^.J.'->>^  l-/i>J  "J-^J  '  "^' 
itaque  hor-timi  significari  vides,  cuius  fliimen  celeri  cursu  Jluehat .,  et  cuius  viridarium  (veluti  coe- 
lum  stellatuni)  ardehat.  Comparat  igitur  auctor  piscinara  illam ,  in  qui  stellae  et  via  laclea  reper- 
cutiebantur ,  cum  viridario  quod  flumine  rigatur. 

129)  Verbum  |j*U  saepius  de  planlis  usurpatur;  vide  de  Sacj  Chrest.  Arah,  I.  p.  vl  's.  1  ;  p.  va  vs.  S. 

130)  Lexico  addendura  ,   v_aJIjw  >•  q.  ^•LLt!   significare,    nempe  lafera.      Cf.  Koseg.   Chrest.   Arab.- 
p.  159;  •aUMatmah  (JIS.  fol.  59  v.,  vel  ■al-Qalayid  MS.  A.  L  p.  154):  'stlo,  yiJ   Xi  f^j-^y 
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aura  liorlo,  et  ideo  dlvulfjabat  huius  areana  ,  et  spargebat  rumores  de  huius  myrtis  et 
buphlaimis  silvestribus ,  ambuiabalque  superba  inler  iugulos  florum  horumque  giobos 
Testiarios  'St.  AI-Mo:tamid?<s  Tero  oculos  humi  deCgebat ,  lachrymas  efTundentes ;  eius 
suspiria  explicabant  illum  malo  conlinuo  affici  ,  et  obscure  indistincteque  loquebantur, 
quia  id  quod  desiderabat  plane  erat  dSihurcyv  'S^.  Postquam  l)ocro-V/-daula/«  conspeie- 
rat,  eum  ad  se  vocavit  ,  eumque  sibi  proximum  esse  iussit,  el  questus  est  (amatae  pueliae) 
absentiam  '33  verbis  mirificis  '34 ,  eique  recilavit : 

0  mi  anime !  ne  tristis  sis ,  sed  constans !  Si  non  sic  te  geris ,  alfectus  tibi  exitium 
parabit. 

Res  amata  te  iniuria  alTecit ,  et  cor  baculo  quasi  te  percussit ,  et  dedecore  te  affecit 
dedecore  afliciens  et  non  iuste  agens. 

Sollicitudines  prohibuerunt  paipebras  a  somno ,  et  huius  in  locum  substituerunt  »35  la- 
chrymas ,  quae  profundunlur  et   exhauriuntur. 

Tunc  se  avertit ,  neque  eum  certiorem  reddidit  de  eo  quod  ipsi  acciderat ,  neque  de- 
texil  ei  causam  ipsius  animi  angustiae. 

Narravit   quoque  mihi ,   se   apud    ipsum   intrasse  in  palatio  ,  cui  nomen  -al-Mozainlja , 


"  sii Ju!    ^j_jA2iJ5    uA Jjw  j^lc     Jo^ ;   •ul-QaJatjid  (MS.  A.  I.  p.  257) :  >_^r  —   uj^'   *-1j 

131)  Flores  hic  cum  hominibus  comparantur ,  quibus  sunt  mguK^  (in  floribus  Ihyrsi) ,  et  in  veste  gloii 
vestiarii  (in  floribus  calyces).  Caljces  cum  globis  vesliariis  coinparari  mioime  esss  absurdum  ,  docenl 
linguae  Romanonscs ,  in  quibus  eaedem  res  eodem  indicunlur  vocabulo. 

132)  Yerbum  ^lXju'  hic  plane  ddiraio^  facta  est  res  verlendum  est;  cf.  CL  'Weijers  Spec.  p.  103 
ann.  141;  p.  44  vs.  8.  Haec  autem  significalio  saepius  obtinet,  e.  g.  in  sq.  •aH-No»airii'  !oco 
{Histor.  Jegypt.  MS.  2  o.  fol.  114  r.):    iOU-^^   lijLlJ   ^   J>-*^y   L^   J--*-J  ^J^    f_j-=   ^*-.j 

o.JlS'  ^^y.£.    U-L/Oj    (i.  e.  taesum  est  eos,  ut  saepius)  ^j„\^\    jS^-fo^  .•■'^i  ^J^    ,jlj    \.^j:a3Li^  jLi 

«j^!.  —  Sententia  vero  nostri  loci  est :  suspiraui  indistincta  verba  protulit  ,    quia   sciebat  se  voli 
compotem  fieri  non  posse. 

133)  Ut  sic  |j!.i^!  verlamus,  suadet  tum  solennb  verbi  _<-v?  i^otestas,  quS  exprimit  separatus  vel 
ahsens  fiiit  ab  amasia   (cf.  complura  •al-Motamid/ carmina),  tum  sequenles  versus. 

134)  Verba  \j .«;;«,!  L*  proprie  exprimunt:  id  quod  mirifice  loquehalur ;  hac  enim  signiilcatione ,  Leiico 
addendi,   10'  verbi  i_ij;  forma  saepe  apud  'Ibn-Caqanm  occurrit. 

135)  Secuadam  verbi  ^j^i^  formaau  cum  duplici  aceus.  construi ,  ex  hoc  loco  Lei.  add. 
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dam  Tiridarium  13*5  inridebat  luci  eius  conclavis,  et  uniones  similes  erant  apto  ordini , 
quo  urbanitatem  eiercebat ;  iam  repetitis  vicibus  eipresserant  '37  aves  moerorem  '38,  et 
praestanli  modo  eipresserant  laetitiam  et  lusum  ;  rami  iam  operti  erant  tenui  suo  serlco ; 
flores  vitam  dabant  suavi  quem  emitlebant  odore  '39,  et  in  his  lenis  aura  Iiabilubat,  ita  p.  44. 
ut  ipsi  hanc  ponerent  inler  palpebras  suas ,  eique  committerent  secretuin  amorem  ,  quo 
Martius  et  Aprilis  ipsos  prosequebantur.  Ante  ipsum  (-al-Moitamidtmi)  erot  unus  ex  ipsius 
pedissequis '4° ,  qui  ,  ranii  instar  ,  infleio  inclinatoque  corpore  incedebat  ,  gerens  poculum 
in  volu  maniis  ,  quae  magis  splendebat  quam  (slella  ,  cui  nomen)  •al-caflb  'l-curlb ;  cinctus 
erat  balteo  ,  Pleiadum  stellis  simili  '4',  et  ipse  lucebat,  ita  ut  ab  eius  facie  aurora  splendo- 
rem  suum  petere  videretur.  Postquam  regi  poculum  doderat ,  huius  animum  turbavit  vini 
vis  ,  et  pulabat  solem  ipsi   afferre  '4»  lucem  suam.      Diiit  itaque  •al-Mo:lamidi/s  '43  : 

<^uam    pulcher  est  pincerna  ,  longo  et  tenui  corpore   praeditus ,  limo  intuitu  '44 !  snr- 
reiit    ad  potum  praebendum  ,  sed  attulit  rem  mirandam  : 

Nam  obtulit  nobis ,  quo  subtili  est  ingenio  ,  in  aquii  glaciali  liquidum  aurum. 


I3G)  De  voce^js^  cf.  supra  p.  97  ann.  (128) ;   ^I)!  hic  oirerunt  A.  et  B.     Observa,  floribus  hic  iterum , 
taniquam  sU-llis ,  splendorem  vel  fulgorem  adscribi. 

137)  Lexico  addendum ,  2™  formara  verbi  »>  significare  repetivit ;  ef.  alia  exempla  in  CI.  Weijers  Sjiecs 
p.  21 ;  Hoogvliet  Sjiec.  p.  48  (cf.  ann.  41   in  p.  67) ;   supra  (in  textu)   p.  56   vs.  5  ;    -al-Qalayid 

MS.  A.  I.  p.  196:  JLaJ^j   J»iiJt  lXjJij   i_jLxx>!  "^J  nisi  evitaremus  repetere  sermonem;  Koseg. 

Chnstom.  Arah,  p.  36  vs.  5  ;    eiusdem  generis  est  quod  legitur  apud  "al-MaqqariMW ,   MS.   Gotb> 

foi.  97  r.:  oLts^JU  sJLmji  i>J>_i  ii^,'3  J^L=>  _k5>j ,  i.  e.  duxit  repetitis  vicibus  exercitum  ad 
hellum  sacrum.  In  Journ.  Jsiat.  1841  Fevr.  (XI.  p.  110)  legitur  >iijJd!  lXju  ,  quod  ibi  recte 
vertitur :  apres  le  commencement  des  poiirparkis  ,■  sed  ad  literam  esl :  postquam  (sentioties)  saepius 
erant  repetiti ;  po.;tquam  saepius  de  tonditionibus  deditionis  erat  actum. 

138)  Lectio  L?ji.Vi; ,  quam  hic  offerunt  Ga.  el  •al-M.nqq.  etiam  bonum  praebet  sensura  ,  naiu  verbum  !jc.u, 
tum  de  cantu  Jidicinarum  (d.  Cl.  Wcijers  Spec.  p.  22) ,  tum  de  cantu  avium  (cf.  de  .Sacy  Chrest. 
Jrab.  I.  p.  v.\  vs.  8)  usurpatur.  Sed  alleram  leclionem  praetuli ,  quia  in  Hoogvlieti  Spec.  (p.  54) 
erslat  Ibn-Caqan/.?  locus,  nostro  similis,  ubi  haec  legunlur;  "  SJ.1J5   w-j   ,..b.    'ski^  — Lii. 

139)  De  hac  sign.  5'«  formae  verbi  ^j.^  cf.  supra  p.  25. 

1 40)  Un  de  ses  pages. 

141)  Quia  hic  balteus  mullis  gemmis  erat  ornatus,  Pleiadum  slellis  comparatur. 
1»42)  ^•'n  formam  verbi  (_^iA^  cmn  acc.  p.  et  acc.  r.  construi,  Lexico  est  add. 

143)  Sequentes  vss.  exstant  etiam  in  •al-Cartdd  MS.  Paris.  fol.  149  r.  Ultimum  voc.  vs.  2'  ibi  etiam 
est  i_^  jJ! ,  non  i_,vJJi ,  ut  in  A  (cf.  ann.  k  in  p.  44)  legitur. 

1-44)  Arabes  de  ^ui  loquentes,  limum  intelligunt  intuilmn  ,  quo  tum  vir ,  tum  femina,  araorem  osten- 
dunt.  De  viro  et  femina  dicilur  in  I\'oct.  Arab.  (ed.  Macnaghten,  I.  p.  11):  ^±S  Ji  f^^ 
gjfj  ;  iu  Exiraits  du  Roman  d'Antar  (p.  4)  sermo  est  de  Lj^^r  *iJx. 

^       13« 
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Postqaam  Lorcam  venerat ,  ad  se  vocavit  virum  ,  utroque  Wezirnfit  ornatum  ,  Qajiium 
Abu-'1-Uasan  •ibno-'l-Jasa'  '45  ,  iila  ipsu  nocle  ,  tempore  quo  nullus  occallus  erat  visi- 
talor  e  locis  altis  ,  et  quo  nemo  apparebat  nisi  stelia  fulgens.  Advenit  ilnqne  (Ibno-'!- 
Jasa:)  ,  dum  securitas  ad  ipsius  cor  venire  non  poterat,  dumque  putabal  aiirem  esse 
gladios  secantes  et  cuspides  ferreas  ;  (advenit)  postquam  testamentum  fecerat  de  iis  quae 
relinquebat  ,  et  valedixeral  iis  qni  relinquebanlur.  Postquam  autem  coram  rege  stabat  , 
hic    eum    humaniler  excepit ,    et   cessare  fecit  eius    metum  «46  ,    diiitque  ei  :    »  Hispalin 


145)  Al-Motamid/  lempore,   Lorcae  praefectiis  erat  "IbB-Labbiin ,  et  quidem  Du  'l-wizarataini   Abu-Mo- 

hammed  •ibn-Labbiin ,  frater  Aijii-lsaz  •ibn-Labbun ,   de  quo  agilur  in  •al-Qa/ui/id  3IS.  A.  I.  p.  ]S'Z 

sqq. ,    ut  patet  ex   loco  qui    in   hoc   capite    exstat  (MS.   A.  L    p.  184),   ubi  haec :    \S   ^^j-j   ^Jj 

"  *jJLw     -i    Vi-'^-'--"    'aXLc   ^j   xj,».!j  L?t?-'  "^S  "^^  i.X«.<U    L\  ^^yjJjl._%l\-      Si  Condeo 

(ffislor.  de  la  Dmiin.  II.  p.  GO)  fides ,  anno  Ar.  471  ,  'al-Mo^tianiid!*^  Lorcae  praefecturara  in  Abu- 

Mohammedew  Abdo-7-lah  •ibn-Labbun  contulit ,    qui    affinera  suum  Abii-'1-Hasan  •ibno-  '1-Jasa--  sibi 

conslituit   "Sfi&ilvum.      Hic  vir  mortuo  ■Ibn-Labbuno  in   Lorcae   praefectura    successit,    ut  testanlur 

tmn  Conde,  tum  'IbnrCaqan  {■al-Qaldyid   MS.  A.  II.  p.  52).     'Ibn-Caqan  autera  narrat,  "Ibno-'!- 

JasawTO  aonovisse  summum  •al-Mo:famidj  imperium  ,  quia  nempe  se  a  Christianis  qui  prope  Lorcam 

in  castello  ^leJo  dicto  se  muniverant ,  defendere  non  poterat.      Aniraadvertatur  vero  ,  eliara  nostro 

in  loco  (vide  texlura  p.  45  vs.  4)  de  Lorcae  praefecturi  ab  •al-Mo^tamido  in  'Ibno-'l-Jasa-M?«  collali 

esse  sermonem.      Si  ioitur  annus   nobis    notus  esset ,   in  quo  mortuus   est   Ibn-Labbun  et  Lorcae 

praefectura  "Ibno-l-Jasa^o  est  mandata  ,  stalim  statuere  possemus  ,  quo  tempore  •al-Motaraidu^  Lorcam 

venerit.      Hoc    autem    te-mporis    indiciura   desiderantes ,    coniecluri   quaestionem   solvere  conabimur. 

Nempe  ,  post  primum  traieclura  Jusoft'  •ibn-Tasifin   in  Hispaniam  ,  et    quura   hic  princeps  iam  Afri- 

cam  versus  redieral,  •a!-Motamid««  bellum  gessit  cuni  Christianis,  nonnulla  cepit  castella,  sed  deinde 

dadem  passus  Lorcam  fugit  (cf.  Conde  Jlist.  de  la  Domin.  II.  p.  151).     Tunc  igitur  rem  hic  nar- 

ratam  locum  habuisse  puto ,  et  itaque  anno  Ar.  480  mortuum  esse  'Ibn-Labbtin?*?» ,  et  huic  succes- 

sisse  ■Ibno-'l-Jasa-MW.      Narral  quidem  CondeM.s ,  •al-Motauiid?»»  Lorcae  exceptura   fuisse  ab    Ibn- 

Labbiino  ,  sed  Conde/  locus  tam  insignibus  scatet  erroribus  ,  ut  auctori   hic,  ut  saepius,  omnis  lides    • 

abneuanda  videatur.       Ait  nempe  :  »  Refugiose  Aben   Abed  a  Lorca ,  en   donde  le   recibio  bieu   su.  _ 

»  jTobernador  Muhamad    ben  Lebiin ,    hijo  de  Isa  que  tenia   por  el  aquella  ciubad."     Primura  Mo- 

hammeJ -ibn-Labbun    non   erat  nomen  Lorcae   praefecti,    sed    Abu-Moliammed  *ibn-Labbun ;    dein- 

de    hic  non    erat    filius  Isae  ,   sed  frater  Abu-=Isa/ ,    el  denique  iste   'IsS  de    quo  somniat   Condec?  ' 

nunquam  Lorcae    fuerat  praefectus.  —  Cura  his  cf.  locura  'Ibn-Caqan/.?  in  §.  3  (MS.  A.   p.  54)  et 

quae  ad  h.   1-  annotabo.  —  Caeterum  'Ibn-Caqan   nobis     Ibno-I-JabaHw  proponit   tainquara   virum 

flaniliosum  ,  vino   et  libidini    valde  deditura.  —  Cur  'Ibno-^I-Jasa^  •al-Moiaraid«i  esset  iratus  ,   non 

addit  'Ibn-Caqan;  fortasse    principi  infelici    in  praeho  versanti,    de  quo  supra  dixi,  opera  ferre  po- 

luissel ,  el  hoc  neglexerat. 

1461  Verbum     w^» ,  ul   eius  formae  derivatae  ,  in  genere  quidcm  significat    coAcepit  animo  rem  ;  sed 
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»  reliqui  ,  animo  meo  affecto  cupidine  quam  celavi  inter  costas  ,  el  qua  crucialus  retinui 
»  tamen  lachrymarum  fluxum  ,  cupidine  pueliae ,  quae  est  sol ,  aut  quam  ego  soli  simi- 
» lem  puto  ,  cuius  armilla  non  rolunda  est  neque  compes  '47.  Diii  autem  die  quo  ei 
»  valedicebam  ,  iecore  meo  fisso  et  lacerato  '48  : 

»Et   postquam    mane   obviam    veneramus   ad    valedicendum ,    (et  iam    leni  motu   ultro 

»  citroque  agitabantur  in  area  palatii  vexilla) , 
»  Flevimus    sanguinem  ,    donec   vulnera  viderentur  ex  oculis  noslris  ad  cursum  incitare 
» lachrymas  rubras  '49, 


peculiariter  lamen  expriinit  concepit  animo  timorem.  Plenam  phrasin  in  4'  formj  j^wij  ^  u-^-i^ 
ijus>  deinde  in  noslro  capite  invenies  (supra  text.  p.  54  vs.  11).  Participium  decimae  forraae 
^j„j>^:iw.^  (quae  forma  in  Lexico  prorsus  non  apparel)  nonnulli  legunt  in  'aK-Nabigae  carmine 
(vide  de  Sacy  Clirest.  Arah.  II.  p,  435)  ilhidque  participium  ibi  inquietum  ,    metuentem  exphcanf. 

Lectio  vero  Codicis  A.  aeque  bene  admitti  polest ,  si  statuamus  ^s>fj  idem  signifieare  alque 
iLij>,  ,  cuius  tamen  significalionis  exempla  non  vidi ,  et  eliam  Cod.  G.  oifert  \m^.^j^. 

147)  Ex  Arabum  pulchri  notione,  feminarum  brachia  et  talos  rolundos  esse  oportet  (cf.  Lane,  On  the 
opinions  oj  Ihe  yfrabs  respectitig  Female  Beaulij  in  The  Thousand  and  one  JVigh/s  I.  p.  29). 
Hoc  vero  loco  iioiila  hanc  pulchritudinis  speciem  ,  in  puella  amati  obviam  ,  sic  exprimit  ut  dicat , 
ipsius  armillam  et  compedem  non  rotundae  esse  formae  ,  i.  e.  non  dignas  esse  quae  rotundae  dicantiir, 
comparatione  insliluti  cum  ipsis  talis  et  brachiis,  qui  tanlopere  rolundilate  excullanl.  Arcte  ciim 
hac  nolione  ul  nempe  puelLirum  tali  sint  rotundi ,  cohaeret  illa  ex  qua  carnosi  el  crassi  esse  debent. 
In  Gerirj  Diwdno  (MS.  (JJ3  foi.  199  r.)  exstat  vcrsus: 

LV-02*4jlj   ikiji   .\yMtl.\    i^Ji^  iU*J   jLVi"    UL>bli>    ^-^^..cXj     AV./^jCI) 

Ad  quem  locuin  f^.hoiiasta  haec:  Kiji^ sCjJUj".  Juiij  JLs^vU^I  ^^SUio  x%.l^'l  :<.'jy.<rj)  ^jiL^i 

iCilA»^!  iUJiaJ!^  ^**!.«  i$-*-*-J.  •N^'-^  («.^'-5  ry^  i'^,  t_=5  JSjui-  Jas^  ^\  iUjti  ij'Ai» 
*is.LaLXll   Oua**!^.     Gerirz  ilaque  versus  sic  vertendus: 

Angeni  crura  crassa  et  jmlposa  eius  compedes,  et  vides  puellam  omantia  armiUnm  et  Irachiale. 
la  carraine  erotico,  quod  exstat  in  •al-Matmah  (MS.  fol.  54  r.)   dicitur  de  puellA ,  eam  esse  iU*s^ 

^Jliili  iUjtits  J'L:S^jLi^w't  i.  e.  eam  (scil.  eius  talum)  implere  compedem  ,  et  mordere  (scil.  eius  br.i- 
chium)  artiiillam. 

148)  Scquentes  versiis  exstant  etiam  ap.  'Ibn-CallicantTO  (ed.  Wiistenfeld  ,  Fasc.  VII.  p.  132)  et  in  •al- 
Caridq  MS.  Par.  fol.  1 49  r. 

149)  Tum  ^lmado-V-din  in  •al-CaruIil  (I.  1.),  tum  "Ibn-Callican  (I.  I.),  observant ,  ■al-Mo^^amidum  hic 
antiquioris  poijlae  versum   iraitari  hunc : 

Flevi  sanguinem,  donec  diceret  quidam:    Projluitne  ex  huius  iuvenis  oculorum  palpebris  sanguis* 
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»Hac  autom  ipsa  nocte  me  visitavit  in  loco  ubi  in  latere  clecumbebam  ,  liberavit  ine  a 
wdolore,  concessit  milii  suam  salivam  15°,  et  lenlavit  me  iascivo  suo  ioco  digitisque  suis 
»  tinctis  '5«.     Tunc  dixi : 

» Permisit  eius  imago  genam  et  mammam  imagini  meae :  tunc  haec  dentibus  prehendit 

»  malum  puniceum  quod  in  hac  '52  erat ,  et  carpsit  rosam. 
»Si  potuisset  ,  vigilans  visitasset  vigiiantem  '53,  at  velura  distantiae  in  intervallo ,  quod 
»  inter  nos  est,  est  expansum. 
45.       »  Nonne  invenire  potuissent  sollicitudines  commorandi  locum ,  a  nobis  remotum?  nonne 
»  invenire  potuissent  res  ingratae  '54  separationis  a  nobis  absentiam? 
» Irriget  Deus  effusa  piuvia  'Ommo--0baida?w  '55,  ut  ipsa  irrigavit  cor  meum  ,  etiamsi 

»  vehementer  ureret ,  oris  saliva  ! 
»Est  illa  dorcas  coUo ;  hinnula  '5^  adipe  oculi ;  horlus  coUibus  '57  instructus   odore , 
»  et  ramus  in  colle  crescens  '58  statura." 


IJO)  I.  e.  basia.  In  tott>  vero  loco  nnn  de  ipsi  puellJ,  sed ,  ut  ex  sequenti  carmine  patel ,  de  eius  ima- 
gine,  somnianti  sese  oflercnte  (cf.  siipra  p.  9G  ann,  (122))  serrao  est. 

151)  Plur.  ^LAisi^  ,  a  sinj.  i_._^*2:i»,   digitos   tinclos   exprimens,    Lexico  addend.      Caeterum   vix  opus 

esl  ul  moneam ,  Arabum  feininas  di|jitos  lawsoniA  inermi  tipgere  solere. 

152)  Scil.  mamma.      Mos  est  Arabum  poelis  ut  mammas  cum   malis  jmniceis ,  genas  cum  rosis  compa- 

rent,     Vide  Lanii  annotationem ,  quara  supra  in  ann.  (147)  citavi. 
f?  - 1  - 

153)  Et  hoc  loco  forma  jcMj  Lexico  est  addenda. 

154)  Hanc  satis  memorabilem  significationem  vocab,  i_jjj~»  h!c  habere,  docent  alii  loci ;  cff.  ex 'al-Mo l'a- 
midi  carminibus  su])ra  in  texlu  p.  53  vs.  9;  p.  65  vs.  2  af. ;  p.  66  vs.  9 ;  infra  ex  ^al-Caflcld  MS. 
Paris.  fol.  1 50  r. ,  et  praeterea  supra  in  textu  p.  50  vs.  8 ;  p.  65  vs.  7 ;  infra  in  capite  de  •ar-Racio 
MS.  A.  JK  51  ;  -al.Qa/aijid  MS.  A  L  p.  98;  iJ^Xjw^  ^^£  xJLi  ^jh^\  ^\^\  ;  'al-Matmah  MS. 
55  r  . ;  56  v. ;  58  r.  (bis) ;  71  v. ;  76  v.  Lego  in  •al-Jatmid  (MS.  Doct.  Lee  fol.  8  r.) :  '  <-Jj^^\  c>v~e^'!ji 

"w-Jii^u!  JO^U.  Alibi  (MS.  fol.  9  v.) :  "^,_^Jt  x-wjU-*^  '>_^lii^S  iUo^Uij  u^^^^^'  ^r^'-^- 
Deinde  exstat  in  illo  opere  (MS.  fol.  14  v.)  versus: 

In  Ibn-Gobaire  Itinerario  (MS.  320(1)  p.  203 :  vj^^  '-'^  »>y^''  ^'^^  l^^  ;!Ai^!  »J  Z^'S, 
^yJLc  o^.  In  'oi-Holalo  'l-mausija  dicbus  tribuuntur  .  ..'■.-^;  sermo  itaque  ibi  est  de  ingrati» 
rebus,   quas  dies  afferunt.     CoUatis  inter  se  variis  quos  citavi  locis ,  tulo  slatuere  possumus ,  voc 

,_.'-.-:>,  in  plur.  v_jj.lii> ,  significare:  rem  ingratam  gravemque,  in/oriunium ,  aerumnam, 

155)  Est  sine  dubio  nomen  feminae  amalae. 

156)  Forma  iJlic,  quae  etiam  in  Koseg.  Chrest.  Arab.  p,  95  vs,  3  occurril,  Lexico  esl  addcnda. 
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Tunc  'Ibno-^l-.Iasa:  saepius  repelivit  admirationis  declarationem  ,  saepinsque  pefiit  ut 
haec  ileruin  recilare  \eilet  ;  tuoc  rex  ei  dari  iussit  quingenlos  dinaros ,  et  Lorcae  prae- 
fectum  eum  statim  constiluit. 

^iarravit  mihi  Wezir?^*  Faqih?/s  Abu-^l-Dasan  -ibn-Sirag  «59,  se  praesentem  adfuisse 
cum  Wezire*  et  silentiariis  in  •as-Zuhrii.a ,  die,  quem  negiigebat  fortuna  adversa  ,  ila  iit 
ne  leviter  quidem  eum  oculo  intuerelur  ,  neque  eum  invaderet  calamitate  »"5° ;  quo  laxa- 
■verat  multiplex  laetilia  pluviam  Ternam  ;   cui  eduxeranl  (praebuerant)  res  optatae  genam  , 


l.J7)  Illi    ^.  VL'l  coHes  in  Orienfalium  hortis  plantis  odoriferis  eranl  instrucli. 

158)  Arabes  in  pueliis  staluram  ainanl  flexilem  ,  el  ideo  eam ,  ut  in  nosti-o  loco  et  m  siminbus ,  qnos  mox 
citabo,  cum  ramo  in  col/e  crescente  ,  comparant ,  quia  nempe  tales  rami  facile  auri  moventur  et 
inflectunlur.  Ut  appareat  me  recte  vertisse ,  habeas  vei-sum  ,  qui  exstal  in  •al-31aqqari/  opere  (MS 
Golh.  foL  400  r.)  r 

ysUil    vjLAJi    ^j^  ^i   ^Jul\^  l.y^'    LV^-^    U^    O*^^    u^AjUj^     (jwaXl^ 

lam  alios  habeos  locos ,  in  quibus  simili  modo  stalura,  sive  elegantis  iuvenis,  sive  pulchrae  puellae, 
cum  L-sii'  cy*^  comparatur.  In  Ibn-Amuarz  carmine  {mvl-Qaid^id  MS.  A.  I.  p.  159)  seqaens 
exsbt  versusr 

JHc:  salu3  sil  iibi .'  ttam  ramus  in  col/e  crescens  (ille  pocillator)  fregit  haslas  ;  et  dorcas  latihiU 
(idem  ille)  sitbiugavit  ieotiem  saltuum.     (Edidi     ,J^\  ex  B.  et  Ga. ,  quum  A.  male     pisJ!  oDerat). 

In  carmine  poetae  Salriho-V-din  Calil  •ibn-Aibec  •as-Safudi  (apud  Grangeret  de  Lagrange  AtUhol. 
Arah,  p.  11)  legitur  versus : 

^j^i    '^ib-l    JCi^'    ^L,.i.\l  ^i;'jj  J?  _J    LaUi!    v*:V^    ^.5       (^^»^~--')' 

159)  Pro  Abii-'1-Hasan  G.  hic  offerl  Abu-'l-Hosain  ,  et  hoc  fuisse  "Ibn-Siragz  nomen,  arbitratus  est  Cl. 
Weijers  {^Spec.  p.  72  ann.  30).  Attaraen  huius  viri  nomen  saepius-  in  variorum  auclorum  operibiis 
inveni,  nunc  Abu-^I-Hasan  •ibn-Sirag ,  nunc  Abu-'l-Hosain  nbn-Sirag  scriptum.  Statuendura  itaque 
arbitror ,  eum  duos  habuisse  filios  quorum  alfer  •al-Hasan ,  alter  •al-Hosain  appellaretur,  eumque  tum 
Aba-'I-Hasan ,  tum  Abri-'l-Hosain  appellatum  fuisse.     Caeterum  de  eo  iam  egit  CL  VVeijers-  (1.  1.). 

160)  Cf.  cum  nostro  loco  plane  similem  in  •al-Matmak  (MS.  foL  54  r.) ;  ._».?._;"!  iA_^  ti,L«!  ^iioLi'» 
"Uys  ^i3k*^>*j  k^^-^  f^i  ' '-Jy^  '-rt--^.  1*^  —  '"iL^!  i\x«.!  ,  in  quo  loco  v-iJs  ,^wX_^wc , 
ut  simplex  i^jJa  in  nostro,  malignum ,  utdicitur,  ocaltuH  designat.  Cf.^  quoque  •al-Qaldyid  MS. 
A.  I.  p.  182  (in  margine),  vel  potius,  quia  ibi  testus  mendis  non  caret,  MS.  Ga.  foL  71  r.:  «.pj» 

»ijo  irrji-J   «.*Aj   .Ji^    ^ s^^Mi    -jJt-Lj    *-J   v_*— "   "^i    '  *-^')    U>=*S    ^  kXat-»^    tempus    quoi 

vivehal  felix  erai ,  ita  ui  nullam  atrium  turhidum  esset,  ntdlaque  ipsi  area  temporis  vioissitudinihiu 
ittvaderelur ,  donec  tandem  huins  dormiens  calamitas  exyergejaola  eW» 
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sorbendumque  praebneranl  t^'  fuscum  labiorum  colorcm  ,  et  quo  permiseranl  visitatofi- 
bus  res  suas  proliibius.  Identidem  se  conferebant  e.\  altero  palalio  in  allerum  ,  et-  unum 
ramum  post  alterum  capiebant ,  illos  carpentes,  el  amicis,  ut  carpere  possent  ,  inflecten- 
tes  arrepta  extremitate  «^^  ;  repetilis  vicibus  haec  coenacula  conscendebant ,  et  sibi  invi- 
cem  .porrigebant  pocula  inter  iias  pinnas  ,  <lontc  tundcm  consislerent  in  liorlo  ,  pcslquam 
perfecerant  ex  his  faclis  praeclai  is  res  quasdam  necessario  perficiendas  ,  et  copiosas  redili- 
derant  gnttas  observanliae  "^j.  Tunc  ex  illo  (horlo)  res  giatas  asseculi  sunt,  dum  eiaiit 
in  tapctibus  viriosis  verni  temporis  ,  quae  floribus  erant  striala  ,  et  quae  rivulis  flumini- 
biisque  acu  quasi  erant  picla  ;  ramis  superbe  se  movenlibus  in  patulis  ipsorum  arbori- 
bus ,  et  inclinalo  corpore  incedenlibus ,  dum  ventorum  manibus  agitabantur  ;  ruinisque 
palatii  iis  imminentibus ,  ut  mos  est  iis  ,  quFe  prole  sunt  orbatae  '^4,  et  quae  deflent  loca 
sua  vaslata  ,  licrbasque  odoriferas  quibus  antea  gaudebant.  Etenim  ruptura  huius  palatii 
allae  structurae  illudebat,  et  in  quoque  pariete  coivus  crocitabat.  Oblileraverant  scilicet 
recentes  infortunii  vices  pilalii  splendorem  ,  et  deleverant  '^5  umbram  (quam  antea  proii- 
cere  solebat)  caliCTinemtjue  (quam  anlea  dilfundebat).  Diu  iain  erat  ex  quo  Califarutn 
praesentii  splendebat  et  e.xliilaiabalur  ,  horumqus  musco  fragrabat  et  suaviter  olebat  :  iis 
scilicet  diebus  quibus  ad  eius  medium  habitandum  accedebant ,  eiusque  umbram  capla- 
Lant  '^6,  florentes  reddebant  eius  hortos  et  viridaria  ,  expergefaciebant  multiplicem  spem 
ex  ipsius  somno  ,  terrebant  leones  in  ipsorum  arundinctis  "^?  ^  et  (liberalitate)  pudore  affi- 
ciebant  nubes  ^^^,  copiosam  aquam  eirundentes,    At  subilo  ruina  tamquam  pailiQ  et  capitis 


161)  Haec  4»^  formae  verbl  v_a^.  significalio  Lex.  addalur. 

162)  Sic  ja^ Terienduia  esse,  docet  versus  ■Ibn-Ammare  (•al-Qalayid  MS.  A,  I.  p.  86),   "Ibn-RezinMw 
alloculi : 

163)  1(1  est,  ni  fallor:  obserTantia  ,  <jua  inter  se  invicem  litebantur,    similis  erat  pluviae  copiosae  :   erat 
raasinia. 

164)  Plur.  .  JL^  Lexico  add. ;  est  a  sing.     .iLXi  ;  cf.  de  Sacy  Gramm.  Arah.  I.  p.  369.     Sermo  autera 

est  de  aniraalibus ,  v.  c.  de  colunibis. 

165)  De  hac  transitivi  vi    formae  secundae  verbi    (jwJtS  [disparei-e  fecit ,   dehnt ,  ohliteravit)  ef.  supra 
p.  85  ann.  (66). 

166)  Proprie:  et  sibi  amij-am '  ( L_I_9 )  sumebant  umbram  palatii.      Haec  signiiicatio  5«*  formae  verbi  sLj 
Lexico  est  addenda. 

16^)  Id  est:   quum  forlitudine  et  virtute  bellici  quam  masime    erant  conspicui.      Fortasse  autem   etiam 
hic  de  leonum  simulacris  cogitandum  esl,  quae  in  palatiis  aderant  (v.  supra  p.  83  ann.  (58)). 

J68)  Pluralis  forma  cjj^  a  singul,  iiA*c  Lexico  est  addenda.      Occurrit   etiam  apud   de  Sacy  Chrest. 
Arah.  I.  p.  1  TS.  9  et  alibi. 


—    105    — 

operimenlo  fuerat  tectum  '^s ,  et  nihil  iam  remanebat  de  eius  praeclara  slructura  prae- 
terquam  circurndans  fovea  •/°  et  (tlispersi)  lapides.  Rupti  erant  eius  fornices ,  el  senio 
confecta  eral  eius  iuveiilus  ;  vel  ferrum  enim  emollilur  ,  terilurque  vestis  nova  etiamsi 
sit  complicata  '7'.  Dum  illi  autem  vinum  '7^  in  cyatliis  '73  et  pooulis  sibi  invicem  por-  P-  ^C. 
riCTcbant  eaque  in  orbem  agebant  cum  urbanitate  et  observantia  ,  advenit  legatus  -ai-Mo:- 
tamidi  et  iis  chartam  tradidit  in  qua  sequenlia  erant  scripta  '74  ; 

Propter  vos  invidet  -al-Qacr  •as-Zahra.ae  ,  et  per  vitam  meam  vitamque  vestram  !  haud 
sine  iure, 

Apparuistis   in    ea    mane   tamquam  soles :    apparete    igitur  apud   nos  vesperi    tamquam 
lunae. 

Tunc  profecti  sunt   ad   Qacro'1-Bostan  '75 ,    situm  prope  portam  quae  ab   aromata  ven- 


169)  Feminae  orienlaks  quando  foras  exeiinl,  prorsus  ttctae  sunt  m.ngno  pallio ,  ut  saepius  observavi  in 
meo  Dictionnaire  dilaille  des  noms  des  vctenients  chez  les  Arahes.   (Vide  ibi  ia  vocibus    \\\ ,    .,Li  _i 

caet.).    Hoc  paliium  hic  Ail  vocalur,   .^■.«vo  .nulem  est  mulierura  capili.-,  o]ieriracnlum.     Vult  igiliir 

auclor  ,  (oluin  iialalium  ruina  prorsus  fuisse  tectum,  uti  mulier  foras  exiens  plane  teyitur  pallio  et 
capitis  operimento. 

170)  De  voce    '^^  cf.  de  Sacy  Chresl.  Jrah.  II.  p.  429. 

171)  Senlenlia  est :  etiamsi  nova  vcste  non  iitaris ,  tamen  leritur.  Causa  cur  sic  iDleq^reler,  est  in  versa 
•al-Motenabk/  (MS.  542  p.  134); 

(Obiter  annolo,  secundaiii   formam   veibi  ij:^  ,    quae  idem  ijuod   prima  exprimit ,  Lexico  esse  ad- 
dendam).     Ad  quem  locum  •aMVahidiMs  sequentia  annotat:  Kj  »li/o  «J..i^l  l=L  *j'^   !_\P  J'^   Ui? 

^SLli   :\*L^.Ji   xaj   ^j^   c_=^^-5    f^t^S  t^'->   ^li'   «"4   U^   i_-j   J.  .yiL=-  ^i 

172)  Pronomen  l5=   in  L^^L**j   spectat    ad   subintellectum  .^.     Vide  supra  p.  87  ann.  (80). 

173)  Uti  supra  (p.  90  sq.  ann.  (95) )  iam  observavi ,  siraplex  ^' pocu!um  niaioris  ambili^s  eiprimere  ,  sic 
_JrA3  pocuhm  minoris  ambitus ,  ctjalham  designat.     In  •al-Matmah  (MS.  fol.  85  r  )  legilur:  sLLfciU..» 

^  "  !;Lxct^   ULlic!   slij^lj  '  tjUr,  t^LiA3 

174)  Sequcntes  duo  •al-Mofemidz  versi^s  exstant  etiam  in  •al-Var'ida  (MS.  Paris.  fol.  145  v.) ;  variantes 
quas  olTerl  lectiones,  mera  sunt  mendii.  Annotare  autem  neglexi,  eosdem  vss.  legi  apud  "Ibn-Calh- 
cane»!  (ed.  Wiistenfeld ,  Fasc.  VII.  p.  1.33). 

175)  lu  enumeratione  locorum  amocnorum ,  prope  Cordobam  sitorura,  ubi  principes  degere  solebaat ,  .nb 

Ik 
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dentibiis  nomen  habel  '7^,  ibique  ordinaverunt  concessum  m  quo  (describentlo)  obstupes- 
cit  descriptio.  Convenerant  eniin  ad  iilud  palatiuni  lusus  et  clamoris  plena  saltatio  ;  ar- 
debant  in  eo  stellae  regis  perpetuam  piuviam  '77  portendenles  ,  dum  semper  staturae  ip- 
sius  famulorum  erant  incurvatae  '73.  Superabat  tunc  temporis  ■al-Ca\varnaq?<m  et  'as- 
SadiT^an  '7>; ,  el  ostendebat  iunae  facicm  apparenlem  e  globis  vestiariis  pocillatoris  'So, 
Per  totam  noctem  ibi  manebant,  somno  eos  non  invadente  '8i  ^  nulloque  fastidio  i8i  eos 
avertente  a  suavitale  voluptalum. 

Erat  autem  Cordoba  summum  eius  desiderium  ,  et  huius  imperium  quaerere  erat  id 
quod  agere  maiime  cupiebat  ;  non  cessabat  eam  (sponsae  instar)  expetere  ,  inleriori  ami- 
citia  cum  homine  plebeio  urbis  contracta  ,  et  consuetudine  cum  huius  praefecto  instituta  ; 
iiam  ,  tempore  quo  urbs  obsidebalur  '83,  exercitus  dux  non  aderat,  et  nihil  ei  erat  re- 
lictum  nisi  doli  et  machinae  ,  ideo  nempe  ,  quia  adhuc  populus  summum  imperium 
CaMarum  ,  qui  antea  in  urbe  regnaverant  ,  agnoscebat,  et  quia  pudebat  eos  ut  vestigia 
Caliia('(7s  obliterarentur  et  delerentur.  Quando  autem  urbe  erat  potitus  ,  et  huius  orbis 
coelestis  ipsum  apparere  fecerat  ut  solem  '84 ,  et  devenerat  rex  in  stellam  polarem  circuli 


■al-Mat^imo    conscripla    (MS.    Golh.    fol.  103  r. —  lOG  r.) ,    de  hoc  ^^.vks^j!   .jjii    (palatio  horU} 
luentio  nou  III. 

17G)  .<A.l.;^.i;!    ^Ij  .P^    .-j 'Jissji    wjL    (i.  e.    ad  Hisjialin  ducens)    ait   'iba-Bascowal   ap.  «al-JIaqqarlw» 

MS.  Golli.  fol.  I0;5  r. 

177)  Id  est :  perpetiinm  libernlitalem. 

178)  IJ  est:  regis  fanuili  continuo  eraut  occupati  ut  couvivis  aflerrent  quod  postularent  quodve  iLs  ps.-.el 
gratuui. 

179)  Al-Cawarnaq  el  •a.f-Sadir  celeiierrima  eranl  palatia  •an-lVo^inan^  •aPacbar/,  sita  in  Iraclu  Wncnsz , 
coiiiosus  esl  de  his  palaliis  •an->fo\vairi  [Encijclop.  JIS.  '11  i  p.  99  sij.)  ,  et  sexcenlies  a  poelis  aiiisqiie 
Arabuin  scriptoribiis  cominemorantur. 

180)  De  voce  _j>\_c  cf.  supra  p.  90  ann.  (94).  Sententia  est:  facies  pincernae,  supra  globos  vestiarios, 
in  collo  vestern  adstringentes,  apparens ,  similis  erat  lunae. 

181)  Verbuia  ^.j  saepius  apud  'Ibn-Caqane?»  de  somno  usurpatur,  ut  MS.  A.  I.  p.  81 :  ^\  ^  \;CjIo 

182)  .yM  positum  existimo ,   homoeoteleuti    causa ,   pro  *U.    a   verbo  J^ ,    antiquitus    idera   quod  Ji.^ 

ex|iriiiiente. 

183)  Vaklc  mhor ,  ohsidewii  significationera  ,  quam  3«  forma  verbi  J;j  habet,  in  Lexico  non  esse  annota- 
tam  ;  est  enira  frequentissima ,  et  apud  hisloricos  quaque  fere  p.igin;!  e.xempla  occurrunl. 

18 'i)  In  textu  pro  .vjiLbi^  lege  \«JL1jU.  Urbs  hic  cum  orbe  coelesli,  rex  cum  sole  comparatur ;  cf.  supra 
p.  8  ann.  (35). 
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iirbis  »35,  et    veneral  ad  moderanclum  et  in  orLem   agendum  i86  huius  imperium  ,  tunc 

diiit ; 

Quicunque  regum   cursu    (cameli)   maiime   aJ    venandnm  apti    et    generosi    excellunt , 

procul  estote!  veniunt  ad  vos  dromedarii  »87  quales  in  principum    sunt  aulis. 
Eipelivi  (ut  sponsam)  Cordobam  pulchram  ,  dum  recusare  solebat  unumquemque  qui  ad 

eam  eipetendam  veniebnt ,  gladiis  et  hastis  usa. 
Quolies  mane  monilibus   carebat,    donec  ego    ipsi  apparebam :    tunc  manc   ornata  erat 

pulchro  »88  mundo  mulicfari  et  vestibus  splendidis  '^9. 


185)  Id  cst:  in  urbis  arcem. 

186)  Ut  '  bi  dicilur  de  eo  qui  viniim   alleri  post  allerura    convivarum  praebet ,  sic  iO*,ljJ!    b^!^(  mihi 

sinnificare  videtur:  munera  inler  regni  proceres  dtvidere, 

187)  Vocabulum  ,_=_ix  >  cuius  collect.  est  xj^,  iromedarium  exprirait,  testante  Pedro  de  Alcala  (Foca- 

bulario  Hsjjafiol  ^rahigo  ,  in  voce  dromedario).  Marmol  ( Descrij)cion  de  Affrica  I.  fol.  23  col.  2) 
scribil  e/ .'Va//<7rz ;  Shaw  {/leizen  door  Barbnrijen  L  p»  252)  Mlaliary  ;  Jatkson  [Accomd  of  .Varocco 
p.  39 — 42)  heirie  et  sic  quoque  Riley  (Loss  of  ihe  hrig  CottiVierce  j>.  418);  Ljon  (Travels  in 
ITorlhem  Africa   p.  23  ,  114)    melius  maherrie.      Dombay  (Gramm.  ling,  Mauto-Arah.  p.  64) 

etiam   vulyi   pronunlialionera   sequilur,   scribens  le-ijlS   J.^ijS^J!    quod   dromedariv,m  inlerpretatur. 

De  hoc  animule  varii  qnos  citavi  peregrinalorum  loci  conferri  raerenlur:  quod  autem  dicit  regius 
poeta  J.JiwI!   io.i<  lucera  accipit  ab  Hostii  tcstimonio   (Kachrichten  von  Marokos  p.  289),  dicen- 

tis,  droraedarios  ,s.^\a  (ut  scribit)  vocatos  fere  apud  nemiuem  nisi  regem  inveniri. 

Quaraquara  de  mea  loci  interpretatione  non  dubito  ,  sileniio  taraen  praetereundum  non  est,  scho- 
liaslam  Codicis  Golhani  plane  alitcr  locum  explicare.  In  texiu  huius  Codicis  pro  io.i^  legitur 
iw:Jw^ ,   ut  quoque   in  Ga.   et 'al-^Iaqq.  offerri   in   ann.  (j')  observavi.      Observat  itaqiie  Scholiasb; 


aJjJij  \..j^  *-wI,  5-J!_y!  1-c:.j!  ^*/o^!_j  cjL^  >J»i  ^^.  pL>v.ii-!  id5U.J!  a.,»^^!  ^Jj-s 
{jcp>\  ^UaJ  qL)J!  _-=>!  ^j  —r^^.  t5^!  t^^J^-c*''  [•^^'^'•j  S-j.*^  JjiXJi  ii.-A-j^  tLJil.*U  1^^ 
^\  ^^X*jJ!  ^^^^aO=\JI  ^_  ^s^~*i\  Jw^vo  _^j  !,y=-  o^U  L*5'  ^J^.  Sequentia  de  -al-Mahdio 
non  descripsi    quia  neque  magni  sunt  moraenti ,   neque   incognila  ;  neglexil  autfm   Scholiasta  nos 

docere  quomodo  J.jJ!  K.xX^  interpretatus  fuerit.  Quod  ad  initium  scholii  attinet,  ubi  J^axj? 
dicitur  c:Li^  significare,  valde  dubito  an  hoc  voc.  revera  illud  significel ;  in  'al-Qanmso  (ed.  Calc, 
p.  383)  certe  non  traditur.  Quomodo  iara  scholiasta  tolum  versum  acceperit ,  videanl  alii ,  dunimo- 
do  ipse  suae  sibi  interpretationis  probe  conscius  fuerit. 

188)  Adiectivum  i=m  pukhrum^  splendidum  denotare  debet.     Etiamsi  ex  etjmologii  haac  significationem 

14« 
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Nunc  est  uior  regum  ,  in  cuius  palatio  nobis  est  conviviunn  nuptiale,  propler  quod 
oinnes  reges  sunt   in  conventu  ubi  tiniorem  (quo  perculsi  sunt)  ostenduiit. 

Agedum  !  observale  e  propinquo ,  o  vos  quibus  pater  non  est  '9°!  impetum  leonis  , 
lorica    forlitudinis  ab   omni  parte  circumdati. 

Postquam  autem  haec    urbs   ordinala  erat  in  lllo  i9«  regis ,  et  hic  se  huius  regni    nota 


ininiine,  quantura  video ,  erueres,  siint  tamen  loci  ex  (juibus  ea  palet.      Primura  habeas  nostrum  in 
quo  omnes   CoJices,    tuni   mei,   tura   Parisienses ,    Oxonienses ,    Londinensis,    tum  Golhanus  ^y^ 

(nonnuUi  Codd.   vocales  addunt)   ofFerunt.      Deinde  ail  'Ibn-Caqan   {•al-Qaldijid  3IS.  A.  I.    p.  78) : 
\\,\\    i5vl  L»-5^b',.     Denique  ■Ibn-Bassaiii  (apud  'Ibno-'l-Catib  MS.  fol.  43  r.)  auclor  Hispanus 

t- 

qui,   uti  infra  probabo ,   primis   anais  saeculi  Arabum   sexli  scripsit ,  haec  inquit:  ol_;i_:!    «J^ 

189)  Veteres  Arabes  duabus  vestibus  «tebantur  nempe  pallio  (i!j>,  )  et  ^\-\.  Hae  coniunclae  X.)i>  voca- 
bantur,  ut  testatur  Ml-Wahidi  (Comment.  ad  ■al-3Iotenahbi  MS.  542  p.  29)  qui  addit  Persarum 
r  o.AAJ  el  V,j,S_„  eodem  nomine  desi<jnari.  (Cf.  quo([ue  ■Ibn-</inni  Co»/wc«/.  «(/ •a/-J/o/en.  MS.  120 
p.  92).       Eadeiii   lestanlur  •al-CJauhan    (MS.  85   II.    fol.  195  v.)    et    •al-Qdmusi    auctor  (ed.  Calc. 

-  "i  O    >  '"5 

p.  142S).  Ailhic:  ..^^jjj  ^^^-.^  ^i  ;<-^-:>  o^^J  %  "^j^  i'  ^j-^  '^'^^i  j^'-  Et  •ai-Gauhari: 
.  j.-Ji  •.  kSJ'  ^=-  ;<].>  -*-^  "^  ^l^^ii  ■^■■}i  i^JLs^JU-  Recentiori  vero  tempore  vox  xLi>  vel 
pl.  Cl^  vestem  sjJcndid'!m  denolal,  el  sacpe  cum  J^  [miindo  vniUehri)  coninn^;itur.  In  'Ibn- 
Gobairi  Itinerario  (MS.  320  p.  88)  dicilur  de  ■Eimro  Mekkawo:  '^'S  i_^j  l-Jli.  ^i  JiS^  _^^- 
Lii',j3!  wo=Wj  v.X2^«J1  _*_:S'.J(.  In  JVoct.  Arah.  (ed.  Alacn.  I.  p.  IGG)  de  spousa:  L?i^,v*..ji^ 
■i^^^^i\    ei>:!    t^v.'-^   ^   ^U-rJt^   J^i\.     Ahbi  (I.  229) :  J^\   J^ ^y^.  ^^  '^i^> 

%\   l^  ^S  '^  jvli^!   }-^^^\i-     De'"Je  (I-  359J :    '^  ^V,L>-J!_5  ^JL>J!  ^tp!  ^^^^  ^_^.U 
''l-o-j"^)    ^i-PwV.-       Ahbi   (I.  586)  de  jiuella  :    IvciJ^^    ^_o_=>^_M    ^^wJl-J^l   ^   .<.L=.    LJlc. 

Caeteruin  observandum,  in  hoc  ut  in  pmecedenti  versu  ,  Cordobara  proponi  tamquam  virginem  , 
quae  antea  oranes  procos  superbe  dedignata  fuissel ,  sed  conspecto  •al-Mo^taiuido ,  huius  ainore  capta , 
euin  lamquam  maritura  lubcns  accepisset. 

190)  Haec  formula  ,  ut  vides,  hic  vituperando  inservit. 

191)  siXJLw  taraquara  sing.  in  Frejlagii  Lexico  desideratur.     Ut  sing.  occurrit  in  •al-Ifamasa  p.  42  ts.  1 1  ; 

de  Sacy  Chrest.  Arah.  I.    306    vs.  9 ;    Ib.  L  |fl  vs.  1  ;    Ib.   !o1    vs.  8  a  f.      Apud  Pers.is   quoque 
frequens  est;    vide  MircHandj  Hisl.  SeJguq,  p.  5  vs.  2 :  j^Li    j.i.IaAJl    [.X«i  ^}»^l    liJwLw    ,0,  «t 
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sionaverat  '9*,  urbis  habenam  tradidit  al-Mo^famich/s  filio  suo  ■a/-Tafiro  '93  eltjae  ?oI- 
TCiidi  el  fiimandi  potestatem  concessit  '94.  Ilic  igitur  elTundebat  in  eam  suam  liberaii- 
tatem  ,  eilendebat  metam  lerminumque  suum ,  ornabat  urbem  donorum  suorum  muitltu- 
diiie  ,  et  in  se  suscipiebat  eam  recte  disponere  '5.i  ,  etiamsi  iuvenili  esset  aetate.  Et  non 
cessabat  in  eu  iubendi  et  vetandi  potestalem  exercere  ,  negligens  dolum  eumq^ue  non  cu- 
rans  iQi^ ,  sed  (eontra)  prapositi  probitate  ipsum  cum  urbis  populo  coniun(;ente  j  de  iis 
decipiendis  non  cojjitabat  '97,  et  hoc  sibi  non  selijiebat  ,  (quol  aulem  reges-  voluLssent 
euin  lerali  amiculo  involvere ,  saii{juine  suo  inquinatum  ,  et  sepelire  ullimum  spirituin 
emittenlem  !  (^uol  ihroni  voluissent  eum  exilio  dare  ,  et  quot  nobiles  eum  opprobrio  alli-  ?•  47, 
cere  I)  donec  nocte  quadam  'lbn-'Occak  '98  urbem  aggrederelur  ,  et  ad  eam  traheret  bei- 
lum  et  gemitum.     Tunc  ad  certamen  exiit  •a/-Tafir ,   separatus   a  strenuis  suis  ,  carens    suLs 


cff.  p.  27  vs.  6 ;  p.  43  ys.  fi'  a  f. ;  p.  56  v.v  7  a  f. ;  p.  58  vs.  8  a  f. ;  p,  6S  vs.  4 ;  p.  80  v.s.  I ,  et 

eiusdcin  ffist.  prior.  Reg.  Pers.  p.  I . 
102)  Id  est:   suimuum  eius  iinperiuin  aynoveral  et  cuin  cius  reijno  erat  coniuncla. 
193}  £st  hic  Sirago-V-daula  Al)u-i4mr  •ibn-Abbad  ,  cojrtorainatus  •ai-Tk^ir.    Eo  teinpore  quo  a  patre  Cor* 

dobae  praefeclus  eral  conslitulus,  vocabalur  ;<*IjJ5    ti>U.,a ,  "'  patel  c.\  •al-JtaqqarU'  loco  (M3.   GoILa 

fol.  575- V.)  ubi  haec:    Iv^Lji  ti<Xs   J^Lc  ^    S^]    ^'j:,    ^^j^\  ^    0^*^   <^^y 
19't)  Id  tii  pl^nam  absohitamque  retjni  administrandi  potestatem  ei  concessit.      In  •al-Matmah  (MS.  fof. 

53  r.)  leyilur:  U.^^^    ,^a^   (jLiiiXx..     Idem  saepissiine  ab  hlsloricis  dicitur  JoistiL  J.;sJ!.     Inrio. 

|,5ji  absolute  nonnuni^uara    ajiud    noslrum   aiiclorein  simnmm  imperium  expriinit ,   ul   in   rapite  de 

lbn-;4ramriro  (3IS.  A.  I.  155):  Lt^Jj^  i.cLi  "&xiLfl;  i<i-J.%  '•«-olji  ,  oiij  «:-/)  ,.,'J',  Vicel  eius 
swmmum  iniperiiim  dissolcerelar .  et  ipse  viam  aperlam  relinqiieret ,  erat  tamen  naturd  poeta,  (Cl< 
quoque  Weijersii  Spec.  p.  20  vs.  5  a  f.  et  ann.  (21)  in  p.  70). 

195)  Forraa  4'  verbi  L;jc  Le.xico  esl  addend;i.  Occurrit  quoque  apiid  ■Ibno-'l-Caljb  (.1IS.  fol.  IG  v.): 
iU^i  _>**»}    iLt^^Lf  i;*:2j>L!!  _  jJ.     In  carraine  ab 'Ibn-Hablbo  (MS.  425  p.  522)  citato,  legitur:; 

i_^\ji  »'*li.">  Lo  .tLjcLj         ^yjjXAw^l  u.*j'bOi  LiJ  ^Jj^    fi^Xsx^^\ 

196)  Id  est;  perfidam  agendi  ralfonera  prorsus  non  adhibebat. 

197)  lu  Le.vico  legitur,  2?™  formam  verbi  ^,  hoc  sensu  cura  ^  rei  eonstrui ;  sed  etlam  cum  arc. 
rei  constnii ,  docet  lum  noster  locus  ,  tum  alius  ■Ibn-Caqanw  (MS.  A.  I.  p.  86j  ubi  haec  :  \s.'^  JLju 
*'&ii^^j  ^^  (voc.  addit  A.)  \j,_j^  'idiju,  in  anima  habet  diligenter  responswm  suum  ad  me  perscri- 

bere ,  causas  (cur  non  venerit)  addens ,  et  iUu.d  datd  opern  considerare ,  non  vero  de  improviso  dare. 

198)  'V^itam  huius  vii-i  ex  lbno-'l-Abbaro ,  dedit  Cl.  de  Gajangos  Uist.  of  the  Moh.  Hyn.   l.  p,  415; 
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defensoribus  ;  in  deitra  eius  manu  erat  gladius ,  et  in  obscurltate  noctis  dux-  ei  tantuin 
erat  frontis  suae  splendor  ;  nain  ,  profecto  ,  talis  erat  iuvenis ,  ul  di.visses  iuveiitutem  eum 
suo  madore  irrigasse  ,  et  pulciiriludinem  eum  operuisse  pallio  suo  i99.  Repulit  eos  per 
maiorem  noclis  partem  ,  dum  ipsius  peditcs  et  equites  iinpediebantur  quominus  sensim 
sensimque  se  cum  ipso  coniungerent ,  donec  liostibus  ipsius  copiam  faceret  lapsus  ex  quo 
resurgere  non  potuit-°°,  ex  quo  se  non  extulit ,  neque  iterum  cucurrit.  Tunc  relictus  est 
tenebris  opertus,  pulvere  inquinatus  in  medio  loco  inaccesso  -°' ,  custodientibus  eum 
stellis ,  quum  antea  eum  custodiverant  equitum  agmina  ,  et  tegente  eum  nocte  caliginosa, 
quum  antea  eius  cortina  fucrat  jiannus  sericus.  Primo  vero  diluculo  202  piaeleriit  illum 
Jocum  in  quo  ceciderat,  unus  ex  templi  'Imnnu'*  qui  sub  finem  noctis  iter  faciebant  203, 
Hic  euin  vidit  quum  abiissent  disparuissentque  eius  vestes ,  et  magis  nudus  esset  quam  gla- 
dius  strictus  2°4.  Ouo  viso ,  humeris  exuit  pallium  idque  detraxit,  eumque  velo  te\it , 
contentum  reddens  decorum  eique  satisfaciens  205,  Temjiore  matutino  (expergefactus) 
nesciebal  quis  huius  beneficii  auctor  esset ,  eumque  non  noverat,  ita  ut  gratias  ei  agere 
non  poiset  pro  insigni  eius  beneficio.  Solebat  autem  'aI-Mo:tainid//s  quum  filium  prostra- 
tum  recordaretur  ,  et  quum  accenderet  (paternus)  ainor  ardorem  (in  suo  corde) ,  vocem 
suam  cum  lamentatione  eflerre  et  recilare  : 

»  Nescio  autem  quis  deiecerit  in  eum  pallium  suum  206  i" 


199)  Ex  li.  1.  Lexico  adilendiiin   est ,  4"=  foniiara  verbi  >_Ji^J  non  tanUira  c.  acc.  rei,  sed  eliam  c,  ^ 
rei  conslrui.     Cf.  forma  8'. 

200)  Pronuntiavi  jjij  ex  Ga. ,  quum  in  A.  J^ju  scriptura  esf.     Caeteruin  liberius  verti ;  ad  literam  est: 

hjisits  ,  cui  non  dicebatiir :  rcsuri/as .' 

201)  Voc.     ^^j>  lociim  inaccessiim  denolat.      Cf.  versum  quera  supra  citavi   in   p.  23  ann.  (70)    el  'al- 

JtmmisavA  p.  422  vs.  7  a  f 

202)  \ox  l_:sr^,  quam  A.  et  B.  Omitlunt,   ofFertur  quoque  in  Codice  Gothano» 

203)  Eo  nempe  consilio  ut  preces  rnalutinas  in  teinplo  recitarent»     Cf.  Lane  3Iodern  Egtjptians  L  p.  115. 

204)  Cf.  iiifra  iinnot.   noslram  ad  texhis  p.  53  vs.  1  sq. 

205)  Id  est :  decornm   (laniquam   persona)  yyo.s/w/aSni  ul  regis  filius,  nudus  iacens,  pallio  tegeretur ,  cui 
decori  ronatui  hic  vir  salisfecil. 

20G)  Hoc  heraislichium  desumtum  est  ex  carmine  Abu-forasi' 'al-Hodali/,  quod  exslal  in  •o/'-//o»iasn  (p.  366) , 
in  quo  opere  (p.  365)  etijm  occasio  qiia  illud  poeta  ille  cornposuit,  nanatur.  Capli  neinpe  eranl 
poelae  frater  et  filius  a  duabus  tribubus  Arabicis .  inter  quas  deiiide  dissidium  orluin  est,  utrum 
captivos  interficerenl  necne,  quod  quidein  dissidium  adeo  grave  factum  esl  ut  ad  pugnam  venlum 
sil.  Altera  iyilur  tribus  j)oetae  fratrera  interlecit,  altera  poelae  iilium  secura  duxit;  ex  hac  tribu 
uir  quidara   ciira  illo  iu   locuiu  secretum  abiit»    occasione  arrept,\  qua  fugere  poterat.     Huic  roganti 
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Postero  aufem  ilie  abscissum  est  ^=7  eius  caput  et  sublalum  in  hastae  cuspidem  ;  iilud 
rero  splentlebat  tainquam  ignis  in  monte  accensus ,  et  iaculabatur  animum  omnium  qui  p.  -A 
iHud  adspiciebant ,  doiore.  Postquam  autem  ocuJi  eum  adspexerant  ,  eiu^que  defensores 
et  au.\iliatores  ipsum  certo  agnoverant  ,  abiecerunt  arma  ,  et  (ayium  instar)  alas  aequave- 
runt  ad  fugiendum.  Fuerunt  nonnulli  es  iis  quibus  prospere  cessit  2°3  futra  et  e\iiium  ; 
alii  vero  quorum  pedes  ipsos  in   eiitium  tulerunt  205.     Impedilus  autem  est  ■al-Mo;tami' 


quouiodo  Tiam  inveniret,  respondil,  se  eam  nosse  ex  Tolatii  avis  oui  nomen  yfi/ff.  Poelae  fiJio  ilaque 
pallium  suuin  iniecit  (nc  scilicel  agnoscerelur)  eique  disil:  fuje  !  Filius  quuin  ad  patrem  Tenisset, 
eique  id  quod  sibi  .iccidcral,  narravisset,  hic  carmen,  ex  quo  noslruin  homislichiuin  est  desumlum , 
reciiaTit.  Ex  aiii  traditione,  quae  iiiuUo  magis  cum  noslro  loco  conjruit,  qiiidam  praeteriens 
fralri  poetae,  nudis  pudendis  humi  proslrato,  palliuin  suum  iniecit,  quo  audilo ,  AbU-kirus  carmen 
suum  recitavit. 
207)  Solus,  ut   vidisti,  'al-JIaqq.    :^  olTerl ,  cui  nunc    video  Gothanura  Codicem  "Ibn-Caqanz#  accedere , 

i>  ofTerentein.      Et  revera  ;;s»  hac  in  re  solenne  est  verbwn  ,  ut  ■Iba-Baluta  illinerar.  MS.  fol. 

-U4v.) :  S.J,     — ..     Frequentior  etiam  est  fonna  8=  ,  ut  •an-Xowairi  ffist.  ffisp.  (.>IS.  2  h.  p.  476) : 

iSn^^    'j^^''     Deinde  (p.  486)  phrasis  ^lt^  tji;=>!  bis  occurrit.      Al-Qnrtas  (^IS.  17    fol.  118  r.)  : 

kJ^^    tii:>i;    Id.  (foi.  12.3  T.)   ^p:Z\   ^    kJ'^   A'-\j>    .X>i  ;    'Ibn-Baluta  (Itinerarium  MS.   fol. 

18jv.)  :  s^\^  \a:>.\.     Etiain  verbum  ^  in   11  el  in  8*  fornv\  hac  in   re  .-(dhibatur,  ut  "Ibnc-'!- 

Catib  (.MS.  fol.  32  v.):  j^t    ^cj  ^^j>j   _xt.      Et  (ibid.):  ^J,!    '.^.     ^S^     J^  ,V^.      Id.   (fol. 

l'>8  V.):  V»-!.  ;:>.  Et  (fol.  70  v.):  .\*v',  jX>t^  |»L^Jt  sij.l:>.  At  quura  roai»r  pars  Codicmij 
hic  ij^  offeral,  ejque  leclio  deinde  (p.  55  vs.  3,  ubi  typolhetae  errore  male  i^o».  legitur)  recur- 
rat ,  etiam  inter  se  consentientibus  Codicibus ,  staliiendum  est,  hanc  formam  ■Ibn-Caqanz  esso 
propriam. 

208)  E\  cooiectura  sic  verti  oct^ivam  forraam  verbi    L> ,  in  qua  tectione  omnes  raei  Codd.  conseatiunt. 

209)  Ad  hunc  locura  sequens  scholion  in  Codicc  Golhano  legitiir:  jC.a<'v^j    j^ilP   ^=1  .'^■-^^     Jt    »Jwi 
^:  t'i-,^i  fLc  ^  ^vXAjt   j^aJ    Ui  o^ji-"^!   ^   xUi  ^.-^E    (lese-  ■*=-»-'  J^)  J<^  -^  J^i 

Noti  sunt  duo  isli  dies  'aw-No^raanz  •ibno-'WIonilir ,  alter  ^j^j-i  *j~j  ,  aller  „^  ^^  dictus. 
Erant  nempe  ei  »  bini  araici,  seu  comjiotatores"'  (utor  verbis  Pocockii  Sj)ec.  /fist,  Aynh.  ed.  2'» 
p.  73)  »  quos  aliquando  ebrius  vivos  (vino  tanluin  soinnoque  sepultos)  sepeliri  iusserat.  Facli  au- 
»  tem,  cum  a  vino  expergisceretur  ,  poenitentia  ductus,  in  veteris  araicitiae  memoriam  tuuulum 
»  illis  condidit,  ac  duos  sibi  dies  statuil,  quoriim  alterum  „0  *..:  i.  e.  diem  tristitiae ,  alleruin 
»  j»**j  fyi  diem  laetitiae  appeilavil,  hae  lege  in  perpetuum  observandos ,  ut  si  die  qui  tristitiae  dicalus 
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6us  quomin>J5  enm  carmine  delleret  eo  quod  eum  ulciscere  volebat :  telendit  enim  laqueos 
ut  caderet  ■Ibn-"Occusa  et  laberelur  ,  et  deflexit  a  fiiii  laude  solenni  modo  celebranda , 
ad  investigandum  occisi  medium  caput  frontemque.  Nullum  itaque  carmen  ab  ipso  in 
filii  mortem  compositum  memoria  servatur,  nuliusque  sermo  animi  dolori  medelam  affe- 
rens ,  nisi  quod  eum  spectat  in  carmine  quo  deflet  eius  fratres ,  •al-Ma'mun2//w  et  -ar-Ra- 
«;!«>«,  qui  interfecti  sunt  initio  inimicitiae  et  belli  civilis  quod  exstitit,  ad  quod  iusto 
ordine  narrandum  nos  oratio  defert ,  ut  eliam  ad  eihibenda  monita  quae  inde  derivari 
poterunt.     Dixit    igitur  210. 

Occidit  utraque  slella  'al-Fatlnw  2",  et  deinde  buius  frater  Jezldus  ;  num  igitur  post 
stellarum  occasum  aliquid  patienliae  reliclum  est  ? 

0  Fathe  '■  profecto  aperueras  milii  (Dei)  portam  misericordiae  ,  ut  Jezldo  auxerat  Deus 
praemium  meum  in  vita  fulura  212, 


»  fiicrat,  cuipiam  profechis  occurreret,  fuso  ipsius  sanguine  lumuhim  isUira  tingeret;  si  eo  qui  keli- 
«  tiae,muneribns  onnstum  dimitteret."  Quura  igitur  dh  tristiliae  (.  .»».j  -••-))  principi  forte  forluna 
obviam  factiis  esset  'Ohaid  (sic  enim  vocalur  in  Rasmussen  Hist.  Arah.  regn.  ante  Islam,  p.  38 
vs.  1;    in  eiusdem  Addit.  ad  Hist.  Arah.   p.  19;    in  •al-J/umasd  p.  637   vs.  6,   el  in  •al-Maidanij 

ojiere ,   iion   'Obaido-7-lah  ,   ut  esl  in  scliolio    Gtilhano)   •ibno-'l-*abrac ,  diiil :  s^L>     ..ji^o    ijiv.Aj! 

»  Infelicem    pedes  ad    le   adduxorunt,"    quod   (liclura  deindc    in   jiroverbium    abiil.      (Cf.    Frejlaoii 
Proverh.  Arah.   I.   p.  25j.     Nonnnlli  ahuiii   vii-iiui   haec  aiii  dixisse  narranl. 

210)  Huins  cariuinis  vss.  2,  3,  5  ct  9  cislant  etiam  in  •al-Cai'idtl  (MS.  Paris.  fol.  150  r.  et  v.)  ,  apud 
'lbno-'l-Atin«/i  (3IS.   Paris.  fol.   133  v.)  el  apud  Mw-NowairiMW   (MS.  2  /i.  p.  506)  ;    addilur  prae- 

,  terea  in  his  operibus  primus  carminis  versus  ,  qui  etiam  in  margine  Godicis  A.  exstat ,  et  iu  iextu 
Codicis  Ga.  (v.  p.  48  ann.  (/)).  Horum  Codicum  scrihas  illum  sive  ex  •al-Cnrida,  sive  ex  'Ibn-Bas- 
samo  (in  cuius  •aA-lJa<'ira  (MS.  Oxoii.  p.  34)  exslare  illum  verbum  a  Doct.  Greeuhill  accejii)  de- 
sumsisse ,  probabile  puto.     Est  autem  liic  : 

Diciiiit  mihi :  patietitiam  adh.ihe !    —    VutieiUiam  adhihers    non  j/ossum :  Jleho  et  alioi   ad  Jlelum 
excitabo  quamdiu  se  protrahet  mea  niniis  Ivnga  vila. 

211)  Hic  idem  est  quem  paullo  supra  'Ibn-Caqau  •al-Ma-iminMw;  appellavil.  Abu-Calid  Jezid  esl  •a^-Rari. 
Carmen  hocce  compositum  esse  eo  tempore  quo  •al-.IIolamidK*  Agmat/  iam  erat  captivus  docent 
versus  5^s  et  Gos.  Cael«rum  annotationi  (i)  atlJiuc  addendum  habeo,  eliam  in  Codice  Gothano  car- 
men  incijiere  v.:>_yJ!    jjLij.,<jl   i^j^- 

212)  Vocab.  .;:^i  saepius /y?a/f?«/?<?«  in  vita  fulnra  evprimit ;  cf.  Koseg.  Chrest.  Arah.  p.  86  vs.  8. 
In  •al-Motamid/ carmine  (apud  'lbno-'l-Calib  MS.  lol.  184  v.)  deinde  edendo,  est  versiis  ; 
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<Juia  vos   amisi  decidit  a  me  corpus  matbemalicum  *"  ,  et    tamen   non  morluus  sum  ; 

nanc    dicor    promissis    slans  :     attamen    (prae  moi  lis    timore)    retrocessi   ad   promissa 

violanda. 
Abiistis ,  et  utinam  vilae  spatium  postea  breve  sit ,  neve  cunctentur  dies  brevem  reddere 

vitae  meae  mensurain  ^m. 


Mi  Domine  I  si  miki  non  concedis  cowlitionem  qwi  laetus  esse  possum  ,  Ja  tunc  servo  tuo  prae- 

mimn  in  vitd  futurn  quod  non  diminuitvr. 

Legimns  apud  "IbDO-U-Catibam  (MS.  fol.  17  r.) .  Wtziram  cnm  rege  Granadae  venisse  ad  Jusofaw 

•ibn-Tasifin ,    ut  bellum    conlra   Infideles  coniunctim  cum  eo   gereret   J>'^t     -i  xiUcJ   quia   valde 

cupiebat ,    pro  hoc    Deo    jjralo    facto,  praemium    in    vitd  futurd   accipere.      Eodem    modo   partic. 

. j^La  in  de  Sacy  Ckrest.  Arab.  I.  p.  111  vs.  6  ejqirimit  praeniium  a  Deo  exspecians  in  vitd  /u- 
turij.     Quinla  forma  verbi  .s-i  (quae  plane  deesl  in  Lexico) ,  exprimil  etiani  mercedem  meritus  est 

in  vitd  futurd,  In  'Ibn-Gobair/  Itinerario  (MS.  320  p.  207)  esl :  i_j^.wl  |J>>J!  'O^  ->L»5 
^lj>   iy^   joJ'.     El  alibi  (MS.  p.  195) :  (J^\J^  uj^ii  ^-^^i    ^j^.  ^"  ^'  f^   ^- 

Caetcrum  vides ,  in  testu  esse  lusum  in   noininibus  propriis  poetae  filioruin ,   ut  quoque  in  huius 
cai  ininis  vs.  9'. 

213)  In  voce  .iiAiU ,  Freylagius  in  Lexico  citat  locura  ex  libro  Tarxfat,  sed  valde  ibi  esl  corruptus ;  in 

editione  Constantin.  (p.  175)  sic  offertur:  iC^***.5rvit  j^jAsJi  jf£.  ^^  [^*^^^  JLaJ'^!  _^  jl^XiUJf 
'iJMi  ^   jpJxwJ!  _j^j    (1.  ^*>;i!)    qUj'  _•?  Li<:Jt  _j^j   Oo\^  C>\OJ.a\   Ut  jt^AJU^t   qU    AACjJlJtj 

J^Ljg"  ^\  xLciXtJt  jCk4.<jt  _y-*  Ls-^illust^  'i.*^\  y.s>  xjl5  J.<yA*ls  ^^^^Ajal\  ^,jm^\  ys>^ 
L^  j_y*Jl*:J!  1^-^^'i  J-5i^(i  'V..>~^tj  jtJJUJLs  >iiLxi;^L  ^^^\s  g^I^t^  loj^Jli}   |*-^-t 

iUjCsvIt  ...^llr^t  j  v\=»l}  ic***J  ij^tjit.  Patet  ijjilur  .tiAa*  esse  vocabuliim  raathemalicum , 
inter  alia  perjeclum  corpws  matkematicum  ,  longitudine ,  largitudine  et  profundilale  praeditum  ,  de- 
notans.     Eodem  sensu  'Ibn-Caqan  (•al-Qalayid  MS.  A.  II.  p.  145)  vocabulo  .Ij^iu  utitur,  de  viro 

dicens  :  (j».2Jt»  JCl^sLsvJt  j  xULjLJ!  al  .\\Saa  ,  erat  perjectum  corpus  mathematicJim  ,  citi  honor 
et  lege  praescriptus  et  non  praescriptus  tribuebatur.  lam  a  tali  corpore  uni  harum  dimensionum 
detracta ,  ipsum  corpus  non  araplius  exsislit.  Tali  corpori  mathematico  poeta  se  ipsum ,  cum  flliis 
coniunctum ,  hic  compara!.  Filii  raorlui  erant ,  consequens  igilur  erat  ut  ipse  raortem  oppeteret 
Hoc  autem  non  fecit,  addit  itaque:   nuttc  dicor  promissis  stans ,  attamen  (prae  morlis  liraore)  re- 

trocesst  ai  projnissa  vio/anda.     Vocabulum  enim     j,  significare  debere /)ro»«!Mjj  stans  ,  tum  iam 

probabile  est  ex  seq.  .JyjLH  ,  quod  ut  ait  •aiT-Tibrizi  (ad  •al-ffamasam  p.  31)  significat  tLi^l  «S^  j',  tum 
revera  hoc  sensu  occurrit  in  Koseg.  Chrest.  p,  100. 

214)  Sic   kX»  hic  vertendum  esistirao, 

^  15 
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Etiamsi  remteremini  (ad  nos)  profecto  mallelis  in  terram  madidam  «'5  reverti  ,  vide»_ 

tes  me  in  carcere  versari. 
Eepetit  meis  aui  ibus  carmen    suum  ferrum   dum  grave  est  *'5,  et  ad  fletum    impellit 

oculum  sono  et  voce. 
Mecum  sunt  vestrae  sorores  quae  pereunt  vobis  amissis ,  materque  vestra  217  prole  orba, 

cui  ardet  cor. 
Valde  flet ,  tales  effundens  lachrymas  qualium  similes  pluvia  non  habet ;  deinde  prohibet 

eam  pietas ,  cuius  admonitioni  2>8  aurem  praebet. 
0  Abn-Calid  haeredem  me  fecisti  doloris  qui  aeternus  erit!  0  Aba-'«-Naci,  ab  eo  inde 

tempore  quo  mihi  valediiisti,  reliquit  me  auxilium  meum  I 
Eiilium  autem    vestrum  cordi   non  unum   tanlum  suspirium  ^iP  servandum  dedit ;   imo 

eiacuet ,  quamdiu   existo,  dolorem   qui  ortus   est   postquam  Abu-Anuo  orbatus  eram. 

Contraierat  autem  •al-3Io:taciin  bi-V-lah  -ibn-Comadih  intimam  amicitiam  cum  Impera- 

p.  49.   tore   Fidelium  ,  tempore  quo  hic  ei   Africu  venerat   ad  defendendam  Ilispaniae  insulam  , 

quum  in  hanc  hostis  os  aperiret  --^  ,  et  causa  esset  incolis  lachrymas  fundendi  221  sanguini 

similes ,  animos  metu    implens,  et  unamquamque  navem  vi  capiens.     At   tunc  per    hunc 


-I5j  Vocab.  ^JJi,  terrae  partem  wndlrhm  qme  suh  solo  ct  aeri  non  exposita  est  deaoL-ins,  saeptus  de- 
sepidchro  nsurpatur.  Cf.  supni  ia  textu  sqq.  locos  :  p.  5G  vs.  4;  p.  71  vs.  3  a  f.  In  •nl-Matvxah 
(MS.  fol.  69  v.)  sequens  exslat  versus : 

Vide  eliam  'Ibn-Callican ,  ed.  NViislcnfeld,  Fasc.  W\.  p.  141.     Infra  (p.  49  vs.  3)  eodeiii  sei:*ii  LVJ 
occurrit. 

216)  S.Jii'  exprimit  conditionem  (JL=>)  ferri.    —    Infra  (vide  sujjra  texturn   p.  65  vs.  9)  catenaia  suain 

vocat  •al-Mo^tamid;!*  cantatricem  ^gmdieasem. 
21?)  Nempe  •ar-Romaikij.i  de  qua  deinde  sat   multa  in  hoc  opere   occurrent.      Erat   raater  •al-Faihe  et 

Jezid/,  non  vero  Abu-Amrz. 

218)  Infin.  .=.•  (ocrurrit  eliara  apud  de  Sacy  Ckrest.  Arah.  II.  p.  l.f»'  vs.  7;  Noct.  Arah.,  ed.  Mucn., 
Lexico  est  addendus. 


p.y9) 


219)  In  textu  typothetae  errore  est  sk.-o»  ;  substiluatur 

220)  Cf.  supra  p.  24  vs.  4  et  ann.  (86)  in  p.  28. 

221)  Lectio  Codiois  Ga.,  pro  J>.*vjt  exhibentis  JL,i  bonum  sensum  praebel ,  sed  \m^  (in  qua  lectione 
reliq^iii  consentiunt)  apud  'Ibn-Caqanm  nonnunquam  demisit  sigaificat ,  et  adhibetur  de  rebus  ma- 
diJis  quae  effimduntur  ,  ut  in  •al-Qa/di/id  !ilS.  A..11.  p.  141  :  . 'ums— »'^1  [.Ui  (scriptis  suis)  L^  ^.\ 
iljL? ,  ut  legitur  in  A.  et  B. ,  Ga.  J»*.wi  offereate. 
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virum  gladionim  hostilium  aciem  Deus  crenis  impleyit ,  eique  in  hostem  ius  et  potes- 
talein  concessit,  ila  ul  hunc  confoJeret  et  perculerel.  Tunc  vero  hostis  astra  fausta  non 
want,  nec  cessabat  Imperator  Fidelium  hostis  Satanos  lapidibus  iacere  222,  iHo  nempe 
die  Veneris  223  quo  nulla  hominum  solennis  erat  congregatio  praeterquam  in  terru 
madida  »24  ^  quo  nulii  inciinato  corpore  preces  peragebant  praeter  hostium  capita , 
quo  nullus  has  preces  prolongabat  225  praeter  hastam  et  ensem  ,  et  quo  nuilus  preces 
cum  genuum  ilexione  peragebat  nisi  heros  audacissimus.  Hic  aulem  erat  dies  qui  'Isla- 
mistiio  medicaretur,  quum  moribundus  esset  226  ^  vindictamque  integram  caperet  de  cele- 
bratissimis  Christianorum  proeliis.  Al-MoifamidM«  autem  in  illo  erat  conspicuus ,  sum- 
maeque  erat  ulilitatis;  manifestus  erat  densus  pulvis  quem  (generoso  iinpetu  correptus) 
se  efTcrre  fecit,  et  migrare  fecit  Christianos  ei  vallibus  et  viis  montanis  quas  occupave- 
rant ,  postquam  eorum  (in  certamine)  ardorem  esset  evpertns ,  amarissimum  potum  quem 
praebebant,  bibisset ,  hostis  ei  manum  vulnerasset  et  eius  frequentem  eiercilum  fregisset. 
Reliqui  autem  Hispaniae  principes  illo  die  ex  proelio  fogerant ,  ita  ut,  illo  durante, 
nuila  horum  cuspis  officium  suum  praestaret ,  nulJaque  pulveris  nubes  horum  palpebras 
quasi  collyrio  illineret  ,  dum  inlerea  •al-Mo:'tamid?/s  hostium  hastis  pectus  oiTerebat,  has- 
taeqne  superbe  incedebant ,  non  inflecti  se  sinenles  ^V  ab  eius  habcna.  De  hoc  aulem 
die  cecinit  ■Ibn-'Obbnda  »28  : 

Diiernnt:    vulnerata  est   eius  manus !     Nos   Tero   respondimns :    num    matutinam    nu- 
bem  229  adoiiuntur  vulnera? 


222)  Pronomen  in  »<uIjL.i  ad  hostera ,  alterum  pron.  in  «-«j^,  ad  JVisofum  speclat.  Innuit  autem 
auclor  morcin  qii  in  sacra  perejrinalione  oblinel ;  quum  enim  in  Wadi  3Iina  veniunt  pere<Tinalo- 
res  SalaMain,   ut  aiunl,  lapidibus  iaciunl.     C.''.  Burckhardi  Trave/s  in  ^,abia  II.  p.  j7  sq. 

223)  Cf.  supra  p.  9"?  ann.  (104). 

224)  Id  est  in  septdchris ;  cf.  supra  p.  II  4  ann.  (215). 

225)  Cod.  A.  vocalcs  habet  adscriptas  jjjj ;  mali-.  Noitrum  locum  plane  illustrat  alins  in  Koseg.  Chrest, 
Arah.   p.  119:    JLjLj  0^\^^  JLdLs  ^ ^y 

22G)  Lexico  esl  addendura ,  simplex     Ju^\  significare  imminentem  sihi  hahuit  moriem, 

227)  Quid  Codicuni  lecfiones  hic  sibi  velinl,  fateor  ine  non  assequi. 

228)  Duo  poetae  Hispani  mihi  noli  sunl ,  qui  'Ibn-^Obbada  vocabanlur.  De  utroque  brevissimum  caput 
exslal  in  Acbdro  'l^molik  (MS.  639  p.  260  et  p.  263).  Primus  vocabatur  Abu-i4.bdo-7-lah  Moham- 
med  •ibn- Obbada  •al-qazEaz ,  aller  'Obbada  •ibii-Mohammed  •ibn-'Obbada  •aJ-qazzaz.  De  primo  credo 
in  nostro  textu  sennonem  esse ;  nam  hunc  carmen  composuisse  in  'al-IUo-tacimu»  (Almeriae  regem) 
in  opere  laudato  Icgo ;  unde  patet ,  eum  •al-.IIo^taniidz  fuisse  aequalem.  Allerum  /miiis  'Ibn-'Obba- 
dae  fuisse  filium  ex  ipsis  nominibus  iam  satis  consbre  arbitror. 

229)  Poeta  hic  regis  manum,  ex  Arabum  uiore,  cuiu  nuba  matutina  comparat,  copiosam  pluviam  (bene- 
ficia ,  cf.  vs,  4)  emittente. 

IS* 
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p.  50.      .!Non   autem    vulneris  indicium  est    id    quod    vidislis  ,  ita    ut   illam  23°   debilitent    enses 

et  hastae  ; 
Sed    copiosus   ex    illa  fluil    torrens  fortitudinis ,    quapropter  est   in  illa    ex   huius    cursu 

ilssura  231. 
Ula   iam  sanata    est  profuditque  res  optalas  ,   et   copiosae   ei   illa  flu.verunt  Lcneficentia 

et  liberaiitas, 
Tidit  ab   eius   {•al-Mo:tamidi)  parte    in  illa    Abu-Ja:qub  ^3^   aquilam ,  cui   ala    non  eral 

fracta  23.1  : 
Tunc    di.vit    ei  :   tibi   sit    septima   sagitta   234  ^    quoniam  tua    egrejjia  fortitudine   sagiltae 

scopum    altigerunt  235. 
Et  de  hoG  die  cecinit  Abdo-'l-Galil  ,  innuens  Imperatorem  Fidelium    huiusque  e.\imiam 
fortitudinem  ,   qui    scilicet  cum  •al-Mo:tan)ido  sincere   egerat    eumque    adiuverat.     Priinus 
carminis   versus  esl : 

"Videntur  mihi  rcs  ingratae   236  belli  237  dicere  :   Salus  sit  tibi  I   lum  a  tuii  parte  iis  non 

austerus  est   risus  238. 
Ex  eo  sequentes  quoque  versus  desumti  sunt; 
Deinde  irruit  ille  239  in   pugnam,  ut  socius  sincerus,  eum  ercitanlibus  ardore  tuendae 

familiae  et  ofllcio  suos  tuendi, 
Ilje   crevit  in  Uimjar^s  tribu,  te  autem  genuit   Lacmic?jc«  tribus ;  hae  certo  sunt  cin- 

gula  invicem  coniuncta  24°. 


230)  Pronomen  in  lj.XPfcj  el  (in  sq.  vs.)  in  Li^s  ,  «l  (in  vs.  5')  in  Li^,  ad  manwu  (  ^_kJ  in  vs.  1') 
spectat.     Manus  illa  spcclalur  eliam  in  vs.  4. 

231)  Qualis  nempe  est  in   monte  ex  quo  lorrens  proninipit. 

232)  Id  est  Jusof  ■ibn-TaMfin. 

233)  .llissi  praecedenli  iraagine  ,  ex  qua  poela  manum  rcgis  cum  nube  matutind  propter  liberalitatem  com- 
paravit,  nunc  eandem  comparat,  propter  forliludinem ,  cum  a(]u,ild  valida  ,  raaximo  impetu  praedam 
arripiente. 

234)  Id  cst  optima  portio ;  cf.  Cl.  Weijers  Spec.   p.  77  ann.  (47). 

235)  Haec  signif.  verbi  i_jjt  scopum  attigit  (de  sagilta)  Lexico  est  addenda. 

236)  \'id.  supra  p.  102  ann.  (194). 

237)  Ul  saepissime  siinplex  pron.  LS>  ad  subintellectiim  subst.  fem.  «en,  .<j>  vinum  spectat  ,  sic  hic  sine 
dubio  spoctat  ad  subintell.  subst.  uj.=»  bellum  ,  quod  eliam  fcin.  est  generis, 

238)  Sensus  e.-,t:  Salutal  te  (nempe  •al-Mo:faraid«w)   bellum ,  et  tu  salulationem  accipis. 

239)  Nfinpe  Jiisnf  •ibn-Taiifin. 

240)  Ad  8""  rormam  verbi  *.i=0  (cuius  haec  signif.  Lex.  est  add.)  cf.  JVoc/.  Arab.,  ed.  Macnagliten  ,  I, 
p.  41:    ..Li'   l,  t.<     LuLs^J!    |«.:>Uji    (fissus)    murus   se  coniunxit  ut  antea  Juerat.      Sententia  est: 
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Ipsius  torrenti  lu  viam  apertam  aperuisti ,  tunc   ille   advenit  dum   in   ipsius  unda  intu- 

Diescente  erat  vehementia  , 
Et   illo  omnino  diffusus  est  ^^t  coliis  arenaceus    InGdelitatis  ,    et ,    illo  auctore  ,  ornnis 

terra  moUis  »42  facta  est  arenae  acervus. 
Mane    vero   creavit  243  in   terrae  superficie  aliam    terram  ,   cuius  loca    depressa   iis  244 

erant  colles. 
Eorum  vero    tantus   erat  numerus  iit    computando    definiri   non    posset    245 ,  et  ut  eos 

omnes  catalogus  246  continere  non  posset. 
Coniunctae  erant  contra  iilum  ferae  bestiae  pluribus  agminibus ,  neque  iis  deerat  potus 

et  cibus  247. 
Sin  autem  evasit   iste    maledictus  248  ,    non    evasit   tamquam   ingenuus   sed    ut   evadunt 

homines  viles. 
Alphonse!  vana  cupiditate  decepte !  cur  non  remotum  te  tenuisti  a  senibus ,  0  puer ! 
Interrogabunt  te  mulieres ,  non  viri  *49 ;  narra  tunc  quod  pone  te  est,  0  •Icame!  250. 


o 


inter  tribum  Himjam  et  tribum  Lacmf  esl  cognatio.      Hirajar  nempe  erat  filius  Sabai   (a  quo  ori 
ginem  ducunt  quolquot  sunt  Arabum  Jemanensium  Iribus) ,  et  alius  filius  Sabai  ,  nempe  Amr,  erat 
paler  Laani.     Vide  Pocock.  Sj)ec.  Ifisl.  Arab. ,  ed.  2"e ,  p.  41   et  45. 

41)  Codex  Golhanus  hic   seq.  offert  glossara:   8,1***.!    v^-aoj  jLw   ^^.    .ixii    '.^/^    i^    J^.oi   s^^Ji 

— f  i  J.;A*4Jt  ^-«-kidlj  «-o-iJi  -y^'  (»^^JkC  (^UnAXw^.  Comparat  poela  Jusofow  eiiiii  lor-' 
renle  qui  nmnia  funditus  evertat,  colles  arenaceos  rapiat  et  alio  loco  reponat, 

2't2)  4d  adieclivum  sjij£.  subst.  fem.  gen.  ^ji^A  cogitatione  est  supplcndum. 

24'')  Lexico  addendum  est,  quartam  formam  verbi  .^is,,^  significarc:  fecii  ut  mane  existeret  aliquid  cum 
acc.     Cf.  CI.  Weijers  Spec.  p.  176  ann.  (307).*" 

244)  Hoslibiis  scilicel  ,  id  est,  honim  cadaveribus. 

245)  In    Codice    Golhano  hic  sequens  exslat  scholion:    Lijjj^U    "^   ,^S    V_v~^  i^jLvij    ^  O^iO^^   .\J»j 

"^'  (*--**  g^-  (*-^  J^';  ^^'  1.5^^.5  U"J^  ^-"-^'  Q .*'*■♦■•>  J^  U5  q'-3^  i*.'LA.c  Aj\i.C  Ki 
^^ftJ5  (j^j.^  J^«J  >— a*t?^  ^^y^MJL»-.J!  jA^l  ysli  v_iL)_Ji!b  (^J^^  ^^  i^''-»  **J)I  ^c-i  ^-^ilt 
^A    l-^*-J    iX.iiXX.wlj    5.lA_«J!    S±^^    jj*„Ji>..J^!    O^^    1.5*'^    ''"'"^''  '*°*  (*^*^i)    *-^'»J^-ij 

246)  De  vocab.  j.Lsj  cf.  supra  p.  74  sqq.  ann.  (15). 

-47)  Id  est:  hostium  exercitus  commeatu  bene  erat  inslructus. 
24S)  Nempe  Alphonsus. 

■-^9)  Hi  enirn  in  proelio  erant  interfecti ,  mulieribus  solis  superstilibus. 

iW)  Verba  (.ooc  L,  «<5j-S.»  L«  sunt  proverbium  (cf.  Frejtag  Proverb.  Arnb.  II.  p.  589  sqq.),  de  cuius 
origine  dissidium  est  inter  Arabum   philologos.      In  Codice  Gothano  seq.   hunc  ad  locuin   reperitur 
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p.  51.  'Ibn-Comadih  25'  autem  non  cessabat  operam  dare  ut  el  (Jusofe)  placeret  ,  omnibus 
iis  quae  gratlam  alicuius  conciliare  possunt ,  et  corrumpere  amicitiam  quae  inter  hunc  et 
•al-Mo:t:amid?<OT  intercesserat ,  eamque  destruere  ,  et  simullatem  eicitare  inter  hos  dissen- 
sionemque.  Al-Mo:tamidz<s  autem ,  cerlior  faclus  de  turpi  eius  studio  et  cognitam  ha« 
hens   yerain  conditionem  eius  proterviae,  scripsit  ad  eum  : 

0   tu  qui  obliquis  verbis  me  indicas ,  cupiens  malo  me  afficere!  cave  ne  obyiam  (mihi) 

venias ,  nam  consilium  dedisti  cuius  te  poenitere  poterit. 
Quis  tandem  istum  decepit  ?    An  nostra  facilis  lenisque  indoles?    At  venenum  recondi- 
tum  est  sub  leni  tactu  serpentis  I 


ParagrapJms ,  quae  htc  in  Ihi-Cu(/an'is  opere  sequilur ,  iayn  edita  est  a  CL 
fVeijeis  in  Spec.  p.  49  vs.  2  a  f .  —  59,  et  ibidem  vcrsa  p.  176  usque  ad  finem. 
Quaproijter  ed  praetertnissd  ad  sequentia  pergimus. 


Postquam  autem  destruclum  erat    solium   dxMdtils   huiusque  astrum   fefellerat   neque 
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glossa:    .JwUit   ^-^    ^2jU*iii   V^'-^  y^i    ^^^   q'    &JlAaTj    J-i-«   hil    |.U2c    Lj   uSci^j^    L.« 
iCij'b^i  J'J»   |.Li£  L   uitlj^   L  .\J   JLiiJ   (j-LlJ  — pi^.Jj  «LLc   J^iAj  (dele_j)    qL^j 

(In  prirao  prioris  versus  hemislicliio  satis  rariis  pes   .-.Xtli»  occurrit.     Secundus  versus  exslal  quo- 
(jue  in  Frejtagii  opere  (Prov.  Arah.  I.  p.  74G)  sed  hoc  raodo: 

quod  longe  melius,  nain  lectio  Cod.  Golh.  sensu  carere  raihi  videlur), 

Et  revera  credo,  traditionein  quaiu  relert  Schol.  Goth.  spectasse  Abdo-'l*Ga!dMw ,  non  aliam. 
Quuin  nempe  'an-Nomian  'ibno-'l-Mondir  aeyrolaret,  regis  cubicularius  'Jcani  •ibno-'.v-Saiibar  (cf.  de 
Sacy  Chrest.  Arah,  II.  p.  419)  solebat  solus  apud  euin  inlrare ,  inlerrogabantque  palatio  eieuntem 
hornines  quaenain  regis  esset  conditio.  luter  hos  •a«-Nabign ,  poeta  celebralissiiuus  (cf.  de  Sacj 
Chrest.  Arab.  II.    p.  412  sqq.)  sequentibus  versibus  eum  alloculus  est: 

IConne  tibi  adliiravi  ui  vie  dicas ,  utriim  jirincejjs  in  ferelro  feratiir  necne  ? 

Nam  ego  te  ob  introitum  tion  vitupero ,  sed  quid  jtone  te  est  0  Icame  ? 
Cf.  Frejl.  1.  1.  II.  p.  594  med. ;  745  in  f.  sq.  —  Sententia  nostri  loci  esl :   narra  quae  tili  acci» 
derunt ! 
251)  Resumit  hic  auctor  quae  supra  di.xit  (text.  p.  48  vs.  1  a  f . ,   versionis  p.  114   vs.  4  a  f.) ;   quae 
enim  hunc  inter  et  iilam  locum  leguntur,  quasi  in  transitu  dicta  sunt. 
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pluviain  demiserat ,  diruta  erat  columna  ImHmadis  huiusque  vesligium  eral  oblitera» 
tum,  regnum  unusquisque  sibi  arrogaverat,  et  incolumitas  in  calamilatem  eratmutata  «5«, 
tunc  milvi  vulturesfacti  sunt  *S3,  laeta  conditione  usi  sunt  manipuii  herbarum  254  et  dor- 
cas  in  suo  latibulo  facta  est  leo  255 ;  unusquisque  cum  suis  seditionem  movit  ;  vacui 
erant  (in  templis)  suggestus  iilis  qui  eos  conscendere  solebant^s'' ,  nec  habebant  dies  sacri 
qui  tcmpora  ipsorum  indicarent. 

Granadae  Badis  •ibn-Habus  ludebat  puerorum  suorum  agmine  257  circnmdatus ,  deflec 
tens  a  via  aequitatis  huiusque  tramite ,  audas  adversus  Deum  eumque  non  timens ,  per 
noctem  iens  ad  id  quod  volebat ,  rerum  exitum  non  curans  258  ;  eius  hastae  cuspis  ex- 
cluserat  eius  linguam  ^59 ,  et  praecesserat  no.va  quu  homines  afficiebat  eius  beneficium. 
Verbo  ,  erat  vir  qui  propter  crimen  noctu  se  poenitentiae  non  tradebat ,  et  qui  aquain 
non  bibebat  nisi  ex  puteo  sanguinis  ;  virum  providum  declarabat  260  talem  qui  dolo  de- 
ciperet  et  fraude    uteretur ,  et  peccatorem  declarabat  261    talem  qui    vespertino    tempore 


252)  De  hac  signif.  verbi  ^Lc  cf.  supra  p.  78  ann.  (32). 

253)  Proverbium  esi  in  •al-Maidanlo  cd,  Freylag  I.  p.  G.  Cf.  inprimis  docta  ad  hoc  prov,  annotatio  111. 
Quatremere  in  Jonrn.  Aaint.  III.  V.  IG  sq.  Deinde  Tidebis ,  'al-rilarrakisi^m  eadem  in  re  eodem 
uti  proverbio ,  cl  est  oinnino  frequentissirni  usiis. 

25'i)  Id  est:  homines  vilcs  nnliiusque  prelii  oplima  nunc  gaudebant  conditione.  Hoc  proverbium,  idem 
quod  praocedens  el  sequens  eiprimens  ,  fruslra  quaeres  et  apud  •al-Maid.-mitt///  ,  et  inler  proverbia  a 
Frejlagio  ex  aliis  auctoribus  pelila,  et  in  priore  parte  tomi  terlii  operis  c.  t.  Arabum.  Proverbia 
invenienda. 

255y  Id  esl :  homincs  ignavi  fortiludinis  speciem  prae  se  ferebant.  Eliara  hoc  proverbium  in  Freytagii 
opere  desideratur. 

256)  kLs.  (cf.  infra  in  §.  l',  MS.  A,  p.  51)  est  plur.  a  part.  ^    a  verbo     j.  adscendit.      Teneatur  au- 

lem    Caljfaf  ex  gentc  'Omd\]a,darum  summam  polestalem   tum   ia   rebus  civilibus  tum  ecclesiasticis 
tenuisse. 

257)  De  Toc.  Uij.5  cf.  snpra  p.  27  ann.  (76). 

258)  Lexico  addendum,  8™  formam  verbi  .^yju  non  tantum  cum  Jt ,  sed  etiam  cum  J  construi. 
Sensus  est:  non  curabat  num  suis  sceleribus  a  Deo  in  vitA  fulurii  poena  constituta  esset  necne. 

259)  Recte,  ut  solet,  observavit  III.  Qualremere  (Hisioire  des  sidlans  mamlouks  I.  parl.  I.  p.  11),  ver- 
bum  i_o^.i.  significare  exclure  quelquun  ,  lui  refuser  Ventree  aupres  du  prince  ,  et  proprie  de 
cubiculario  principis  adhiberi.  Senlentia  igitur  nostri  loci  mihi  haec  esse  videtur:  omnia  ense  dire- 
vierai ,  postpositis  de  rebus  consultationibus, 

260)  Haec  signif.  4"  formae  verbi  *i>  ,  nempe  Ls:Ls»  (virum providum)  declaravit,  Lexico  esl  addenda. 

261)  Haec  sign.  4«  formae  verbi  *->)  aliquera  {^s^- peccatorem  declaravit,  etiam  Lexico  est  addenda. 
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precibus  ~^'^  et  itidern  tetnpore  matulino  solenni  sacrae  oralioni  adesset.  Non  autein 
desierat  arciere  (alacritate)  in  locis  a  se  habitatis  ,  et  studiose  curare  Iractus  suos  26;, 
dum  nuila  mora  nuiiuque  properatione  expetebatur  -^4  ,  nullusque  finitimus  eum  time- 
bat  s^^s ,  antequam  comiiiitteret  regnum  suum  ludaeo  cuidam  et  hunc  (regno  admini- 
strando)  sufficere  putaret  ^^^  ;  lunc  ipse  currebat  in  negligcntiae  hippodromo  ,  donec  ad 
p.  52.  huius  metam  perveniret  -^7.  Tunc  perditum  est  eius  imperium  propter  poculum  maius 
malutinum  ;  cura  eius  in  potu  vespertino  et  matutino  erat  posila ;  eius  regiones  talis 
erant  locus  ,  ubi  unusqviivqiie  vir  audax  facere  posset  quidquid  vellet  =63^  et  velum  eius 
erat  in  manu  illius  qui  illud  lacerabat  269.  Venit  autem  ad  •al-Mo:tacidz<7«  bi-V-lah  de 
hi'ce  nuiitius  foecundans  beliuni  ,  et  in  partu  iuvans  hastas  confodientes  gladiosque  per- 
culientes.  Hic  enim  lalis  erat  vir  ut  vel  sub  alis  aquilarum  aves  venaretur,  et  ex  fauci- 
bus  draconis  praedam  subriperet.  Direvit  it.Tque  Malagam  versus  sagittam  et  cuspidem  ,  et 
retluxit   ad  hoc   oppidum  oculuin  suuni  digiiosque  ^7°,  et  firmiler  sibi   proposuit    ut    il!ud 


Lectjnnem  Cudiris  "lbnt'-'l-Calib« ,  _>Ji  exhibeulis ,  (n'iquem  impobum,  sccrtatorem  declaiaoit) 
pro  glossa  habeo. 

2C2)  Ex  peculiari  vi  rerbi  J^\ ,   ut   quoque  ex   usu  verbi  (.->',   satis  patet ,   verbum      5    hk  siunifi- 

care  :  iemjiore  vesj.ejtino  jirecihus  adfuit. 
2G3)  De  signif.  vocis       s-L***  disputavil  Cl.  Weijers  in  Orient.  I.  p.  403  sq. ,  ubi  nostruin  quoque  locum 

citavit. 
264)  Id  est:   omnia  tunc  peragehat  suo  temjjore, 
2G3)  Erat  nempe  tunc  pacis  amans, 
266)  Cf.  Cl.  Weijers  Sjtec.  p.  20  et  ann.  (21)   in  p.  70.      Ibi  10»  forma  verbi  ^  c.  >_j  pers.  et  acc. 

rei  significat  putavit  aliguem  sufficere  alicui  rei.      In  nostro  vero  loco  haec  forma  cum  acc.  pers. 

construitur  et  res  uon  nominalur,  sed  subintelligenda  esl. 
2G7)  Haec  signifioatio  10^«  formae  verbi  'li»  Lexico  est  addecda. 

268)  Tam  A.  qu;im   Ga.    exhibent  ^L/i  (B.  et   G.    vocalem   non  addunt)  :    quura  igilur   o\jA    significet 

locum  quo  in  pascuis  cameli  modo  prodeunt  modo  retrocedunt ,  et  rf^J!  oi^  (locus)  quo  Jlat  modo 
ab  uno ,  modo  ah  allei'o  latere  ventus :  generaliore  itaque  sensu :  locum  uhi  /acere  potes  quidquid 
velis,  non  dubito,  quin  verba  tiS^jUiL!    v>t_<   sJ^L  hic  id  quod  in  versione  expressi,  significent. 

269)  Id  est:  unusquisque  qui  veliet  eum  dedecore  afficere   poterat.      Vocab.   enira  jc*.  tale  designat  ve- 
lum ,  vel  cortin.im ,    quo  vel  mulieres  vel  principes  hominum  oculis  subtrahuntur  ,    et  quo  relecto 
tura  mulieres ,  tum  principes ,  dedecore  afficiuntnr. 

270)  Ni  fallor,  sensus  est :  studiose  observabat  quid  in  urbe  ageretur,    et  saepius  ad    huius  incolas  mili- 

tesve  epistolas  misil,     Lectio  Codicis  A.  >jLlcj  AiJj  i.  e.  xjLLc»  sijj  et  reduxit  ad  hoc  oppidvm 

eguum  et  frenum  suum ,  admilti  nequil ,  nam  tunc  •al-Mo^tacimiw  ipse  Malagam  se  contulisset, 
quod,  ut  e  sqq.  patet,  haud  ita  erat. 
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penelraret  *?'  ut  penetravll  Snpor  oJ  •aUUa^jum  'Tt ,  el  certum  propositum  ccplt  illo 
jiotiundi,  ut  Prophetae  (cui  Deus  benedicat!)  certum  erat  proposilum  potiundi  arce  Na- 
tnvidarum  «73.  Misit  ilaqne  ad  iilud  suum  exercilum ,  cuius  agmina  se  comprimebant  , 
c-uiusque  undae  inler  se  collidebantur.  Huic  praepositus  erat  giadius  eius  strictus ,  et 
mors  quae  a  sua  parte  apud  alios  diversari  solebat ,  filius  nempe  "al-Mo^tamidrts  ,  vene- 
num  hostium  ,  occisor  leonis  irruentis  274.  Quum  autem  hic  urbi  immineret,  haec  ma- 
trimonium  cum  eo  iniil  275,  et  eirecit  ut  suura  dorsum  conscenderet  276  ^  excepla  arce  : 
haec  enim  se  defendebat  agmine  Nigrilarum  Mauritanicorum  ,  quibus  non  placebat  urbis 
scortatio  ,  et  qui  non  sanciebant  eius  matrimonium.  Dum  illi  vero  se  defendebant  dum- 
que    asperos    se   praebebant  hostesque  repellebant ,   columbae  ope   ad  Badlsii/«   hac   de  re 


271)  Lexico  addendum  ,  2""  formam  verbi  ^jo  ,  cum  ^!  conslructam  ,  significare  ./?/»///er  ^j'i2/>/-o/;ostfi7 
ut  penetraret  ai.     Cf.  supra   in  texiu  p.  54  vs.  2  a  f.      In  •al-Qariaso  (ed.  Tornberg,  p.  104)  le- 

gitur:    j^   i^tv^   VJj^   fx*^   ^:>oLjCs    !_^«*Jli    *Jj=>lJ-«j  ^iA«i!    tUJ   ^i    iuyUJ   ■^\yi  (***^j 

272)  Al-Hacr  est  Mesopolamiae  oppidum,  in  bellis  Arsacidarum  eonlra  Romanos  celebrilatem  nactuui ; 
cff  aucloros  ,  citali  a  Doct.  Mohl  in  Journ.  Asiat.  III.  XII.  p  500.  Quae  hic  aulem  spectatur 
Persiae  principis  adversus  hoc  oppiduin  expeditio ,  a  nonnullis  Sapori ,  fiho  Ardeschiri,  a  Firdausio 
aulem  Sapori  Du-'l-act5f  tribuitur.      Cf.  ibid.  p.  505. 

273)  wiiaiJ!   hic   in  horaoeoleleuto  est   pro  ^..*ill!,    nomine   relalivo,    ab    auetore    libri   Zoibo 'U/obab 

oraisso,  ubi  scilicet  tantum  (^.>jcail(  exstat,  sed  a  Freytagio  ex  •al-Qamuso  recepto.  Designat  au- 
tem  horminem  ex  .**;2>J!  y^i  (Iribu  ludaica)  oriiindum.  Spectat  auclor  hoc  loco  bcllum  quod  Pro- 
plieta ,  quarlo  fuga:  anno,  mense  Rebl-j  primi ,  contra  hanc  gessit  tribum  ,  cuius  arcem  per  sev 
nocles,  vel,  secundum  alios,  per  qualuordecim  dies,  gravissimi  obsidione  pressit.  Vide  Abu-'l-fedaz 
Annal,  Moslim.  1.  103;  Hammcri  Gemaldesaal  I.  136  sq.  ;  Weil  Mohammed  der  Prophet 
p.  134—139. 

274)  Ad  hlerain :  mors  leonis  irmenlis. 

275)  Vocabuluin  XJiJAa  proprie  designat  plausum  manuum ,  qui  obtinel  in  emlione  venditione ,  et  etiaui 
in  iiialrimonio  ineuTido,  quia  lunc  scilicel  puella  a  palre  einitur.  In  alio  uostri  auctoris  loco  (MS, 
A.  II.  p.  53)  eadem  occurrit  phrasis,  nempe  in  cajiite  de  "lbno-'l-Jasa^     Quum  mortuus  esset  'Ibn- 

LabbuD,  Lorcae  praefectus,  et  huius    urbis  imperiura  ad  "Ibno-'l-Jasa-a»!  pervenisset:    IXJL«  u^J 

"  Lijjj*a  »  ■  t-» ,  v  '  L^LXaao  ^,.,fi»i  ,  hic  quaesivit  regem  cui  urbem  in  matrimonium  daret ,  et 
quem  huius  dorsum  conscendere  faceret ;  quia  scilicel  ei  ab  hostibus  erat  metus ,  noluit  solus  esse 
urbis  princeps ,  sed  cupiebat  ut  alius  maior  princeps  ipsi  hanc  urbem  tamquam  in  feuduin  ossignaret. 

276)  Urbs  hic  sub  imagine  equae ,  deinde  autem  iterum  sub  imagine  puellae  proponitur. 
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iiunlium  miserunt  -77,  qui  principem  ad  se  reduxit  V^  ex  ebrietate  sua ,  et  dedecore 
affeeit  propter  puerilem  suam  insipientiam.  Slatim  itaque  coliortem  suam  exire  iussit , 
quae  iaculari  solebat  ense  279,  dum  non  abscindebanlur  ab  hastis  fragmenta  280,  Huic 
praepositus  erat  Ibno-Vi-Naja ,  excercilus  dux  ,  et  talis  qui  ignem  eliceret  ex  principis  ig- 
niariis.  Et  iam  consilium  dederant  •al-Mo:l;amido  milites  Berberjce  qui  cum  eo  erant  ,  ut 
se  recreandi  spatium  concederet  obsessis ,  qui  se  defendebant  ;  deverterant  eum  ab  iis 
adoriendis ,  ab  eundo  ad  eos  vespertino  matutinove  tempore  ;  prohibuerant  eum  quominus 
contra  eos  pugnaret  281  ^  eumque  cupidum  reddiderant ,  ut  eos  in  hospilium  exciperet  : 
hoc  autem  ideo  tantum  fecerant ,  ut  cognatos  suos  in  vita  servarent,  et  ut  sibi  servarent  282 


277)  Secunda  forma  verbi  .Lip  signiJicat/eaV  ul  volaret ,  ut  in  loco  ■Ibn-Batrita«  Itinerarii  (MS.  CI.  de 

Gayangos  fol.  7r.):   ^UJ!    li^CltJ!      J!    -».S^uL;    *Uj«=\JI    .*I.Jj    volare  fecit  columbam    cum  nutifio 

ad-al-jVelican-JVacirnm.  Alibi  (MS.  fol,  28  v.):  (j^!Jj  J!  j.U.<^!  -Jj,  volare  fecit  co/utn- 
latn  Tardbolosma.  Deinde  signific.it ,  ul  in  noslro  loco ,  colunibae  ope  tnisit  epistolam  (c.  acc.  epi- 
slolae)  ad  (^!)  aliquem.     Manifesto  hoc  ostendit  se^uens 'Ibn-Caqanzi  [•al-Qalayid  MS.  A.  I,  p.  84), 

locus:  U^-Jjj   KKi,    \J!   i.^X\s 

Ttmc  scrij/sll  ad  illum  pocniation,  et  lioc  ei  misit  ope  cohmbae: 

Portare  feci  (columbam)  tonjue  orrtatam   a  med  parte  salulationem ,  qme  in  finitore  Almeriae 
erii  suffimentum. 

Denique  simplex  .^j  significat  ojie  columhae  misil  epistolam  ad  (   J! )  aliquem ,  ut  apud  'Ibno-'!- 

Catib  (MS.  174  r.) :  .v;^!vs>  ^  iC^J-i;  ^  J^Ls  i^i>\  ^\  jIS  O^y  Quae  Lexico  sunt 
addenda. 

278)  Haec  transitiva  significatio  ^se  formae  verbi  L^^Us  Lexico  est  addenda. 

279)  Glossa  Cod.  C.  haud  ab  omni  parte  est  probanda  ;    ex  •al-Qdmuso   (ed.  Calc.  p.  364)  enira  patet ,. 

t\jj!  significare  iXw^bSIj  Ki;v*i"  X^o» ,  el  l\j,  ibi  explicatur  iAjaI!  ;  hoc  postremum  vocab.  (cf.  ibid. 

p,  400)  significal  ^_a;y*J!.    Causa  vero  cur  ediderim  i\jJLj    ex  solo  C.   inprimis  in   homoeoteleuto 

cum  i.X_Ai.JL!  (nescio  enira  quo  alio  modo  hoc  pronunti.indum  esset)  sita  est.    Leclio  lNjJLj  (igniario) 

quem  solus  I.  offert,  bonum  quidem  praebet  sensum,  sed  slatim  deinde  sequitur  »Jlj;  i=,>/9,  quae 

igitur  ingrala  foret  repetitio ,  et  deiode  cum  L^AiiU!  probandum  homoeoteleulon  non  efiicit.  Quid 
reliquorum  lXjJLj  sibi  velit,  noa  inlelligo. 

280)  Ad  1^-^'  ^^  (legit  aulem  ^^;.ij'  ^^)  Cod.  C.  addit  glossam  >t>  j"  "S^  -..jhxXi  ^  ^\.     Sententia 
est :  dum  hastae  non  frangebantur, 

281)  De  hac  signif.  3«  forraae  verbi  Jj  cf.  supra  p.  106  ann.  (183). 

282)  Lexico  addendura ,  8a=>  formara  verbi  |_sj  significare  sibi  servavit  aliq.  c.  ^lo. 
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istos  Africanos.  Hanc  ob  causam  deflexit  a  caplanda  occasione  eos  capiendi  283  ^  et  a 
Jiberandis  iis  animorum  angustia  -^* ,  ad  recrealionem  285  a  sua  fatigatione ,  totum  se  ludo 
et  ioco  tradens  286,  EJus  socii  in  varios  tractus  abierant  ad  quaerendas  fidicinas ,  et  ad 
impetum  faciendum  in  Toluptates.  Vii  autem  vespera  advenerat ,  quum  iam  texerat  eum 
hoslium  noi,  et  se  elTTuderat  supra  eum  horum  torrens  ;  eius  socii  autem  degcbant  inter 
Tinum  merum  ,  et  is  qui  eos  convocaret  erat  in  ^^7  loco  remoto.  Tunc,  iacturam  p.  53. 
passo  eius  proposilo ,  et  debilitato  eius  consilio ,  incolumis  evasit  cum  veloci  iumento 
et  freno  288  ^  seque  recepit  in  arcem  quandam  ,  magis  nudus  quum  esset  quam  gla- 
dius  289.  Tunc  odit  eum  •al-Mo^taOidMs  propterea  quod  290  se  recreandi  spatium  conces- 
serat  arcis   militibus ,  et  quod  aurem  p raebuerat  ^^9«   isti   agmini.      Percussit  eum  bacu- 


283)  Voc.  xioj   vel   aggrediendi,  vel  vincendi  vel  capiendi  occasionem  denotat.      jiggrediendi  occasio 

esl  in  sq.  •a«-Nowairu'  loco  {ffist.  ffisp.  MS.  2  h.  p.  459) :  ^  ^iX^  «Jui  T^r^  JT*^  Z.^ 
Xjlai-j,  iuo  j.  Fincendi  occasio  est  in  Bidp,  Fabul.  p.  6  ubi  ler  hoc  sensu  occurrit.  Capiendi 
occasio    est   in  his   ■Ibn-Haijanz'^ ,    in  loco  infra  edendo  (apud  'Ibn-Bassani  MS.   Golh.   fol.  38  v.) : 

Exiraits  du  Romtm  i Antar  p.  7  (j^.iJt  sunt  oecasiomes  ferarum  capienda7-um, 

284)  Senlenlia  est :  ab  iis  capiendis  ct  inter&ciendis. 

285)  De  lO^  forma  verbi  ^\,  cf.  infra. 

286)  Proprie:  et  ad  castra  ponenda  ante  ludum  ei  iocum,  qui  hlc  cura  arcibus  comparantur.  Cf.  supra 
in  textu  p.  57  vs.  5 :  _^  JLc  ^l  ^^.  ^-  Vides  antem  in  tolo  loco  innui ,  'al-MofamidMw 
eiusque  socios  nunc  aUud ,  quam  antea ,  belii  genus  gessisse, 

287)  Quum  praep.    .^a  quam  Codices  offerunt ,  hic  sensu  carere  milu  viderelur,  illam  in  ^  rautavi. 

288)  Verba  (.LsiJj  s.«±j  (j*'-J  l^j  >  adhibito  SchoHo  Gothano,  explicavit  Cl.  Weijers  Sjiec.  p.  6G  sq. 
Solenne  apud  Hispaniae  scriptores  Arabes  erat  proverbium  ;    occurrit  etiam  in  'al-Mo-tamidj  epistola 

infra  cdenda;  in  loco  "Ibn-Bassam?  (MS.  Golh,  fol.  67  r.)  legitur:  j^oj  '  ^UUjS  ai^j  rj^  \Ji)^i> 
"  (»1?^^  ijth  (j«t  j  ;  ia  itinerario  Calidt  •ibn-Isa  •al-Balawij    (MS.  Goth.  fol.  14  r.) :  •^y^-i^ 

^ "  L*>  ^J=^  V^   *  i-»^   Ui^  (•'-?^i  't-^   '-/"•L"^ 

289)  Plenam  phrasin  ^iisiAiJt  |.LMic<:vJt  .._/o  (_5-c!  j^j  erat  mngis  nudus  quam  gladius  strictus  habiii- 
mus  supra  p.  47  vs.  7.  Videtur  proverbialis  locutio  quam  tamen  in  Frejtagii  de  proverbiis  opere 
frustra  quaeres. 

290)  Cod.  Ga.  hic  praepositionera  »_;  addit,  sed  non  necesse  est  ut  addatur,  nam  verbum  OJis»  cum 
^s.  pers.  et  acc.  rei  propter  quam  aliquem   odisti ,  construi ,  docet  iocus  •a«-Nowairu*  Riai,  Hisp. 

3IS,  2  h.  p.  484 :    J^  ^^\  ^  J,\  «liT  Lo    .sr^  Juii.  Jo  ^. 

291)  De  constr.  4««  formae  verbi    •  Lo  cf.  supra  p.  28  ann.  (85), 

^  16» 
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lis  292,  et  exemplum  edidit  in  eum  ^93  veluti  exemplum  edidit  •al-Cocaij?/s  in  •al-Acm/«  294, 
Tiinc  •al-Mo-tamidws  ad    palrem  scripsit : 

Domine  !  queror  apud  te  de  morbo  quo  cor  meum  saucium  est ; 

Ira  scilicet  tua  mihi  morbum  intulit:   mitte  itaque    inihi  benevolentiam  tuam  ut  Mes- 

siam  295, 
Tunc  pater  ei  ignoTit  et  condonavit ,  et  adhaesit  ei  296  gratus  odor  patris  benevolentiae 
el  fraaravit.     Et   iam  antea   ad  eum    scripserat  ,  quum    eum    iussisset  ,    incarcerati  instar , 
iii    loco  manere   in    quem  evaserat ,    curis  eum    liberare  eumque    sibi    conciliare  studens  , 
oblique  ei  Berberi^Ms  indicatis ,  eumque  sibi  propitium  reddere  volens  : 

Quietum  redde  cor  tuum  ,  ne  illud  curae  297  auferant ;  cur  tibi  sine  remissione  Iteratur 

tristilia  et  aniia  animi  cura  ? 
[Prohibe   palpebras   tuas  (ne   lachrymas   effundant)  ;    ne    sinas    eas    flere ,  sed    constans 
sis ;  olim  enim ,  quum  res  ingrata  298  accideret ,  solebas  te  constantem  patientemque 
praestare.] 
Si  enim  fuit  fatum  ,    quod   me  detinuit  a  re   necessaria  perficienda :    averti  non  potest 
quod  fatum  affert. 


292)  Id  esl:  modo  non  decenti  ei  nimts  graui  eum  punivit ;  speclat  cnini  auctor ,  ni  fallor,   proverbiuin 

ia  •al-Maidaniz  opere  (ed.  Frejtag,  II.  p.  99)  annolatum  :  «-^aKi"  j:s=^-\^  L^*.'Lj  f-j^.  '^'.''^ 
il^^iUJI  ,   serinis  haado  perculitur ,  at  in  Ubero  vituperium  snfficil. 

293)  Secunda  forma  verbi  |}w\i  non  tanlum  c.  i_j  p.  sed  eliain  cuiii  accus.   pers.  construi ,  docet  locus  in 
Commentario    ad  Ibn-'ahX-Zaid  •al-Qairawanl    ojjus    iuridicum    {3IS.    1193   p.  644)   '^LxJ    j^Xa 

294)  Fateri  debeo,   rae  nescire  quinam  viri  el  quale    factum  hic  specletur.      Notus  quidem  est  •al-Cocaij 

(hoc  enim  huius  viri  esse  nomen ,  ,-kiiiJi  ,  non  ,-/Cii!i  cum  ^_p  ut  cst  in  •al-ffaviasd  p.  231  ,  ]iatet 
ex  •ul- Qaikuso  p.  1935)  filius  Kilab/,  qui  nempe  ab  Abu-Gobsano  ebrio,  templi  Mekk.2«2  claves , 
adhibilis    tesfibus ,    dalo  vini   utre  ,    erait  (cf.    Freyla^ii  Provcrb.  Arah.   1.    p.  390  .sq     ibique  citati 

auctores) ,  et      *ic  (sic  enira  ex  membrorum   resonantia  pronuntiandum   esse  efficerem)    verosimili- 

ter  eliam  est  viri  noraen  ;  sed  hic  prorsus  mihi  esl  incojnitus. 

295)  Cf.  cum  hoc  versu  supra  in  textii  p.  54  vs.  3.     Poeta  patrem  rogal  ul  ipsi  ignoscal  et  benevolenliae 
raitlat  teslimouium  ,  quod  coiuj)arat  cum  Messia ,  qui,  dum  in   terris  erat,  aeyrotos  sanilali  reslituebaU 

290)  Ex  Irium  Codicura    ktlioue,   Lexico  addeudum  est  ,   verbum  sj^  non    lanlum  cum  ^  sed  eliain 

cum  J  conslrui. 
297)  Hoc  saepius  Sh  pl.  a  ■■iS.'  exprimil.      Cf.  Pedro  de  Alcala    (Focabulario  Espaiiol  Arabigo)  in  v. 

anxia. 
293)  De  voce  ^Li»  cf.  supra  p.  102  ann.  (154).  ,         .        . 
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Sin  autem  una  tantummodo  in  mea   fortuna  est  fruslratio  ,  (cogita)  quoties    tu  quoque 

bellum  gesseris  299  dum  victoria  a  tuis  agminibus  aberat  30°. 
0  eques  3oi,  cuius  impetum    evitant   heroes!    cum   cura  asserva  ferri  aciem  serTi  tui , 

nam  illa  est  secans ,  ex  duro  ferro  confecta  302. 
[Es  tu  vir  liberalis  ,  in  elegantioris  doctrinae   hominum  conventu  303  ingentia   dans  be- 

neficia  304 ,  sed  illa  pauca  esse  credens ,  et  se  de  horum  paucitate  eicusans  3°5 !] 
[Cuius    manum    omnes   viri    strenui  osculantur  ,    et    quam   nos    lapidem  3o6  putaremus  , 

nisi  obstaret  eius  mador  307.] 
Triverunt  me   3o3    calamitntes  ,    quas    tu    nosli  ,   et  quibus   auctoribus    subilo   occupavit  p.  54. 

impuritas  locum  ubi  spes  mea  multiplex  ad  aquam  hauriendam   ire   solebat  309; 
Timore   itaque   perculsus  est   animus ,  oculus  lachrjrais  perfusus,    vos    fere  eistincta , 

oculus  fractus. 


299)  Observandum  est,  lara  A.  quamB.  o,;i  oiferre;  reliqui  Tocalem  non  addunt. 

300)  Ad  .aiiji  ii5^Ui;i  .-*.  voc.  O^jju  vel  simile  quid  supplendum  videlur.  Similiter  voc.  uXaju 
cogilalione  supplendura  est  in  loco  ,  qui  supra  in  te.xtu  csslat  p.  G2  vs.  1  a  f. 

.301)  De  accus.  in  Uu.U  Lj  cf.  supra  p.  95  ann.  (117).     Vides  autem ,  poulani  palrem  alloqui. 

.302)  Senteulia  est:  ne  me  spernas  sed  honores ,  nam  forlitudine  cuiineo ,  etianisi  num;  sinislra  usus  siui 
fortuna. 

30.3)  Ex  lectione  quam  Codd.  hic  oiTerunf .  LjCCk/^'  vertendum  esset:  £s  iu  vir  liberaJls  ,  ingentia  daiw! 
beneficia  incipieits  vel  initio ;  quod  sive  satis  frigidum  est,  sive  ineptum.  Non  dubitavi  itaque  illud 
L)iAiLj/c  in  Li>\:cu  mutare,  quod  optimum  hic  praebet  scnsum,  et  quod  librariis  non  fuisse  faiui- 
liare  probanl  corruptae  lectiones ,  quae  siipra  exstant  p.  43  vs.  2  ,  ubi  ^^.lXX^o  recte  eihibet  G.i. , 
quum  ibi  quoque  in  B.  male    .,,J*.;.o  lejalur.     Caeterum  cf.  supra  p.  96  ann.  (124). 

304)  Ad  literam :  dans  mille  scil.  dinaros. 

305)  Ex  iectione  "al-Maqqari/  Codicis  esf :  sed  qui  deinde  invenitur  se  excusans. 

306j  Innuit  poela  lapidem  nigrum  ic  leuiplo  MekkaMo,  quem  maxime  honoranl  Moslimi  et  in  sacrii  pere- 
grinatione  osculo  lanffere  solent. 

307)  Est  hic  lusus  verborum  in  ambigua  vocis  ^JJi  poteslale,  tum  madorem,  tum  liheralitalem  expri- 
mentis. 

308)  Ex  forlasse  praeferenda  lectione  aliorum  Codicum     _:jLa-Li-i  exhibentium ,  foret ,  promissis  miki 

datis  non  steierunt  fortunae  vices  caet. 

309)  Spes  muUiplex\\\c  cum  tribu  comparalur,  (ut  voia  in  Hoogvheti  Spec.  p.  47,  cf.  editoris  ann.  (16) 
in  p.  61  j  quae  ad  certum  locum  iresolel,  aquae  hauriendae  ergo,  Hunc  locum  inimici  v.  c.  impu- 
rum  reddiderunt,  ut  calauiitates  muUiplicem  sptni.  riane  simile  est  illud  quod  infra ,  in  loco  ^lnia- 
do-V-din;  orcurril  (MS.  Paris.  foL  ]43r.):  ^JoCi  ^a  pjLiJt  iC^Lo  iwLiJ  jji'  ^y  Sentenlia 
nostri  loci  est :  spe  omnino  sum  deiectus. 
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Colore  mutalus  sum ,  licet  nullus  in  corpore  morbus  adsit,  et  capite  canus  factns  snm  , 

licet  nondum  me  attigerit  senectus. 
Non   commisit   servus    tuus  crimen  quo  obiurjjatione   dignus  factus  est ,  et  tamen  ,  en  f 

ille  te  allotjuitur  se  eicusans. 
Culpa  tantum  incumbil  populo  ,  qui  odinm   reconditum  3'°  fovet  ;  eodem  tempore  quo 

tu  erga  eos  promissis  stas ,  isti  fraude  uluntur. 
Est  populus ,  in   cuius  monitu  sincerilatis  speciem  prae  se   ferente  est  deceptio ,  cuius 
amor  cst  odium  ;  sunt    viri   quorum   utilitas ,   si  nummos  ex  alteru  specie  in  alteram 
permulant ,  est  damnum  sn. 
Cernitur  odium  in  verbis ,  quando  \ocem  edunt ,  et  cognoscitur  malevolentia  in  ocuiis 

quando  spectant. 
Postquam  aulem  apparuerat  bellum  civile  ,  se  effuderat  huius  torrens,  et  texerat  hu- 
ius  vestis  syrma  quietis  pulchritudinem  ,  obsesserunt  Morabitae  Cordobam ,  in  qua  erat 
eius  filius  'al-Ma-mun?/s  ,  celebratissimus  principum  sui  temporis  virtutibus ,  eorumque  fe- 
licissimus  ,  qui  nunquam  occupatus  erat  in  porrigendo  vino  ,  neque  calcabat  312  rebeliio- 
nis  viam  ,  ad  poenitentiam  ducentem.  Tunc  illam  urbem  per  aliquot  menses  obside- 
bant ,  et  adeo  eam  obsidione  cingebant  et  arcte  includebant ,  ut  dixisses  ideo  circum  eam 
demissas  fuisse  cortinas ;  invadentes  eam  serpentium  instar  ,  et  mane  ad  eam  adducenles 
gravem  obsidionis  morbum.  Conceperat  vero  •aI-Ma"mfin«s  animo  timorem  et  exspectabat 
ab  iis  malum  grave  quod  ipsum  obiret.  Transportare  itaque  iussit  familiam  et  opes  'al- 
Modau\var«/«  [Almodovar  del  Rio)  ,  postquam  illam  arcem  muniverat ,  et  impleverat 
instruxeratque  apparatu  bellico.  Ipse  autem  in  paiatio  Cordobensi  mansit  metu  perculsus  , 
primae  voci  occullae  313  aurem  praebens ,  observansque  unde  haec  veniret  ,  donec  Mora- 
bitae  die  quodam  ad  urbem  accederent,  ex  pacto  quod  cum  incolis  inierant,  ex  quo 
ronscenderent  muros  et  irruerent  in  urbis  loca  eminenlia  et  depressa.  (Urbem  quum  in- 
trassent)  subsliterunt  tamen  reverentid  perculsi ,  et  ex  alto  3'4  prospexerunt  timentes. 
Urbis  autem  populus  tessera  3"5  iis  signum  dabat ,  el  sequebatur  cupidines  ipsius  rebellium 


310)  Lexico  addendum,  vocab.  J>iJ>,  haud  minus  quatn  iJ.£lO  ,  significare  odiiim  recondlhm, 

311)  Berber/ hic  cum  mercatoris  servis  comparantur  fraudulenlis,  quibus  dominus  nunimos  ex  allerl  spe- 
cie  in  alleram  permulandos  comrailtit,  et  qui  dominum  decipiunf.  Eodem  modo  rex  Berber/*  res 
suas  peragendas  el  curandas  commiseral,  sed  hi  eum  deceperant. 

312)  Conslructio  qnintae  formae  verbi  J.c,  c.  acc. ,  quae  pauUo  infra  recurrit ,  Lexico  esl  addenda. 

313)  Id  esl:  umcaiijue  vel  levissimo  belli  rimori,     Cf.  supra  in  texlu  p.  57  vs.  5. 

314)  Id  est:  ex  allis  muris  in  urbera  prospexerunt. 

315J  Ut  pateat  vocab.  .Ijti;  revera  iesseram  militarem  (le  mot  d'ordre)  significare ,   habeas  locum  Ibn- 
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et  Iiomlnuin  nerpam  ,  at  unusquisque  tamen  cunctabatur  et  pusillanimem  se  gerebat,  et 
putabat  illud  conamen  3'<5  terribile  esse  ,  in  quod  quomodo  irrueret,  nesciebat.  Tandem 
tamen  huius  diflicultalem  levem  putaverunt ,  et  penetrarunt  in  eius  vlas.  Perrexerunt  ita- 
que  ad  palatium  ;  rsoverant  enim  exercitum  destilisse  a  defensione  et  a  (principe)  adiuvando. 
Quum  eos  animadvertisset  ■al-Ma"inun?<s  exiit  cum  parvo  rnilitum  numero  et  gladii  acie 
crenis  referlu.  Sed  slruclae  erant  in  eius  viu  insidiae  3i8^  et  in  ea.  retia  erant  tensa  ,  T'  ^5- 
in  quibus  suspensa  mansit  eius  habena  ,  et  ex  quibus  e.titiunv  ad  eum  iactum  est.  Tunc 
se  demiserunt  in  eum  ul  se  demitlil  is  qui  vulnera  infligit,  seque  efludcrunt  in  eum , 
ut  aves  se  clTundunt  in  prala,  Tunc  nullus  ei  reliclus  est  iocus  ubi  subsistere  posset  , 
nullamque  ad  evasionem  portam  inveniebat  apertam  3i9.  Deinde  abscissum  est  320  eius 
caput  et  a  corpore  divulsum ,  immissumque  est  in  fluvium ,  qui  illud  celeri  cursu  abri- 
puit  32'.  Postquam  aulem  (hoc  caput)  adveneral  in  castra  (Morabitan/w)  ibique  consti- 
terat,  elatum  est  in  hastam  ,  cum  eo  circumiverunt  in  castrorum  lateribus ,  et  eo  metu 
perculsum  est  cor  illorum  qoi  prope  castra  erant  322,  Eius  autem  corpus  manebat  in 
terra  proiectum  ,  perinde  ac  si  anima  regni  non  fuisset,  nec  superbo  modo  incessissel  in 
huius  alriis  ;.  similis  igilur  erat  ramo  vento  agitato  323.  Haec  autem  summi  Dei  decreto- 
facta ! 
Deinde  abierunt  Rondam  ,   unam  es   munilis  Hispaniae  arcibus   et  hnius   metropolibus- 


Batulae   (Itinerar.  MS.  Cl.   de  Gayangos  foi.  208  v.):    tJ:,^  jUt-i  q^Xj   ^J^   ^^UaLJ!  _^!j, 

s 

316)  Pronomen  «  in  siAaXjijj  ,  ut  in  seq(j.  infinitivis  et  in  subst  nAaXir  ad  non  enunciaium,  sed  cogita- 
tione  supplendum  substontivum  y  \^^\  '•  c-  >  speclare  puto. 

317)  De  Lac  signif.  secundae  formae  verbi  lo  cf.  supra  p.  121  ann.  (271). 

318)  Vocab.  'iJ^.  cum  plur.  JuLsj  (cf.  de  Sacy  Gramm.  Arab.  I.  366),  insidias  denotans,  Lexico  es6 

addendum. 

319)  Sententia  est :  in  palatio  manere  non  poterat,  et  omnes  tamen  huius  portas  clausas-  esse  animadver- 
tebat.  —  De  7*  forraa  verbi  „  ^  cf.  supra  p.  15  sq.  ann.  (64). 

320)  Cf.  supra  p.  111  ann.  (207);     In  te.\tu  hic  pro  ^^  lege  j^s-j, 

321)  Proprier  et  faetum  est  ut  transiret. 

322)  Cogita  de  hominibus  campestribus  ibi  habitantibus. 

323)  Sententia  est:  nt  venlus  ramum  huc  illuc  agital ,  sic  fortunae  vices  •al-Ma-munw»  felicem  et  infeli- 
cem  reddideruut. 
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allis  et  eicelsis,  ev  qua  profluunt ,  eliamsi  longa  adscensds  sit  via  et  astra  sa-i  castelli 
pinnis  sint  propiiiqua,  fontes  ei  quorum  eflusioue  exsislit  sonus  ut  tonitru  Tehemenler 
sonans,  aut  ut  venti  yalidi  ;  deinde  hi  fiunt  flumen  ,  se  circum  lalera  arcis  flectens ,  ut 
serperis ,  et  huius  asperitalcm  et  robur  augens.  Pro  torque  autem  sibi  ceperat  3-5  ar,\ 
regiones  et  tractus  circumiacenles  ,  et  curaverat  ut  sibi  in  his  adessent  3-<j  res  necessariae 
el  tiiies  quibus  indigebal  ■■-7  ,  dum  nihil  itaque  quod  petebat  ari  ,  cunctabatur  ,  nullusque 
hoslis  in  illis  traclibus  concidebat  quin  ei  adhaereret  dens  et  aduncus  unguis  3=8.  Caslra 
ioitur  (Morabitae)  longe  ab  ea  posuerunt  ,  dum  spes  nullum  de  ea  capienda  iis  dede- 
rat  promissum  329.  Erat  in  ea  •al-Mo^tamide  fiiius  •a?-R;u;i7/5 ,  qui  non  curabat  quod 
e  regione  ipsius  obsidionem  inceperant  ,  quique  hanc  ohsidionem  calamilatibus  •ijO  suis  non 
annumerabat,  quia  optime  se  conira  eam  defendere  poterat,  et  qnia  nimis  alto  erat  loco 
quam  ut  ipsum  attingere  33'  possent :  donec  llispali  res  ad  infelicem  exilum  venissent  332, 
p.  56.  et   pervenisset  ad   infaustum    finem  patris   imperium.     Tunc  huic   (patri)   persuasum  est, 


324)  Quura  *:>VJ  etiam  coUective  usurpetur,  minime  necesse  esl  cum  aliis  Codd.  legere  |»».5^!. 

325)  Licet  verbura  ...y>3  in  Lexico  desideretur ,  exsislit  sine  dubio  et  est  denominativum  a  substantivo 

,.,Li-  (nom.  unit.  Xjl;^  )  ,  quod  sive  pericarjiium  ,  sive  iorquem  margaritarum  designat.  Posterior 
significatio  nostro  loco  altera   fortasse   est  aplior.     Ex  parte  conferenda   cst  proverbialis  locutio    de 

Ronda,  quae  legitur  apud  'khn-\-hiUim  [Geogr. ,  ed.  Paris. ,  p.  |11):   '  i_jL.s^a*JLj   *-+-*->  jwiiju* 

<5>  "  LjSJoti!  ^Lii^Lj   ^>J5 

326)  Quura  \^i,  quod  in  texlum  recepi ,   Irium  Codicum  'Ibn-Caqane*   et  •al-Maqqarit  Codicis  auctori- 

late  nilalur ,  el  quura  praeterea  homoeoteleulon  inler  L^.Liij!  et  L^.LLsji  doceat ,  hoc  postremuro, 
voc.  in  accus.  esse  pronuntiandura  :  necessario  sequilur  ut  hic  5'«  verbi  .  \S  forraae  nolionem  ad- 
scribamus  :  fecit  ut  sibi  exsisteret  (d.  fonna  2")  ;  iu  Lexico  tantum  significatio  passiva  factus  juil , 
exstitit  est  coraraemorata. 

327)  Solennis  est  apud  'Ibn-Caqanm  vocabulorum  oLiLJ   et    .Llbj!  coniunctio,  ut  •al-Malmah  (MS.  fol. 
56  r.):  ^Lb^^!^  oLiLJL!!  ^y^-^^.  \  •al-Qalayid  (MS.  A.  L  p.  154)  :  }h^\^  oLiLJLl!  ^J  ^^\h. 

328)  Loca  ista  circuraiacentia  cum  ferarum  lustro,  in  quod  iaopinate  incidit  vialor,  comparanlur. 

329)  Id  est:  non  sperantes  se  eam  cajjturos. 

330)  Forraa  5!^:!  plur.  a  5j     Lexico  est  addenda. 

331)  Tertia  forma  verbi  JLL  hic    attigit  aliquem  c.  acc. ,  significat,  quod  Lexico  esl  addendura.     Aliud 

excmplum  est  in  vita  •al-Mo  fadm/  (•al-Qala.yid  MS,  A,  I.  p.  78):  iOLJ-Li  ,.!     ^!  ti^LiiAS'  Jjj  |»ij 

^"o"i>Aj!   jw^JjLIj,    *o^L^J| 

332)  Ad  literam :  donK  Hispali  finivit  id  quod  fnivit. 
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ut  ad  filium  scriberet  eo  consilio  ut  hunc  permoveret  ut  a  suis  arcibus  descenderet ,  et 
iis  (Morabilis)  traderet  suos  nobiles  milites.  Descendit  igilur  pietati  erga  patrem  obse- 
Gutns  ,  et  servare  volens  cognatorum  S33  vitam  ,  postquam  cum  Morabites  firmum  pepi- 
gerat  foedus,  et  inierat  cum  iis  ,  invocato  Dei  nomine  ,  pactum,  alque  solenne  securita- 
tis  promissum  acceperat.  Sed  quum  ad  hos  venisset  et  in  horum  esset  potestate  ,  defle- 
xerunt  cum  eo  ad  castelli  latus  334 ,  sorbendam  ei  praebuerunt  noiam  ,  et  inlerfecto  ter- 
ram  madidam  335  in  feudum  assignaverunt.  Ideo  sic  canit  al-Mo^tamidj/s  ,  utriusqne  filii 
mortem  carmine  elegiaco  celebrans ;  (viderat  autem  columbam,  moerorem  suum  manifes- 
tantem  ,  deflentem  suo  modo  habitaculum  ;  ante  eam  erat  nidus  in  quo  duae  erant  aves 
repelentes  lenem  cantum ,  modulantes  sonos,  et  animi  angorem  prodentes  iucundeque  can- 
tantes  336) : 


333)  Voc.  '  j^i  cognatos  esprimit  ut  in  de  Sacj  Chrest.  Arale  II.  p.  299.  Dubiura  autem  est,  utrum 
hoc  vocabulo  revera  cognad  -ar-Raru" ,  an  •ar-Ra^U"  milites  designentur.  Prius  si  sumseris,  sta- 
tuendum  est ,  Morabita*  ea  conditione  •al-Mo-tamido  eiusque  fomiliae  vilam  concessisse ,  ut  permoveret 
•a)-RariM>«  Rondam   hostibus  tradere. 

o34)  Ex  lectione  Cod.  Ga,  el  Codicis  'al-MaqqariJ  se  a  castello  semoverunt  Morabitae. 

335)  Id  est  sej/ulckrum.     Cf.  su]ira  p.  114  ann.  (215).  

23G)  In  Codicis  Golhani  marginc  hic  sequentia  kguntur :  ijJLi^wJLj   ^  .;JI  ^^   ^y*i   UJjJ;   ^^J^   *4y* 


sAxjj 


Ui    UiiliUJ  jisj    jjj   Li^vjuias  L^jLjLc   ^^_«_^   ^^^    l— ;-    i.^v_-^--a 

U.^^.=^l  cyj>o  wUi  Uoji  '^  L^^  oyo  iJiU;  ^_J^  ('•  j' )  er^'  f^s 


sLiJt    q!    ,_yl£  J^Lc  (adde  __jS-'i )  _^(    x-j   lAi-i;.;;*.!   if^S  ,_y-'!  ^■^-'^  y^:  ^^-^^    ^J^*-' 

f^j^  ja\  ^,j,  ^^   ^\  cjUj^!  -jLi  JU  i.^Si  \3\    (l  i-J-j)   -sli  j*«  Ji.Ow*x  c.>*2jt    ^ 

..,UJ!  j^s-LaaJ!»  L^C3S'  ^J,L3Co  Le^^.  De  celebralissiino  poeti  Garailo  cff.  "Ibn-Callican  ,  ed.  de 
Slane,  I.  p.  169—173;  Kosegarten  Chrest.Ar.  p.  141—150;  Hainaker  ad  Weijers  .S/w.  p.85,  et 
•ol-Hmtfasuxa  plur.  locis.  In  nullo  tainen  horum  operum  e.\stant  versvis  quos  Scholiasta  citat,  et  ex 
ouibus  ■Ibn-Caqan  verba  ui  j'.  Xs>  j'  de.sumsit.  Eos  cuin  conimentario  desuinlos  esse  ex  Kitaho  7- 
•oganl  nullus  dubito  ,  el  tunc  deraum  quum  huius  libri  ulilissimi  et  elegantissimi  editio,  a  Cl.  Kose- 
garlenio  maximi  cum  rura  incepla,  sed  j  ru  iinjialienlia  nostrJ  nimis  lente  procedens.  ad  caput  pei- 
vunerit  ubi  de  Gamilo  agitur,  palebit  utrum  versus  hosce  recle  legerim  el  inlerpreiatus  sim  necne, 
uam  in  Codicis  raargine  perquam  indistincte  scripti  sunt.     Verto: 

17 
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Flebat  illa  quia  -37  videral  duos    familiares  quos   vespera  iinus    coniungcbat   nidtis  ,  sed 

ipsius   socium  fortuna  eiitio  dedeiat  333. 
Planxit   et    manifestavit  arcanam   suam    cogitalionem  ,  deinde    vero  hanc  occultavit   339, 

nullamque  protulit  vocem  qua  haec  manifesta  redditur. 
Qaid   igitur  ?    an   ego   non   flebo  ?  Num    cor   durum  est   saxuin  ?    Quot    autem  talia   in 

terra  sunt ,  e  quibus  fluit  flumen  } 
Deflet  unum  ,  nulla  re  illam  dolore  afficiente  praeterquam  quod  illo  careat  ;  ego  autem 

defleo  ingentem  sociorum    numerum  ; 
Filium    parvum ,     vel   amicum    unanimein ;    hunc    lacerat    desertum  ,    illum    submergit 

aqua  34° ; 
Et  duas  stellas  ,  huius  aevi    ornamenta  ,  q:ias    asservavit    Cordobae  calamitas  vel  Rondae 

sepulchrum. 


Nihil  lioc  desideriim  excitavit  praeter  columbam ,  mnrem   vocantem ,  animi  angorem  prodentem  et 

iucunde  cantantem. 
Miratus  szim ,  nam  ei  n/eus  erat  sonus ;  eius  cantus  est  eloquens  ,  ct  taiven  loquens  os  non  a/,erit. 
Jfullum  vidi  quem   ut  me  desiderio  affecit  vox  (avis)/iM?c  similis ,   et  nullum  Arahem  quem  desi- 

derio  affecit  vox  (columbae)  amplis  rubicundisque  oculis  praeditae, 

Vocab.  ...  in  versu  2^,  duramodo  recle  sese  habeal,  Lexico  est  addendum.  Quod  ad  Jk,i.i.i.v»( 
i^  in  reliqua  Scholii  parle  altinet,  signiCcat :  iHum  locum  ut  iX?Ui  testimonium  vel  auctoritatem 
(cf.  Ci.  Weijers  in   Orient.  I.  p.  411  et  supra  p.  18  vs.  8)  attulit. 

Forraa  igifur  Jv>jj  ex  Gamih"  carmine  et  nosiro  'Ibn-Caqan/s  loco ,  Lcxico  est  addenda. 

337)  Simplex    ..i  hic  positum  est  pro    .^  ;   cf.  de  Sacy   Gramm.  Ar.  II.  p.  470. 

338)  lam  slatim  palet,  Ibn-Caqanem  occasionem  qua  regius  poeta  hoc  cannen  composuit ,  non  recte  in- 
dicare.  Kon  enim  videral  •al-Mo^tamidai  lurtiirem  cuin  duobus  pulUs,  sed  turturera  ,  niortuum 
marcm  deplorantem  ,  ideoque  tristem. 

339)  Ex  versione  satis  apparel,  lura  v.i>o>b  tum  >.:^v>ij;*vl  cum  L?!.j*o  coniungendum  esse.  Quod  ad 
ullimum  verbum  attinet ,  esl  quievit  cum  arcann  swr  cogitatione  i.  e.  quietn  mansit ,  arcanam  sunm 

coyitationem  occultans..  Vox  .«.  sac]iius  nrcnnnm  cogitationem  exprimil;  cf.  Ifoct.  Arab. ,  ed.Macn. , 
I.  p.  59,  72;  •al-Qartas ,  ed.  Tornberg  ,  p.  2;  infra  •al-Carida  MS.  Paris.  fol.  147  r.  cael. 
3'l0)  Bene  aniraadvertendum  est ,  in  hoc  versu  praesenti  tempore  verborum  uti  poelam ,  in  sequenti //roe- 
terito.  Qui  igilur  in  koc  versu  designanlur  ,  adhic  vivehnnt ,  et  tantuin  in  periculo  versabantur. 
lara  quis  sil  filiolus  ille  quem  tiinet  j)ater  in  mari  perifuriim  ,  nondum  compertum  habeo.  Aiiiiciis 
ille  quem  innuit,  est  forlasse  'Ibiio-7-Labbana,  celcbratissiinus  ille  poeta,  qucin  quaro  raaxime  aiiia- 
bat,  et  qui ,  rcgno  Abbadii/aruni  exstincto ,  nunc  huc  nunc  dluc  vagabatur. 
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Ego    peifide   egi ;   si    ita    esl ,    tunc  (reprehensione   dignus  fio)  si    palpebra  mea   guttae 
avare'  parcil  ;  sin  vero   vilis  habetur  anitna  rnea,  hnius  socia  est  palientia    34,. 

Dic  astris  splemJidis:   deflebilis  illos  duos  inecuin ,  natn  propter  tales  ut  illi  erant  trislia 
erunt  astra. 

Postquam  vero  ad  imperii  metam  pervenerat ,  volueratque  Deus  ut  caderent  eius  colum- 
nae  342  ,  ad  finem  pervenirent  eius  dies  3^3  et  dissolverentur  ei  atriis  regni  eius  tento-  p.  57. 
ria  ,  obsidione  eum  cinierunl  eiercilus  Jmperatoris  Fidelium  huiusque  castra ,  et  appa- 
ruerunt  ei  344  huius  tentoria  et  tabernacula  magna  ,  dispersis  -al-Mo^amide  castellis  et  ar- 
cibus  345 ,  ipsius  costis  lateribusque  noia  quam  passus  erat ,  combustis ,  et  ereptis  ei  locis 
nietuendis  et  anguslis  ;  illo  ,  inquam ,  tempore ,  quo  se  fleierant  34^  ad  eum  fortunae 
vices  quae  hominem  impediunl  quoininus  agat  quod  velit  347 ,  inopinate  eum  invaden- 
les  348  noiaque  eum  yfiicientes  ;  illo  tenipore  quo  noiae  imber  copiosus  eum  rigabat. 
Ille  vero  incurius  erat  horto  el  Zephyro  occupatus ,  tempus  fallens  vino  et  facie  for- 
mosa  ,  superbiens  puella  ,  quae  ei  socia  erat  in  vino  potando  ,  vetans  destruere  familiares 
virorum    elegantioris  doclrinae    consessiis  349,    quo«  tamen    ipse  destruebat  35°,    nulli   leni 


341)  Nescio  an  hunc  versuin  recte  intellexerini ;  sic  aulera  explico  :  dicens  o.lVc  ,  perfide  egi  ,  vultpoeta: 
perfide  egi  quod  ego  solus  in  terni  remanserim  ,  vobis  mortuis,  nam  ita  vobiscum  coniunctus  eram 
iit  vobis  carens  existere  non  posse  viderer ;  haec  certe  idea  est  in  •al-Mo^tamidz  carmioe  supra  p.  48 
vs.  9,  ubi  quoque  vcrbo  i\c  ulitur  (cf,  in  nostrii  vers.  p.  113  el  ann.  (213)  ad  hunc  locuin). 
In  prinio  versus   hemistichio  est   ellipsis ,   sed  quale  verbum  cogitatione  supplendum   sit ,    haud  ita 

ceitum;  cgo  ,^^tl,  collato  secundo  hemislichio ,  supplevi. 

342)  Nempe  regis  filii ,  regni  columnae. 

343)  li  nempe  dies  quos  regiium  j/ossidens  vixerat.  Teneatur  ^  jij!  solenne  esse  verbum  quando  de 
imperio  lahente  sermo  est. 

344)  Vel  ex  analogi;\  haec  signif.  2«  formae  verhi  _ii  Iribui  posset,  sed  probanf  nostram  versionem  verba 
•an-Nowairi/  ffist.  Aegypt.  MS.  2  o.  fol.  I14v. :  *fj-^  ^S'^  eorum  diligentia  ipsi  apiiarueral. 

345)  Dispersis  scil.  horum  lapidibiis ,  ipsis  funditus  deletis. 

346)  Ni  fallor,  Lexico  addendum  est ,  verbum  ^j  c.       't  pers.  significare  se  jlexit  ad. 

347)  In  Lexico  legitur,  plur.  formae  oijLc  ,  significare  accidentia  fortunae,  quae  impediunt  Aominem ; 
eandem  significationein  formae  «jl»^  adsrribendain  esse ,  nuUus  dubito. 

348)  Verbum  ^_v.j  saepius  exprirait  inopinate  ad   aliquem   (cum  acc.)  venit.      Cff.  Bidp.   Fabid.  p.  14; 

•al-Qaldtjid  (MS.  A.  I.  p.  182  in  inarg.):  ^^1^!    mIu    "J    fb^  (sic  enim  ibi  ex  B.  et  Ga.   le- 
gendum) ;  •al-tlntmah  (3IS.  fol.  54  r.) :  ^^  m-^.    /Jj- 

349)  Cf.  supra  p.  78  ann.  (29). 

350)  Vult  auctor ,  •al-3l0'tamid»m  ipsum  laetam  qua  gaudebat  Titam  destruxisse ,  nam  lunc  quum  adhu« 

17* 
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sono  aurem  praebens  35i  ,  caslra  non  ponens  nisi  ad  ludum  ,  dispergente  eius  agmina  faculta- 
te  eius  rhelorica  et  poetira  352;  ad  vinum  tantum  appropinquaverat  ,  ita  ut  perveniret  ad 
locum  ubi  reprehensione  dignus  353  fiebal ,  et  ad  vini  lapidem  nigrum  converterat  siiain 
circumitionem  ,  et  hunc  manu  osculove  tetigerat  "54.  Istae  autem  copiae  (praedonum 
instar)  scrutabantur  eius  domus  plateas  355,  et  disparere  faciebant  35^  umbram  qua  autem 
gaudebat  35".  Tempore ,  quo  gravi  obsidione  premebatur ,  quo  hostes  repellere  non  po- 
terant  -al-Mo^famidi  auxiliatores  353  ^  qyo  dolos  struebant  359  conlra  regem  eius  prae- 
fecti ,  et  quo  mulli  erant  eius  morbi  et  languores ,  aperta  est  porta  cui  nomen  al- 
Farg  3<5o,  el    iarn  flagraveral   flamma  tumuilus  caedisque.     Tunc    per  hanc    portam    irruit 


hostes  repellere  possel ,  lusui   sc  Iraclidit;  quod  si  non  fecissel,  forliter  pugnasset  el  hostes  vicisset  ^ 
earcere  non  fuisset  incliisus,  ct  laeto  illo  vivendi  modo  non  privalus. 

351)  Id  est:  longinquum  bclli  rumorem  non  audiens.  Plane  conlrariura  de  •al-Ma-muno,  Cordobae  o))^ 
sesso,  dixit  'Ibn-Caqan  sujira  in  texlu  p.  5'l  vs.  G  a  f. ,  in  vers.  p.  120  vs.  5  a  f. 

352)  Vel  ex  Lexico  notiim  ,  vocab.  ^_t:=-  vocabulum  technicuni  esse  arli  rhetoricae  proprium ,  ifmndo 
nempe  (/e  cluahus  vel  plaribus  rehus  cadem  senlcntia  feriur  y  ut  in  •al-Qorano:  XAj-  ,.,_j.iJi^  JuJI 
Loi>J!  iiLAi=\jl.     Huic  v-tsi-  opposilura  est  \^JL)jLi ,  qiia])ropler  haud  sine  causa  'Ibn-Caqan  uliluu 

verbo  jV  sj'.     Spectat  autem  auctor  •al-Mo^farardi  rhetoricam  et  poelicara  facultatem ,  quara  nnnirae- 
opportuno  terapore  ostendebat. 

353)  Ni  fallor ,  Lexico  addendum  est ,  voc.  xxi^L*  sijnif.  locum  uli  repreheiisione  dignus  yis.. 

354)  Metaphora,  utvides,  ab-al-Ca^ba,  leinplo  Mecca«o  ,  desuiiila  est. 

355)  jLjJs.J1  S^i-  (j"l.=->  Tel  ^LiLXii  (_,-'l>  (vcI  quod  eodem  redit,etA.  hic  offert ,  tj~L>  )  est  prover- 
bialis  locutio  de  praiulam  quaerentibtis  desunita.  Saejiius  occurril,  ut  in  •aI-/lolalo  'l-mavJija  (MS-. 
24  fol.  2  V.):  „\Sii*.jJ\^  ;L:Oi.Ii  (_v-»_=>j  '|^i«.\ii  p_xi  i;.,iAxji  O^Lo  LJili>  ^j  cjAs»  L^. 
"  .-jiiXji  ;  in  •aK-Nowairie  Jfislor.  Hisp.  (MS.  2  k.  p.  447)  esl:  t.j^  S:L1\  (j~L=>  ,  ad  quem 
locura  seq.  (ex  •al-Oauhario  ?)  glossa:  i^L>  ^\   ^Lj>X.Ji  JiLi>  [^L=>j ;  in 'Ibn-Bassamj  •ad-Z/ad/a 

(MS.   Goth.    fol  99  V.)  :     "^uJkJi     S'l~>     \yJ^.     <•  }j.^\    \_y.^. 

35G)  De  hac  signif.  2«  formae  verbi  ^jAi  cf  supra  p.  85  ann.  (6G)  et  p.  104  ann.  (IG5). 

357)  Cf.  supra  p.  28  ann.  (83). 

358)  Spectatur  hic,  ni  fallor,  exercitus  quem  Alphonsus  in  •aI-Mo'taraid/  auxiliura  raiserat. 

359)  Lectio  ^j^'^  (in  A.  perspicue  ^w,JJ>)  qualuor  Codicura  aucloritate   nitilur,  et  ^^^.vij'   quod  B.  offert, 

nuUura  sensum  praebet.      Non  dubito  itaque,  quin  verb.  ^^0  sil  denominativum  a  (j«Jo  {Mus) , 
et,  cum     Jlc  constructuin ,  significet  rfo/o,j  struxit  contra  aliq. 

360)  Hispalis  porla,  „.a.'i  ^L  dicta ,  nominalur  etiara  ab  •al-Marrakisi  (MS.  p.  134)  et  *Ibno-'l-Calib 
(MS.  fol.  182  v^)  in  locis  infra  edendis.      Ab  'Ibn-Calduno  (MS.  1350  IV.  fol.  24  r.)   in  locc  infra 

edendo,  nominalur  „.aJi  ry^^s^.       la  narratione  obsidionis   Hispalis    per  Ferdinandum  IIIi"»  vel 
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ma^na  MorahiUiruin  copia  ,  et ,  quia  vi  urbein  capere  volebant ,  accensa  est' pruna  ,  cuius 
flamina  ardebal  ,  et  qua  faoile  erat  accendere  et  acuere  desiderium  S^i.  Nunlio  hac  de 
re  ad  ■al-Mo:tamid?//rt  allato  ,  exiit  carens  arapla  sui  lorica  362  ,  velos  ut  equuleus  antequarn 
domitus  sit.  Tunc  primis  hostium  obviam  factus  est  apud  porlam  memoraVam  (ir>  cuiu» 
vicinia  se  iam  dilFuderant ,  urbi  apparentes  a  pluribus  iateribus),  manu  tenens  ensem  ,  qui 
linguam  exserebal  collis   et   capitibus^  et  minubatnr    sc  decisurum  363  istam  rem  dubiam. 


Sanctiim ,  ab  anno  1247usque  ad  1248,  in  C/ironico-  Sancti  Ferdinandi  (in  ^etii  Sanetanm  3Iaii 
coUeclis  ab  Hensthenio  et  Papebrochio  Tom.  VII)  saepius  ineraoratur  caslelliim  cui  noinen  Aznalfn- 
rnche  (vid.  1.  1.  p.  342  col.  I  (bis)  ;  p.  343  co!.  2  ;  pauiio  infra  iiiale  scribitur  Arnaljarache) ,  ut 
quoque  in  Cronica  de  JEspana,  q,ue  mando  covnjjorter  don  Alonso  el  SaBio  (Zamora  1541  ;  vid.  ibi 
fol.  417  col.  2;  418  col.  3  (ter);  ibid.  col.  4  (bis) ;  424  col.  4;  426  col.  1).  Cominemoralur  quo- 
qne  a  CoaJc  (Ilist.  de  la  Dom,  III.  p.  33)  qui  scribit  Ilasnaljarag.  Facile  vides,  hoc  castelluiu 
ab  Arabibus  dictum  fuisse  Uisno '1-Farag  vel  Hisno 'l-Farg.  Hic  locus  deinde  appcllabatur  .9a»  »/"«'«« 
de  Alfarache ,  et  etiam  post  ciptara  Hispalin  per  Ferdinandum  III""',  Arabes  ibi  habilabant,  loco 
regni  tilulo  jjaudenle  ,  teste  RoJerico  Caro  [Antiguedades  de  Sevilla ,  fol.  113  col.  3  :  »  Vense  en 
>  san  Juan  de  Alfarache  loduvia  las  torres  ,  y  murallas  del  anti<juo  pueblo-,  que  alli  arriba  estuvu  , 
»  si  bien  )a  en  aquella  parte  despoblado,  porque  la  vezindad  ,  que  oy  liene ,  esla  en  lo  Uano :  mas 
»  aquel  ediicio  cierlo  es ,  que  no  es  de  Roinanos  ,  sino  de  Moros  ,  que  aun  despuss  de  ganada  Se- 
»  villa  por  el  sanlo  Kej  don  Fernando  ,  quedaron ,  y  vivieroa  alli  por  algun  tieinpo  ,  con  lilulo  de 
»  Reyno").  Situs  erat  hic  locus  ex  advcrso  Hispalis,  ab  altera  el  quidem  dextri  vef  occidentali 
fluininis  parte-.  Ait  Morgado,  cilatus  et  versus  i»  Actis  Sanctorum  (I.  L  p.  339  col.  2;  ego  frustra 
huc  usque  huius  aucloris  libruin  c.  t.  Uisloria  de  Sevilla  mihi  comparare  sludui)  :  »  Hinc  [caslel- 
»Ium  Trianae]  pt^-ro  vix  dimidia  leucae  Iiorariae  parte  distabat  perquam  munita  civitas  Haznalpha- 

»  r.iche ,. posita  supra  iugum  montis ,   ad  dextrain  Baetis  infra  Trianam  ,   turrita  etiam  ipsa : 

»  quaeque  UDa  cum  caslro  Trianae  clavis  eral  regionis  islius;"  et  Rodericus  Caro  (fol.  102  col.  2): 
»  Caslilleja  de  la  Cuesta ,  o  san  Juan  de  Alfaradie  ,  que  eslos  dos  lugares  hazen  fronleria ,  y  o])osi- 
»  cion  a  Sevilla ,  respeto  del  rio."  Non  dubito  itaque,  quin  -JilS  i_jLj  illam  Hispalis  portam  indi- 
cel,  quae  ad  ^i  ^*i=- ,  vel  brevius  _  jj! ,  ducebat,  et  quae  igilur  erat  ia  occidentali  urbis 
parte. 

361)  Seilicet:   urbem  populandi  el  dirijiiendi,- 

362)  Vides ,  siraplex  iL^La^  hlc  amplam  loricam  exprimere.- 

363)  lam  supra  p.  15  sq.  ann.  (64)  dixi ,  8""  formam  verbi  _  j  significare  Jissui  est.  Hlc  activam  potesla- 
lem  ei  tribuendara  esse  puto  ,  nenipe  Jidit ,  diffidit.  lam  ,  findere  rem  duhiam  est ,  plane  ul  dicunl^ 
Latini ,  eam  decidere.     Alius  locus  'Ibn-Caqanw  (•al-Qalayid  MS,  A.  II.  p.  154)  hoc  extra  dubium 

ponili  ibi  enim  legitur:  "L^t  jj<  ^j^^^^  '  Li:>Lw  ^Jtk>  Jw9  i^lxJ!  oOLcj,  ubi  Infiij.  _Lsil 
iecijsionem  rel  dubiae  exfrimit; 
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Tunc  coniecit  eum  unus  ox  iis  qui  urbem  intiaverant  ,  liasta  ,  quae  eum  praeteriit  3*4  , 
praeteriens  (non  tangens)  eius  dorsuni.  Celeriter  isti  milili  rex  ictum  inflixit ,  qui  ei 
aniinam  abstulit  ,  et  eius  solem  ad  occasum  vergere  fecit.  Alteri  obviam  factus  ,  etiani 
huic  ictum  infliiit  isturnque  divisit  ;  et  commovit  gladium  in  visceribus  istius  morbi  ,  ita 
ut  hunc  resecaret  3<j?.  Tunc  migrarunt  ab  eo  ,  et  terga  verterunt  eum  (ab  eo)  fugientes. 
lussit  itaque  porlam  claudi,  et  restitui  quoJ  e.v  efi  erat  dirutum.  His  peractis ,  abiit  , 
animo  ad  quietem  redacto  et  sanitati  reslituto  ;  Deus  enim  amoverat  ab  eo  et  repulerat 
reprehensionem  36<5.  Hac  de  re  divit ,  quum  imperio  spoliaretur  ,  eique  tamquam  depo- 
situm   res  ingratae  assorvandae  darentur: 

Si  mihi  eripit  populus  caet.    s'"'?. 

Perpetuo  autem  scorpiones  istius  adspectui  non  expositae  terrae  serpebant  i^^ ,  ventus 
qui  ex  ista  veniebat  semper  flabat  ,  ignis  quem  emittebal  perpetuo  ardebat ,  semper  male 
volebant  huius  costae  et  odium  fovebant,  occultantes  fraudem  sed  hanc  tamen  sibi  propo- 
jjentes ,  doneo  intrata  est  urbs  a  parte  fluminis,  et  initia  rerum  ingrutarum  apparuerunt  , 
et  rediit  Fortuna  cum  suis  noxis  contra  •al-Mo:'famid?<7w  ,  prehensos  tenenlem  laqueolos 
globorum  vestiariorum  suarum  voluptatum  ,  in  quibus  tolus  fuerat  immersus  ,  iacens  inter 
suus  puellas  ,  deceptus  regno  quod  ei  asservandum  et  muluo  erat  datum  ,  quod  tamen  ab 
eo  repetitum  esl  statuto  die ,  quodque  elapsum  eum  cxpergefecit  ex  somno.  Poslquam 
intranles    se   in  urbe    difluderant,    et  ruptae    erant    vires  roburque :  exiit ,  dum    mors  in 


'6G'i]  Ad  defendendam  meam  versionem ,  cf.  de  Sacy  Chrest.  Arah.  II.  1.  vs.  I  af. ,  ubi  Virum  dlustris- 
simnm  reclissime  vertisse:  enjamher  snr  ^  probat  versus  in  'al-Qalayid  (!*IS.  A.  II.  p.  52),  ubi  de 
(luobus  ainicis  est  sermo,  qui ,  quum  uterque  iter  fiicercl,  sibi  inviccm  non  obviam  erant  facli  : 

^—^»^   !)liii?o   ^,L*JS    y^l.3C>'!    Lii  L*j5j    ti^*j!    -^    Lj'   \:^^     fjujiajn 

Cf.  quoque  'Ibno-^l-Catib  (MS.  fol.  27  v.):  iJiw!   .UGj&^i    "^    ^J^*L\  y\    ^^LXs. 

Ii().'))  Comparatur  hic  •al-Mo^liamida*  cum  chirurgo,  membrum  morbo  affectum  amput:inte. 

3(36)  Auctor  hic  voce  K/o^,o  usus,  spectat,   ni  fallor,    ea  quae  supra  de  •aI-Mo:t'amido  dixerat  (in    tcxtu 

p.  57  vs.  G)  x>5X«  ;\/<ti\4ji    ^L  lAi  ,  in  quo  tamen  loco  vocabulo  iC/i^L«  aliam  significalionem  ad- 

scribendara  pulavi. 
o*)?)  Hoc  carmen  infra  vertelur ,  ubi  ad  •al-Marrakisu  locura  pervenerimus. 
308)  Frequens  est  met.aphora;  cf,  'al-Qalaijid  (MS.  A.  I.   p.  94J ,  ubi  narral   Ibn-Caqan,  'Ibu-RezInM»» 

in  imperio  suo  permansisse ,  quum  Morabitae  Hispaniam    invaderenl:  ^  '^  ,  .■■,-       _l^   e^k^\      ^-8-»« 

id^Aj   sAc  v;iJL«X4;5^   'ijji^ij^iii    ulSJLj  &.*-'1   c^^jO  ^  ^l\   "\*v.Lj   L?juL/o  ^_s  ^_!   LjJi^w» 
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ipsius  nulibus  erat  arcensa  ,  et  ex  eias  rerbis  ob  animum  Yersabatur;  glatlius  se  penetra- 
turum  niiiiubatur  ,  et  ardel)at  quando  e  Tagina  educebatur.  Obviam  iis  factus  est  in 
area  palatii  ,  cuius  aniplus  iocus  iam  eorum  numero  angnstus  eral  faclus ,  cuiusque  mem- 
bra  se  humiiia  fecerant  eorum  molu  et  agilatione  J^9.  IJle  autem  ita  eos  aggressus  esl  > 
ut  eos  in  dorcadum  agmen  37°  mutaret ,  impleretque  eos  timore  ;  nec  cessavit  reditum  37' 
in  eos  continuare ,  donec  ad  fluvium  eos  descendere  fecisset ,  etiamsi  nulla  iis  essel  si- 
tis  37",  et  servandos  eos  dedisset  fluvii  visceribus  proinde  ac  si  ii  (hostes)  huic  essent  cor373. 
Deinde  abiit ,  certo  sciens  conditionem  qua  gaudebat  quasi  praedando  sibi  esse  abla- 
tam  ,  et  abiisse  et  discessisse  (viatoris  instar)  regnum.  Rediit  vero  ad  palatium  ,  el  in 
eo  se  defendit  374  per  unain  diem  et  noclem  ,  regni  sui  medium  defendens ,  repellens  \  i- 
litatem  a  maiestate  sua  ;  rem  vero  turpissimam  sibi  proposuerat ,  et  dixerat  :  Manu  mea  , 
tioii  manu  Amrt  375 !     Deinde  avertit  eum  pietas   a    suo  proposito  ,    et  invitus   e   paiatio  p    J9. 


3G9)  Triura  Codicuin  auctoritate  hic  ,  '/■'>t  in  textum  recepi ,  quibus  accedunl  duo  alii  ^iX*i>,  offeren- 
tes  ,  quod  nil  nisi  corruptionem  vocab.  *-iX>,  existimo.  Deest  quidera  forma  K>  in  Lexico ,  sed 
occurrit  etiam  in  aiio  loco  'Jbn-Caqan!*  ('al-Qatayid  3IS.  A.  I.  p.  78),  ubi  baec:  "^  n'^  l?-*^ 
sLi^   JjilsL)  i^>-,     JS  "i!   ii't:>^.-     Sic  enim  recte  in  B.  et  Ga.  ,  A.  male  is^-,  otferente.     Signi- 

ficit  Jo»    motum,  agtfationem.     Librariis  aiionim  Codd.  *.f=-.  offerentium,  haec  fonna   erai  ineo- 

gnila,  eique  m.igis  cognitam  _.  substiluerunt.  Ex  reliquorum  Codd.  lectione,  locus  verlendus  lorel: 
cu/ii.iijite  inenibra  eorum  clamore  se  hunulin  fecerant ,  quod  nostro  loco  mullo  minus  esl  aptum.  — 
Senlenlia  aufem  loci  est :  eorum  motu  el  agilatione  variae  palatii  parles  ita  erant  obrutae,  ut  eas  se 
iis  humiliafacere  diceres. 

^  o 

370)  Primum  Lsj  in  A.  Ls.i  scribifur:   iu   Ga.  LsJ;  ego  Lsj  scribendum  esse  rulavi.     Secundum  3j: 
'  -*  ^  *  j        **       -*       ,  ^  ^ 

taiii  in  A.  quam  iu  Ga.  scriptum  est  Ls^  ,  ut  edidi.  Dorcades  vero  hic  nominantur ,  propler  limi- 
ditatem. 

371)  In  addito  ^L**.'!  ef  in  mulata  ineii.brorum  resonantia  (v.  in  lextu  Ga.  et  •al-.^Liqq.  p.  J8  ann.  n)  , 
alleram  redactionem  ab  ipso  auclore  profectam ,  agnoscere  mihi  videor. 

372)  In  Cod.  A.  voci  ^lys-  superinscriptum  esl  o.c. 

373)  Id  esl:  fluvii  undis  undique  erant  circumdati  ut  viscera  circumdant  cor. 

374)  Ut  infra  (vide  supra  textiiin  p.  65  vs.  1)  8"  forma  verbi  ti^L-xwc  (quae  in  Levico  deest)  significat  se 
maintenir ,  sic  hoc  loco  eadem  vis  lO^  forinae  tribuenda  videtur  Lectio  certe  Codd.  B.  et  G.: 
AJ  ti5^«»^*;c«<lj  et  illud  (palatium) />re/<e7«aOT  tenebal ,  hiiic  loco  minus  apta  videtur,  et  ^^  trim» 
Codd.  nititur  aucforitate. 

375)  Rem  turpissimam  dicens  auclor,  intelligit  suicidium ,    ut  probat  proverbium    quod  sequilur:  .Vonu 

vitd,   non  manu  Amn.      Proverbii  verba  proprie  sunt:  ^3^   ^l   ^j^^tti  ^  t^^^  '  *'*^  huiu» 
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descendit ,  (ita  ut  deveniret)  in  potestatem  servitulis.  Stalim  in  vincula  est  coniectus, 
et  aderat  ei  dies  inforlunii  '67^  ,  dum  illum  non  adfuturum  putaverat.  Poslquam  autem 
eius  pedes  in  vincula  eranl  coniecti ,  et  longe  ab  eo  aberat  misericordia  et  clementia 
compedis  ,  dixit  hanc  allocutus : 

[Serpit  illa  circurn  meum  pedem  ,   ut  serpit  serpens  ,  insiliens  in  illum  ,  morsu  dentium 

(animaiis)  mordacis  3'7  !] 
Diligentiam  tu  adhibe  !  —  etiamsi  vincula  tua   essent  accensa  ,  ita  ut  iis   arderet  quae- 

(jue  vola  manus  et  quisque  carpus : 
Melu  talis  viri  cuius  beneficiis  viri  subsislebant  ,  cuiusque  ense  sire  in  Paradisum  sive  in 

Infernum    deveniebant. 
Et    quum   eius   morsus    ipsum   dolore    afficeret ,   adhaercret   ipsi  eius  diruptio  et  contu- 
sio  ,  laceraret  ipsum  eius  pondus ,  et   lassum  ipsum  redderet  quod  illam  de  loco  in  iocum 
transferre  debebat ,  dixit: 

Migravi  ex   vexillorum  umbrae    maiestate  ,  ei  substituens  vilitatem  ferri  et  onus  catena- 

rum  378. 
Antea  meum  ferrum  erat  ruspis  acuta  379  et  ensis   secans  e  polito  ferro  confectus ; 
Utraque  nunc  facta  esl  compes ,  mordens  meum  pedem  morsu  serpentis  magni! 
Deinde  coniunctus  est  cum  sua  familia  ,  et  portarunt  omnes    elatis   velis   naves  ,    harum 
costis   eos   invicem  coniungentibus ,  quasi   essent    mortui  380,  quum  antea  nimis  angustum 


^_ci,Vc    .-j!  proprium  nonicn  ernt  ..<.£,     Historia  quae  proverbio  ansam  dedit,  legi  potest  in  Frey- 
tagii  opere ,  Proverhia  Araham  I.   p.  428, 

37G)  Pronunliavi  _;i   ^»j ,  et  non  _i  ^^  ;  Ga.  enira  olTert  ^.vj ,  et  •al-M.iqq.  _i.      Voc.  aulem  _ii  hic 

et  infra  (vide  supra  texlura  p.  6G  vs.  8  af.)   inforlunium  denotal,  quod  Lexico  est  addendura ;   forlasse 
.5.^*^!  in  loco  Koseg.  Chrest.  Arah,  p.  72  vs.  4af.  similiter  e.xprimit  injortnnia  ,  eliamsi  hoc  loco 

eliara  ut  adiecl.  ad    ..Ljl!!  .spectare  potest. 
377)  Hunc  versuin  piimura  esse  carminis,  denionslrat  homoeoteieulon   in  fine  prioris   hemislichii.      Ean- 

dem   hic  exprirait  ideara  •al-Molamidrt^  alque   eain  ,  quara   aliis   verbis   eipriinil    infra:  v.  siipra  in 

iextu  p.  .'}9  vs.  5  a  f,  el  p.  G5  vs.  8a  f.  sq, ;  in  poslrerao  loco  eodem  raodo  utitur  5*  forraa  verbi  v_alac 

de  serpente  se  Jlexit ,  serpsil ,  quae  significatio  Lexico  esl  addenda, 
.378)  Sirailis  constructio  5«  formae  verbi  JlX.j  esl  in  versu  poetae  in   J\'oct.  Arab.  ,  ed.  Macn. ,  l.  p.  41  : 

.^>*JIj    JiA*j    ,  e-^r^  ,■»''   [••.*,!!  somnus  migravit  ex  oculo  weo  ,  sibi  substituens  vigiliam. 
.379)  Lexico  .iddendum ,  vocab,  oLj  j  i.  q.  oi-'i  exprimere. 

380)  His  verbis  parvum  spatium  quod  captivis  in  navibus  erat  concessum ,   indicalur.      Moslinior«»j  enim 
sepulchra  quatuor  vel  plura  cadavera   continere  soleut;    vide   Lane    lUodern  Egyjitians  II.  p.  335 
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HTuissel  palatium  quam  ut  eos  conlinere  posset ,  et  ,  iis  auctoribus ,  (vini  instar)  puriim 
fuisset  aevum  (quotl  vivebant).  Convenerant  homines  in  utraque  fluminis  ripi» ,  lachry- 
mas  (mulliludine)  piuviis  matutinis  simiies  efTundentes.  Tunc  regia  famiiia  patriam  re- 
iiquit,  planctu  eos  secuto  381,  et  tristitiae  manifestatione  eos  non  relinqUente.  De  hii 
afit   Ibno-V-Labbana  382; 

Deflent  coeli ,    pluviam  vespertinam   et  matutinam  effundentes ,  principes ,  omni  bono 

praeditos,  ei  'Abba^hda^-um  genle  , 
Montes  quorum  fundamenta   diruta  sunt ;  —  per  hos  enim  tantum  terra   montes  habe-  p. 
bat  383  ,  ^ 


vs.  4  a  f.     Iraitatur  aulem  "Ibn-Caqan  ■Ibno-V-Labbanaw ,  cuius  vide  sequentis  elegiae  vs.  20  (supra 
in  textu  p.  GI  vs.  4), 

381)  Cf.  sequenlis  ■Ibno-7-Labbanae  elegiae  versum  24  (supra  in  textu  p.  61   vs.  8). 

•:382)  Seciuenlis  carminis  vs.  1 ,  '^,  4  el  5  citat  etiam  •Ibno-'l-Atir  (MS.  Paris.  fol.  134  r.).  — Haud  inutile  erit 
huius  carminis  oeconomiam  paucis  declarare.  Dellent  coeli,  pluvia  effusa,  Ahhadidas  (vs.  1),  qui.i 
hi  iiroplcr  forliludinera  iiiOn/ibus  erant  comparandi  (vs.  2) ,  propler  huraanitatem  collibits  illis  amoenis 
qiiibus  in  hortis  gauderaus  (vs.  3)  ;  rcpetit  hanc  comparalionem  poela,  dicens  illam  gcntem  propter 
iorliliidinem  leonibus  fuisse  similem  (vs.  4),  templo  Meccqno  propter  nobilitalem  (vs.  5).  —  A  vs. 
6 — 10  coDspicilur  imilalio  anliquae  Qacidae;  in  hoc  enim  carminis  genere  poeta ,  posl  longum  iter, 
loeuiii ,  ubi  praecedenti  anno  tribus,  ad  quam  araala  puella  pertinebat ,  habitabal ,  vaslatura  invenit 
(vs.  6 — 8) ;  hlc  praelerea  equitem  alloculus  ,  dicit  eura  non  tantum  pristinura  locum  non  inventu- 
rum ,  sed  ibi  hostes  habitare ;  Morabitae  enim  nunc  Hispalin  tenebant.  —  A.  vs.  II — 16  poeta  dc 
fortunae  vicibus  loquitur ,  quae  arraa  :4.bbadi(fara»i  antea  felicia  nunc  infelicia  reddiderunt  (vs.  1 1 , 
12);  stellae  occidunl ,  flores  pereunt  (vs.  14,  15);  si  :\hb»dldae  iraperio  sunl  privali,  etiam  Califa- 
rum  'AhhnsiJan  m  potestas  nunc  vana  urabra  esl  (vs.  16).—  A.  vs.  17  usque  ad  fmem  carminis,  for- 
titudinem  'Ahhadidarum  in  suis  defendendis,  quum  imperium  iam  labaret  (vs.  16),  muUeres  Hispah  a 
victoribus  indigne  tractatas  (vs.  19 ,  qui  raelius  versum  17<»n'  statim  exciperet) ,  principum  in  naves 
deporliitionem  (vs.  18),  et  popiili  dolorem  (vs.  21 — 25)  describil;  suam  quoque  tristitiam  ,  ut  in  toto 
'  carmine  sic  inprirais  vs.  20  expressain ,  ultinio  versu  testatur.  —  Carmen  in  mei  editione  perfectura 
non  est ;  •al-Marrakisi  satis  ina^inum  versuum  numerura  ex  eo  descripsit ,  sed  tamen  addit:  carmen 
esse  longitm  et  se  tantum  ex  illo  nonnuUos  versfis  selegisse ;  in  marg.  Cod.  A.  alii  exstant  versus , 
qui  neque  ab  ■Ibn-Caqane  neque  ab  •al-MarrakiJio  descripti  sunt;  sed  hi  vetustate  adeo  sunt  oblite- 
rati  ut  sine  aliis  auxiliis  eos  edere ,  in  difficillimo  huius  temporis  poeti ,  satis  audax  foret  conainen.  — 
Quid  de  'Ibno-V-Labbana  poeti  ego  censeara ,  videbit  leclor  in  nltimo  huius  operis  capite. 

383)  j>m  hk  idem  exprimil  quod  in  praeced.  hemistichio  JL>>.  Caeterum  i>  montis  noraine  Arabes 
X  quidquid  in  suo  genere  magnum  elalumqiie  est  significant ,"  ut  ait  Cl.  Weijers  S/iec.  p.  124.  Cf_ 
ibid.  p.  36;  infra  in  §.  3.  -al-Qalayid  MS.  A.  p.  55;  ■Ibn-Callican  ,  ed.  Wiistenfeld,  VII.  p.  136 
•Hk  autem  Ahbhdildamin  fortitudo  spectalur. 

1% 


60. 
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fEl  colles  amoenos ,  in  quibus  crescebant  maturi  flores  384,  colles  quorum  floress''^  mar- 

cidi  evaserunt ,  quasi  in  aridis  terris  depressis  s85  crescerent ,] 
Lustrum  Ieonis,quod  inlraverunt   icfortunia  ,  ope  serpenlium  ct  ferarum  quas  ibi  re- 

conditas   habebant  S*!?  , 
Et  Ca:ba;«  ,    cui  muitiplex   spes  famulabatur ,  at  in    qua    hodie  nuUus    est    assiduns  Dei 

cnltor,  preces  facienssSS^  nullusque  vir  campestris  3°9. 
0    hospes  I     deserta    est    domus    in  qua   liberaliter  agebatur  ;  innipe  itaque  colligere  39= 

quae  tecum  in  itinere  duxisti  ,  et  collige  id  quod  restat  ex  viatico  ! 
Et  tu   qui  speras  liorum  vallem    habilare  ]    —  celeritcr  migravit    familia  ,    et  desiccata 

est  sementis  in  valle ! 
[Solita    via    ad    liberalitatem   ducens  a    via   aberrare    fecit  viatorem  39i  :   alio   ilaque    te 

confer ,  nam   hic  neiiio  tibi  viam  monslrabit.] 
Et  tu  ,  0  eques  talium  equorum  qui  superbo  modo  incedere  inceperunt ,  ornati  apparatn 

ab  iis  (Abbadi<//«)  accepto  ,  magno  dum  erant  numero  , 
Abiice    arma  ,  et  missos  fac  gladios!    nam  es  in  faucibus  leonis  hostis  tui  ! 
[Illae  hastae  39^   erant  hastae  felicitatis    quas    rectas  reddiderunt   infortunia    modo  in- 

solito  ;1 


384)  De  voc.  •ot;L    cf.  suj^ra  p.  90  ann.  (93)   et  •al-Qalayid  (MS.  A.  II.  p.  180):    ;<«^  SPLJ  iCaj^ 

385)  De  plur.  .[jji  a  ._ji  [JJos)  ducto  cf.  Hoogvliei  S/>ec.  p.  80  ann.  (140). 

386)  Plur.  'o\J>^\  a  sing.  lX?,  Lex.  est  add. 

387)  Plur.  masc.  ^  in  ^  hic  ad  fem.  plur.  oULJ!  spectal ;  cf.  de  Sacy  Gramm.  Jrib.  II.  p.  498 
n°.  907. 

388)  Partic.  1"  formae  hic  idera  exiirirait  quod  caeteroquin  participio    8"  formae   v_sl,<Cow  exprimitur. 

389)  Qui  nempe  antea,   cainpo  relicto,  ad  Cabam  (teraplum  Mecca««w)  se  conferre  solebat. 

390)  Verbum  ^  saepius  coUegit  exprimit.  Exerapla  habeas  haec  :  ■Ibno-'I-Catib  (MS.  fol.  184  v.):  ^ 
aJlc  J^-t.:^!   Ls   coUecta   sunt  qune  possldehat ;  ■Ibn-Batula  ' Itiner.  MS.  Cl.  de  Gayangos  fol.  214  v  } : 

L^LsU)   ^<^.i  (^jjui  _j.*^    hic  est  ille  qui  huius  terrae  tributa  coUigit ;  Id.  (MS.  fol.  274  r.): 

iJjiXl!    ..ixj    *j    ijjt   *a3  ,  Deus  per  hunc  virum  imperium  dispersum  coUegit, 

391)  Verbum  JwO ,  c.  (_>  constructum  ,  significat:  aberrare  fecit  aliq. ,  ul  apud  •a«-Nowairi«»«  {Hist. 
Hisp.  MS.  2  h.  p.  447):  ^i  J^JvX!!  J.o,  dux  viae  eos  a  via  aberrare  /ecit.  Sententia  est : 
soFita  ad  liberalitatem  ducens  via  winc  aberrare  fecii  viatorem  ,  nam  liberalitas  iUa  ,  quani  petit , 
non  ampHus  iUo  in  loco  habitat. 

392)  Suspicor :  quibus  MbddidsLe  utebantur,  •  •  . 
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[Et  illi  glailil    erant  splendentes   gladii  393 ,  quoruin   aciem    crenis   impleverunt   manus 

infortuiiii  et   vaoinis  carentes  eflecerunt.l 
Quum    propinquum   faclum   est    lempus ,   nullum   relinquitur  contra  illud  praesidium  ; 

quaeque  enim  res  obnoxia  est  tempori  definilo  ! 
[Quot  scintillantes  stellae  occiderunt  ,  quae  illic  erant  ex  unionibus  unicis  Gloriae!] 
Lux  et  flos !  hic  post  iucundam  vitarn  marcescit  ;   illa  ,  quum   arserit ,  exstinguilur ! 
Si  vos    (o  Abbadic/«e!)  imperio  estis  privati,  hoc  etiam  privati  sunt  Abbasi^/ae  394 ,  et 

ante  Emessam  395  vacua  reddila  est  lcrra  Bagdadi.   — 
Slrenue     defenderunt     (lihhndidae)    suam     familiam  ,    donec    vicli    (camelorum    inslar)  p-  61. 

ordinala    serie  impellerentur ,  ductore  funem   tenente  , 
Et   descendere   coacti    sunt ,    dorsis    (equaium)    coiore    albo   nigro   miito   praeditarum 

relictis,  in   dorsa  (navium)  fusco  colore  albo  mi\to  praeditarum  ,  quae  illis  equabus 

erant  conlrariae  ; 
Grassali  sunt  isli  in  omnibus    loiquibus  illorum   feminarum  595,  ei-    quibus  facla  sunt 

vincula  collis. 
Oblitus  essem  397 ,  nisi   fluvius  adfuisset,  eos  esse  in  navigiis ,  (nam  erant)  ut  mortui  iu 

scpulchris. 


393)  Quum  horuni  versuura  le.\tum  ederem  ,  Codex  •al-Marrakisn"  adhuc  Parisiis  erat ;  edidi  ilaque  LuJl 
e.x  coniecturi  quia  quid  iu  meo  apographo  scriptum  erat  non  bene  distioguere  poteram.    Nunc  video 

in  Codice  exslare  Liiii  quod  itaque  in  texlu  reponaiur.  Phrasis  LIi!(  uia^j  etiam  in  "Ibn-Hamdisj 
carmine  occurrit ,  infra  e.\  'Ibno-"l-Atiro  (.11S.  Paris  fol,  133  v.)  edendo.  Cacterum  non  certu» 
sum  ,  me  hos  versus  recte  verlisse. 

394)  Commentario  ad  h^nc  versum  sint  verba  'Ibn-Bedrun/ ,  qui  ad  simile  ■Ibn-Abduni  dictum  hoc  an- 

nolat  (MS.  Paris.  p.  233) :  ^  f>ii^'^.  ^^^  Ji^  ^^  «ily^I   |^0u*£  J^  ^J\  S^Lil 

395)  Emessa  hic ,  ul  saepis-^ime,  Ifisjialin  denotat ,  quia  primi  huius  urbis  incolae  Arabes  maxima  ex  parte 
Emessik  erant  oriuadi. 

396)  De  voce  c  .•i  h.  s.  cf.  roeum   Dklionnatre   detaille   des   noms    des  vetements    chez   les  Arabes.  

Sententia  docet ,  pron.  S>  in  ^j-i-i/!  spcclare  ad  ^j^  JJ',  quod  idem  exprirait  atque  L^jb'  ,_jLIj'^!  . 
Graramaticac  igitur  capiti ,  ubi  de  licenliis  poeticis  agitur,  addendum  est,  poeta.?  pluralia  fracta  cum 
pron.  plur.  fem.  construere. 

397)  Omnes  mei  Codd.,    ut    quoque  -al-Marr.   et  -al-SIaqq.    Codices ,  in   leclione  ^^.^aaavJ  (nonnuUi  enim 


?     o    - 


vocales  addunt)  conspirant.     Longe  melius  sentenlia  procedeiet,   si  pro  o/^a*»o  iegeres  ^^^^.^^J^  vel 

simile  quid  ,    hoc  sensu:  />uiassem,  nisi  Jluvius  adfuisset ,   eos   esse  in   navigiis ,    ut    morlui  sunt 

18« 
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Momines  vero  impIeTCrant  utramquc  fluvii  ripam ,  el  admirali  erant  margaritas  apparen» 

tes  supra  (aquae)  spumam; 
Mulieres  deposueraut   velum  398  ,    ita    ul    nulla  amplius  velata  esset  ,  «ibique   lacerabanl 

faciem  ,    quasi  esset  haec  vestis  striata  ; 
Tempus  valedicendi    aderat :    tunc    clamabat    unaquaeque   femina  dilectissima ,   et  unus» 

quisque  v.ir   qui  eos  (Abhadidas)  valde  amabat  399. 
Profectae    sunt    eorum    naves ,    comitante   illas   planctu ,  quasi    essent  cameli    quos    ca- 

nendo  impellit  ductor. 
Quot    lachrymae    fluierunt    in    aquam  ,    et    quol  segmenta   iecoris    abstulerunt   hae  na- 

ves  4<-o ! 
[Quis  vestrum  loco  mihi  erit  ,  0  filii   Ma,o-5-sama?',  quum  aqua   coeli  recusaverit  sitien- 

tis   viscera  rigare  -i^'  !] 

Postquam  aulem  deportatus  erat  ex  palria  sua  ,    et  privatus  recens  acquisitis  t°^  et  hae- 

r.editate  acceptis  opibus;    postquam    translalus    erat    in  navi ,  eique  in  Africa  ad    habilan- 

dum  locus  erat  indicalus ,  similis  illi  in  quo  iacet  sepultus  ,  encomio  quasi  mortuum  ,  eum, 

celebrantibus  templorum  in  sua  terra  suggestibus  horumque    lignis  403  :   dum    eum    appro- 


in  sepukhris.     Nunc  ,  servala  Codicum  leclione ,  an(e  ^iL^JLj  o!_^Ls'  aliquid  cogilalione  su])plen- 
dum  putari. 

398)  Desiderio  nempe  perraolae  Abbadi</a«  poslrem.\  vice  videndi. 

399)  Liberius  verti;    ad  literam  est :    unaqtiaequ,e  clamans    (femina)  ex  iis  pro  quilus   illi   CAhhZiiidae) 
tamquam  lylrum  dari  volebanl ,  et  unusquisque  clamans   (mr)  ex  iis,  qui  j/ro  illis  se  ijtsos ,  tatn~ 

quam   lytrum ,  dare  volehant.     Partic.  ^O^  saepius  carissimum  denolare,  iam  annolavil  CI.  Weijer$ 
Sjiec.  p.  80. 

400)  Subst.  iUlIs  ,  plur.  «.jLLis  vel  «I2J ,  navem  designat;  cf.  egregias  Summi  Qualreinere  ann.  in  Jfist. 

des  sult.  maml.  I.  1.  p.  143;   I.  2.   p.  272.  —  lecora  c^VS^i^ ,   ex  Arabum,  ut  ex  Graecorum  el 
Romanorum  ,    opinione  sunt  afTectuum  sedes.      Caeterum  observandus  lu&us  verbprum  inter  «jUjs 

et  oL«iis. 
■401)  Est  iterum  in  hoc  vs,  lusus  verborum,  quod  in  versione  exprimi  non  potest,  inter  (-al-Mondir  -ibn-) 
iyia.o-'.?-sama  nomen  proprium  proavi  AhhsiAidarum ,  et  raa.oV-saina  aqua  coelorum ,  pluvia. 

402)  Siraplex  vocab.  o  LL»  hic  recens  acquisitas  opes  denotat,  ut  in  loco  'Ibn-Caqanz'*  (MS.  i.  I.  p.  196): 
ti^vi^V  ii5o  Llii  LiAS  <^i/JL^^\  in  iUum  locum  transportasti  recens  acquisitas  et  haereditate  ac-. 
ceptas  opes, 

403)  ^  0l»xl  legitur  in  de  Sacy  Chrest.  Arah.  (I.  p.  |o  vs.  3  a  f.) ,  el  apud  "Ibno-^l-Catib  (MS.  foL 

1.63  r.):    .U*ii    oUti  ^ji  ry*  iL}.xS^\.     Palel  igitur  i\^\  ad  ^.ji^  perlinere ;  quamnam  verc. 
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pfhqiiare  non  polerant  illi  qiii  eum  adire  et  visitare  solebant ,  tunc  igitur,  inqnam , 
Bioestus  iacuit  cuin  suspiriis,  et  Jachryuiis  se  invicem  propellentibus  ,  ul  se  propeilLTC 
soient  rivuli  ,  cum  nullo  fainiiiari  amico  secretum  colioquium  instituens  ,  et  nil  videns 
praeter  luslrum  leonis  pro  illis  dorcadum  latibulis  404.  Nullum  inveniens  curarum  leva- 
men  ,  neque  spem  fovens  se  (unquam  iterum  patriae  et  amicis)  appropinquaturum  ,  et  fa- 
ciem  laetitiae  non  retectam  videns ,  in  mentem  sibi  revocabat  loca  in  quibus  antea  ha- 
bitaveral :  haec  autem  desiderio  eum  afiiciebant ;  ille  cogilalione  sibi  proponebat 
laetam  eorum  pulchritudinem :  haec  eum  admiratione  afficiebant.  Animo  sibi  proponebat 
iliu  loca  nunc  esse  deserta ,  palatium  suum  cum  oboriente  fletu  ad  (pristinos)  snos  incolas 
confugere  4°5  ,  huius  coelum  obscurum  evasisse  quia  carebat  solilis  lunis  plenis  ,  et  ijluil 
carere  solitis  suis  custodibus  hominibusque  noclem  confabulando  fallenlibus.  Tunc  dixit  : 
Flet  al-^Iobarac  406 ,  quum  illud  reJiquerit  Ibn-Abbad  ,  ^ui  sicaul  doreadi.  et  leoni  erat. 
similis ; 


huius  parlem  indicel,  accurate  definire  non  possum.  Caeierum  ^^_^\  pro  .^  usurpatur ,  ut  infra 
in  h.  c.    §.3,   in  capite  de  •ar-RajIo"  (^IS.  A.  p.  .il);   et  etiam  principatui  (iiAML, )    C>\yc]  adscri- 

bnnlur,  nam  in  •al-Qalayid  (MS.  A.  II. 'p.  52)  legitnr:  LjSI»-c!  &*«L)J!  xJj"  ^  ^i.  —  Quod. 
ad  sentenliam  altinet ,  imitatur  'Ibn-Caqan  h.  1.  •al-JIo^amidi  carmen  ;  cf,  supra  texfum  p.  C2 
vs.  3  a  f. 

404)  Vocab.  (j«J^  ,  plur.  ,  w^JbCo  ,   haud   minus   alque  ,  «.Ui',   dorcadis  laiibuium  exprimil.      Cf.  'Ibii— 

Caqan  (-al-Qalayid  MS.  A.  I.  p.78):  "  i^Co  ^^OiLo  ^\  '^.IjJs  ^jJLs".»  ^  ^I  JJi^u!  ^.  ^ 
el  in  Hoogvlieti  Spec.  p.  54,  Dorcadis  imagine  omne  id  quod  dulce,  amoenum  el  elegans  csl , 
exprimunl  Arabes.  Dorcadis  lalihulum  vel  cubile  est  locus  ubi  omnia  dulcia  ,  amoena  et  eleganlia 
adsunt. 

405)  Palalium  hic  sub  imagine  filii  infantis  proponilur ,  qui  cum  fletu  ad  malrem  accurrit,  de  iniuriis 
sibi  illatis  querens. 

406)  In  •al-Maqqari/  opere  (MS.  Golh.  fol.  565  v.)  exstal  'IbnrZaiduni  carmen  ,  ex  'Ibn-Bassamz  •ad- 
Dacird  desumtura  ,  in  quo  •al-Moharac  ,  proprie  tD  ',.m-"I  ■-°'i ,  describilur.  In  'Ibn-Bassami  vo- 
lumine  Gothano  (315.  fol.  207  r.  —  209  r.)  exslant  daae  epislolae  quas  scripsit  Abu-Gaiar  •ibn-Ahmed 
ex  urbe  Denii  oriundus;  harum  alteram  scripsil  nomine  palatii  •al-Mobarac  ad  paIatium.."aI-Mocar- 
ram  quum  •al-Mo-tamida.r  se  ex  illo  ad  hoc  conluIissel.(kd.L^i  j^\  ^^'wwj  Ac  «jLiJl  ije.  .-a 
iyJ-^1  ^_y^  ^^  ry^'  ^Ji.'!  ^\  cW*J!  aac  JJiXiS  !  J! )  5  alteram  scripsit  nomine  paialii- 
•al-Mocarram  et  est  responsura  ad  praecedentem.     Ex  •al-Marrakisw  locis  infra  edeadis  (MS.  p.  H7,, 

121)  patet  palatium  -al-Mobarac  in  ipsa  urbe ,  non  extra  urbem ,  situm  fuisse,  et  insuper  illud  ad- 
huc  exslitisse  illo  tempore  quo  hic  auclor  scripsit,  nempe  anno  Ar.  621.  (  Quod  ad  palalium  •al-- 
Jfccarram  altinet,  ab  'Ibn-Bassamo  commemoratum ,   commemorat   illud    eliam  'Ibn-Caqan   (sBpra. 
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Flet  eius  'aif-Toraija  4=- ,  nain  haruiii  stellae  4o3  non  amplius  lectae  sunt  tali  qui  similis 
erat   plnviae  Tcsperlinae  ct  inatutinae,  quain  Pieiades  jiortenderant  4<^9. 

Flot  al-VVahid  :  flet  -as-Zahi  4io  huiusque  Qobba  4ii ,  et  ilumen  (Baelis)  ,  et  •a?-Ta|  ; 
on)nium  eniin  humiliatio    est  inanifesta. 


p.  38  v:i.  2af.);  ego  tunc  lemporis  nondura  corapertum  habons ,  •al-Mocarram  esse  nomen  proprium  , 

verti  (p.  82  vs.  1)  palalii  konomti;  substituatur  ilaque  jwatou  ■al-Mocarram). 
407)  Palatium  •at-Jbraya  (i.  e.  Pleiades)    in  eodein     carmine  'Ibn-Zaidun/ ,  quod   in    superiore  annola- 

tione  cilavi,  describitur;   cf.  quoque  de  dlo  aliud  -al-^Io^tamid/  carraen  (siipra  in  'ctu  p.  53  vs.  (i). 

Pron.  elns  spectat  ad  'Iha-Ahhidupf. 
408}  Slellae  palalii  sunt  huius  turrcs.    In  C).  Weijersii  Sjjcc.  p.  22  viagua  paJatii  turris  vocatur  v..^5_j.V.i5 

w<.=»J!  ami/la  slella ;   cf.  ediloris   ann.  in  p.  7'J.      In  'Ibn-Bassain«  opere  (MS.  Goth.    fol.  22G  v.) 

legilur:   «^^^..i^JI   i>i.''^«Jt    Lj_i,  Pleiades  (i.  e.  turres)  magni  templi.      Cf.  etiam  quae  infra  an- 

nolabo  ad  texlus  p.  63  vs.  7. 
'iOD)  Auliqiii  Arabes   credebant ,  steiias  vi    sua    pluvias  efficere    (cf.    Pocockii    Spec.  Ilist.   Arah.    ed.  2« 

p.  163  sqq.)  ;  pliivia  esl  iinayo  liheralitatis ,  et  lusus  verborum  est  in  hoc  versu  inter  palatii  noinen 

propriira    ■aif-Toraija    et    •aif-loraija    Fleiades.      Yult    itaque   jioeta :    non   amplius  habitat    in    iUo 

jiilatio  honio  Hleralissimus.  ■   . 

410)  A:.~Zalu  proprie  erat  castellum  (  ..Asi»)  ut  testatur  'Ibn-Caqan  (vide  supra  p.  62  vs.  7  et  ultimos 
versus  carminis  •aI-Moi'amid/  in  p.  63)  ad  flumen  Baetin  situm  (dicit  'Ibn-Caqan  supia  p.  62  vs.  8 
_jyJ5  i.  e.  I<JL.i.i;i  -iJ),  sed  probabiliter  hoc  castellum  palatio  gaudebat ,  quod  probat ,  ni  fallor, 
alius  •al-Mo^taraid^"  versus  (supra  in  textu  p.  65  vs.  1  af.) 

411)  Etiara  in  carmine  'Ibn-Zeiduni  (in  CI.  Wcijers  Spec.  p.  22)  de  palalii  Qohha  serrao  est;  editor  (in 
p.  79)  cojritat  de  templo :  an  recte,  vehcinenter  dubito.  Quia  credo  ,  haud  ita  raagnam  fuisse  ditfe- 
rentiam  inter  principum  Arabum,  in  Hispania  degentiura,  palatia,  et  illa  quae  Marochii  principes 
sibi  aedificari  curabant ,  quura  neuipe  Arabes  ex  Hispania  depulsi  cum  reliquis  quas  eximie  callebanl 
artibus  etiam  aedificandi  artem  cum  Africanis  septentrionalibus  communicarent,  adscribam  locos 
sequentes.  Ait  Windus  [Journey  to  Mequinez  p.  113)  palatium  Micnasae  describens:  »  There  are 
»  likewise  dispersed  throughout  Ihe  Palace,  severat  Buildings  which  Ihey  call  Gobahs ;  Ihey  are  builii 
»  .square  wilh  plain  Walls  on  the  out^de,  except  the  front ,  which  consists  of  Piazzas  of  five  or  six 
»Arches;  the  Inside  is  one  very  large  and  lofly  Room  or  Hall,  chequered  at  botlom ,  and  llie 
»  sides,  almost  the  height  of  a  Man ,  Ihe  Top  or  Dome  curiously  painted,  and  richiy  gilt,  the  Roof 
»  is  covercd  wilh  green  Tiles  and  rises  like  a  Pyramid  as  the  buildings."  Cf.  Icon  literae  cc.  Cff. 
in  eodera  opere  p.  102;  109;  110;  187.  Voijage  dans  les  £tats  Barbaresques ,  (Paris  1785) 
»p.  49sq,:  »  L'appartement  du  Roi  qu'on  appelle  Coupe,  esl  un  grand  pavillon  ou  il  y  a  deui 
»  chambres:  celle  ou  il  couche  a  soixante  pas  en  carre,  et  est  pavee  de  petils  carreaux  de  difl^erentes 
«couleurs,  sur  lesquels  cst  un  tapis  d'une  epaisseur  extraordinairc ;  le  plafond  est  forl  eleve  et  orne 
»  de  fleurs  en  peinture:  les  murs  sont  tapisses  de  fusils,  de  pistolets  ,  de  sabres  et  de  lances.  L'aulre 
»  chambre  s'appelle  Doirie  ,  c'est-lu  que  le  Roi  se  lave;  elle  est  pavee  en  raarbre  blanc:   au  miheu 
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Veheinens  pluvia  se  effiindit  in  filios  Ma.o-'«-sama«  ,  sed ,  ingens  moles  maris   aquarum  ! 

mea   continua  pluvia  liomines   bealos    reddebat  412 ! 
Hac  de  re  dicit  ibno-7-Labbaiia  :  p.  6'Z. 

Apage  terram  ,   in   qna  quum  manifcsti    essent    laeti    aurorae  nuntii  ,  ipsa   mutata  est  in 

obscurissimam   nigredinem  ! 
In   eius    area    al-Mowaijad  413  erat  hortus ,    qui   abundabat  grata  vita  carpenda ,    et  in 

eius  (terrae)  coelo  erat   finitor  4M. 
In  huius  (al-Moitamidt)  historia  id  est ,  ex  quo  terrae  reges  sibi  exemplum  sumere  pos- 

sunl:    tunc  non  amplius  regni  possessor  decipiatur   eo  quod   possidet. 
Nos  eum  deflemus ,   slantes   in  monle  ,    cuius  fundamenta  diruta  sunl ,  ita  ut  unuiquis- 

que  qui  in  huius  erat  valle  ,   periret  415  ; 


»  esl  un  graiid  f  urneau  pour  y  entretenir  toujours  Teau  chaude  qui ,  sortant  d'une  fonfaine  natu- 
»  relle ,  tombe  dans  une  grande  chaudiere  ,  el  delii  dans  un  bain  qui  est  aussi  de  marbre  Llanc."  — 
(Quod  ad  Tocab.  Doirie  attinet,  qaod   h.  1.  nominat  auclor,   deest  quidem  hoc   in   Lexico ,  sed  est 

diminatirum  vocis  .(j>;  Arabice  scribitur  B_)»>i  et  cubiculum,  dormitorium  exprimit.  Ait  'Ibn-Bu- 
luta  (MS.  CL  de  Gayangos,  fol.  83  v.);  lAi  ^^  iC*«.LXtjLj  i-fj^  s-Ji"-^  Lji^V^  ii^iJcJ»  yi!^ 
^l  f>yS^  tsSvij  (peregrinator  itaque  in  illa  dowaira  dormivit).  Alibi  (MS.  fol.  259  v.) :  ^iJLs-Oilj 
tJJ>-\j  %*ojA  ic-*j  ( igitur  Pers.  \jL=»OJ  )  sLi  Li_Ij(  ^-S  '^l  iLJL=>:>_j  L^j^-s-o  ij-?.^'^  (^-it 
.Li>lJLj.  In  •aw-Nowairie  Ifist.Hisp.  (MS.  2  h.  p.  467)  sermo  est  de  j.lX!!  wO>La3  ,  sed  legenduin 
credo  Sj.tXjl  woLo  ,  et  suspicor  illum  virura  speclari ,  quein  regis  culiculariwyi  vocare  posses). — 
lam  igiiur  credo,  collato  inprimis  posteriore  loco  ex  Gallico  peregrinatore  ,  tuto  statuere  posse ,  vo- 
c.ibuluin  Qolibu  designare:  regium  palalii  culicuhtm.  —  His  iain  diu  scriplis ,  accepi  apographon 
locorum  'ibno-'l-AbIan'  de  Abbadi(//i\  E.\  huius  opere  (JIS.  fol.  56  r.)  palel ,  qobbam  palalii  -a;- 
Zahi  vocalam  fuisie  iJjjuwJi   iAjuv  ;  cf.  ilaque  quae  infra  annotavi  ad  textus  p.  63  vs.  7. 

412)  Est  hic  iterum  lusus  verboruin  in  nom.  propr.  .1Ia.o-'j-sama  ,  ul  supra  (in  texlu  p.  61  vs.  10,  in 
vers.  p.  140  cf.  ann.  (401))  in  carmine  'Ibno-'/-Labbanae.  Alloquitur  poiita  raare,  undis  suis  ipsum 
madefaciens ,  et  dicit  suam  piuviam  (i.  e.  continua  ijisius  betie/icia]  hoiamas  /elices  reddidisse, 
maris  contra  pluviam   (undas)  se  infelicem  reddere. 

413)  Mohammed  •ibn-Abbad  non  tantum  cognomen  \J,'I  .  ,.l,c  lX.*Xji^'!  sed  etiara  )iJJ!    ,a=jo  i\jj^'! 


gerebat;  vide  infra  •aM-Nowairi'(?«  MS.  p.  500  et  'Ibno-'I-Abbar?/w  MS.  fol  51  v.  Hic  prinreps 
eliara  •al-Mowaijad  vocatur  in  carminibus  nonuullis  ab  'Ibn-Bassamo  descri])tis  (MS.  Goth.  fol.  208  r. 
vs.  6  a  f.;  fol.  208v.  vs.  10). 

414)  Lectio 'Ibn-Bassamf,  pro  L:j'^Le  olTerentis  LiJ'LiL=»,  sentenliam  non  mulat  Es  hac  enira  lectione» 
vertendum  est:  et  erat  (•al-Mowaijad)  in  eius  (terrae)  oris  (marginibus)  Jinitor.  Sententia  est : 
quocunque  ie  converteres ,  semper  nikil  nisi  princijtem  videbas. 

415)  Sententia  est:  Nos  eum  dejlemus  in  Hispanid ,  ubi  iam  omnia  conturbata  sunt,  —  Vocab.  iL^vLu , 
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^o  qaod  huius  (•al-Mo^famidt)  locum  opplevit,  oppleta  est  pluvia  4'^ ;  beatus  ille  ^iii 
novit  miraculum  4i7  quotl  abiit  ! 

Caslelium  cui  nomen  •as-Z;lliI4i8  ei  eius  opinione  pnlchenimis  et  venustissimis  locis  erat 
annumerandum  et  unum  ex  iis  quae  maiime  amabat  et  appetebat ,  quia  imminebat  fluvio 
(Baeli)  ,  in  palatium  prospectum  dabat  ,  elegans  erat  adspectu  ,  et  qoia  ad  omni  parte 
GJrcumdatum  erat  arboribus  et  olivis.  In  eo  tanta  laetitia  erat  gavisus ,  et  tali  vitae  modo, 
in  contemtum  adducente  albedinem  mellis  albl ,  quanta  qualique  non  gavisi  erant  Ualebj 
llamdani«/«e  419 ,  neque  in  Gomdun/  vertice  420  Saif  ibn-di-Jezen  ;  saepe  in  illo  pocuia  in 
orbem  agebat ,  et  saepe  in  ilio  se  oblectabat.  Postquam  autem  se  ad  illum  eitenderat  in- 
tortunium  irruens  ,  eique  obslruxerat  portas  levandi  curas  ,  huius  (castelli)  tantum  desi- 
derio  aflectus  erat ,  et  tantum   prope   illud  d«scendere  oplabat.     Tunc   cecinil; 


jliir.  „LLu  ,  valhm  vel  campum  denolat.  Cf.  PeJro  de  Alt;i!a  (Focalulario  Esjiafiol  j4rabigo)  in  vn  ■ 
camjio  raso  como  vcga  et  vega  ,  campo  llano  ;  'Ibn-C:iqan  (•a/-Qa/di/id  3IS.  G.i.  lol.  71  r  ) :  iLsUjJi 
Lj.=*',  o-~aJ  0>-5  val/is  (vel  caynpus  aqud  rigaliis  ,  natn  in  terris  inoiitanis  valles  fere  seiuper 
sunl  ferli/es  carnpi)  induerat  smim  ornaium  i.  e.  florilms  et  herbis  erat  tecta ;  alibi  (MS.  Ga.  fol. 
72  r.):  'ii.y^  £Ls\iij  vaUis  lorcae  ;  •al-Maqqari  (MS.  Golh.  fol.  42  v.) :  Lo  ,j;^.aJ!j  J>i'jiJi  ._«. 
j^ciAj  jy>^s?i  -C2i>  —LLu  -5»»  .'^v ;  ^  ibi  sunt  innumerae  ar-ces  et  pagi ;  hi  simi/es  sunt  vr- 
renlibus  campis,  iilae  aibis  pa/aliis.  Cf.  supra  in  textu  p.  64  vs.  6  a  f.  et  infra  in  capite  ex  'a/- 
Carida  in  §.  3.  versuin  •a/--Rasidt  (MS.  Paris.  loL  155  r.)     Aliae  ab  hac  radice  _nLu  derivatae  for- 

mae  idem  expriinunt,  v.  c.  rf.bL!  campi  vel  va//es  apud  "Ibn-Caqanejrt  (MS,  A.  I.  p.  84):  Li?;U<« 

bJrvbL!,;  ■Ibn-Batrila  (MS.  Cl.  de  Gayangos,  fol.  65  r.):  ^d]y^\   i^;u  iOCo  ^LjLj  jj^. 
4-] 6)  Magno  Codicum  numero  nixus,  parliculam  i_j  ante  ^;JI  non  addidi.     Cf.  de  Sacy  (Gramm.jirah. 
II.  p.  493),   qui  dicit,  poelas  literae  \  vechtae  substituere  |  h-^mza t am  ,  etiamsi  quod  afferl  excm- 
pluin  alius  sit  generis  ,  nempe  ibi  literae  \  hdtnzatae  subsliluitur  \  vieclata ;    sed   vide   alia   exempla 
infia  in  capite  ex  'a/-Canda  (MS.  Paris.  fol.  145  r.;  147  v.).  —   Aiubiguae  senlentiae  est  versus  , 

uam  ^-     \,\im  p/uviam ,  tum  stipendium  vel  res  ad  viiam  necessartas  denotat.      Vult  itaque  poela : 

ut  piuvia/is  aqua ,   il/a   va//e  opp/etd ,  diutius  fluere  non  potest ,  iic ,  'al-Mo^iamido  ex  Jfispanid 
nhiato,  so/itt  henejicia  non  amp/ius  in  unumguemjue  con/erunlur. 

417)  Miraculum  illud  est  -al-Motamidiw,      Cf.  de  vocab.  xii  supra  p.  2    T5.  6  a  f.  et  locum  citatum  in 
ann.  (3)  in  p.  3. 

418)  De  •as-Zahi  cf.  supra  p.  142  ann.  (410). 

419)  Nobilissima  illa  Halebz  dynastia  ad  quam  Saifo-V-daula  pertinebat  ,  snmrais  poelis  ut  •al-Motenabbio-. 
Abu-Faraso  aliisque  telebrata. 

*20)  Cf.  suj)ra  j.  92  anu.  (98). 
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Peregrinum ,  in   terra  homlnum   occiJentalium  captivum ,  deflebunt  tlironus  et   templi 

suggcstus  4^'  ; 
Eumque  ,    defuncti    instar  ,  encomio  celebrabunt  gladii  secantes  et  haslae,  copiosas  ef- 

fundentes  lachrymas. 
•Praeteriil  tempus ,  dum  regnum  cnm  eo  familiarilatem  contraxerat ,  hodie  Tcro  tempore 

matutino  longe  ab  illo  erat  rcmotus  422,  dum  illud   fugiliTum  erat  423, 
Decrelo  Fortunae ,  quae  ad  crrorem  impellitur  et  corrumpitur ,  quando  recte  se  habent  p.  6.>. 

felicibus  tempora. 
HumiliaTit  filios  M5.o-'*-samu«  ipsorum  Fortuna^  et  magna  est  humrliatio  filiorum  aquae 

coeli  424 ! 
[Ev  huius  (coeli)  aqua  maria  in  terrae  tractus  effunduntur  ,  quia  sic  eos  dellet.] 
Ulinam  scirem  ,  an  iterum  noctem  transacturus  siin  ,  dum  ante  me  e1  pone  me  est  hor- 

tus    et   lacus  , 
!n    (terra)  olivas    producentc  425  ,  quae  haereditate  nobllitatem    accepit  ,  dum   gemunt 

pulumbes  ,  aut  canunt  aves  , 
In  huius  •as-Zahiro  426 ,  altis  pinnis  instructo  ,  quem  irriget  pluvia  !   dum  •af-Toraija  4^7 

nos  quasi  manu    ostendit  nosque  Hlud  mrinu  ostendimus  42'', 
i)iiin  limis  nos  adspicit  oculis  •as-Zahl  huiusque  Sado-'s  soaid^^P,  zelotypi,  nam  tenere 

atnans  zelotypus  est  43°. 


421)  Escercebat  •al-Mo-taraidK.?  potcstatem  tcmjjor^ilein  el  spirilualem. 

422)  Ante  »jU  cogitatione  A^j  bUjiiileiidum  ]iulo ,  iil  supra  p.  53  vs.  4  a  f. ,  .id  q,  1.  cf.  ann.  (300)  in  p.  12.5. 
42,'!)  romparatHr  liic  regnuiii  cuin  dorcade  quac.  Iioinini  iain  assuefacta,  deinde  iterum  ]iavida  et  fujax  fit. 
42ij  lu  lioc  et  sq.  vs.  iterum  ed  lusus  verborum  in  noia.  propr.  Ma.o-*.s-saina. 

425)  Partic.  fera.  ilXyU    spectat    ad   subintelligenduin   subsl.  fein.  gen.  ^cr,!.      Dubium   autem    non    est, 

quin  hic  specletur  regio  prope  Hispalin  ,  i_;..iJI  (hodie  adliuc  Axarafe)  flicta ,  quae  oliTis  suis  erat 
celebratissima.     Ipsum  eius  nomen,  niTallor,  innuil  jweia  verbis  ^fL.\   io,_ws. 

426)  A:-Zahir  (quo3  non  cum  •a:-Zahi  confundenduin)  erat  palatium-al-Mot.imidi'  ad  ilumen  Baetin  situm. 
Licit  ■al-Hijari  apud  •al-Maq<jan?<w(   (MS.  Goth.  fol.  5tJ7v.),  in  loco  infra  edendo:       'Lc   j^lJt    j^ 

427)  De  hoc  palatio  cf.  supra  p.  142  ann.  (407).  ^" 

428)  Finge  tibi  duo  palatia  quoruin  alterum  e  regione  alterius  esl  silam  ;  in  ulriusque  turri  homines  ad- 
sunt;  qui  in  alterius  palatii  turri  stant  loanu  luouslranl  alterum  palatium  et  vicissim  qui  in  huius 
turri  adsunt  illud  digito  raonstrant.. 

429}  Sado-'f-so:ud  palatii  •ai-Zdhi  idein  est  quod  supra  vocavil  •al-Mo'^amid  huius  palatii  qohha.     In  loco 

enim  'Ibno-'l-Abbar2    quein    iam    supra    in    fine    ann.  (411)  citavi,   hacc   leguntur :    sL«..«<^!    iC^I 
^^ljJl   3*^»  J   iv-j*  ic<5   •^y^^    iAx.v«j.     Collalis  itaque  quae  supra  (1.  1.)  monui  cum  hoc  'Ibno- 
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Yides  illiim  difficilem  43i  ,  dum   non    facile   est   eo  potiri  sed  omne   id  ijuod  vull   Deus 
facile  est  432! 


'l-Abbare  loco,  et  carmine  "ar-Raside  quod  ab  hoc  ;iuclore  cilatur  et  infra  edctur,  haec  statuenda 
arbilror:  Sado-VsoCid  —  nomen  ipsura,  uti  notum ,  significat  ires  stellas  (i ,  I  in  aqmrio  cum  steUn 
c  in  catidd  capricorni  —  erat  turris  in  palatio  •a;-Zahi,  in  qui  regium  erat  cubicuium ,  ubi  lem- 
pore  matutino  •al-Mo^tamidiw  esse  solebat,  eo  inprirais  consilio  ut  cannina  componerel. 

430)  Castellum  •ai-Zahi  (de  quo  vide  supra  p.  1 'i2  ann.  (410))  ila  situm  fuisse  videtur,  ut  qui  in  •a:-Zahiro 
erat,  illud  non  bene  videre  possel.     Zelotjpia  ijjilur  commotura ,  dicere  videbatur :  Nonne  me  vides? 

431)  Id  est:  vides  illud  castellura  asperum  esse  et  bene  munitum. 

432j  Illud  castellum  cura  reliquis  •al-3Io;lamid2  oppidis,  caslellis  et  pagis,  in  potestatem  Morabit«w«  deve- 
neral.  —  In  marg.  Cod.  Gothani  hic  sequenlia  legunlur :     Jjuij!  .jr.^-Xi-^  ,.»jt  »jL>Li. 

jy^^-i  l5;^'  i^*  7^^  J->^Jj         j_^^  jy-^^   Li^Li»    i^j-^^    (oVi-^') 

_5:!    U?    oA=>-5    "8-b    ^    L*j!5    Ju^t    iCj?wwJ        j    oL*j31    >(AP    ^s^^J 

Poela  (Abu-Mohammed  Abdo-'l-Gabbar  •ibn-'abi -Becr  •ibn-Mohamraed)  •ibn-Hamdis  natus  erat  in 
Sicilia  ,  sed  hac  insula  a  Norraannis,  duceRojero,  occupata,  palriam  reliquit  et,  ut  alii  Siculi ,  se 
in  Hispaniam,  et  quidem  ad  •al-3Io  lamidK»; ,  liberalissimum  poetarum  palronum ,  contuUt  anno  Ara- 
bum  471  ('Ibn-Callican ,  ed.  de  Slane,  I.  p.  fn  in  eius  vita  ;  •a?i-]VoHairi  Ilist.  Ilisp.  31S.  2  h. 
p.  506).  Quum  •aI-Mo'l'araidiu  regno  esset  reraotus  ,  'Ibn-Hamdis  se  in  ■Ifriqijaw  contulit,  et  pri- 
mum  quidcm  •al-Mahdijae  habitasse  videtur;  teslatur  enim  •iiti-l^o\\3X\i[Hist.  Ilisji.  MS.  2  h.  p.  506), 
■Jbn-Hamdisi</«  visitasse  •al-Mo  tamid?</«  ,  Agmat/  incarceratum ,  et  hunc  ]iriucii)eni  ad  'Ibn-Haiii<li- 
sum  •al-Mahdijae  redacem  (  iuAi*-'!  ^!  S.c.  ..,!  Jou)  scripsisse  ipsum  illud  caniien  quod  liic 
in  texlu  versum  est ;  tunc  'Ibn-Haindii^^///  ei  respondisse  alio  carmine  ex  quo  qualuor  versus  descripiit 
•an-Nowairi  ,  quique  infra  ex 'Ibno-'l-Atiro  (MS.  Paris.  fol.  133  v.)  edentur.  Deinde  Begaja/?/  se  con- 
tulisse  videtur,  nam  in  •im-^oviMrli  Encijclopaedid  (MS.  273  p.  105)  longum  exslal  carmen  quod  in 
palatium  •al-Mancur«  ,  quod  Begajas  erat ,  composuil.  In  hac  urbe  anno  527  diera  obiit  supremiim 
(Ibn-Callican  I.  1.);  secundum  alios  autera  in  Maiorica  insula  mortuus  est  (Id.  ib.).  Complura  eius 
carmina  exstantin  •aK-Nowairi/  I^nctjclojiaedid  (MS.  273).  Haer  breviter  iiic  de  Ibn-Hamdiso  monita 
sufficiant;  non  enira  dubilo,  qiiin  fusius  et  accuratius  de  hoc  poeta  Siculo  expositurus  sit  Iliu.strissi- 
wus  Amari,  vir  multis  mihi  norainibus  rcverendus  et  carus,  in  praeclaro  quod  molitur  et  summa 
cum  diligentia  inchoavit  opere ,  Bibliotheca  nempe  Arabico-Sicula. 

lara  quod  ad  versiis  a  Scholiasta  Gothano  citatos  attinel ,  eos  ex  eodem  carraine  esse  desumtos  ex 
quo  quatuor  versiis  descripserunt 'Ibno-'l-Aiir  et  •an-Nowairi ,  patere  videtur  ex  metro  et  horaoeole- 
leuto  i  accedit  quod  'Ibn-Callican  (1.  I.)  citat  2""»  versura  a  Scholiasli  Gothano  descriptum  ,  et  tunc 
statim   vs.  3"»'  et  4"°"  ab  'lbno-'l-Aiiro  el  •a/j-Nowairio  citatos.     Unum  tantum  obstal :  nempe  ex 
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Primo  feslo433  qiioJ  eum  Agmatt  ocoupavit ,  tempore  matulino  (homines)  aJ  prata  eJu- 
cente«4  ,  dum  illi  piaeler  carceres  nulla  erant  prata  ,  nullusque  ornatus435  praeter  obscu- 
riiatis  conditionem  et  mulalioneni  earum  rerum  quas  speraTerat ,  intrarunt  43<5  apud  eum  ex 


hoiiioeoteleulo  ia  primo  el  secundo  heraiiilichio  primi  versus  a  Scholiasla  Gothano  allati ,  efficeres 
hunc  prhnum  essc  carniinis ;  sed  idera  oblinet  in  primo  versu  ab 'Ibno-'l-Aiiro  el  •aw-Nowairio  citato. 
Statueres  itatjue  ,  duo  nos  habcre  'Ibu-Haraflisi  carmiiia  eodera  de  arguraenlo  et  eadcm  opportunitate 
composita.  Hoc  autem  non  probabile  est,  el  polius  statuendura  arbitror,  'Ibn-Haindibt),  in  alterulrij 
horum  versuum  homoeoteleulon  in  primo  hemistichio ,  non  animadvertenti  excidisse.  Caeterura 
versiis  ille  in  margine  Codicis  Golh.  satis  negligenter  sunt  scripli ;  coraplura  puncla  diacrilica  sunt 
omissa  et  alia  iis  insunt  raenda ;  seeundura  versura  emendavi  ex  ■Ibn-Callicane  (I.  1.) ,  nara  praeter 
haud  pauca  puncta  diacritica  omissa,  in  Cod.  Golh.  pro  (_=.!  Jui  legitur  ^_c.(^'.  In  versu  terlio 
perspicue  in  Cod.  Goth.  legilur  ^>\X*j  quod  quura  metro  et  etymologiae  optime  conveniat ,  slatuen- 
dmn  arbilror  8'°'  forraara  verbi  Li^o  signiDcare  serenus  factus  esl  (aer).     Virlo: 

AUera  res  alleram  excipit ;  Fortuna  nunc  iuste  cum  hominibus  ogit  nunc  i7iiiis.'e. 

IJesperasne  propter  diem  qui  diei  hesierno  contrarius  est ,  fulgentibus  stellis  ciicumeiintihus  in 
Zodiaci  signis? 

jdttamen  serenus  tandcm  fit  aer  quum  nubibus  est  obscurus ,  et  lunae  ex  ecUpsibus  prodeunt. 

Caeterum  vides,  Scholiastara  observare  hos   versus   non   in   texlu  opcris  'Ibn-Caqan?';?  legi ,   sed  se 

eos  invenisse  in  margine  sui  archeljpi,   veluli  margo  (sJa)  est  in  panno. 

433)  Siniplex  \Xj~c  hic  -oiAiJi  Ju«J!  festunt  parvum,  (tribus  prioribus  mensis  Sawwah'  diebus)   indicat. 

Pi''raum,  hoc  maioribus  solemnitatibus  quam  allerum  .A.jCt  iXi^Jtj!  feslum  magnum  ,  teslante  Lane 
{J/odern  Egijptians  II.  p.  280  vs.  1 1  a  f.  sqq.) ,  celebratur :  unde  per  se  iam  probabile  est,  ^XfJtl^ 
..^iAiJI  hlc  simplici  lAxc  denolari ;  deinde  in  sequentis  carminis  vs.  6  mentio  fit  de  ieiiinii  solutione 
(  Jji )  et  haec  oblinet  in  festo  minori ,  unde  eliara  festum  nomen  iaJI  Jvxc  obtinuit  (cf.  Lane 
I.  I.  II.  p.  266);  denique  Diego  de  Torres  [Relation  des  Cherifs  p.  261)  loquilur  de  la  Pasque , 

<)uih  nomment  Leida ,  et  ex  illis  quae  ibi  dicit ,  patet,  siraplex  illud  Leida  i.  e.  O^^jlA  (sic  enira  , 
el  non  lXjj:  pronuntiare  Africanos  ,  apparet  eliam  ex Capt.  Ljon  7'rai'e/.y  in  Nortkern  Ajrica  p.  108), 

plane  ut  in  nostro  texlu,   .Jt>jj!  LX^jt.'!  feUum  minus  denotare. 

434)  Quum  nondura  tradituni  invenerim,  Moslira/j  jiecuharera  esse  consuetudinera  ut  Festi  (JlaxI!)  tem- 
pore  in  pratis,  anirai  causi ,  ambulent, /(ra/a  hic  coemeteria  indicare  existimo,  quae  visitare ,  fixis 
ibi  tentoriis,  Moslim^.v  maxime  in  more  est.     Cf,  Lane  1.  i.  II.  p.  267  sqq. 

435)  Festi  tempore  novas  et  splendidas  vestes  induunt  Moslime;  v.  Lane  1.  \.  II.  p.  266  et  280.  Hinc 
quoque  explicanda  'al-Moitaraide  tristilia ,  hoc  die  filiasj  dileclissimas  laceris  vestibus  indulas  videntis  ; 
cf.  seq.  carra.  vs.  2. 

436)  In  apodosi ,  propter  longiorem  prolasin ,  ante  verbum  additur  particula  \^,    Sequentem  locum  ,  usque 

ad  finem  carminis ,  iara  vertit  Reiskius  in  Abri-'!-feda/  Annal.  Moslem.  III.  p.  301 ,  303 ,  eleganter, 

sed  sentenliara,  non  verba,  latine  exnriraens. 
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cuis  filHs  nonnulli ,  qui  eum  salutarunl  eique  nr;ilul:iti  sunl437.  Inter  hos  erant  filiae  eiu?. 
indutae  vestibus  laceris ,  quasi  hae  essent  eclipses  433  ^  ipsae  autem  lunae  pienae  ,  flentes 
dum  se  invicem  intenogabant  439  ,  et  monstrantes  humilitatem  post  superbiam  ;  fames  44= 
iiiutaveral  earum  formas  earumque  mentem  obslupL-factMm  reddiJerat  ;  nudi  44'  erant  ha- 
ruin  pedes,  et  vestigia  commodae  vilae  deleta  craiit.  Tunc  dixit  (se  ipsum  aliocutus)  : 
Superiori  tempore   diebus   festis   laelus    eras  ;    nunc    autem    te  affligit   feslum    Agmoli 

caplivum. 
Vides  filias  tuas ,  veslibus  laceris  indalas  ,    famellcas ,   in   fila  duccntes  conducenti  gossi- 

piuin  ne  ciccum  quidem  possidenles  44^. 
Accedunt  ad  le  salutandum  ,  huinili  facie  ,    lassae  tristesque. 
Conculcant    coenum  443   nudis    pedibus  ,    quasi    nunquain  anlea  camphoram  et   imiscuin 

calcassent  4^4. 
Uiiiuscuiusque    genae    exterior    pars   questa  est  de  inopia  445  ,  nec  rigatur  nisi   comitan- 
tibus  susjiiriis  44''. 


437)  Mos  ex  (juo  hoc  die  altcr  ;Jteriira  vlsitat ,   etlain  a  Lane  (I.  I.  II.  p.  2GG  vs.  0  a  f.  sqq.)  coinraemo- 
ralur. 

438)  Ni  fallor ,  Le.vico  adJenduin  est ,  pl.  •^j^i    eclijises  e.xprimere. 

439)  Scilicet  de  ualelindiue. 

4i0)  In  leclione  --LJk!    (nonniilli  addunt  vocaleui)    tam   oranes  raei',    praeter   A.   cuius  iLyeJ!    meriira 

mendumhabeo,  (juam  Codices  Paris.,  Lond. _et  O-Von.  consjilrant.     lam  anlmadvertendum  eit,'Ibno- 
'l-CatibMr«  (>IS.  fol.  184  V.)  in  loco  Infra  edendo,  etlam  de  •uI-.'Uo:tamIdi  (illabus  loquentem,  dicere  : 

■ji^O^\    J  -=  ^.^  orc-^*^'  lT^'  '"^'^■^^'  cr-^-'>-'^'.5  •  ^^  '1"°  '""^"  P^'*'   ■^■'^  famem  significare. 


Eodcm  sensu  ^Uo  in  noslro  lextu  acciplo  ,  el  pulo  verbum  c'^  cuius  haec  significatlo  mlnlme  ia 
Lexlco  apjiaret,  cogiialum  esse  cum  simllis  sonl  verbo  cL:>.  In  carmine  infra  e.\  •al-.^Iarrakisio 
(MS.  p.  13'J)  edendo,  vldebls,  formara   -(^^  exnrientes  denotare. 

441)  Lexico  addenduin  ,  voc.  v_5L=»  ellam  nudum  (de  jiede)  significare;  cf.  sq.  carminis  vs.  4. 

442)  Proprie:  ne  pellicidam  quidem  ossis  dactyli  jiossidenles,  lam  Relsklus  ( !.  1.  p.  302)  observavll , 
hoc  desumtum  esse  ex  •al-Qordm  XXXV.  vs.  14. 

443)  »  Per  plateas  nempe  transeuates,  quae  plerumque  In  urblbus  Muhaminedanorura  coenosae  sunt," 
Reiskius. 

444)  Commentarlo  huic  vcrsiii  eril  locus  •al-Maqqarw"  (MS.  Goth.  fol.  jGG  v.)  infra  edendus. 

445)  Sententiara  exjilicet  Reiskius,  sic  verlens:   Geimn  earmn  non  videas ,  quae  maciem  non  satis  pfudnl. 

446)  Arabibus,  deserti  incolls  ,  pluvia  ,  uti  notura,  esl  gralissima,  et  ideo  fiberahtatis  omnliiinque  bona- 
rura  Trataruinque  reruin  iraago.  lam  his  gratls  rcbus,  alt  poela ,  carent  filiarura  mearum  ganae , 
et  irricanlur  tantum  talibus,   quae  simul  cura  suspirlis  oboriuntur ,    neinpe  lachrjinis,  —  CatHeruia, 

oE  ... 

Leiico  addendum ,  plur.  formam  ij,Xsu\  susj/ina  denolart. 
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leinnium   solvisti    in    Fcsto   (ne   ine  iterum  rediens  alHigal  I)  ;  tunc  tua   ieiunii   soiulio 

eHecit  ut  iecora  ieiunium  soivcrent  44"'. 
Fortuna  olim  tua ,  si  quidquam  ei  iuberes,  morem  gerebal  ;  deinde  vero  repulit  te  For- 

luna  ,  ita  ul  ipse  morem  gerere  el  iussis  obedire  dcbeas. 

Qui  post  tuam  calamilatem  regno  deiectaiur  ,  somniis    tantum  se  decipi  patitnr. 

In  Africa  per   iongum  tempus  mansit ,  dum  eius  anlmus   non   timore  impiebatur ,  licet 

non   esset  securus  ,  nullaque  eum  aniini    angustia  occupabat ,  licel   in  eius  costis  tecle  ad- 

esset  ,  donec   sedilionem  e\citaret  unus  eius    filiis  Arcosi,  qiiod    caslellum  est  Ilispali  vici- 

num  ,  ea    vicinia  qua  exlremitates  digitorum  ricinae  tunl  volae  maiius  44''-,  iinminens  Jocis 

planis  campisque  449  ;   fieri  non    potest   ut   ad   illud   accedas450,  nulhisque   exercilus   illud 

obsidere   potest.     Teinpore  matutino  et  vespertino  hic   filius   Hispalis  populo  ingiala  alTe- 

ebat  45'  ,  et  ,  suum  territorium   diiatans  ,  Hispalis   latura  huiusque  terrain   circumiacentem 

in  angustiam  redigebal.     Sed    contra  eum  se  movit    ■Emir?/s  Slr    'ibn— abl-Becr  (cui   Deius 

propitius  sit!),   antequam  pars    qua   iilius    ille    rein  recle  conslituere   polaisseL,    ad  hunc 


4'*7)  lecora  siinl  affcclntm  sedes.  Tull  it.iqiie  poeta:  factum  est  iis  qute  in  hoc  festo  vidisti ,  ut  .miiiii 
aflectus  ,  diu  retenli ,  tandcin   se  lifuiulere  deberent. 

448)  His  verbis  anclor  inJicare  vult  dislanliain  Hi.sjulin  et  .\rcosum  inler  fuis;e  perexiyuam.  »  La  oiuilad 
»  de  Arcos  de  la  Frontera  dista  de  Sevilla  a  la  parte  del  inediodia  ,  doze  leyuas ,"  ail  ri,oderii.iu> 
Caro  yiiUiguedades  de  Sevilla ,  fol.  1.33  col.   4. 

449)  De  ._LLu  pl.  a  voce  i-L<-^  cf  supra  p.  144  ann.  (^lj). 

450)  Verba  ,  i^-^  s.tA  -^.^^j  "^  ad  literam  significant :  /teri  non  polest  ut  cicni  eo  (castello)  vicas  i.  e. 
fteri  non  polcst  in  planitie  tii  tjtiitm  degis ,  ul  ainici  instar  ,  ad  castel/um  tamqtwm  ad  amicttm 
visitanditm  v:nias ,  et  hi»  verbis  auclor  riii/cin  af/issimam  et  inaccessam  iit  qtin  ylrcosi  castelliim  est 
acdijicatum  indicare  voluit.  Silum  caslelli  Aicosi  ut  bene  sibi  aiile  oculos  proponat  lector  ,  tuin  ad  prae- 
cedenlia ,  tum  ad  sequenlia  melius  inlelligenda,  haud  inutile  erit.  Sic  igitur  hoc  eleganter  describit 
Rodericus  Cm-o  (Antiguedades  de  Sevi/la ,  foh  133  col.  4  et  fol.  134  col.  i]:  »  Esta  edificada  sobre  una 
»  altissima  pena  lajada  ,  que  corre  a  lo  lai  go  de  Orienfe  a  Ponienlc ;  _v  por  solas  csfas  dos  partes  tiene 
»  entrada  ,  porque  todo  lo  demas  es  ptfia  fajada  ,  que  la  cerca  el  rio  Guadelete,  _v  por  alii  es  del 
» todo  inaccessible :"  — cf  nostri  texliis  verlia  >.xil;ji  -y^  ct'^'^-  ^i  'u^-:^  ^jtwo  -jCjj  '^ 
",  ioLi-  —  »a  la  parle  del  Mediodia  tiene  uiia  llanura"  —  cil'.  'liin-Caqniiv'.?  verba  „LLu.  jj.^^o  — 
»  cercada  de  unoscerros,  que  blandamente  se  levantivan  en  circulo ,  a  iiranera  de  un  araphileatro,. 
»  que  tambien  baiia  el  rio  Guadelete,  dando  una  buella  por  el  principio,  y  rajz  de  aquellos  cerros, 
»  dexando  en  medio  una  llanura ,  o  arca  redonda  ,  donde  ay  muchas  huerlas  ,  que  roiradas  desde  las- 
»  casas,  que  estan  sobre  aquella  pefla  ,  hazen  unas  de  las  mas  amenas ,  y  deleyfosas  vislas ,  que  sc 
»  pueden  imaginar." 

451)  Uispalis  lunc  in  potestafe  Morabita?Mm  erat.. 
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esset  reversa  452.  Invenit  Sn2is  principem  ,  dum  malum  qiio  hostem  afficere  Tolebat,  erat 
paratum  453,  et  noxa  ium  pardo  similis  evascrat  454,  dum  eius  pruna  iam  erat  accensa  , 
et  eius  res  aspera  facta  erat.  Siriis  descendit  iluvii  sui  ripam  secutus  455  et  constantiam 
6ibi  proposuit  ,  assequi  studens  suum  morbum  45i5  ,  antequam  nimis  gra\is  esset  quam  ut 
sanari  posscU  Obsedit  illum  ,  qui  nondum  instrumenta  quibus  iacuiari  debcbat  ,  parave- 
rat ,  ad  quem  nondum  convenerant  457  exercilus  ei  quovis  tractu  ,  et  in  cuius  Iramitibus 
nondum  eirusa  erat  quaevis  gutta.  Tunc  mansit  ab  omni  parte  circumdatus,  dum  nihil 
in  eius  commodum  (hostes)  disiunoebat  praeter  sagiltam  ,  et  nihil ,  in  eius  commodum  , 
p.  6,5.  penetrare  (ad  iiium)  poterat  praeler  animam  et  cogitationem  45^.  Per  aiiquot  menses  se 
defendit    459  donec  eum  pro  scopo  sibi  sumeret  4<>o   sagittarius  quidam  ,  sagitta  usus  461  ; 


452)  IJ  esl,  ut  paiillo  infra  dicil  ipse  'Ibn-Ciiqan ,  oranes  copiae  Abdo-l-flabbar/  (hoc  enim  erat  huius 
•al-3Io-tainidi  tilii  nomeii)  nondum  in  Arcosi  arce  reduces  erant.  Populabantur  nempe  terram ,  cir- 
cum  Hispalin  siiam. 

453)  Lexico  addendum  est,  5'"  forrnam  verbi  .tj^  proprie  (collata  formii  2*  )  significare :  sibi  succinxit 
laciniam  veslis,  el  \dnc  promttis  ,  paraius  fuit ,  vel  se  paravit.     Cf.  locus  'Ibn-Caqanw  [•al-Qaldyid 

MS.  Ga.  fol.  61  r. ,  cum  quo  conspirat  Cod.  C. ;  A.  hoc  loco  (I.  p.  158)  est  corruptus) :  ^iU  ^Va 

454)  »  The  word  Kimir.er  raay  be  translaled  Leopard  ;  it  is  spottcd  rallier  than  slriped ,  and  in  size  re- 
»  sembles  the  royal  tiger  of  Asia.  The  strenglh  and  .igility  of  this  animal  is  wonderful;  I  have  seen 
»  one  receive  nine  bal's,  before  he  fell."  Jackson  Accounl  of  Marocco  p.  35.  Vult  itaque  'Ibn- 
Caqiin:  noxa  qui  A.bdo-'I-(iabbar  hostes  atricere  volebal  adeo  timenda  erat ,  ut  diceres  a  pardo , 
aniraali  quam  masime  robuito ,  tibi  esse  rcetum. 

455)  Si  liaec  recte  verti ,  verbum  Jij  hic  eodem  modo  usurpatur  atque  in  Journ.  Asiat,  3e  serie  tom.  XI. 
p.  118  (Fevrier  1841)  ^^!y!  Jj  descendit  Jlaminis  cursum  seculusy  et  ilumen,  de  quo  hic  sermo, 
est  Guadelete;  ef.  supra  in  ann.  (450)  locum  Roderici  Caro. 

456)  Abdo- 1-Gabbar  hic  Sire^morbus  dicitur. 

457)  Forma  7»  verbi  jLi.i>  Lexico  est  addenda. 

458)  Primo  sententiae  membro  vult  auctor,  hosles  iam  densis  agminibus  iAbdo-^l-GabbarMm  cinxisse,  ui 
non  nisi  nonnullis  sagiltarum  vi  interfectis,  hic  respirare  possei;  in  secundo  ,  amicos  quos  Abdo-'l- 
Gabbar  extra  caitellum  habebal,  voluisse  quidem  ei  opem  ferre,  sed ,  hostibus  impedientibus ,  cogi- 
talione  tantum  et  votis  in  casiello  adesse  poiuisse, 

459)  Forma  8=  verbi  ^j»^^ ,  expriraens  se  dejendit  (se  maintenir) ,  Lexico  est  addenda. 

460)  Lexico  addendum  2™  formam  verbi  {joJl  esse  denominativum  a  tjsJ:.  (scopus)  ei  signif.  scopum 
fecii  aliq.  c.  acc.  p. 

461)  Si  quis  hoc  *i><*j,  quod  in  duobus  Codd.  dcest,  delere  et  pro  glosssi  habere  velii,  non  refragabor. 
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hic  euin  petivil  et  ipso  loco  occidit.  Qao  facto ,  (stellae  instar)  decidit  in  ipso  ilio  loco 
ubi  ortus  erat  462  ^  et  in  loco  ubi  erat  occisus  cecidit.  Sepultus  est  ad  latus  sui  throni  ^63, 
nec  amplius  timendus  ei  erat  suae  audaciae  exitus !  Eius  autem  milites  se  adhuc  ,  duri- 
bus  nonnullis  principis  Wezlres ,  defendit,  donec  in  nimis  graves  angustias  essent  redacti  , 
remotum  464  esset  ab  iis  auxilium  ,  communis  esset  omnibus  fames,  et  alternis  tantum  die- 
bus  ad  eorum  palpebras  veniret  somnus.  Tunc  (ab  arce)  descendit  turba  ex  iis  continuo 
agmine  proruens,  recessitque  vel  anhelitu  retenlo.  llanc  secuti  sunt  qui  remanserant , 
et  miseri  quum  essent  ,  commoda  iucundaque  vita  uli  optabant ;  sod  pervenerunl  iti  po- 
teslatem  infortuniorum ,  et  devenerunt  in  angorem  inorLis.  Tunc  stiginate  eos  nolavit 
iiiiustitia  ,  dividitque  eos  ensis.  ()uia  vero  rugiverat  calulus,  timebalur  impetus4fi5  konis, 
neque  eispectabatur  sanum  esse  (corpus)  universum  ,  quum  pars  esset  corrupta  466.  Dum 
liaec  igitur  gerebantur  ,  -ai-MoitamidMS  in  carcerem  erat  coniectus ,  et  habitanda  ei  erat 
data  area  rerum  ingratarum  ■i'>7  harumque  locus  ante  aedes  lale  patens  ;  et  quum  equitare 
euin  fecissenl  in  serpentibus  magnis  468  ^  euinque  haeredem  continuae  tristitiae  conslituis- 
sent ,  dixit  : 

Canit    tibi    femina  ,  quae  modulationibiis  suis  indicat  se  esse  A^matensem  469;  molesta 
est  aniino  et  corpori  1 


4fi2)  Iq  il!o  e  lira  caslcllo  primura  se  Morabil/i-  opposuerat. 

463j  Ncscio ,  utrjui  \\oc  factiim  sit  quod  'Ibn-C;u(;in   narrat ,  an  m'laphora. 

4(Ji)  Passivi  haec  8*'forraae  verbi  o,  signifitalJo ,  rejmlxui ,  reiiiottis  est  a  c.  ,.yP  ,  Le.\ico  esl  addenda. 

4().))  Leclionem  s,  ».w  praetuli  alleri  i.jj  ;  lioc  jiostreiiiura  vocab.  ex  analogia  quideiu  hnpelum  desi;jnare 
possel ,  sed  iu  Lexico  lamen  haec  significalio  ei  non  tribuilur  ;  Keiskius  contra  ad  Goliuin  an- 
notavit  »,»jw  .3  ipsuin  honem  indicare.  Caelenna  viles,  auclorem  velle :  quia  filius  sedilionem 
inoveral ,  idem  i,'nebatur  a  patre. 

4G6)  Filius  hic  proponitnr  tainquam  pars  corporis ,  paier  tam^uain  corpus  universura. 

kCil)  De  vocab.  ^.,^~> ,  in  plur.  i_ifcli>  ,  cf.  supra  p.  102  ann.  (154j. 

4G8)  I.  e.  calenis ;  cf.  siipra  in  lextu  complura  •aI-.1Io:lamidj  cariiiina.     Caeterum  cdidi  ex  tribus  Codd.  et 

•ul-.IIaqqario  !i>jL<t ,  non  OjLwl  ex  A. ,  quia  majis   verosiraile  mihi  Tidebatur ,  auctorem  pluraleiu 
OjLwt  fecisse  triptoton ,  ex  licenti;\  poetis   el  prosae  ornatioris  scriploribus   concedenda ,  quam   omi- 

sisse  signum  accusativi  in  Ivi.Lw  (pro  quo  A.  o.Lxx  offert),  quod  Gramtuatica  postulal. 
469)  Cantatrix  illa  Agtnafe?«z'.s  esl  •al-Moiainid/  calena.     Conferri  lueretur  Calderonz'.y  locus  in  El  Prin- 
cijie  eonstante  (Jornada  priinera),  ubi  Zara  caplivos  cantare  iubet.     Respondit  horum  unus; 

i  Musica,  cuyo  instruinento 
son  los  hierros  y  cadenas, 
que  nos  aprisiiHian ,  puede 
uverla  alegrada? 
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■Oiim  hasta  tua  serpenti  siinilis  erat  in  manus  conserenlium  tumullu ,  nunc  libi  est  calena 

serpenti  simiHs ! 
Te  pervicacem  coarcet  maxima  perTJcacitate ,  dum  serpit  4?=  ,  nulla  captiTi  misericordia 

permota. 
Apud    Deum    clementem    cor    meum  de   sua    queritur   trislitiu  ;    non   (alioquin)  frustrari 

solet  qui  queritur  apud  Deum  clementem  ! 
0   lu  qiii    de    iiuius  (c.iptivi)  47'  conditione  et   loco  inquiris:  eius  condilio  Ticem  meae 

pristinas  condilionis  non  eiplevit  ! 
En  eiu';  iidicinam  !   Et   hoc  eius  est  palatium  !   Et  post  qualia  conclavia  472  qualesque  fi- 

dicinas  ! 
Quum  amico   careret   qui  cum  eo  viveret,  abessetque  talis   qui    familiari   modo  cum  eo 
colloquium  institueret ,  quuin  eius  moeror  in   lonyum   tempus  perduraret,  et  bellum  quod 
perpatiebatur  cum  eo  paceni  non   iniret  ,  di.xit: 

Speras  aniino  ,  moerore  presso  ,  laetitiam  ,  et  fa^lidis  nigras  res  ingratas  473;  atlamen  in 

longum  tempus  perdurant ! 
Laetiores  474  erant   noctes  quarum  sociu?  eras  in  tuo  •ar-Zshi  475  ;  sic  et  anle  me  noc- 

tium  socii  erant  reges! 
p.  C6.       Voiuptas  et  miseria ,  —  allera  alteram  delet  ;  —  post  utram(]uc  vota  delent  vota  47S  1 

^uum  diki  iam  in  carcere  -^V  de^isset ,  gravisque  ei  esset  durities  el  vis  compedis ,  in- 


47Ui  De  hac  5'«  formae  verbi  ^jjjjc  signif.  v.  sujir.i  p.  ISfi  ann.  (37'/). 

471)  Pronoraina  in  xiLi ,  «.jIXj  et  scciinflo  .OUi ,  ni  fallor  spectant  aii  cnpHviim  illura  (  ^Ljt,'i )  in 
huius  carrainis  vs.  3.  Pulcherriine  •aI-.>Ioaainid«.v  se  ipsura  tainquaiu  regmt  et  lainquara  csjitivuin 
ila  proponit ,  ut  duos  divcrsosque  viros  indicari  putes. 

472)  Forina  plur.   ^Ls/c  etiam  in  Cod.  A.  legitur  in  versu  'Ibn-Zaidnn/,  edito  a  CI.  Weijers  in  Spec.  p.  22 

vs.  11,  et  in  loco  'Ibn-Caqan/i  [•al-Qalayid  MS.  A.  I.  j).  79):   .^U-^^  o'lJL:>     ^\  Li^    ^,^. 

47n)  De  voc.  i_vLii>  in  pl.  i^jjii»  cf.  supra  ]>.  102  ann.  (154). 

47 '1)  Quum  SUj  saepius  hetitiam  exprimat  (cf.  C!.  Fleischer  de  glossis  Habicktianis  p.  58),  nihil  obslat 
quominus  adiectivi  comparativo  poteslatem  laelior  adscribamus. 

47,'))  De  hoc  castello  cl.  suj'ra  p.  142  aun.  (410). 

47G)  Valde  mihi  arridet  lectio  Codicis  G. ,  jiro  ^''Ls^bSi  exhibentis  jL**!!  ;  qua  admissa,  verlendum:  post 
uti-amque  delent  exitialia  Jata  vota ,  i.  e.  wors  votis  Jinem  imponit.  In  carmine  ,  quod  exstat  in 
Koct.  Aruh.^  ed.  Macnanhten,  I.  p.  50  vs.  1  ,  .sibi  invicem  opponunlur  bu-iJI  |»«j  i.  e.  dies  Jatalis 
et  Jws'^!  *»j  dies  ijucm  vota  exo/itaiit,  llanc  lectionem  sine  dubio  in  tcitum  admisisscm ,  si 
pluriuiii  Codicum  nileretur  aucloritalc. 

477)  Scguentia  Lesico  suul  addendu.      Vocab.  ^•Lai  ,  aj'ud  llitpaniae  ct  Afiicae  Septenlrionalis  scriplorcs 
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quietum  eum  reddiJissenl  sollicitudines ,  ab  omni  pnrte  eum  tegentibus  curis ,  continnali 
sc-rie  eum  consequentibus  moeroribus,  et  quum  nimis  longae  essent  eius  noctes  nigrae , 
diiit  (se  ipsum  allocutus) : 

Arabes ,  carcerem  denotat.      Pedro  de  Alcala  [Vocalulario  Espafiol  Araligo)  verlit  prision  i_jlaj. 

Legitur  apud   Ibn-Caqanew  (•al-Qalayid  MS.  A.  I.  95);    "  iJsbLci    lit^AJlj    '  Aa^LiJi    ^-~^.j 

a^S    "  ijLSiil    Q^    'A^\    oJy-ls»    '  uiLiJi^l    y5U  J   ^^    kj^^   ^   ^'^,  ,  in  quo  loco  primum 

v_jLjii  carcerem,  alteruin  instrumentum  qwo  rectae  redduntur  hastae  denotat.  Cf.  etiain  versum 
'Ibno-'/-Labbanae,  infra  ex  'Ibno-M-Atiro  (5IS.  Paris.  fol.  133  r.)  edendura.  In  *Ibn-Batulae  lline- 
rario  (MS.  Cl.  de  Gayangos  fol.  287  v.):  L^lRj  ,.->«  ,  c-"Li  ._-*,  dimisit  Qdsamex  eius  carcere.  — 

Ab  hoc  substantivo  derivatum  est  verbum  denominativum  ,_a«i ,  cura  infinitivi  formis  v_suiiij  et 
i^Lkj'  et  partic.  pass.  ^iiiivo  {incarceTatus) ,  quod  significat  incarceravit,  Legilur  apud  "Ibn-Gobair 
(Itinerarium  MS.  320(1)  p.  203):  \^\  ^t  ^  ^yj^'  O"^"^'  ^*^^  «jj^O^i  ^;^'  J-^J 
iJu.*.  vJiU^Ls  J^J!  ^^t  ^_^  r>--''  "^^  ^y^'*^'  j^l^-  ^"  •"^-Qort^^o  (!^IS.  17 
fol.  I18v.):  ayis  ^  s^A^i  ^JCI  oLi^i^  JLJI  ^  (^^'^i  O^O^.l^ii  j^ais.  Ib.  (MS. 
fol.  163  r.):  «>4£  v„A«j-  Id.  (ed.  Tornberg,  p.  99):  Jo  ^jl  ^~jl  __ysl  sAjwJs  ^_a-«jj  LcAi 
JV.Jc^JLj  ^iiij  ^JLc  (j^Aiii  wLai^  yjiJI  A-.c  ^l  ^^^ic  ij^i^W  »j^W:-  Al'""^  'Ibn-CaqaneTO 
{•af-.Valmoh  MS.  fol.  79  v. ,  corr.  ex  -al-Maqq.  MS.  Goth.  fol.  507  r.) :  i^yXi  q^-c^I  ,1-* 
x.r_^aJlj'  voluerunt  mililes  praetcriani  eum  punire  et  incarcerare,  Apud  -al-MaqqariM»!  (MS. 
Golh.  fol.  547v.):  j_5.-^l  O^ou"  o~^  ii5UUJ!  i>-;-c  ^-^  ji*=-  ^^1  j^jJ!  ^l^  ijia*5  LJ 
jk^c  .-yjt  *^l   J^J>    iCilUj   iwiiAJy      Apud  ■Ibno-7-Labbanan»  (in  -al-Maqq.  opere  MS.  Goth.  fol. 

551  r.):  i.j^  «JLJ!  6J,JUi*«t  ^_iLai-  *_.,wJi_c  oLkcb  *_JI  v^*3ji.  Et  deinde  (jJiV.) :  i^jLiij  ^j^il 
0^jj^j>ul  j  ■>  <;■>.)."-  Cf.  supra  in  textu  p.  70  vs.  6  alius  huius  auctoris  locus,  ubi  infin.  (_}LaS 
eodem  sensu  occurrit.  Apud  'Ibno-'l-CatibB»i  (Lexicon  Biographicum  MS.  Cl.  de  Gayangos  fol. 
53  T.)  sermo  est  de  duobus  fratribus  captivis :  ijJ)  ^'|  |J! :  liSCJ  Ji\  ^  ryij-*^'  '■^^  ^j-^i 
zj^  ^_s  _,-«-«->  ^_5-jl  o^  cJjiXnsj  ^iijj  JL^  ^jj^ji^  ( 1.  L»Si )  [^^^jaX^ii  ,^*>^l 
woLsUi  *^Ut  &_)JCj  jJlyJI  J-v?*"  lT^  '7^,5  UJiJ  V'^'^'  v_suLbJ  ^  i-^_i^Jt.  Apud 
■Ibn-Batutaw  (Jtinerarium  MS  fol.  202  v.):    ^yUoJuJli  «5sJl>j    uJUUI   0>L«x;   u.**^J   **"*   U^ 

vjLaiJt  *<>  ^_s   L«^iJi'  *Jlc  ^0*5   (^JJI    i^j   2^*«tJ   o'   s.w<iLj.    In  £pistolis  "Ibno-'!- 

20 
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Nunlii  tuae  captivilatis  texerunt  terrae   traclus :    iino  ,   texerunl  omnes  terrae  regioncs 

inquieta  tristitia  478 ! 
Profecti  sunt  ex  Occidente  dum  eorum  pedes  nunquam  complicabantur  479  ,   donec  ve- 

nirent  ad  terrae  tractum  Orientalem ,  suo  splendore  te  mortuum  esse  annunciantes, 
Effecit  dolor  ut  arderent  iecora    et  corda  ,    effeceruntque  lachrymae  ut  submergerentur 

interiores  oculorum  anguli  et   pupiliae. 
Angustum    fuit  pectus   coeli   incolarum  480,  quum  te  mortuum  esse  iis  annunciaretur , 

et  diceretur  tibi  angustum  esse  vinculum. 
(Dixerunt) :  Quomodo  fieri  potest ,    ut  tu  vincereris ,  dum  semper  viclorum  eras  victor, 

et   in  cnrsus  certamine  primos  quosque  praevertebas  4S1  ? 
Respondi :  Res  ingratae ,  inopinate  venientes ,  vilem   me  reddiderunt,  dum   antea  acies 

gladii  mei  481  inopinate  ad  hostes  veniebat. 
Quandonam  vidisti    vicissitudines ,  quum  aggrederentur  possessores   magnorum  agminum 

camelorum  ,  relinquentes  nonnuilas  ovium  greges  483? 
Dixit    mihi  quidam   quem  fide  dignum  habeo :    Postquam  in  suo    loco  eius  filius  rebel- 
laverat ,   el  excitaverat  odium   Imperatoris  fidelium  ,  eum  vehementi   metu  fuisse   percul- 
sum ,  et   scivisse  hunc  devenisse  in   laqueum  Infortunii  483,  lapsum  in  praecipitium.     De 


oJ 


Calib/  (MS.  11  (1)  foL  14  V.):    ^LSi-t    jjC=»     ^  !^-^-      '^^^'^^  ^e  Alcala    [Vocahnlario   Espauol 
Arahigo)  vertil  preso  et  p-isionero  ^sAi^  i  legilur  apud  'Ibn-Batula??!  (MS.  fol.  222  r.) :    .  Lj     .y^ 

478)  Hoc  carmen  videtur  compositura  tempore  veheraentisiimae  procellae,  ab  Occldente  ad  Orientem  pro- 
cedentis  (cf.  vs.  2) ,  fulminibus  et  imbribus  terram  afBigenlibus.  Haec  fultnina  et  hi  imbres  captivi- 
tatis  suae  nuntios  Tocat  jioeta  (vs.  1).  Fulmina  coeli  incoiis  (vs.  4)  eiiis  infelicera  conditionem 
nuntiant  (vs.  2) ,  et  his  iecora  el  corda  atlscribil ,  urenlia  propter  dolorera  quem  ex  eius  raiserae 
conditionis  adspectu  patiantur  ;  imhribus  oculos  tribuit,  qui  eandera  ob  causara  lachrjmas  eifundant 
(vs.  3). 

479)  Id  esl  dum  nunjuam  qtdescehant.     Nolum  est  Orientales  dura  sedent  peJes  complicare. 

480)  Voc.  ^Lt/s  proprie  celsitudines ,  et  hinc  viros  nobiles  (cf.  supra  p.  39  Vo.  2  a  f.)  denotat,  Hic  coeli 
inco/as  exprimit. 

481)  Forma  ^lLL  Lexico  est  addenda. 

482)  Multo  meliorem  sensura  hic  praebet  j  ji  ( ^J:  hoc  sensu  tura  in  hisce  poeinatibus ,  tura  apud 
■Ibn-Caqane»« ,  frequenlissimi  est  usus)  quara  altera  lectio  ^jjc  potentia  mea. 

483)  Vull  Potila  :  omnia  iam  mihi  erepta  sunt ,  et  prorsus  nihil  restat. 

484)  De  hac  voc.  _i  significatioiie  cf.  supra  p.  136  ann.  (376). 
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eius  facto  questus  est ,  et  propter  illud  dolore  est  afTectus  et  cruciatus ,  dititque :  »  Ds 
»  me  calumnia  ad  fata  allata  est ,  visumque  est  ut  tentarer  !  Per  Deum  !  non  dedebo  nisi 
»  ilias  quas  post  meum  discessum  relinquam  ignominiae  expositas,  et  quas  iniuslitiae  expo- 
»  nil  ^'Ss  mea  absentia."  Deinde  oculos  liumi  defixit ,  sed  caput  suslulit,  dum  iterum  nova 
luna  facta  erat  suae  lunae  postrema  nox  486  ^  et  sua  laelitia  cum  in  gratam  uinbram  detu- 
lerat  487.  Vidi  eum  iterum  animum  rccipientem  ^83^  et  diligenter  observantem  et  respi- 
cientem  famam  (de  filio).  Tunc  sciebam  eum  sperare  reditum  in  regnum  ,  seque  revi- 
surum  loca  ubi  antea  habitasset.  Sed  (hanc  spem  non  diulius  fovit)  quam  per  spatium 
lemporis    quo    tympanum  circumvertitur  489,   vel   oculus  obstupescens  se  ad  aliquid   con- 


485)  Haeo  significalio  5"  formae  verbi  i^'.^.  (med.  ^)  Lexico  esl  addend.i ;  videbis  infra,  in  capile  de 
•ar-Racio  (MS.  A.  p.  55) ,  eandem  exprimere  initistilid  ajjecit ,  iniuste  tractavit. 

486)  Lexico  addendum  est,  5"»  formara  verbi  jLp  significare /actew  est  J^L?  [nova  Imia)  aliquid.  Aliud 
buius  significationis  eiereplum  cst    in  •al-Matmah  (MS.  fol.  73  v.) ,   in   loco    noslro  .-imili ,  ubi  haec 

leguntur:  "  s_..«\  ji^'  \j^\  ^a  ^j  J.  '  3_j*/o  ^o  mlb  Ji  IvJL^-i;!  Jo»^  C<iy  Postrema 
autem  mensis  nox  exprimil  apud  Arabes  omne  id,  quod  abiectum  rel  triste  est.  Cf,  metaphorani 
apud  'Ibno-^l-Catiba»;  (MS.  fol.  29  v.)  :  L?,i\j  LS^,Lw  ^-y^  (jci^Ci.  De  Abu-Faraso,  libertati  re- 
stitulo,  ait  •a/-Ta:alibi  {Jetma'to-^-dahri  MS.  502  p.  49):  'b.La-  .__*  J-i:^S  ,  <  -._i»  U.li 
"  a^L,!  ^^  \-ij^\  tX-vwi  \JiAlj\y  Apud  ■Jbn-Caqanewi  (-al-Qalayid  MS.  A.  L  193)  exstant 
verba:  LS>.?Ju(  Jl  uS^.tww  oLoaj  ^  quod  sic ,  missa  nietaphora  ,  vertere  posses:  non  ut  appendis 
sed  ut  res  ipsa  consideraris.  —  Senlentia  nostri  loci  est :  iterum  laetus  eral,  el  gaudium  se  in 
eiiis  facie  monslrabat;  sperabat  nempe,  filii  couatum  prospere  successurum ,  seque  ipsum  regnum  r«- 
cuperatururn ,  ut  sqq.  explicant. 

487)  Cf.  supra  p.  28  ann.  (83). 

488)  Haec  potestas  10»«  formae  verbi  5t4.>  Lexico  est  addenda.     Plane  convenit  cum  German.  sick  fassen. 

489)  Fateri  debeo,  me  antea  de  verbis  Arabicis  quae  hk  in  textu  leguntur  ,  nihil  iulellexisse.  Consului 
itaque  de  hoc  loco  Cl.  Fleischerum  qui ,  qua  est  humanitate  ,  explicationem  suam  ad  rae  perscripsit, 
quae,  ui  fallor,  ingeniosissima  habebilur,  raodo  seqq.  quae  Vir  Summus  monuit,  teneantur.  bj!.> 
est  un  iamboiir  de  basque  ,  ul  testatur  Boclhor  in  Dictionn.  franc.-arahe  (in  v.  tamhour).  In  eius- 
dem  opere  laudato  voc,  verlige  explicatur  xi-jOi  ;  avoir  un  vertige   •  t  j  0  ;  (sub  tourner)  la  tete  lui 

tourne  .^!j»  ^  •  t^>  0.      Huic   verbo  ^!j>  afllne  esse  nostrnm  „\^  probabile  putavit  Vir  CL 

Tale  autem  tympanum  quale  sj!j>  denolat ,  a  puellis  saltantibus  in  digiti  extremitate  vel  articulo 
eircumverti,  notura  est.      lam  quod   ad  [constructionem  attinet,  pronuntiavit  Cl.  Fleischer    ,!j^s<j 

vjl\:>  „\\>^  'iJ ,  monuitque  xov  ,«.=-i.  in  t//  :\h*3  ,  quum  indefinitum  tempus  indicant  Arabes ,  saepe 
omitti.     Sed  eius  iudicio  subiicio ,  an  non  pronunliandum  sit  _l jUj  "^   .!Jui«j ,  ita  ut  sequeotes 

20» 
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Tertit ,  donec  diceret  49°  : 
Sicne  perire  debet  gladius  in  vagina  sua  ,  etiainsi  manus  mea  eum  quatiat  diuturnum  so- 

num  edentem  ? 
Sicne  sitire  debet  hasta  quam   non  inter  crus  et  genu  pono  ,  quamque  non  potu  subni- 

gricantis  sanguinis   satiat  mea    dextra? 
]i.  67.     Sicne  recusat  equus ,  nobili  stirpe  oriundus ,  mandere  freni  lupos ,  quasi  obserTet  dolum 

in  insidiis  ? 
In  quibus  equites  Tidentur  leones  ,  custodientes   suam  praedam  in    lustro. 
.  Nuliusne   est  nobiiis  animus    qui  permovealur  misericordia    giadii  4«',  quia  cordis  Tcna 

iilum  opprobrio  aflicit  4'j2  ? 
Mullane    est  generosa    indoles  ,   quae  relevet  hastam  ,  eamque  sanet    ab  omni  morbo    re- 

condito? 
Nullane  est  misericordia   lilii  (matris)    tenerae   amantis  493  ,    magno    dolore    affecti  ,  sed 

parum  gementis  ? 
Sperat  hic  ut  illa  (mater)  eum  pectori  apprimat ,  ita  ut  redeat  494  ad  sepulchri  pectus , 


phrases  complementum   sint  islius     Si\a»j ,  plane  ut  dicunt    Arabes    (infra  in  •al-Caruli  MS.  Paris. 

fol.  146  T.):  s>\\  ^5  !(U  "^  kJLJ  /«j-mJI),  ubi  metrum  indicat  ^ILJ ,  non  Ki J  ,  pronuntian- 
dura  esse.  Barbare  ilaque  sed  accurate  loeus  noster  Tertendus  esset :  sjiatio  xov  non  circiimvertilm- 
tympanum,  el  alter  ille :  nocle  loO  noii  (est,  adesi)  vtlans.  Quidquid  slatuas ,  senteatia  seiiiper 
eodem  redil. 

490)  Querilur  in  hoc  carraine  •aI-Mo:'tamidM«  se  otiosum  esse  debere,  non  in  bellum  irruere  posse  ,  et 
optat  se,  tanlis  inforluniis  vexalum,  cito  morilurum. 

491)  Vides,  hic  toc.    ^.i»  ul  sing.  non  ut  collectivum  usurpari ,  quod  Lexico  est  addendum. 

492)  Id  est:  quia  gladius  otiosus  quiescit,  Tena  cordis  illura  opprobrio  afficere  el  deridere  Tidetur.  —  Ne- 
quaquain  dubitavi,  leclionem  oU-i;  in  textum  admittere  ,  el  alteri  oUww  praeferre  :  priinum  nescio 
quid  hic  forent  ista  signa  venae  cordis  ,-»*jyi    ol**«<;   deinde  oL»..ii  lonye  maioris  Codicuin  nuineri 

nitilur  auctoritale ;  sed  obserTandum  Terbuin  ^-«.*.i  ,  cuius  hic  liabemus  infinitlTiira  oU-i. ,  in  nostro 
Inco  habere  Tim,  in  Lexico  non  annotatam:  significat  nerape  dedecore  aff^ecit,  quod  coraperi  ev  Pedro 
de  Alcala  (Focabulario  Espaiiol  Arabi^o.  Hic  Tertit  injamar  ^^♦.ii ;  infame  cosa  el  vergoncosa 
'">4.v '"  ;  denueslo ,  denuesto   diziendo   tachas ,  verguenca  con   injamia  et   senal  de   infamia  ;c 

plur. 


493)  Intelligit  poeta  terram, 

494)  Ad  literara  sed  barbare :  sjaerat  ah  eius  pectore  appressionem ,  ijuae  eum  redacat  caet.     Nomen  uni- 

tatis  iU.o  Lexico  est  addendum. 


tamquam  ad  locum  ubi  subsistere  possit  495. 
Erat  agmen  ex  populo  urbis  Fusj  (Fez) ,  quod  in  ea  grassabatur  et  improbo  modo  se 
gerebat  ,  quod  ordinalum  et  dispositum  erat  in  filo  49^  insolentiae,  qnod  paipebras  urbis 
populi  a  somno  averlebat,  quod  rapiebat  filios  filiasque  e  gremio  parentum  ,  quod  sumnium 
imperium  sibi  arrogabat  et  quod  equitare  fecit  in  malo  suos  animos  (mali)  studiosos  49", 
donec  fere  deserta  facta  esset  498  urbs  horum  opera ,  et  fere  deleta  essent  huius  yestigia  sum- 
ma  horum  iniquitate.  Haec  ita  sese  habebant,  sed  tandem  Imperator  Fidelium  eos  asse- 
cutus  est,  qui  eorum  prunani  eistiniit  ,  eos  flagellando  dolore  aflecit ,  iis  quasi  in  feudum 
assignavit  tantam  quantam  volebal  tristitiam  et  moerorem  ,  et  Agmat^  incarceravit  ,  eos 
ad  se  attrahentibus  infortuniorum  costis.  Tunc  temporis  •al-Mo:tamid«s  eodem  in  loco 
erat  incarceralus.  Quum  itaque  inter  eos  nonnulli  essent,  poetica  facullate  praediti ,  — 
qui  nescio  utrum  culpam  commisissent ,  an  probi  essent  viri  , — hi  a  carceris  custode  roga- 
verunt  ut  ab -al-Moitamido  recreationem  ex  499  moerore  quo  afliciebantur  ,  pelerent.  Custos 
carceris  hoc  iis  permisit  5°° ,  iisque  hac  in  re  connivit.  Tunc  al-Mo^tamid;/*  hoium  con- 
sortio  infortuniorum  obliviscebatur ,  et  tristis  erat ,  qiium  tempus  huic  concessum  esset 
elapsum  ,   careretque  horum  familiari  colloquio ;    recreationem  ab  iis  petebat ,  aflerens  iis 


495)  Voc.  ^jAji/c  hic  i.  q.  j^ljw  exprimit,  quod  Lex.  add. 

496)  De  sing,  a5Ulw  v.  supra  p.  108  sq.  ann.  (191). 

407)  Post  5  La"b5l  cogitalione  supplendum  esl  '^<Xi ;  cf.  phrasis ,  in  Lexico  annotab  ^^m^Li  s.UI. 

498)  In  Lexico  Iradilur ,  nonnisi  in  carminibus  voeulam  ..!  sequi  post  Sif^  in  noslro  vero  loco  nmtuor 
Codd.  (B. ,  G. ,  Ga.  et  •jl-31aqq.)  illud  .,1  offerunt,  urms  tantum  (A.)  omittil.  Statuendum  igitur 
videlur,  'Ibn-Caqaiiew  hic,  in  prosi  sua  ornatiori  sibi  ul  s.ieptus,  licentiara  poelicam  permisisse. 

499)  Forraa  10»  verbi  _l . ,  cmn^i  constructa,  significat  recrealienem  psliii  a.  Cf.  statim  infra  ;  CL 
Weijers  Spec.  p.  21  vs.  5  a  f.;  ■Jbn-Criqan  (•al-Qalatjid  .1IS.  k.  II.  p.  142):  ^\  '^!  j.>)J:~j  ^J 
Li^ot-J  a.  nulld  re  recreationem  j/eliit  nisi  a  vino  porrigendo.  Idem  verbum  cum  ._*  constru- 
ctum,  significat:  recreationem  petiit  ex  re.  Ail  'Ibn-Caqan  (3IS.  A.  I.  p.  80):  i  -•-•.^a  .^  ^JJ^^ 
recreationem  petens  ex  animi  angtistid  qua  ainatae  pellicis  mors  eum  afliciebat.  Alihi  ()IS.  Ga.  fol.  94  r.) . 

*Uj  ^^  .^J/J^.  Si  vero  hoc  verbum  cum  J!  p.  vel  r.  et  ._*  alterius  rei  conslruilur,  significat 
recreationem  petiit  ab  aliquoex  aliqun  re ,  ut  hic  et  infra  in  §.  3  buius  capilis  3IS.  A.  p.  51.  Simples 
Jo>!y:«t  recreationem  significat  supra  p.  52  ts  3  a  f.;  ^JJ^a  significat  se  recreans  in  loco  infra 
in  §.  3  edendo ,  MS.  A.  p.  53. 

500)  Phrasis  iwLo^  fr^"^  Lo  .  sJ-i>  ad  lileram  significat :  vacuum  fecit  id  quod  iraer  eos  et  ipsum  eratr 
quae  obstabanl  quominus  colloquium  insliluerent  sustulit.  Apud  •al-.^arrakisi(m  (MS.  546  p.  18^ 
legitur:  ^5^3   ^^   »io    .^     'Jj>^ 
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inlerni  animi  dolorem  ,  et  aperiens  iis  5°"  sua  secrela  et  arrana.      Sed  tandem   pro    iis  in- 

tercessum  est  et    liberi  ex  suis  vinculis  sunt  dimissi,  fissaeque  sunt  5°^  clausae  serae.     Ke- 

niansit   lunc   ai-Mo^tamidz^*   in    suo  mrtgliso  503 ,    questus  de  compedis  angustia    et    eflun- 

dens  laclirymas  ,    pluviae  simiies.      Tunc    intrarunt  apud    eum  ,  ei  Taledicluri  ,   et  propter 

eius  trisliliam  ipsi   dolore  alTecti.     Dixil  vero : 

p.  68.       Nuilane  est  quies  lachrymae  in  gena  elTusae?    Profecto  tempus  adest   ut  illa   evanescat, 

dum  per  eam  gena  evanuscit! 

Preces  fundite  ,    0  popuie  Fase!  pro  tentaminibus  vexato  ,  taniquam  grati  animi  lestimo- 

nium  pro  aversa  iiia  calamilate  a  qua  vos  incolumes  seivavii  Dominus  unicu-! 
Vos  libcrati  estis  e  carcere  Agnuit/,  et  in  meo  corpore  llexa  sunt  vincula  ,   quorimi  lii- 

solvendorum  tempus  nunquam  aderit ! 
Quod  ad  eorum  indolem  attinet ,  sunt  serpentes  ex  genere  serpentium  nigrorum,  qui  se 

incurvant ,  et  quod  ad  robur  et  vim,  sunt  leones. 
Laeti  estole   commoda  vita  ,   et    perpetua    sil  unicuique  vestrum  fortuna  ,   licet  mea  me 

deceperit. 
Exiistis  ad  unum   omnes ,   et  ego  solus  relinquor :    Deo  autem  pro  mea  et   vestra  condi- 

tione  sit  laus  et  gloria ! 
Praeteriit  eius  carcerem  agmen  avium  quae  fja/a  dicuntur  ,  quarum  alae  non  (in  laqueis) 
suspensae  manserant ,  et  quibus  nulla  culpa  vicissitudinum  temporis  adhaerebat  ;  quas  non 
averterant  a  pullis  suis  laquei ,  et  quas  non  destiterat  amyris  gileadensis  504  neque  arbor 
cui  nomen  •arac  505,  Erant  enim  laelae  in  aiire ,  et  liberae  volabant  in  locis  pluvia  irri- 
gatis.  Quibus  visis ,  aegre  ferebat  vinculum  quo  detinebatur  ,  carceris  custodes  et  seras 
quae  eum  impediebant  quominus  ad  amatos  suos  accederet  5°^ ,  compedem  qui  contra 
eum  obdurabat,  et  molestiam  illam  quam,  ex  tristitla  et  membrorum  corruptionc  ortam  , 
perferre   debebat.      Cogitabat    quoque    de  filiabus   suis  et    de    paupertale    ad    quam  erant 


501)  Lesico  addendum ,  verbum     L  non  tantum  cum     J(  sed  etiara  cum  J  pers.  construi. 

502)  Id  Ksl :  apertae  sunt.  De  hac  signif.  1'^  fonnae  verbi  „  j  cf.  supra  p.  15  sq.  ann.  (64)  el  cf.  lociim 
ex  •al-Qaldijld  MS.  A.  I.  p.  95  supra  in  p.  153  ann.  (477)  citatum. 

503)  Faciiior  est  lectio  Cod.  G. ,  y_w,.f.<^j"  j  in  suo  carcere  offerenlis.  Sed  x«Ji.i^  j  peculiarera  hic 
habet  viin;  designat  eniin  ,-^1.5^  vel  ,  wj"i5!  |KJl.S\/e  :  conclave  in  quo  rex  cum  suis  sodalibus, 
viris  eleganiioris  doctrinae  ,  tales  instituebat  consessiis ,  quales  supra  in  p.  78  ann.  (29)  descripsi. 
Ironice  itaque  hic  maglis  dicitur  carcer;   nuUura  enim  alium  magliswa.  nunc  habebat  infelix  rex. 

504)  Cf   Docl.  J.  von  Sonlheimer  ^in  Baiihar,  aus  dem  Arahiscken  ubersetzt  I.  p.  140. 

505)  CIT.  de  hac  arbore  scriptores  ab  Illustr.  Qualremere  laudati  in  JVotices  et  Extraits  XII.  p.  348,  et 
Ehn  Baitkar  I.  p,  27. 

506)  Cff.  quae  de  vi  Toculae  ^^^  snpra  annolavi  p.  27  ann.  (80). 


—    159     — 

redactae ,   cui    Irisli  cogitationi  accedebat  memoria   pulchrae   conditionis    quam    cognitam 
habuerant ,  et  lactitiae  cui  adfuerant  testes.     Tunc  diiit: 

Flevi  me  convertens  ad  agmen  avium  qatd ,  me  praeterienlium   liberae  quum  volarent , 

nullo  carcere  eas  detinente  nuUoque  compede. 

Hoc  autem  non  fit ,  per  Deum  adiuvantem!  invidiu ,  sed  desiderio  ul  iis  similis  essem : 

Ita  ut  liber  quocumjue  yellem  incedere  possem ,    rebus  meis  coUectis  non  laceratis  507, 

visceribus  non  dolorem    parientibus ,    nec  oculos   ad  fletum    adigenle  orbitate,    meos 

filios  quum  amiserim. 

Bene  sit  iis ,  si  una  quum  sint  a  se  invicem  non  separantur,  et  si  nulla  earum   familia 

separationem  a  suis  gustat ; 
Et  »i  noctes  non    transigunt    ut  ego,  dum  earum  corda  in  aerem  rapiuntur  5°8 ,    quum 

commovetur  porta  carceris  aut  sonum  edit  pessulus. 
Animus  meus  avidus  et  diligens  observat,   an  mors  sibi  obviam  fiat :  alius  amet  vitam  , 

pede  compede  509  gravato ! 
Defendat ,   precor  ,   Deus    aves   qata  earumque    pullos  in   vita    servet  I     Quod  autem  ad 

meos  pullos  attinet ,  perCde  hos  reliquerunt  aqua  et   umbra  ! 
Hac  in  condilione  quum  versarctur  ,    visitavit  eum  vir  ,  humaniorum    literarum    peritis- 
simus,   Abu-Becr -ibno-V-Labban.i ,  de  quo  iam  antea  fuit  sermo.     Erat  hic  unus  ex  eius 
aulae  poetis  qui  huius  lac  sugebant  51°  et  huius  uniones  pro  pabulo  habebant  5'» ,    et  so-  p.  G3. 


507)  Voc.  «ljiAjo/mmw  ,  hceratiim  desijnal ,  ut  apud  •al-lIarrakisI«OT  (MS.  546  p.  135) :  ^Jv^'t  >_^Uj.  — 
Speclat  autera  poela  h.  1.  loculionem  proyerbialem  :  Arabes  nempe  fxUcitatem  indicare  volentes , 
ulunlur  phrasi:  res  meae  coUectae  reverd  sunt  coHeclae ;  de  infortunio  loquentes  dicunl :  res  mene 
collectae  dispersae  s  mt.  Leoilur  in  'al-Matmak  (MS.  fol.  61  r.) :  ^*;:^...^  Js^ixJ!.  ^  vi:^*xj  *.j. 
Alibi  (fol.  77  r.) :  ^fjl\  Oju  J^*-iJi  sU:c=^i-  Conlra  ail  ■Ibn-Caldua  (MS.  1350  t.  IV.  fol.  28r.): 
^^^*i^  '^i.Xj.  ^j^J?'  Poeta  in  •al-Matmah  (fol.  78  v.) :  «JL^  jJL!!  ^ji*  JOJ  ^-*.'.  In  Kosegar- 
tenii  Chrestom.  Arab.  (p.  86)  legitur :  ^iiJLii'  JOs  ,JU^.     Cf.  etiam  supra  p,  72  vs.  3. 

508)  Phrasis  xJls  .LIp  cot  eius  in  aerem  raptwn  est,  vel  proprie  volavit ,  varios  animi  affectus  indicat ; 
hoc  vero  loco  prae  metu  regis  cor  in  aerem  rapitur.  Idem  et  in  alio  •al-.Ufftamidz  carmine  ,  infra 
ex  ■al-Carldd  (.>IS.  Paris.  fol.  144  v.)  edenJo,  haec  j.hrjisis  significut,  et  in  -al-Qalayid  (.HS.  Ga.  lol. 
148  r.)  de  viro ,  metu  perculso,  dicilur  wJi)  «jiLi,. 

509)  Lectionem  ^  repudiavi,  quia  hoc  voc.  iam  in  primo  huius  carrainis  versu  homoeoteleuton  effecit, 
el  notum  est  non  amare  poetas  Arabes,  ut  idcm  vocab. ,  idem  expriraens,  bis  in  homoeoteleulo 
ponatur.  J..i=^  autem  hoc  sensu  usurpari  posse,  docel  var.  lect.  (d)  in  p.  69  in  iis  quae  statim 
sequuntur. 

510)  Cf.  Ibn-Bassam  (•od-Aara  MS.  Goth.  fol.  99  r.) :  ♦  volo  ad  tuam  aulam,  ut  \S,.i  «^..jusj.!  ;  -al- 


ico    

lebat  al-Mo^tamid?/»  (cui  Deus  propitius  sil)  eum  aliis  prceferre ,  vestes  tenues  peliuci- 
<Jas  6'-  et  bcncficiu  in  cuin  confciens  ,  et  eunn  (beneficiis)  (ut  ila  dicam)  rigare  prae  cae- 
teris  liuius  artis  5'3  equitibus  514.  Quum  itaque  bic  regeni  videret  ,  vinculi  annuJis  huius 
pedes  mordenlibus ,  ut  mordent  leones  :  se  in  liuins  corpore  convoJventibus  ut  se  convol- 
Tunt  serpentcs  nigrae  ;  dum  bic  pedes  movere  non  poteiat,  et  nuilain  Jachrymam  efJun- 
debat  nisi  sanouine  miitam  5It  :  postquam  eum  viderat  in  ternpli  suggestu  et  tlirono  stan- 
tem  ,  et  in  medio  Iioito  seiico  indutum,  veiillis  supra  eum  ultro  citroque  agitatis  ,  libe- 
raiitate  ab  eo  oneiite  ,  sliilantibus  ex  eius  atrio  donis  pluviae  similibus:  quum  viri  po- 
tentes  516  magno  bonore  gaudere  sibi  viderentur  quando  diversari  iis  iicebat  in  eius  areu  : 
rortuna  timente  quae  iubebat  et  quae  vetabat  :  impar  quum  esset  vel  vultur  ut  cum  eo 
socielalem  iniret  aut  ei  esset  similis  5'"  :  —  (quum  itaque  ,  inquam  ,  eum  in  hac  tristi 
condilione  videret)  dellevit  eum  tali  sermone  qui  efficit  ut  iecora  fiammam  emittant,  et 
qui  in  his  excitat  ardorem  •al-Uaritt  •ibn-Obad  5i8 ,   quj  magis  novus  et  admiratione  dignus 


Qaldyid  (MS.  A.  I.   p.  85) :   ^i^i-S    c;l-<^U    Li*i    ^^y'    '"  ""^    ""'^"    rerim  mbilium  papillae 
sngebantur. 

511)  Id  est:  qui  nulla  alii  ex   re  quam  ex  aulae   ( i.  e.  •al-Mo^lamidi)  beneficiis   subsistcbant ;  quibus  st 
pendium  annuum  a  rege  daliatur. 

512)  Cooitandum  est  de  veslibus,  honoris  causa  datis.  Verterc  quoque  j)Osses :  extraordinnria  lucra  ;  sed 
^^iM.  eliam  in  alio  ■Ilin-Caqan«V  loco  vestes  tenues  pellucidas  expriiiiil,  nempe  in  operis  praefatio- 
ne,  editi  a  Cl.  Weijers  in  Orient.  I.  p.  393. 

513)  Vocabulam  ...Li  saepius  sive  artem  sive  discipUnnm  exprimit;  Mc  designal  poiseos  artem  ul  apud 
■ibno-'l-CatIb  [Epistohe  MS.  II  (l)  fol.  46  r.):  «^^UJ!  Ij^  ,,y^^  \-,i-.\^*-'  '>A^  ij^}>-  Apud 
■Ibn-Bassarai«»i  (MS.    Golh.  fol.  99  r.  vs.  3)  voc.  ^Aj;,  usurpatur  de  arte   prosae  ornatioris  scriben- 

dae.  In  universum  disciplinam  exprimit  apud  •al-Marrakisi«7«  (MS.  p.  376) :  SiUs»  i.^  voi  ,v:>L.s 
.(Ui     \S  SS^S    ../s   bLcii^S   ..^.     Ipud  ■Ibno-'l-CatibMJ«   (Lexicon  Biograpkicum  fol.  2  r.  vs.  2af.) 

de  historia  dicitur.  ■Jbn-Saud  de  aslrologia  loquens  (apud  Frejtag  Chrest.  Arab.  p.  1 46)  ait :  ^^ 
.  LiJ!    !l\j?,  libri  qui  de   hac  disciplina  agimt. 

514)  £x  compluribus  locis  raihi  conslat  ■Ibno-V-Labban.Wi  fuisse  •al-Mo^tamid/ ,  ul  Angli  dicerenl , /^oe/flw 
laureatum  (poet  laureat). 

515)  Optime  quoque  esl  leclio  L>;X*/! ,  quam  hJc  alii  Codd.  offerunt;  cf.  supra  p.  81  ann.  (45).  Sen- 
tentia  aulem  ex  hac  illave  lectione  eadera  esl. 

316)  Sic  h.  1.  .iL\ii  mihi  vertendum  videlur:  pp.  est  potentiae, 

517)  I.  e.  quwn  vel  nohilissimi  viri  -al-Mo^iamidi  pares  dici  non  possent.  Cf  ex  parle  proverbium 
OLjtJ!    _««JJL*\  quod  supra  occurrit. 

518)  Spectatur  hJc  dolor  •al-Harit/  propfer  morlera  filii  Bogair/  (non  Bagirj,  ut  habet  Rasmusseo ;  veram 
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esl  quam  cantilenae  Maibade  519,  qui  magis  iecur  findit  quam  elegiae  in  ArbailMW  com- 
positae  '^20  j  aut  pioratus  l)u-'r-Rommae  in  loco  ubi  cameli  alligabantur  52'  :  his  verbis  S^a 
liilaui  viam  ,  ad  honorem  ducentem  ,  calcabat ,  et  iisdem  sjrmata  constantis  amicitiae  humi 
t'.ahebat.     Ki  hoc  carmlne  sunt  sequentes  versiis: 


nominis  pronuntiationem  ex 'n!-J/amasd  discimu^) ,  interfecto  sciiicet  a  Mohalhilo.  Cf.  Rasmusscn, 
Additam,  ad  histor.  Arnhum  p.  12.  Caeterum  -Obad  pronuntians,  Codicem  Ga.  el  optimum  no- 
slrum  •al-Ifamasqt  Codicem  seculus  sura.  In  •al-MaidanU'  opere  exstare  videtur  :\bbad ,  el  idem  hic 
olTerunt  A.  et  B. 
51!))  De  celebratissimo  cantore  Ma^bado ,  mortuo  regnante  CahfS  ex  'Omaijarfffram  gente  •al-Walido  •ibn- 
Jezid ,  longus  esi Kitaho  'l--agani,  ed.  Koseg.,I.  p.  Cl  —  fo.  Summum  cantorem  si  indicare  volunt 
Arabes,  Ma^bad;*»^  nominant.     Ail 'Ibn-RezinMs  (in -al-Qn/di/id  MS.  A.  I.  p.  88) : 

Si\**«j    ;j;ijJtJI    t!5U^*^j    sLLc  l->^^    l»j'^*.s^i    yVjj    iu    u:->-iij     ^J_!_t.uJ(J 

Et  poeta  Siculus  (in  Jour7i.  Asint.  III.  XI.  p.  366) : 

o 

520)  Primo  adspeclu  verha  O^  \  Jii^  significare  videntur  elegiae  Arhai\  i.  e.  quae  Arbad  composuil. 
Sed  ,  quanium  scio,  Arbad  elegiis  non  inclaruil ;  conlra,  maximam  inler  Arabes  celebritatem  naclae 
sunt  elcgiae  quas  Lebidu.;,  idem  ille  qui  Mo^allaqam  composuit,  cecinit  in  obitum  fratris  uterini  Arbad 
•ibn-Qais  qui ,  quum  Prophetam  occidere  vellet ,  gladium  e  vagina  exlrahere  non  potuit ,  et ,  prae- 
canle  Mohammedt :  »  o  Deus  ,  serva  me  ab  his  duobus"  (alter  cral  Amir  •ibno-'?-TofaiI)  »  per  id 
quod  vis!"  fuhnine,  die  sereno,  corabustus  esl.  Cf.  •al-Maidani,  ed.  Freytag,  II.  p.  172  sq.;  de 
Sacy,  Notice  sur  li  poele  Lebid  (in  Fahles  de  Bidjjai)  p.  129,  et  elegiam ,  a  Lebido  in  ArbaduM 
compositam,  p.  126 — 128;  tres  versiis  eiusdem  argumenti  elegiae  exstant  in  •al-Hamasa  ,  ed. 
freytag,  p.  468. 

521)  Celebratissimus  poela  D£i-'r-Rorama  ,  cuius  proprium  nomen  erat  ...l^Lji.,  »  dicitur  recilasse  sua 
»  poemala  in  foro  camelorura  ( Jo'^!  v_5»*- )  >  quum  accederel  •al-FerazdaqM.s.  Hic  subslilil.  An 
»  tibi  placent  quae  audis ,  o  Abu-Faras?  rogavit  Du-V-Romma.  Respondit  aller:  Pulcherrima  reci- 
»  tasti  !  —  Atlamen  ,  dixit  Dii-'r-Romma  ,  ego  non  inter  praestantes  poetas  recenseor !  Respondit 
»alter:  irapedit  le  quominus  horum  excellentiam  attingas,  quod  ploras"  ( i.  e.  elegias  luas  recitas) 
»  in  slercore  pecorum  sedens,  et  quod  hoc  et  locum  ubi  caraeli  circum  aquae  receptaculura  cubant, 
»  describis."  Haec  Ibn-Callifan  (fd.  dc  Slane ,  I.  p.  oli*').  Hoc  responso  voluit,  ni  fallor ,  'al-Fe- 
razdaq:  si  in  cultiorum  hominum  consessu  carraina  tua  recitarcs,  ct  dignius  argumentum  eligeres, 
debita  laus  te  non  fugerct.  Hanc  historiolam  et  •al-Ferazdaqi  responsum,  sine  dubio  hic  spectat 
'Ibn-Caqan. 

522)  Dicens  hlc  et  in  iis  quae  statim  sequuntur,  Lf>i ,  auclor  de  subst.  plur.  oLut  vel  simili  quodam , 
«ogitat,  nam  ad  praeced.  subst.  masc.  sing,  JLiw  pronomen  spectare  non  potest. 
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Dirime  societatem  quam  cum  mundo  huiusque  habilaloribus   inlisli  5^3 ,   nam    lerra  iam 

deserta  facta  est ,  et  homines  mortui  sunt! 
Et  dic  mundo  inferiori :   celavit  Agmat?</«  arcanum  mundi  superioris  584 1 
Celat   hoc    oppidum    mundi   umbraculum,  imo   huius   dedecus  5^.5 ,   talem  scilicet  supra 

quem  gloriae  vesiila  perpetuo  agitabantur; 
70.       Illum,  cuins  nunc  hastae  cuspides  ,  ei  Indico  ferro  faclae  ,   virtutem   bellicam   eicerce- 

bant ,  et  cuius  nunc  caput    de  liberalilule  cogilab.it,  dum  eius  dona    cameloruiii   cen- 

turiis  constabant  52''; 
lilum  ibi  feriit  Fortuna  ,  ubi  late  fusa   et  ampla  jorica  eum  non  legebat :  Forluna,  cuius 

calamitates  sunt  tela   rerte  ferientia. 
Aegre  ferebam  ,  attamen  catenae   in  eo   serpebant:   quomodo   enim   non   aegre   lerremus 

serpentes  in  hortis? 
llallucinatus  sum  ,  similitudinem  quaerens  inter  zonas  ,   quae  antea  ei   erant   alligatae  et 

has  (catenas) :   nam  species  sunt  diversae  527, 
Dixi  eliam:   sunt  hi   crines   in  rnedio  capile:  (at  rnox  cogitabam)  :  cur  vero  lii  praepos- 

lere  disposili  sunl  a  capite  versus  pedes  pendentes  528? 


533)  Phrasin   ojkj  (jsasj  hic   ._^  sequitur,  ul  iiifra  in  fapite  de  •ar-RSrio  MS.  A.  I.  p.  5.^. 

524)  Comparat  hic  poela  •al-Mo^lainidHW  cum  causa  ,  hominibus  occulfa  ,  quae ,  in  superioribus  rnundi 
regionibus  sedera  habens,  efficit  ut  omnia  lerrestria  secundum  cerlas  lews  procedant :  i.  e.  cum  Deo 
invisibili.  —  Caeterura  notanda  est  significalio,  quain  hic  vor.  iji^lc  habet. 

524)  \ides,  esse  lusum  verborura  inter  KJliM  et  i^js^.  Priinuui  dicit  jioeta  ,  A;jnial«w  celare  talein  qiii 
mundo  umbraculi  instar  erat ,  sed  ,  se  ipsum  corrigens ,  addil ,  iino  talein  qui  islum  iniindum  summo 
dedecore  affecit,  quia  sciiicel  hic  •a]-Mo:lamid«/«  indigne  et  iniusle  traclaveral ,  et  se  ijisum  oppro- 
brio  expo.suerat. 

520)  Ni  fallor,  poela  hic  ludit  in  ambigiia  vocis  }.a^\  significalione  ;  nam  J^^j  tum  cusjiidem  kastne  vel 
aliaruin  rerura  aciitarum ,  tura  cajiut  expriinit.  —  Reisliius  liunc  vdrsum  vertit  in  Alni- 1-feda/ 
Jniial.  Moslim.  III.  p.  305,  sed  ila  naQn(f(}aaii,y.Cjg  ul  uuiciam  an  eodem  modo  iilum  explicueril 
atqiie  ego. 

527)  Zona,  ,-,U*^  dicla  ,  inserviebat  nuiimiis  condendis  ,  ut  in  ojiere  c.  t.  Diclionn.  det.  des  nonis  des 
vHlemetits  chez  les  Arahes  cxposui.  Haric  zonam  comjiaral  jioeta  ruin  calenis  quibus  nunc  cinclu.s 
erat  •al-Mo:tamid«*  ,  regis  lilieralilatem  ,  qiiuin  regno  gauderct,  innuen.'=. 

528)  Moslimzi  mos  est  ut  totum  caj)ul  radanl  ,  exceptis  lantum  crinibus  in  raedio  capile ;  cl'.  de  hac  cun- 
sueludine  et  de  eius,  quae  ferlur,  causa,  Lane  Modern  Egyptians  I.  p.  38.  Hi  crines,  ul  per  se 
intelligitur,  retro  pendunl.  Catenae  aulem  •al-Wofamidz  cum  quibus  hos  crines  comparal  poela  , 
(ollum  circuradedisse  ct  deinde  ad  pedes  descendisse  videntur :  quapropter  dicit  eas  praej)oslere  csse 
disposilas  et  oon  «olito  modo  retro ,  sed  ante  pendere. 
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'Pulavi  illas  (calenas)  perlinere  ad  eius  liastas  vel   frena ,  quia  in  iis  erant   instrumenla 

ad  incarcerandam  gloriam  5=9, 
Sciebant  isti  53°  ilium  esse   leonem  :    timebant  itaque   ab  illo   iniuriam  :   excusatos   eos 

liabeo  ,  nam  saepius  redit  leonis  hostilitasl 
lilius   timor   hominum  aniinos  occupat ,  etiamsi    res   quibus  antea  hos  timore  implebat  , 

ilii  ablatae  sint. 
Si  quando  liber  dimitteretur  53'  ,  vel   res  inanimatae  illum  in   regnum  restituere   cona- 

rentur. 
Mare  nempe  ,  terram  cingens  ,  quod   vidimus  ad  eum  ,   ut  ad   medium   circuli   pnnctum  , 

venire532,  et  septem    (planelae)  quae  cingunt  terram  533. 
Heu  genti  'Abbadidarum '.  erant  enim  olim  novae  lunae  ,  in  coelo  nullo  halone  cinctae  ; 
Solebat  pluvia  vesperi  proficisei  et  mane  venire  ad  horum  habitationem  ,  ad  quam  nobii 

itinera  matutina  534  et  vespertina  esse  solebant. 
Erat  illa   terra ,  in    cuius   traclibus  quasi  erant  lucernae  quas  accenderant  oleo  suo  plan- 

tae  535; 


529)  De  Infin.  i^Lai  incarcerare  cf.  supra  p.  153  ann.  ('i"7).  —  Caeterum  hoc  vult  poeta:  putavi  catenas 
•al-Mo:1,amidj  esse  haslas  ,  ((iiae  in  capfivitatem  superbos  hostes  abducere  solebant ,  vel  buius  frena 
qiiae  saepiiis  equum  iudomitum  domabaul. 

.')30)  Nempe  •al-Morabitae. 

531)  Forma   4«  verbi  _.!,  c.   ._£  conslructa,  significal:    libernm  dimisit  captivum,    ul  in  •an-A'owairij 

loco  (Hisl.  Jfisj^^tiiiae  MS.  2  h.  p.  454):  iJ^    \tS>-Ju    ...r  /j«.;S\JI   Jlmi    rogavil   carceris  cusloJes 
ut  eum  libertate  donarent. 

532)  Speclat  poela  traieclum  •al-Mo-lamid!  ex  Hisj)ani;'i  in  Africam. 

533)  Anliquitus  putabantur  septem  planelae  ambire  terram  in  orbe ,  iis  constilulo.  Cf.  Lane,  On  the 
Arahiam  System  of  Cosmography  in  The  Tkonsand  and  one  jyigkts  1.  p.  20.  Caeterum  observan- 
dum  ,  copuiam  ^  a  poela  anle  v«J!  esse  omissam  ,  sed  est  iogica  constructio  :  a.\0>.l\  Xuai  tum  ad 
Lsw^wo   ^o  ,  lum  ad  cjtl3-»^k.«J!  i»«-y~-'  pertinet. 

534)  A.  offert  Jii ;  Ga.  jCj  ;  _<j  habeo  pro  plurali  vocis  i  Jo  (cf.  de  Sacy  ,  Gramm.  Arab.  L  p.  7>Vi 
n».  841),  quod  quum  cura  a5>.,  coniunctum  sit ,  necessario  hic  iter  matutinum  exprimere  debet. 
Eadem  vocabula,  eodem  modo  coniuncta,  idem  exprimere  videbis  in  loco  'Ibn-Caqan/.y ,  infra  in 
§.  3.  MS.  A.  p.  53. 

535)  His  verbis  lerrae  pinguedo  et  laeta  plantarum  conditio  indicatur  ;  terra  enim  pinguis  dicitur  jw^j , 
proprie   oleo  uncta ,   ut  in  •al-Qazwjnie'  loco  {j^gayibo  'l-vtacluqat  MS.  10.  in  loco  de   "x;  ■-■^  »■ ) : 

>«.*.hi  ***?.>  u^:^'*     Caeterum  plur.  forma  oLil  ,  a  yi>\*j  ducla  ,  Leiico  est  addenda, 
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Et  in  cuius  fluminis  ripis  erant  horti ,  amoenis  collibus  abundanles ,  quas  obumbrabamj 

procerae  patuiaeque  nlmi  53^  j 
Quasi    flumen    eius  (terrae)    coilo  esset  unionum    filum537;    pulcherrimum    enim    quod 

videre  possis  sunt  colla  ,   unionum  filis  cincta  ! 
Flumen  ,   in  cuius  nunc  hac  nnnc  ilia  ripa  bibi  ,  possidens  puellas  pulcherrimas538 ,   quae 

ebrium  me  reddebant  antcquam  vinum  suam  in  me  eicerceret  vim  539. 
Saepe   etiam  adscendebam  in  illo  navigiam  ,   in  quo  sodalibus  erant  alria  : 
(Et  saepe  eram)  in  amplis  illis  locis  ,  plantis  abundantibus  54°  quae  nunquam  exarebant , 
nam  vel  ipsos  illos  lccos  e  paradiso  54'  decerptos  fuisse  dixisses. 
p.  71.       Semper  itaque   regis  iecnr    ardebat   suspiriis  ,    et    perpetuo    eius    mens    commovebatur  , 
quum  cogitarel  de  suis  calaniitatibus  et  do  mendis  quae  ipse  commi^erat  542 ,  aninio  inter 
moerorem  et  suspiria  diviso  ,   donec  ei  medelam  afferret  mors  ,  quam  ei  suum  votum  attu- 
lit.     Tunc  Agmati  sepultus  est ,  et  quietem  invenit  ab  illis  calamilatibus  ;  sed  tunc  lacta 


536)  Plur.  ^Lci.j!  Lexico  addatur  ,  a  sing.  ^^  ducla  ,  quod  subslantivum  uhnitm  exprimit ,  ul  tcstatur 
Pedro  de  Alcala  [Focabidario  Espafiol  Arahigo)  in  vv.  atamo  et  olmo  arbol  conocido. 

537)  De  sing.  i^sCJL.  vide  supra  p.  108  sq.  ann.  (191)- 

538)  Apud  Anibes  pulcherrimae  juiellae  cuiu  i/a/««  comparantur  ,  ut  apud  •a«-?ro\vairi«w  [Ejicyclopaedia 

MS.  273  p.  142):  ^3^\S  viy^'  tres  puellae  statuis  similes.  Hinc  •al-Hariri  (p.  524),  in  loro 
iam  a  Freytaoio  in  voce  ;w3  citato,  ipsas  puelias  ^J)  statiias  vocat.  (Ci'.  Bclojcum  beeldsciioon). 
lara  nostrum  is,  «jo  idem  atque  .<jj<0>  expriinere  ,   patel  ex  scholio  ad  cilatutn  •al-Haririi'  locuin  ,  ubi 

haec:   _L*j|  ^^   's.j-*^!  15-%   ^~t^^   ^-♦••>  ic*'-'^'  '&^.-wJJI    ^_jc!  ^^^iAJI.      Dieens  itaque  .j_/o 
vuJt   Ibno-V-Labbana  stntuas,  jjuellas  statuis  similes. 
539J  Innuit  poijta  basia,  a  puellarura  labiis  decerpta ,  quae  Arabes  saepius  cum  vino  inebrianle  coraparant. 

540)  In  •al-  Qartdso  (ed.  Tornlierjj ,  p.  6)  invenitur  j  .~»ji.  tamquain  jilur.  vocis  ,  w^.  In  nostro  autem 
loco  K.W,,  ji,  quod  vocabuluin  fruslra  in  Lexico  quaercs  ,  signilicat  :  an,plu.in  locum  plantis  abundaa~ 
tem,  in  quibus  inveniuntur  loca  minoris  ambittis,  ubi  (jeiiuiii:\nt  jilanluc ,  quae  loca  liic  ,j_y.i'j^ 
vocanlur. 

541)  Cf.  de  hac  vocis  »^  polestate  Cl.  Weijers  Sjiec.  p.  1C4.  Idcm  expiimit  in  •al-Mo^tamid/  carmine, 
deinde  ex  •al-C'artda  (MS.  Paris.  fol.  144  r.)  edendo. 

542)  Sic  hoc  loco  voc.  olj:^  vertenduin  mihi  videtur,  collato  loco  in  'Ibn-Rezin/  vitA  [•al-Qalaijid  MS. 
A.  I.   p.  85)  ubi,  enumeratis  huius  virtutibus ,  de  eius  vitiis  non  tacet  Ibn-Caqan,  et  inler  alia  haeo 

dicil:  S».*i    jkJiiAA.«     j  OiAai  '^  ,  in  eius  hippodromo  non  deeral  caespitatio  ,1.  e.  sat  nac/ta  vten- 

da  commisit.  Fortasse  tamen  vocabulo  Sjlc  nolio  aduersitatis  est  adscribcnda  ,  quain  forraae  ,I.Xc 
propriara  esse  ia  Lexico  legitur. 
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pfaeclara  ornatu  nuda  evaserunt  543  et  res  nobiles  a  nobililate  sua  sunt  separalae  ;  ip«a 
indolis  nobilitas  sublata  est ,  et  res  pretiosissimae  non  amplius  vendibiies  fuerunt  544.  Id 
quod  ei  accidit ,  exeniplum  quasi  in  eius  aevo  est  faclum  ,  et  in  perpetuum  iachrymae  iu 
eius  regia  urbe  sunt  eflusae.     Aliquot  dies  post  advenit  Abu-Becr  -ibn-Abdi-^f-camad  545, 


543)  Facla  praeclara  hic  sub  imagine  puellae  proponuntur ,  quae  ab  amasio  (hic  •al-Mo^faraido)  coivtiDen- 
ter  ornatum  accipit. 

544)  Id  est:  •al-Motamido  morluo,  nerao  su|iererat  qui  faclis  nobilibus  et  carminibus  cgregiis  suum  pre- 
tium  iribuere  posset.  —  Verba  quae  A.  addit ,  significant :  et  desperatnm  est  de  eius  ope  et  auxiUo. 

545)  Nobilissima  erat  Camadirfar?<»«  in  Hispania  gens.  Horum  proavus  •a«-Samh  •ibn-Itfalic  •ibn-Cauian 
(vel  •al-Caulanl)  nobilissimus  erat  ille  'EmlTus  qni  ab  =Omare  •ibn-Abdi-'l-:aziE  Hispaniae ,  anno  Ar. 
100,  est  praepositus  (Ibn-Bassam  ad-Dacira  5IS.  Golh.  fol.  221  r. ;  de  •a^-Samljo  cf.  C).  de  Gajan- 
gos ,  J/ist.  of  the  Mokammedan  Dijn.  in  Sjjain  II.  p.  32  sq.  et  annotationes  ad  h.  1. ;  secundum  -al- 
Marrakisiam  (MS.  p.  11)  anie   annum  100  Hispaniae  est  praepositus ;  ail  enim :  j,_j_Jl£:  ^^  ^.i 

jij-»Jl  J«*i  ^lCi^j;  a5L;L«  ^j  f^^*2^\  )■  Originem  ducebant  ex  pago  ^^L*,*^!  qui  ad  ditio- 
nem  urbis  Jaen  pertinebul  ('Ibn-Bassam  1.1.).  Pater  noilri  poelae ,  Abu-'1-Qasim  Calaf  •ibn-Ahmcd 
•ibn-Abdi-c-tamad  ,  aerario  praefectus  crat  leropore  Zohair/  el  Cairanz,  el  eliam  regnanle  -al-Man- 
ciiro.  Morluus  est  Alraeriae ,  in  auli  ■Ibn-("ouiad)ht ,  anno  448.  In  hac  urbe  lanlus  erat  htiius 
gentis  eiusque  asseclarum  numerus  ut  ansam  daret  poetae  hos  versiis  satjricos  scribendi : 

Impleverunt  meum  cor  curis,  vduti  terram  imj,lcverunt  ( 'a?»a(/idae : 

Senex,  horum  pater ,  de  Uherorum  muUiludine  certavil  cum  jidamo:  eo  eventtt  ut  maiorem  pro- 
geniem  pluresque  Jilios  haleret. 

Uorum  quisque  est  lupus  macris  clunibus  praeditus  et  /oetens ;  eorumque  asseclae  sunt  ut  deforme 
et  brevipes  Ljoium  genus. 

Noster  poela,  neinpe  Abu-Bahr  Jusof  •ibn-Abdi-V-camad  probabihler  Ahncriae  erat  natus.  Voranl 
eum  omnes  'Ibn-Caqan!'*  Codd.  Abu-Becr  pro  Abu-Bahr;  solus  •al-Maqqari  ,  qua  eral  doclrina,  Ibn- 
CaqaniV  textura  descnbens,  huius  auctoris  errorem  Lacite  correxit.  Abu-Bahr  eum  appellatum  fuisse. 
vidi  ex  nonnulhs  'al-Maqqari!  locis  ubi  carmina  huius  poetae  descriptn  sunt ,  el  e<  "Ibn-Bassamo  hoc 
luculenter  apjiaret ,  qui  etiara  in  eius  nomiue  ludil.  Erat  jioela  celcbralissunus  et  qui ,  ut  videlur , 
magnam  vitae  partera  Hispali  in  Abbadi(/</7-«TO  auia  transeyit,  quoJ  oum  ex  noslro  Ibn-Laqan/j  loco 
eificio ,  lura  ex  'Ibn-Bassamo  in  cuius  opere  exstaut  Abii-Fahr/  carraina  in  ■Ibn-Zaidfiaaw  (fol. 
221  V.  sq.)  et  in  •al-Mo:tamidM?«  (MS.  fol.  222  r. ,  222  v.).  Hoc  rege  capto,  in  Africam  se  conlulisse 
videtur;  apud  ■Ibn-l^assamuTO  (MS.  foh  223  r.  sq  )  exslat  certe  carmen  quod  Sigilmasa?  cou^osuit 
in  Jahja«;M  ■ibn-Janu. 

Haec,  ut  vides,  ei  ■Ibn-Bassamo  hausi,  qui  integro  capite  de  hoc  poela  egil  (MS.  Golh.  fol. 
221  r.  —  224  V.).  Forlasse  \\.  DD.  haud  ingratum  eri» ,  hic  lestum  Aiabicura  initii  huius  capitis 
legere  : 


L»     «v«      '  SjJt^il      -y./)     'l\\.t.->-     CJLxiij     lA+/^i      'X^    ^-;      >-A*»»J    J->"-^     ,_f^'      -r^.'^'^^     J^>^     (3^ 
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eius  poeta  qui  semper  cum  eo  fuerat  ,  et  qui  eius   causa  vel  in  morlem  irruisset,     Quum 
igilur  Festi  5^^  esset  dies,  et  homines  tomjiore  matulino   iiuc  iiluc  irent  547,   quum  appa- 


v^|;a-a.,w_a^ 


j_5  oLj.  L*^v.Xjej  ,_yiA*j!  XJ.J>  _i^  |.j!^_^j  yf^-.  ^^J-A\  (_5-s  {!•  »V7».jLj)  iy^-Lj^  Xj!j.^J( 
»ij!j5j  SfcAj  Jii'j)  iij-*j'!  »_/«iA.i>  _ij  !j  ^.ij!.s.  ^'■j^  i^yf^^i  o'"*'^  '^'*'"  p.>iL«.A3  ,^1  &JjJ 
«^  ji..i*,'wJJi_5  (»5>J'vAj:   bJ.i'  ^  i^\j   UJ   'q!."^!   j^!   u^«J  i3)JiJ  ,»x^«    (li^o»-  ^j^-«-!Lj  iwixi», 

"QLiaJLwJb 
Jwoj!  lXui  _^j  /  (_p,'^!  'Xo  Lo  JJu   L^j.+5'  ,_^  «  !_jlu    «^  (J^_,-I') 

A  iJj^  J._w_i  ^.J:_r!   !vA_i_J*        L.«ir  j».P^j!   ;,>viJ!  syi'J' 
t>».a.Aji   JwJiwo   *^.i;0   LjLc:_j'!j        *  ._x_A_x  '  J;!   v_.\_j3  |».^..Li' 
_»3  (?)  .liL;*.'!  y^sLs»  Caj>X>J!   jJj/-..>  "  x«.iij_5   s_i.j  ^j   ' \*A»Li'   .^^^j  *.i^   _<b  j.j!   Lisj^ 

^  4^j!    sjui    \jLij2     .yA^    ikA-iAj.    io., 

a)  \.  e.  jnihhrae /orniae  erant  viri,  h)  De  si^'nific,-ilione  vocis  '5!^! ,  in  iiltir.   o!.J>! ,  quae  hk  ob- 

tinet,  iiifra  disputabo.  c)  Texlum  hic  saniim  esse  patet  ex  •al-3Iaqqaru'  loco  (MS.  Goth.  fol.  475  v.) 

iibi  earlem  verba  exslant.  Quid  taraen  illa  sibi  velinl  haud  facile  est  dictu.  Fortasse  simplicissimuiii 
ciil ,  hic  8«  forinae  verbi  ^j^^  eam  poteslalein  Iribuere  quam  habet  5»  ,  neinpe  immistus  fuit  ne- 
gotio  c.  i_j.    Quo  adraisso  verlendum  :  et  qiiia  se  taniopere  reipuhlicae  negotiis  immiscebant,       d)  Hos 

versus  etiam  descripsit  'al-Maqqari  (MS.  Goth.  fol.  475  v.).  e)  Al-Maqq.  o^-        J)  Id.  L^jj*.j|. 

^) 'Ibn-Bassamz    Cod,   male  ...LJ'.  h)  Hoc  hemistichiura  sic ,    lurbato  raetro,    in  "Ibn-Rassarai 

Codicc  legilur  :  ^j.c    o:^'^^!!   ^\    :iS\    i^juij.  i)  'Ibn-Bass.  J3!.  k)  Sic  ex  coniecturi 

scripsi.     'Ibn-Bass.  iii.^-  ;  -al-Maqq.  \X.U. 

Caeterum  in  Acharo  'l-moluc  (MS.  639  p.  257)  duo  versiis  citantur  poetae  Abdo-'c-camad2  -ibn- 
Abdi-V-camad  qui  probabiliter  eliain   ad  hanc  Camadi(/flrMw  gentem  perlinebat. 

546)  lam  supra  (p.  147  ann.  [kX\) )  vidimus  ^ij^\    A^'!  siinpliciter  wVjJi  vocari. 

547)  Proprie:  se  huc  illuc  dis/,ergerent ,  quae  significatio  8»«  fonuae  verbi  ^j  Lexico  esl  addenda.     Cf 
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ruissel  et  in  conspectu  essel  unusquisque  qui  delituerat ,  tunc  substitit  in  regls  sepulohro , 
dum  discedebant  a  St^  magno  loco  sub  dio  ubi  preces  fuderant  549,  duinque  superbo 
modo  cum  ornamentis  et  ornatu  incedebant,  et  diiit,  poslquain  solenni  modo  sepuichruru 
circumierat  illudque  ampleius  erat  55°,  in  huius  pulferem  pronus  ceciderat  et  illud  erat 
osculatus  55>  : 

0  rei   regum  !  audisne?     Tunc  alta   voce   recitabo  ss^!  aut  impeditne  te  quominus  me 

audias  distantia  ? 
Palatiis    te    carenlibus ,   in   quibus    jtaque   non    arnpiius    ades ,    ut    antea   soiebas   diebus 

leslis : 
Ego  osculatus   sum    hanc  terram   madidam  553,    tibi    prostratus,   et  suaisi    mihi    tuum 
sepulchrum   ut   locum   in    quo   carmina  mea  recilarem. 


de  Sacy,   Ckrest.  Jrab.  II.  p.  fi^:  ^iwLiJi'^!  ^   \i.^XA   :<-«-^_C; ;   ibid.   II.   p.  ^ :    ^  L^.^t 
J_^£^!;  cff.   ib.  II.   p.  ca;   ir  ;  Bidpaji  Fabul    p.l20;   'lbno-"l-Catib  (.AIS.  fol.  34  v.) :    o.iJC^! 


.-.oE 


\S>..f^\j  LjJ^.-»^*.!^  |.i=>  ^  i>*^vc  ^S  ^AAJLij'  {eius  o/je)  ij^.  Serino  vero  hic  est  de  ho- 
niinibus  qui ,  domo  relicla ,  ad  aedes  sacras  el  ad  ainicos  visilandos  se  conferunt.  Cf.  Lane ,  Modern 
■Fgijptians  II.  p.  26fi ;  vide  qiioque  Lane  I  1.  II.  p.  267:  »  the  streets  prcbent  a  gav  appearance, 
»  from  tlie  crowds  of  pasfonjers  in  Ihcir  lioliday-clolhes." 

!>'lS)  Forma  7»  verbi  J.*ss  non  tantum,  ul  in  Lexico  tradilur,  cum  ._c  construitur,  sed  ctiam  cum 
.yA  ,   ut  ap.  de  Sacy,   Ghrest.  Arab.  I.  p.  Ili^  . 

5'j9j  lu  Mission  Ilistorial  de  Murruecos  (p.  •'j6  col.  I)  lcgitiir,  lempore  ^Jbi^^  «Aotl!  (scribit  auclor, 
Fr.  Francisco  de  San  Juan  de  el  Puerto,  Eid  Segner),  vel  ma.viniam  Chemam  («joL>)  lotam  mul- 
tiludinem   continere  non   posse ,   quapropler  in   campo  sacris  rilibus  fungunlur.      Sirailiter   ail    Iba- 

Batiila  (3IS.  CI.  .}e  Gayangoi,  fo!.  4  r.) :     ^i    ^,JjiJ"^!    O^iL;   ^^    ,^^L    ii^jjy.-;    ol>v\o'   ^    jj 

(j«_iJ!    «.wc      J.<i*'.\    o.,«a.->j  A-^..=    jJl.^-' ;  deinde  (fol.  4v.J:   .lisJS    i.\.s£    i_«-J>'^    lc*^'^ 

BjLi  J**i'!_5  '.<-^  i-*'^'^  ^y-  lj.jJ5  f^->^  :>K--^  c-'^"  i)-^-^^5  »-Vs_.  ,^^^-*^^  o^.x2.^sj ;  et 
denique  (fol.  179  v.),  de  urbe  Dihli  in  India  locutus-   .jLiuJl    ^vlijij.    >-^:^'    lc^*^   '■t-?"j^'^i- 

550)  Poetam  hic  sacros  in  peregrinatione  Meccaw»?  ritiis  perficientem  proponit  'ibn-Caqan  ;  in  illa  enim 
Moslimi  Caibam  septies  circumeunt ,  et  lapidem  nigrum  oscu'a>itur. 

551)  Haec  sic  exprimil  'Ibno-*l-Catib  (MS.  fol.  185  v.j,  in  loco  infra  edendo:     ^   J^^a-;.     c^y-i    ->    *^ 

3?  ^j^\    ^    *^^*    :f^i   j-:^"' 

552)  Forma  3'  verbi  ^^lV;  saepius  significat  alta  voce  recitaoit,  ut  apud  •al-Beladorii*»;  3IS.  340  p.  267, 
•an-Nowairi«w  Hist.  H'csp.  MS.  2  h.  p.  453. 

553)  Id  esl  sepukhrum ;  cf.  supra  p.  114  ann.  (215).  Verbum  JJi  cuni  -i  construi,  docet  eliam  locus 
'Ibao  '1-Catib!  supra  in  ann.  (551)  citatus. 
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Hoc  aulem  erat  rarmen  cuius  recilalionem  per  salis  longum  tcmpus  continuabat  ,  el 
quo  amorem  554  manile.slissime  indicabat  555.  Tunc  ad  eum  convenerunt  et  congregati 
sunt  homines ,  una  cum  illo  plorantes  et  eiulantes  ;  per  ma.\imam  diei  partem  peregerunt 
solennem  circuitum  ,  ut  ii  facere  solent  qui  Meccae  aedem  adeunt ,  continenter  piorantes 
p.  72.  et  ciamantes.  Deinde  abierunt  ,  eihaustis  lachrymis  ,  et  oculorum  angulis  ulceribus 
affectis  copia  ex  fistulis  lachrymalibus  profluente.  Talis  vero  est  finis  cuiusvis  vitae  ,  et 
terminus  ad  quem  pervenit  omne  regnum  et  quisque  eiercitus  ;  tempus  nullum  viventem 
incolumem  dimillit,  et  nihil  expansum  complicare  omittitSS'?;  huius  aerumnae  inopinate 
invadunt  unumqnemque  qui  audit  ,  et  fala  quae  affert ,  dispergunt  omne  quod  collectum 
esti  irruit  in  unumquemque  qui  iubet  vetutque,  et  ruptura  afficit  omne  id  quod  gypso 
est  obductum.  Ante  hunc  non  celavit  aji-^No-manum  nepotem  -ai-Saqiqae  557,  et  effecil 
ut  non  amplius   incederet  in  hac  veritatis  viu. 

Finis  hisloriarum  •aI-Mo:lamid«  ,  cui  summus  Deus  propilius  sit  et  quocum 

clementer  agat! 

§.  3.     Caput  de   AR-Raijio. 
( £x   eodevi  opere.) 


p.  51.  ■■  -^  <J  ^  y 

^JS]    iJ^  ^-/«  ^JvS^^,    "*U/«j5    ^_j-s    kr^^i   ^-^^^    k^'    '-'^   '  ''^i^    CJ^    £/■'    '-^  * 


554)  Lexico  addendura,  voc.  '^^^"^  ,  ia  jlur.  ^c^t.'.  vehenientem  indicare  amorem ;  cf.  locum  -al-Mar- 

^  ^' » 

rakiJi/  (MS.  p.  101),  infra  edendura. 

555)  Proprie:  et  quo  (recilando)  (tamquam  doraura)  amorem  aedificohat  et  gypso  obducehat, 

556)  Conferenda  est,  ni  fallor  ,   phrasis  quam  supra  (p.  12  vs.  5  sq.)  habuimus,  ubi  de  viris  qui  dum  in 

vivis  eranl  clari  fuerant ,  dicitur:  "  LSj^Jl  l5^'^^  'iJ-^-^b  '  LUJ!  (_c;Lf''  ^^-^  ^*,^  ^' ,  PP- 
compHcati  sunt  manibus  aerimnarum  i.  e.  inortui  sunt.  Videtur  itaque  phrasis  ;  compUeatum  est  id 
quod  expansum  erat ,  significare  :  res  felices  in  peius  ruerunt ,  et  idem  fere  exprimere  quod  prover- 

bialis  locutio  «.*>  J^/  ^.JJu  quae  mox  sequitur,  et  dc  qua  supra  annotavi  p.  159  ann.  (507). 

557)  Cf,  supra  p.  80  ann.  (42), 

«)    Pro  his  G.  &jLJi   iws-j ;  B.  »-:^vj.o   ,_jj^  ic^'-*-'    *^'    **^j  •  ^'''  "'^j    «i.:^!^    H^.5   *^'    »>♦*-,. 

b)  Hunc  locum,  usque  ad  jlo\  ,Lj>t  ,.v.^  -*  U>i  (NS.  A.  p.  52),  etiam  ofFert  -al-Maqqari  M?, 
<joth.  fol.  560  V.  c)  G.  Ks»» . ;  B.  jU>^o, 
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*  Q_)-».jy«  's-iJi  i}oLw  ^yCo  "^  ^i  ^'  »-*^  f^.j^^.  ^  "w'La:>i  «  i^j5;^  *  AJLJ  *  *i^jJ^  ^La  ^^^JCs- 
ouXc  'iLuJ!  j^  <■  vJLjji  '*  *  _LL)!  jt\-*-I!  *jju  ff  ^^Lsuj  'rW^'  ''^*"^  ^-«j'--^!  "»^-*«'4! 
,_^!  [%  ^^!  ^!  «  «»  JLi!«J!  (_5JJ  lXJ^  ^!*  Z.^!  JT  ^xi  'JLs^^!^  '  jJ^!  j^^w«  "  *  <=U;S^! 
*'vi!_j_c"^!  0  Bjjo  ^!  '.>!j_sU!  ^si^  ^  Jji^li  "  "  iTIiJ!  sAJ,  L^'!  jiUjj  't!y2ii^!  ojy?=vJ! 
Lixs  jwo^!  ?  >>;^.j  '^  »!^j  »>^b^^  l^^-f^.  J[;  ^i  "^IjJ^  jt^>^j  ,_sJ!  '».~!^<aJ!  ^^  «Jis!^ 
Ljjj  «-'''-^i  'Uisj'!  L»  ii-iii^!  j^  olaj"!  ^!  ^J!  "  L»!^!  cjXu!^  'Lilj^  oiX-c  ,^*=-  "sL^ 
^!  Jjiijls  "  L^X5:\J  '  viy.^!^!  ^  *  LjJlc  »•  ,^L>!^  '  L^xs\^j  c^JbffOCwLs  "  Oisi.!^  Lj>J! 
'.L»aj!^  »L».s-  q:^j  '  «  .Las-  q- ;».,'?■  Ltji  |»L_s!j|  "i_^.»»;C>U  ti5^U.AjJ  ijii,*  'i_^i  JiL«w«  biXij 
"  Ll,y~.va    i_=kXj.    *-U    vi^UX^iji    '  L£-y.j9    *  ^/0    v_jjL.;S^J!    »"  [.L^   XiU,    (J^    "  .Lax:!    ^Jj'    *^S!)   vl^JiJj 

*  ,    o,  '  , 

"  Jwo!    vLi>!   p.-o  yi   U-o   '  •'^  Jyi   i5>aJ!  *  LiLiai^j   Lo   w-w*^-   ''XW./1!    BiAi   q£   'l^^J   *  »->*^j    v^y^-i  p-  32. 

yjuLis!  i3LJi«j  xaiiL:*»!  L»j_j  "  x*Li**j  isv*^^  'iw'iL»j  n^ji  L«  !_-y^  *J!  *♦=■;  ^  iX+^jtJ!  qLS'^  >" 
jri  Jyii!  ^!Ju  ^^  jjio  ^^LT  wLs  "  -i  OJ>;-^>^'  '  u^^;  cy  e^'.5  *  *  oij^^'  "  t*^  CT» 

xjLS   L/o  ti5J3   cT^   "  J^vijjj  *  (j^^iJ!  '  Jl^oj  '  *  ^ciXjilwj   Lo   "  ^a^^  s  »Jl>wc  /  B,L>"yi;A»!j 

*'  Bfc>ju!^    |«.PLj Ji!j    '  8lXjis!j   '  *jjj»i   ^   ?CrU..-;>.    (ja^i    Jsjjj 
oLu^!  <"  J^  Uj  ^^yCj  ^;j!  tL<J.:yi1    (^iy!) 


«)  A.  et  G.  Lsj».  b)  R  i».:?^'  *)  G"-  '^ij*  '^)  ^-  ,  J  !  reliqui  raei  recte     J!  ofTerunl , 

ut  quoque  A.  in  texlu,  sed  in  margine ,  addilo  ^^^,   ibi  est    ^.  e)  B.  ,.,».<_yi,.  /)  G. 

Kf^-  g)  Sic  quoque  antiquitus  in  A. ,  sed  recentior  inanus  hoc  in  ,j*jL^,  mutavit,  k)  B. 

_Ij^!.  i)  B.  oij-E-  ^)  G.  LjUsbU.  /)  Id,  iAi>J!.  ni)  Sic  ex  coniecturi  ; 

B.  oflert  JLiiJ!   OJ^  (_5lXj  ^!  ;  A.  et  G.  omittunt  jj^ ;  Ga.  el  -al-fllaqq.  omittunt  ig  JsJ.       n)  Omit- 
tit  A.  0)  G.  iij  •.  jo)  Id.  nL^J^.        g)  B.  et  Ga.  ^>^^.  r)  B.  >.iiJUvj.  s)  A.  x*Lc. 

/)  A.  el  -al-Maqq.  ^i^\.  u)  B.  ^Loi^^..  w)  Id.  ^l^^.         w)  G. ,  Ga.  et  -al-Maqq.  ^. 

e)  A.  JjJiJi  &aS  ,  lurbati  membrorum  resonantia.  y)  Hic  locus  usque    ad  finem  sq.  carminis , 

exstat  eliam  in  •al-Maqqariz'  opere  MS.  Golh.  fol.  561  r.         z)  A.  addit  ^JiJi      Jc.  a)  B.  .<*<>>. 

b)  A.  ^^.jj^s^i.  c)  G. ,  Ga.  et  -al-Maqq.  fjo,y  d)  A.  ^jj^.<:\J!.  e)  B.  ^.  /)  A. 

«kL^UA»!. ;    G.  JLjs^o:*^^.  §)  A.  et  G.  J^Xc ,  B.  et  G.  addunt  J.  A)  A.  (sed  secundi 

jnanu)  et  B.  AjivV.iLwo.         i)  A.   (sed  secunda  manu)  ^I*^'. .        ^')  Ga.  (wjiJ!.  /)  Id.  xJt»J.l- 

m)  Hoc  carmen  infra  ex  ■Ibno-'l-Al)baro  (MS.  Paris.  foL  57  r.)  editurus  sum. 
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jL^-c  ^jS  v^Li^>J.  Jj-aj  l^t^ji  "U^t  '^'i^F  /"^J  '^^  *  Ls-b-?'^  .r^  1^-''  "*^W^' 

53.  ^  *Lij  "  >j'L=>j,^   »j-^  r^r^   Lii>.Lm    Jf^X-t   l5_;>5   '  AJ'Ls>L»  j^^^  -VJLAjt  ^j.^j   c>-<^jtj  '  ioLs»!. 

-aXvL/Oj  '  '  xJLct  *  L^;^  Li^uV-Cxj  QLi.  " ^♦J^ui'  i_jL^'t  ,L?vt  q.'»  u>LL>  ^_5  ' \*jL»j  iOLc  J^^^s^j 

Lj'jJii:.v   '  LJJ:,*i»  LJLR^ct^  '•  0  L^Cpj  »  L^jUj  v^-tv^.?  *  '  "*  ^JV^  '~^-^^^^  |_y-''   "  wUci 

ajLJUt    j^jt    Jjib   ?  Li*Sj    "LjLjl.«;>  o'^^  ^  k^-r*^ 
^   L.^iui    iU:=-   ^    *j\/:2<\j  i?-^'   n-LILj    '■j;jt*it   *J,-c    L^t      ^Jo__jiaIt^ 

_*i!_i>  j^.L)L«.>  \_2./_vw  fJ-s.>5  A-ji»  vi^-^^t   i_/./i^£t    -^  _«^   Lsj 

'L^oJCav./S    bAac  \/^    [•''^'.J     " '~'^")5    *  ^i'-^    ''"  j-t^    ^  Liji/Oj    '  &^^ 3    "  L:_iX/0    \jJLc    L\*iJ»<Jt    Jj 
'  .vait    LA4^ui    2  \.:isL?\j    ^ot_^Jt    j^^Lc  y  t>A=-tj,    ^^LJ^,    "  Ls^^ci^    :iLl:i.j    ^j^^i    jjIJ^a^   |_^    l5^->3 

<.-;;,  -1J3  o,  s^  ,  o 

^wOj     "sjj.>       Jt     f.^ii^.5    sJsAJ    JJJ  -_.    '  s«.A^    CT'^  *  '^J^^^J     "  \aAS»j    *-Jlc    "  S-IJ^    ic>>Ji-'-<5 

o  >  ,, 

^e-i    LsTjjJ    ^  i\J<^i^   ^.i  L«...j.o   i.'bi-Lj    '' .<^  j_Ei.'j  .>Jj-i;j   iA«JJt*JLj   ciOu«    '^ji^jj    ^^vXiwi    Lw« 


«)   B.  inepte  jLjJoi^Ji  ;  G.  aeque  inepte    ^l.lt.  b)  A.  L?.5j.:S'j  c)  Haec  3  voc.  omittit  C, 

d)  B.  u,«>t_.iJI;  A.  >_^>S^.Av.i!.         e)  B.  ^a-.  /)  A.  ^.^J^^^t.         g)  B.  y».         A)  Id. 

; -"-■'•  /)  Ga.  oAi  . ,  quod  piane  contrarium  expriiuit.  X)  Sic  ex  B. ,  G.,  Ga. ,  H.  et  I. ; 

Hi  A.  antiquitus       a^^  (sic)  scrij)lum  erat ,   e.\  quo  recenlior   manus  fecit      *.<:'wo  ;   C.       <:i..;Ui  D. 
^;->^v^-.  /)  Sic  ex  C. ,  Ga. ,  H.   el  I. ;  A. ,  B. ,  D.  el  G.  ^U.  m)  Sic  B.  et   Ga. ,  et 

antiquitus  quoque  in  A.   sic    Tidetur  fuisse    scriptum ;    recentiori  manu  nunc  ibi    est  LjLLra- ,  quod 
etiara  in  G.  legitur.  n)  Haec   2  toc.   oinitlit   Ga. ;    G.  pro  LiS^i»i  offert  1  fVl  -g.o,.         o)  A. 

i^US^t, ;  G.  LijLP,.  p)  B.  et  Ga.  L^-iij-  q)  B.  pessime  L^j.  r)  B.  j»_frX*Ji ;  G. 

i\A3t«J'.  *)  Male  haec   2   voc.   omitlit   G.  I)  Id.    \j>.Mf,   Lp-obo.  u)  Omittit  Ga. ; 

A.  'tiyw^.  v)  G.  'l5.jw..  w)  A.  omitlit  >_,  ;   G.  j^t^j.  x)  G.  addit  jkjjJ.  y)  Id. 

!  j.==-tj.        i)  A.  et  B.  v.:;Jt^v:.  o)  Ga.  i]h.^£. ;    B.  «.^SAji.  i)  G.  male  pron.  »  omittit. 

t)  Sic  recte  A. ;  B.  et  Ga.  male  pro  i_s  offerunt  ^  ;  G.  ^J^\y 
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UiJ   '  «'^^-r-j  *-^'    !_«-i   K*ja  tJ^ j   LLj!  i^j  "  >^Lxj!  w\Sjj    '  .vrL^o   JLili  "  bIiVo  ^ji^^ 

"  sA/io!  iiiL;^! 

'  Jol    j»i^o    lA-T-wJJ   »J_b-j^         "  1^,3   ^^^_x2_c  ^j-»-^    v_;;.>-:ij 

c      - 

J.-h-J    /  0>>L>-    r»rV->    W^l^ 

JlJ-^l,  j_^!   ^-us,  Li-Ji 


"sOuu  ^   r-v>!^^l    I^Cvi.l^  '  sAjlu    ifc^    1^^*J'    (*^    *''>t>^   [«-^!  1.5^'   o'''^   i^    "^  Cf^   v3Ls-5 
JLftS     "  »j>Xiil    jlOu    ijij^Js'    (^Ull    y  W    l^l^    4  *  «jJOeJI     j_^!  *     LliAP    l>J^;j, 

0>Ui.,j|    (_5i  i^iwi  ,Lj  "  !_.Jt5jLs  >>L«  a.^    —tr^  q— «  -^l  Llj    I^ws  ^   f!iy»^;i) 


a)  Huius  carmiois  plurimi  versfis  exsfant  etiam  in  •al-CarJJa  (MS.  Paris.  fol.  153  r.)  nempe  hoc  ordine : 
1,2,5,6,7,9,3.  In  Jcbaro  "l-moluc  (MS.  639  p.  139)  esstaut  vss.  4  usque  ad  finera ,  et  tunc 
tres  priores.     Vcrsum  7"»'  quem  non  descripsit  "Ibn-Caqan  cx   his  operiLus  addidi.  b)  Al-Car. 

i>^_juj.  c)  A.  Lfi-w.  d)  AJ-Var.  ^_c^^.  e)  Id.  A_i!.  /)  Acharo  'l-mof.  otLs-. 

g)   Hunc  Tersum   male  cura  sequenti   transponunt  A.  cl  Ga.  h)  A.  et  B.  uViL.  i)  In 

raargine  A.  ad  J^^,  addilo  ^,  legitur  Js«/^>i.  k)  Al-Car.  o^\.  l)  Id.^lj:^.!.  w)  In  Codicis 
•a/-6'ar.  marg.  alicna  manu:   (1.  */;Iir: )    ,  ■  r->  .-    J^_LL>  |_=! ;    cf.  ad  vers.   h.  L  n)  A.  ._c. 

o)  Aclaro  'l-mol.  .liAXcl.  ^)  G.  JJj.  ^)  Sic  edidi  ex  C. ,  qui  vocales  addil;  I.  sine  punctis 

diacriticis  (X>u  ;  A.  Jl^o;  G.  et  H.  tXi^j  ;  D. ,  Ga.  el  Acbdro  'l-mol.  cJvls^u  ;  'al-Car.  sJi^srU  . 
B.  Jij.  r)  Sic  ex  B. ,  C. ,  H.  ,  I.,  •al-Car,  et  A. ,  sed  in  hoc  Codice,  addilo  ^,  superinscriptum 
est  oLI ,  quod  ofTerunt  D.  el  Ga.  In  G.  utraque  lectio  est  coniuncla  o»aj  6is^\ ,  et  in  marg. ,  addito 
^\i  1  est  Jusu.  s)  Hic  locus,  usque  ad  iinem  capitis ,   exstat  etiam   apud  •al-Maqqari«TO  3IS. 

Goth.  fol.  561  r.— 562v.  t)  &..,  B.  et  G.  IjiLT.  u)  B.  omittit  ..  v)  B.  jJi^L>;  A. 

)J^>.  w)  G.  ^x*.  x)  Id.  x.AjiU.  y)  A.  et  -al-Maqq.  L:.  ^)  lioc  carmen  citat 

■Ibno-'l-Abbar  (MS.  Paris.  foJ.  57  r.).  Yss.  1  et  3  exstant  eliam.in  •al-CaricId  (MS.  Paris.  fol.  154  v.j. 
«)  G.  t^Jojlj. 
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^oUs>tj,  t5jl:o.W  tjjLjJ  L^  l»_^  oj  .enJ  L^M  i^;j-^>^t5 

^^^  *  JwJotJi    *J   c>="-*i3    «  '■  L^>>j   ,_^   g-ii>?v!i   KjjLb   '  *  L^_jy:  ,_^  AJ^Li-   l^'_;^ 

sJuii^    'iJj.LswJ    o^^->   "^  /<M^  ^J:>    ;yJt    „j_;^J'lj  ^^jAstJt  y>\^    "  *^^"    ^^   '  *J    J^i    ' '•*!^ 

p.   55.   ^  Q-«    t;tj-S    "0  ^^ySjUitj    u«J:La:Jt    j-i-Stj     ',_y^i^ij,    "(j^SjL^t   y^\^     "iajjLa/»5    iO;-<0Ua.»J 

"^tjlli    ^  Jji^J   iJLjlJw^    'Qtj"4i    iiJjU;-*   ^^    Lc^i^j    "■'■  !^,»L^i    ^    L^L>-^ij    '  J  SjiLaJi 

sLU^i  "Nc^UUji  *^^   j-:>-ji  '.-o^LLJt  ^ji   ^=tj.  "oUJLT   jLr^jl   BLsiL^^   '^yLil't   bULiU, 
.Joa    sjL=.L  Ls^Lc   'qI^P  6j^'  ,_fJ-c  Ljj'l£  ^^Li'   j.iii    "p-bJi   iiijiiXc   ^^   g^jjt   '(»y*Jt 

X>j,    "jU/ii    »lX— 1    U^^    '*-^    "  \jaj~^    "sijj    L_/il    UiiJjSXJ^    oij-j    L_y«   JuiJtJi     (»J-*-s    "o5>**5 

,  ;;  .  o  » 

,i\jJi    *  iyiJ   L«   lX-Us   "  "'bOyi:;-  y^'*    J^    '  "^J-S  j-i^'    (J  i^ji-XJt    ^ji^AjS^J!    (.sSJJ  ^    >■  Ouoijl 

i^_^j  '  *  ovjL.-:^!  e5Uii-  ^   i>i/Jj  *  "_;'_jiit  «  ^  ^J^  »>Jt  ^LLi.Lj  ^  i_j JU^  '_^i /JLj  j-  t^J^ 

Lo   ^  c^i   'iL«->aXPtj  /  jL^oiJi  ^  ^  '  Q^  _jj.xjt  v_A;v^^    "  ^  viiOjLsjJ!   «  liJ^ji  uaLl^'   ^ 
.^    .«^i-t    i-jij    "  ™  x^i  joo    MyS\/i5    '&Jt_j.c*    *__S\/i   '  *jjL:2.<i    OiAcj    '•'•  h  i-^j^»,  yL.^xji    j_jj 

jJi:|y*  ju'ji  ^c  *:Jx.;i_j  'iu^ji  j_^  cX^XxJi  iL*-»  ci^JjiJLj  ".'uLc'^!  "  ^j^^  '  *j!LX^t  ^jL 

^\J\   \Jt   v*^   "  "  '^/i 


■)  B.  ^  i^'^}  i  G.  ^^5   (^^iyi  *)  B.  :v^  j.  c)  'Ibno-U-Abbar  viUalt.  (/J  Al-Maqq. 

male  .tXjJt.  «)  B.  (A.i;^i.  ;  A.  pro  hoc  et  sq.  voc.  u\..cijs>j.  /)  G.  ^fi^-  ^)  G. 

L^_j.>.         /i)  G:i.  L^^i.         i)  Ga.  bic  iterura  L^Jj.A3i.  i)  Al-Maqq   ^JuJ!.  /)  Omitlit  A. 

>»)  A.  et  G.  ^>i_^>.  a)  A.  t>rr*-^''-  "'  ^-  i.^'^''.^  =    *•  l?>^V  i»)  ^-  cr^- 

jl  B. ,  Ga.  el  -al-Maqq.  !^Si.*^iJ^\.  r)  B.  i.;i^L^Jt.  s)  B.  Jji.>>.  <)  Al-Maqq.      s.. 

u)  A.  (_p..Eij.  v)  A.  ;;juJi  ;    G.  et  -al-Maqq.  LX«,:oi*ii  ;    B.   pro  hac   et  praeced.   voce  jcs-jJ^ 

JwiJuJt.  w)  Ga.  et  •at-.Maqq.  OjX2J  %.  x)  Al-Maqq.  i,.i-N'.         y)  B.  i^j-i..  s)  B-. ,  G. 

el  Ga.  i^viLc^  :   A.  ijoLcij,.  a)  Omittunt  A.  et  G.  A)  Al-Maqq.  ov^L:'^!.  c)  Ga.  tLSJu". 

d)  A.  raale  hoc  et  praeced.   senlentiae  membrum  transposito  ordine  ofTert.  e)  B.  et  G.    .-_^,. 

/)   A.   SsJ\  ;  B.,  G.  et  -al-Maqq.  l\.;oiJ!.       g)  A.  ^=>-..       ^)  A.  et  Ga.  s-^y        i)  B.  addit 
jyJi  !lX.c  __:s\i  Nj.L^xc  ^.         ^)  B.  i^^^:.  0  Uacc  2  voe.  omitlit  B,  mj  A.  .\^  (j^, 

«)   A.  »jLAi«j.  0)  B.  pro  his  >JLrJj  i>j^^. 
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I  jLj!    «Xsj_*    '-«j-j   jLLj?  o>^  '■^  ^-^-^l^S"  yLj    ^4    Vj^'    *4>r'.   rj-«  ] 

^Loii  /  (,i^\  >su  _;*«it  ija^  u\3  jy^   ^j5    «  ^>  ^^   ^j^\   ^  d 

oSo  -o>*£ 

,Lc  i4-^*3ji   V!>--^  0~^  li^— j'^  l^-X^  (*^  i*;^   O^  '  '^*^   LK-L!!   *.l«j  _jj  p.  56. 

■L»_ci   *j_k_c  t^_i;_j  uSjis^  j<_!  <■;  ''Lv.>  ^-*-»   LoIaaj!    [j-iLb!  _^^ 

0«  C"  —   ^  —  o 

'Jmj  *>-ii-'!  wwOo  "_j^L^J!   "  j^!_yj>.  xJLc  \;CftLcj  'jJLJ!  rfo!^  »jc1u«ij  ic^   "A^Lp!^  ».1^! 

»_j5>j   "Jp-  gj^  J^  is^   V^ 
/Loil!  ^_^  ^  r  ly^SS  ]j'l:JJ!   ?  ^  ^y   i^<Lj"i  P    (J-<L}C!) 

O  ^  S    -      ,        > 

j_jl  *.  >  i!!  K_j>.>j_xj  K—s-.ij  l_«_Lv*./c  __j^_wLLj 


jjL?v_*J!    -jLj   ^-s   CJjjJ    p  !— rvJ!    '— ''j--^'-^     ..    *    '-'ij 

J'L    lA^u!    ,  -X:'w«    riLXc    ^  5  !»A_;!    ..--■_JL*>.j     v_)_^L;!» 

_jL_S'^!   iUs— -^LsJi    __i  i  J^!  w  ^j^HjIj   ui^.Ji! 

__c^w^    (.5?-^^    0/^'o    ^  ^ r-.-^-^-i  ^■^    q'    «l^iLXi'^ 


a)   Diisciipsit  hoc  carmen  "Ibno-^l-Abbar  (MS.  Paris.  fol,  57  r.  et  v.)   ei  qiio  auctore  etiam  vs.  ri  nddidi. 
Non  tainen  totum  carmen  hic  exstare,  docent  verba  'Ibno-'l-Abbari  qui  ,  omnibus  hic  editis  versibus 

cilatis,  addit  tamen  XL  Ja  ,J>..  b)  A.  yiLi^jC  ;  'Ibno-W-Abbar  .■lSLLj    -.<j  ;  B.  ii5L*kiro. 

c)  G.  ,LaIp!j|.  rf)  Hic  versus  etiam  citatur  in  •al-Carida  3IS.  Paris.  fol.  153  v.  e)  B.  _i~.. 

/)  Al-3Iaqq.  *£;-•:=-'!•  ff)  A.   pro  his  !wV...!    f,$MXi;    Cod.    h.  1.    verraibus    laesus:    forlasse 

antiquitus  !Aj!  scriptum  fuit.  Pro  glossa  habeo  hanc  lectionem.  'Ibno-'l-Abbar  «^jk^J  jt«o. 
h)  B.  et  G.  i_;L**v!.  i)  B. ,  G. ,  Ga.  et  'Ibno-*l-Abbar      i  L/t ,  quod  etiam  bonum.  1;)  Ga. 

i^gfcA/..  0  G.  ^d+Ajwc.  w)  Ga.  Ajtj^.  n)  Al-Maqq.  v_o!»;> ;  omittit  B.  o)  K. 

rubro  colore  addit  nJjJ;.  p)  Iluius  carminis  vs.  1—3,  5,  et  tunc  ,  praemisso  L.:.U.  ,  vs.  10  et  11 
cilantur  ex  •al-Qalaijid  in  •al-Carlda  (MS.  Paris.  fol.  154  r.).  Ibno-l-Abbar  (.MS.  Paris.  fol.  5Sr. 
el  V.)  citat  vs.  1 ,  2,  4-11.  q)  B.  J^.  r)  Id.  J.^a:.  «)  J^Car.  ^.  t)  B.  _.^.;!ru!. 
»)  Id.  yAAjJS.  v)  Id.  oi^JJ!;   'Ibno-^l-Abbar  iji^j:!.  w)  B.  ,1^^  LJ*.  :  -al-Slaqq. 

,^~-J'Ls*.!.         x)  A.  JwJL-^J!. 


p.  57. 


*  ,^Li>    (.Li.Ji3jLy   uij-jl 


—    174    — 


_*£   1  C 


La,  \>5 


;CSA^ 


i   «^^Lr   Oii* 


:,\ij^\ 


l£? 


wS^Jj    Lo  '   «j-«-^o 


j^lS    ^^Lt^U  «  c>-.lS5  '  i 

,.5^L«voljL-i   _^  L./.w._ji ^!  t_>— /^ 

wL-SL^— i!    oL.s_^s-/:3    J!^ 


.:>L-s_«— i!    J. o! 


JjiLc  ^jLvOXJ  J_j.^wJ!j, 


Lw<  ui5LL+-d!  ,.,!  ^'.♦-Lci 


,_s  iL_v.L)tJ!5   i\.>'>-*J!3 

_i' :    JIj— i!     V;— ^    ^       5 


L_-e— !  £;-'  '-v-^  *  ''^'.> 


c)  G.  ^L.<+!i  ;  A.  j.Ia+j!.  (!)  Haec  duo  rocab, 

1»].  e)  B.  J«ijU. 


t^'^^''     ^    C5- 


n)  B.  ,  c!  JiJ.  l>)  'Ibno-*]-lbbrir  ti",  _>. 

in  A.  omissa  sunl ;   in   marg.   satis   infelix  legitur  conieclura 
/)  B.  et  G.  tP.  g)  Sic  recle  omnes  mei  et  etiam  A.  in  marg.  addito  ^  ;  in  textu  olTert  ^,-^^ 

//)  B.,  G.  et  'al-Maqq.  ^iy  i)  B.  tLxL»  ;  G.  pro  hoc  et  praeced.  vocab.  ^\iij  S\.  k)  A. 
, i3Li>  ;  B.    obc.  /)  B.  jj    ^.  m)  A.  in  marg. ,  tnmquam  var.  lec!. ,  addito  ^,  ui»jLs, 

«)  A.  ^.^y  o)  Omillit  B.  p)  Omitlit  B. ;  G.   )iost    ^x^iji  oirerl:  iotLiij    L.a£    Lit>!-« 

La*  X]j,Lw  ;  Ga.  et 'al-Maqq.  post     -^aiji    oirerunl:    VsJ^a  XaLsij    L«;>i.'.-.  q)  Iluius  carrainis 

Ts.  1 — 7  et  deinde,  praemisso  L^xLiU,  ,  vs.  25  ,  ex  'a/-(>a/a^?rf  desumli,  cilantur  in  'al-Car'iJd  (MS. 
Paris.  fol.  154r.et  v.).  'Ibno-^l-Abbar  (MS.  Paris.  fol.  58  r.)  citat  vs.  17—20,  25  et26.  r)  AI- 
Car.  .■>.\j>.  s)  Id.  ^**^.         t)  B.  oi.  J.Ji.         n)  Al-Cnr.  omitlit  .  ;  G,  ^iXIj^.        v)  Al- 

Maqq.  8»«'^!.  w)  G.  et  Ga.  omillunt  arliculum ;  •al-.IIaqq.  ^  j^,  x)  B. ,  G.,  Ga.  et  •«/- 

Car.  IJLs.  y)  B.,   G.  et 'a/-t'ar.  .viLc. 
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>U>  jji^oJJ  1^^ 


•^  ^jL^  kJ 


J^Lvoti!    ""  Ls-j^aJUJ    vi>Jjj 

"yoLj  xiJ! 


(Mi^AW         )U\- 


j!»_.JI 


,^J! 


„_5    ^. 

jJI^vJLj  »jLs-»;suj!   Cj_a 

'^.LlJ^^  L,;-)    ?  Jlw_S  ^<J 

_!>!   v-A^ot!!    !A_fJ   L«!   cy 
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bLj    . 
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c^aJJj   |.L!! 


L^— j  ^_y.ci  «  ■■.!   *-*^^ 
L-wi   L4-J'   oLw!  ^y^^ 


25 


p.  j8. 


jjjC^.iJI  i^ixci   iJUjw   '^i^Ji  L5^  Bi-=>!  ^  JL^J!  Jjj  jJj      "  sL;>  ^^S  Ux  g^*jij  *  »Ljj»!_5  lujii 


•'  ^  j-Ji^J!_5  w  Liii>'!_5   c_;!>*Ji  k^j-r^  1>*^5  '  ^'  N^  j^  1>^ 


"  "  jlj-JI   '  u.^j 


«)  Ga.  c'Jt^\s>.,  4)  G.  Lfji.  c)  B.  ,^XJLs.  <^)  Hunc  versum  solus  G.  in  textu  offert; 

in  A.  in  margiae  reperitur;  in  reliquis  meis  desideratur.  e)  G.    ..^^  ;  A.  ,  ^.  /)  B.  uS^iJJ!, 


c^' 


e)  G.  ^^  ;  A.  ^. 
#)  G.  ^  ;  A.     ^.  h)  B.  a:>!.  z)  A]-3Iaqq.    0>Lj.  i)  A.  et  ■Ibno-'l-Abbar 

')  A.   _>Ls  (sed  puDctum  in  =-  recenlioris   est   raaniis).  m)  Al-Maqq.  1  ,■•  v   b  »  ;  ;   B.  LfJfcSxi. 

n)  B.  JjU.  o)  B.  !  Ji.  />)  A.  et  B.  ^^^^j-  q)  G.  c>^^>  '')   B.  addil  arliculum. 

*)  Oiniltit  B.  /)  B.  v_a_s^o  ;   oraittunt  G.  et  •al-Maqq.  u)  G. ,  Ga,    et  'al-.Maqq.   ,i«.JL5. 

»)  B.  i^jj,        u>)  B.  „Lo  Ji.        ar)  B.  omitlit  .. 
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«JLc  )Ju'!   iU>,  «f  j_^Lj!  jUi-!   o^' 

Supr»  ElDS   riLICS   •A«-Rarl   BI-^X-LaH   ABll-CaLID    JeZID    IBN-MohAlBMK»  , 

P  .  168.  (,pj   Deus    proPITIOS   SIT. 

Erat  princeps  qui  rami  instar  ortus  erat  '  ex  arborc  e.vcelsa ,  cuius  radii  erat  firma 
cuiusque  ramus  ad  coeium  usque  pertingebat  ;  princeps  qui  sensim  (altero  proavorum  al- 
terum  excipiente)  descendebat  e  spermale  virorum  nobilium  ,  et  taiium  qui  conscendere 
p.  169.  solerenta  Uironos  et  templorum  suggesliis ;  qui  iuvenili  dum  erat  aetate  ,  versatus  fuerat  inter 
addiscenda  scitu  necessaria  et  elTundenda  beneficia  ;  qni  scienliae  incubuerat  ,  donec  haec 
facta  esset  locus  in  quo  cum  amore  eius  lingua  versabatur  3  et  hortus  quo  eiv,  oculi  sum- 
mopere  oblcclabantur ;  hac  occupatus  recreationem  non  petierat  nisi  a4  dorso  equi  ciiius 
macula  alba  per  frontem  nasumque  late  exlensa  erat ,  felicibus  lineis  in  fronte  conspicuis 
cui  insidens  de  celeritate  cum  ventis  certahat  ,  et  de  pulchriludine  cum  luna  spkndente  ; 
quem  ,  nobili  genere  oriundum  ,  iam  anle  sat  longum  lempus  sibi  acquisiverat  ;  qui  celer 
crat  sive  diducto  sive  veloci  gradu  5  incederet  ;   qui  ortus  erat  ex   genere  A:\vagt  '>   vel  qui 


a)  B.  verba  Lo     J^  omitlit.  h)  15.,  Ga.  et  MlWciqq.  C:.^.  c)  Al-.^ilaqq.   addit  |^aJ1j(J!   v_j„ 

dj  B.  addit  jJljLj  el  sequentia  verba  omiltil.  Totara  subscriptionem  omillil  G. ;  Ga.  haac  offert:  ^yS 

^  \^  *JU   iA+i=iJi^   «HL  ^^^\J\  j^ 

1)  Ilaec  significalio  5"  formae  verbi  c>  Lesico  addalur. 

2)  De  sli,  plur.  a  ^!.  v.  supra  p.  119  ann.  (256). 

3)  Id  esl :  valde  aniabat  de  literis  coUocjuium  instiluere,      Haec  verba  iam  citavil   CI,  Weijers  in   Spec, 
p.  64  ann.  (9);  cf.  de  Sacy  in  huius  operis  censuri  Joiirnal  des  savatits  d83't,  Mars  p.  159.     Cae- 

terum  pronunliandum  esse  .^sj^  tamquam  noraen  loci ,   non  ..^J^  tamquam  parlic.  pass.  forraEe  4", 
de  quo  cogilavit  Cl.  Wcijers  (1.  1.) ,  probatur  etiam  Codd.  A.  et  Ga. ,  in  quibus  perspicue  hic  scriplura 

esl  ^r^La.     In  loco  inedito  vilae  'Ibn-Zaidunj ,  qui  in  solo  A.  (I.   p.  125  vs.  2  af.)  exstal,   legitnr 

quoque :  U^.£Lo    .L^  r^*>  ^.    ci^)^i>  "hi  eae  vocales  quae  hic  leguntur ,  additae  snnt. 

K\  De   10'  verbi  _!    forraa  eiusque  constructione  v.  supra  p.  157  ann.  (499). 

5)  Eadem  verba  JLs.'^^    Ov3-«J!  coniunguntur  in  vitik  'Ibn-Zaidun/,  ed.  Weijers,  p.  20  vs.  6. 

6)  A;wyg ,  uli  vel  in  Fiejtagii  Lexiro  tradilur ,  erat   nomen    proprium   cqui  virlute   et   multi   progeni* 
c«lebralissimi,     Sal  multa  de  eo  leguntur  in  •a«-^owair«'  Encyelopaedia  MS.  273  p.  667. 
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filius  videbatur  I)il-'l-:oqqaIt  7:  clonec  eum  praefeclum  crearet  pater  al-Gezirae  al-cacra.rtc , 
ei  liuic  Kondam  ,  oppidum  nobiJissimum  ,  adiungerel.  Tunc  migravit  a  dorso  equi  prae- 
stantis  ,  versus  fastigium  lignorum  suggestus  ^,  et  reliquit  studia  se  ad  regnum  administran- 
dum  convertens.  Non  cessabat  suam  provinciam  adminislrare  cum  liberalitate  et  benefi- 
centia ,  spem  voti  compotem  reddens  ,  ita  ut  (eius  provincia)  alter  quasi  -IraqM*  lieret  y 
et  splendore  implerelur  :  donec  tandem  res  illae  fatales  in  Peninsula  iocum  haberent  inque 
ea  spes  frustraretur  et  ad  occasum  vergeret ;  tunc  huius  regionis  pulchritudo  est  mutala  , 
irruitque  in  eam  ,  aquarum  molis  instar ,  rerum  novarum  inauditarumque  copia.  Tunc 
princcps  se  Rondam  contulit ,  quae  arx  erat  arboribus  obsita  ,  locusque  qui  genus  suum  ad 
aitissimum  astrum'°  referebat,     Ibi  mansil  quasi  obsidionis  obses  ",  dum  paucos  debiles- 


7)  I)u-'l-:oqqal  eral  Domen  equi  celebratissimi  quem  possidebat  Haut  •ibn-*abi-Gabir,  et  pater  equi  cele- 
braliorjs  Daliis.     Cf.  'Ibn-Nabata  (apud  Rasmussen  Additam.  ad  Historiam  Arah.  ante  Islam.  j).  f. 

vs.  6):  J'JUJ!  ^j  jj  tiLsb  (j«j  Lj^  i.\    JJb    (p_yJ^-J  ^^^)  *^   d^y^i'  'a^^-Nowairi  [Encyclop. 
MS.273  p.  667):  ,_^!j)  _^\  y)^  ^^  ^     U    ^i  (1.  JLiUJ!)  jUix+j!  ^o..   Nomen  ipsumpro- 

nunliavi   Dri-'l-«qqal :   in  A.  quidem   JUUJS  exaratum  est ,   sed  in  B.  et  Ga.  JLsjiJ!  invenilur,  et  in 

•a/-^a»(f«*o  (ed.  Calc. ,  p.  1 505)  in  radice  JJie  legitur  :  jL>-  ^i  ^j  l^j^  (j«i  ^^X^S,,  unde  quo- 
que  efliciendum  videlur,  hunc  equum  l)u-'l-«qqal  dictum ,  eliam  simpliciter  •al-Oqqal  vocatum  fuisse. 
Caeterum  coniecturfi  tejtum  hic  emendare  debui ,  quum  nuilus  meorum  Codicum  textum  plane  ita 
eihiberet ,  ut  revera  eum  ab  auclore  profeclum  existimo.  Pro.xiraus  ad  nieum  textum  accedit  Codex  B. , 
quippe  qui  eum  oflerat  dummodo  vocabula  ,_^OJ  et  lXJj  transponanlur.  Suspicor ,  iam  in  ipso 
'Jbn-Caqanz'.?  autographo,  vocabulum  icuXJ  aucloris  imprudenlia  omissum  et  deinde  in  margine  sup- 
pletum  fuisse ;  ind^j  nalum  esse  duplicem  sed  diversum  hbrariomm  errorem ,  altero  putante  istud 
(_5iXj  substituendum  esse  voci  iAj,  (ut  factura  est  in  A.  et  G.),  altero  istud  ,_cl\J  non  curante  et 
omitteute  (ut  factum  est  in  Ga.  et  •al-Macjq.) ;  tertius  denique  librarius  utrumque  vocabulum  adraisit 
sed  turbato  ordine  (ut  factura  esl  in  B.).  Ule  aulem  cui  haec  eiplicatio  non  placuerit,  statuere  quo- 
que  poterit,  'Jbn-C<iqanew  scripsisse:  JLajLli  Jc^  ^l  ,  eumque  equum  vocasse  •aPOqqal  pro  Du-'l- 
«qqal  (cf.  supra  locum  •al-Qamusi) ,  el  librarium  deinde  in  margine  addidisse  ^jOJ,  quia  sciret  hune 
equum  Du-  l-:oqqa)  vocatura  fuisse  ,  nesciret  vero  eum  etiam  simpliciter  •al-'Oqqal  dictum  fuisse. 

8)  Cf.  supra   p.  140  sq.  ann.  (403). 

9)  Cf.  supra  p.  15  ann.  (63). 

lOj  De  astro  •aj-simac  dicto,  quod  hic  in  textu  nominatur ,  cf.  ann.  (142)  in  Cl.  Weijers  Spec.  p.  103; 
quod  ad  dicendi  rationem  atlinet,  cf.  versum  Ibn-Hamdis?  (apud  •an-Nowairi  Encyclop.  MS.  273 
p.  105),  poetae  Siculi,  qui  •al-Motaraid/  palatium  quoddam  describens  ait: 

jIju  ^!   ^.^L^^i  ^jjji  jiJ  Jjj  LjoLj  tiiJUJi  iuj,  ^  «J  viiJlcLs     ^JojLJiJ 

11)   Id  est:   quamdiu  ille  in  arce  erat,  obsidio  continuabatur ;  illo  vero  mortuo,  pignus  quasi  restitutam 

tirat,  et  obsidioni  iinis  erat  impositus. 

23 
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que  haboret  defensores  el  auiiliatores ,  et  quivis  turbo  eius  vento  obTiam  Tcniret :  donec 
eum  peterent  sagittae  ex  arcubus  aerumnarum  '^ ,  et  hae  aerumnae  eum  traderent  manibus 
dure  agentis  quem  ipsae  adduxerant.  Tunc  eum  conlinuit  sepulchrum,  et  celavit  eum  a 
die  crastino  dies  hesternus  '3  ,  ut  supra  fuse  eipiicuimus  in  eius  palris  historia.  Saepe 
autem  •al-Mo^tamide/s  eum  petebat  reprehensione  sua  ,  eumque  sibi  sagiltarum  obiurgatio- 
nis  scopum  proponebat ;  tunc  saepe  eum  sibi  propitium  reddere  studebat  sermone,  qua 
magis  perspicue  id  quod  vellet  intlicaret  quam  vir  tristis  lachrymis  suis,  et  qui  sale  supe- 
raret  aquam  in  terris  salsis,  Solebat  enim  ille  quasi  in  serie  ordinare  uniones  collique 
monilia  ex  mirificis  dicendi  generibus  ,  talia  scilicet  quae  leni  modo  ex  animis  educerent 
odium  et  malevolenliam.  Descripsi  ego  ex  eius  carminibus  ,  quae  composuit  quum  tristis 
esset  quia  ipsum  pater  reprehenderat  ,  quumque  iniustae  essent  '4  eius  culpatio  et  repre- 
hensio  ,  talia  quae  pro  novis  et  admiralione  dignis  habebis,  quae  apud  se  subsistere  per- 
mittet  animus ,  quaeque  tamquam  denosilum  asservanda  accipiet.  Ex  his  est  sequens  car- 
men  —  pater  autem  munera  contulerat  in  multos  ex  eius  fratribus,  ipsum  vero  munere 
priraverat  '5  ;  illos  sibi  proximos  reddiderat,  ipsum  abegerat  — : 

Ad  te  confugio  quando  nobis  est  obscuritas  caet.  "5. 
p.  170.  Karravit  mihi  •al-Mo:tazz  bi-7-luh  ,  patrem  •al-Mo-tamid?/»2  eum  tamquam  praefectum 
Silb«/«  (Silves)  misisse.  Fuerat  autem  haec  urbs  locus  in  quo  iuvenili  tempore  ludendo  se 
oblectaverat ,  et  ubi  iucundo  amicorum  consortio  fructuserat,  cuius  terras  amoenissimas 
adolescens  habitaverat  ,  et  cuius  locorum  frequentatorum  in  somniis  recordabatur.  De 
hac  urbe  dicit ,  "Ibn-Ammar^/wz  allocutus  qui  ad  eam  proficiscebatur  T; 

Agedum  !  Saluta  loca  mca    Silb«e,  o   Abu-Becr !    rogaque   ea   an  focdus  amiciliae  sii, 
ul  certo  scire  inilii  videor  ; 

Et  salutem  dic   palatio   -as-Seraglb  a  parle  iuvenis,  cui    semper    illius  palatii  est  desi- 
derium. 

Hoc  palatium  •as-Seragib  ad  summum  magnificentiae  et  splendoris  pervenerat  terminum  ; 
siniile    erat     inclytae    •Iraqi    urbi    Bagdado ;    currebanl    in    eo    nobiles    ipsius    atrioruni 


12)  De  voce  ^^..lii. ,  in  plur.  ujjiii> ,  v.  supra  p.  102  ana.  (154). 

13)  Id  est:  dies  hesternus,  qm  mortims  esi  ,  impedit  qiioiuinus  diem  crastlnum  mderet. 

14)  Ni  fallor,  lO^  verbi     L;^  forma  hic  eandem   atq^ue    1»  habet  poteblatem.     Quod  si  ita  esl,   Lcxieo 
addatur. 

15)  De  phrasibus  ij^    ,^^f  et   lI^Is  SS6\  cf.  supra  p.  25  sq.  ann.  (71).     Exeraplis  ibi  citaiis  adde 
supra  in  texlu  p.  173  vs.  9  et  •al-IHatmak  MS.  fol.  8.}v.:  >^<^\   U^  ^S   ^c  iu-Jsjti?^. 

16)  Hoc  carmen  infra  vertetur  ubi  ad  'Ibno-'l-Abbnr(   locura  pervcnerimib. 

17)  Duo  sequenles  versiis  iam  supra  habuimus  in  textus  p.  30,  vei-sicnis  p.  8S. 
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equi'8,et  micabant  in  eius  areis  fulmina  rerum  oplatarum  quas  offerebat'9;  Fortuna  vero 
obediens  incedebat  ab  eo  inde  tempore  quo  iter  matutinum  instituebat  usque  ad  finem  iti- 
neris  vespertini  ^o ,  iis  scilicet  diebus  quibus  ab  hoc  (palatio)  non  diripiebantur  amuleta  qui- 
bus  lutum  erat ,  neque  palatii  caiyces  2«  floribus  iuventutis  carebant.  Hanc  (urbem)  pro 
lali  habebat  in  qua  multipiex  sua  spes  laete  viveret  et  pro  summo  in  ditionibus  suis  loco  ; 
quibus  accedebat  tractuum  pulchritudo,  fragrantia  odorum  "  ventorumque  23 ,  laeta  luiurians- 
que  hortorum  arboribus  consitorum  conditio  ;  praeterea  quasi  torque  circumdata  erat  duobus 
suis  fluviis  eodem  modo  etloco  quo  vir  balteum  gestare  soiet.    De  hac  ait  Ibno-V-Labbana: 

Nescitne  al-Mottazz  bi-7-lah ,  me ,   in  ipsius  regia  sede  versantem  ,  esse  in  horto  quem 
permeat  fluvius  ? 

Non  autem  est  fluvius  circum  quem  plantaepabulum  viride  producunt,  sed  est  ensis  cui 
viridis  est  balteus  24. 

Hac  urbe  relicla  (quam  •al-Mojfazz  praeclare  administraverat ,  et  cuius  principes  ple- 
bemque  mite  tractaverat)  venit  ad  eius  domum  •al-Mo^tamidws  ut  eius  reditum  gloria  orna- 
ret ,  et  ut  ei  monstaret  quanlo  in  honore  quantaque  in  aestimatione  eum  haberet.  Re- 
crealionem  petens  25,  per  totum  diem  apud  eum  mansit ,  et  strenuus  diligensque  cu- 
currit  in  hippodromo  farniliaris  erudilorum  concessus.  Iratus  quidera  fuerat  ■ar-Rudo  , 
sed  vini  vis  ciarum  reddidit  eius  finitorem  s'^  et  delevit  iram  odiumque  quae  contra  eum 
conceperat;  eius  formam  ipsi  repraesentavit  oculus  in  amorem  propensus ,  memoremque 
ipsum  reddidit  illum  abesse  ,  ita  ut  eum  praesentem  esse  vellet.  Dum  vero  ille  a  rege 
arcessitus  veniret,  inlerea  declinare  fecit  ebrietas  •al-Moaamidww  a  sede  suaV,  ita  ut  dor- 


18)  De  equorum  simulacris  (cf.  supra  p.  83  ann.  (58))  cogitandum ,  quae  adco  naluram  similitudine 
referebaul,  ut  v:urrere  viderentur. 

19)  Id  est:  orania  quae  oplares  el  pulchra  exislimares ,  ibi  maximo  cum  splendore  aderanf. 

20)  Cf.  supra  p.  163  ann.  (534). 

21)  Plur.  j^iUy  Lexico  addend. ;  occurrit  etiam  alibi  in  'al-Qalayid ,  ul  MS.  Ga.  fol.  94  v.  caet. 

22)  Lexico  addenduin  est ,  part.  fein.  iLs^'J ,  in  plur,  f^\y,  odorent,  vel  Jlaium  venii  odorem  dijfun- 
dentem  significare. 

23)  Haec  significalio  vocabuli  iL*P  Lexico  est  addenda ;   cf.  -al-Qalayid  MS.  k.  I.  p.  85:  iJj^!  e^.JL 

24)  Perquam  solenne  est  Arabura  poelis  ut  flumen  cum  ense  comparent.  '  "■^ 

25)  De  10*  formi  verbi      (    vide  quae  annolavi  supra  p.  157  ann.  (499). 

26)  Id  est:  vinura  eandera  vira  ia  'al-MatamidBm  exercneral  quara  exercet  ventus  in  coelum  nubibus 
obductuin. 

27)  Conslruclio  verbi  JLs  c.  i_)  p.  in  Lexico  quidem  non  est  annolata ;  sed  ut  j:L>  significat  venit ,  ct 
!_)  iLj-  adduxit,  sic  eliara  nostro  verbo,  cum  v_j  construcfo ,  sine  dubio  fransitiva  poteslas  est 
adscribenda.    Caeterum  verba  sqq.  ;,nJS  U>^  sUJLs  egregie  haec  verba  illuslrant. 

23* 
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miret.     IriTenit  ilaque  filius  patrem  prostratum  in  eruditorum  concilio  28  ,  prostratum  qunm 
p.  171.  nltimam    curriculi    melam  attigisset  29.      Tunc    constitit  e  regione  eius  ,    exspectans  donec 
evifrilasset ,    et    interea    composuil   carmen    arte    conspicuum  et    praestantissimum  ,    quod  , 
quutn  pater  e.\pergefactus  esset ,   recitavit: 

]|()C  temporis  momento  spei  redit  vita  ,  et  mox  cor  aegrotum  sanabitar  ; 

Iterum  frondes  emitlit  gloriae  ramus,  qui  maicidus  fuclus  erat ;  ilerum  oritur  felicitatis 

stella  ,  quae  occiderat  ; 
Nam  promiserunt  mihi   benevolentiae  nubes  imbrem  ,  eo  temporis  momento  quo  tenuem 

pluviam  copiosam  emittebant  3". 
0  rex  3'     cuius   iussum    obsequio  excipilur  ,    ita    ut   honoralus    sit    is   quein    honoratum 

vis,  et  quem  vis  viiem   sil  vilis  ! 
Arcessivisti  me :   tunc  volans  adduiit  gaudium  cor  mcum  ad   te  ,  licet  te  timerem  , 
Veluli  te  volare   facit  32  amor   belli  ad  iliud  33  ,  licet  in  eo   sint  gladiorum  extremitates 

et  cuspides, 
fNon  vero  (timebam)  quia  tu  durus  es  corde ,  sed  (juia  meum  peccatum  grave  quid  34  eral]. 


28)  I)e  voce  ^0,XL>  cf.  supra  p.  96  ann.  (124). 

29)  Nenipe:  in  vino  bibendo. 

30)  Vult  poeta:  rae  arcessendo  iam  benevolentiae  erga  me  teslimonium  dedisti ,  el  lure  pTura  exspecfo. 

31)  Arabura  grammalici  vulgo  iubent  ut  accusalivus  sequatur  particulara  l_j  quando  ille  quem  alloqueris 
non  praesens  est:  cf.  quae  supra  annotavi  p.  95  ann.  (117).  Hic  autera  poela  post  voculam  Li  accu- 
sativo  utitur,  eliamsi  is  quem  alioquitur  praesens  sil ;  alterutrura  ilaque  stutuendura  est,  nerape,  sive 
illara  regulam  haud  ila  slricte  fuisse  observatam,  sive  poelam  hic  metro  fuisse  inductum  ne  gram- 
maticae  legi  obediret, 

32)  10'  forma  verbi  .LLj  hic  i.  q.  4'  exprirait ,  nempe  volantem  reddictit ,  quod  Lexico  addendum. 

33)  Nempe  ad  bellum ;  substanlivum  ^^  hic  feminini  est  generis,  quod  in  Lexico  non  annotatum  est, 
sed  observandum  est  aliud  substanlivum  quo  vulgo  bellum  indicatur,  nempe  v-j^»  pleruraque  femi- 
nini  esse  generis. 

34)  Vides ,  glossatorera   pronunliasse  JJb- ,  et  putasse  hoc   pro  J^Jb-   magno  positum  esse.      Observar* 

debeo  in  •al-Cafidae  Codice  Parisiensi  homoeoteleuton  oraniura  versuura  huius  carminis  esse  J_ ,  sed 
fieri  non  potest  ut  v.  c.  Xa\  ,  Xjla  caet.  pronunlieraus ;  in  solo  utlimo  versu  pronuntiare  debeimts 
Vijs- ,  el  ilaque  hic,  ex  metricorum  Arabum  opinione,  raendum  commisit  poeta,  nara  non  probatur 
si  duae  diversae  vocales ,  ante  homoeoteleuti  consonantera ,  adhibenlur.  Quum  autem  non  necesse 
sit,  ut  poeta  bis  tale  mendum  commiserit ,  ego  bic,  non  auditi  glossi  ,  pronuntiavi  JJ^  f'"^'* 
negotium. 
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Attamen  mirum  non  esl  si  tii  ignoscis  ,  et  si  nos  omne?  labimur ; 

Nam  tibi  similis  (lalis  aulem  non  invenilur)  semper  cuin  mansueludine  beneficium  infert 

insipienti. 
Praeterierunt  eum  aliquando  pilenta  camelina  ,  in  qulbu9  feminae  erant  dilectae  et  ca- 
rae ,  quas  ipse  possederat ;  his  assueverat  iis  diebus  quum  fiber  esset  curis  provinciae  admi- 
nistrandae,  et  cum  his  summo  sludio  circuiniverat  hippodromum  rerum  opl.itarum  :  deinde 
vero  ei  ereptae  suntss,  dum  ipse  aberat ;  pro  deposito  asservandae  dalae  sunt  piienlis 
camelinis  ,  postquam  ipse  eas  possederat ,  et  tamquarn  dona  missae  sunt  in  Africam  36. 
Aliquaindiu  rero  apiid  eum  diverterant ,  eodem  modo  quo  diverterunt  Qorasi/we  in.  Daro 
'/i-nadwa  37  ;   luncdixil: 

Praelerierunt   nos  tempore  vespertino  ,   iicet  mihi  tali  de  re   promissom  non    dedissent  ; 

at  quali  incendio   tunc  accenderunt  desiderii   mei  ignem  ! 
In  memoriam  mihi   revocarunt  dies  quibus  cum  iis   lusi  ,  quibus  laudein  meam  obtine-  p.  172. 

banl,  ita  ut  eas  caeteris  praeferrem. 
Kon   uiiruin   si  praelerientes  ingentem  meum  amorem  auxeriint,  nam  visa  aqua  sitientis 

siiim  magis  ardentem  reddtt. 
Quuin   al-Moitamidj/s    Lorcam    venisset  33  cerlior  factus  est ,    hostes  contra  hanc  urbem 


35)  Forraa  8*  verbi  c  ij  ,  cuius  passivura  hic  occurrit ,  significal  eripuit  aliquera  vel  aliquid  (c.  acc.)  ab 
aliquo  (c.  ^).     Cf.  •an-Jfowairi  Hisl.  Hhp.  (.>IS.  2  A.  p.  491):  Jkj  ^^  *^^^  f^^  L^^  -j^ 

_k<nj    .. J   .JouJI  i  "Ibn-Bassam  {•ad-Dacirq  MS.  Goth.  fol.  6  r.) :  svXi   ^  *j"iLiLm<   c  Jui ,  caet. 

36)  Vides  hic  sermoiem  esse  de  servabus  quas  anlea  •al-Mo:tamidM.f  'ar-Ra<;Jo  dederat,  sed  quas  nunc  , 
taraquam  dona  ,  mittebat  in  Africam ,  ad  Jusoium ,  Morabilaru;?*  principem,  Huic  enim  istas  servas 
dono  datas  esse  nequaquam  dubiura  est. 

37)  HjJOJ!  .Ij»  erat  concilii  locus  Arabura  paganorUra,  deinde  pars  iempli  Meccani  {v.  Burckhardl  Tra- 
vels  in  Arahia  I.  p.  305;  ■Jbn-Baluta  Jtiver.  MS.  Cl.  de  Gajangos  fol.  51  v.).  Kescio  autera 
ntrnm  hic  in  universum  velit  'Ibn-Caqan ,  eodem  gaudio  apud  •ar-Ra^i!<m  diverlis.se  has  ancillas  quo 
Qorasi/ae  se  ad  Daro  'n-nadwa  conferre  solerenl ,  an  coatra  hisloriam  quandam  speclel.  Posterius 
si  verura  est ,  fateri  debeo ,  me  illara  historiam  ignorare. 

38)  Quaestio  oritur,  quandonara  hoc  looura  obtinueril,  et  reverJ  pendet  ab  hac  quaestione  interprelalio 
eorura  quae  sequuntur,  usque  ad  finem  fere  capitis.  Est  oranino  locus  gravissiraus,  el  quara  raaxime 
doleo  nullura  auctorera  ex  iis  quos  consulere  potui,  satis  accurate  et  copiose  de  hac  historiae  parle 
exposuisse.  Videaraus  tamen  quae  ex  ipso  'Ibn-Caqane,  ex  carrainibus  hic  descriptis  et  ex  uno  alio 
scriptore  eflicere  possiraus.  Et  prius  quidera  animadvertendura  est,  •ar-RaciMW  in  carmine  suo  (supra 
in  lexlu  p.  175,  carminis  vs.  20  sqq.)  dicere  ,  se  cum  prudentii  gubernasse  •al-Gezira»; ,  quum  in 
huius  locis  circuuiacenlibus  magnus  adesset  exercitus.     Non  dubito  quin  illo  loco  'al-Gezira  •al-w^ra. 
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exercitum  contraxisse ,  et  eum  ab  omni  parte  ad  iHam    oppugnandam  convenisse  ,  inque 


intelligenda  sit ,  cui  a  patre  praefectus  erat  "ar-Rari  antequara  illa  Jusofo  •ibn-Tasiftn  cederetur ,  tem- 
pore  quo  hic  prinia  vice  cum  Morabitw  suis  in  Hispaniain  traiicerel,  lam  ,  quum  ex  hisloriJ  non 
pateat,  in  regione  prope  hoc  oppidum  sita,  unquam  bellum  fuisse  gestum  illo  tempore  quo  •a/-Raci 
urbi  esset  j>raefectus ,  nihil  restat  nisi  ut  statuamus,  •ar-Raciawi  gloriari ,  se  ilium  Hisjianiae  tractum 
pruHenter  adininislrasse,  quum  auxiliator  MorSbitfff«?«  eiercitus  in  Hispaniara  appelleret.  Primo 
obtutu  ex  verbis  quibus  ulitur  princeps ,  effici  posse  quis  suspicaretur,  illum  de  beUo  ibi  gesto  loqui, 
quod  tamen  quum  historiae  repugnet  et  minime  adinilti  possit,  sine  dubio  tantura  de  prudenti  re- 
gionis  administratione  cogitanduin  est,  et  cliam  verbum  Lu>i:  in  vs.  20  propriam  ut  suara  retineat 
potestatem  necesse  est,  ex  qua  significat /)r«(/e?i/e?-  et  firmiler  administraoit,  Si  in  caeteris  studiuin 
apparet  adminislralionem  illam  cum  pugna  comparandi ,  consulto  id  a  nobili  poeta  factum  existimo , 
eo  consilio,  ut  recentem  suam  culpam  amplifical.^  pristina  virlule,  bellicae  fbrtitudini  aequiparandA , 
tegeret ,  et  ab  illa  veniara  iuipetraret.  At  nunc  de  rebus  hic  coinmenioratis  videndum  est.  Locum 
illae  obtinuerunt,  ut  facile  mihi  concedetur,  post  priinum  Jusof^'  in  Hispania  expedilionera  et  quura 
hic  princeps  iam  in  Africam  redux  essel,  eo  scilicet  terapore  quo  ipsc  •al-Mo tamidMj  suo  Marle 
bellum  contra  Christianos  gereret.  Si  Condeo  (Ifist.  de  la  Dom.  II.  j).  151)  fides,  tunc  temporis 
cladem  passHs  est  •aI-Moaamid;«i  prope  Lorcara ,  sed  iam  supra  (p.  100  ann.  (145))  observavi ,  hunc 
Conde/  locum  erroribus  scatere,  et  oinnino  nescio  unde  illa  quae  narrat  hauserit.  Suspicatus  eram 
ex  Ibno-'l-Abbaro  illa  csse  desumla  ;  quum  aulem  in  cajale  de  :4bbadi(/ii  ne  veibum  quidera  de  istis 
invenirera,  rogavi  Nobil.  de  Slane  ut  Ibno-I-Abbare"  rapita  de  'Ibn-Labbrino  et  de  'Ibno-M-Jasa-o 
jierlegere  veliet  ;  sed  neque  inde  Condei  narrationciii  haustam  esse  comj^eri.  An  itaque  soU  ferlili 
Condej  ingenio  istam  debeamus  nescio,  sed  fidera  ei  dare  plane  non  possura.  Ego  rem  mihi  sic 
propono.  Quum  Cidus  Rodcricus  Diaz  de  Bivar  ojipidum  Xalivara  obsideiet,  •aI-Mo;tamidi<«  conlra 
hunc  misit  •a.r-^mum  «uin  3000  equitibus ,  qui  facile  Cidum  vicit,  cuius  quijijie  exercitus  tanlum 
300  militibus  constabal  (vide  Kiiaho  'l--iciifa. ,  vers.  Cl.  de  Gajangos  in  Aifend.  Vol.  II.  p.  xxxix). 
Hac  vicloria  clatus,  iuvenis  aliura  Chrislianorum  exercitum  prope  I.orcara  adortus  esl ,  dehorlante 
patre  •al-Mofaraido.  Tunc  filius  ibi  cladcm  passus  est  et  fortasse  haud  ita  strenue  se  gessit.  Haec 
eflicio  ex  -al-Motamidi  carmine,  supra  p.  174  vs.  6 — 9 ,  quocum  cf.  •ar-Rriri/  camien  p.  175  vs.  15  sq. 
Tunc  Lorcara  obsederunt  Christiani,  de  qua  obsidione  loquitur  tuin  Tbn-Caqan  ,  tum  aurtor  libri 
Ji  itaho  'U-ictifa.  (I.  I.) ,  iussilque  •aI-Mo:tamid((j  •ar-Rac!;«n  ut  cura  exercitu  Chiistianos  obsidentes 
adoi  iretur ;  sed  printeps ,  studiis  suis  inopportuno  tempore  ojieram  dans ,  palris  iussui  morem  non 
gessit.  Rex  itaque  exercitui  alium  filiura ,  •al-Mo-taddK»; ,  praefecit ,  qui  a  Chrislianis  est  fugatus 
cuiusque  castra  populata  sunt.  —  Quod  ad  duo  longiora  illa  carmioa  attinet,  alterura  •al-Motaraidz , 
alteruin  •ar-Rarij,  observandum  est,  ulrumque  esse  salyricum  ;  jwter  perstringil  filiuin  ,  eique  op- 
probrio  verlil  quod  se  non  tamquam  princijiera  forlem  slrenuumque  heroem  gesseril ,  sed  tamquam 
Tirum  doctum,  unice  studiis  incumbentem ;  lepide  respondel  filius:  recte  monuisti ;  nihil  est  inelius, 
nihil  est  quod  raagis  deceat  principera  quam  bello ,  barbariei  et  eontemplui  studiorum  se  tradere ; 
iatetur  tameo  se  reveril  esse  eulpanduiu  et  patris  veniam  imploral. 
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eam  contendisse  eamque  petiTisse ,  eo  consilio  ut  eam  vacuam  redderet  dum  tamen  in  s\x\s 
fundainentis  39  staret ,  prae  fame  costas  eoliapsas  habentem  famelicis  suis  habitaloribus  40  j 
sed  iilis  se  oblulit  •al-Mo^tamidi/*  ita  ut  ad  id  quod  volebant  pervenire  non  possent  41  , 
iisque  apparuit  ex  monlis  sui  clivo.  lussit  itaque  -a;-  Ravium  adversus  hostem  prodire  cum 
exercilu  quem  ad  hunc  oppugnandum  (gladii  instar)  evaginaverat ,  paraveratque  ut  cum 
boste  confligerct  pugnaretque.  Hic  autem  prae  se  tulit,  se  aegrotare  el  morbo  esse  afDi- 
ctum  42;  valde  ab  hoc  negotio  relrocedebat ,  et  tniillis  u«us  excusationibus  illu<l  non  per- 
fecit  ;  quia  neinpe  inolestiam  efTugere  seque  ab  ho&tibus  assiliendis  abslinere  volebat,  quia 
metuebat  cum  adversariis  pugnare  ,  se  opponere  lenuibus  llexilibusque  hastis  ,  perferro- 
hastas  confodientes  et  obviam  ire  heroibus  qui  mentibus  erant  similes.  Videbalur  ei  prae- 
stantius  43  quid  esse  legere  libros  quain  cum  hos-libus  confligere,  et  docirinis  operain 
dare  maius  lucrum  allerre  quain  vulnera  sanare ,  nain  totum  se  carminibus  iegendis  dcde- 
rat ,  duin  ipse  optime  callebal  ornatum  litulum  librique  initium  componere  44.  Sciebat 
autem  •al-Mo;tamidMS  quid  ille  vellet ,  et  probe  inleiligebat  quid  emn' a  re  peragenda  aver- 
teret.  Missum  itaque  illum  fecit ,  societatem  quain  cum  eo  inierat  diremit ,  et  praeposuifc 
•al-Mo:tadd2//«  huic  eiercitui ,  euius  tamen  vevilla  non  explicita  sunt  et  cuius  agmina  vic— 
toria  non  sunt  donata  ;  nam  hosti  obvia.m  faclus ,  pro  tegumento  cepit  fugam ,  et  confugit 
ad  socordiain  ostendendam  ,  quum  ostendere  debuisset  armorum  cuspides  ;  in  hisce  desertis 
eopiae  se  disperserunt ,  timenles  ne  isli  'IhiU  ipsos  raperent  45.  Tunc  iniusle  tracta— 
runt  46  hostes   Ulos  (jui  cum   al-Mo  taddo  superslites  erant  iisque  (juae  possidebant  vi  eri- 


3'J]  rieiHionein  '^Jya!  Codieis  Ga.  pro  glossi  habeo.  —  Sententia  esl :  noluerunt  hostes  urbera  vi  capere  ,. 
poj)uIari  et  diruire,  sed  arcte  eam  obsederunt ,  ita  ut,  quamquam  incoluuiis,  lainen  suis  liabiUlo- 
ribus  racua  fieret ,  his  neoipe  fame  emortuis.- 

40)  Hoc  sensu  plur.  i_i»js-^  Lex.  est  add. 

41)  De  voculi  ^^>i  cf.  supra  p.  27  ann.  (80). 

42)  Haec  sign.  5»«  formae  verbi  ^Cii  Lex.  est  add: 

43}    g^ji  est  compar.  forma  ab  adiect.  rf.A=»j  quod  quidem  in  Lexico  deest ,  sed  occurrit  t.  c  ia  Jfocf. 

uirab.,  ed.  Macnaghlen ,  \.  p.  44.  (vel  ed.  Habicht.  L  p.  Ifo),  el  j/raestans ,  eminens ,  alia  superant 
exprimif. 

44)  Orientalibus  soIiUis  fucatus  tilulus  et  grandiloqua  hbri  praefatio  saepe  difficillima  operis  est  pars. 

45)  Id  est,  similes  erant  copiae  itinerantium  in  deserlo  lurbae,  quae  tiraet  caet.  Tali  eniro  in  deserto 
iter  facienti  catervae  inprimis  metus  est  a  turbine  pulverem  exeitante  ,  et  qui,  ut  aiunl ,  orilur  ex 
mali  genii  volatu.  Ifriti  nimis  cogniti  sunl  ex  JVoctibiis  Arabicis  et  ex  Lanii  scriptione  On  the  Jina 
or  Genii  (in  Tke  Tlioitsand  and  one  Jfigkts  L  p.  29 — 38) ,  quam  ut  necesse  sit  hic  aliquid  de  iis 
monere. 

46)  De  5*  forma  verbi  ^Jb.  t  hic  intHstitid  nffecit  exprimente ,  ef.  supra  p.  156  aan.  (485). 
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pueiunt,  et  ore   omnino  implelo  denlium  cu<:piciibus  comederunt  quae  in  castris  aderant. 

Horum  itaque  tentoria  fiebant  locus  in   quo  liuc  illuc  trahebanlur  47  castrorum   viri  nobi- 

les  48  ,  et  in  quo  iiberi  liuc  iliuc  currebant  49  caslrorum  nobilissimi  equi.    Reversus  itaque 

esl  (-al-Mo^tadd)  maiorem  iacUiram  passus  quam  iile   qui  vendideral  cu^lodiam   templi  6°  , 

amissa  fide  quae  in  eo  posila  fuerat.  Tunc  filii  terrae  operlum  est  •ai-Mo-tamidj  coelum  5i  , 

et  hae  graves   res  eum  ita   totum    occuparunt   ut    rerum  sponte   susceplarum  et  lege  prae- 

scriptarum  rationem  babcrc  non   posset.     Tunc  scripsit  ad  eum  •ar-Raiji?<«: 

p.  173.       Ke  te  aflligat   ingrala  res  fortunae   casus  qui  se  obtulit:   quomodo  enim  fieri  polesl  ut 

tu  hac  ingrala  re  dedecore  affeclus  sis  ? 

Quid  refert  leonis,  qui    suum  propositum  ad   finem  perduiit ,   quod  eum   perfide  tractet 

acies  denlium  caninorum  et  ungularum? 
[Qui  excitat  bellum  ,    ne    timeat   quas   ilhid   aflerl   calamilates ;    elenim  aliquando  ignis 

comburet  qui  illum  accendit !] 
Profecto,    si  isti  ad   te  venerunt ,  hoc  factum  est  eorum  melAi  el  dobilitate:   vel  asinus 

impetum  facit  in  leonem  rapacem  ! 
Tu  debes  hominibus  ut  in  vila  serveris  ad  iis  opem  ferendam ;  non  iis  debes  ut  iis   fata 

felicia  reddas  ! 
Si  scirent  homines  quantum  ipsorum  intersit  ul  tu  ,  eorum  in  commodum ,  in  vitii  ma- 

neas  ,  plorarent  quia  puerilis  aetatis  vestem   iam  exuisti ; 
Et  si  aliquid  de  sua  quisque  vita  detrahere  possent ,  nulla  alia  re    nisi  vita  te  donarent. 
Ille  tamen  ei  texit  benevolenliae  suae  faciem  ,  et  •ar- Rarws   his  versibus   patris  animum 
male  affeclum  ad  obsequium  non  adduiit  5',  neque  hunc  contentum  reddidil;  e  contrario 


47)  Haec  siffnif.  vocis  .~^  (noinen  loci  a  verbo  j> )  Lexico  esl  addcnda. 

48)  Lexico  addenduin  esl ,  fonnam     J-'y^  'iic  e.Tndem  habere  potestalem  quam  supra  (p.  85  ann.  (68)) 
alii  formae ,  nempe    Jbt*  propriam  esse  vidimus  ,  atque  iyitur  viros  nobiles  denotare. 

49)  Neque  ^s-zS^  ut  nomen  loci  in  Lex.  annolalura  esU 

50)  Spectat  hic  'Ibn-Cnqan  sine  dubio  hisloriam    Abn-Gobsan?  terapli  Meccant  praefecturam  tenentis ,  a 
quo  ebrio,  adhibitis  leslibus  et  dato  vini  ntre ,  QocaiJMs  lempli  clavem  emit ;  cnins  facti  Abu-GobsanKm 

mnltum  poenituil.  Haec  res  pluribns  proverbiis  originera  dedil,  et  eti.nm  huic  :  _i(  .yo  Xiio  ^..o»' 
,.,LX»c  maiorem  iacluram  in  veitdendo  passits  quarn  AbU-Gobsdn.  V.  Freytagii  Prov.  Arab.  I. 
p.  390  sq.  el  anctores  qui  ibi  citantnr.  Dicens  anlem  iotjL«Ji  «jLi  imilatur  anctor  poetara  cuius 
versns  citatur  1.  L  vs.  3  a  f. 

51)  Id  est :  <Juia  •al-Motamidaj  filio  suo  iralns  erat,  similis  factns  est  coelo  nubibns  operlo  ,  qno<l  no 
amplias  laetum   terrae  ,  nt  ita  dicam ,  arridet. 

52)  Haee  signif.  IO""formae  verbi  Jj   Lexico  est  addenda;  cohaeret  cpra  iUa  qua*  obtinet  in  Cl.  Weijersii 
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pater  perrexit  55  se  ab  eo  avertere  et  minime  ei  pristinam  suam  gloriam  restituit,  neque  ei 
regni  partem  administrandam  dedit  54  ,  donec  tandem  eum  laetum  redderent  felicia  augu- 
ria  curarum  levamen  portendentia  ,  et  filio  propitium  eum  redderent  coslae  filii  amoris 
plenae.  Tunc  ad  euin  scripsit  sequentes  versijs  iocosos ,  in  quibus  superavit  omnem  facun» 
diae  normam  55 : 

Imperium  esercere  ea  in  re  est  situm  ut  libri  folla  quis  complicet :  omitte  itaque  exer- 
citiis  ducere! 

Salutem  dicens  ambi  thronum  ,  et  revertere  ut  te  asservenl  templi  suggestijs  s^ , 

Et  accede  ad  eiercitum  familiarium  ,  domans  doctorem  qui  tecum  disputando  cerlat  57; 

Confode  calamorum  extramitatibus ;  victoria  enim  donaris  in  atramentariorum  ore  53  ; 

Et  percute  atramentarii  scalpro,  loco  penetrantis  gladii  aciei  acutae  ! 

^ionne  tu  es  Aristoteles ,  quando  enumerantur  summi  philosophi? 

£t  sic  si  •al-Calil  nominatur  ,  tu  revera  es  grammaticus  et  poeta  ; 

Abu-Hanifa  59  labitur  in  sua  opinione ,  tu  si  praesens  es  5°.  P- 1'** 


A//ec.  p.  32,  nbi,  collata  ingeniosa  editoris  annofalione  (148)  in  p.  104,  significat :  hlanditiis  ali- 
qiiem  defastu  demovere  et  animum  eius  male  affactum  ad  obsequium  adducere  studuit.  Observandnm 
etium  est ,  lO""  formatn  verbi  -O. ,  qaae  secandam  Lexicon  tantam  signiCcarel  conteruum  red- 
dere  studuit ,  hic  expriraere  conlentum  reddidit. 

53)  Observandam ,  6»°'  formau)  verbi  i=A^  hic  cam  Lc  constrni ,  nt  apad  de  Sacy  Chrest.  Arcb.  I. 
p.  Ivl  vs.  8  a  f . 

54)  De  4Jforma  verbi  j^-J  d.  supra  p.  2S  ann.  (71)  et  p.  178   ann.  (15). 

55)  lam  CL  Weijers  iSpec.  p.  177)  statuit  voc.  c  ji«  Gailicum />rincjjBe ,  maxime  exprimere.  Recle, 
ut  opinor,  et  inprimis  sensu  morali ,    ut  ita  dicam,  hoc  vocab.  usurpatur,  ut  apud  "Ibno-U-CatibM»* 

(3IS.  Cl.  de  Gajangos  fol.  27  r.)  de  viro  dicitur ,  eum  fuisse  lcjJU  »Jb>-l ;  alibi  (MS.  foi.  29  r.) 
legitur  c  :^\  u-^ji  un  homme  de  maumis  principes  ;  'Ibn-Bassam  (MS.  Goth.  fol.  6  v.^  de  viro: 
c  jA^J!  ,» :.i^A  jSJJ~&  ...Ij^  ses  principes  leur  eiaient  connus.  Hic  autem ,  quum  de  facundia  serrao 
sil,  nomia  est  vertendum,  quam  signilicationem  cum  allera  illa  arcte  cohaerere  vides. 

56)  Quia  viri  docti  apud  MosUmoj  fere  semper  ad  theologorum  ordinem  pertinent  el  omnes  fere  disci- 
plinae  in  Oriente  theologiae  studio  nituntur ,  dicit  poeta :  plane  age  ut  virum  doctum  et  theologum 
decet:  saluta  principem  el  lunc  ad  templum  redi,  ubi  a  bello  tutus  eris  et  sludiis  vacare  poleris. 

57)  Haec  signif.  S^e  forraae  verbi   .^  Lexico  est  add. 

58)  Haud  sine  causa  poeta  hic  voce  jtj  utitur,  nam  hoc  eliam  de  kostium  terrae  confinibus  usnrpatur, 
ita  ut  dicjlur:  ,^0^'!    jti  ^    Oj*ii, 

59)  In  Cod.  B. ,  ex  Arabam  Occidentaliara  pronnntiandi  more,  hic  scriptnm  esl  AhU-ffonaiJa. 

60)  Quater  in  hoc  carraine  in  homoeoteleuto  nominativus  substitaitnr  accusativo ,  nempe  in  p.  174  yss. 
1 ,  3  ,  5  et  8.  Idem  septies  observatar  io  sq.  carmine  •ar-Ra^i^",  nempe  in  vs.  1  (abi  jli'  pro 
Uli-),  2,  10,  U,  15,  17  et24. 

24 


—    186    — 

Quis  est  Hermes  ^'  ,  quis  Sibawaih  <5- ,  quis  •Ibn-Furec  «3 ,  si  tu  accurate  ab  omni  parte 

res  consideras  ut  indages  veritatem  ^4  ? 
Haec  <55  nobilia  complecteris ;  gratias  itaque  redde  illi  qui  tibi  (hucujque)  connivit ; 
Et  otiosus   sede,  nam  cibum  habes  el  vestilum  ^^ ,  et   dic :    suntne  res  de  quibus  quis 

gloriari  potest? 
Teii  tibi  meae  benevolentiae  faciem  ;  antea  vero  illam  retectam  videbas, 
Nonne  memor  es  diei  Lorcae ,  quum  cor  tuum  istic  in  aerem  raperelur  iJ? , 
Dum  suo  loco  non  maneret:  pater  vero  contra  tuus  esset  ut  leo  in  suo  latibulo  vivens? 
Cur  non  eius  agendi  rationem  imitatus  es  ?  etenim  illo  tempore  eius  iussui  quippe  im- 

perantis ,  obnoxius  eras. 
Magis  quam  tu  perspectum  habebat  rerum  finem  ,  melius  quam  tu  sciebat  quid  facien- 

dum  ,  quid  omiltendum. 
Huic  carmini  respondit  •a?'-Rafi  alio  hocce: 

Mi  domine !    lam  nullam  amplius  fidem  habeo  iis  quae  continent  librorum  folia  ; 
Rupi  atramentarii  scalprum  ,  et  continenter  calamos  rumpo  ; 
lam   scio  rewnum  exercere   ea   ia   re   situm   esse ,   ut  verseris  inter  hastas   et    acutos 

gladios  , 
Et  laudcm  oblinere  nobileque  facinus  perpetrare  tunc  tantum   fieri  posse  quum  cum 

eiercitibus  confligunt  exercitus , 
Non  quum  verba  cum  verbis  confllgunt,  vel  debilia  cum  fraclis  5S. 


61)  In  Arabicis  scripsi  Hormos,,  qnia  dno  optirai  mei  Codd.  (A.  el  Ga.) ,   qni  soli  vccales  h,  1.  addide- 

rnnt,    sic  pronnntiare  inbent,     Etiara    in  'Ibno-'l-Abbarj   Codice  |w^.5>   scripttnn   est,    et   ^j^J> 
sirailiter  legitnr  in  •aM-Nowairu  Encycloj/aedid  MS.  273  p.  256. 

62)  Rectissime  Cod.  A.  et  Cod.  "Ibn-'1-Abba[7' ,  qui  soli  h.  1.  vocales  addiderunt,  celebratissimi  gramma- 
tici  nomen  pronuntiare  iubent  Slbawaihi ;  cf.  de  Sacy  AnthoU  Granm,  Arah,  p.  41  nied, ;  p.  152  in  f. 
Pronunliatur  nonnunquom  cura  nuna/iow*  Slhawaikin  (cf.  ibid.) ,  sed  hanc  pronuntiationem  hic  me- 
truin  non  patitur. 

63)  Vita  huius  celeberrimi  scholastici  et  grammalici  ejtstat  apud  'Ibn-Callicanew ,  ed.  de  Slane  ,  I.  p.  675  sq. 

64)  Hic  technicus  sensus ,  ab  auctore  libri  'ai-twrljat  indicalus ,  obtinet  apud  'Ibn-Caqan^m  MS.  A.  I. 

p.  77 :  isyjU/o   ^  iJJS   jvi^J'  J .  apud  'Ibno-^l-CalibM?»  MS.  fol.  23  r. :  :v_v,Ui^\<«   ^\   Jj>^ 
d\yu\   .-j^  wV.>^  -bLjj  ,  et  apud  •an-Nowairum  {HisU  Uisp.  MS.  2  h.  p.  499)  in  loeo  infra  edendo. 

65)  De  ^^yj'  pro  8Js.P  cf.  supra  p.  86  ann.  (74). 

6G)   Hoc  hemistichium  ex  anliquiore  poeta  desuratum  est.  —  SchoL  GotL. 

67)  Puto:  prae  meiu  koslium ;  cf.  supra  p.  159  ann.  (508). 

68)  In  leitu  edere  debuissera  wwbCo  sine  articulo  ex  G.  el  Ga,  et  non  cum  artic.  ei  A.  et  B. ;  sed  rec- 
tius  quoque  vocales  addidissem,  hunc  in  modum: 
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Insipientia  duetus,  antea  credebam  hoc  studium  rerum  nobilium  esse  principium   e* 

radicem  , 
Sed  tanlum  est  harum  ramus  ^  :  et  ignoranlia  in  homine  est  omnino  eicusandal 
luvenis  non  allingit  laudem,  nisi  multum  tremente  hasla  7°  et  gladio  acuto  !  p.  175. 

Amiciliam  quam   cum   illis  riris  quos  nominasti ,  contraseram,  iam  diremi,   et  aega^i 

ilios  summos  esse  viros, 
Etenim  si  vel  eipetivisses  ut  morerer ,  videres  me  amicitiam  quam  cum  vita  contraii  , 

dirimentem !  — 
Mi  domine !  si  tu  iocaris ,  nullum  nobis  est  dedecos ,  si  et  ego  iocor, 
Domini  rident  cum  servis ,  si  nempe  talem  eispectant  qui  non  nocebit. 
Si  in   me   quaedam  est  praestantia ,  hanc  tibi  debeo ,  et  num  quis  lalem  iucem  celare 

posset  ? 
Yel  si  in  me  quaedam  desiderantur ,   haec  mea  culpa  desiderantur  ,  attamen  praestantia 

(a  te  accepta)  ista  vitia  facile  tegit. 
In  memoriam  revocasti  servo  tuo  horam  ,  cuius  memor  erit  quamdiu  vivet! 


Cuobus  vocabulis  technicis  hic  ulifur  poeta,  grammaticae  propriis;  id  quod  ioj^ous  vocat,  plerumque 
v.^L»a<c  dicitur,  quod  technicum  vocab.  duplum,  duplicaitvK  significat,  et  talem  iadicat  vocera,  ia 
qua  duae  literae  radicales  eaedem  sunt  (vide  Lumsden  Arab.  Grammar  p.  380  sq.) ;  .^mS.'*  autent 
(pp.  fraclum).  dicitur  vox  quae  vocaii  kesr  dicti ,  est  insignita.     At  poeta  ,  lusum  verborum  quaerens , 

solilum  iliud  pomen  ^^L»a^  rautavit  in  _-i;_-vL'' ,  et  sic  iam  dicere  potest  in  grammatica  debik» 
curii  fraciis  pugnare. 

69)  In  marg.  Codicis  Goth.  sequens  hic  scholion  legitur :  Jjj   (-ixo  iV'  ^    i-i-  p  P    '>-i->  i  J  j    *^>J 


^kA-i^JLT   k_;'^;^bL;  v^^o   L4-JI-S  i-i   i_iL^'t   lXju   tjul   L.0   w^a}^! 

|.Lc  ,_j>^5Jl  ic***i  («^i^Lj  i_>a*»-(  tAP  ^  ^t.  Versiis  •al-Motanabbu  qui  hic  cilantar,  inve- 
niuntur  in  eins  Dmano  MS.  25  p.  259,  sed  hic  iterum  admirari  debemus  fertile  philologornm 
Arsbam  ingenium  ,  qnippe  qui  imitationes  vel  cogibtornm  analogiam  ibi  inveniant,  ubi  nos  nan- 
qnam  de  islis  cogitassemns !  Uterqne  poeta  dicit  bellam  praestare  stadiis  —  •ar-Ran«*  aatem  hoc 
ironice  affirmat  —  sed  modo  nterqae  hoc  ezprimit  dissimillimo. 

70)   Observa,   adiectivnm  Jw».j;   hic   sabstantive  nsurparL     Eadem  observatio  eliam  de  -itj  valet;  cf. 
snpra  p.  84  ann.  (62). 
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Utinam  illa  hora  hunc  unum  ex  sepuichris  occultasset !  — 

Petisne  a  me  ut  similis  sim  tali  viro  qni  omnium  temporum  piane  est  vir  unicus  ? 

Apage  !  hoc  est  votum  quod  consequi  non  potuerunt  proavi ,  neque  poterunt  posteri ! 

Ne  obliviscaris ,  mi  domine!  dictum  prostrali  non  superbi  : 

Prudenter  administravii  •al-GezIraw  quum  in  huius  locis  circumiacentibus  tentoria  fige- 
rent  exercitus; 

lis  nempe  diebus  quibus  ibi  solus  eram ,  et  nullus  praeter  Deum  opem  ferebat ; 

Quum  visum  meum  occoecaret  splendor  hastaruni  et  gladiorum  acutorum  , 

Et  quum  ibi  auditum  meum  obtunderent   lapides  equorum  ungulis  percussi. 

Tunc  vei  domuum  fundamenta  dissolvebantur  quia  nimis  erant  mollia  ,  sed  ego  ibi  finnus 
stabam  periculo  me  opponens. 

Pone  me  peccasse  ut  peccavi:  nonne  hanc  reprehensionem  sequetur  alia  7' f 

Condona  meae  iuventuti ,  et  ignosce  ,  nam  etiam  Dens  ignoscit  ! 

Tunc  iterum  eum  sibi  propinquum  reddidit ,  eique  culpam  ignovit.  —  Coniinenter  au- 
tem  forlunae  vices  (aulae  Ahhadidar^an)  eiitium  parabant ,  aegrolae  erant  ut  aegrotus  erat 
•ai-Ferazdaq ,  commotus  amore -aw-Nawari  7^  ,  donec  hi  principes  secuti  sunt  quod  miniine 
sibi  erat  propositum ,  et  morlui  sunt  inter  acutos  gladios ,  hastas  ,  ipsorumque  errores ,  ut 
p.  176.  iam  supra  narravimus  el  diiimus.  Quando  nulem  Deus  ius.sum  perficere  vult ,  quod  ab 
aeterno  inde  tempore  in  divina  mente  constitulum  est  73  ,  nemo  hoc  iussum  averiere  ,  nemo 
iam  pronuntiatum  iudicium  mutare  potest.  Nuilus  est  Deus  nisi  ille ! 
Finis  historiarum   ar-RaOu' ,  cui  Deus  propilius  sit ! 


7i)  Id  esi:  nonne  in  vita  ftilurfi  Dei  reprehensionerfi  audiiurus  sum?  Tu  itnque  clemens  sis ,  neti  nimit 
me  reprekendas !     Sequens  versus  hunc  explicit 

72)  Al-Ferazdaq!« ,  celebratus  ille  poeta ,  uxorem  •aw-Nawar  diclara  rej)ndiaverat ,  cuius  facti  eum  deinde 
valde  poenituit.  Legi  possunt  quae  de  hac  historia  exstant  in  de  Sacy  Chrest.  Arah.  III.  p.  236 — '242. 
Patet  ex  loco  •al-Hariri/,  haac  poenitentinm  -al-Ferazdaqi  deinde  in  proverbium  abiisse  :  de  morho 
Mtem  quera  poeta  passus  essel,  nihil  traditum  reperi,  et  etiam  in  vita  •al-Ferazdaq;,  quae  exstal  in 
lYoicveau  Journ.  Asiat.  (Tora.  XIII,  Juin  1834),  de  tali  morbo  sermo  non  est.  Haud  improbabile 
itaque  mihi  videtar ,  ■Ibn-taqanfw  hic  ipsam  illam  poenitentiam  morbum  Tocare ,  ila  ut  sentenlia  loci 
sit :  Fortuna  graviter  aegrotabat ,  ut  graviter  quoque  aegrotaverat  "al-Ferazdaq ,  poenitenlia  ductus, 
quia  uxorem  quam   adhuc  valde  amabat,  repudiaverat. 

73)  Cf.  cum  hac  phrasi  alia  'Ibn-HaijanZcS  (apud  'Ibn-BassaraJfw   MS.  Oxon.  fol.  3  r.  ,  infra  in  Caf.  II. 

§,    1):   ujUjC'    ^\    Js-    ^jS    ^^.fi^    S-LoSJ    »L\A2i  j^^ajt    tyUa!. 
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CAPUT      SECUINDIIM. 

LOCI     IBN-BASSAM/. 

{£x  volumine  secundo  ICodice  Oxoniensi)  et  tertio  (Codice  Golhano)  operis  cui 
titulus :   •a(/-Dacira  fi  mahasini  'ahli  '1-Gezira.) 


Capitis  primi  iam  sex  priores  plagulae  typis  erant  expressae,  et  parum  exspectabam  me 
deinde  moniturum  esse  illud  caput  sine  iure  primum  locum  obtinuisse ,  Ibn-Caqanewz  scri- 
ptorum  meorum  non  esse  antiquissimum ,  et  contra  primum  locum  concedendum  fuisse 
'Ibn-Bassamo.  Benevole  quidem  mecum  communicaverat  Cl.  de  Gayangos  eicerpta  non- 
nulia  Hispanica  ex  Codice  Osoniensi  Ibn-Bassamj ,  unico  qui  tunc  innotuerat ,  desumta ; 
sed  primum  haud  in  animum  induxeram  haec  excerpta  edere  ,  iisque  tantum  in  ultimo 
liuius  operis  capite  ad  historiam  iliustrandam  uti  volebam  ;  deinde  si  vel  illa  fragmenta 
ei  Hispanicis  Latina  fecissem  ,  dubius  tamen  haesissem  quo  loco  ponenda  fuissent,  nam 
tunc  temporis  aetatem  qua  Ibn-Bassam  scripsit,  accurate  definire  non  potcramus.  Interea 
iter  Gotham  suscepi ,  ibique  a  Doctissimo  Moeller  ,  Bibliothecae  praefecto ,  humanissime 
exceptus ,  primum  v-iria  •al-Maqqarl»  fragmenta  oculis  perlustrare  deque  iis  in  schedulis 
annotare  institui,  Fieri  itaque  non  poterat  quin  inspicerem  quoque  Codicem  266,  qui  in 
Poct.  MoeJleri  Catalogo  (p.  77)  notatus  est  tamquam  fragmentum  -al-Maqqarii  libri  ,  de 
historia  literaria  Arabum  in  Hispania  agens.  Et  revera  in  fronte  libri ,  recentiori  manu 
et  scriptura  nescl  —  Codex  autem  literis  Africanis  est  exaratus  —  sequentia  exstant ; 
^yijl  ^^^  w^^Iay!  ,j<Jjul  A^NJjLj'  ^  w^,>b.!!  vjj:  ^  .!>.  Vel  parum  accuratus  titulus  — 
titulus  enim  al-Maqqaru  operis  est  w^-A-bJ?  yJju^Si  ^y^  ^^  '-rv^'  ff'^  —  et  error 
grammaticus  (^^^'lAJl  pro  ^^'Ju'^!)  suspicionem  moverunt  huic  inscriptioni  fidem  non 
habendam  esse  :  librufn  autem  ipsum  inspiciens ,  statim  animadverti  non  esse  partem  -al- 
Maqqariz,  sed  plane  aliud  opus.  Saepe  nempe  in  iilo  reperi :  j.L-^  q-j  ^^--x^J!  _j_j!  JL» 
(fol.  l  V. ;  2  T.  caet.) ,  vel  ^-j-^^J!  >-j!  JJ»  (fol.  5  r.  caet.) ,  vel  |.L«o  ^jj!  JL-i  (fol.  5  v. 
caet.).  Praeter  hunc  etiam  nominabatur  scriptor  Abu-Merwan -ibn-Haijan ,  celebratissi- 
liius  ille  Hispaniae  hisloricus.  Huius  narrationem  suae  saepe  intexere  'Ibn-Bassamr^»!  , 
tum  sciebam  ei  excerptis  ex  Codice  Oxoniensi  quae  mecum  communicaverat  Cl.  de  Gayan- 
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gos ,  tum  es  loco  qui  in  -al-Maqqaru'  opere  exstat ,  in  quo  nempe  traditur  Ibn^Bassa- 
mum  ex  'Ibn-Haijane  quaedam  in  suum  opus  transtulisse.     Est  hic  (MS.  Golh.  foi.  387  r.) : 

LJ_4  Li*s  Q«*Jj  SjAift  jLo»!  iyi  ^y-i^O»-!  ^^AA»-5j  cjIaLs^vo  j-ixe  ^^  j.5v  ,j».*iJuJ!  >_j'j;J'  |.js» 
«.jjJOu?  y,*j>'LO  JJUj  jOL«j  SLVPLi;  Quod  ad  historiam  attinet ,  kabenms  librum  ma^ 
gnitm  Ibn-Ilaijdnis  ,  <jni  ?iotnine  -al-Matlnj  notus  est ,  sexaginta  circiter  volurninibus, 
Ibn-Hazm  /««/«/«  ■al-Moq'tabis ,  «^Mi  decem  constat  votuminibus  ,  commemoravit.  (Hunc 
"Ibn-Lfazme  locum  infra  describam).  In  -al-Matlno  describit  Ibn-Haijan  sui  temporis 
historiam  ,  in  quam  {hominum  animos)  ■penetrare  facit  '  .•  illas  nempe  res  quibus 
tpse  adfuit  tes/is.  Ex  hoc  libro  quaedam  in  su2im  opus  transtiilit  aucior  ■a/i?-Dacirae, 
Gravissima  praeterea  in  ipso  opere  esstabant  argumenta  quae  illud  Ibn-Bassami  esse 
ostendebant,  nulJum  erat  quod  obstabat ;  unum  quoquelocum  reperi  qui  manifesto  ostendit 
hoc  volumine  partem  •fld-/(f<7C7/-<7e ,  non  aliud  opus  "Ibn-Bassami' ,  contineri.  Eistat  ille  in. 
foi.  216  V.,  in  capile  de  'Ibn--abl-'']-Ki(;al  ,  ubi  aiictor  narrat  se  non  praesto  habuisse 
huius  viri  prosam  ornatiorem  neque  pol-mata  ;  hortante  ilaque  amico  ,  ad  ipsum  misisse 
euistolam   ut  quasdam  scriptiones  ab  eo    impoiraret.     Responsum  Ibn^abl-^^l-Kicrde  tradi- 

tur  ,  in  quo  inter  alia  haec  leguntur;  i_^-u^l   ^lXP  Q.-.ft    '  «-kS-AJt  ^Ooij  ii-L!  y^^t!  L.j^i   Liij 

"  Ls^^5l>  \^jJUjJi^  '  LJ-!l\/«  c:^.iL  cXi  L^!j  "  Sr^^"^'  -^^o»  ^  ^u.  qucm  Deus  honoratum 
reddat!  adeo  praestantia  •arf-DaOirae  captus  sutn  ,  ut  ista  nlia  deserta  non  curem  ; 
nam  (opus  illud  cgregium)  sibi  propositam  metam  attigit,  ef  omni  ex  parie  ditissimoh 
ornatu  conspicuum  factum  est  2.     Deinde  locos  nonnullos ,  ab  aliis  auctoribus  ex   Iba- 


1 )  Prima  forma  verbi  ^yw    ex  Lexico  significat  longe  prouectus  fuit ,  sed  proprie  esl  penetravii.     Hiac 
4»  forma  sive  idem  exprimit ,  quod  solum  in  Lexico  traditur,  sive  penetrare  fecit,  ut  apud  •ajJ-No- 

wairww  [Jfistor.  Ifisp,  MS.  2  h.  p.  473)  :  ^.'^^«'iM  J. jt.  l!iJ!  '.J^<\  penetrare  fecit  considera^ 
tioneni  i.  e.  rem  accurate  consideravit.  Quura  ilaque  ■Ibn-Haijan  criticaia  rationem  in  historia 
conscribenda  (qua  de  re  infra  exponam)  secutus  sit ,  credidi  auctorem  hic  voluisse;  criticd  scribendi 

rationeusus,  liominum  animos  excitamt  ut  pldlosopliice  de  illd  historiae  parte  meditarenlur.  Fieri 
tamen  polest ,  ut  quarta  forma  verbi  .  jw  hic  lantum  penetravit  exprimat  (cf.  infra  in  §.  2  iocum 
'Ibn-Haijan/j,  MS.  Oion,   fol,  C  r.) ,  et  ut   loci  senlentia  sil:  m  ^«0/«  penelrat  i.  e.  quam  fuse  et 

occurote  exponit,  Caeterum  L^  pertinet  ad  ».*iE  ,Lj>i  ,  quocum  etiam  seq.  BiA^Li  lZ«  >  con- 
lungendum  est. 

2)  Lectiones  Codieis  Golhani  hic  ex  •al-Marrakiiio  et  •a/i-Nowairio  correxi;  offert  enira  oi^t  (sic)  pro 
\.,***J!  et  LpiL>  pro  L?^ib».     Quod   ad  sensum  verbi  i_j,   h.  1.  altinel,  ex  partg  conferenda  est 
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Bassami  •ai"l-/)<J'c7ra  cltatos,  cam  Codice  Gothano  conluli  et  inreni  hos  es?e  eosdem.  Sic 
V.  c.  ipsa  illa  epistola  ibn.abi-'l-Kii-alt  ad  ibn-Bassnmi/w  auctorem  •ad-^acirae  ,  citatur 
tum  ab  al-MarrakisIo  (>|S.  546  p.  171 — 174),  praemissis :  (JUs^J!  ^!  ^"i)  aJ^Lxs»!  >**» 

'       '  i'     .       .  ' 

^^&jsj;**j  «Ji-4  »J^  '^■^i  ikiL«^  Q^  »jl^!  Ui"^J  L»^'y  '"7?  V^  aJU«,  ^  0>*as  aL!  **^ 

y,c>Lo  |.L*u  ^^  ,_^  j^j-»t^?  ^!  _j5>  AJLJi  ^^Lo  ^J^  tvA^j  w^  Q-»  'i— v^  «-i-«  l-t-9 
V  ■  ■=-.  v H  t_(^»  t"'"  ^^  -art-Nowairio  {Encyolopaediae  MS.  273  p,  548),  his  praemissis: 
iuJt  >-,»*^  JuS  qLs'^  ,.L*j  j^^bJ  v!j-=?-  o*  v3L=.^"'  1,5^'  o^  «X..;su  id:i  ^  ^!  ^lili'  ^ 
B-«»s3^L*  «.*>.  j  ,_5  jJ!  wLJLr  Lj^Uj^it^J  «JjL^  ;jaju  J.A3^  >JL1»j..  Locura  ■ai.-Dafnrqs ,  ei 
capite  de  Ibn-Cafap ,  citavit  Ibn-Callican  (ed.  de  Slane,  I.  p.  19) ,  non  prorsus  Terbote- 
nus,  qui  invenitur  in  Codice  Golhano  fol.   144  r.  vs,  4  a  f .  3. 

Summum  itaque  mihi  gaudium  fuit ,  invento  'Ibn-Bassami  volumine  quod  latebat ;  qua 
de  re  quum  Doctissimum  Moelierum  certiorem  fecissem ,  veniamque  petiissem  volumen 
illud  mecum  Leidam  ducendi ,  ille ,  solila  sua  humanitate,  votis  statim  annuit. 

Unum  in  volumine  illo  Gothano  locum  inveni ,  qui  ad  historiam  'khhviiidarum  perti- 
nebat  quique  erat  cdendus:  sed  simul  pervoluto  voiumine  animadverti  —  id  quod  ei  CJ, 
de  Gayangos  eicerptis  iam  suspicatus  eram  —  Ibn-Bassami  opus  caeteros  libros  de  histo- 
ria  saeculi  quinti  Arabum  ,  fere  omnes ,  utilitate  superare ,  et  me  tota  illa  parte  indigere, 
in  qua  dedita  opera  de  A.hhi\^\dannn  historia  eipositum  est ;  quo  agnito ,  iter  Oionium 
suscepi  ut  cum  alia  describerem  ,  tum  Oioniense  Ibn-Bassami  volumen  ia  meum  usum 
converterem.  Oionii  itaque  degens  voluminis  partem  descripsi  quae  dc  Abb<idi</2'.s  agit ; 
reliquam  partem  ,  quae  maiimae  est  ulilitatis  ad  Hispaniae  Occidentalis  historiam  ,  saeculo 
quinto  Arabum  ,  melius  cognoscendam,  eicerpsi  iisque  eicerptis  passim  in  hoc  opere  utar. 
Antequam  tamen  ad  editionem  locorum  de  quibus  diii ,  accedam ,  agendum  erit  tle  ipso 
"Ibn-Bassamo  deque  eius  operibus.  De  quo  argumento  quae  in  medium  proferam  ,  com- 
mendabunt  se  cerle  novitate,  et  spero  illa  lucem  quandam  allatura  esse  historiae  litera» 


phrasis  in  Lexico  annotata :  !  Ai'  J,.^  .^  e-**.^  ^'j' »  1^"'^  ''^'  vertitur  :  hac  re  occHpatus 
non  /ui.  Quum  autera  Lj.  proprie  si^nificet  altus  Juit  (et  hinc  speculaior  exstitit,  quippe  qui 
alto  in  loco  sfet),  propria  vis  nostrae  phrasis  haec  esl:  FraestatUiam  'af^-Dacirae  cognitam  haiens , 
nimis  alto  sum  loco  quam  ut  reliqu/i  opera  simili  de  argumento  cnrem;  non  enim  dubito  quin  verba 
H-v>"^!  v_ftvL;i!  nj^  hoc  exprimant.  Porro  animadvertutur  anctorem  Jiif,  membrorum  resonantii 
ductum,  voci  5_kS>"il  signifieationem  Iribuisse,  q»ae  non  huic,  sed  vocabulo  f^J>^\  ,  propria  est. 
3)  lam  inspecto  volumine  Oionieosi,  nullum  mihi  dubium  restat,  et  certo  certius  est  volameo  Gotha- 
nuHj  KiQ  partem  •ad-Z^acJrae ;  idem  enim  coHsilium  in  titroque  opere  cernitnr,  idem  stylos. 
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riae  parti  graTJssimae ,  quae  hucusque  plane  fuit  obscura.  Hagl-Callfa  {Lexic,  Bihliogr. , 
ed.  Flugel,  III.  p.  331)  ,  bibliograpiius  diiigentissimus  quod  ad  scriptorum  Orientalium 
opera  attinet ,  sed  in  historia  literaria  Arabum  Occidentalium  explicanda  mancus  et  im- 
perfectus ,  adeo  lapsus  est  ut  noslrum  Ibn-Bassamj/w  confunderet  cum  poeta  satyrico  qui 
duo  saecula  ante  Tixit ,  cuiusque  vitam  scripsit 'Ibn-Cullican  (ed.  de  Slane ,  I.  p.  489  sq.)  4: 
quem  mirum  errorem  iam  animadvertit  de  Sacy  [Antliol.  gramm.  Arah,  p.  445).  Cl. 
de  Gayangos  (Hist.  of  the  Mohammed.  Dyn,  iii  Sp.  I.  p.  370)  quaedam  de  vit4  Ibn- 
Bassami  tradidit ,  scilicet  eum  natum  esse  in  Lusitaniae  oppido  Santarem  dicto  ,  et  mor- 
tuum  esse  anno  542.  Prius  etiam  infra  a  me  confirmatum  videbis ;  posterius  an  verum 
sit  nescio,   nam   unde  illud    factum    hauserit    V,  Cl.   prorsus  latet  5.      Nobiliss.  de   Slane 


4)  Hac  data  opportuniiale  silentio  non  praetereunda  est  lepida  et  facela  bistoria  quae  *Ibn-Bassamo  acci- 
dit,  el  quam  refert  his  verbis  (MS.  Goth.  fol.  135  r.  et  v.):  _li^  V-^'i  'v'j-?^''  i^i-i)!  ry-") 
(ja*j   f*A«(5  *t**al  'w«  ijj'   Qj^^-t-c  ^^  lX*^.<     jt  ^JJ^'  /"  is'  oiijl    ( '•  U )   ^yy^  "  i—iLx^? 

Jji  cXa:S\J!  tXA£  vii^-J'^  ^JLjS  li^Xj'  iu  ^i;JjiJ  _;»*>  u^Li>!_5  _;»*>  Lj!  u^Lj!  )ii'^t  ic*** 
yJ\^Z\  i_jl^J!  !iA.iJ  _,.»T.">  ^jjwo  ii^w:=j  ^3'tA/a  ^!  ^^^t  ,_5-a-»»  it;5Lo  Jii*J_5  <i^  **J 
»io  JJ^!  ^  ^_5  '_jjj  tsSj  ^l  wL«j  ^  »j,\js\s>  ^^  |»lwj  |J  *jLoj  A*iLj  |.L»o  j^  ^^^^ 
6j*^.i  *A^  j^^L;»  ^^!  ^1^5  wLsj  liwS"!  J.<j>!  ^^.a  ^^1^  tXcsuJ!  cUcj  "^<*5'  ^^  _ofc>o 

(3?"^Ll^Jt  ^e  lWJ!    'rW^'  "t^'  o^   '^'  U,   !Jw;>  *^ 

Eiiam  'Ibn-Callican  (1.  1.) ,  ex  eodem  sine  dubio  fonte  atque  auctor  noster ,  narrat  de  poeta  illo 
satyrico:  ^\  _JL<5  *-J>i»t_5  bLj!  Ls\Pj  <-<■  _^  ^sJj  .ofc^o  %  '  o^  ^^  ^.a.<!  &Jwo  jJlwj  ^' 
tJijji.  —  De  (Jlohammedtf)  •ibn-Monatlir  (vel  Manadir),  poeta  qui  mortuus  est  anno  198,  retulit 
nonnulla,  ei  Kltaho  'l--aganl  desumta,  Caussin  de  Perceval  (in  Slanii  Ibn  Ahallikans  Biogr,  Dict. 
1.  p.  299).  Ibi  quidem  de  carminibus  eroticis  quae  in  iibdo-'l-magid;<w  coraposuit,  sermo  non  est; 
altamen  non  dubito  quin  in  Altabo  'l--a§ani  etiam  de   istis  sermo  sit.  —  Quod  ad  singula   verba 

atlinet,  animadverlenda  esl  phrasis  iJJ!  uS^^U ,  quae  nequaquam,  tttimme ,  ut  simplex  ^  ,  ejpriraere 
debet,  el  fortasse  sic  expHcanda  est:  retnoveat  te  (ab  hoc)  Deus !  Dictio  joL/o:  jooU  penetrant 
venenum  sui  temporis  exprimere  videtur. 
5)  »  M.  de  Gayangos  slates,  I  know  not  on  whal  authority ,  that  Ibn  Bassara  died  A.  H.  542,"  ait 
Nobil.  de  Slane  (1.  1.).  Ne  aegre  ferat  amicissimus  de  Gajangos ,  si  huic  obieclioni  ipsius  verbis 
respondens ,  minus  fortasse  honeste  et  dccore  agere  videar ;  si  nempe  quaedam  verba  ex  amici  epistola 
hic  describam;  quod  non  facerem,  nisi  haec  ipsa  viam  monstrare  possent  in  quonam  libro  annus 
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(/6«  KfiaU icnn  s  Biogr.  Dict.  \\.  p.  304)  questus  est  se  frustra  apud  varios  Arabam 
scriptores  vilam  ■Ibn-Bassam^  quaesivisse ,  et  sine  fructu  pervolvisse  opera  -al-Maqqaru  , 
'Ibn-Bascowal^  ,  Abu-'J-Mahasini  ,  ■Ibn-Caqanjs  ,  'Imado-W-dinj ,  aliorum.  Neque  ego 
liac  in  re  felicior  fui  ,  nulloque  in  Codice  taiem  vitam  inveni ,  sed  quae  de  ■Ibn-Bassamo 
eiusque  operibus  in  medium  proleram  ,  fere  omnia  ex  limpidissimo  fonle,  ipsius  nempe 
scriptoris  •a^- DaCirn  ,  Iiausta  sunt. 

Ibn-Bassiimi'  plenum  nomen  luit  Abu-'1-Uasan  Ali  -ibn-Bassam:  sic  enim  eum  vocant 
tum  •al-Mariakisi  (vide  supra  p.  191  vs.  5),  tum  ■Ibn-Callican  (ed.  de  Slane ,  I.  p.  18). 
Natus  est  in  Lusitaniae  oppido  Santarem.  Eum  Lusitanum  fuisse ,  non  IIi«panum  ,  er 
pluribus  patel  locis.  In  MS.  0\on.  (fol.  208  v.)  legitur  :  t'ujo!  ^  ^\>S^  .*£  ^^\, 
^j;  JLs  Uu^     Alibi  (fol.  209v.),  in  vita  viri  Lusilani ,  UaJi  ^Sa.     Deinde  (foi.  210  v.) 

de  poeta  Lisbonensi:  iJjIii  ^iJ^  ^  JuLa=5  8\\£  »J..  Locus  sequens  in  oppido  Santareiii 
nutum  fuisse  auctorem  nostrum  ostendit.  Ait  (MS.  Oson.  fol.  126  r.):  ^\  j^  JJii' 
1^^  jJUiJl  j^  ^  J-j^  y\  ^^  Iji-'^  ,  ut  dicit  quidam  ex  populo  urbis  noslrae  ,  tiempe 
Ahi-Hmir  ■ihn-Siwar  ex  urbe  Santarem.  Praelerea  ai-JIaqqari  (apud  de  Slaue  1.  1.), 
■lbn-Bassam«w  in  urbe  Santarem  natum  fuisse  testatur.  Anno  477  Lisbonae  fuit  Ibn- 
Bassam.  Initio  enim  capitis  de  Abu-Ga:far  Ahmed  -ibno-^rf-Dudain  Valentino  (MS.  Goth. 
fol.  195  r.)  haec  refert:  iCi-w  'xiyJ^"^'^  Hjij^  \*ui  ^  ^^»,  «^uii  i^^  ^  «A^i  jS> 
.y^jt^,  ^^.    Anno  494  prima  vice  iter  Cordobam   fecit ,   ut  ipse  testatur  in   capite  de 

•Ibn-Abdi-'l-azIz  (JIS.  Oxon.  fol.  138  v.)  his  verbis:  L^-Jl  L?r-«--'  v3'5  iy-^^-»  Jij*^^  ^ii^ 
JjG   ;j^    _3Cj  j_^5    jLi;  ^  ^yt*-.  g^j,  'v^^^!   ^j^  S^  (3^->^  iS=*w)o   ^^y^^i.  jj,i  :J.^ 

rfoAa,  /;;<!(»/  «f/  ^««c  primu  rice  iler  facerem  anno  494 ,  qmtm  apud  ine  intraret  Hi- 


inorlis  'Ibn-Bassame  inveniri  fortasse  possit.  Mense  ilaque  Marlii  anm  1842,  consuluit  me  Cl.  de 
GayaDgos  de  vifa  'Ibn-Bassumi  et  tunc  seqq.  ad  iiie  scripsit:  »  Talking  of  the  B-^i.,A-!  ,  I  now 
)>  recollecl  that  I  have  one  queslion  to  put  to  jou  respecting  its  author  j,'..mo  ^i}.  At  page  370  of 
»  my  Jranslation,  I  slated  that  Abu-1-hasan  "Ali  Ibn  Besain  Al-besami,  the  aulbor  of  Ihe  Adh- 
1,  dhakhirah ,  died  in  542.  On  «hat  authority  I  made  such  a  statement,  I  cannot  at  present  reeol- 
»  lecl ;  but  of  this  I  am  pretly  sure ,  naraely  ,  Ihat  it  was  in  a  biojjraphical   Dictionary   of  Spanish 

I)  3Ioslems  that  I  read  it. Allhough  1  recollect  reading  the  arlicle  of  Ibn  Besain  in  a  biogra- 

»  phical  work  in  the  Escurial ,  I  repeat  I  have  lost  the  notes  1  look  then  anJ  am  therefore  unable 
»  to  refer  to  it," 

25 
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lal  •ihno-l-Mih ,  qui  pulsavit  audilum  metim  ^  oinni  admirando  genere  ex  poesi 
huius  .■/hii-Becr'\  ;  iunc  rum  illo  (amioo  meo)  epistolam  ad  fainc  virum  scrijjsi  7 ,  in 
qud  eius  amorem  expetivi ,  ei  quaesivi  ut  mihi  sua  mitleret  poemuta.  Qunndonam 
iiiceperit  opus  suum  componere  mihi  non  constat  ;  fortasse  per  sal  iongum  tempus  poeta» 
rum  el  CirtiborK»//  scripta  collegit,  et  opus  suum  composuit  ut  vitaiii  sustentaret  ,  quum  , 
nescio  quo  casu  ,  ex  patria  sua  pulsus  et  possessionibus  suis  privalus  esset.  IIoc  efficio 
e.v  loco  qui  e\stat  in  Codice  Gothano  (fol.  179  r  et  v.)  ,  in  capite  de  Abu-Hafimo  -al- 
Lligari.     Narrat  ■lbn-Bas>nm   hunc  virum  ,  collapso  dynaslaruin  (^JuiJi!!  ^l*-^ )   imperio  , 

Cordobae  medici  et   pharmacopolae  arle  egestalem    sustentasse:    !jv_?  ^_:?Jo  01^X0!    L^ij 

Jwkai  |-J  dj-i\  sMj  JyJ!  o.*X^  iiSC3  _s  ^JlLuJ  tiSiJLi^  Lj^J~^i  *^^  ^  O.^Xjj  »,Lc>!  ^L* 
iJUjs-  "  cVy^i*-'  ,Ljt_i."4!j  '\^Jt\i'^5  JjLwJ!  ^^w«  o'JI*=-  ,-:!  iL«_L!  liJCJ^  ^— yL*^'  ^^  --'^ 
^/0   Lij    (1.   jJ^OO )    ^Jl^OO  i<r^'  *-^="  o'   l5^^^   oiJ.s="o    Q-«-^   "'_;!y^    waj!_jlii   ' » ,  «ijrf» 

>o  &,  0-0  ,50,  ,,,1  t^, 

Kcb   o!    vi^v^j,!   ^_/«    ...E   viiojuij  9  bjCs   .is.«o  ^y^   [^.^iiJ^.    ( adde     _ xJ! )    >JlL>j  i<ji*J:>   c».*d 


>    o 


6)  Ad  phrasin  .,,,,  ^  j  cf.  CI.  Weijers  ann.  (337)  Spec.  p.  189;  'Ibn-Gobain"  Jlinerar.  {}IS.  320  (!) 
p.  83):  q!j'^!  vi^^Jji  lXj  oLsjJj  i_j^bj)^  J»-;-^  o!^_ioLj  !  jLs ;  in  praefatione  'al-Jeimqt 
(MS.):  ^\3\   j_^.s   -^j   |.J   l^i   aJ>Lx:'J  ;  'Ibn-Bassara  (5IS.  Goth.  fol.  67  v.):  .^^j   LJa 


^O'  ... 

7)  Intelligenda  hic  est  talis  epistola  cuins  inilium  scripsit  Ililal  •ibno-'l-A(1ib ,  eo  consilio  ut  'Ibn-Bassa~ 
mum  Abu-Becro  commendarel,  el  quam  ipse   Ibn-Bassam  continuavit. 

8)  Rej)etitis  vicihns  itdsi.     Haec  significalio  5'«  formae  verbi  S  Lcxico  eil  addenda. 

9)  His  metaphoris  auclor  yiros  literatos  indicat,  quorura  cogitata  novilate  se  commendant. 

10)  Sic    luec   verl).i   in    Codice   legunlur,    et  faleor   me   isla   non   intelligere.      Si  jiro  o^'.!    legimiis 

^Oj' !  ,  el  si  staluere  licet  8""  formam  verbi  ^_..i'  Lexico  addendam  tssa  —  quod  taraen  probare 
non  possura  — ,  ego  locum  sic  verlo :  et  me  averti  a  (non  locutus  sum  dc)  ta/ibus,  gui  iam  nmn%s 
ohlimieriint  ( i.  e.  ([iiorura  poemata  iam  in  alio  florilegio  descripta  sunt),  quandoquidevt  venditoref 
jioitarum  ntimero  superanl  numerum  j)ocntatuin  ( i.  e.  quandoquidem  plures  iara  exsliterunl  antholo- 
giarura  scriptores  quain  sinal  poematum  numerus). 

11)  I/nius  iirlis;  vide  sujira  p.  IGO  ann.  (513). 
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'''"iSi^iy  m^LIj  Qwa  6tXj  cjj*oj  '»Jilj  ^^  >»  ij;^^^!  Uf  j.L*a  ^!  !JuP  ^iJ^J»  «^!  «iSLJLs 
^j!  tXj-i  «B^_y_kiJ!  i.;5U-j"  j_f-)-^  '"jiv-*^^'  1**^-*^  ^-^-'j-i  (dele  hanc  particul.)  ^  c>J^j 
^jji^'!  (1.  8J^)  lAP  v^o  J^JLi  '•'-n  i^^\  .  .  .  ,  ^  '*jO.J!  (1.  OesUj)  o^J^, 
^t.  4-L-jj  '«4L^Lj,!  ys^vs.  ^  «OJLiJL'!  (1.  ^^IJJ: )  j!j^  ,.^-;-*-?  o'  ^^  'Ou^U:! 
'«iLowo  oOoul  jcij  "i6L?L,!  «j^.i£  (sic)  o'-^<>.  'L^Ljwj  LjMJ  '5  ixi  !o!   ^=.  "L|jLs^wj! 


12)  Hic  subslantivum  excidisse  videtur. 

13)  \ocnbuluin  quod  in  Codice  post  j  positum  est ,  non  amplius  legi  potest ;  ullimas  literas  v_j!._  .  . 
agnoscere  mihi  videor.  Obtinet  hic  proverbialis  locutio,  qua  etiam  alio  loco  usus  est  Ibn-Bassam 
(mfra  in  §.  3.  MS  Oxon.  fol.  17  r.) ,  ubi  ait:  *jjk3sji  ^j  »  ■■>  i  ^!  j^^^ui.^.  Phrasis,  ut  in 
nostro  textu  legilur ,  significat :  acuere  cupii  cultrum  mendicando  ,  L  e.  mendicando  vitam  sustentare 
vull  ;  altera  illa  phrasis  signlficat :  cuius  culter  mendicando  acuius  est ,  i.  e.  jui  mendicando  viiam 
sustentat.  Ex  his  locis  corrigere  possumus  falsam  opinionem  scholiastae  •al-Haririi'  (p.  326) ,  qui , 
substantivum  oL^ui  explicans,  dicit  mendicum  sic  Tocari,  ^\»,  (_^Ljl!!  ^J!  »Ju  OjLs^u  »j'!:i 
|ifcijju!  ^j   L.X.     NoD  credo:  nisi  plane  fallor,  proverbialis  illa  locutio,  ^i  x  .y.V  it, '!    jcsui 

jLOoCt ,  quae  fortasse  ab  antiquo  quodam  poeta  usurpata  est,  etiara  Toci  i3L:^u«  originem  dedit , 
ita  ut  haec  proprie  (et  quidem  per  ellipsin)  sigmiicet :  acuens  cultrum  mendicando ,  i.  e.  mendicando 
vitam  sustentans. 

14)  Hoc  vocab.  non  amplius  distincte  in  Codice  legi  potest;  sentenlia  tamen  et  membrorum  resonantia 
docent  auctorera  LjjL,!  scripsisse.  f^irgines  inter  poemaia  sunt  illa  poemala  quae  nondum  ad  ho- 
minum  notitiam  pervenerunt ,  quae  nondum  sunt  edita. 

15)  Lexico  addendum  est  verbum  vX*i  significare  liieris  consignavit ,  scripsit.  Exempla  habeas  haec  : 
•al-Marrakisi  (MS.  546  p.  43) :  ^^.-Lt^  JS^}\  J^..yJu' ;  'Ibn-Gobair  (//zW.  3IS.  320  (1)  p.  6): 
qiiuin  in  nave  Alexandriara  venissemus:  J^x^ii^J    'uiJ   (..UjLv*.;!   ^    ~a    >_^  ^!      Jt    iLut    «JLL? 

C  s  •■ 

x*2  uJt>  bo  jrv^ ;  ^l'!''  (5^S.  p.  70) :  £w.is»^!  ^  !  £^ve  L^'J»^  OcxAJii"  «la^Uo  J  ;  deinde 
(MS.  p.  201),  nonnullis  dictis  de  feminis  Siciliae:  "J^s.;lsj  J!  (C-V)  ^'XkjSu  .~a  JJj  Jjjtj. . 
alibi  (MS.  p.  204)  sunm  librum  vocat:  j*,*,oiJI  ItJ^ ;  •ai-Qartas  (ed.  Tornberg,  p.  3):  x«je:iwt, 
xs*.UiJV  «Ou^  ^,  et  (ibid.):  oUJi  oL^Ji  ^^  »_i' jJi^  ;  'Ibno-'l-Catib  (MS.  fol.  129r.): 
«-Joj  (I.  iXoj  )  tiJusj  f^^^;  "Ibn-Batuta  (MS.  fol.  158  v.):  \^^  ^j  ^«  ojJi  ciUi'^ 
^_?^Jt  j^  WV-4J!  jlsJ'  ^j^-jiw  LJ    p.^  Li   Ju.^.  ^  ^;^  P-^y     ^adem  significatio  in  nostro 

25* 
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"Ibn-Bassam/  loco  oblinet.  Sed  observarc  debeo  verbum  3Zi  inprimis  significare:  verba  profcssoris 
literis  consignavi/ ,  et  hinc  Ju_.,aj'  esse  dic/alum.     'Ibno-^l-Calib  (3IS.  fol.  21  r.) :  ^  tX^fV^j   ^-j 

»j^:tj  v^  i^-^  '>«^-i ;  ''''^™  (^^^-  ^°'-  -^  ■"■'  =  '■^l*-'.j  '^^  J'^^  lt^-  l?-v.^"'  os-j.i.-,5 

■i^JL.i^:.\   i^J  ^'Cj    La   ^   ^j^   ^^  5LVyii:i- ;  alibi  (MS.  fol.  31  r.) :  ^O^JJG  ^^    oh';j» 

tJo>  „.a.<  -T-il  <-)^i  tijC->  '-^  ''^'^-=  tA.^'fti'  ^.^J-^  '^f^s  '-*^"  ic'^"^' ;  deinde  (ibl.  34  v.): 
^JLit  -^  A;:.<:_.tJL^^  sl^aJj:.'  ,_^  Vi;^''j  j-^-i'  ^-AJ»-^'  jr^  o'-^"  ^'°*^  m-ignus  e.st  Jiliro- 
rum  niimerus  qui  litulum  Ji.*Aaj'  gerunt ,    quorura  perpaucos  tantum  enumeravil  Hagi-Caljfa  (IL 

p.  397). 
IG)   Fateor  me  haec  verba   non  intelligere  ;  sed  posi  haec  verba  est ,    ni  fallor,  aposiopesis:  ut ,  quando 
pocmatum  verba  et  ideas  descripserit  ....  inde  lucrum  capiat. 

17)  Ullimum  vocabulum  non  amplius  legi  polest,  quo  factum  est  ut  ego,  non  perspiciens  sententiae 
nexum ,  neque  aliud  illud ,  quod  salis  indislincte  scriptura  est ,  explicare  possim. 

18)  Verbotenus:  magis  me  decet ,  ut  per  longum  tempus  gladium  suum  officium  praestare  faciam  ,  quam 
ut  Uhim  quatiam;  i.  e.,  ni  fallor,  decet  me  ut  /aetis ,  non  verbis ,  monsirem  qualis  sim.  Videtur 
haec  esse  proverbialis  loculio,  -^  de  illo  usurpatur  qui  gladium  qualit  quidcm  ,  sed  eo  nnn  ferit; 
vide  supra  p.  6G  vs.  2. 

19)  Neque  hoc  vocab.  distincte  nunc  in  Codice  legilur. 

20)  Frequens  est  coniunctio  verborura  Xjv.J^  et  Xj. , ,  recle  a  Frejtagio  explicatorura  ,  ut  aj'ud  nm- 
Caqanm  (•al-Qaldijid  MS.  A.  II.  p.  52):  'jCjjjj  ;_j^^t  ^   «^jJ^  lXjU/o. 

21)  Vult  auclor:  ego  tua  pocmala  non  coniungam  cum  pocmatihus  //-ayeubium  (ad  K^t.c  enim  jJL*=i 
cooitalione  supiilcndum  esl) ,  nam  cum  tuis  compara/a  haec  non  (luro  Arahico  sermone  conscripta 
videntur,  quum  tua  conlra  ab  ffigazi  incold  (qui  populus  propter  linjuae  iiuiitatem  tjntojiere  cele- 
brabnlur)  profecta  videantur. 

22)  Madinaio  "1-Faig  est  proprium  noraen  oppidi ,  cuius  fliiraen  Wadi-^I-higara  dicebatur  et  ex  quo  hlc 
Abti-Hatim  -al-Higari  oriundus  eral.  V.  Abu-'I-feda  Geogr.,  ed.  Paris. ,  p.  178.  —  Sequeutia  verba 
usque  ad    . '_i_>Jw  corrupta  luilii  videntur  ,   nec  video  quomodo  corrigenda  sint. 
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;^ju  ^^j-i  iuUa^  _-iJj  jUas-  ^yi  |_^  0^^  "iwOws.  At  certum  est ,  eum  secundum  et 
terlium  volumen  scripsisse  anno  500  et  tribus  sequentibus.  In  secundo  enim  volumine 
(MS.  Oion,  fol.  119  r.) ,  in  capite  de  Abu-Becr  Becr  •ibno-'l-Milh ,  ait:  ^iiOt,  ^?  {J-^-, 
L^  O^^^i^^j  j^  i^  '^'  *-^j  L^tPi  *jU-«*.^  «-i*«  ^_^*^v«j'  tiA5'  ^j^-s^j'.  Sed  eum  se- 
cundum  hocce  volumen  non  anno  500  absolvisse ,  sed  eo  componendo  adhuc  anno  502 
occupatum  fuisse  ,  palet  er  alio  huius  voluminis  Joco  (MS.  Oxon.  fol.  215  r.)  ,  ubi  ele- 
giam  quandam  describil  Ibn-Bassam  in  virum  qui  anno  502  obiit.  Initio  tertii  voluminis 
(MS.  Goth.  fol.  1  V.)  haec  leguntur:  ^-a  *^<-wJj  ,j<Ji>J'^!  sj-?-  q-^  ;^y~'  i_^ .:>■.. i  _.i  j 

iJ.iA^t  JjS  ^.3  "yxJl^  *!i>o!  qL"_;5  ^^'»  '■^.^'■^.'>  j_5-J  j^J^  'y^l  v^l>^  cr^  ^*^'  O"^  :*^''^ 

=3  "^»j;jL*i»i  ^oL.j  ^  lixiiu  J-o^1   Ljj  '|»*,L3u;!j  I^L*»,  ^jji  uj^LXs-tj  "L;j__i;.     In  his  an- 
num   502  notatum  vides ,  sed  aiius  locus ,  versus  linem  voluminis  eistans  (MS.  Goth.   fol. 
215  V.),  in  capite  de 'Ibn-abl-M-Kicalo  ,  est  hic  :  ^  i^»*i*jJi   siAP  ^,-£=^  oJ>Ji'  OkS  ^i^i 
^i  ^i  «Jsj  jjLs'  \-A  JwijJ  i^!  ^;iA_oXJi   L«Jj  *jL».«..«j>5  o^'  X-La«    ,_j^  (^   i_M->.*."l   L\_? 

LC-=  '  r^  lt^  J'^---''  '~-^  (!:■''  r^  o'---^^'  cr^  lt^j^*  -AJLsvil  (ap  ^^k  24  ,u*v_.- 

26^.<.«fcjot  J^i  icJL4j>  ^^_s  iwJ-^i  ojci=»  |_^  jL^i^^vo  _j_p5  QLoiiJt  iAs.  o..>,_ji ;  e\  quibus 
itaque  patet  Ibn-Bassfim^^w  anno  503  adhuc  in  componendo  tertio  volumine  versatum 
fuisse ,  et  tunc  temporis  Hispali  habita.sse.  Ilis  addendum  erit  'Ibn-Bassam?/»«  mortuum 
esse  anno  542  ,   si  fides  habenda  sit  iis  quae  retulit  Ci.  de  Gayangos  (vide  supra  p.  192). 


23)  Hiiinore  lilc  Codex  hicsus  esl ,  ila  ut  in  fuie  versuum  tanlum  ...»,'!,  . .  Jco  el  .  .  ^Lx^t^  legi  pos- 
sit.  Haud  lamen  ilillirile  fuit  lileras  quae  deerant  supplere ,  et  nunc  mea  complemcnta  conlirraala 
Tideo  subscrijilione  Co<licis  Oxonien.sis,  quam  infra  eshibebo. 

24)  Cf.  quae  supra  annotavi  p.  6  ann.  (23). 

25)  Codcx  ^.o.\s  (sic)  ;  sed  senlenlia  evidenter  demonstrat  requiri  .wLCi  {.icripsil  ulriusque  nostrfnn 
ati.icus  quidam  epistolam  conmiendaliiiam  ad  Ibn-'abt-l-hicai\xm).  Nendum  inde  explicandum  esl , 
quod  in  scriplura  Aiiicana  ullinius  duclus  lilerae  non  ad  sinistram  ,  sed  aJ  dextram  manuin  ,  ut 
hic  in  Codice,  vergit,  ita  ut  discnmcn  iuter  i_  et  »._  tantum  in  longiori  ultimo  duclu  calami  et 
adilito  puiiclo  consistal. 

26)  Inlelliuitur  iiic  sine  dubio  exercilus  ille  magnus  quocum  imperalor  Ali ,  anno  503,  Ceula  Cordobara 
(iiofeclus  eJt,  ut  regionibus  Tolelanis  bellum  inferrel  (vide  •al-Qnrtas,  ed.  Tornherg ,  p.  !05}  ;  iq 
hoc  itiuere  siae  dubio  Hispalin  praeteriit. 


—   ins   — 

Noii  apparet  'Ibri-DassamM?H  publicutn  quodilain  jjessisse  munus  ,  nec  credo  eum  cuidnrn 
principi  vcl  viio  noijiii  liiivse  ab  actis,  ut  eraiit  plerique  leliqui  viri  lilerali  qui  eius 
tempore  ilorebant.  Jlaud  ila  raro  enim  de  se  loquitur  ,  et  puto  eum  non  negleclurum 
fuisse,  ii  revera  islius  generis  munus  gessisset ,  lectorem  hac  de  re  cerliorem  facere  ; 
praeterea  reliqui  scriptores  eum  semper  simpliciter  Ibn-Bassaint/^w  vocant,  non  addito  •«/- 
Cdlil)  vel  simili  tilulo.  Unice  itaque  literis  componendisque  scriptis  cperam  dedisse 
ridetur.  Vitam  autem  suslentnvit  ex  donis  ,  a  viris  lileratis  nobilibusque  acceptis  ,  quo- 
rum  inerita  et  scribendi  facultatem  in  suis  operibus  celebravit.  Ipse  lioc  ingenue  fatelur 
in  praefationc  voluminis  secundi  ,  infra  edendu  ,  ubi  ait  se  de  nonnullis  viris  literatis 
lacuisse  quia  eiile  tanlum  el  macrum  sibi  oblulerant  honorarium.  lioc  modo  multi  Ara- 
bum  viicrunt  scriptores  ;  narrat  •ac-Cafadi  (apud  de  Gayangos  Bisl.  of  the  Moh.  Bijn. 
1.  p.  339)  etiam  ■Ibn-l.aqane»?  istiusmodi  honoraria  ab  aequalibus  suis  accepisse:  quae 
lionoraria  conferri  possunl  cum  illis  quae  noslro  tempore  viri  elegantioris  doctrinae  in 
£«ropa  a  bibliopolis  accipiunt. 

Unicuni  opus  ■Ibn-Bassam^  quod  magnam  apud  Arabes  ctlebritatem  naclum  est ,  et  no- 
inine  cerle  etiam  in  Europii  innotuit ,  est  aA-Uarira  Jt  mahdsini  •ahli-  '/-Gezlra  ,  The- 
saiirus  de  pulchris  locis  ex  scriplis  populi  Bispaniae.  »IIIud  opus  supplementum 
»  vocare  posses  ad  Ilorlos  Ibn-Farage,"  ait  Ibn-Saad  (apud  'al-Maqqarw/w  SIS.  Goth. 
fol.  387  r. :  __s  ^J,  Oij!v\>  ^lc  ij>J.'3wib'  ^<r*j).  Recte  hoc:  cum  in  Oriente ,  tum  in 
Hispania  quovis  aevo  eislitit  vir  doclus  et  elegantiorum  literarum  studio  insignis ,  qui 
aequalium  merita  celebraret  horumque  poiisin  colligeret ;  ita  ut  haec  poiimatum  ,  ut  ita 
dicam ,  corpora  ,  dummodo  hodie  omnia  superessent,  coniuncta  anthologiam  ex  cuiuscun- 
que  aevi  poetis  et  simul  historiam  poiitarum  efficerent.  Temporis  tamen  iniuria  permul- 
tae  ei  his  collectionibus  perierunt;  periit  etiam  liber ,  Hortorum  titulo  insignitus,  quem 
scripsit  Abu-'Omar  Akmed  -ibn-Mohammed   ibn-Farag  ^7 ,  ex  urbe  Jaen  ,  quemque  dedi- 

ravit  (li  iJu\)  •al-Hacamo  al-Mostanciro.     De  hoc  libio  sequentia  refert  Ibn-Hazin  (apud 


27)  Vita  huius  viri  e.\stat  in  •al-Horaaidiz  Gadwaio  'l-moqtahis  (MS.  Oxon.,  Hunt.  464,  fol.  45  r.  et  v.) 
et  mlhn-Kiici^nis-al-SIatmah  (vide  supra  p.  20  n°.  3).  Incarceravit  eum  •al-Hacain  xJLc  x«JU  .«"^ 
i.  e.  propter  rem  ,  propter  quam  eum  culpavit ,  ut  ait  •al-Homaidi      (Animadverlatur  constructio  ilia 

verbi  ^aji  c.  \s.  p.  et  acc.  r. ,  quae  etiam  cernilur  in  'Ibn-Caqan/^  loco  (MS.  A.  I.  p.  157):  .v,q; 
._\Ji  ,cJ^)-  In  carcere  multa  praeclara  scripsil  poemata  ibique  diem  supreinum  obiil.  Praeter 
'al-Hadayiq  scripsit  etiara  ^^1.3-1^  u^uXj^Lj  ^..^^LiL'!.  ^j;:>uJi  ^  v^^^  llhrum  de  iis  qui 
in  Hispanid  seditionem  nioverHnt  eorumque  tiistoriis.  (Ibn-Hazra  apud  •al-Maqqari?<m  IttS.  Goth. 
fol.  385  V.  el  •al-Homaidi  1. 1.). 
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•al-MaqqariM7B  MS.  Goth,  fol.  385  r.) ,  quem  descripsit  eius  discipulus  al-IJoniaicli  (MS, 
Oion.  fol.  45  r.):  ^jl^    ^*  c>j,\:>   ^   O^*:^^  *9j-^  ^"^  Hr^jJI  V^    ''^  ^  u^j'^ 

^_^  *  v_;Lj  ^yjU  ^^!  J4S:.  _^\i  3«  vii^j  SuLo  ujU  JuU  J^^!  *  jCj  Lj\  ^.jl  '^l  30  |_^U--o^( 
L-U)i  ^.vJiAit  .;OtJ  \>j  ^^^;^.  (*-[}  "^  l5^^  &4.m!  1;^  vW  ^^  U'^  ^^^^  A-1L4  I— iLj  32  J«^ 
sLow  ^j  !^_i  v_jU^!  ic-''j  *;!'-«^'  jM  '^^li  ^'-^  l^  i^r^*^"^'  CJ****"'*'  ^P*^  Ibn-Bassnm 
(MS.  Oion.  fol.  34  v.)  de  'Ibn-Farago  eiusque  opere  haec  refert:  ^_i  ^!^  f»-~J  ^;j?i  J-i 
l_,rjL*s  "vj_^i^!  ^xilLas  (1.  LUi.)  LLs- ^^!^  'V:j?'''  i^^'  ^\^^  j^  ^  ^^\  ^^'i  !a>> 
"ouiJcs-J!  i_iL;;>Cj  »-.^jJ'  'ou!,  ■sjLyjo^j  jjU^bU  SjPj!  vO^.  In  hoc  ilaque  llbro  'Ibn- 
Farag  verosimiliter  aequalium  quoque  poemata  descripsit  et  itaque  usque  ad  medium  sae- 
cuium  quarlum  descendit,  et  opus  Ibn-Bassami  continuatio  operis  Ibn-Farage  dici  potest. 
Noster  enim  scriptor  in  suo '«d-Z^acj/rt  poemata  aliaque  opera  descripsil  illorum  virorum  , 
qui  floruerunt  inde  a  tempore  fatalis  illius  beili  civilis  quod  ,  ineunte  quinto  Arabum  saeculo, 
in  Uispania  exarsit ,  usqiie  ad  tempus  quo  auctor  scribebat ,  ipsum  nempe  initium  saeculi 
se\ti.  Di\i  'lbn-Bassam(//w  incipere  a  lcnipore  belli  civilis  ,  initio  saeculi  quinti:  haud 
unum  est  argumentum  quod  nie  impeilit  ut  ita  statuam  ;  primum  in  duobus  illis  «d- 
Jiactraa  voluminibus  quibus  uti  potui  ,  nullum  Caput  inveni  de  viro  qui  antc  hoc  tem- 
pus  vixeril ;  deinde  dicit  'Ibn-Bassam  (MS.  Goth,  fol.  85  v.) ,  se  de  Cahfa  Solaiman  ibno- 
'1-Uacam  locutum  fuisse  initio  libri  ( v-iUXlt  IJb*  .\Xo  SjS^J  -iXiixJ!  S^\  ^  ^^♦JL.),  ut 

quoque  de  eius  abaclis  'Ibn-Bord  (3IS.  Goth.  fol.  5  r. :  q-»Aw  ,Lj>!  ,-3  vi;,oU5j  Jo  U.<-»*> 
^^!^>XJ!   !l\Ji  J5!  k>j  ^^!   u^S^).      Patet  insuper  librum  incipere  a  bello  illo  civili ,  tum 

ex  loco  Cod.  Oion.  (fol.  49  r.) ,  ubi  legitur  :  j>-i>,j.«.)!  'iXiJu\  .>Ao  w*i^  j^*-?"  w'  '^'^ 
k-iLoC!  liX?  J3I  ,  tum  ei  ipso  initio  partis  tertiae  (Codicis  nempe  Gothani)  ,  quod  nempe 
versatur  in  illo  tempore  describendo  quo  Africani  Cordobam  vi  occupaverant ,  anno  scili- 
cet  403  ,  quum  Cairan  iiiiiruVa  muniij   IJa^il)/  apud  Califaw  ex  'Omaijat/rt/?/»   gente,  Hi- 


28)  Al  Horaaidi  ^. 

29)  Male  orailtitur  in  'al-Maqq. 

30)  Al-Maqq.  Cod.  pro  his  jJj!  *_»-s-  .  —  Hiiius  libri  nomen  rerte  Hagi-Califae  non  incogniluin  fuil  ; 
an  plura  de  eo  sciverit  vehemenler  dubilo,  neque  cx  leiiinis  i»tis  veibis  (III.  p.  5j2j  :  ^^jjjiji  iS-. 
-^^'vi  ^!  -\*.iJi]  >_j,i'i'a  ,  elficerem. 

31)  Al-ljomaidi:  .^^^    JuU  >_jL   JJ'  ^    s-iL   joLo   J  J. 

32)  Al-Maqq.  ^^ 
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s&mum  ,  teneret.  Describil  ibi  Ibn-Bassciin  iiloMim  iiirelirem  cornlilionem  ,  qui,  lii>;iin/ 
partibus  addicli  ,  es  Cordobi  fugerant  ,  qua  opporlunitiite  iiuuiiulii  versus  adducuntur 
Abu-'Omari  •al-Oaslallu'  (mortui  anno  circilcr  (  -^a  i-o .i  )  420,  secundum  •a!-riomaidi2<;« 
MS.  Oion.  fol,  49  V.)  qui  ex  illorum  numero  erat  (<.^a5>Lo).  Ili  versus  compositi  sunt 
in  laudem  Cairan*,  et  deplorat  pocta  in  iis  absenliam  a  suis.  De  hoc  •al-Oastallio  iam 
egisse 'Ibn-Bass«mww  in  tolius  operis   initio,  ijise  teslatur   (MS.  Goth,    fol.  2  r. :    It^'-^:;^ 

Jam   de  ■a(\-Baclrqe  consilio  et  divisione  Tideamus. 

Proposilum  Ibn-Bassami  fuit  non  ut  de  omnibus  viris  literatis  ageret ,  qui  saeculo 
quinlo  floruerunt ,  sed  tantum  de  Catibz*  et  de  poetis  huius  aevi,  a  qua  norma  rarissime 
defleiit.     Ait   ipse ,   initio  capitis    de  -al-Motaffarf^i    ibno-M-Aflas  (MS.  Oion.  fol,  166  r.), 

Jiunc  Badaioci  regem  inclaruisse:  .<^Lc  J.».xio   !jj..>./i   ^j^v*^i>  ^i  ^jilnJi   33  IqjH   v'-''^ 

(_^wv.*Ji    ^i    ^Ui    sLiiji    i_;.>"^i    *_l_c    JwJ     i_>;Xi^.J    'w/0    «.^«..^-^  J^-^i    i3-^''j  j^i     •'-*^i    f^J-^i    0-^~*~' 

l:^sj.^^  ^S  _jjj  i_i'jc,Ci  iuXP  ^^/8  -L.o:  \J  L^yLi  ujL:cv!j  ii^jtiJi  ^^5  3,l\s*j  ij~-fv^  -^*  iL\-L=> 
iUiit-i  o^JJaI)  ^  icXP.  Geographiae  ratione  habita,  divisil  auctor  librum  in  <]2iatuur 
partes  ,  quarum  jn-ima  agit  de  iis  scriptoribus  illuslribus  qui  Cordobae  et  in  regionibus 
circumiacentibus  floruerunt.     Citat  ipse  Ibn  Bassam  caput  de  Abil-i-Walid   ibn-Zaidun  , 

quod  exstat  in   prima  parte  (MS.  Oxon,  fol.  41  r, ;    ^  SjL.*^'!   ^^  nSo  i;^i.\s   1»*,^.=. 


"^o)    Hoc   ._ji  delendum  est. 

34)  'Ibn-Bassarae  volum  ,  ut  [iracclarus  hic  •al-Motaffar/  liber  »  seniper  Inter  liomines  remaneret,"  iit 
aere  esset  perennius,  cecidil  in  irritum,  nam  ex  quinqiiaginla  iliis  voluminibus  nullura ,  quantum 
sciraus,  in  Europa  superestl  Suspicatus  est  Cl.  de  Gayangos  {Uist.  of  tlie  JUoh.  Dyn.  I.  p.  425, 
471)  iliud  opus  simul  cum  kHdiiidarum  djnastia  interiisse  ;  cui  suspicioni  Jonoe  abest  ut  assenliar  : 
pnmum  ex  Ibn-Bassamz  verbis ,  qui  haec  vijinti  fere  annos  post  eversam  Aflasif/arttWi  dynastiam 
scnpsit,  manifeslo  apparet ,  eius  lempore  iiijruin  adhuc  exslitisse ;  deinde  adhuc  anno  621  hoc  opus 
e.xstitisse,  efhcere  posse  luihi  videor  ex  verbis  •al-AIarrakiai/  (apiid  Hoogvliet  l^j>ec.  p,  9  sq.) ;  quae 
eniia  hic  scriplor  de  •al-Motallar^'  libro  refert ,  non  ex  antiqiiiori  scriplore  iiausta  sunt ,  sed  if  se 
Itbrum  videral ;  qiiod  inde  patet  quod  dicat  librum  decem  spissis  volnminibus  constare  ,  et  anliquio- 
res  contra  scriptores  quinquaginta  seinper  volumina  enumerent;  aliud  itaque  exeiiiplar  viderat  •«!- 
Blarrakisi,  quod  librarius  in  decem  ,  non  in  quinquaginla  disperliverat  volumina.  —  Caeterum  non 
diibito  quin  illa  tadkira  (etiam  quinqnaginta  voluminibus  constans) ,  de  quii  "Ibno-^lCatib  (in  -al- 
Holah- l-mnrquma  ap.  Casiri  II.  p.  212)  loquitur,  idera  sit  opus  atque  Aliabo  'l-Motaffar.  Porro 
ex  nostro  'Ibn-Bassainj  loco  el  aliis  qui  in  •al-Maqqarii  opere  exstant ,  suj)pleantur  ieiuna  ista  et 
exiha  quae  de  •al-MotafTar/  libro  retulit  Hoogvliel  (Sj>ec.  p.  33  in  f.) 
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J»"^S  ^M^W) ,  el  iam  ex  iis  quae  supra  monui,  paluit  partem  primam  de  viris  literatisCor- 
dobensibus  agere  ;  cf.  quoque  infra  in  §.  3  MS,  Oxon.  fol.  71  v.  Secunda  pars  (quae 
Oionii  servatur)  agil  de  viris  qui  in  Occidentali  Hispaniae  parte  et  in  Lusilania  florue- 
r\int  ;  eius  praefalio  haec  est: 

»Ji    ^J^i    iA*;?U    L)"^/!^    LJi\a*<    (C^   '^'    lS^    f-tP'-^^    cy*^''^    *^'    f^ 

j.>wJI    J>-ii.'_vv    >>Hj      .>!    ''L^fL>o^    UjssUoj    U>5    '  l.,io>.fjJ^    iuLjyiif 

._/»      ^-*'^    woLi^>jl     IlX-j?    iiJu£.'-Js    ii>-il^    ^^i     |.lXJs    iJ*^    *:4a^^    H  «?"">»    j»U^    ^j-ji    ij— 3 

Li-Jji   "  J>Lo>  Jt   viiJyJi^    '  :>iLJ!   CJiX^   '•r^j  xljioujl  -J^iXJi  j-^^j-^j  i^Wj-I'   "jlr^i   Vj^' 

i^i Jt>^.  '  *jJjJl  Vj^^i  0>s«i'  'riV^'  Ijt*^  ^J^i  "^Jat^Jt  L^  ii>oL)  'jjl/^^tj  ii^^l  J^ 
u-r;=»  J«S^  —J  ■•-?■>■">  s.:^V£J!  ^^_wo  iL<r«woLs^J!  JuUJi  Jjt  j^w*  L»am  ^5  "  jy-iii^Jtj  jjiJ^^  C)^"^ 
»^.,;i^!    .Uaal    "  vi>^-:S\/ili   iJjjiLst!!   iC_.JiJ!    v\»j    "Js:i-V.    ic'    '-«    ic'^    0""^^    '^    V^.5    ''y^    Uj 

Ij:;^"::^!    i^.=>-    1^'-/    Q  !^vXc   ^    e<"^'^'    *  jJ»^       (x^"*'"') 

Ij:^    l_^    «  !_jJlo    |J5  L*2-3LJ    j».?  «-n  T.i    «  L5-«-^ 

^jLwJUxi    "  >_.>>'   i^  >^r^5   '  •-r«..*o>  J^'  j^JLc   »  JlJ!   <i5ULi    Jj^   ^  jtJ!  ^.bsJI    !  JlJJ»  J»«;:.i;lj  fol.  2  r. 

SjJiLy;;    '>-«  A  »  r    gwS    J-J'    ^^    jJLjlJI    aLi'Lj    "  sJil^^    Lj-iLj'!^    '  »Oblj    [^y^   u-w^S-yjj    |»,^J   ^ 

'  L-JJ:'!    jJjJI  ^^jJI   qO  j:^»!   ^^*i^i  Q.J^>^  i^  LiJ  'w«  JJV   "  jij.*v»vo^  vJijL*-  ^  ^  i^LJUit 

O,  3-C/JG  > 

wo'L:pJ!    ^    J*^i    L?'^    "  ^^•'"'^'    >-**^     '— *    '  'Sy'    V'^*:!    lJ>*"    qLLjJL-JIj     "  v-*-c,!    *JL^I    ^j 


a)    Cod.  »4^cs^wli.         i)  Cod.  l5jJ<Jv*-  «)  Cod.  ^sG.  «?)  Cod.  <JLJ. 
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ijL  j  ^  f  j;l\  "^^cl^Ji   iiiv~i:i  ^jt^5  ^jri  ^^-J^i   '^-i'  U-i   ..:>l,li  '■'ilLi   fK!.\  ^ 
^xj!  l^  ^j^i  *wv.ftj!  !Ji-5)  i^  Oj.i  Ljlj  "\jLwJ!j  i;jjAxJI^  '*.jUJ'^  iJ^UJi  i^j  i_cJC<^! 

"  .lii    ^/1   iiuiij}    '^—^'^J    ^^^»   -^L«j  ^lis    jlS^   ^^    (.5"^^    ^^^!   o'    ij^-'-^    L^L:    i-jkij-'    CJ**"^^ 

i.>;,u;-!   t<iv-J3  i^  qLj   q-*-''  i!ji^-l   o'-^-"^'   O"*  ^ i— .L^JJt  ^xi  ^^is'  ,_^'l!  OuiJj 

L»j..  " » jti   ,-•-0   i?"^"*^   ' *    ^W-^''^  kS^'>^  i^*^-^.  f-^  cr"   f-^^i   '  ■*j-^>^?  ^*»!   *-J   o~'*   (*t^ 

v_jUjt>o  ,-.!   L/oU   '  \/.s   >>L>!   ^ic'^  L/''   "'Vy!   '::y*^  ^j  '-vA^  yi?-^''   -^^  |»?i\=>!   _i  3   yi^o.=»! 

"^.j'_cjl    ^xi    \AiJ\JiX-   ^    '^^Uo>^M    ^A    iJ'jCJ    j-=-J'  j^*^   l5^'    ^^'i    "''Sj^!   Q'«   /^i->^   «^-i''^ 
J»?!     ._<   w    otJsXi!    Lc    i3.'»5    "^--iJ  --—^yA   .!    '^-f^   iwA.v»J    ^    Jjii.'!    a-J!  _kct.\j    Lo    lP**^  ^ 

CaPUT  BE  EXIMIIS  ET  CELEDRJTIS  VIRIS ,  PROCERIBUS  IN  POiiSI  ET  PROSd 
ORSATIORI  SCRIBENDIS ,  QUI  FLORUERUNT  IN  UR.BE  HlSPALI,  HUIVS  DI^ 
JlONinUS  ET  REGIOMBUS  VROPINQUIS  35  FICINISQUE  ,  Al»  TRACTllS  LJTOIIIS. 
OCEAM  UlSPANICl  i^  PERTINENTIBUS :  IN  TRACTU  NEMPE  OcCIDEliTALl 
PeNINSULAE  UlSPANICAE.  TrADUNTUR  HlC  QUAE  AD  31EA.V  N  OTITIA.V  P£Ji.~ 
rENERUNT  EX  MAGNIFICIS  EORU.V  POe.VATU.V  FRAG.VENTIS  ET  MIRANDIS 
EOKU.V  HISTORIIS  ,  £T  SI.VUL  QUAE  BUC  INSUPER  SPECTANT  ET  HAC  DAT(1 
OPP  OR  TUNITATE    COMMEMOIIAN TUR . 

AiT  Ibn-BassuM  :     Urhs   Jlispalis  a   longo   inde    teinpore  fiiit  metropolis   huius 
iractus  occidentalis  Peninsulae ,  mansio  principatus ,  cenlrum  dynastiarum  quariim 


Cod.  ^^.        /■)  Cod.  (cJJt.         g)  Lucuna  in  Codice;  forlasse  a.L^>j  supplendum  est.       h)  Cod. 


35)  I-exico  addcndum  est  3""  formam  ve.ibi  ^ji^  significare  vicinus ,  propinquus  fuit.  Cf.  "Ibn-Bas- 
sam  (infra  in  §.  3  BIS.  Oxon.  fol.  71  v.):  LJ  iUjUa*j'i  ^j_jjci<aJI  >X=»! ;  -aWIarrakisi  MS.  546 
p.  132:    |.;JJ    ■i^i'^^   ^3_v^^'- 

36)  Quominus  hic  .o.Jt  de  mari  mediterraneo  accipiamus  ,  vetat  tiim  grammatica ,  lum  geographia ; 
^j^J!  eit  apposilio  praecedd.  i^^^^   _i^>.J! ,  et  quum  Ilispaai   saepe  dicantw  (..  J!  ,  hic  iilaia 


LT 
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altera  alteram  excipiehat ;  ab  iis  qui  in  hac  zn-be  hahitahant  administrahantur  pro- 
vinciarum  res  ;  ex  illd  exorti  sunt  virn  praestantes ,  gaudebat  equitihus ,  montibus  37 
cnmjmrandis.  Ad  hunc  tractum  habitalum  venerunt  incolae  Emessae  in  Oriente , 
ideoque  Emessa  vocata  est.  At  quum  oplimates  in  civitate  sceptra  capesserent  i^ , 
ingenia  se  ibi  invicem  quasi  exceperttnt ,  et  urhs  facta  est  honestissimus  conventus 
in  quo  se  effunderet  mentis  acumen  el  in  quo  disciplinis  studeretur  ?9 ,  et  duplex 
hippodromus ,  ium  equitibus  prosae  ornatio7-is ,  tum  equifibus  poeseos  :  injjrimis  ab 
initio  quinti  saeculi  Jligrae  ,  quum  quaevis  cohors  praeconium  faceret ,  principem 
declarans  suum  praetorem  4°,  et  quivis  praelor  sum?nnm  imperium  regionis  quum 
administrabat  sibi  arrogaret ,  post  collapsum  imperium  HmiriAdxxxTa.  Tunc  tempo- 
ins  Peninsulae  tractus  similes  facti  sunt  fliis  illis  ex  eodem  patre  eddemque  matre 
natis  4'  ,■  eorumque  populus ,  ut  dixit  MdwanlAa. : 


Oceani  pailem  inteUigendam  puto,  quae  Hispaniam  alluil.  Eliam  in  inscriplione  capilis  de  poelis 
Badaioci  (3IS.  Oxon,   fol.  165  v.)  ?erba   exstant:   t^vji   _s^wOl   >>^    _jL*-.  ^^^X^  Sjk^u 

37)  Cf.  supra  p.  137  ann.  (383).     Dubium  tamen  est  an  non  Terlendum  sit:  aquilis  comparandis. 

38)  Ad  literam :  quum  aula  exsisieret  opiimatium  et  patriciorum, 

39)  Verbura  (_i,o  cum  infin.  v_j  j>  rel  i_j.,.3  saepius  siuduit  signincat.    'Ibno-'l-Catib  (3IS.  Cl.  de  Gayan- 

gos  fol.  18r.):  Vij^'5  iJtJL-uJ!  ^.Aii' ;  alibi  (fol.29T.):  uj,i!j     ^^  uj^j»^  ^^^^  j*i»^j  Oi^- 

40)  Libcrius  jerli ,    attamen   me  scriptoris  sensum  asseculum  esse  spero.     Sunt  nempe   duae  voces ,  a 

radice  „ .j  derivalae ,  quae  leiicograjhos  nostros  latuerunt :  altera  est  subst.  „\  j  quod  jsraeconem 
designat.     Pedro  de  Alcala  (f  ocab.  £sp.  Arab.)  tum  andador  pregonero  (sic  lege  pro  mendoso /re- 

geuero),  \vLm  pregonero ,  Terlit  „tj;  Pananti  .(Zo/yei'a//en  in  de  Barbarijsche  Moofstaien  II.  p.  161) 

scribit  Para  et  \iot  praeconem  publicum  significare  teslatur.  Allera  est  Terbnm  _  j  praeconium  /acere 
(vide  Alcala  in  pregonor) ,  quod  opliiae  cura  v_j  conslrui  posse ,  docet  verhum  eiusdi;ui  poleitatis 
^^U  ,  quod  etiam  cura  ^  construitur.  lam  quod  ad  tolius  loci  sentenliam  atlinet,  Terbis  i_jis»  \S 
sine  dubio  indicare  Toluit  auctor  cohortes  islas  Africanas  quae  summh  Ucentia  rempublicam  pertur- 
habant  et  summum  imperium  ad  se  trahere  studebant.  lam  simul  inlelligitur  cur  auctor  dicat  i  ,  < 
et  non  ..^  ,  quum  tamen  de  viro  (praetore)  sermo  sit ;  cnm  contemtu  nempe  hunc  tamquam  rem 
proponit,  et  vult:  potestas  praetoris  vana  erat  umbra,  el  milites  revera  isla  perpetrabant.  Huius 
autem  senlentiae  membri  oppositio  quasi  est  alterum  mernbrum ,  in  quo  de  strenuis  illis  praeloribus 
sermo  est  qui  iussa  mililibus  dabant,  non  a  militibus  accipiebaut. 

41)  De  loculione  .,Ljc'^!  j^^j  cf.  commentarius  ad  •al-Haririim  (p.  394).  Omnibus  bene  consideralis , 
maiime  probabile  mihi  Tidetur  hic  t)ohpmdas  et  '^sidas  spectari ,  inter  quos  grave  illud  bellum  fuil 
quod  nomine  Dahis  et  'al-Gabra  inclaniit  (vide  Pocock.  Spet.  ffitt.  Arah.  p.  49;  Rasmussen  Uist. 
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Exr.usnlnm    hnheas    ^^dwanidarom    Iribum  ,    ijiiae    /ii?j)e/»    agendi    ralionem    sectt- 

ta   esl, 
Altera  eitis  pars  alteram.  petivil :  et  niiUam  trihus  partem  superstilem  sircrunt  42. 


Arah.  regn.  p.  80  sqq.  ;  •al-Maidani  plur.  loc.  cael.),  DobjanMrn  et  'Ahium  fralres  fuisse  tuin  aliunde 
coustat  (vide  Tabuhitn  VIs»i  in  Eichhornii  Jfonuni.  antiq.  Ifist.  Arah  ),  lum  a  Scholiasla  ad  carmen 
'Ibn  Abdunj  (MS.  Paris.  p.  93)  disertis  verbis  liadiliir.  J^odeni  patre  eadernqne  matre  eos  nalos  luisse 
non  reperi  quidem  ,  sed  niiiil  obstat  quorninus  ila  stalnanius.  Praeterea  aliud  argumentura  esl  qiiod 
suadct,  ut  de  illo  bello  hic  cogilemus :  sae]iius  enlin  illud  coiniiiemorat  Ibn-Eassam ;  sic  v.  c.  alio 
loco,  ubi  qiioque  de  rerum  perlurbatione  jiost  eversam  aulaiu  Cordobensem  sermo  est  (MS.  (ioth. 
fol.  1  r.)  haec  ait :  ;N.JiJ!  ^a  U-w-^J  O^'^  i?*<^  JL^I  _J  JUS  ij:^  .yrt^.- 
42)  Prima  quaeslio  hic  fuit ,  a  quonam  poelii  hi  versus  essent  profecli.  lara  quuin  ex  Pocrckii  Spec. 
ffist.  Ainb.  (p  49)  scirem  inter  AdwanK/^r.?  ex.^tilisse  poetam  l)u-"l--.icb.r-,  et  ex  Kosegartenii  /irooe- 
mio  .id  iibruin  Cantilenarum  (p.  204)  de  lioc  poeta  caput  inveniri  in  Aitaho  'l-ngani,  consulendi 
erant  hiiiiis  operis  Codices.  Quum  vero  nos  niillnra  lalem  Codirem  hic  Leidae  piijsideaiiius,  gratiis 
agnosco  ine  sequentia  debere  Cureton/o  et  Amario  ,  viris  aiuicissimis. 

In  Kitaho   H-'agani    (MS.  Paris.    I.  lol.  15Sv.;,   praemissi  genealogia  poetae  Du-'l  Mrba:,   legilur 
eum  fuisse:    ^jLV..   ujjtJi   ,^5    'i./JS  oi.Lc    i.'»    X-.lJ^Li^.ji    ,  ^:    iljt-iJi   iboAs    -..0    ,  «,i.s    j^wil 


Qua  opportunilate  carmen ,  cuius  Lic  duo  versiis  in  textu  legunlur,  compositum  sil,  tra- 
ditur  his  verbis  (ibid.  fol.  159  r.):  ^J,\    j.^li,    >_aJ!  ^fJt^   »^   !^;li>Ls  sLa     JLc   qUAc  o^ij 

^^"^   .3   JLSs    f^~^    («-g-wW    (*^'   («.^'^Ai    'iji^  ^    \JiyJ>.A    QLi'    ^    i^y^-      Ir*"™   carraen 
quod  sequitur,  sic  audit  (MS.  Paris.  1.  1.;  MS.  Mus.  Brit.  Add.  MS.  9657  fol.  166;   Compendiuui 
bri  (Mus.  Brit.  Add.  MS.  ftic/i.  7339  fol.  197  v.) : 

U-/-5!  :C-  l^^L^  o         '^^  a-  >^'  ^>^     {j^-i^n 


JExcusatam  iiaheas  AduianiHiaxvim.  irihum  .  quae  turpem  agendi  rationeni  secuta  est. 
Altera  eius  pars  alteram  petivit :  et  nul/am  trib&s  pariem  supersiiiem  siverunt. 


a)  Alio  loco  in  Lond.  maiori  ubi  iidem  vss.  citantur  (fol.  167  v.)  *.j*aij.         J)  Sic  hic  Lond,  inaior  et 
minor ;  alio  illo  loco  (fol.  167  v.)  Lond,  maior  l^jui ;  Paris.  tj-ci*j.  . 
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lHo  ilaque  tempore  hic  (raatus  Occidentalis  duahiis  gaudehat  gp.ntibus ,  nohilitatc 

et   tnagnd    literurum    elegantiorum     nutitiu    insignibus  ,    duabus     di/nastits ,     alterd 

LacmlAica  ,  alterd  jogaibtdica.  43  ,  quarum  utraque    traclus   oppida   urbes    reddidit , 

eiusque  yplendorem  44  auxit,      f'enil  ilaquc    ad  illum  disciplina    ex  quibusvis  pro- 

fundis   moatium  claustris  45,  et  certatim  ad  illum   vencrunt   viri   docti ,  •tum  prae- 

stantes ,    tum    mediocres.       Quotiescunque  ex    his   duubus  gentibus  princeps    natus 

cssct ,   hic   disciplinae   imcumbetiat ,  huiusque  cultores  in    auld    sud  adesse  volebat ; 

et  quiirn  princeps  sit  forum  ad  quod  ajjertur    id  quod  ibi  cum  lucro  vendatur ,  lales 

pracslanles  viri  in    traclum  Occidentalem  convenerunt ,  qui  —  ticet  kic  trartus  an- 

gustis    limitibus  sit  circumscriptus  ,  et    hoslis    (quem    Dezts  perdat ! )    limitum   orus 

diminueret  —  aemulati  sunl  vii  os   doctos   in   recjionibus   /»'ayensibus  4*^  et  e  memorid 

elabi  /ecerunt  viros  eloquentes  aulae  DailamiXicae  47.     Baro  itaque  ibi  videbas  equi 


Aanc  quae  iis  acciderunt   Iiominibus  facta    sttnt    confabiilandi   materies   quando    inler    se ,    leni 

inprimis  voce  ,  loqnunlur. 
Allamen   antea  ex  hac  tritu   nobiles  principcs  irrodiernnt ,  tales  qui  ea   quae  aliis  debebant  rcli- 

^iose  soloebani ; 
Tales  qui  Iiwiines  prole^ere  solebant ,  secundum  Dei  legem  et  statuta, 
Prodiil  ex  ea  iudex  qui  tales  sententias  dabat ,  quae  rninquam  abrogarentur. 

Ultimum  versum  explicant  sequentia  verba  ex  A'itabo  'l--aganl-   , ; :  -■»-    ^ja^lit  icj  J.Js    i *_» 

Kil\  j»<;«0"  v^tU  U.<>  o'"^-5  0-^'i^^*''  Vp^'  o?  y^-^  lS^  *^"'  iS"^-  *^^ '  'I"''""'" 
cum  cf.  Eiahhorn  Blonum.  p.  98. 

Non  dubilo  quin  'Ibn-Qotaiba  haec  poetae  verba  ante  oculos  habuerit,    ubi  ait   (apud   Eichhorn 

Monum.  p.  98) :   ;ja*j    jJLc    (»i->i2«    ,  c*tJ    vi>Ji^.iXs    »JL»Jt    s-yCi'    o^jLi' j.j^iAej  ,    et    ex 

oionibus  patet  Du-'l-'arba:M?K  carmen  suum  composuisse  quum  bello  civili  :4d\vaiii(/<!;M?«  res  in  peius 
ruissent.  Sed  nunc  verba  illa  quae  auctor  libri  Cantilenarum  carmini  praemittit  et  quibus  opportu- 
nilatera  qua  carmen  compositum  esl ,  declarat,  satis  magnam  mihi  pariunl  dillicultatem ,  el  quia 
nuila  probanda  mihi  nata  cst  conieclura ,  secundum  quam  nexum  perspicerem  inter  haec  verba  et 
ipsum  carmen,  inexco.  43)  Nempe  'Ailalhrum. 

44)  Forma  oL.  Lexico  addenda  est. 

45)  Trila  phrasis  apud  huius  generis  scriptores,  pro  ex  quovis  loco.  V.  aliud  ex  'Ibn-Bas&amo  exem- 
plum  infra  in  §.  3  (MS.  Oxon.  fol.  17  r.). 

46)  Cf.  supra  p.  15  ann.  (63). 

47)  De  huius  aulae  poetis  egit  'aif-Ta^alibi  in  2*  et  3*  parte  ( f^i)  'al-Jailmae.  Mullis  aula  Dailaniz 
inclaruit  poelis ,  sed  ideo  quoque  hic  ab  'Ibn-Bassamo  commemorari  pulo ,  quia  ad  hos  poetas  perti- 
nebat  •at-rahib  Abu-'l-Qasim  'Ismail  •ibn-Abbad ,  liberalis  ille  poetarum  fautor,  cuius  nomen  plane 
simile  esl  nomini  Qacu'  'Ibn-Abbad ,  qui  ad  Hispalensem  Abbadic^aj-M»;  djnastiam  pertiuebat. 
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domitorem  qvin  simul  esset  vir  acuti  ingenii :  raro  ilidem  poetam  <piin  (equi) 
esset  domilor.  Ad  se  vocabnnt  quasi  decoram  orationem  et  haec  [apnd  eos)  sub- 
stitil  48  ;  eam  possidere  volebant  49  ,  neqne  Itaec  fastidientem  se  pracbiiit.  liatio 
quam  in  j^oesi  seeuti  sunt ,  /uii  praesiantissimn  illa  qtiatn  eliatn  seculus  est  -al' 
£o/ito7i  ,  quaeque  etninet  casto  pulclni  sensu  5°,  gravitate ,  didcedine  ,  apto  cogila~ 
tionutn  tiejcu  5i.  ^'170  in  hac  operis  parfe  describam  quaedatn  ex  iis  quae  ad  tneam 
notitiam  pervenerunt ,  quaeque  pulchre  dicfa  suni :  tuni  ex  eorum  prosd  ornafiori , 
ium  ex  eornm  poesi ;  qidbuscutn  misceho  varia  scitu  utilia  et  qtiae  cognosci  meren- 
ittr  ex  historiis  quas  legere  volupe  est.  Aihi/ottiinus  quae  ex  poematibus  ad  meatn 
notitiam  pervcncruiif ,  sunt  tantum  exi/es  gtdfae  ex  rtiari  ei  punctum  lineae  recfae  ; 
eieidtti  fugerunl  itie  mulfi  ex  Catihh  \ef  cotnplvres]  ex  praesianfibus  poefis ,  qin  i/lo 
iempore  floriierunt ;  ex  his  a/ios  tion  commetnorafos  audivi ;  a/ii  non  /iberalifcr 
mihi  pecutdam  dederutU  S^  ui  descriherctn  e-x  corutn  poeitiafibus  quae  ad  me  pervc^ 
nerunf.  Sacpe  aliquem  commemoravi  non  tamen  ifa  ttf  ei  pecidiare  capuf  consecra- 
Q-em  ,  aut  notnine  in  fronfe  addifo  etim  disfiticfe  indicarem :  scd  commetnoravi ,  sive 
qtda  a/iqtdd  egregie  expresscruf ,  sive  qinu  qnac  de  eo  narranda  habeham  conitincla, 
eratii  ctitn  iis  quae  de  a/io  referehum.  Incipio  singu/os  viros  commemorare ,  ra- 
fione  hahild  eorutti  praesfanfiae ,  non  vero  fettq^oris  qtio  quisque  viveret ,  sive  eliatn 
vbfetnpcrans  iis  quac  iuhet  iusta  orafioids  ve/  cogitationum  series,  Primtim  itaque 
ex  poptdo  Emessae  dicain  de  gente  JifhbadidaTMm  propter  stahi/em  g/oriam  quatn 
adepfa  est ,  et  pocseos  jffaesfantiam. 

In  Nicollii  et  Puseji  Addendis  ct  Einend.  ad  Catalojjum  Bibl.  Bodieianae  (II.  p.  59  4) 
crediftir  volumen  Oioniense  ^J^""  tantum  partem  libri  secundi  eihibere  ;  quam  opinio- 
nem  falsissimam  esse  comjilura  docent ;  prinium  praefalionis  initium  ,  ex  quo  patet  hic 
ipsam  secundam  parfem  operis  inciperc  ,  non  continuari  ;  deinde  Toluminis  subscriptio  , 

quam  non  intelleiisse  videntur  Oxonienses ,  et  ubi  haec  ieguntur:  ^^^  15^'-^'  -s-w^JI  «_j 
i_oLs^l  ji^i  ^  viiJLiJi  |»j*«.2it  Jji  liAiLi.'!  ^^!  ^  «j-''^^  1$^'^''  ^m^S  j.U^  o-^LXil  v-*^ 
_jcjtil  v^lp'  CJ~^  *^'  tii^i  ^-5  (.->o  ^^j-A  Lf;*.^^  ^j^loS^l\  '!>y.;=»  Q^  (^>-^' »  denique 
opus  ipsum. 


48)  Decora  oralio  hic  cuin  equii,  in  sq.  senlenlia  cum  puelld  comparalur. 

49)  Lexico  addenda  haec  est  signif.  4«  formae  verbi  >>!..  ' 

50)  Eodem  sensu  vocabulum  id^iUv  occiirrit  in  aho  loco   'Ibn-Bassam!  (MS.  Gofli.   ful.  85  r.)  ,    ubi  de 
Xj.uVc   et  'iS%u4  versuum  sermo  est. 

51)  Yox  'sAm.  Lexico  cst  addenda.  '•     '' '" 

52)  Animadverlatur  construclio  verbi  »^^*,  cum  acc.  rci. 
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Pais  lcrlia  ,  quae  continetur  Codice  Gothano  ,  agit  de  iis  viris  qui  in  tractu  Orienlali 
Uispaniae  floruerunt ,  eiusque  inseriptio  (supra  p.  197  vs.  8  sqq.)  plane  convenit  cum 
subscriptione  Codicis  Oxoniensis ,  et  varia  tantum  iectio,  fortasse  praefcrcnda  ,  in  hac  esl , 
netnpe  xas!  ei^i  ^  pro  siii\  ^,  S-ed  si  procul  dubio  Codes  O.voniensis  inlegram  se- 
cundain  partein  oflert ,  affirmare  non  auderem  ,  Codice  Golhano  similiter  integram  ter- 
tiam  paitein  contineri.  Contrariuin  potius  ex  libri  subscriptione  eflicerem ;  quum  in 
siibscriplione  Codicis  Oxoniensis  ailera  ^pre/*  indicclur,  in  subscriptione  Codicis  Golhani 
aUerum  lantum  capil  indicatur  ,  ila  ut  in  sequentibus  tertia  pars  continirari ,  non  quarta 
inciioari  vjdealur.      Esl  aulem  illa  subscriptio  liaec  :   |.^l_w}   ^" ^iS^  eAA  a.s^s^o'^  ^^j_i.^5 

Reperto  hocce  voiumine  Gothano  ,  in  aiiimum  induxi  hic  ea  quae  continet  Jeclori  im- 
pertiri  breviterque  eius  summam  indicare.  At  voluinen  accuratius  pertractans  ,  vidi  illud 
tuntopere  se  commendare  rerum  tractalarum  pondere  et  gravitate  ,  tot  nova  iliud  conferre 
ad  historiam  Arabum  Hispanoium  cum  civilem  ,  tum  literariam,  illustrandam  ,  ut  de  iis 
milii  non  liceret  in  transilu  taiilum  loqui,  sed  dedild  opera  et  separalim  esset  agendum. 
Scriptionem  itaque  paro  de  Codice  illo  Gothano  ,  in  qua  totius  voluminis  summam  , 
quam  accuratissime  potuero ,  indicabo  ,  multosqne  ei  eo  egregios  locos  edam  ,  et  quideiu 
omnes  'Ibn-Uaijan^.^  ;  continebit  illa  etiam  verosimililer  brevem  conspectum  Codicis  Oso- 
niensis.  Ilanc  autem  disserlationem  sive  separatim  edere ,  sive  Diario  cuidam  inserere 
mihi  propositum  est. 

Pars  qttarta  egisse  videtur  de  viris  qui  in  septentrionali  Hispaniae  parte  floruerunt  ; 
de  Toletanis  v,  c.  eum  agere  ,  inde  patet  quod  duobus  locis  dicat  Ibn-Bassjim  se  do 
Tolelo  ab  Alphonso  cvpugnata  eipositurum  esse  in  parte  quartd,  Alter  est  in  capite  de 
'Ibn-Baqi  (MS.  Oson.  fol.  159  r.) ,  ubi  haec  :  j^aLS  ^  '^y-^  ^_^^  iJIajJLb  JCUs  sj:=-.=»! 
pj.«.^J!    \<Xs>  ^  Kj\J\  ;    alter    in    capite  de  Tbn-Tahirc-    (MS.  Golh.   fol.  23  r.) ;  j_j!   JI_5 

54  i_<.iij'    'i^p^  ^^\    ,__Ck>^J'    53   tyol^j>j    'JkXi    ,«.j!-!i    (.-*•*<!    ^c^    ^J-.I    iL.w    q!    __J  A—j^    ^^jMf^J\ 

nJlLoJ^  ;^:Juo  j-lc  iJLii   1 1 « ts^  :<A;i!LsTJ!   CJj^ELij   i^LJ  ^^^Ji..>!  '^  cf.  etiam   ibidem  pauJlo 


5.3)  Voc.  o.._SLj  (plur.  a  kJIjCj  hic  ingeniosas ,  recondilae  doctrinae ,  arditas  difficilesque  sententias, 
r-A\j^  quod  Belgice  diciaius  kernaclitige  gezegden  denotat ;  de  priori  voce  cf.  Reiskii  ann.  ad  Abu- 
'1-fedaMm  et  Sacyi  in  Anthol.  Gramm,  Arah, ,  iara  a  Frejtagio  in  Lexico  citalas ,  quibus  adde  de 
Sacy  Chrest.  Arab.  p.  357  vs.  6  (text.  Arab.). 

54)    Qwxe  pervenire  faciv.nt  ad  tnodiim  q^iio  Alphonsus  cael.  i.  e.  qwK  explicani  quomodo  Alpkonsus  ca«t. 
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iiifra.  0.-lcnc]unt  hi  ipsiu'-  Ibn-Ba.^^sam?  lori ,  in  quil)us  tle  quarta  operis  parle  ioquilur, 
non  probandani  e.-se  .senleniiani  Ci.  de  Gayangos  (Ilisf.  of  Ihc  Moh.  Dyn.  II.  p.  513)  , 
qni  in  tics  partes  ■ad-Uaciiqm  divinim  esse  aifirmat  ,  et  in  i^riina  parte  eliuni  de  Tole- 
tanis  agi  statuit. 

Sinofuiae  hae  partes  complura  continent  capita,  quorum  tituius  est  nomen  viri  liieiati 
de  quo  aoitur.  In  his  Capitibus  disponendis  non  clironoiogicam  ordinem  secutus  est  'Ibn- 
Bassam  ,  sed  ,  maioris  minorisve  praestantiae  ratione  habita  ,  iliustrissimo  cuique  primuni 
iocum  concessit ,  et  sic  ad  infcriores  descendit.  Quod  patet  ei  operis  ioco  (MS.  Goth. 
fol.  5  T.  et  G  r.)  :  iU*»,^  '  ijUxJi»  i\jt.^i\  ^  ^sC\  kXP  ^  U^j  ci^i  ^^  [«L^j  qj'  k^ 
^S  ^^A   5J\>>  'J^i  ^J\  "^i^i^l   ^i^  J^   'o'-^    <j*^   '•'^\Si\  ^\    (1.  ^U-wI,  vel  iU4^.?) 

"  ,.,|»-Ji.;i  it>.-f  ,iA-o  <_:  vj^li-io  L/«  ,£.!.£.  Idem  testalur  in  praefatione  partis  secundae 
(vjde  siiiira  p.  202  vs.  10).  Sed  in  ilia  parte  quae  de  viris  literatis  Badaioci  oppidoruin- 
que  quae  liuic  metropoii  parebaiit,  agil  ,  e  contrario  clironologicam  ordinem  sequitur 
'Ibn-Bassdm.       Ipse  dicit    in   brevi   ad   hanc  parlem    praefalione    (MS.    Oxon.   fol.  165  v.): 

.  UJi  J  i^-v.sj    ^  (^A^   |.L\i^j.      Cuius  rei  causa  si  quaeritur,   eam  fuisse   credo,  quod 

illi  de  quibus  in  ista  parte  loquitur  auctor ,  ipsius  erant  cives  ;  metuisse  itaque  'Ibn-Bas- 
aamitiii  ne  horum  contra  se  odium  excitaret ,  si  iam  ipsa  capitum  dispositione  de  eorum 
maiori  minorive  praestantia  iudicaret  ;  sed  chronoiogicam  secutus  ordinem  ab  iilo  tutus 
eral ,  nam  omnes  laudat,  neque  inter  singuios  comparationem   instituit. 

In  singulis  capitibus  Ibn-Bassain  normam  secutus  est  hanc  :  primum  praemittit  nonnulla 
ab  ipso  prosa  ornatiori  consciipla  ,  quibus  vitam  viri ,  cuius  scribendi  facultatis  specimina 
traduntur,  illustrat  eiusque  huides  praedicat  ;  tunc  sequuntur  e.vcerpta  pierumque  iongis- 
sima  ex  eius  scriptis  ,  tum  prosaicis  (ornutior  semper  est  iJia  prosa)  ,  tum  poeticis.  Ple- 
ruinque  tamen  non  integra  poiimata  desciipsit,  sed  ex  iis  deiectum  fecit ,  quod  ipse  de- 
rlarat  ,  descripto  carmini  Abdo-^l-Gaiii^  -ibn-Wahbun  liaec  subiungens  (MS.  Oxon.  foi. 
128  r.):   "v'^^'  \C\S>  j\ji.X:.\   JiS\    J    ^^lus   U-.wj>    <■  ^l^,-^-:,^\  J\j:s  ^  L^JwCils.     Eliam 

ex  prosaicis,   v.  c.  ex  epistoiis  ,  plerumque  tantuin  excerpla  ofTert. 

De  iibris  quos  consuluit  Ibn-Bassam  si  quaeris  ,  reperics  eum  ,  qua  erat  doclrina  , 
muitos  quidem  iegisse  Orientaiium  iibros  eumque  hos  passin)  citare  ,  sed  perpaucis  usum 
fuisse  libris  qui  de  iiiis  viris  agebant  de  quibus  ipse  scribebal.  Etenim  jileraque  quae 
narrat  ab  aequalibus  suis  cognoveral  ,  quorum  nomina  saepius  atrert  ;  poemata  vei  epistolas 
haud  raro  ab  ipsis  auctoribus  accepernt,  ut  ab  'Ibn--abi-''i-Kicnlo , 'Ibn-Lfatimo  •al-Hisc.irlo, 
aliis  ;  praesto  iiia  quoqiie  habebal  in  charluiis  quibusdam  :  in  Codice  Oxoniensi  (fol.  49v.) 
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inveni  locum  satis  memorabilem  ,  qui  ostendit  vel  illo  iam  aero ,  eodem  tamen  quo  ipsi 
scriptores  viierant,  diflicile  fuisse  suum  cuique  tribuere  scriptum  ,  et  in  quo  iudicium 
de  suo  opere  ipse  pronunliat  ■Ibn-Bassam :  JjL*-^  ^^  pj^js^^J!  iJv^  ^j  ci»-Hi  '-^  ^.jAsJ^ 
i;L*^!   ^ji   (^    io^^»^    "oijjUj'   ^l    ^is    55  ouILj^    'vJLJ'u«i'    u-^'_J    ^    Lr?"'^'    (^ 

•iSj  t^'  'bJ  U-0  '^^^5  Ju3!  i^Aj'!  !aP5  "•v^!  ''■^-^  C^^^b  '^^'  i3^-*-j  c^-^^^J^'  uJji 

•^^y^^  j>i^05   p^Ii^  gJ-*  ^  Uj!j   "L-Ov.  («-i  a^  t^i   l^Us!  L^v^  ^   ij^  ^ 

jtjjco  '•  |._>:ii^  j!  j>U«  ^  '  p-Lm  5I  Jh:?v^  lyi  g^^M^^'1  ?j^  '^ji  i5^  (j'  i^Uj  "  J.^^ 
"oLj'—  >JU!  s-Lii  ^^\  j^^^^s  'oij!;.  Alibi  (JIS.  Oson.  fol.  182  r.)  describit  auctor 
Ibn-Abduni  Qafidam  in  -ar-Rabid?/»? ,  auLa^  ^  L^iJjiJ.  De  quadam  Ibno-M-Qacirae 
epistola  ait  (MS.  Oxon.  fol,  71  r.) :    ij_j.w.U  vJlJLx;:^!   y;^  ^   'i>mJ.\   ovXj>   olX^j   JJs^ 


55)  lam  Reiskius  (ad  Abu-U-fedaMW  III.  p.  646)  annolavil  vocem  iCiLLij  »  in  genere  schedidam ,  charlu- 
»  lam  omnem  notare."  Kulium  tamen  exemplum  adscripsit,  et  Frejtagius  hanc  Reiskii  annolalio- 
nem  prorsus  neglexit.  Etjmologii  deceptus  —  loLlij  enim  a  Graeco  nnxu.xi.ov  derivatum  est  — 
eliam  ego  in  Journ.  Asiat.  (IVe  serie,  III.  p.  384)  phrasin  Li-o  i;iUi-j!  i_.OL<j  ^i^^j ,  verti :  il  ecii- 
vail  les  lillets  qui  ctaient  envoijcs  j,ar  des  pi§eons.  Kunc  tamen  mihi  constat ,  Reiskium  vere  mo- 
nuisse,  e»"apud  scriplores  Occidentis  vocabulura  ;<jL-ij ,  si  non  semper,  ccrle  plerumque,  in  genere 
schedulam  denotare.     Esempla  tantum  scquenlia   adscribam :  "Ibn-Bassam   (3IS.   Golb.  fol.  212v.): 

6\Xi*=5  cy^.j^  ^ffLc  >_A_>.-J  (.L-iJI  oij'i3J  ^.-0  Kfl\  viiotijj  fbUJJ  *.«Jl>'^  o"^^-''  '^bu- 
B.ituta  (3IS.  CI.  de  Gajangos  fol.  107  v.) :  Qirli  et  senatores  pronuntiant  de  iis  rebus  de  quibus 
pronuntiare  iis  licet,  ^  —r^-fr'  *-:^  *-iV-^'  l>-y^  qLLJUJ!  HjjLU^wa  ,_j— S!  Sj^Jjla  q'— J^  L-05 
siii  Jkjw^sXJb  Uj  AiLUJ!  -iJi  J).£.  i>J^  ^  v'>?^'-  ^*^  C^^^-  •^'^  ^-^  =  O-*-^-  !>^^' 
L^iyb  U  (JLc  iXj^  (j(.!.  vjis>j  L^Ji  Q_w.;aCj^  LiJc  ^^_j^xi^jj  *>y-5  »-».*^  Lixs  CbjL'-!» 
1J  ^jJUJb  LiJ>o  j^  8_Aji.  Idcm  (fol,  220  v.) :  ,^y~>[i  iC>'o  ^yi  a-<J  U  (sollanjw)  JLrs 
JuUwa  vi>^.w  L^  iCsLbj.  Idem  (fol.  259  v.) :  1  .^tV^^j  idjsjjo  >.tJlgj  QLliUU!  j^gJI  XiLLij  wviis' 
la  }t^      Ix:  (.jLjs^JLj     -jLs  .•jLuaJI  (ji=*J   L^^j.     Dombay  (Gramm.  ling.  Manro-Arab.  p.  78) 

vocem  iSLIaj  epistolam  vertil. 

56)  JSistoriae  cuius,  qua  nititur ,  auctoritas  non  citalur  ( Lw  pp.  simul  cum  illa),     Cf.  qnae  de  pbrasi 

jLjtii^i  Jw>  annotavit  Cl.  Weijers  in  Orienl.  I.  p.  411  sq. 

27 
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=.U-i  •jj'^.  Saepe  etiam  Dluauis  poematum  vel  ?js«/grum  usus  est ;  (Uivano  v.  c, 
poematum  •al-Mojfaride  (vide  infra  in  §.  2  3IS.  Oxon.  fol.  6  v.)  ,  risalavum  'Ibn-Abdi- 
']-Carre  (MS.  Golh.  fol.  53  r.)  caet.  Nonnullos  tamen  Occidentalium  citavit  libros  es 
quibus  quaedam  descripsit  ,  quorum  alphabeticum  catalogum  hic  lectori  offerre ,  duplicem. 
ob  causam  non  inulile  duxi ;  primum  quia  inlerest  ut  sciamus  quibusnam  fontibus  Ibn- 
BassamMS  usus  sit ,  et  deinde  quia  fere  omnes  hi  libri  Ha.gi-Califa??^  prorsus  latuisse  vi- 
dentur ,  et  itaque  nostra  scientia  historiae  literariae  Arabum  Occidentaliura ,  ex  tali 
Catalogo  augeri  potest.     Scquentes  ilaque  citatos  vidi  : 

a)  "v^^J!  Jw^  j_js  '«^>V''.  auctore  Abu-'1-Walid  •ibn-A.mir  (MS.  O.Ton.  fol.  53  v.)» 
Librum  ab  Hagl-Callfa  non  commemoratum  reperi  ;  de  auctore  loquitur  -al-Homaidl 
(Gadwato  ''l-moqtabis  3IS.  Oxon.  ,  Hunt.  4G4  ,  fol.  69  r.  et  v.)  ,  qui  eum  vocat  Abu-'}- 
Wnlid  ■Ismaul  -ibn-Mohammed  -ibn-Amir  "ibn-Hablb  ,  et  refert  eum  wezlr?/w  et  catib?/»i 
fuisse   Hispali ,  literis  elegantioribus  et  pol-si   opcram   dedisso,  scripsisse  librum  ^}^     Js 

«t>j^.j|  ,  et  mortuum  esse  anno  circiter  {^a  L*jji )  440.  Etiam  'Ibn-Bassam  (MS.  Oion. 
fol.  31  v.  —  34  V.)  de  auctore  egit ;  vocat  eum  i_^JiJuj!  i\>;su  ^  J..*cU*.!  t\J^!_^5  vv.^^^^ 
v^*,.:>.j ,  narratque  eum  morluum  esse  aelatis  anno  vicesimo  secundo  ,  et  scripsisse  \AiS. 
«j-jJi   J^-^i-i  i^i  ^>^^  >  io  l^^o  Uispanorum  tantum  poemata  collegerit  ( jLjt.i;!  x-^-j  ^r^ 

b)  ij»jLXi=-J! ,  auclore  Abu-!imir  ■ibn-Masiama  (MS.  Oion.  fol.  103  v.)»  Neque  hic  liber 
ab  Hagi-Califa  commemoralur.  Dc  auclore  cgit  Ibn-Bassam  (MS.  Ovon.  fol.  26  r.  —  2Sv.); 
dicilque  eum  post  eversam  aulam  Cordobensem  adhacsisse  -al-Moifacido  quia,  multos  agros- 

in  tractu  Hispalensi  possideret  (tXL'!  ^i  x!  y^^S  iC+jJOs  t^iU":^  lVi^Xji*!!  ^I  57  jIjs^JJ).  De 
eius  opere  •al-IFadiqa,  his  verbis  loquitur  Ibn-Bassam  :  ^ic  bU*-  iAo^olJ]  sx*:>-  \J>jJi^ 
h   "JJI    Isiixas.    jCJ-.jo   ^    'r.Ui^^i    iJijL)^    "5^0^.5'^'   vPuV»,    '  qU_J!    KsjL-m  bL^!    L-,. 


67)   Verbura  j^J  cum    .yo    constructum  significat  se  seiunxit  a ,    ut  apud  *Ibn-(!)aqan««  (•al-Qaldyid- 

MS.  A.  II.  p.  70),  de  viro  ignobili  genere  oriundo:  "  ^>*..i:>  .yn  j'-^*,  ^  sjm^  ja+j.  Sed  hoc 
verbura  conferendum  est  cum  alio,  neinpe  «liiijl,  quod  cum  ._..»  Gonstructum  etiam  significal  se 
sciwixit  a ,  sed  cum     J!  se  a  reliqais  seiunxit  ut  jini  /antum  adkaereret  i.  e.  omnino  alicui  deditus 

Juit ;  iam     J!   ^k^s^  prorsus  idera  exprimit.     Quod  revera   ita  esse ,  manifesto  ostendit  locus  epi- 
stolae  quam  descripsil  'Ibn-Caqan  (apud  Hoogvliet  Sjiee,  p.  55) ,  ubi  verba    Ji   «liftji  et    ^!  ja;s\j 
coniunguntur.    Est  hic:  "  li^^di   ^^!  ^_:<:3j\^   'ti-<-4^  u^''    f'-^^!- 
58)  Non  amabal  'Ibn-Bassum  fucatos  islos  tilulos,  e.t  quibus  argumentum  libri  non  appareat ;  cf.  inj>rimis- 
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«iiXjlJ^  '>j-S'»i  ^i^}ji)  ^yl*'  Alia  praeterea  scrlpslt  opcra  tum  poetica  tum  prosaica  (  Jt 
»Jij,  ^tti'  ^A  liSUJ  jfA)-  E^  •al-Hadlqa  complura  hausit  Ibn-Bassam  ,  ut  statlm  appa« 
rebit  lectori  si  inscriptionem  longl  capltls  exhibuero  ,  quae  in  Codlce  Oion.  (fol.  55  r.) 
sic  audit:   oLc  OuiSAX^JI  j*"^   Sj-iLi'    ib^J^iSi  ,^yA  XfU.-^U   oLol   oLcjIoil*  ^Ic  J^+aAj   J»*m 

t&"c;Jiiu   s^   lii-   ^^j, 

c)  bO^i  v'^»  auctore  Abu-Ali  -ibn-Rasiq  (MS.  Goth.  fol.  232  v.).  Hic  liber  Hagi- 
Califae  non  Ignotus  fult  (vide  ed.  Flugei ,  II.  p.  33)  ,  et  vita  auctoris  invenitur  in  Ibn- 
Callicane  (ed.  de  Slane,  I.  p.  195). 

d)  ^^^\  licj  ^  ii^_^L.J!  Ja^  ,  auctore  "Ibno-V-Labbana  et 

e)  (_5jLa*II  «_.v.wjJ1  'liijtA  ^jl\  i^^l^\ ,  auctore  Abu-Rafi:.  De  duobus  hisce  operibus  , 
qui  in  ■Ibn-Bassamt  locis  hic  edendis  citantur,  in  Epilogo  de  historiae  Abbadl(/a/M»« 
fontibus ,  agam. 

/)  In  Codice  Gothano  (fol.  85  r.)  invenitur  locus  quem  descripsit  ■Ibn-Bassam  ex  \jaa^ 
v^JL«j  Abu-Mobammedzs  All<'  ■Ibn-IJazm  •a4''-Sufi:i.  Est  hic  celebratissimus  ille  Ibn-IIazm , 
praeceptor  •al-Uomaidi* ,  cuius  vila  legitur  in  Gadwato  H-moqJahis  (MS.  Oion.  fol, 
131  V.  —  132  V.),  in  'Ibn-Caqunzs  •al-Malmah  (vide  supra  p.  19.  n°.  8) ,  in  "Ibn-Cal- 
licane  (ed.  de  Slane  I.  p.  471  sqq.) ,  et  de  quo  etiam  nonnulla  monuit  •aw-Nowairi  [Hist. 
Hisp.  MS.  2  h.  p.  499) ,  in  loco  infra  edendo. 

g)  Hisloria  ,  versihus  conscriplu ,  auctore  Abii-Talib  al-Mofanabbi  ei  Alcira.  Hunc 
librum  ( Uygi-CalifQe  ignolum)  non  ab  ibn-Bassumo  cilatum  vidi  ,  sed  in  lbn-Sa:ido 
(citato  ab  •al-Maqqario   MS.  Goth.  fol.  387  r.)  sequens   locus   eistat:   (_<.=-   ^j  i-^^suJj 

^_5    Ai'   «-Jj=»    rj-jo    ^iX4.l\  \^'X1j  _y-i\  tvXjtJ    Lciji    ^-io  L^-S'   Ui^IiA/9   *.LJ'   ijC\   ^jLj    JSytJt 

'i^-j>-  ,  —s   ^L.wj  .-rJ^i   B~.j>\Ai!   i_iLxs'   rr-^  ^i*i!   L-^  s.a:>l\.I  >..'.:>-Lo  i^.X^  ^.,\   ,  -Ait  :^.lA.'t 
^y  •     1.5        y      ■   Kj-        ^-  ■  <J        J^  j"  ■  >>     *—  ^-j 

jS>\  imL-<*j   ^S-J   ^j-oLx^!   ^_u    X^  L:?V*j1_5    iJiaj    ijl*»  _fcPj   tXjiLiJj!   i_jl;0'  _;OCaJ!   wa^AS    LP.jia*, 
Hic  locus  vertendus  erit,  tum  qula  aliter  eum  accipio  atque  Cl.  deGayangos  (I.  p.  ]94sq.). 


alius  locus  qui  exstat  infra  in  §.  3  (MS.  Oxon.  fol.  15  v.) ;  ex  ipsius  opusculorum  tilulis  (quos  vide 
infra)  patet ,  eum  talera  araasse  litidum  cuius  primum  quidem  membrum  fucatum  esset,  sed  secun- 


dum  argumentum  declararet. 


27« 
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tum  quia  in  seqnpntibns  etiam  rtd  eum  provocabo.  Milii  itaque  non  nisi  boc  modo  verti 
debere  Tidetur :  Jahjn-ihn^Hacam  ■al-Gazzrd  auctor  esi  hisforiae  quam  totam  versi- 
bus  sc7'ipsii ,  ut  etiam  jwst  euni  fecit  Jibu-TuUb  ■al-Molanabbl  ,  ex  Alr.ird ,  in  his- 
torid  ex  <jud  quaedam  desumsit  auetor  •a6?-l)ailrae.  [Ex  libro  -arf-Dacira  ,  auctore 
Ibn-Bassdmo ,  de  peninsuld  Jlisjinniae  59 ).  iVow  hic  idoncus  locus  est  in  quo  pro- 
lixius  de  koc  libro  (nempe  -aA-IJaclrd)  dislincfe  exponnnius  [vel  si  legere  mavis 
ULyiiisj  ,  t7i  quo  prolixius  de  eius  praestanfid  exponamus]  ,  sed  esl  quasi  appendix 
fid  -al-Hadayiq  Ibn-Fnragi  (vide  supr.i  p.  19S  sq.).  Eodem  tempore  quo  hic  liber 
[nempe  •r/d-^r/cZrfl]  edilus  est ,  sciipsit  •al-Fath  [ibn-C.lqnn]  libruni  -al-Qalayid  ,  elo- 
quvntiae  plenum ;  /is  infer  duos  hos  libros  alio  in  loco  commemorata  esl.  De  pos- 
trernis  verbis  infra  eliam  videbimus. 

Sed  'Ibn-Bassam  his  auiiliis  adiulus ,  eaepe  tamen  poetarum  et  catibor?/»?  scriptiones 
Tion  praesto  babebat.  In  capite  de  Abu-Ga:faro  Ahmede  -ibn-Aijiib  •a/-LimayI,  quod  ve- 
rosimiliter  in  primd  operis  parte  eistabat,  et  ei  quo  locum  citavit 'Ibno^^l-Catib  (Lexic. 
Biogr,  MS.  Cl.  de  Gayangos  fo!.  43  r.)  ,  haec  vcrba  reperiunlur:  OJ^  \Xj>-\  j»J  ^^\  bS{ 

In  alius  viri  viti  (MS.  Goth.  fol.  85  r.) :  Nii.sJ  (^^-Lcj  "jLf-r^  o''"*^'.?  ^ s^  s*-^  ^i> 
^^JtJsJt  ^.i^^ji^  oUj!  ^i  ^y^*^^  '^  Lf^sj  «-^  V^  <f  u=^  >-*^  r^  '^'  v^  •'^'j  '>^'^> 
<5i  UxJbLwj  L^jJije]  C^o  1.  Ujj.JiLftXj)  L^^JjLJJo.  Et  sic  saepe ,  ut  BIS.  Goth.  fol.  110  r, 
et  V.  ;  229  r.  caet. ,  idem  declarat.  llanc  ob  cau<;am  etiaui  de  opere  suo  augendo  cogi- 
tabat  auctor,  ut  ipse  declarat  m  capite  de  'Ibno-'l-Qacira  (MS.  Oxon.  fol.  76  r.)  his 
verbis :  J.Aii:>-  r^  jG'L*iLj  (j*Lj  'bSj  "  bj  i\j  c_j.+i^».*it  So^  f^^  Lo  '  sjti:  ^a  ^\  »sj  *Jj. 
In  capite  de  amico  suo  'Ibno-^l-Gadd  (MS.  Oxon.  fol.  86  v.)  dicit  se  non  omnes  histo- 
rias  et  scriptiones  huius  viri ,  quocum  sibi  esset  studiorum  vinculum,  tradere  posse,  quia 
fru-itra  ei  obviam  fieri  studuisset.  Addit  autem  :  62  J^aa**  c>.>\^jt  ^^t  tioLjJt  ^  ^rW  ^j- 
Alio  loco  (MS.  Goth.  fol.  125  r.)  dicit  de  Jfisofo  •ibn-Lfasdaj  ,  patre  illius  Abu-^l-Facl  •ibn- 


69)  Esl  hoc  cltatim,  ut  dicimus.      Affirmat  'Ibn^Said  ipum  'Ibn-Bassam«>«  lestari  se  ex  Abii-Talibi 
libro  hausisse. 

60)  INotabilii  est  hic  permutalio  inter  ^^v  el  u5^ ,  quas  hteras  confundere  non  solenl  Arabam  librarii. 

61)  De  voce  jo^iLv.  cf.  supra  p.  20C  ann.  (50). 

62)  Si  via  patit  et  consj/icua  est  i.  e.  si  fieri  poiest,     Haec  signiL  8'^  formae  verbi  ^^   Lexico  est 
addenda. 
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Uasdaj  de  quo  U\ni  caput  agit:  vi>^Ls  «Sj  sjJ^Xm\  ^j,  '*Jlx>li  »5^!  ^J  !jui  eJ  v:;^!,  Ji^j, 
aJLLi!^  lOr.  Talia  auleni  additamenta  neque  in  Codirc  Oxonicnsi,  neque  in  Gotliano  inve- 
ni  ,  nec  illud  consilium  exsecutus  fuisse  videtur  auctor. 

Viginli  eireiter  annos  post  edituin  ■ai-Bavlrqm,  Ibn-Caqan  suum  nl- Oalai/id  edidit , 
opus  in  siinili  argumento  versatum,  Haud  aHenum  erit  liic  brevein  et  generaliorem  com- 
parationem  inter  "Ibn-Bassam^/^w  et 'Ibn-Caqanew^  instituere  ,  quu  facta  etiam  apparebit  quae 
mihi  in  'Ibn-BassSme  styio  maxime  animadvertenda  visa  sint.  lam  quod  ad  res  attinet  , 
multae  maioris  utilitatis  est  opus  'f bn-Bassamt  ;  praeter  praecfaros  illos  locos  Tbn-Uaijan/s 
quos  operi  suo  intexuit,  ipse  etiain  innumera  confert  ad  historiam  literariam  et  civilcui 
Hispaniae  saeculo  quinto  Arabum  cognoscendam.  Minime  nego  ,  ot  a  quibusdam  W.DU. 
factum  esse  dolemus  ,  utile  quoque  esse  opus  Tbn-Caqants  ,  dummodo  eo  uli  scias  ,  et 
historia  Lllius  temporis  iam  ex  aliis  scriptoiibus  tibi  cognita  sit ;  quod  si  ita  est ,  ad  iilani 
iiJustrandam  complura  confeit.     Ac  qui ,  difiicultale  libri  -«/-^«/«yirf  perterritus,  illuiu 

negligit,  ^>\j  ^  La^,   ul  est  in  proTcrbio   Arabico.      Attamen  Tbn-Bassam  iam  per  se 

spectatus  utilis  est;  'ai-I)aeirae  prelium  in  oculos  incurrit.  Difiert  quoque  utriusque 
auctoris  ingenium  et  stylus  ;  uterque  quidem  prosa.  illa  ornatiori  usus  est  quam  Arabes 
^t4^*«  Toeant ,  uterque  est  rhetor:  sermonis  similitas  enbcit  ut  quaedaia  phrases  ,  dictiones  , 
locutiones  apud  utrumquc  occurrant ,  quibus  accedil  quod  eodem  aevo  uterque  scripserit ; 
altamen  in  pari  fere  laude  dispar  fuit  ralio.  Longe  a  mc  absit  ut  ex  Europaei  mente  de 
ulroque  iudicium  feram  ;  scripserunt  Arabibus :  iurc  itaque  postulant  ut  ex  Arabis  mente 
diiudicentur  ;^:-ed  si  ego  ,  cui  frequenti  exercitatione  prosa  illa  ornatior  nontantum,ut  aliis, 
nauseum  non  movet ,  sed  cui  adco  place.t  ,  si  ego,  inquam  ,  ealenus  mihi  in  praestanlia  in 
hac  arte  diiudicandd-  confidere  auderem  ,  ut  ei  Arabis  aure  et  mente  de  ea  pronunliarem , 
declarare  nen  dubitarem  palmam  Tbn-Bassumo  praeripuisseTbn-CaqancAw,  Huic  metaphoras 
audacissimas ,  verborum  inter  se  resonantium  copiam ,  nunquam  deesse  diceres:  ultro  sese 
offerre  statueres  ;  apud  illum  contra  nescio  quid  iinpediti  ,  sermonis  quaedam  egestas  cer- 
nitur.  Puro  et  genuino  Arabuin  campestriam  scrmone  neuler  usus  est.  Anlea  quidem  cre- 
debatur  Tbn-Caqane>w  singulis  vocibus  illum  tribuisse  sensum  quem  apud  antiquos  Arabes 
habebant  quique  commamoratus  est  nostris  in  Lexicis ,  quae,  ei  Arabum  Lexicis  desumta , 
nihil  fere  sunt  nisi  glossaria  ad  antiquos  scriplores  Arabes ;.  putabatur  illum  voces  non  eo 
sensu  accepisse  quo  apud  aequales  usa  venerant,  et  falsa  haec   opinio  multis  erroribus  in 


63)  Slc  in  Codice ;  ego  legendum  esse  puto  .\J..:S',X«! :  ex  illa  poesi  non  delectum  feci ;  quod  saepius 
exprimit  10'  forma  verbi  ,L>,  licct  ia  Lejuco  haec  signif,  non  anaotata  sit ;  cf.  v.  c.  supra  p,  190 
in  aou.  (1)  locum  ■an-Nowairu. 
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locis  a  Weyersio  et  Hoogvlieto  ex  ■Ibn-Cfrqune  editis ,  ansam  dedit ;  sed  non  ita  rem  seso 
habere,  Ibn-Oaqnne/M  nostrorum  lantum  Lexicorum  ope  intelligi  non  posse,  commenta- 
rius  ad  praecedens  caput  satis  superque  ,  spero  ,  iam  ostendit.  Nihilominus  magis  tamen 
ad  Arabicae  orationis  castitatem  et  elegantiam  accedit  IbH-Caqan  quam  Ibn-Bassam  ;  hic 
magis  etiain  quam  ille  se  ad  aequalium  sermonis  usum  accommodavit.  Linguae  itaque 
etiam  puritati  felicius  studait  "Ibn-Caqjln,  Sed  est  alterum  quod  poslulat  hoc  scribendi 
genus ,  et  quo  Ibn-IJassam  Ibn-C^qaneOT  longe  superavit:  exquisitae  volo  doctrinae  co- 
piam.  Erat  revera  'Ibn-Bassam  vir  ,  ut  paucialii,  doctus:  antiquam  Arabum  historiam , 
poetarum  carmina  ,  proverbia  denique  ,  in  succum  et  sanguinem  verterat.  Hanc  recon  • 
ditam  doctrinain  Ibn-Caqan  leviter  attingere  maluerat ;  imo  si  quando  hac  in  re  vires 
periclitatur ,  haud  raro  turpiter  labitur  et  ignorantiam  prodit.  Doctrinae  ilJa  copia  effecit 
etiam  ut  'Ibn-Bassam  saepe  recentiorum  poelaram  vcrsus  cum  antiquiorum  effatis  com- 
pararet  ,  recentiorum  imitationes  indagaret,  data  opportunitate  ariimadversione  dignissima 
narraret  quae  ad  antiquam  Arabum  liistoriam  pertinent :  ita  ut  opus  condiderit  non  tan- 
tum  multo  utilius  sed  etiam  multo  iucundius  lcctu  quam  -al-Qalayid, 

Ilucusque  ex  Arafcis  mente  de  summis  illis  duumviris  exposui.  lam  si  interpreti  quoque 
Europaeo  conceditur  ,  ut  de  iis  suam  pronuntiet  sententiam,  falebitur  se  in  utriusque 
operibus  legendis  et  interpretandis  magnis  ofTendi  difficultatibus:  in  •al-Qalayid  diflicile 
est  ubique  perspicere  quid  auctor  voluerit  ;  difficile  metaphoras  illas  caeterasque  figuratas 
dictiones ,  quae  a  noslra  cogitandi  ratione  toto  coeio  differunt ,  explicare  ;  in  ■aA-l)a(;ira. 
loci  ubi  innuit  auctor  antiquam  historiam,  antiquorum  poetarum  carmlna  ,  proverbia  , 
interpreti  magnam  saepe  pariunt  difficullatem ;  praeterea  non  contentus  fuit  'Ibn-Bassam 
anliquorum  proverbiorum  copiu ;  velera  mutavit  ,  nova  sive  finxit  sive  ab  aequalibus  usi- 
tata  sua  fecit ;  quo  fit  ul  huius  generis  difficullates  raro  tollant  quae  hucusque  laudabili 
diligentia  edita  sunt  proverbia ,  in  opere  praeterea  quod  docti  Arabis  commentario  caret. 
Sed  haec  omnia  etiam  effeceruiit  ut  ad  universam  philologiam  Arabicam  illustrandam  opus 
"Ibn-Bassami   insignis  sit  utililatis. 

Si  unice  ■Ibn-Caqanjs  gloriae  consulerem  ,  hic  iam  comparationi  fineni  imponerem  ;  sed 
Terilas  jioslulat  ut  aJdamus  hunc  auctorem  ,  summis  laudibus  ab  Arubibus  celebratum  , 
■virum  fuisse  inhonestum  ,  iinpudentein  ;  quod  non  lantum  dico  de  homine ,  quippe  cuius 
mores  essent  dissoluti ,  sed  eliam  de  auctore.  Et  quidni  talibus  nominibus  vocaremus 
hominem,  qui  ea  quae  ante  eum  scripserat  'Ibn-Bassam  sexcenties  pro  suis  venditavit, 
nunquam  vero  nominato  auctore,  de  quo  ne  verbum  quidem  in  Ibn-Caqan/s  operibus? 
Ut  leyius  illud  taceam  quod  poiitarum  et  c^Whoriim  scriptiones  ei  •uA-Daclra  descripse- 
rit  ■Ibn-Caqan  ;  quod  ab  eodem  viro  ea  se  accepisse  sine  pudore  afllrmet ,  a  qiio  ea 
acceperat  'Ibn-Bassain  :  monere  sufficiat  eum  integra  fere  inlerdum  capita  ex  hoc  scriptore 


215    

descripsisse.  Si  nostra  etiam  aetate  ,  inventa  arte  typographica ,  istiiismotli  farta  literaria 
locum  obtinent,  facilius  etiam  erat  ista  committere  quum  manu  scripti  libri  el  pauci 
essent  et  paucorum  tantum  hominum  in  manibus  Tersarenlur,  At  iam  ipse  Ibn-Bassam 
opes  sibi  ereptas  recuperare  conatus  est ,  siq^uidem  rccte  verti  verba  "Ibn-Saadj  quae  exstanS 

supra  p.  211  vs.  2  a  f. ,  in  versione  p,  212  vs.   10.     Elenim  verba  ^^L^I  ^^  K+fL^^jU 

.=>i  i^L^    0^3    ideo    verli  lis   tnfer   dnos   librus   alio   loco  commemorafa  esl ,    qnia 

Infin.  3^=  forinae  verbi  J^  signiCcat  coi-ani  ittdice  lit&m  ac/ere  (v.  Meninski) ,  ita  ut; 
dicantai-  duo  libri  (■aA.-i)a<)irn  et  ■al-Qaldyid)  lilem  age7'e  coram  viris  doctis ;  quae 
tamen  an  revera  sic  vertenda  sint  docebit  ipse  Ibn-Saadi  'al-JUogrib ,  si  quando  irv 
Europa  aderit  liic  egregius  liber  ^4.  Fortasse  ilaque  Ibn-Bassam  Ibn-Caqanew  accusavi 
quod  tot ,  non  nominato  auctore,  pro  suis  vendilaverat.  Quidquid  huius  rei  sit ,  quae 
ex  Ibn-BassSmo  deseripsit  'Ibn-Caqan  alibi  indicabo ,  sed  nocuisse  Ibn-Bassamt  libro 
librum  ■|bn-CSq;'in«s  pro  certo  habeo.  Jll-Qalaijid  in  universum  ,  ni  failor,  magis  plu- 
eebat  ,  quia  Ibn-Caqan  ex  Arabum  opinione  elegantius  scripserat  ;  deinde  minoris  erat 
niolis ,  ne  quartam  quidem  aA-Ji)actraQ  partem  eicedebat ,  ita  ut  breviori  temporis  spa- 
tio  a  librariis ,  qai  lucrum  qnam  citisslme  accipere  eupiebant  ,  describi  posset.  Ilinc 
etiam  explicandiun  esse  credo  qaod  nos  hodie  in  Europa  tot  Codices  operis  ■al-Qaluyid 
possidemus ,  Codices  vero  operis  ■ai.-Da.ctra  tam  rarl  sunt. 

Magnam  nihilominus  famam  nactum  est  •a^-Dacira ,  lum  in  Occidente  tum  in  Orien- 
te  ,  et  saepe  eum  laude  citatur  inprimis  ab  'Ibn-Callicane  et  -aJj-Nowairlo  ,  hominibus 
Orientalibus  ;  hic  complura  inde  descripsit  (vide  Encrjclopaed.  MS.  273  p.  18  ,21  ,  130, 
J3l  caet.) ,  inprimis  in  capite  ubi  de  celcbratis  Hispaniae  cutibts  agit  (MS.  p.  545  sqq.). 
Occidentaies  scriptores  qui  inde  hauserunt  sive  non  noniinato  fonte  (ut  fecit  -al-MarrakiSi)  , 
sive  nominato  ,  enumerare  longum  est  ,  et  ■Jbno-'l-AbbarM/«  et  •al-Maqqari?/»*  nominasse 
suflicial.  In  Europi  solus  qui  hucusque  perpauca  ei  Ibn-Bassamo  delibaverit,  est  Cl.  de 
Gayangos. 

Testante  Hagi-Cahfd  (III,  p.331),  epitomenod-ZiafJirfl-e  scripsit  Abu-^l-Facl  Gimaio-"rf- 
dui  Mohammed   ibn-Mocarram ,  quem  aifirmat  diem  supremum  obiisse  anno  711.     Quem 


C4)  ^'^on  deperditus  est  "Ibn-Saud/  liber.  Certior  faclus  sum  Nobiliiis.  Thomam  Reed ,  Anglorum  apud 
Tunetanos  consulera ,  eius  exemplar  possidere.  Praelerea  certiorem  me  fecit  Vir  Nobiliss.  Comes 
Graberg  de  Hemso ,  eius  exemplar  inveniri  in  raagna  Mosquea  oppidi  Tanger,  alterumque  possedisse 
SerifMm  Sili  Hasuna  D'Ghies;  hoc  postremum  exemplar  incidisse  in  manus  Consulis  Gallorura ,  Rous- 
seau.  lam  rogo  ubinam  hoc  exemplar  aunc  sit;  aa  ia  Russia,  cuni  rehq.ius  manu  scriptis  Rous- 
seaiui  ? 
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hominem  non  Hispanum   fuisse  efficio  ei  appelialione  Gimalo-^rf-dln  ,  nec  lamen  eum  in 
'Ibn-Lfabibe  vcl  Abn-'l-xMaLiasin«   opere  ,  sub  anno  711,  commemoraliim  reperi. 

Sed  praeter  hoc  magnum  opus ,  •aA-i)ar.lra  diclum  .  quinque  opera  scripsit  'Ibn-Bas- 
sam  quorum  tiluli  Uagi-Callfae  prorsus  incogniti  fuisse  videntur,  et  quorum  fortasse  unum 
alterumve  in  qiiadam  Orientis,  Africae  vel  Europae  bibliotheca  neglectum  iacet.  Sequen- 
tes  sunt  eorum  tituli  t 

1)  "J>'w*£  ^j!  L\*;ouji  jljtiii  ^  loo  Lj  j_^U  'j)L*X£^i  v^-  ^''^fi  ^^^^  ^^  'loc  libro, 
qui  collectio  est  poematum  •al-Matamide  ibn-Abbud  ,  dixit  Ibn-Bassam  infra  in  §.  3 
(MS.  Oxon.  foi.  21  V.)  • 

2)  "JJL^Ji  lX^  ^jti  i_^lLc  J.*Xi:^!  'J^'^'  U^.  In  hoc  libro  collegit  "Ibn-Bassum , 
ordine  alphabetico  observato,  poijmata  Abdo-M-Galih' •ibn-Wahbun. 

3)  « ^Lb  ^i\   J^-J'   15-'  *^-^l>?^'  (jClw.      De    hoc    opusculo   loquitur  in  aH-IfafJlrd 

(MS.  Goth.  fol.  26  r.)   his  verbis:  ^^  "LiUcj,  T^  -^^^^  "JLw.=-i    JS\  ^-i^J^  <A+=  ^'^ 

"  ^LL»    ...ji   J-.**»'-^     c^  '  -S^^-i^i   ti5U.^.     Vides   in  hoc  libro  eicerpta  ofierri  ex  epistolis , 
prosa  ornatiori  ab 'Ibn-Tahiro  ,  Valentiae  princijie  ,  conscriptis. 

4)  «  .U^  ^j   -<j  ^]  ^^jj.\jy\  ^j  ^Lx.i;!  q^»  '^LaXs.^!  a^.^.     Delectus  ex  carminibus 

'Ibn-Ammari. 

Haec  quatuor  opuscula  coniunclim  citanlur  ab  'Ibn-Bassamo  in  capite  de  Abdo-'1-Gali!o 
(MS.  Oion.  fol.  125  v.)  ,  ubi  dicit  hunc  poctam  nimis  magnum  numerum  pulchrorum 
poematum  condidisse  quam   ut   illa  omnia  in  •ad-BacirtJ  commemorari  possint.     Hac  op- 

porlunilate  addil :  'J^'^!  v^-V  ^«-=v-'  \J^.^^  ^  ^~^*^^  '-bj-*"  \J^  »j-«-w  s^i/jt^i 

«^fc^Xj     *J    '  V_;'-XX]!    *^;^'    ^^   O^^'   l_5^    -^^    u5L!uX3^,   "J.*L^t    iAaC  jji..i    ^_^    |J^*X/iX^'l 
.Vaj-.j    ,.>!.J    -rA    ' -^l^Ji   ti5U.*o    SwX+^j    v_aJLj' ,  J   o«JU.:S\s    "t_)L;jCJi    IiAP   *jl;.a«LsUi    iLaAXw^ 


65)   Verbum  **«,  sitnpliciter  scripsit  expriinit ,   ut  apud  'Ibn-Calduna»»   {•al-3lojaddamai  MS.  1350.  I. 
fol.  332  y.):  *<wJLj  Xw.,!iA*JI    Li-i!    |»^i.\5»l^  ;  hinc  ^j  ^    plane  idem  eipriinit  atque  v_j  v^susj 

ul  apud  'Ibno-U-Calibfewi  (;\IS.  fol.  58  r.) :  «^atiXAJU  L^^w«-  Sed  in  nostro  loco  observaudum  est, 
idem  verbum,  cum  ^  lituli  conslruclura,  signiticare  inscripsit  librum  :  idem  itaque  exprimit  quod 
^  1=-^'  cuius  verbi  eadein  significalioLexico  addalur;  cf.  supra  p.  191  vs.  8;  p.  199  vs.  8  ;  p.  211 
TS.  6  hiiius  paginae  vs.  14;  4  a  f. ;  2  a  f. ;  sequentis  paginae  vs.  1  cael. 
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"jL*£  ^  ^  ,_^(  j^yj_J!  ^J  ^Lxii!  ^  'jLui»^!  jv^i^^aj  *jc^y  ^^1=»  \^^jS  ^^  "  j>i^ 
^^UiJ  u.<J3  i3'-S'  UJ!^  "j-i;  ^^_p>!  JOc  ^:^L<:!  ^^'J^  '_^^  ijL^  ^-^S  ^!  ,_^„'^!  ^j;:iJ^ 
l^  ,isxJi._5  'L^SiJ  KiJ  JjC  Ou]!^J!  »AJ?  ,_^  ^yUvLs  "6<5jJ!jL'!  oiLii>!,  'jiL«^wJ! 
aill  tUi  ^j!  "L5=J>!^.  Ex  verbis  ^j!j  oi-yUaj  ^^^j  sqq.  non  efliciendum  esse  credo  in 
prioribus  de  tribns  operibus  sermonem  esse  dehere  ,  et  unum  titulum  eicidlsse  ,  sed  -«d- 
Daiilram  esse  primum  opus ,  secundum  oW^^'  >  terlium  ^[jjsU!  t!<Ju. ,  quartum  '^iJS 
«^LkXc"^!  caet.     Sed  praeter  haec  quatuor  opuscula  etiam 

5)  duo  alia  opera  citata  vidi,  nempe  s-o^tXJ!  'ij>s>3  et  5_ki>L\j!  _»  ,  sed  fortasse  diver- 
sis  his  titulis  unum  idemque  opus  significalur.  In  capite  de  Ibn-Cara  (MS.  Oion.  fol. 
217  V.)  haec  legimus :  ^LxS'  ^  (nempe  eius  *L^aJ!  ^  oLcyLii»)  uJjo  ^_y«  ^^^^^  J^^ 
"  BjAiS'   (1.  ^.iuwlij^)   v_iu!^U^   ^Vjyiyi   jd*>   'ijfp>oJi\   'ijfp^o^   ^s-jUj!  ,   et    infra   in  eodem 

capite  (MS.  fol.  220  v.) :  L-o  _ja£  |_^  i^^  iXjj  OoLj  ^j»^.  J  >J'^   \O.S>   o'^!   Oii-".X*.!j, 

«tLia*JL!  Lj!iA.v<i  «Jt^!  (»-^3  'tLfvJ!  ^^^  japj  ^!  la-?  ^^^L^cS'  ^yn  ^j^-  Uoc  non  de- 
scripsi  ^7  ,  qitia  neminem  aperle  speclat ,  et  alio  huius  lihri  loco  iam  dixi ,  mc  /iiinc 
cohibuisse  a  versibus  satyi-icis ,  neque  hunc  hippodromum  quasi  ignorantibus  po- 
suisse,  In  vita  'Ibn-Rezlne  (MS.  Goth.  fol.  30  r.) ,  descripto  huius  principis  car- 
mine  satyrico ,  ait :  iu3  J-o  Lj  ^  ^^^.JjC:;.'^  __y«.»X.,!  ^  *t5-~J  t-j'JL<J!   \Ss>     j  ,_^. ,,;;     ' 

jj-^i-iX-!  ^w.     Quum  itaque  idem  consiiium  in  3.Ai>0>.jl   5_^3  et  in  s-o-JJ!  _>«  cernatur 
appareatque   utrumque   esse    colleclionem   poemalum    satyricorum    taliumve    quae    non    ad 
omnium  aures  pervenire  deberent ,  non  dubito  fere  quin  diversis  illis  tituiis  idem  tamen 
opus  spectaverit  'Ibn-Bassam.     IIoc  inprimis  opus  superstes  esse  vellem ! 

Absoiuta  disputatione  de  'Ibn-Bassamo  ,  agendum  adhuc  est  de  ■Ibn-Haijune  ,  cuius  fra- 
gmenta,  in  ■ad-Ifactrrl,  descripta  ,  insifjnia  huius  libri  sunt  ornamenta.  Qua  in  re  fusiorem 
me  fore  eispeclaveram  ;  quum  enim 'Ibn-Callicune/«  (ed.  de  Slane ,  I.  p.  246)  testari  vidis- 
seni  al-Uomaidn/OT  scripsisse  vitam  Ibn-Uaijanes  ,  eiusdemque  vitam  scripsisse  •ar-CabhUim 
ex  Casirio  (Bibl,  Escur.  II.  p.  136)  comperissem  ,  magnam  ei  horum  auctorum  vitis 
utilitatem  me  consecuturum  esse  speraveram.     At  spes  misere  me  fefeliit.     In  al-Uomaidie 


66)  Plur.   iJi  ji  (a  sing.  iiijjc)  Lexico  addalur. 

67)  10»  forma  verbi  jLs-    proprie  eiprimit  (coUata  4'  )    situni    in    conunodum  praeteriit   i.  e.  praeieriit 
locum  c.  acc. ,  omislt  aliq.  c.  acc.     Verbotenus  ilaque  nostra  phrasis  significat:  omisi  hoc  describere, 
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Gnzuafo  'l-moqlahis  (MS.  Oxoii.,  Ilunt.  464,  fol.  85  v.)  tanlum  haec  de  Ibn-HaijSne 
reperiunlur  : 

jL~.t  ,j  ^^^\  gv^u:!  -^^  ^J^^  o^^y  -h'  o'^  o'-  a^^  ^  -^  &■  o^ 

,     i^  iA+j<\xi  _4-ji  B-yJ  '^ljj^i  o^^j  o'^*^'-5  1*^'  a~^  -r''i  ^^^-^  '^i  '-fG^i  ^jJiAJ':^^ 

Af-€abbiKS,  cuius  locum  mihi  ex  Codice  Societ.  Asiat.  Parisiensis  (fol.  138  operis 
Bogjato  H-mollamis)  ,  descripsit  Illustr.  Amari  ,  al-Uomaidu'  verba  (omissis  iLkSj^]», 
i.;j„c;j)  simpliciler  descripsit.     Sequentia  ilaque  tantum  de  Ibn-Haijune  narranda  habeo. 

Abti-Merwan  Uaijan  filius  ('alaf/ ,  qui  lilius  erat  Uosaine' ,  q.  f.  e.  Uaijands,  q.  f.  e. 
Wahbe',  q.  f.  e.  Uaij;uu'6-,  qui  libertinus  crat  Callfae  Abdo-'»--raljman2' ,  natus  esl  anno 
377  in  urbe  Cordoba  ,  quapropter -al-Qortobi  vocatur  ;  iuvenis  grammaticae  et  traditioni- 
bus  studuit  ,  et  ex  scholis  evasit  vir  doctissimus,  clegantiorum  literarum  cognitione  cla- 
rissimus.  At  historiae  scribendae  inprimis  operam  navavit,  et ,  historicorum  Uispanorum 
facile  princeps  ,  trla  scripsit  opcra.  In  opere ,  tleccm  voluminibus  conslante  ,  cui  tilulus : 
■of.moqtahis  fi  taTilU  U.  Jindalos ,  agit  de  anliquiori  Ilispaniae  historia ;  illud  'Ibn- 
IJazm  (apuJ  al-MaqqariMW  MS.  Golh.  fol.  3S5  r.)  ,  'Ibn-Uaijan<'s  aequalis ,  his  verbis. 
commemorat :  j-^j  ^^W.-^  o-  ^''f'  l5-^'  ^.-v"'-^'  u^i-^"^'  J-^i  ^^-^'  ^?'  j*-^-^'  ^v^l^''  ^-jUi" 
^*,"!   \0^5>      'i  v_«.:i  v''-'^    uW-'  o"*  ^l-a*"!  "byisi.     In  allero  opere  ,  seiaginta  Toluminibus: 

rimstante  et  ■uUMatln  dicto,  sui  lemporis  historiam  enarrat  'Ibn-Uaijan  (cf.  supra  p.  190)» 
Tertium  opr.s  est  qL>.>  ^-^ii>  '>-^->ji  '■^•^  ^  )■•'■>  >  quod  fontibus  suis  annumeratlbno-^^l-Catib 
(Lexic,  Biogr.  MS.  fol.  3r.).  Obiit  Ibn-Uaijan  primo  liebdomadis  die  ,  vieesimo  septi— 
mo  mensis  Rebl:/  primi  anni  400. 

Laudant  Arabes  in  'Ibn-Naijauis  liLris  veracitatcm  ,  dictionis  delectum  ,  eieganliam  , 
concinnitatem.  Cui  iudicio  prorsus  assentior  ,  et  declarare  non  vereor  illos  libros ,  dum- 
modo  superstites  essent  omnes ,  clarissima  luce  nunc  satis  obscuram  llispaniae  historiam 
illustraluros  fore ,  et  tanlopere  excellcre  ut  enicerent  ut  nos  reliquis  de  hac  periodo  librjs 
hisloricis  facile  careremus.  Fuse  narrat ,  nec  lamen  ieiunus  et  verbosus  longorum  Anna- 
iiuin  scriptor  est ,  sed ,  pragmatice  hisloriam  scribens ,  in  rerum  causas  inquirit ,  de 
quibus  sapienter,  docte,  solerter  disputat,  ut  post  eum  fecerunt  critici  Historici  'Ibn-Saud 
et  Ibn-Caldtin.  Oralionis  egregia  est  facullas  ;  est  illa  cum  ab  humili  ac  pedestri  dicendi 
genere  ,  tum  a  fucata  magniloquentia  aeque  aliena;  simplex  ,  nec  tamen  ornatu  destituta  , 
sed  vi ,  copia ,  gravilate  se  commendans ;  metaphorae  nonnunquam  et  proverbia  ;  classica 


68)  Esl  hic  celebratissimus  ■Ibn-Hazm ,  ■al-Homaidii  praeceptor,  de  quo  vide  supra  p.  211. 
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nec  tamen  aiTeclata  quadam  castilate  ab  auctoris  acqualium  usu  rcccdens.  Ouae  omnia 
faciunt  ut  quos  ex  Arabum  historicis  ei  comparem ,  habeam  perpaucos ,  quem  anleponam  , 
neminem. 

Ex  praeclaris  illis  sepluao[inta  et  quae  escedunt  voluminibus ,  quae  summus  historicus 
scripsit,  —  unum  lantum  in  Eurojia ,  qnantum  scio ,  superesl  I  Est  hoc  tertium  vo!u- 
men  operis  •al-Moqfahis  ,  quod  in  bibliotlieca  Bodleiana  (Bodl.  509)  asservalurne  dicam 
an  sepultum  iacet  ?  Jluic  accedunt  quaedam  fragmenta  et  excerpta  a  recentioribus  scri- 
ploribus  servata ,  inter  quae  primum  locum  tenent  fragmenta  illa  insignia  quae  descripsit 
Ibn-Bassam  ex  ■al-Matln. 

Appendix   quoque    exstitit   ad   •al-Matln ,    ut   refert    Ibn-Saad  ,   verbis    supra   (p.  190 

Ts.  2 — 5)  cilatis  haec  statim  subiungens :  Uj.oLji/j  tA=-!  ^J^f^)\  J^^^\  y\  »Ac  !^i>  iAj^ 

<3ff9^.^t  iJ'Lw.s»!  o^^^J'   L^LLiL-  «Aii  u*op'  Ljjyii»  ^  i^jilj  o^'->^* 

lam  de  Codicibus  Ibn-Bassami  brevis  sim.  Codex  Oxoniensis ,  secundam  operis  partem 
complectens  ,  tam  pulchre  est  exaratus  ut  pauci  alii  Codices  Africani ;  commendat  se 
praeterea  interna  bonitate,  et  summum  ei  adiudicarem  pretium ,  nisi  lacunas  offerret  sat 
multas  inprimis  in  initio  operis  :  videbis  enim  librarium  in  historia  ■khhlx^ldariim  saepe 
dimidium  versum  vacuum  reliquisse.  Literae  huius  Codicis  sunt  minutissimae ,  nec  tamen 
lectu  dilliciles ;  in  fine  Codicis  scriptura  haud  adeo  nitida  est  et  apparet  librarium  ibi 
festinasse.  Quunam  aetate  Codex  scriptus  sit ,  non  traditur ,  ridetur  tamen  mihi  satis 
antiqnus.  Longe  autem  recentiorem  esse  Codicem  Gothanum  ei  pluribus  mihi  constat 
indiciis  ;  primum  in  eo  habemus  lineas  illas  rubras  et  caeruleas  quae  quamque  paginam 
cingunt ,  literae  maiusculae  eodem  colore  pictae  sunt;  deinde  charta  et  scriptura  similes 
sunt  Codici  Ibn-Batutae  quem  possidet  CI.  de  Gayangos  ,  et  qui  saeculo  superiori  ineunle 
exaratus  est ;  neque  itaque  hoc  tempore  antiquiorem  esse  Codicem  Golhanum  autumo. 
Hic ,  ut  Oxoniensis ,  est  formae  maximae  ,  el  continet  folia  233.  De  internu  eius  boni- 
tate  haud  ita  magnilice  statuere  possum  ;  lacunas  is  quoque  habet  sat  mullas,  et  menda 
hnud  pauca  leclori  diHicuItatem  pariunt.  Praeterea  Codei  passim  in  superiori  paginarum 
parte  humiditate  laesus  est.  Utut  est ,  gaudeo  me  casu  quodam  hunc  Codicem  rcperisse. 
Quodsi  autem  introductio  a  me  huic  capiti  praemissa  ,  ip<:ique  loci  quorum  editionem 
iam  aggredior,  hoc  cffecerint,  ul ,  agnito  summo  pretio  operum  ■Jbn-Bassamj  ,  Viris 
Doctis  conlingat,  sive  in  Europae,  sive  in  Orientis  Africaeve  bibliotheca ,  aliud  -aA-Da- 
cirqe  volumen  ,  vel  unum  alterumve  ex  minoribus  'Ibn-Bassame  operibus  deprehendere , 
magis  etiam  laetabor. 


69)   Haec  verba  male  quasi  de  •ai-jDaclra  dicla  essenl ,  accepit  Cl.  de  Gayangos  in  versione  •al-Maqqaru" 
(L  p.  193). 
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§.1.      De   ORIGINE  DTNASTUE   KT   DE   Acu-'I.-QSSIMO   MohAMMEDf    IBN-AEBaD. 

MS.  Oxon.  fol.  2  r. : 
^U>    ^ifj-jfj    v>Lji-S:    ^    iX»:S^    ^LaJI    (^jI    t^^Uifj-i^O    ^    ^}>-Aai 


*jula  ^s  QLr   UJj  ,»r^   i-<l^'^  C^   1^^   KibLJl  4^5  _^!   :\*;*3  ^i  "  tL*LJ!_5  i-L*iJ{ 

fol.  2  V.  qIjjP    L5-S    vi^yJ^    '  «•♦~?^   £^    >-«-;^    "  L5"^'-i*^'   V«.«..Ji    '^ijX^    ^il    '  (.y-^LJW    ^j^>Ji    f^''^ 

Lii  L«  rr-^jj  i^^-i^-J  J^'b  '  vv*'  *-^'  (_5-^  ^-^'  '-^  ^'^  a~*  "-^^'  *^.5  "  *^'  t^^i^^ 
^lXJ5  (^Lc  LL«^\,  'q-:^  Lo  ^_^  ioLy  ^!j  j_jj"^  LX>i  |J  L  xj  iiiJ^^i  "u-vwo  »1»^.*^ 
iXJ^'!  ^i\  0^31; J^'  1-5^  O-^  uW^  (h**L«;!  _»j!  _^  v>L^  ^^j!  ,_5^'^S  t^l>  -^'  "^^  "o-^' 
v_}'JiE  Q-j  3_^-fcE  ^^  aLm!  q_j  .^.♦£  Q.J  i>L>.c  ^j  U^-^J^  O^  i>*£L*«i  ^^  lX*.s\^  ^  J.*cU.^i 
(_iLLi£;  q'-^j  1.5 -^~^'  j'^  cr^  "-^  '.<c-'J->  j_j-5  ^j-Jaj^Lj  ^,.^  ^i^^Ou^  _^  v_;LLi£j  j^  ^\ 
jjiio^jJ!^  0'^>-*''  lh*="  ^^  «.xoys^  Ls-wj^—o  i_~^.Ji  (.5^'^  j.LiJ!  jij^  ^.^o  ou.>  J-^^i  ^^ 
'-■       (ji5 1  ^^  XjL.ci,Ij  |«.Jji  ^^  CT^''..^'  ^^  ,_vJl\j^Lj  i3jJj   j.LiJtj  j-'^^  cr^  *  ,Ls:sJ!  jj>^  ^^ 

...iuIaU    wi-iJi   ii->;;.5    •'■Lj'^!    '  ^^-^   f^fM^    ^>L*.£    ^    ^  J.xcL«-wij    <^  o'^^    O^^'    '-^'^    '^.'^;VJ->"1 

xj^»  ^JL)  ..w<i  v-S.a->J.  »-^5  ^jjJiXJ^^Lj  i  .^^i^  y^}   o^i  ^  ^.Uftj!^  KcL*.s'J!  ^  iwwLjjii  Juk^xjl 

^jjgo    ^_=ji    ivijLwiLj    tX-jJl    ^^i    O^i    Jwv>^  ■%    ,jLLJ..w.ii   i3L    ^^j_^    I2.5    L.^0    J-*:?U    J.-J 

iw    iLjLj^J'^   JljJi    *  FJ-^i    iJ^i^jJi  jj.^^    L_.ajJjw    qLTj    '!i.X'Xsl]    ^\iX'Xs>\    lAic    iy..;-'_J5    q--»    '>JI-^{ 

■  ■  Juu    L4*/j   bLl«Ji«    «^..iiLs   i^*ji    **«UJi  _^i    Q^^J^iijJi   i'^    LLi    iO*i3jJi    ioLoij  jliJi    Juuj   iL^kXJt 


a)  Copulam  ego  addi(li;   cf.   ad  vers.  h.  1,  i)  Cod.    .Ls^Jt.  c)  Sequens  locus   (  usqae  ad 

0 jLJi  e5J./i  ^v»  (»^   LsUj )  eliam  legitur  apud  'Ibno-U-Abbar  MS.  Paris.  fol.  47  r.  et  v.  d)  'Ibno- 

'1-Abbar  omittil  y        e)  Id.  addit  articulum.        /)  Cod.  iOJiJij.         g)  "Ibno-'l-Abbar  ^.         A)  Cod. 


jLi/O  J>jlls»j  BkX-0  *-i-c  slXju  lXjj  bAL  iUas  rjA  Aj!^  *-;^  -^ji  J>/;rL»A»l  l—fri^  liiCJL;^  <Aju 
^^  oiAaM  *  i^AsLxJL!  LJLla,  |»j-^>JJ  |;LjLji  lU^  L?,LjJ>i  iX-Lj;  j.Ljy!  Q_^J  &jL^i  iJiiJI  *Jj*«J 
^tt-wfi^Jt  L^_jLJ'(  ^jA  j6  ii5ij3  jJ  lXIjj  (^lXJI  qLTj  ^^jJUyo  *^J  ^  sjuji  LJ  sOja  jLjL^t 
j^Lc  ijaLi';}  ii^'3  __^  oL*-c  ^^  »  j»£jU^.j  ^^i:  iLjjJs  ^iy^  "^"-^  l5^  "^  Cr^"^  t'lj->-'^ 
liJwIiA-j  /■  »-Jj_c jLi^j   aJLcji  **:?''    **l^-~'   '■^-^    ''^^^    *W^    '  C^'^*^^^^   iUjeili    &)bwj  JLs^JI   ^ 

*  \}*^i  o'    («-''   0-5"*^-    ^J   |»-«-*AJl   i^5ol\.j    (_5.a^  ^-'J    |*t**^    l5"^    l*-r*^    ^^'    ^  Xj-ij    -T— c 

0L*£     ^i     «jLaA3     *J_)    _jjijj      ,_^j.S=.-Jl      ^kXoJl       — 5jj     ic-^'    J—^     (*~r^     XcL*^»     [jJLj'^    Bjill     ^_3 

/twLSju  LiJMj  t';^^^  *aL:S\A3l  (_5^.1  ij^s  *J  '  OwJLj"  LJi  iULxIl  JL*iLwlj  i_>-'«'^l  (»-JJ  o^lj  |^r^=5 
^-j^^LLi    ^-b   '   .    .   .   l  ;  ^>  ^    '-r^i    L?.Lci=»l   oi^    ,_j-<l    |«.P_olXj   ^s   JU    i^yr-j    *  («.^L+j;»  liil,.  j 

*  eiJUvj  «J  IjJIlXs  \XcLL  (J-c  "'  *JUc  J»-:?l  <t.«.A>lj  \J;L>J  lX4^^  iOJJjljwj  >Xsjl  ^gj^  J.L>Ji 
^    PjXi-lj  iX;?"   liijlj    (»i.c   -^sAaL    (.Lij    «Jij    ^yi    ^jJtjS^li   P  ^.OJl    u5JLm-!    "  ^L;?wol    b'-»*» 

|.i3«.«..'  ,^j-^  illiAlj  i_.o>L<3  i^i^-^  qjI  ?  *-vjj  (}.i.x^l_j  *  j»i^  '.r^  '''i^  f\Xxj  LPj_>j  :\avLj  J)  '""'l-  •'  ■■• 
'  ^aJj  Jj^S  *  J.Ailj  sjLoS"J1  (jji:!  liJsJj  jJLc  iJLxil^  »"  x»A»Li  iwL»Aj.lj  tLsjJl  iJi~^j  »X»L>j'  ^ 
q1  ^l  «J  oUij  .^j^^il^  !nXcL*>.j  iA:i=Jlj  lXxaxJI  ^JiiXjj  v_s.*a3  JJ'  ^y^  .l.=.'^i  *  iiL>-J)  (Vlsj 
*laaC,  asLJ'  *-j  iJJl  .«ejui  wL»lc  aJ:S'^  jaLULw  "  ioLAiCj  f^SS\  ,  c-Lc  Ol;^  \_ajl^j.Ul  u5JLa  (_c»l«" 
^jjAAvl  ,.,t  (e.jt-  LjLil  LiLw  ijwjLoj  'jjl  ^^1  li^j  -:OlXj  ^-i  _  ,lXjj  isjl-ot  liiJu  .-^  ^L:>"oj 
JV*"'   CT^5    O*^^    lU.'    '^'^    'gj_j ?.>"^    'i)_^''^^    ^J^-^^S   ^t^l?!    i->>-wj    «jLULv    lAc^ji    tXiy^j    8_V./c1        lc 


a)   Cod.  ^jt-isJt.  6)  Cod.  l-LAiLtJL!.  e)  Hoc  omitUtur  in  Codice ,  lacuni  indicali  hoc  signo  .-. . 

d)  Cod.   ,  ;t_.,.-q"i".  e)  'Ibno-U-Abbar  .  ^tl  Tr-tr-         /)  Cod.  »J»c.>L^.:.         g)  Cod,  x»a.aJ  ;  "Ibno_ 

*1-Abbar  iCjJi.j.  A)  Cod.  t*«s,.  »')  'Ibno-M-Abbar  olXIjjj.  ^)   Sequenlia  verba  ,  usque  ad 

liisL». ,   omittit  'Ibno-"l-Abbar ,  qui  tamen  ,  addito  ^^Li.  ,  ipse  significavil  suam  omissionera.         /)  Parva 
lacuna  in  Cod.  m)  Cod.  itjLc.  «)  Cur  in  Cod.   huic  voci   superinscriflum  sit  \j>S  non   asse- 

quor;  textus  enira  sanus  est,  ut  palet  quoque  ex  'Ibno-^l-Abbar/  Codice.  o)  Cod.  Aj'Li='.jol.       j»)  Omil- 

titur  in  Cod.  g)  Hic  in  'Ibno-'l_Abbar8'   Codice   est   lacuna,    et  sola  litera  ultima  (^)  servata  esf. 

r)  Id.  L^.  s)  Omiitil  id.  t)  Omiltit  id.  u)  Cod.  KsJiJu.  v)  Cod.  hic  repelit 
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o  ^bL;-j    i—iLc    «-Jt_5    a-Pls    t^r*-^    l5^.J    j^r^    ^:>Jii    J-j!    cjAjS^J'    iXi    \^}-^ i,    *^-^J'    ^^     l*'^*'^^ 

iJcJLsis  U*.wo>  ,_^K,U.]J  »i-!iXji  ui j  lXs  jsJj'Li  ry*AL«  qI^  o!  njj-.)  j_i  ^SJ^\^  ij^_;^!  '^^  ^^'^  (c* 
^?  r§*^L  |«.j-uo[jj  ii>^JU  ^+J  iAa/o^  o*^^  CT^  liLsi^J^!  L^!  »ytL>  ^-j*^J  ij»js  t!i_jl«jt  iwciA-> 
KsjLIj  JiJ  Jli  i_;LX5iJt  ^^!  |*Lc  j_^  Ouav  sL^isJ  aA*iJ5  ^!u\aJ!  v'-*^'  --'''^  cr^  *^'  ^^  '■^ 
jyLoLii-j  q!j^  j^  )"-'^*^l5  XiLJi^t  qC  iA**j  oLjtjj  t^3  i^  LSJr*!}  *4^*  i^*"'  '^■'-f^  ^^* 
»u3iLi>  ^t-!^!  i^Ow/i.s  i;*j!,__J!  ^*^  ^^  l^^i^  ^^+j  ti5J3  vjiic  ^\  iy.-^j^J  _^.a.i!  Jw#!  ^^ 
iLiXAjtJ!  V— JJj  ,  j  *.wAJ  LA.iA+/a  .jt.AJ!  iLS»0  , -s  iC*Ij.i!j  ^.Lol  \j!  !^aA3,»  ajLaS»  ,  Jx:  !v*Li. 
k!<U.Li*Ji  i3«i'  _jAis^  us.s'^!  fcdoi  j^  *  .  .  .  ^_U;.J!  (j;=,!  ^!  _-fC  ii— jt  ^^jr^  •'^*?  \>*^j  (*-^' 
CjA^UJ  iCot^^_»Jt  ij_}jO!  "  5.JCj  S,>.iA^U  A/i^  SjLj^i  J!  Li^t.  -^"  *.j  iUiij  (Vy  ,_^5^  iijLJLiS> 
xaj  tiJLJJ  ^_j  !^Lj|5  i>jeA.iJ!  i4«joJ)  K*>JLj  'c*^  L_*_S'  !jJ!LXi  Xjij>\J!  i-L;j"^!  njiAj  ^Jic 
(•L)!  ^s  ^j^..;ix;  ii>v«  iUjA,  io.*JLj  f»-j-*cj  j^lc  jils  q!  ^Jt  JsAAi^wcJ!  J.^t  ^^aXa  j~>^^  '•^^'•i 
*:S\ajt  j  ,LJ!  w.<..*J>i  (jaLJ!  i-_ij.)is  ^s  i_Jw\j  r»l.^LiJ  NA.i;.«Jt  !iA.5>  iiAiS  J;j'  *Jj,  ^JiiA^Jt  _jaP: 
1^;.«^  .-jt  «_;JC/s  tiJ)  ^ivo  nJ  *l5-t^~;  L.«  Jit  ij!_j  u5Jj  ^  aJtJi  J»a;^!j  »_7t'^  '^W*^  rj^t  _.Ji\9 
.jdjij!  "^  iL«*o    -y/i   iyJ.>jA..i;Lj     Ji_)    .yj   5-*r*j  iOJ-c-   «L/i^  ^Vji>  io!   .k£>Ls  w.s»  ^L:  u^LJt  *iu^ 

t^UX^^-Ls     Ka5    l\._.J     L_*_J     »AAc    «   XjLsj     j^'t      Lx_;t^     J^aC     j^L:     [fM^»)     (^y^^     *— ^     UJ_;.AcL3     |»;.SaJ!5 

fol.  3vi/"  '^j.*^  r-T^j!  v-^  n-''  tr-'''  ^  ls"''  i3"."'*^'  «^JlXj  o>L-*.c  ^j!  c\>j.s  ^ASst^  !>*-^!.i  j>.:iLi> 
jJLc  >>Lj:c=-"^t  i^jJt  j,^A2.iAXA«!j  iLw»_Jt  ^,*^  ^!  i^iAj  x*;^  ^i^j  (_^.*LJ!  ^^ac!  ^^  \a.s'o._j 
^  (jkJjG^bSLj  (_):3^.Jt  ^_i..O  »_j^^  ..^L^Jt^  |.Lj'4t  s_J'^  v'-*,-^'  tiiLsj  ^.^.^'.♦it  iJuSJs:^\  ! iXS> 
.-ac  ^Lc  i_jj.>\.L'  Jww__Jt  tj.Aij<'.Ji!j  i^L*.>\L  LoL/o!  ^wij  ^j  lyjji.'i  J-Pt  (j/^^_^._j  ^j^La^  y^3 
iLxXj!  **A/i  *-Lc  |£j.c  otoLi^i  tijJJ  i^i  SjACj  j_j~r-  *  Qjt  ff  OAJ  ioi  5v>LiJJ!  i^aajj  |.Lci.P 
iOjjJi  &.C2:>  jJlc  ai'j  _.cLaJ!  vJ^«.=>  ^^j!  «iJ)  ^/i  »!j  U  Liijt  '  .  .  .  ^  LLc3t_j  L^JJt  (>e_-c 
..JCiJt  ,••*  ii5J3  ^  i,i:/JjtLt  LtJ>  «.^■jjc  lAxj  «-fcc  isAaj  LLlS^JLj  i_;t..Ac'iM  _Jt  L*j.*u  tJ.A  %^-i 
j.Lw.j  qj!    JLi   qL^  ^j!    .^  Lrr^'   iJjOw!   ^-«  Jjijj  Hj'-a.>u!  ^.xi  c-oj  ^-j«^!    -y^   '-^j-?'i 


a)  Cod.  j>^LJ.        b)  In  Cod.  parva  hic  est  lacuna,         c)  Cod.  !i",<Jj.  d)  Cod.  iL-^.  e)  Cod. 

*ij'Laj.       /)  Cod.  j^Lac.        ^)  Cf.  ad  vers.  h.  1.         /i)  Cod.  ^.         /)  Lacuna  in  Codice. 
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»i*.«jj   .>wJ£  Li-j  y«^i   qLs   "l-JLe  ^_^t    >J,£..    '•i_o'i^  _...i;  j^;^,  "i!  JjJM   liSLJj   ^^!^!  ^   LT^i 

1^^   jiliXkMij     "j^ywa^ii     ^_cJ-E     ^J.yi^\^     'j_^JiXJLj     JV^Ls     i^L*£     iUjl     jO^i^j    ^X3'ji!i   J^Lj^     '"-'4^? 

^.vCkJi  ^^^^ii.  ;y.Jo  ii5o j  ^  NJ  iiAa  Lo  Ojij  '«  cjL_o^!  i^TjJ  ii>v.;kX^]j  '  «  cLjVaJ!  [mJ»..u  tJ^J j 
6<lf>yi_  ,_^'Lftji  jkjLs  "JJii!   jiixs   L«.i»:iAi,  4j>j>wit  ^j   L*.^[jIj  j»_i_j  ^^I^j  ^_ci.yjjt    jj:-_o 

KtfiLo  JwJ  ^^j-JLj  j»J  iLL>.^t  iLjJ>Lj  J_?!  ^^yA  J^^  "v^xjAj  ^c^j  *LLc  0,i.>.  '5_:>\i  (.^^^r-j 
jk-oLj    Liijt   lAjt^    "V^5   '^-*7.'^^>^    fT**".j'5    '  t__il    jJLa:    J_jft     «-wj,t    "5,_j.ixiXyc   XJijLw   'bSj   's.ji'A.j« 

^J\P  ^*>i  "jU./i2jt  ii5L3  oijLwj  '^Lo!  ujLlj"  |_^ix_:«^  t*Ju»j  j-.^=-^  'iLuot  OjLj  JvAiU-w! 
(_>:3ju  L:as  "8^,_jj'-<i  (^iJiAis^j  '«j_j-jxi^  jL^^t  jJj  "._j^,.*j!  ijCIj'  c;;^«cXj^  "._yi':^t  aJ  c^^iiwj;:^? 
ii>-os  vi^J-jJu  qL^^  ^t  jLj   l-otjj   Li.u   t*!!  (^^'^  "J,^yj.wJ!   u:\ij   ^i^  ^-JjLc  ^^  'Jj—J! 

Lijtj*c   JLkiJ'tj    iAii^Li^Jt   1^^    LijLjLj    (.Ok's    ^_^JLc   vii-Jr^^    ^jj'^-!'    '^*'^    «r-^f^^   o''-"    '^'^   Lf*    ^-^ 

L*jAs  L-aJIjpI  ._i^Lj>i  ^  L^'Ls!  ^LT,  iLijs^J!  ^L.w^j!_j  «jwi!  v*^  cr^  UiL^^  |.^"^i  'i 
qo!.  oL».c  ^o!  L^'  L*«^  j.Ij^M  __=.t  |^^'t  ^.^.tXJw^-Jtj  *ii«  VjJ^t  (Ij!^  'LAAijJt  ^yXi  *  =L^, 
liSLJJ  ^_^  j>'l_a_c  ^^t   i^^LJLJ!  __tIi:CwLs  "^  .   .   .  lXx.<jj  L^ J.    (j~dis'^!  ^j_j'— j  k_Jjj*Jt   » JLw-«  foL  4  r, 

&iLMAS   L^LlJ  J.AffL».wt    «_;jt   ^* ^'•y*   l_o>La3  LJj-^^-t   *JUt    iAac  ^-y^  \Xt>^^   >iJLsu 

J.>LwJ!  tlyot   ^yji  ' jy^  O"^'   "^^''  '*'^i  jS^gJL^  v-.»ftUi!  Li-r^-!   :vJL»wo  ^J   j*.J, 

,L*a:sJ!   J>*2J'!j  / \_ijtl!_j   !>_jLj    iUs>Lj    ^Ji    Jui-   y;>_i.^^    '^Lo    i-jLc    J>!,  ;  ,r     .-j!   Jj.i5 

L?'  D^5  *^'  lS^'  ^-«"^W  ^i^j  '^l-?^  jW^  i}-^i  V"'  vlT^  >^^-t  ■'/*^J'.J  '^'-^^  (j-Iis^ii  ^Lj 
vX*c    ^^!    iJyi_;S    v_«j>Ljo  l>Jx:    ,j,.Lis'^i    ^^i    Owj    u~-^5»j    KJujJ;Lj    _JLo    vjaJj    ^"^    .il   j.,f  Jl>.-;>- 

>C-3  0-S.  ,.- 

jo.L;=-  ija-cPj  xjL-^..«J!  iU.*jij  i!:iJI  j^L^o^  iv.lj^'  ^j«L2s^i  ^^t  ^  b.'L«j'!  »wXP  vi>ALj  &JlJ! 


a)  Cod.  oLjjJ^aJI.         i)  Cod,  Laj..  «)  Lacuna  in  Cod.         d)  Lacuna  in  Codiee,  e)  Lacuna 

in  Cod.  J)  Lacuna  ia  Cod. 


—    224    — '■ 

]^    iCLXsJi    ^jp^j    v^ui    :<J5_<_iLj    «JJ!    lV:    ^!    ^^Lf,    >-ci-l    JjftJ  jytfL)   ^jt    ^^5>^j    >^t  _^^L 

oLt^U!  jU;^  iy-^jrs  ,_^!j  ^j-ii^!  ^^!  aL  ^_^j!  -j^-i^-J!  ^-i!  ^^'^  cr"?'  l5^^'  (>L-^  ^ 
tij^  ^iL>  «.aJ^Ls  i;^^x>i  ^  !jLii  __ii  *  j_j^=>  l^i^  ^^c^i  jLo  io>  ^^/s  v'  ^  Li^HiOwJ'  Ljis' 
KcUjsU!  ^^£  si^J^Xi  b-aJ  ^w«!  Bj_cO  j_jl£  (^^^^.  ^  o^   '^■^    *  ^'   '-f^  ai-^"^'  -V^j^ 

jJJi  ^.^'^  L«^i  i^>jL^-'5  e^-J  1^^;5  >^>-'^  ^LLJ'  L^JLLA*.  ^^  ^J^3  SJj^  [A^\  ^^^  ^^ 
iLj^o  Jov j  (^jJLj  ^-xi  _j!_;^!  ijiiJu  J--^-^  ''l);-^^'  ti5C*^M-^  L$_^.Aa5.  «  jLi^  iJLj  J_>^  ^liiJi 
Lcu.i    iXiiAcij    biXo    *_i-j   i^iXitoXi:!^    '^  iL^i^^a}   L-wLj    XJ'Lj^    "Ir*^    l*'^-'^'    (^.^    L5^    \y'^S    AJ.A-ii 

3\11  ^^!  a>^!  a^  ^'L-  L^  '  i^*^  o.li  o^  ^<r^  0-"^  Ci^  ^>'  '"^^^  u-^^^'  cr^' 
L=>'>^.  |.^*L=.^  (^.;:^Li'^  p-^  «ijr^'   1— '  ^^^J*~J   !>s-;:^vX^ij  '-tJ^t)  O-—  ^;'^'  b^^i  k^ 

i£5LJL«*3  ^  ^>^J  '^J^  iJiXi^  V^-*^'  '^'■^'  Oi^<i!  J^O-^  >-arV^  (♦^-►^J  (»-H'-^.'  ^'^ 
'l^JUi    ^yj^    O-'-^    ^   "^-5    l^    '-'^-^^'    Jwii^S    !^»*^i     "j»3:^iA^    jIjiU«    '|*fJ>Ax:    ^VJli 

'  j.j0.^i  j^L.j  ;.L*b:!  (_c-i  ^^  J^^-*  L-J^^  "  L^'->^  L.^^  ( n  o^J^  '  '^^  er*  o^'l; 
^'■f^jl^  ^cr=  ^'  CF;"^'  j*"  ^J  '(^  "^'  i!ju="4!  ^pl^'  ^  "  OwvXs^J!  ^J  o^^^l  ^UL«  i^tJr, 
Ics-J  K*l3.aj  LjJ>>^  Kkj^Jjj  '  0>Lxr:  ^j!  Jwj-S  L_£_jL<^vo!  j.»Lii_j  jj^Li_i^S!  qj!  iA_;-£  i^ajLLi 
^.jL.r»  "o'w«AX>5  ^ii  j_^!  (.-^  c>^j"4!  ^^-i  o^"^  r^^-r^'  '^"^'  ^.f^x.»v.s  '.^iju=-i^!  ^  LiL?! 
J-jjJj  .o>  ^  ^j^.>iXEj  (^As>!  i;>^  ^,/»  Jj^i  ^j  (_^!  >iJi  (>^  ^!  iXj  ^^/3  jA-iJ!  ^'iLlij! 
/  jiju  >JLc  ^^J!   ^s  J)L£  ^j!  j^e^^Lii;!   ^jkc  jL^o  ^^!   \jiLIji  p.j  ^JJi  cVc  q-j!   ^aLc  o?  j:^ 

foL  'iv.   L?^'^    '^:^"^    '^^_,.sji    L^Ls   iJCA^i    iVjS^u   ^yn   (^J-it    '-^j-^'    "^j"*'    L?'    i.?^''-'^    '^''^i   '^'^   O''   L?-'^ 

J-*5U  st."Uc  (^:^!!  «iiX^i  j_<j  ^''^LJj  iJLii*j  >Jji  iX.^  ^oi  i_^^Ls  ^jJLs.  ^^Lc  ^i:^*iij!  "^ij 
Nji.^i    c;.^*j'j  ;o;.^w<i   5  vi:/OiAP   (.N--5J  ^j~^).:io  !>-<_■»;-)    >-.aj!    j,Ji   <Aj!_U!    n*.*.*-:^   |._;-i  !j  iuLiAP- 


a)  Cod.  !  j!  !  Jt.  Si  allerum  islud  iJ!  .servandum  esset,  pro  :<<r„^  legendura  foret  L.:su-09  ;  serTato 
'Ajs^^i  ,  conferri  possunl  alii  loci ,  ul  •al-Marrakiii  (MS.  546  p.  16):  1<^.a.;.s  »jj«jLii  &.'.  b)  Cod. 
ij^;  cf.  ad  vers.  h.  1.  c)  Cod.  js^,.  d)  Cod.  )i_«!_oj.  e)  Cod.  :<!*=>.  /)  Cod. 

jkXaJ.      Cf.  de  Sacy   Chrest.  Jrah.  I.  p.  fv  ts.  4  a  f. :    \j  *-i_J„£   ^JLii    ^  L<  caet  ^)  Cod, 
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^i    i^\S   Ulj   ^Lc    ,^\    iwijLii^   ^\    f-^r*    ^^   ^■'^^   "^iji*^   -^j^   o^i    xi^Cs»    ^i:^>»^ 
si^'jt^    .;>>^j'  ^iAxJt   (jT^t    if"'    j^""^    J-^    Jy^cU^t    *-^J4    «^Lc    qj!    ^:>5    ^-ixj    i)m*:>    iJk-< 

^t    J.XJ   jfcij   aJ^s   vJLjIj  ^^    oLo    _,ot^  j_^    5A>j^j   "  JiuXju   JL>j   ^^t^i    ,0>Lj   juj    .Jviit 
^^■?-   pLvij    s^t>jul   bLsuJIj    J-LcU*-t  ^'^L^-s    iCjj^^Sl    j^    J»*i^  (_f^    "jf:^'^    q-^    *(C~^    '^W^ 

stiXijs"^?^  *JLi>  ^j  ^i   L*s  Ls"J  HJui  iuLp*3l  ^  iJUs»  «X  «j-i/o  j-s  «-JLc  o.j>-j  «J  8jC»»c 

^jI    jUIioLs    Lu^^JI   _-S^t    J>^L«    jj_/0    jJLc  _— =»'    io^j-i;i    iC-uJwo   ^_!1    *jUAj    L^Oj    LiXj^Jj 

i».;*''^  _;,*ii    |Jj:   ^.Luiij!  ^jwc  jiAaj!   qL:_-w  j-i»^  j>_LL*j   5-«-*>o  -_!   UbLusi   sX*»^  (j«-Lj^t 
■!  ^^^!   L*oj!iAc   L+_ij   o^f^  :<->■■>.<-;;    *j.>L>  viAJLs'^   a_x!  (»4^«  t^^Ls}   1*31***!  j^Pjjo-LAiLs 


o     s      9 


^!>*  a^jl;^^  (-5^  j*^  o^j  r'-^  o^'  -^^ 
0-0,  .  i , 

— Pv-=^     -'' '^i' ^        <r-J     >^— ^l  H-g..«1,.„'l     ,.,  «.  .    .*    !!.     A-jLi' 

JLS, 

__^a_i>i    ,_;j  .h_.fl    ^^jj    (*^|;^  .  xJLAa-ci    *_j^    ^^    S-iL.S' 

'  ^^iAwb  v*jLs^!  s-La  ^yi  *^   !  Ji  '  «JjA=c  uJ>J    *  o^^'   ^JisU  ^^J  f  /JojLJIJ 

;_5lX.>  lXsj  jjiyej  JJl/o  ijiiJU  ^  >-Xij  «-«sLj,    ^-j    ^Lsi.ji    xj    "•  v4^_a.Ajj 

P  -^j-^jJ!   v-viij  o^  ^^T-^  "  bW-c2A/a  ^^jjsuaJlj  "  ^JiJL)  CJjJsLJ!  ^  ju^ 


a)  Cod.  bJijLi'  ;  cf.  ad  vers.  h.  1.         i)  Idem  carmen  exslat  apud  'Ibno-U-Abbara»»  (MS.Paris.  fol.  47  v.). 

e)   Ibno-U-Abbar  jL>.  d)  Cod.  JL>_s;UJ.  «)  Idem   carmen   offert  •Ibno-'l-Abbar  (1.  L). 

/)  Etiara  hoc  carmen  reperitur  apud  eundera  (fol.  48  r.).        g)  'Ibno-U-Abbar  iLj.        h)  Cod.  ...LJaJf, 
i)  •Ibno-'l-Abbar  pro  his  ^^   ^.  k)  Omiltit  Id.  /)  Id.  ^JUati ;  Cod.  ^JCoL.         w)  Cod. 

•■ii/As^y  n)  Id.  ,j«JL).  0)  Id.  ii.jju.  j»)  Id.  .)  pro  3. 
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p.   220,  CaPUT    DE    QaciO   ABU-^t-QaSlM    MohAMMED    •IBN-AbB:10,     INf    QIO    QLAEn\M    EX    EIUS 

REBOS    GESTIS    NARRASTIR    ET    KO.WLLLA    EY    EIUS    FOeMATIBCS   DESCniBUSTLR. 

AlT  iBX-BASSau  :  Vir  utroque  Wezlrrt/M  ornalus ,  Omlns  Abu-'1-Qasiin  Moliamined  •ibn- 
'IsmMl  'ibn-Abbad  ,  vi  summo  imperio  Ilispali  potitus  ,  ex  illorum  erat  nuinero  qiii 
multum  valebant  in  disciplinis  et  in  literis  elegantioribus ;  apud  eum  viris  eruditis  quasi 
erat  forum  ' ,  el  magno  in  honore  eos  hdbebat  ;  poetarum  ct  oralorum  ^  socius  erat  in 
poematibus  condendis ,  el  in  ornatiori  prosa  teienda  ,  tuni  quia  eos  ad  alacritatem  eicitabat 
eorumque  ingenii  specimina  eliciebat,  tum  quia  eius  indoles  ad  has  artes  eiercendas  apta 
erat.  \Vezire<s  Abu-Rafr  al-Farl  •ibn-All  -ibn-Ahmed  •ibn-Uazm  al-FarisI ,  in  libro  suo 
C.  t.  Ductor  ad  cognitionem  gc/iea/ogiae  j/bbadidae  3  narravit  quo  modo  eius  stella  orta 
est  ,  et  quo  modo  eius  nomeu  inscriptum  est  in  catalogo  reguin  ,  ex  quibus  descripsi  quae 
hac  opportunitate  coinmemorari  debent  et  quae  argumenti  similitas  cum  meo  proposito 
coniungit  4  ,  et  his  addidi  quae  apud  Abu-RuG"M/«  non  inveni ,  ut  ea  quae  eiplicavit  auge- 
rem ,  et  quae    recte  dixit  complerem. 

AiT  ABu-RaFi-:  Al-QaOi  Ibn-Abbad  est  Abu-i-Qasim  Mohamined  ,  filius  viri  utroque 
'WeziTatu  ornati  Abu-i-Walide  Isma:ii«s,  qui  filius  erat  Mohaminedis  ,  q.  f.  e.  Isma^ihs, 
q.  f.  e.  Qoraisi  ,  q.  f.  e.  Abbadt  ,  q.  f.  e.  Amr«  ,  q.  f.  e.  Aslame  ,  q.  f.  e.  Amrt  ,  q.  f.  e. 
'•llafi  5 ,  q.  f.  e.  No-aimi  <5;  =IiafMS  autem  primus  erat  ex  hac  gente  qui  Hispaniamintravit ; 
ertinebat  ille  ad  exercitum  Balge  •ibn-BiSr  •al-Qosairl ;  erat  ei  populo  Emessae  in  Syria , 
ex  puro  immixtoque  LaOmlrfico  genere  oriundus  ;  relicta  Emessa ,  habitavit  •al-Arise  T , 
qui  locus  situs  est   in  fine  •al-Gifari  8  Inter  Aegyptum  et  Syrlam ;    in  Ilispania   habitavit 


1)  Ubi  nempe  virorura  eruditorum  merces  (i.  e.  ingenii  specimina)  bene  vendebantur. 

2)  Copula  necessario  hic  addenda  fuit;  iLrJiJI  enim  non  appoMtio  est  praecedentis  vocis  i!  jl^J' ,  sed 
scrijitores  eleganlioris  prosae  esprimit.  Nunc  video  •al-IIomaidiww  (MS.  Oxon.  fol.  35  v.)  ex  quo 
verba  Aa.]\       i  iJ  usque  ad  ^iSGJ    .-a   ijulsi  descripta  sunt ,  etiam  copulam  addere. 

3)  De  hoc  libro  eiusque  auctore  vide  in  Ejtilogo, 

4)  8»  forma  verbi  J>joj  non  tantum  significat  conimictus  fuit,  ul  est  in  Leiico ,  sed  eliam  coniunxit ; 
cf.  aliud  exemplura  statira  infra  in  loco  'Ibn-Uaijan!«  (supra  in  textu  p.  2'20  vs.  4  a  f.). 

5)  Sic  hoc  noraen  pronuntiare  iubet  'Ibno-i-Abbar  (MS.  Paris.  fol.  47  r.),  non  Atlaf  ut  in  'Ibn-Bassami 
Codice  scriptum    est  et  ut  pronuntiavit  de  Slane  [Ibn  A7ia//ican's  Biogr.  Dict,  III.   p.  186). 

6)  Nomen  ^aju  pronuntians  No^aim,  secutus  sum  •al-Qamuswxi  (ed.  Calc. ,  p.  1701),  illud  nomen  pro- 

pnum  ut  ^.j;  pronuntiare  iubentem. 

7)  De-al-ArlJ,  veleruin  Riiinocolura ,  cf.  AbS-'l-fedat  GeograpL,  ed.  Paris. ,   p.  109. 

8)  De  -al-Gifaro  ,  praeter  Abu-i-fiedaM>n  (1. 1.) ,  inprimis  conferenda  esl  Hamakeri  annot.  ad  FoiUho  Micr 
p.  182  sq. 
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ticDm  Jaumin9,    ad  dilionem  urbis   Tossenae  (7*oci«a)  ,    tractumque  Uispalensem  perti- 
nentem. 

AiT  lB\-HiiJa.v  :  Ismaul  -ibn-Abbad  Qtirius  ei  hac  gente  qni  ante  mnltos  annos  prae- 
fecluram  eiercuit  ^° ,  xut'  i^o-piv  Tir  Occidentis  dici  merebatur  ",  et  coniungebat  prin- 
cipatum  in  senatu  cum  principalu  in  bello.  Minus  quam  caeteri  oranes  qui  eius  tempore 
viTebant,  opus  coUigebat ;  pecuniam  erogabat  ei  priTato  sao  aerario  et  ei  terrarum  sua- 
rum  prorentu  ;  nuoquam  vel  nummum  aeneum  suum  in  nsum  colligebat ,  qai  pertineret 
ad  opes  Sollan«  huiusve  famulorum.  Liberalissimns  quoque  erat  ut  alios  bonorum  suorum 
participes  faceret:  Tarios  enim  eiules  Cordobenses  hospitio  eicepit ,  quum  bellum  civiie 
in  illa  urbe  arderet.  Nolus  erat  praeterea  praeclara  sapientia  ,  copiosa  doctrind  ,  animi 
constantia  ,  quibuscnm  coniunctaeerant  mentis  subtilitas,  rerum  futurarnm  proTidentia;  acri 
insuper  ingenio  praeditus ,  rem  semper  acu  langebat  12. 

Tir  utroque  Wezliatu   ornatns   Abii-'l-0a5im ,   eins  filius,  adolescens  cum  prudentia  se 
continuit  '3,  sed  deinde  ,  rir  factus,  se  extnlit  ut  ad  ipsam  remotissimam  metam  perveni-  p.  221. 
ret  :  tnnc  omnia  turbarit ,  miscait  sibique  cradelia  crimiofl  pro  iumentis  cepit.     Beneficia 


9)  Non  ^^.<»j,  nt  ■Ibn-tallicaniJ  Codices  offernnl.  In  libro  manu  scrijito,  qni  ad  antiqnam  Bispalis 
topographiam  illastrandam  ntilissimus  foret ,  nisi  nomioa  propria  rehementer  cormpla  offerret ,  nempe 
Hefartimientn  de  la  mui/  vohle  y  leal  ciudad  de  Selilla  que  hico  el  Rey  don  ^l«nso  el  dezimo , 
Hei/  de  Castilla  y  Leon  que  por  excelencia  fue  llamado  el  sabio ,  era  de  J29J ,  ques  j1'io  del 
Se'or  JioS  (>Ins.  BrilaDD.,  .\IS.  Egerton  478)  senno  est  (fol.  2  t.)  de  ;>  EI  aldea  que  dezian  en 
»  tienpo  de  Mom.TorconiBa ,  a  qne  poso  el  Rey  [nempe  Alphonsus  X"«]  nombre  de  Molina."  For- 
tasse  legendum  est  Toriomina,  qaoii  esset  Arabicum    .,^.1    ,  „l!.     Vocabnlum  ,  Jj  in  nniTersnra 

n/otiiem  esprimil  (ride  Qua'remere  Jfist.  des  sult.  ntaml.  I.  1.  p.  79),  et  fieri  potest,  nt  vicos  de 
quo  hic  ser.no  est,  in  monte  sitos  fueril.  —  Quia  in  sqq.  Codicem  illura  Hispanicnm,  qui  in  Museo 
Britannico  asserTatur,  saepiui  cilabo  ,  paucLs  hic  describendiis  est.  Est  in  forma  quae  folio  dicilur 
hand  ita  magna  ,  et  praeler  Indicem  continet  folia  113.  Scriptus  est  anno  1G23  a  Blas  de  Salazar, 
qni  ipsnm  archetjpnm  ad  Uterara  (i  la  letra) ,  nt  affirmat,  descripsit:  nihilqne  nisi  armomm  insignia 
[escudos  de  amias),  qnae  in  Codice  picla  snnt,  addidit. 

10)  Sic  phrasin  iSijl\  ^^  Tertendam  arbilror ,  collato  loco  apnd  Tbn-Batiita)/!  (3IS.  CL  de  Gayan<ros 
foL  284  T.)  ohrio:  |,iL»'^>  ^  ti.^JCs  qui  a  longo  inde  tempore  /s/dmismum  profitettiur. 

H 1    Cf.  phrasis  apnd  ■Ibno-'I-Calib  (Laic.  Jiiogr.  3IS.  fol.  34  t.)  :  LjLa  ._.jt*;i  ^I. 

12)  Forma  jU*jj5,  i.  q.  ^«»jj  (nempe  seopum)  esprimens.  Leiico  est  addenda. 

13)  5»  forma   Terbi    J,^    hanc  tcI   similem  saepe   habet  sensum;    cf.  Bidp.   Fal.  p.  4:    JL»^?      stj 

Jvj^Ajfj  Xi.jqJU  nhi  est  /««/«  et  cum  pntdtntid  se  gerere, 
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ei  praesUterat  U  post  mortem  palris  Ismrril^*  -al-Qasim  •Jbn  UamuiJ  ,  eirjiie  suam  haeredi- 
tatem  restitueral  ,  munns  nempe  QaOu'  in  sua  urbe  ,  a  quo  aiiquam  Jiu  rciiiotus  fuorat  :  iiic 
princeps  eum  suu  fiduciii  digniim  iudicaverat,  sed  ,  qunm  fortuna  hnic  teigum  verteret 
et  perfide  eum  reiinqueret  ,  perfide  simul  eum  reliqu;!  Abu-'i-Q.lsiin  ,  reruni  eiitum  quem 
bene  perspeclum  liabebat  ,  caeteris  anteponens  ,  et  sui  ipsius  incolumitati  prospicicns ; 
repulit  eum  hanc  ob  causam  ab  Ifispali  urbe  sua  ,  quuui  illuc  se  Cordoba  ,  rupta  exercitiis 
acie ,  conferret.  Hoc  ei  facile  reddiderunt  nonnulli  proceres ,  qui  se  VVezirci.f  voca- 
bant  '5  ,  hac  in  re  aemuli  >''  Weziro;v/»?  Cordobcnsium  ,  etiamsi  maiorem  liuius  muneris 
parlem  in 'Ibn-Abbad«yw  deferrent ,  quia  eos  conditione  bonoruinque  abundantia  superabat, 
et  sciebant  illum  tcrtiam  Hispalis  partern  possidere  ,  quod  attinet  ad  agros  et  rediliis,  stu- 
dentes  eum  sic  fallere  ila  ut  se  averteret  ab  opibus  suis  curandis  ,  simulque  sludentes  suas 
opes  sibi  servare  '7;  hoc  modo  ipsos  sibi  emit,  quod  non  animadverterunt  antequam  in 
foTcam  cecidissent.  Magno  erant  numero  ,  et  inter  eos  eraiit  lilii  Abii-Becre  "as-Zobaidu' 
{i[rammatici ,  filii  Jarim/ ,  ministri  Ibn-Abbad/ ,  alii  ;  his  domuit  quasi  res  iS  sibique  po- 
pulam  conciliavit  ;  quuin  autem  omnia  secum  consentientia  '9  videret ,  impedivit  illos  suos 
socios  quominus  aliquid  agerent  ^o^  sibi  soli  imperium  arrogavit ,  et  reliquos  eiauctora- 
vit  2';  quod  aulem  ad  modum  altinet  quo  cum  iis  egit,  talia  commisit  quae  enumerare 
molestum  est ,  et  in  quibus  vehebalur .  .  , .  in  viis  illorum  qui  regna  sibi  acquirere  student , 
donec  iam  solus  caeteros  praeverlisset ,  omnia  suo  imperio  recte  concinnasset ,  et  universus 


14)  Simplex  itjljL>c\  c.  a.  p.  significare:  praestitit  aUciii  beneficia ,  henigno  modo  aliquem  tractavit , 
Lexico  est  addendum.     Vide  aliud  exemplum  in  de  S.icy ,   Clirest.  Arah.  II.  p.  i*'j'  vs.  1. 

15)  Haec  significalio  8"=  formae  verbi  ^m.  Lexico  esl  addenda;  cf.  aliud  es  'Ibn-Haijane  excmplurn  supra 
in  texlu  p.  221   vs.  6  a  f. 

16)  De  tertia  form.i  verbi     JLi  cf.  omnino  de  Sacy  Chrest.  Arah.  II.  p.  322. 

17)  Senlentia  paullo  intricalior  esl,  attamen  auctor,  ni  fallor,  hoc  voluit:  Wezir?  illi  sumraum  imperiuin 
in  Ibn-iibbadMm  contulerunt  ,  eo  consilio  ut  hoc  occupatiis  opum  suarum  ,  ( v_.^ j  hoc  sensu  apud 
'Ibn-HaijanCTK  frequens  esl)  curam  non  haberel,  et  ut  ipsi  eo  raagis  suis  opibus  curandis  el  augendis 
operam  navare  possent. 

18)  E.idcm  metaphora   esstat  apud  de  Sacy    Chrest.  Arah.  I.  p.  L-'  vs.  2  a  f. :   .^"^5!     ^■^^^.  u^';   '^'' 

19)  Ex    Ibno-U-AbbarMeclione:  sihi  hene  frmaia. 

^  '  '      '  ■ ' 

20)  Conferenda  est  phrasis,    in  Lexico    annolala,  »..a^    »Ju  \J^  i    luae    proprie     exjiriinit:    contraxit 

manum,  se  a  re  capiendd  avertens,  quae  phrasi   quae  hic  legilur  sine  dubio  originem  dedit. 

21)  Sic  verli,  quia  4^  verbi  LiJLw  forma  sijnifical  exauctoravit ,  dimisit  railites  ,  ut   apud  •a«-NowairiM»» 

(Ilist.  Hisp.  MS.  2  //.  p.  479):  ^-^l  ;<*^«  ^  _^J  »AJ^  ^<  lils.  et  (ibid.  p.  480):  ^JOt 
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regionis  populus  iam  pracslo  esset  ad  obedieniiam  ei  prae.«tinclam  ,  el  hanr  revera  prae- 
staret.  Agemli  moflnm  secutus  e.st  illorum  dynasl;iruni  qui  eius  iurentutis  tempore  in  His- 
pania  fuerant ;  (irmo  egit  proposito  et  vigilantissima  sedulitate  ;  multa  nova  ad  regni  ad  - 
ministr.itionem  pertitienlia  ,  priiiius  invcnit ,  in  quibus  multos  alios  ex  iilis  praeivit ;  sed 
vestigium  'Ibn-Ja'isi,  Toleti  principis  ,  ea  in  re  pressit ,  quod  munus  Qai-u"  retineret  et 
hoc  nomine  se  vocaret;  nihiiorninus  egit  ut  agere  solont  tyranni.  Statim  colligere  incepit 
viros  liberos  varia  e\ercentes,  et  emere  servos,  ita  ut  —  opem  ferente  fortuna  et  rebus 
se  sibi  accommodantibas  —  par  fieret  reliquorum  Hispaniae  dynastarum  ,  horumqne  plu- 
rimos  superaret  insigni  sua  potestate  et  pedissequorum  numero.  Tunc  eETecil  Deus  ut 
omnes  eius  subditi  es  eo  utilitatem  caperent  -^  ,  eosque  liberavil  ab  imperio  Berberorw/«. 
Haec  vero  moiitus  ,  Abii-M-Qasim  gradalim  adscendit  illisqae  negotiis  sensim  sensimqne 
operam  dedit  ,  donec  suum  altigisset  scopum ,  potestatis  suae  fundamenta  recte  dispo- 
snisset  huiusque  funes  constrinxisset.  Eius  hisloriae  inter  homines  commemorantur  el 
notae  sunt. 

AiT  ETIAM  'lB5i-!jAiJaN  :  Ev  notissimis  eius  historiis  est  quod  oculos  convertit  ad  pedis- 
sequos  illos  Mer\vanlria;i//w  ,  qui  superstites  erant  *3  ;  tunc  ei  nuntius  allatus  est  de  sup- 
positicio  illo  viro  ,  qui  Hlkiumim  •ibno-'']-Hacam  simililudine  referebat  2+ ,  quique  iam 
prae  se  tulerat  se  ex  manibus  Solaimanes  celeritate  2s  effagisse ,  diu  se  in  Orientis  regio- 
nibus  latuisse  ,  et  deinde  ad  Hispaniam  rediisse.  Tunc  haec  historia  radices  egit  in  ho- 
minum  cordibus  -'' ,  quia  iam  antea  de  illo  viro  (Hisamo)  sermo  fuerat ,  el  de  eius  motte 
dubitabatur,  quoniam  Solaiman ,  eius  interfector,  neglexerat  eius  cadaver  hominibus 
nionstrare,  ut  mos  eral  famulorum  reguin  ,  si  quem  imperio  prirarent ;  quod  sive  inde  es- 


22)    2'  forma  verbi  jeJu  Lexico  est  addenda.     Occurrit  etiam  in  de  i-aey   Chrest.  Arah.  II    p.  v\  vs.  2  n  f. 
2-3)    Hic  ,  ni  fallor  quaedam  cogilutioae ,  hiinc  in  modum  ,  supplenda  sunt :  eo  consilio  ut  ex  iis  quendam 
//isanium  esse  declararet ;  sed  hac  curd  exoneratus  est  ,  quia  cael. 

24)  Pronuntiavi  ,\_^^J!  ul  parlic.  activ, ,  collalo  loco  'aK-Nowairi/  (liist.  Hisp.  MS.  2  h.  p.  483)  :  l^bci 
LiJ  J.;jb  «u.ii  ..XI.  Fieri  tamen  potcst  ut  pronuntianduin  sit  &*.i;^'(  ut  parlic.  pass. ,  et  lunc 
foret:  qui  putalatur  Hisdmus,    collato  •a«-Nowairio  (Ilist.  A<:g.  MS.  2  0.  fol.  114v.):  jvjS     J..3-1 

_^'j  «.Xjyii^  uJ^i    sA=>!   JLs  iijcS  ^   i>i«.^J    &Xi.^.i^  ^5L>,  v>.?Li    JVarravil    tnihi 

se  vidisse  virum  quendam ;  —  hunc ,  dixit ,  quendam  esse  putavi  ex   iis  quos  noveram  —  sed  vidi 
rem  haud  ita  sese  habere ;  tunc  alium  quendam   eum  esse  putavi. 

25)  Sic  sjPL»  veitendum  existimo,  collato  Pedro  de  Alcala  (/■'ocai,  Esp.  yirab.)  qui  ahinco  verlit  sJ>l5. 

26)  Notanda  esl  phrasis  hic  obvia  ,  quae  proverbialis  videtur ,  el  quam  verbotenus  sic  verlcrera :  islwJ , 
erodentis  vermis  instar ,  in  hominum  cordibus  natum  est. 
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plicandum  sit ,  quod  Solaimiin  tunc  despectui  haberet  illos  qiinram  viro?  nobiles  iam  ti 
dominio  tenebat  ,  sive  inde  quod  ,  ex  Dei  voluntate  ,  erroi  obtinuisset  27,  semper  fatum 
suum  attigit  scopum  propter  Dei  decretum ,  sive  ab  aeterno  leinpore  in  divina  mente  sive 
in  libro  Eius  {•a/-Qorano)  ,  constitutum  -^.  Tunc  continenter  nonnulli  ex  eius  asseclis 
palam  quidem  eius  mortem  annunciabant ,  sed  simul  hac  de  re  hislorias  narrabant ,  quae 
a  veritate  alienae  sunt  et  quae  proficiscebantur  a  feininis  et  eunuchis  palatii  Cordobensis ; 
hae  tamen  adhaeserunt  quasi  viris  maioris  dignitatis  ex  asseclis  Meiwamdarum  ,  qui  eum 
incolumem  evasis.-e  statuerunt  ,  et  decreverunt  eum  adhuc  vivere  -9;  narraverunt  eum , 
vegnum  tenentibus  Qerherilius  ,  Cordobam  pervagalum  fuisse  ,  sponte  opificium  exercentem  3°, 
ut  victum    quaereret.      Deinde  narraverunt    euu»  in  Orientem   iraiecisse  ,   [eum  constitisse] 


27)  IVempe  ,  ila  ut  alius  pro  Hiianio  interfectus  fuerit ,  ipse  vero  fuga  se  raorti  sublraxerit. 

28)  Significal  haec  sententia:    qtiidquid  acciderit ,    semper  hoc  accidit  decreto  fati ;  cf.   ex  parte  supra 
p.  176  vs.  1. 

29)  Animadvertatur  verbura    r^di  h.  s.  hic  cura       lc  construi. 

30)  Vocabulura  'sJ^a  ,  in  plur.  ^^^ ,  opificium ,  ars  quam  quis  exercel  significat.     Lego  apud  •a»-  Ko- 

vta.mum   [Ilist.  Jfisj),  MS.  2  h,  p.  479) ,  ''qui  de  militibus    dimissis  loquitur :    |«.i.^^  ^l\    IjOLc^ 

iy.[^'.\    i^   «Aijli  ;  apud  "Ibn-Bassam!*»;  (infra  in  §.  3  MS.  Oxon.  fol.  71  v.):  .Lio    ,i   ..xi,/cLX*Jt 
■t'|.       ■ibn-<iobair  (Itinerarium   MS.  320  (1)    p.  194):    ~a  hiXJ^    (Messina)    'iJ.j.>j^i    ir-^-^i 

u^j jt]5    («.U~JS    Uj    (ji.rs>jXwj  "^  t>5JL\]j    ^|*iJ!    t_=t3   ^_<  _;.v*S  j^    '^'  rrv*^**^*''  1   i"  1"° 

loco   .-f.«Jt  .jj  ojiifices  denolat.      Ex  hoc  loco  corrigi  polest  locus  'Ibn-ITaijan/s  (apud  'Ibn-B;issam 
MS.  Golh.  fol.  142  r.)  qui  de  textore  isto  Hacamo  ,   qui  regnante  Hisamo  111°.  'Wniratum  adcptus 


c  -        & 


esl,  loquens,  ait*  'ill^o.a  'sJ^',  t_s;j  (j"^-*^  ^^  C^y  Legendum  est:  j_c^o  (j~Jw  ^a  Q^wi"^ 
kJ.J-*  *Ai^''  Ipsa  8'  forina  verbi  ...iwc  in  alio  loco  'Ibn-Haijan/.s  significat:  opijicium  exercuit , 
opifex  /utt.  Narrat  (MS.  Goih.  fol.  3  v.) ,  lempoie  belli  civilis  multos  viros ,  Mosiiino^,  Sclavonios, 
Hispanos  Chrislianos,  Bascos ,  se  Valentiara  contulisse :  v,:  iv^,,^  ujUJjo";^!  bJ^*  x£:U>  u>^*X)ij 
L*jjji    t>;yi   iLi;Cj\   Li.y*J   ^   c^^aXJU  ^<'wc       ij   «"^j      Jt     ,i^*a  ^Lo"^!  ,    ctimque    iis  magnus 

numerus  ex  istis  homimuit  pleheiorum  generibus ,  qtiae  opijicia  exercent,  se  recepit  in  tutelam  di- 
tionis  .;?n«'ndarura  ,  et  se  separavit  a  sua  familia ,  bona  mundana  acquirere  ciipiens.  (Quod  ad 
8™  formam  verbi  ^  c,  ^l  attinet,  cf.  de  Sacy  Chrest.  Arah.  I.  p.  vl  vs.  6).  Non  dubito 
itaque  quin  8'  verbi  ._^«  forma  hlc  significet  opificium  exercnit.  Ex  Lexico  ve\  famulus  (servus?) 
facltts  esset  Hisamiw,  quod  vix  credibile. 
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in  illa  regione  ,  ibi  vespertino  tempore  deverlisse  3'  in  quoJvis  aedificium  Dei  cultui  de- 
«tinatum  ,  et  unumquemque  terrae  tractum  peragrasse  :  eum  deinde  eiacto  temporis  spa- 
tio  3»  ,  domuiii  rediisse  ,  quum  iterum  Mer\vanirf«J7//«  genti  imperium  restitueretur  ,  quia 
laeti  iili  rumores  ei  narrati  erant.  De  eius  reditu  certiores  facti  33,  plurimi  ei  eius  as- 
seclis  se  ei  submiserunt  34,  et  iiac  in  re  errarunt  ,  ut  errant  viri  qui  ,  negiecta  rerum 
investigatione ,  aiiorum  auctoritatem  sequuntur  ,  et  quos  ludibrio  habent  piiilosophi  35; 
donec  tandem  ,  ut  narrabant,  appareret  Almeriae  ,  anno  426,  diebus  Zohairt  Sclavonii. 
Non  cessavit  historia  huius  viri  qui  Hisam///M  similitudine  referebat ,  in  hominum  cordi- 
bus  prorepere  ut  repit  ignis  in  carbone  ;  tunc  cogitavit  Ibn-Abbad  de  iis  quae  de  hoc 
viro  ferebautur ,  et  his  niius  dolum  machinatus  est  ;  vel  minima  enim  utilitas  quae  inde 
ad  ipsum  redundare  poterat  ,  haec  erat  quod  ingrato  Ibn-IJamude  imperio  se  subtrahere 
et  omnes  homines  ad  beilum  contra  hunc  gerendum  excitare  posset.  Prae  se  itaque  tulit, 
Hisam////J  apud  se  devenisse  ;  coliegit  omnes  feminas  quae  Hispali  superstites  erant  et  an- 
tea  ad  palatium  vel  gynaeceum  pertinueraut,  quarum  plurimae  3^  illum  virum  agnoverunt 


31)  Haec  si  recte  in'el!exi ,    Lexico  addendum  est  verbum      -^  «  c.  acc.  siynificare   vesperlino  iempore 
venit  ad.     Fortasse  tamen  legendum  est  lAAii  ,  venisse  ad. 

32)  Textum  mutare  non  ausus  sum  ,  licet  mihi  ignotum  sit  vocab.  lV<o|  feminini  esse  generis. 

33)  >e  qua  dubium  sit  an  5"  forma  verbi  t**»  revcra  cura  ;_,  conslruatur,  adscribo  locum  ex  Historii 


Jl>do-'l-/radidirnm  (MS.  24  (2)  fol.  94  v.) :  ^.  lc  aJLjLj  ^S  ^,«j  ^ 

34)  Forma  iLj.;j>3    esl  coUectiva ,   ducta  a  singul.  ^j^,^ ,    quaa  Lexico   est   addenda.      Hanc  adiectivi 
formam   Jpjtj  neque  in  Sacyi  neque  in  Ewaldi  grammatici  reperi ;  sed  conferenda   est  Hebraeorum 

C-    '  c. 

forraa    in  ]1 ,  ut  jn^';  a  *1B>\      Haud    improbabile    mihi    videtur  illam    formam    Jj.-si    diminutivam 
esie  ,  et  lunc  usurpari  quaudo   cum  contemtu   loquunlur  Arabes.     Caeterum   conferenda  esl  infinitivi 

forma  iJ J«i    (cf.  de  Sacy    Gramm.  ylrah.  I.  p.  283) ,  quae  in  formis  med.  »  vel  ^c  salis  frequens 

'  '     o  - 

est ,  et  ab 'Ibn-Haijane  vakle  araalur,  ut  xi»yjs\*.Ji  a  ^VH,  ('Ibn-Haijan  apud 'Ibn-Bassam  MS,  Golh. 

fol.  140  V.  vs.  9  af.;  142  r.  vs.  3),  et  idjiL',  ul   (MS.  Goth.  fol.  142  r.):    o'oy:^i   J^^    viri 
nobiles ,  patricii. 

35)  Explicationem  vocis  technicae  JuJlsJ'  ex  •a\-Ta:r'iJat  iara   dedit  Freylag  in  Lexico;   in   loco  ibi  de- 

* 
scriplo  pro  •SsuJla  legendum  esl  iiAa^oM  ,  ut  recte  exstat  in  ed.  Constantinopolitan;\  (p.  36).     Huic 

opposita  est  vox    V  ..^-g. y  quae  proprie  conclusionem  ex  praemissis  (in  philosophia)  denolat. 

36)  Non  dubitavi  quin  pro  corrupto  isto  iLUv  quod  hic  in  Codice  legitur,  restituendum  esset  i.L.««~j  ,  ciii 
emendationi  non  obstal  pron.   masc.  j^  quod   hic  in  textu  legitur.      Cf.  Ewaldi    Gramm.    Grit.  II. 

p.  189  med.    Masc.  hic  ia  pronomine  et  insq.  verbo  etiam  exvagi  notione  vocis   ._<  esplicare  posses. 
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et  viderunt  euin  enndem  esse  alque  Hisam?/7«  :  inniiit  autem  Ibn-Abbad  certis  suis  homi- 
nibus  ,  iis  signilicans  quid  sua  agendi  ratione  assequi  studeret.  Quo  factum  ut  eius  inimi- 
ci  iam  gradum  retro  darent  ,  et  eius  auctoritalem  sequi  cupercnt.  Sic  itaque  Ibn-Abbad 
causam  intersevit  bello  quod  cum  Ibn-Uamiido  gerere  moliebalur.  Virum  illum  [pseudo- 
Hi^amwOT]  liominum  oculis  subtraxit ,  sed  de  eius  praesentia  omnes  viros  nobiies  princi- 
pesve  per  lileras  cerliores  fecit,  eosque  incilavit  ut  omnes  vires  inlenderent  pro  hoc  Callfa 
occullato  ,  servis  manumiltendis  37,  eo  quod  talem  impetum  in  hostem  facerent  qui  in 
celebribus  proeliis  oblinet  '8,  et  bello  eius  nomine  gerendo.  Tunc  plurimi  in  Hispani.i 
se  praecipites  in  hoc  negotium  iecerunt ;  voluerunt  Cordolienses  eum  senatfis  praesidein 
conslituere ,  et  creaverunt  3y  legatos  qui  viderent  utrum  vir  iile  revera  esset  Hisamz^s  ,• 
tunc  lirnium  de  eo  testimonium  datum  est  ;  Ibn-Gahwar  enim  et  alii  hac  de  re  testimo- 
iiia  divulgaverunt  4=,  licet  quid  huius  rei  verum  esset  probe  scirent  ,  desiderio  bonorum 
inundanorum  permoti  et .  .  .  .  [ibn-Gahwar  autem]  etiam  sic  egit  ,  quia  sic  studebat  Ibn- 
Uaninde/JW  rcpellere  ,  qui  urbe  Cordoba  potiri  moliebatur  4i ;  sed  cito  ab  hac  re  rediit  ad 
conlitendum  se  falsi  quid  aflirmasse  ,  quA  in  confessione  per  reliquum  vitae  spatium  per- 
mansit  ,  postquam  vidcrat  graves  res  quae  inde  excitatae  sunt  et  ortae  ■4-  ,  bella  nempe 
civilia  ,  calarnitates  ,  tyrannos  suos  adversarios  prostrantes  ,  imperia  nunc  in  hunc  nunc  in 
illuni  collata.  Huc  usque  Ibn-Uaijan. 
p.  223.       AiT   iBN-BASSaji:  QaOius   Ibn-Abbad ,    si    famam  seqnimur ,    erat   exundans  fluclus  vel 


;i7)    Ut  nernpe  hi ,  libertate  donati ,  luiliies  fiereiiU 

38)  Hoc  tantum  sensu  verba  |.Li^^  'i.i  accipi  posse ,  mihi  videtur.    Verbuin^y,  cum      Lc  constructum, 
significat  impetum  Jecit  in  aliq  ,  ut  in  Koseg.  Ckrest.  Arab.   p.  96,  ubi  de  Antara  dicilur:  ,.-«Lj 

''  fti^i    IJ!  (^s    LJLc    ..Cj    '^.^^!    o';^'  ic^)'^^'   i_AAiflJLj.      Hinc  iS  impelum  in   hostem 
denotat,  ul  ap.  Tbn-Saad)  ap.  Freyt.  Chrest,  Arab.  gramm.  hist,  p.  141):  ^j^i  J.iL)u.it  ^   il^^'^ 

39)  Haec  significatio  4»«  forraae  verbi  ^j^^Ui  Lexico  est  addenda. 

4U)   Affirmare  non  audeo,  me  hic  recte  Codicem  legisse;  in  apographo  meo  ,Ju  cura  interrogandi  signo 

scriptum  est ,  ex  quibus  literarum  ductibus  tanlura  ^iju  elicere  potui.     lam  ab  alteri  parte,  collato 
scholio  ad  •al-Hariru<m  (p.  11),  haud  iraprobabile  mihi  videtur,  hoc  verbum  cum  accusativo  construi 

posse:    .jjlA\  lAi  enim  signiCcat  fugax  fiut  camelus ;    hinc  .axaJJ  OJlj  foret  fugacem  reddidit  cu.- 
melum ,  unde  divulgandi  notio  fluxit ;  ab  alteri  vero  parte  mirum  est  hic  copulam  desideran. 

41)  I)e  phrasi  btls    -ij  vel  «^  vide  supra  p.  28  ann.  (80)  et  cf.  p.  49  vs   1. 

42)  Observanda   hic  esl  logica  construclio :   graramalica  enira  postularet   i^iotjj!    et   ^..=. ,   sed   auctor 

el  o.:*  scripsit,  cjuia  iam  de  sequentibus  coUeclivis   .y.-  et  ,--.iA/o  cogitabat. 
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CDrusc.ans  flamma ;  acris  ingenii  virum  declarabat  43  illum  qui  astulus  erat  et  doiis  decipic- 
bat  ;  sublilis  mentis  illum  esse  dicobat ,  qui  quemvis  suspeclum  habebat;  efferebat  se  ul 
caperet ,  et  disrisses  iilum  deponere  ;  erterebat  se  ut  volaret ,  et  putabalur  ilium  delabi. 
Hispali  summum  imperium  adeptus  est  ,  quum  cuivis  castello  stabile  adesset  malum  ,  et 
quavis  arce  politus  esset  exercilus  dux.  Regnabat  in  urbe  quia  insigne  Odcii  munus  "e- 
rebat ,  cuius  pailium  deinde  in  nullum  alium  transtuiit  cuiusque  Te\illum  nemini  tradidit  • 
tandem  lirmum  factum  est  44  imperium  Jahjji^  -ibn-Alu'  •al-Lfamudu',  ut  in  praecedentibus 
narralum  est  ;  tunc  coactus  est  Illspalis  populus  se  buius  imperio  submitlere  ,  eique  eandem 
obedienliam  praestare  quam  ei  praeslabant  eius  asseclae  ;  propter  quasdam  quae  accide- 
rant  res ,  ab  Hispalensibus  obsides  poposcit  45  ,  qui  apud  se  remanerent  ;  tunc  unusquisque 
lenaci  aniino  filio  suo  adhaesit ,  sed  properanter  Qacm^  ei  filium  suum  Abhadum  tam- 
quam  obsidem  tradidit  4^,  quo  factum  est  ut  [sibi  populum  quum  sic  conciliavisset]  iain 
solus  regiiaret  ,  et  imperio  potiretur.  Hoc  potitus  est  47  delendis  nobilibus  gentibus  et 
dispergendis  viris  nobilitate  conspicuis  48  ,  cuius  rei  primum  documentum  edidit  quum 
dignitate  sua  priraret  duos  illos  qui  tunc  consules  erant   urbis ,  •as-Zobaidu/w  49  el   fbn- 


43)  Haec  significatio  4«  formae  verbi  ISS  Lexico  esl  addenda  ;  4»  forraa  verbi  L?^  ,  quae  statira  sequi- 
tur,  prorsus  in  Lexico  desideratur.  OmDino  autem  cum  hoc  loco  conferendus  est  Jocus  'Ibn-Caqa- 
nis ,  quem  supra  edidi  p.  51  vs.  3  a  f. 

44)  Proprie  scribendum  esset  oij^Xv,! ,  sed  i_5LwjJC*vl  fere  frequentius  esl  apud  hisloricos.  Ex  multis 
exeinplis  citare  sufliciat  •a«-Sojuli  ffosno  'l-mohacarq  (.^S.  113  fol.  53  v.):  ^'^ii  x!  iwa*«kX*.,l  UJ  • 
■lbno-"l-Catib  (1>IS.  Cl.  de  Gayangos  fol.  67  r.) :  .^^t  ^j  OUvjX*.t.  Cf,  cliam  supra  in  lexlu  p.  223 
vs.  13  ;  infra  in  §.  3  MS.  Oyon.  fol.  10  r.;  72  r. 

45)  Verbotenus :  eos  ( i.  e.  eorum  animos)  convertit  ad  ohsides. 

46)  Lexico  addendum  esl ,  3»ni  formam  verbi  ^.i  c""'  duplici  accusalivo  conslruclam ,  significare  : 
tamqaam  obsidem  tradidit  aliquem  alicui. 

47)  Ut  10' forma  verbi  ^,  cum  v_i  personae  constructa  ,  saepijs  significat  vicil  aiiquern ,  sic  eadem 
forma,  cum  ^^^  rei ,  saepius  exprimit  fotitus  est  re ,  quod  Lexico  addalur.  ■Ibn-Bassnm  (MS. 
Golh.  fol.  6r)  de  ■Ibn-Ammaro  :  j^bLis^   iuiUiLw   v^^.5    '  ^LwjJi  '-'^«Jw  (Murcia)  L^  o^^ 

tOJUjM   "  Jb>.l!   >_^   j>L.wiU   '  JLja^!   L?\j  u5LI^  ,_^JLe  ( 1.  yJ^-^J^ )   !__.^i;i^Ls  u  iai"^\ 

L^yij   LwLf  K^Lj^J!  ^!  ;  'Ibn-Caqan  ('al-Qalayid  MS.  A.  L  p.  196):  x-;\W:,.\   ^\   'i-J>-j^\ 
uS^>>!vX>i3L   Lulc  ,  tractus  quo  o/ie  tuorum  auxiliatorum  po/itus  es. 

48)  Cf.  supra  p.  166  ann.'«  vs.  4  et  ibi  in  ann.  (a)  sic  corrige  :  I.  e.  erant  viri  generis  nobililate  con- 
spicui. 

49)  Hac  data  opportunitate ,  brevem  •al-Homaidij  de  hoc  viro  paragraphura  publici  iuris  faciara.  Inveni- 
tur  illa  in  Gadurato  'l-moqiahis  (MS.  Oxon,,  Hunt.  464,  fol,  16v.)  et  sic  sonat:  lX*:;^^*    -.^^   Ow.5:^ 

30 
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JarimM/ft ,  quos  eaJem  facilltate  complicuit  qua  complicatur  libri  foiiumSo,  et  quos  subito 
compreiiendit ,  ut  comprehendit  quasi  umbra  homines.  Quo  fucto  ,  Qarins  adiutore  usus 
est  51  Habibo  5^  suo  pari  ,  qui  quasl  aiis  erat  molarum  imperii  53  QaOu' ,  viro  ex  agro 
Hispalensi  oriundo ,  ei  ignobili  genere  nato  ,  et  ex  ignotis  proavis  oriundo  54 ,  primo  inter 
aequales   mali  copia ,   primo  item  copia  dolorum   et  machinarum.     Adiulore  etiam   usus 


L/9  [«-''-^  J.^'''^'  •^■■^  ic^  'ViW-^--?  5_j-.<ASJ'  ...jAJ!  io^iLoi  iA.>!  ^^''j  &j.fisJt  lX.olw  -.ji 
>..*..ii   ^wo  ^_i.«w!    -oJL^i/o   i_jL*.5'   't*«   Jwii   iJ^-ii-j   iOju.««j  lCi^wo  ,^-J)i_}  rT"*^j"^'  '-^*^   «^'U^ 

<&  Lc=j!     iJj!    iA;i     .N*.t    ^^    ,_=.,    V>.'S}    LajL<\a2!     (j^aau     \-Jx    si.Jj     Lyjt     JO>.>i^ 

Ad  posteriorein  huius  paragraphi  p.iitein  ,  ul  ad  verba  "Ibn-Haijan/i- ,  quae  supra  habuimus ,  (text. 
p.  221  vs.  8,  version.  p.  228  vs.  6  af.)  intelligenda ,  sciendum  cst  huius  •a:-Zobaidii  patrem  fuisse 
J^bu-BecrMJW  Moliammed«H  •ibno-'l-IIasan  •a:-Zobaidi  •aj^-nahwi,  celebratura  philologura,  cuius  vita 
est  in  •al-Homaidio  (1.  1.  fol.  20  v.  sq. ,  non  80  ul  scribit  de  Gajangos  II.  p.  478),  in  'Ibn-C.iqani'* 
•al-Malmah  (vide  supra  p.  19  n".  7),  in  'Ibn-Callicane  (cd.  de  Slane,  I.  p.  722)  et  in  ".if-Cabbio , 
ut  iara  monuit  Cl.  de  Gayangos  (1.  1.),     Coniplura  hic  scripsit  opei-a  in  quibus  etiam  est  epitome  libri 

'al-Ain  dicli,  cuius  auctor  est  Cald  •ibn-Ahroed,  —  Caelerum  animadvertenda  est  phrasis  :  l.\iA 
v-jLAiUi  uJiJJ  LvJi  quae  simpUciler  siguificare  videtur:  monstravit  nohis  illum  librum  .  et  in  qiui 
docenii  notlo  non  inesse  posse ,  sequentia  ,  ni  fallor ,  demonstrant. 

50)  Cf.-al-IIarirl  W-iJ/ayawa^p.  93:  ^S  «^.jTJ  oo^jJb,    ';_;L.Ljt   ^Ls^t  ^^rJ!  ^  ^:^'j 
k-iLxjQJ  JwSwJi  ;  Ahii.'l-:a]a  (citalus  a  Schohasla  •al-Ilaririi:  p.  601)  : 

51)  Haec  signif.  2«  forma  verbi  S\\  ( cum  ^  pers.)  Lexico  est  addenda  ;  cf.  cognoraen  jdJLi  Aj  C*j!. 

52J    Hac    data   opportunitate   brevem  paragraphum  quara    -al  Homaidi    (Gadwato   "l-vioqiabis    MS.   Oxon. 

fol.  85  r.)  de  hoc  viro  offert ,  publici  iuris  faciara.      Ail:  .3  >J,lt    (A-^   »_it    -/sLi    1   i_^os. 

^  •       -^     ^  CT 

f^}  *!iW^''J  ^y^  1-«^  o^i>  fj^^  cj''  t^  x^  hj^  "^  "^^  '^•'^'  0*-^  o^j^J^^ 

'&oL£  ^;o 
53)   Frequens  apud  ■Ibn-Bassam«»i  metaphora.     Citare  sufficiat  MS.  Golh.  fol.  lOr.:  xwLjJt  \Acl  o.t^i 


^  >_Aiis    ^    ^j    VjJ^   jj  j\^ 
54)  Cf.  infra  in  §.  3  MS.  Oxon.  fol.  71  v.:  <•<■  ^.^J.xa  '^16^  HujJ^  SibL,  »J  ^  (J  ;  'Ibn-Caqan 
•al-.Vaima^US.  fol.51  v. :  wuLLuj  t^  ^  jj  K*j,  ^t  ^Ji^   '^SjL,  ^^J   U^. 
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est  fillo  Ismaale ,  viro  qui  mentis  firmitate  monti  erat  similis,  qui  strenuitate  gigas  55  vi- 
debatur  ,  qui  rutabulum  quasi  erat  quo  iste  ignis  exacuebatur  ,  qui  in  hoc  equorum  cursu 
caeteros  praevertebat.  Hos  a  latere  habenti  stabiie  fuctum  est  imperium  et  efTudcrunt  se 
isla  maria.  Eius  historiae  cognitae  sunt,  et  quae  de  eo  narrantur  nota  sunt ;  sunt  autem 
muita  neque  huc  pertinent ,  attamen  pauca  altingam  s^. 

AiT  'iBN-LfiUaN  :  Illo  tempore  colli  quasi  moniJibus  privatum  est  castellum  Bagae , 
propler  bellum  inter  varias  Berheiorum  tribfis  ,  et  devastatum  est  licet  iam  antiquis  Pa- 
ganismi  temporibus  aediiicatum  fuisset  57,  semper  islamssjwi   tempore  bene  fuisset  habi- 


55)  Vocab.  jjlo«-  hlc  idem  significat  quod  alioquin  X^  dicilur. 

56)  Verbutn  «.*]  in  forma  quartu  j)roprie  niicuU ,  micuit  digitis  significat,  et  hinc  hreviter,  summatini 
alijuid  (v_j)  indicare ,  attingere  aliquid ,  ut  apud 'Ibn-CaldunM?«  (in  de  Sacy   Clirest.  Arah.  p.  |!a): 

LjjLjw!  ^  s.^  Si^  ;  "Ibn-Bassara  infra  in  §.  2  MS.  Oxon,  fol.  7  v. :  ^  .a\  ^  ^ic^i  ^t^Uls  , 
et  deinde  (ibid.) :  '-J^-ou  ^L«j  ^^jLo-  ^^  ^^1^^^  _^i  U^xiAdJ  vij*«  lASj ;  Id.  fol.  9  t.  :  ^J!^\ 
iOUS'  »-^s  Uj  L^  ;  MS.  Golh.  foL  134t.:  i_^xy5  ^\  j^\  ^  ^-v^  ^T  ^  UP  ^U. 
Substantivum  iC»*i ,  cuius  plur.  est  ■«♦3 ,  in  universum  spltndens ,  nitens  quoddam  exprimit ,  ut  ia 
verbis  •air-'I'adibu' ,  in  praefilione  •al-Jafimae  (MS.):  Oi^!^  ^Jw.'!  XjLij  ^yj>  iUj  v;>JJlX>{ 
...UJ!    ^AC  ,.yi  » Jkji. ,  el  hinc  /ocum  nitenlem,  orationis  lumen  designat.      Sic  iam  recte  statuil 

Cl.  Kosegarten  (Kiidho'l-'agani\.  p.  218),  qui  reclissirae  aniraadverlit  perperam  dicla  esse  quae  pro- 

c-  =  J  ,  ^ 

tulil  CI.  Weijers  (in  One«<.  I.  p.  392sq.),  pluralem  «*J  ,  quod  t*J  pronuntiat,  a  sing.  «,sbS  ducens; 

sed  Kosegartenius  ,  nuUum  exemplum  singularis  y_F_t  ?  hoc  sensn  positi  proferens,  snam  sententiam  non 

probavit.      Ex  nostro  itaque  loco  patel  singul.  X.f  >.'  hoc  sensu  usurpari ,   el  addo  "Ibn-Bassam  MS. 

Goth.  foI.229r.:  idJ  J^  iUjb  ^!  iti^uui!  » Js^  _.y5\J'  ^  Jw^^  ^^^  ^.aij!  ^..     Salis 

frequens  est  plur.  «J  et  exemplis  a  Weijersio  (1.  1.)  ex  'Ibn-Caqane  citatis  addi  possunt:  Kitaho  7- 
•a^anl  (in  praefatione)  ;  'al-Jathnq  (MS.  502  p.  489):  .—ja  t-».]  vi^-j!»  iA**J!  ^!  ^3  ^j 
!i.Lj>!«  siLo.I.  Quum  autem  ft»J  in  universum  nitens  quoddam  exprimal ,  haud  mirum  est  iC*J 
hodie  vocari  Tarabolosz  (Tripoli)  in  Africa  parvum  speciihi>n,  quod  disertis  verbis  teslatur  Lyon 
(Travels  in  Northern  Africa  p.  153)  qui  scribit  Lamma. 

57)  »  Beja  is  the  Pax  lulia,  or  Colonia  Pacensis,  of  Pliny."     CL  de  Gayangos  Hist.  of  the  Moh.  Bi/n. 
I.  p.  368. 

30* 
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talum  55,  insignem  locum  occuparet  bonis  abunJanli  tempoi  is  spatio  ,  per  quod  exstite- 
rat ,  et  vasta  esseiit  loca  eius  aedificiis  tecla.  In  peius  ruit  illud  sy  ab  anliquioribus  tem- 
poribus  quibus  inter  eius  populuin  orta  est  dissensio  et  mali  ominis  aeinuluiio  ,  e\  nimis 
suae  gentis  amore  orta  ,  quae  a  se  invicem  averlit  Arabes  genuinos  el  non  geuuinos,  us- 
que  ad  tenipora  de  quibus  loquimur.     Tunc  se  versus  illud  direierunl  Ibn-Abbad  el   Ibn- 

Maslama  qui  nomine  Ibno-^l-Aflasi  notus  est  ,  et  illo  lempore  iverunt Tunc  QaOlMS 

Ibn-Abbad  opem  imploravit  a  confoederato  suo  ,  Mohammede  •ilm-Abdi-V-lah  •al-Birzail , 
principe  Carmonae  ,  [et  misit]  filium  suum  'Ism.Mule/w  ad  illud  castellum  aedificandum,  sed 
prius  ad  illud  pervenit   filius  Tbn-Maslamae ,  •al-Motaffar    cognominatus  ,  cui  se   adiunxe- 

runt  suppetiae    Ibn-Taifnri ,   qui    ad    Emiros  litoris    maris    pertinebat.     Tunc    Ibn- 

Abbad  eum  Bagae   obsedit  ,  eiusque  equites  incursiones  fecerunt  in  hoslium  terras  ,  usque 

ad    tractum  Evorae  et  •al-Garbe    progredientes ,  attainen    interea  Tbno-'l-Aftas 

sine  remissione  Bagae  obsidebatur,  et  manifesium  erat  eius  milites  captivos  continenter 
colligi  eiusque  duces  conlinenter  interfici.  Tsina.ii  •ibn-Abbad  captivos  ad  patrem  misit, 
in  quorum  numero  erat  frater  quidam  Tbn-Taifur«,  qui  Hispaii  cruci  alfixus  est :  filius 
■Jbno-'l-Aflas/  in  carcere  principis  Carmonae  ,  Ibn-Abdi-V-lalu' ,  est  inclusus.  Ilaec  in- 
cursio  Tbiio-'l-Aftas!//«  summo  dolore  affecit  el  immoderata  fuit  eius  sollicitudo  ;  ita  ut 
j).  22'i.  euin  invitum  subiugarent  ^^  timor  et  alae  fraclio  61  fiJii  caplivitate  ;  Ibn-Taifiir  similiter 
dcbilis  erat  fratris  nece.  Tbn-Abdi-'/-lah  Carmonae  erat  quasi  axis  molarum  belli  civilis ; 
saepe  instigabat  Qaciww  Tbn-Abbadww  ad  incursionem  faciendam  in  terras  Ibno-'l-Aflas8 
et  in  terram  Cordobensem  ,  ita  ut  hic  omnes  regiones  sibi  subiiceret ;  quotiescunque  ex 
allera  regione  rediret ,  in  alteram  tetendit,  donec  turpi  clade  harum  incolas  affecisset. 
Tunc  desiderium  eius  vincendi  et  potiundii^i,  quod  fovebant  Wezlr«  Cordobae,  qui  hanc 


.18)    Patel  q5-»£  hic  iofinitiTura  esse  verbi   .^ ;  iu  Lexico,  lamquara  Infin. ,  non  annotata  esi  haec  forina. 
5'J)    Supra   loyicain  conslruclionem  in  ■Ibn-Haijane  observaviinus  ,    el  vidimus  eum  femin.  usurpasse,   ubi 

gramiuatica  masc.  postulabal;  sed  ibi  causa  aderat,  quam  hic  non  video.     Fortasse  ilaque  pro  (.^iob. 

scribendura  est  ...Ly». 

60)  Hanc  significalionem ,  quae  in  Lexico  deest,  hk  2"e  formae  verbi  ^i  adscribendara  esse ,  contextus 
suadet ;  confirmalur  ea  praeterea  elymologia  ;  priraa  enim  forma  significat :  vi/is ,  abiectus ,  subditus 
Juit ;  invilus  subiugatus  et  vilis  fuit  caet. :  hinc  secunda :  vilem  ,  abiectum ,  subditum  reddidit,  sub- 

iugavit, 

61)  Phrasin  _U:=-  !_:_]  o^LfJ  ^  LjLjLc  supra  habuimus  p.  50  vs.  4.  \s.L:>.  [jjjp  est  proverbialis 
locutio,   quae  etiam  occurrit  in  MS.   Goth.  Tbn-Bassamz  (fol.  23  r,):   ^_p^   OcSj  jJJ!  *JjtJ  *:>j 

^  ajs-LLs» 

62)  Quum  >^  hic ,  quantum  video ,  nnllum  praebeat  sensum ,  illud  in  x^i  mutavi ;  saepius  iUa  confusi» 
inter  ^  et      ^i  oblinel  in  Codicibus ,  et  ut  emendationem  et  versionem  meam  luear ,   adscribam 
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urbem  aJministrabant ,  eo  etiam  auctum  est,  quod  QurlMS ,  prorsus  se  a  senatus  placitis 
removens  ,  non  cum  iis  consenliret  in  consilio  quod  habebant ,  ut  quendam  ex  'Omai^iida- 
rum  gente  iterum  Califaw  constituerent.  Etenim  unice  studebat  vesligium  Ca\ihtus  de- 
lere  a  loco  cui  iUe  adhaerebat  <53  ;  cupiebat  ut  iile  ,  tamquam  columen  fulcrorum  Hispalis, 
se  ad  certum  quendam  principem  ex  huius  urbis  populo  ,  conferret  ;  volebat  Qorasi/as  ab 
imperio,  cum  illo  coniuncto ,  repellere  ,  quia  parvi  faciebat 'Imama/w/w  ,  firmus  erat  in 
haeresi  et  avertere  volebat  Dei  iussum.  Latrociniis  itaque  vias  ad  Cordobam  duceiites  , 
infestavit,  et  ipsam  urbem  in  angusliarn  redegit.  Tunc  Wezirt  illi  opem  imploraverunt 
a  nonnullis  Berbert*  ,  ad  BirzOllrfas  pertinentibus  et  in  tractu  Sidoniae  habitantibus ,  qui 
ab  antiquis  inde  temporibus  accensa  quasi  pruna  Zenatar^^w  fuerant  virlute  bellicu  et 
slrenuilale ;  horum  ilaque  in  humeris  aliquamdiu  innixi  sunt.  Similiter  Ibno-U-Aftas 
inniius  est  alia  ex  his  turbu  ;  ita  ul  iam  in  quavis  regione  ex  iis  turba  adesset ,  per  quam 
(liichryniarum)  lorrentes  a  regionum  incolis  flu.verunt;  dissensionem  excitarunt  isti  viri 
iiiter  regionum  proceres  ^4,  et  simui  tamquam  tributa  acceperunt  dlnaros  et  pretiosas  ves- 
tes  ,  quas  hi  palam  oslendebant ''5  ;  horum  possessiones  esitio  dederunt ,  eosque  docuerunt 
quomodo    scapula  edatur  ^^.     Tunc  nos  ,    Cordobae  et   alibi  degentes  ,  diu  mirati  sumus  , 


sequentia  exempla :  Bidp.  Fab.  p.  6 ;  Koseg.  Chrest.  p.  84  vs.  6  a  f.  ;  -an  Nowairi  (ffist.  ffisp. 
MS.  2  h.  p.  451):  ^_~>\  jou  r_/>  (»P>«ii>5  tL-<i"iS  ^  lyi^-b  ;   Id.  {MS.  p.  463):  ^^i  '^jJ^ 

t^\  \y^jJ-i  -fJ/J^i  -iiLAh  J^i  i^  ^y>  j<-**:i  ^  xls  ,_^s ;  Id.  (MS.  p.  485) :  ^  ^m 

>.fi  f^**hji   >-Jic  i\/LS\J(   ^jii/;^!  ^yi  ^].   UJ  aSj^\  ^  ^^^1]  iiJL-Sy;.     Hinc  phrasis,  in  qu;\ 

4»  forma  verbi  occurril :  ^Jotll     j  ■^■•»(  ^t  (Ibn-Caqan  in  Hoogvlieti    Sjiec.  p.  50)  verlenda  est : 
cupidum  reddidisti  me  potiundi  hostem. 
fi3)   Si  texlus  sanus  esl,  Lexico  addatur  ^jLsM  esSe  nomen  loci  a  verbo  lJLc. 

64)  Sic  hanc  phrasin  verto ,  coUata  illa  quae  raox  sequitur,  Ui\Lo   -yAj    ..aj-^is^-. 

65)  Sic  hic  vertendam  esse  4""  foimara  verbi  ji^  docet  alius  locus  Ibn-Haijanw  (MS.  Golh.  fol.  50  r.) , 

ubi  hoc  verbum  cum     Jc  p.  et  acc.  r.  conslruitur.     Est  hic:  ._A^i    ._.»  &JLc  »^^!  Lc  J.i'  jiw>Lj 

■3-juLc   »Lai>l   Lq   ^JLc  «,-«^5 

66)  Est  hoc  proverbium  ,  ab  'al-Maidanlo  non  annotatum  ,  sed  etiam  ab  •al-Haririo  usurpalum  ,   ubi  ail 
('al-Maqamat  p.  578):    ">_^<j!    Jo_^'   ^\     -jA^    '  ^siL^ii    ^JuS   ^J  ^^jA>i  >    ^d  quem    lociim 

Scholiasla  docet  scapulam  esu  difficiliorem  esse  quam  reliquas  carnis  partes,  quia  cartilaginosa  est  et 
caro  ossibus  quasi  est  irrelita ;  addit  proverbium  significare :  docuit  alium  quo  optimo  modo  rem 
a^rederetur.  Si  haec  proverbii  explicalio  etiam  hic  adinittenda  est,  sententia  nostri  loci  est:  docue- 
runt  isli  Berberi  regionum  principes  quo  callido  vel  insolenii  modo  propositum  quis  assequi  posset. 
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pauperes  latrones,  nutnero  paucos  et  auxilio  destilutos,  inter  se  dividere  terrae  urbes  uno 
eodemque  tempore  ,  dissensionem  inter  harum  reges  excitare ,  iucunde  edere  et  bibere  in 

harum  utraque (?)  harum  ciTes<57.    Strenua  sua  virlute  bellica  iUum  locum  in  civi- 

tatibus  occuparunt ,  quem  occupat  sal  in  cibo  ,  et  chaljbs  quasi  erant  in  ferro  63  ^  jta  ut 
non  nisi  horum  opera  hostes  interficerentur  ,  et  terra  habitari  non  posset  nisi  istorum  in 
clientela,  Jliiites  autem  ,  qui  ad  illam  cohortem  pertinebant  quae  apud  ■Ibno-'l-Aftas2«/» 
erat ,  antea  pro  Ibn-Abbudo  pugnaverant  69 ,  et  milites  cohortis  ,  quae  apud  nos  Cordobae 
erat  ,  se  a  commiJitonibus  suis  separaverant.  Laudatus  sit  Ille  qui  iis  potestalem  dedit  et 
Jirmum  iis  in  terra  domicilium  dedit  ad  cerlum  usque  et  constilutum  tempus  7°l 

Al-Moiaflar  ex  carcere  'Ibn-Abdi-V-lahi  iiber  dimissus  est  mense  Rebtt  primi  anni  421  , 
postquam  multa  ei  acciderant.  Die  quo  eum  libertate  donabat,  proposuit  ei  Ibn-Abdi-'/- 
lah ,  ul  in   itiiiere  •al-Qrwlum  'Ibn-Abbad«/K  visitaret  7',  quia   hic  benigne  eum  libertale 


67J  Post  ,.^jLj  inlerrojjandi  signutn  posui  ;  inihi  enim  corniplum  videtur  hoc  Tocabulura  ,  sed  quid  ei 
substituendum  sit,   non  viJeo ;  lejercm    ._j  cli  ,  dummodo  mihi  constaiet  hoc  verbura  sic  nude ,  sine 

addito  L*i,  poni  posse.  LiJLXili  proprie  urbium  segmenla  hepatis  i.  e.  karum  optimos  et  nohilissi- 
mos  c(i'M  eiprimil ;  cf.  cura  annolatione  ad  Vitam  Tmuri  (I.  p.  170),  iam  a  FrejtaQio  in  Lexico 
citata ,  annot.  de  Sacy  in  Chrest.  Arah.  I.  p.  42.  —  Hac  dala  opportunitate,  corrigendus  est  error 
(jui  exslal  supra  (p.  140)  in  versione  caruiinis  "Ibno-V-Labbanae.  Verba  Arabica  (p.  61  carminis 
vs.  25)  oLjS'!  oLxLs  .../«  «jLbiij!  li^ij'  v.i>l»>  *i'^  verti:  et  quot  segmenia  iecoris  ahstuleruut 
hae  naves.  Sed  verlenda  sunt:  et  qmt  cnrissimos  a.  h.  n.  O^^SIS  X*Lii  enim  idem  significat  alque 
iAaJC!  3lX1j  {vide  Scholia  ad  •al-narni^tm  p.  170);  iara  lA-^Ci  Bi3Ji  etiam  carissimum  denotare  , 
annotavit  Meninski ;  eundem  sensum  habere  lXaJC!  ;■;. '-.'<;  palet  e\  Fahuld  Milesid  Antari  (MS.  1541 
p.  9)  8w\*J'  ^  iv*Li«j  «j^Jj  *i!  K^ujo  »J6t\s>  j».^   lN.5-!;  JsCs,  et  deinde  (ibid.):  (_cl>Jj  iiA^ 

68)  Utraque  haec  seutenlia  proTcrbialis  videlur ;  ad  priraam  conferendus  est  alius  'Ibn-Haijan/i  locus 
(MS.  Goth.  fol.  48  T.):  i!^^^!  ^:_^  _-i*JLJ'  >fi  j^;^  ^^»^*^  ^  \jsiJ>  S.Xa  ^jJj.j\  :<1\  ^jj  jJj 
iLiJwi!;  ,  et  deinde  (fol.  49  r.) :  «a»^J  gJLoJ!  ^\  j^  (_=  j^!  Li^Xo  a.!:  (jr_,!  ^  dj^\  Ui 
LfXjiAi!.      Cf.   etiam  aliud  proTerbiura,    quod  a  Fre)'t,i2io  [Proverh.  Arah.   III.  p.  493)   notatura 

est:  ^La  ^Lj  *L«Lj'  sLo»  ^Lj  8s./o!  ,  quod  siguificat  in  lali  femina  illud  desiderari  quod  maxime 
necessarinm  cst.  —  Alterara  phrasin  rae  reperire  non  memini.  , 

69)  Sic  6"  fonna  verbi  ^.Li  c.  acc.  p.  hic  mihi  vertenda  videtur ;  cf.  3""  forraarai 

70)  Phrases  ^  yj^^\  ^^i   ^a  et  :>\j>.^^   ^-^i^  ^1\  sunt  Qoran!'caf. 

71)  8'  forraa  Terbi  -Li»  proprie  usurpatur  quando  sermo  est  de  urbe  el  respondet  Gallico  jeaMf r /)«r  ,  ut 
apud  'Ibn-QobairKw  [Itiner.  MS.  320  (1)  p.  2);  v_.L^^I  ^j^  tUaSJ  ^^^Lo»  ^^  jL.X>^!  ^S.. 
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donaverat.  Sed  hoc  recusans ,  diiit:  Maiori  honori  mihi  est  ut  tua  nianeam  in  caplivita- 
te ,  quam  ut  ab  isto  beneficiuin  7'-^  accipiam  ,  sive  itaque  lu  solus  in  me  benericium  con- 
fer  ,  sive  ,  si  hoc  recusas ,  iube  ut  tuu  in  captivitate  maneam.  Quo  audito ,  Ibn-Abdi-'/- 
]ah  eius  dicturn  miratus  est ,  summa  in  eum  contulit  beneficia  7i ,  quia  nempe  •al-JIoialTar 
Tir  erat  egregiis  moribus ,  et  mafjno  honore  eum  aCTecit  quum  ei  vaiediceret  el  domum 
conduceret.  Tunc  itaque  ad  patrem  qui  Badaioci  erat ,  pervunil,  qui  iam  omnia  ad  bel- 
lum  aptaverat  74  ,  cuius  apparatus  perfeclus  erat  ,  et  qui  robuslus  erat  prudentid  quam  p.  225. 
aetate  et  experientia  nactus  erat  75.  Erat  enim  hic  \ir  fortis ,  intelligentia  praeditus ,  lite- 
rarum  elegantiorum  cognilione  instructus ,  doctus.  Iterum  itaque  se  'Ibn-A.bbado  oppo- 
suit.  Anno  425  misit  Ibn-Abbad  filium  7^  "Ismadew  cum  exercitu  ad  hostium  terram  , 
foedere  pacto  cum  'Ibno-^I-Aftaso  ;  sed  quum  'Ismaal  iam  longe  in  huius  terram  penetras- 
set ,  Galliciam  pelens ,  et  'Ibno-']-Aftas  eum  hucusque  dolum  ,  de  quo  cogitabat ,  ce- 
lasset  77  ,  'Ibno-'l-Aflas  properanter  profectus  est  cum  militum  caterva  ,  magno  numero 
constante  7^ ,  eique  insidiatus  est  in  angustis  moutium  ciaustris  in  via  iu  qua  scrobs  erat. 


72)    De  voce  iwi  cf   supra  p.  77  ann.  (22). 

73j    3»  forma  verbi  ,j^  saepius  apud  ■Ibn-U;iijrini»m  significat  omnia  fecit  juae  potuif ,  omnes  vires  in- 

tendit  aliqua  in  re,  vel  in  aliqua  re  acquirendi.     Cf.  infra  in  §.  2  MS.  Oxon.  fol.  6  r. ,  et  in  MS. 

Gotli.  fol.  232  r. :  y,^iJJ!      j  \yt*z\^^  tf?.AS.XjL   \js\^.,  qnae  verlenda  sunt:  commodam  vitam  sihi 

procurare  sludue/unt  et  omnes  vires  intenderunt  ut  opes  acquirerent.     Idem  verbuin  ,  cum  acc.  pers. 

conslructum ,  significat:  aemiilatm  est  aliquem,  ut  apud  'Ibn-Haijanm  (3IS.  Golh.  fol.  28  v.):  \j^J 

74)  Verbotenus :  cuius  bellum  iam  aptatum  erat: 

75)  Ad  literam  ;  cuius  prudentia ,  aetate  et  experientid  adepta ,  Jirma  erat.  Sic  enira  vox  'iSls-  recte 
in  Lexico  explicatur,  et  occurrit  v.  c.  hoc  sensu  in  praefatione  •al-Jatlmae  (3IS.):  o-^j-^'  r^  .J' 
XJJ^Jlj  CT^'  *'■''•  Anlea,  coJlata  voce  ^.iSss^  (palalum)  putaveram  hic  proverbialem  locutionein 
latere,  similem  illi  iUs.Lx!!   iAj>X-;   (de  quii  vide  Quatremere  Mmoire  sur  Meidani  p.  36).      Sed 

o  > 

in  aliis  locis  "Ibn-Haijan/*  iXo»  semper  illam  habet  significationem  quam  hic  in  versione  admisi.  In 
MS.  Golh.  (fol.  10  r.)  legitur  de  viro  eura  fuisse:  iu_S"o^  (^^oLj.l.  'szjla^  ii'5wL>  (1.  ij)  Ji ,  et 
alibi  (MS.  Goth.  fol.  142r.)  verba  eistant:  ijCL^J!.  'i-^y^iJ^^  JL>  ^  j^  ^y 

76)  Verbum  io»j  hic  cum  v_j  pers.  construitur,  ut  apud  •al-MarrakisiMM  MS.  546  p.  115. 

77)  Verbum  yo^  hic  pro  denorainativo  vocis  ..x^  (intestinum)  habeo,  ita  ut  nostra  phrasis  significel: 
intestinum  quasi  reddidit  dolum  i.  e.  quam  maxime  eum  celavit, 

78)  5»  forma  verbi  j^c  significat  multus  /uit ,  magno  numero  constitit ;  cf.  de  Sacy  Chrest.  Arab.  I. 
IIa  »s.  1  a  f.;  II.  OA  vs.  7;  |i1  vs,  9  ;  168;  Quatremere,  Hist,  des  sull.  maml,  1. 1.  p.  viii;  Hamu- 
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EIus  consilium  ■Ibn-Abbfifh//K  prorsus  latuit,  donec  in  claustris  monlium  79  iam  ades^et. 
Tunc  'IsmriMl  quam  cilissime  se  ipsum  periculo  eripere  sluduit  et  totum  suum  exercilum 
Ibno-'J-Aflaso  tradidit.  Quum  cum  sociorum  calerva  fugam  arripuisset  ,  tali  angustia 
allectus  est  ut  ad  equos  suos  caedendos  confugeret  et  horum  carne  se  aieret.  Suam  vi- 
tani  pericuio  eripuit  ^° ,  se  Lisbonam  ,  ullimum  eius  ditionis  oppidum  in  lilore  Oceani , 
coiiferens ;  sed  exercitum  Ibno-'l-Aftas  ,  inaudito  modo,  eistirpavit  quasi  ;  ad  huius  ma- 
onam  partem  assiluernnt  insuper  prima  agmina  equitum  hostium  Cliristianorum ,  haric 
venando  quasi  ceperunt  et  ingentem  numerum  interfecerunt.     Turpissima  fuit  illa  ciades ! 

Hostiiis  animus  duobus  illis  viris  perstitit  usque  ad  mortem. 

AiT  iBN-HASsaM  :   Ex  poesi  Uu-M-wizurataini  sunl  hi  versiis : 

yuam  putchrum  est  nitens  iasminum  ,  inniium  ramis  teneris  virentibusque  ! 
"   Gibbum  camelinum  sibi  pro  iumento  sumsit  8i  ,  tapeti  quasi ,  ei  tenui  viridi  serico  facto, 
insidens  82. 

Oculis  illud  intuenlibus ,  diceres  illam  plantam  esSe  smaragdos ,  in  quorum  medio  sunt 
uniones  83, 


ker  Sjjec.  Catal  p.  214;  •aw-Nowairi  Hist.  Aegypti  (MS.  2  m.  fol.  69  r.):  '^U^Li  U]'.£  ^ 

o^JwOU  |.JLc    ^t.     Hanc  formain  itaque  etiam  hic  legendam  esse  putavi ,  quum  blXjsj  ,  quod  Codex 
olTert,  hic  ferri  non  possil. 

79)  A  sing.  i3fc.i  hic  plur.  forraal  "Ibn-Haijan  xlpkii  ,  quae  forma  Lexico  addatur.      Non  frequens  qui- 

dera  esl  haec  forma  in  slirpibus  brevioribus,  altamen  Cl.  Ewald  (Gramm.  crit.  I.  p.  189)  iam  citavit 
i;i>-5l  a  sing,  aj»  et  sirailiter  ^jLi»  in  plur.  habel   tum  JL^!    (ut  noslrum  hj^  ,    alioquin  plur. 

L>\^] ) ,  tum  iU>i»i. 

80)  Phrasis  ^jLoJwj  ls\j  ,  quae  Lexico  esl  addenda  ,  idem  ni  fallor  exprirait  quol  dicitur  \«,!  j  L>U  vel 
.v.»«^i^i  Ls^o  (Koseg.  Clirest.  p.  73  ;  •a?i-Nowairi  Hist,  Ilisp.  MS.  2  ii.  p.  437).  Ex  hoc 'Ibn-Haija- 
n/.v  loco  corrigi  potesl  locus   Ibn-Bassam/ ,  qui  exstal  in  MS.  Goth.  (fol.  6  v.).     Legitur  ibi:  —  .i- 

"  U^l^.Lj   ^^^jL^   '  UwLi^S   ^"f^i^sA   Axi>l    ^\^  yS-.     Tro  U.^U,L  legatur  L^jUAj. 

81)  Nisi  plane  fallor,  hic  cogilandum  est  de  iilis  viridissimis  collibus,  Arabice  ^.  diclis,  qui  in  Hisp.n- 
iioruiu  hortis  aderant  et  qui  plantis  odoriferis  erant  inslrucli ;  cf.  supra  p.  45  vs.  3;  p.  103  ann.  157 
el  158;  p.  70  carminis  vs.  17.  Talem  coUem  hic  gil/buiii  camelimm  vorat  poi'la.  Ex  leclione  Co- 
dicis  'Ibn-Bassam/  foret ;  sibi  pro  iumenlo  sumsit  montiuin  Jasligiuin  .  quae  facilior  est  lectio,  sed 
iain  lianc  ob  causam  suspieionem  movet;  praeterea  verbum  ^;;x:i  inidlo  melius  cuin  gibbo  canielino 
quam  cum  montium  fastigio  iungi  potest,  et  5,^3  x«r'  «|o;'i,»'  de  gibho  cainelino  usur|iatur. 

82)  Hic  ipse  ille  viridis  et  amoenus  collis  significalur. 

83)  Vix  opus  est  ut  moneam ,  smaragdos  hic  plantae /o/ia ,  nniones  plantae  _/?ort;^  indicare. 
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Dlxit  etiam : 

Qufintam  admirationem  movet  iasminum  cuius  adspectus  pulcher  est !  praestans  est  ad- 

spectu  et  odore  ^4  1 
Supra  eius  ramos  sunt  quasi  nummi  argentei  in  veste  serica  ^iridi. 
Scripnt  eliam  hos  versiis  : 

ViJes  floridum  iasminum  silvestre  ^5  supra  eius  ramos ,  dum  nubium  aqua  nutritur, 
In    eius  hortis  folia    ordine  disposita  sunt  ;   unum    aeque  ut   alterum  in  longitudine  se- 

ctum  est  et    quasi  cultro  scissum  8''. 
Diceres  flavos  hyacinthos  micare  ^7  illustri  iam  die  ,  compositos  et  ordinatos  supra  ramos 
smaragdi. 

§.    2.       LOCI    DK    AL-MOifACIDO. 

MS.  Oion.  fol.  5  r. : 


Ai^OsJi  ysiij  "^jt  ,_^vMJj,  QAiii,  ^iJiS  iU*.  aJbl   CiLc  ^t  _j^"i5  ^^*i=sS  ^  "  (.L-*j  ^^!   JLi 

"jj^tj  _j^j  (^jJiyt  (j«j  iX>*t^  'u:aiUU«_j^^  *^^t  |._jt  ^Lo»  "«Xju  ^j,  ^jS  «^  (J-w  ^j 
«  L4-i  tLis  '^  »i>^.ji.<^  '(^^uXilSit  i_s.«otAyO  "sUSvIt  lOiwoLi'  ^  '  qC.S'^  *»L?kXJI  sULsUj  ^j_^^-Xw« 
^yKi  «jLw  LaA)j    'iX».tj    _ui   |,5>5    &Jt_j55   j_yaXs  "t-Ji   «Ju;  r-^^  J^j    *  VJT*    (-(«^Is  j'->    "i^^ 


84)  jli^  adspectus  floris:   cf.  supra  p.  32  ann.  (104);  «.ji^^i  «Tti  ^3!^  de  flore  dicil  'Ibn-Maslama 

(vide  1.  I.);  .j^^\/>  inUrior  &ons  pars;  vide  ibid.  el  p.  24  vs.  2  a  f. 

85)  Duo  praecedenlia  carmina  de  illa  iasmini  specie  agunt ,  cuius  flores  albi  sunt.  Hic  sermo  esl  de  illa 
specie  cuius  flores  Jlavi  sunl  (cf.  vs.  3),  et  quaa  ionquillae  similLs  est,  ut  testalur  'Ibno-U-Abbar 
(iasminum  odoratissimum  Linnaei ,  Gall.  jasmin  jonquilh). 

86)  De  calyce  floris  cogitandum  esl ,  qui  est,  ut  Galli  aiunt,  »  docoupe  en  cinq  dents  ou  en  cinq  lanieres." 

87)  Quod  ad  graminaticam  constructionem  altinet ,  cf.  bic  Ewald  Gramm.  crit,  II.  p.  188  in  f. 

o)Sequentemlocum  (usque  ad  bOJLe^  bJuiAc  J^^^^  )  citaflbn-Callican  (ed.Wustenfeld,  Fasc.  VII.  p.  131), 
et  vei-ba  ^^^^^^  usque  ad  :v.^L.it  o^^t^  X>JLLJA*jt  J>Js*Ji^  "Ibno-U-Abbar  (MS.  Paris.  fol.  48  r.  et  v.;. 
*)  Ced.  .j-o^^t.        c)  Ibno-U-Abbar    Li-..        d)  Uterque  ^i^^^.^        e)  'Ibao-^I-Abb.  L«j. 

31       " 
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Ji'      Jb^    '0''--^'^   'M=-'-'   d^  ^_^'   *~^   "oj^^  £*^   iAi>i_5  '^lj^y:^   i_5Jij  __,.;;«li  ^aIs-  ^ 

'__j!^_>iJ!^  'jLjt_:.j^!  iLA»;'^!  jjj  "^Li^^iJ!  *  .iS^^LNJj  '^UJ!  iji=-'^3  '^**^'  vk^^i  y5jijl 
">.i-,!!  *  .w!^  ^  j_^  >wL!  !jU_j  'jHvj^!  5jIjaJ!j  '\JjJ!  (^r^li  «^i^:*^'  J^^^^'}  "*>**^^! 
^  .!^^!  ^i  ^[S  L.  j^y^  ''  i^Uw  ^'!  ^^Li-  L.  «»  ^\,!j  '  ^i^!  ^_j  J  ^^'^  U.  '  Jl^I 
:\ic  ^^.j  \.;';!^.5  j_^lc  Ji-!  sliy^  L^  11»/  ^  '^'^  Js^.^'  »;rv^'  ^^  "  k^  !_J»;^'«  *  »_Jj?J! 
jjj^j  o-iLfj  ci^^J!  «.^.ii  o^-iL'  Lj!  oLLO^'!  vi^oiyjj!  «  viLj^-'^!  -<^j  P  ^'^!  "  5,-^  -'^f-^ 
»jj  x-f^s^u  ,c^i  o*'^"'^^  vii^  *JU»  sp-^li!  .f  ^3L*=-  Bji  O^^'^'  ;*>-  ^"  LS^'"''''  ^"^'  '"^  ^^ 
kX»ju  sJvjtj  iXs-^i  [._jj  (^-ii-c.  o"*^.?  O^^*'*"-'  l5'-^^'  '^^  "  =>^'^!  '  L?-'-*^^  O''  lS"^'"*''  •«i^'-^*^^ 
fol,  5  r.  ^.s  J^  ^^jJ^w^sJI  ji^-^s  sy^]  I3J  '*'  v_jL  (_^s  |.L'i!  ^-^  j^^U  ^  kAc  J.«.=.  iAaU  sLLLj»  jJJ! 
^>J:>  LijJu2j  JbtU  Ls^i^!  (_^5  Juj  ^  "  iUA^ii  oLbCs.  iJjOLi  2jlJi=.y!j  y  iuiklL  jci.^ij  iLLiJt 

(—=>)  s  ^  j  ^.iAS  (jiLsu  *_j  f  iLLj.=-  ^./«  Lj'^>«   «  A£'Ii!!     Jli   [.L^''^!!  ^_>-w5   s^^ai^!  '^  iiLX-ij 
'  ^j^ili-  i!jL_i;!  *_.=-!  ,jJ\xJ!   ^_j  l.\.(J>!  ^^^!  ^^_j  lX.^^!    5_^  '  S-f^   o^  "^s*  ''  ''H*^'i 


a)  Omilt.  Id.  i)  Id.  Uj-  c)  Id.  addit  S^jjb   j^iJ!      jij  Jo^  ,  quod  pro  glossa   seqq.  ^^ 

lX^XsJ!  j_^  xJoJs  habeo.  </)  Id.  lA^^^!.  e)  Id.  ,_5_W?"J.  /)  Id.  »^.Ai>^!.  ^)  Id. 

(de  suo)  addii  x:U«J,!j  iff^*:'.*  '')  *^*"''  '^'^y  0  I''-  Lj.>!>^!^-  -^)  •Ibno-'l-Abb.  iwiws. 

0  W.  j^/o!.  m)  Id.     _>=,!»■        »!)  W.  L^l   (j^iXs^  in  quibus  Terae  leclionis  vestigia  facile  agnosris. 

0)  Id.  s-A-Lii.  jt>)  Cod.  Jwj"^!.  </)  Ex  coniecturi  ;  Ibno-^I-Abb.  jL-i.>"4! ;  Cod.  ^^L^^!. 

r)  Oniittil  'Ibno-^I-Abb.  s)  Id.  ^Jl^.  i)  Id.  ^lX,j>.  «')  Id.  3^^":::$!.  v)  Id.  i.i£. 

Jt')  Omittitur  in  Cod.  x)  'Ibno-^l-Abbar  addit  c'^'^^  ,  quod  pro  glossa  indocti  librarii  habeo,  voces 
vijJ^J!  -.jL^-J  explicanlis ;  synonymum  horum  Terborum  famen ,  ni  fallor,non  est  c^"^!,  sed  ioJL**J!. 
y)  Cod.  iC,;*UL.         :)  Ulerque    Li^li!^.         a)  'Ibno-U-Abb.  tUi..i,.         b)  Id.  cL*Jl).         c)   Cod.  ^_o, 

</)  Id.  ajL.i;    (V!j*  ^)  ^*^'  oLcLJ!.  /)  Ibno-U-Abb.  s^l^.  g)  Cod.  ,_5jj.  ^)  Id. 

x^!j  ;  ■Ibno-'l-Abb.  addil  xJL^j  ^^^iJj:  %.       «)  Cod.  J^iij  ^^LTj.       -4)  Id.  Oo»!.      /)  Id.  *LRJli». 
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JijJ!  j)>^l  (XIx  vi;*.SWsT  j^!  iC^LwwJ!  BjLfi»!  «Jij  J^Aaaj  jJLlsj  XjA«a**>J!  >Ji»dw  oLac  i)..*^i 
Ljju  tLsT.!  /UiAvJ!  iCcLLwj*  La«i!  <  iu^  j_^*  K— Lj^JI  iX^!  ^Jc  i!_jJC>'::5!  ^!  iv.'^'^  <*  iOLi/s! 
i>Uc  |«.j^!  j-*-»^!  'lA^  ,_j-J5  1^*^  L^Lc  *  ^  ^jc  *  Xiis  ^  L^  fc**,  *  ^^  Jc  jki'  o";^^^*^ 
JS\  jAAfij  *-U»'^!  uj!^^!  ^_j_9  lS>J^  ^jXl\  *jJjO  ^^  '^-*aiij  f^i  *  iJ^^Oi  _j*i  «  ^  LjJLU^!  * 
^^  0  ^_^i^^!  Nk>  _i^"  "  ^y  S^]\  jt_p*!i  obLJ!  «"  _!y>!j  u5j.UJ!  o^laJ^^  Vj^-^'  v^  L^  >^-^ 
o!jL«j«J!  -^^i,  iCyiiLJ!  ^_^jiaJLJ!  ^i^i^  Jv-«y  o'i5'^!^  iCoLfjJLJ!  o^.jtJ!3  '^^\  j^'»"^' 
qUJIx!!  ^£-^'j  jcsijLJ!  dy^\  ^^j^s  *j^''  ^^Lc^J!  (^^JLcj  by>LaJ!  i_,-j^!  u-wmOJ'!^  ililJI 
QLwto^  jLkLc^S!  .!jO>!  ^^  Lo  *fJ'Liulj  (j*Lo  iCij  J^  ^^  ^♦^'LiUj  P  8.i!i>Ji  JL=-J!  iX.^'!^  '«^jj^' 
«viltXi!  j^JLc  \i:/^I  iC*vLA*.<j  iXxJ!  q^  ijjX-J!  ^Lc  iAaCjJLj  j-Lj»JI_j  jLy^I  i_jl\a3  ^JLc  8.>LjJ! 
».La3-!  .oLj  ^^/Oj  ?  jJLXs!  (»-5-J  «.^L-j!  i-jjr»"  _;:^L-*^  '^'-^  ['•^  frj"^'*  u-JiAJ^iS!  u5'^!  j^j_^ 
Ljj'J^Liwo  ^c  yJLiJ  &_j!j  iCoUJ!   j»^'^!  ^  ii5Jtj'  i^JUl^^Ij  »■  tLiJu  JLj  ^^!   io!_jtJ!   ^_^  iL^pLuJ!  * 

,  r—  ^  -  > 

0  Ljj  *  oj>  h,_>-o!  LjJLp»!.>  jlXj  "  jiXwjjE  |.J  jji  ^  CT^!?*  .5'  'j^  J^  JLii!  ^/9  >ri>J^  i'  ^vXs 
,j:a»aj  LiJ.Lc  LI^j^  _!_J!  ^j^^  iJlc  ^'Jo'  J!^;j  ^  jsy^^  i^^JUJ  ^JLJ  ^*  ln^Le»!^  j-jJ^S  "^  clj^ 
bIJcjJ!  c^i)  jV"  'j*-^  vii^sj  S^  M*^  jjulXs»  »;*a»  »— i'-^  *j!AcI  ^c  >.Xa*»Lj  ^  |_Xj!  plj.'^! 
^,0  Qjycju  y^Lj^JIj,  «  LjXoLjtJ  *.w.aj  p^Lj.j  LiL5Li^.j  iCJj^,'!  tL*,^'^!  F^j^  qI^^^I  iLl^Ji-o  »J! 
e^.xi   j.i'   ^j   J   /"kJu!    sJjj    B^    bliij  fJJ^-oj    '  s^XJ'   iu^L^Lj  JJ    j^jtj  J.*3!j  _^_j   Lis.L4J! 


a)  'Ibno-^I-Abb.  ^^/^LjtJ!.  h)  Cod.  ^^i:.;JLj.  e)  'Ilino-U-Abb.  ^Aiisij^.  a?)  CoH.  i;LLo. 

e)  Omillit  'Ibno-M-Abb.  /)  Cod.  UicJi   KcUasj.  ^)  'Ibno-'l-Abb.  '^.^jl^  k)  Id.  ^^, 

?')  In  'Ibno-'l-Abb.  haec  verba  oraittuniur,  sp.ilio  vacuo  reliclo.  i)  Cod.  addit:  .s.JJI  JLc  i^^Ijj!  OJi^ 

L«j  sLiLjC+JJ  »oL*3,!  jjijj  LJLc,  quae  verba  spuria  el  a  quodam  Kbrario  profecta  mihi  videntur.  /)  Id. 
oLac  Jaiij.         Jw) 'Ibno-'l-Abbar  ^i.iil..  n)  Ulerque   ...c.         o)  Omiltit 'Ibno-^l-Abbar.         jw)  Cod. 

aiiJsJI.  y)  Sequentem  locum,  usque  ad  verba  .-ij.^iS!  ij:i*aj  »JLc  La.<='u^  ,  eliaro  cital  'Ibno-'l-Abbar 

\}\S.  Paris.  foi.  48  v.).  r)  Haec  verba  oraillit 'Ibno-'l-Abbar,  vacuo  spatio  in  Cod.  relicla  .5)  Oraitt.  Id. 
0  Cod.  i;«.X<.  k)  Ibno-^l-Abb.  ^^Ji^.  f)  Omitt.  Id.,  parvo  spatio  vacuo  relicto.  w)  Cod.  iyjC;  I, 
r)  Id.  'LsC*rJ.  j.)  Id.  .iddil.  ^^!.  z)  Id.  ^aXoI.  (?)  'Ibno-'l-Abb.  iv.>*o^.c ;  Cod.  s:^  ^c. 

i)  Ex  conieclura ;  Cod.  .>!=>;  "Ibno-^l-Abb.  OiS».  e) 'Ibno-'l-Abb,  *i.j^;SI.  d)  Omitt.  Id. ,  spatio  vacuo 
relicto.      e)  Cod.  Lg;ujL>iJ.      /)-Sequentia  verba,  usque  ad  jjLaajI  ^i  ,  etiara  cilal  'Fbno-^l-Abb.  (1. 1.). 

"31* 
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'  Bjta  u^>J\  ^j,  '  »,_>£  *iL>^  HLSi-i  ^3^  <A=>!  _-j*«  Q^  Lo  "  j^ACj  j^*«  i_^  ^  j_jlc^  '  cri^*" 
.L^!  *  iXAfi  qj  Ju^^  Qli^,  "*iL^l  ^l  <;^ii\;:j|  l\;^  2013  1^3  «  Jjj  jj  "»Xo  ^^^5  ^, 
fol.  6r.  3L^U)5  ,_JI  tCiL*£  Oi*/«  '»-r***^5  KiXai!  lijUj  '  ^i>jt»Jw05  *aI3-2j  KcLt,.'f^J!  i^ji^  ^^ctX^Lj  v_JiJl*J{ 
(j*^j  JLw.!  Q^o  ^j^L»ii  ^Ai^l!  ^^1?  *^  j^'  [''■:'.'  *j'^^!  v^sj  **^^^'  KibiXsiJi  blXP  Jki/o 
v_^.^Ji  ijj^  L^  c/'y"  *-IL-w  A-^-j.Jwo  >_;U  *  L_j.j  rfJ-o!j  ^*  ^^j  Jj^  **-^  iyir^j^~^^^ 
v_s^Aa!!  C!iA.c  :<_«..ja-  icLi^J!  'liyjjh  iCoajjt  (3^  ijijtXs»  s—ciJJ  £!lXs>  j1J^\  L-ij  L^^J  iLjjuJt 
I?  ,..*«.saJ1  j^j  iAcLa3  Jji  ^A   ojS^ju;  LjjJ  ^i,  »^^«41*1!  iLiui  /" Bj_jli«**j! 

(j«.3,iJ!  j-«-j  cU»J.l3!  v_rj!Ju>  u*j^!  i^f^*  O"*^'  *~^    (/^') 

^j»;5jsJ!  liSUj'  ^  oLoLjJI  |_^<o.  |_^L*^!  (^vXpi  «JJ!  t^U* 

,j«_A_J"i!    u^. i!    iwJ.Ijy    *>-^j-^  ^^Lm.:^-    Li,=>5   L^Li    ,!    |»J_s 

&-C*.  0*>  i.-0) 

(j<,j_1jJ!  tL;Lj!  ^-0  o^ALo  !3!  L^  gU-w^!  ^«j   !o  L«_3 

»jJu  *./!  t_g^  ''^'r^  oLffL/o  !_j&3  _-i^^!  sj^J^  iCiiUJ!  iJLjiXsAJ!  «j^  t!^^  OiL*]  liiJLT  OjSj 
(X^^sn^  (j*!.  L^-Oo  »iju*o  (»^^Lj!  ^^.1^1  ui^^LJi  |.LJ>  L^i^^il  eyoH  «wJy^  ju^JCa  S;^^  iolii-  ^yn 
pj  ^^JJJI  f^^.^5  ^ji  ^^I^  lyij^  qj!  uj^^?^5  u-jy^  iOXsJ!  vk^  LS^Jj^'  *^'  >^  O^' 
I»^j5,    Ja^J    wuJ!    e5U:>"   j^jJ!    (^SjL»    0^4r>    ,y   ^    ^    Lf;^    iOALsJ!    j».pLo!    lt!;^    (^ij 

^^jUTt!!  l^'^'}}  iUljOJ  ^  fl^jiU  L^A;i\|  L^j^aIoj  ^  ^'L^  5C5^*JI  f^_yMS>-  jJIJ!  uXju  Q_j-*aJLj 
|.Uvj  ^j!  JLs  qLs»  ^j!  |.^b'  ,_5^!  !)LaXc!  LgJLjLw  i_,».;tiAj  &j  Lj  nOJ^  *i>^M  U^J  xJhsLsU! 
JLs  \j!  ^ijbj  *  «.Ac  sj-kli/o  vji5!^=>  OvX>j  ju!  ■siiov\=.  tX^XxJ!  'tJLi-j  aJL.».;;!  vi^^.^rsocxj!  LJvs 
CJ*  L5^  O^  O*^  ^*^  u~b  '^  t*^  '*-'■"*'  JL-SJ^j  liSJj  A^Ls  Lw_5j  ^jJUjo  _j.5'  ! JLs  o-o>J>  5! 
j^  ,»*«J!  vit^U  vXlo^.  ^_^  qJ  (^jic  Q-j  ,_5.a5=vj  ,j*!j  ^_5!j  ^^  ij^j^^  ayajsJLj  ,,^>.^ 
■»j_j*3J!  (3U:>   Q^   *  Loj!  ,J>j!  »iLj.c  qLS^j  »   qL=-  ^^i    JLs   ^lsuXi  bvXJj   ,j:2xj  ,^1   jiAs  jXiJl 


a)  'Ibno-U-Abb.  JI^.  i)  Cod.  oLjc-  c)  Cod.  vi^ot-A^j.  d)  Cod.  :;*sj.  e)  Cod.  ^. 

/)  Hic  sine  dubio  quaedam  in  Codice  sunt  omissa,  licet  lacuna  non  indicata  sit ;  fortasse  supplendum  est : 
LTjJ!  tiSJu  vi>.:5^'  v}-»r-j-  ^)  Cod.  ^.^aj*>.j^J1.  h)  Cod.  L^JLc.  ;■)  Sequenlem  locura  cilant 

"Ibn-Callican  (ed,  ■Wiislenfeld  VII.  p.  131)  (usque  ad  verba  *.iLi/s  viyLj^!  .-y-^»,)  et  'Ibno-'l-Abbar  (MS. 

aris.  fol.  48  v.  el  49  r.)  (usque  ad  verba  ivJLc  *u>%  )•  ^)  Omittil  Ibno-U-Abbar. 
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U  *   (j^-jsOi   ^jiX-^»}  y^Ls^J!  jyK^^*i  q5i JJ!  i_l^*^j  o^^'  xbL^_5  KL^a!!  xa)L==i,5j,  iljilirjt  ^L*jj 

^^     Lf!    iXiJtj'  _-ki   ^^    \-i^^    isjj^ji    **^   L5^    «-K^3    VU^    **^    1^*=^    f-^-J    ic^'^'^        ■'■  '    L5J>>i 

JLc  '  >«*;i:?w  \yNr!  L^L:svAa  tLui!  j_^  'x^jLa^  y^  Li^jijLLix  ^yo  <*  ,liS'!  "^^  «  LP.Lui  ^  o^' 
Lj^  »j"iX«!  qI-«'«  (^  Bj^Lb  o!J  ytiJ!  ^^  jJjJj  cPjJj  -bL^!  f ^fj^Ci  ^_/o  tL-;i  L-«  u5LJ3 
^^!  iuL-LJtj,  ii  J>LIii!  J^Ls^J!  8(3^  j*>  Kc!  JLJ  iLjJi^!  '"  L^Xy^xitj  bJ>1,^!  />  i^  g  ^^  ^ff.^b;!  fol.  C  v. 
*j'LjL>5  "  iuLJLc  »jL:saj!  Vjiy^J  '  sJLii!  Jtv*^  (c*  ^'-J*  j^-J^Is  v'-^^^^'  *  '-r?  L?;W  ^-^  'Vr- 
^  )t«jXu(Ls  j;L*«JLj  s_aJLi'  !3  jjLLiL*J  j_kJiXuI  |.IX>!  ^j  »0^0  ^JLt  rjL-T^  olXxju  ii.o.E 
«  J-Jis  *lj!^  ^^  j»j>!  &jtJLj  *J  i_c^  j^i!  ii5JJ  1^5  ,_^i^Ls  j^j4*-U>!  ^  LiJL>}  ^o.J?j't 
»jjj  X\Jt-^!  »j".j»  ^!  'S?)'-^"  cj-f:-''.  ■**  o''  i>^J  iOoLi-  "  oLj.j_wJ!  Q.jijjLA3  ..-.^  \_aJL>  ^Jl 
Jw«o  Li.as  iUJlvi  _j-x.^!  kXPI^  ^j  i^-^  w:i^i>!  i^yiL«J!  ?  .AS^Lst^  ^j^^  jdj^L>  ^^  P  sJ^J! 
a''*  ai-"*^  CT'^  ->^  i>JjJ!  j^i^o  ^^  »J  ^jLs'  »_jt  ^J^iAs  *-J.£  *jj.'55  r'-'^'  i^  ^jt^vjOj  oLt 
j«.iJ!  ^^y-A  oLjjLj  vi-^JiAj  ouaj  L*J'  t\*:2;ij!  ^jLf^  (•L-*-j  q-j!  JLs  jwiLi'  ,_y^!  *JcL»  oLj^t 

Oii5o3   ^    LiJj    Ll^L5> 

JL5 
(jiikj,j  iL»j>J!  ^c-s  v_AJ'tj-J'  (j^uiJ!  LA.i-x-»-*«,Li  L-»-jL^  '    ^— v*wLjt) 

"  ^jiic    '  )i-v»wo    '  ttjiAc    lXjS^  *"fj!>>    ic'   j«^J!    Oj^'j 

j.li^t  j_^  ^!  >5!j  ^L^!  «^^  ^  ^M  V    (j^LOt) 


a)  Cod.  ^LsLj.  b)  Cod.  addit  jj.  c)  •Ibno-'I-Abb.  L^^L^j:.       d)  Id.  j^S^l       e)  Ex  ■Ibn-CaUic3ne ; 

uterque  aJi.^'^.        f)  Cod.  __v*^>j"'  S)  'Ibno-'l-Abb.  omiltit  ,.  h)  Id.  L^.         i)  Id.  Li;iis!j. 

k)  Omiltit  Id.  /)  Id.  jJUsl.  Pi)  Id.  »j'i^Lc.            «)  Cod.  omittit  ^.          0)  Id.  ot  j^Jt. 

p)  Ulerque  »LXftJt.        q)  Cod.  add.      ^.  r)  lidem  versiis  exstant  apud  'Ibno-U-Abbar  MS.  Paris.  fol.  51  r. 

s)  Cod.  tljic.  t)  Cod.  L^A»w(.  m)  Cod.  (j^.          r)  Idem  carm.  ap.  •al-3Iaqq.  MS.  558  v. 
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LLus^Lj   JJu-   ^  U  i^Ls.   t5Li'wJ    (.J-e-tj 


t_j  »^.Mo   ^!  ,.,t  i>,L_)    , ,; i.    ..^aJLj 


^^'-ij^ 


^_v.o»   ojjcij  ^^Xio  ^.ww^J!   (»!  e5\ij!  *     (i'?V^') 


o       -    - 


^;i  ^  ol^  !3!  Ls>jUw«!    Lt-*!;^! 

fol.  7  r.  JL;:^  ^^,_^!  ^!^^^!,   ^^UjJ  Lq^>  JobU!^  i^^UsJ!  ^LT 

^^.lX..v£  ^^  «X*.^i<i  _>j!  _-!3_^!!  _>%  U/^  i}^!   ,ji2*j   JLi, 
j^oT  ij*LaJ!  ^  u^lJJ  UOJ.IIJ.  L5^1j!j  </  u^lj^  ^  _J9JJ!  iCrsvsJ  L     ^Lu>«-J!^ 

j_5.LsUi  L5>^L<i  "^  j_^!  uVi^'  "^j^.  '^Li'  lVs  JJ,=.  j_^  L>»_;*^'j 

jLjl**!  ^L:>  qLa-s  Q.-j-jLr  K_ioL.i;  ^L^ui^!   ^j^  ^  j*^'i 

c_fc<50J!    (c^!    >J.ftJ.j    3"^!    Jj-i   ^^~^   t^^'^'  o^^ji^iXX/o   ^/«   i_c^Lij!   QjtXxj;   qj!   c>^  tc**^J 
oL/^!  b;;!^..>  g!^.^!  ^^\  ^ip^i  a^^  5^"'^''  ^-^"     (J^"'^"') 

— L.    qj!   Jji   *.A/o  jLjii!^ 
.^JL  15-4-J-J    y^Lj   |J   iii!jJi:  »j'l*j   v_;Li=\./*j!   LiJiXij    ,Lj     ^J./sL^J!) 

N.fc.5    LXA^>jt*Jl      .JE.iv     ..w^^\     .'r^S 

^*yi^J!   '  J..JJ'  o^i   Lj-i;     /'Jj_j,Ljj!j 

^aX*J!    f  ^Ji..^S\\\    Lj!    jc*-i>      fL:/j.w.,*Jl  j 

^LsiJ!    bL!    L-^Jj'-^-J   biXykai    ii.i*;>    ^a    JLi^ 
oL^j^iS!  R  ^jM  j_ji   t5^;jej!     (Jvj_j1JI) 


a)  Idein  carm.  apud  -al-Maqq.  1. 1.         b)  Al-Maqq.    ..,;.         c)  Id.  L;^L«.        d)  Cod.  J!j^.         s)  H 


oc 


carinen  infra  ex  ■Ibno-'1-Abbaro  (fol.  51  r.)    editunis  sum.  /)  Carmen  ad  quod  hi  versiis  pertinent, 

infra  ex  Ibno-U-Abbaro  (foL  50  v.)  edetur.  g)  Eadem  observatio  etiam  de  hoc  carraine  valet.     Inve- 

nitur  1.  1.  fol.  50  r.  el  v.   ■ 
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^^♦s   sjjL^  ^A-t^J   «^LT  ,ff-Ajl  iCfijLLiJ!  jSS  ^\   sjtii  j_s  -Lj^j   L^   ^jfi^   L\*a;u^t  qL^j  fol.  7  t. 

B^Afti    LlXJL«J    Oyas  «lXj,    Li   ci*->Ui>    lAJij       (_.il_^tj 

^  a^X-B»-  l-g-^    oLi-Mtj  — I — /tjt     tiS^I i— jjLit 

cisa'                                ->                           -SO  * 

BjU^jt     ^-4JJi.J    j^ .Jt    tt^—iit      J>1 U>tj 

»  >       »  » 

bJ^     j»_J?t_^t3    (...i—i  ^j-^    ^-J   O^^X_c 

t  Jjt   ^   vii^Jub    ^t    s  tA^^^t     sJ^    "^  e?*^^  * 

BtA-C     L^lXjU      i»^^      Ci-  I    '"-S      !>lA_C    ,j_/C      j»-^ 

«Juii  '  ^J^i  LPyJ^o  L^  ,_5-Lc^  "  Lfliai^  L-^jLw  li^  1,?-^  '  '^♦**s  ^^■'■^  (j«LjJt  LJc^t^ 
'  M.LJ  qL=>J>  I^LjCs  ''tLaJi»  iLcL»=>5  '  *L*«>,  BtV-c  L«;.Jj  iyJ.-L*-i;t  v-jju  tiA-J  "|»P.*t  ^j./»  ic^ 
«UjLcj  'L^jw^  XCjLi  wLs  ^wJaJ^Jt  ^  Slh^\  *  (*4*Jj*  ^'^  ^J'^  ^y^  qL^  L-<  '^t  "  s  ,LIj'  iAj:^ 
CJ^    o'*J^  ->^'    U-^AOAis    J>-w  iXs^  '  ^\X.j~ii^    JL^V^  ^-^  e5L'3   ^^    U.^^   "  Lj^^ji'   iwLt  ^t  ^Jt 


J*_i-c   jJLJ    v_^s-Lo    ^c^v^    '  rr^'    u'   ^"*^'^'-5   '^^•^    LX.*«Laj    ^^^  __^    L <    J.t.    qL^    ^^t    JLs 
«.♦S-j   ?.5U    Jlic^   s^Xj    J^^i    &-!    «ivcjtj    "iLis  Ls    |j«sLis'bSt   ^^   ^jSii+JLj    .L^.iAvl    JkJLc    0L*c    fy^-*' 
Liic  ^Xc.   ^i    qLS'    X/wCs    ,L    lAsyj  2kaL>  ^«J    Lty.a^   isrV^   cyf^    tyoL    xIaJ   ^Jt    JsJst^   *JLl> 

S.jt-oS      wLL>       .y»      iL^Jj     ^.i      ^  .>j      X.A-C      OLaC      ^jt      )«-Stj>_j     ^J;.5\J       .^t     L5J.C      \*v.aAj     J;j      |J^ 

**«LflJt    ^j-j    iA*.iA..«  *    a^J^-SAj   |,j    t^-^.a-jj    [»-^_;'«'    iCJi^LC   ^-s    ^JjL    ._i_c    NaJI   [jj:,L*j   iicL».^ 


a)  Laciina  hic  est  in  Codice ,  in  quo  lantum  u5^Lo..>Lst  exslat ;  SHppIevi  ex  -al-Maqq.  (1.  I.)  qui  2  priores 
vss.  descripsit.  b)  Hunc  et  tres  sqq.  versus  etiara  descripsit'Ibno-'l-Abbar  (fol.  51  r.).  c)  Cod.  iJsLw. 
rf)  Cod.  t.j)|j>^'.  e)  Cod.  ;l\:>.  /)  'Ibno-'l-Abbar  .^^i^.  g)  Id.  ^^.^Jt.  h)  Cod, 

ijtj^  ;  correxi  ex  loco  qui  infra  legilur  in  ser,  pag.  vs.  1.  i)  Omillitur  in  Codice. 


-  « 
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3.*»,(j    (*^-^  ic-'    '^^  ^.'^r*}    Lfj''i'<"^    JJilaxI!      _i   \j'J)Lc    ,5J.c    ii5vJ j   *^*i\=»    ^-<    L^r-r"  q?^ 
fol.  8  r.  ^^   l\*.^^3  iCoU_.+j!  *  (5='^  viU-c  *^   ^y.*£:L\.-I!   (^~<i  0lS  L<  ■^5!   (♦^'^Lc  ^!   sL^,   oUi 

i_;.*;2j    ,_j— >   ^j!   liiJ   |»J»  L^-LsU  "4!   f^^^^j  U    *x^'!   i.l*v,  vi:,.«Lj^   LJii  HjxJ»  ^yy  j_^c   ^>Ji:ij.X/i 

bj'jjj    Lic^    O-'^-'''   "^'    O^J^    (•-t-^-^  J^"^    L5-^    i^LJij    KasUJI    *j-w   ^-y.*    (iHiJji^Oj    (^'jLa"^!    »_i.j 

i^ii!  qLv^«  ^_5-i  p.'^'  ^  vJi;ui!'5  ivoLiiUJ!   sL^Jl  f  (_5-i;-j  L<5  *  'tU^\J\  v>LL>"i5i  « (»*;..<  «^  lXjs-.j 

^Li-  0J>  AjLliLJ^.i  !JiX*^  (<rV^J  ^^i  CT^  LauO»  xi.*.^  KL.L!  jo-jyi»  vi'wAC  ^!  lXac  ^vo  '-«15 
»Ji  wJ»iA..ii  c>j_jj  v-jJilii  oLJ^J  o^iLas  oJLsSj  cyiA:^i_5  ^jLcj  ,j«.Lii^^i  ^^ji  jJj  ^Lc  vi^-J^./J 
L*i>i  '  i''".!  Xajoo  '""t/,^'^''  K*?3  L^Lj  (Jj:  L+^aaj  O-^As  jLjLsiU  IvLJ  ^l  e^^^^JiXj  0)L>c  ^ji  L)iiiJ 
^.jj^i  ^Jj3  (j^Lis^l   ^^-ji   ^_^  "^.1  '■  sjIlXJ!   .^L^^  sIl   "^i   ''  vj-i-j   ^  L\s»ij  ^Uw  ^  ^^t 

j>Lc  ^jI  ^ix  ju  vii*A=-^  |»j;  ^jiT  * l\oLi?v/a  ^j^^  '-tJ'.^'^  U^^i 

^i  -^Ls-^  'V-^;^  ' oLs^^  (j5 ji5  |»j  t^  1»^  vjLoi^  *-iL>-^   LjLiL,<9 

^*wc!»  "' cioiLiiiJi^  xJij.A.i;i    Jij  ^  1>^^5  .vjLaLsu  «.♦js^jj  y_v_i:J! 

^i    iCoiSj»    S,»_;»a^     (A*2=iJuJi    »ii'    y5jL>     lXjU    (^jJ?^     i^i     ,_^ij     |»-J     xJ^LS\Jl    _-*aC     ()JU     j^     (_;«LJ{ 

i_i.>  j  *"-'l>-''  1'W.'  tsi-^**  icOjij  jJLo  Q./0  iy-Lc  )U*iji  ^^L^  L*ji  «jLi»j  .aIa*J!  «A.i;L^  (isSJ 3 
i.\.-i" •->(!!  CiLxXwLs  KJ_^  v_a^Ljo  (^-Lc  .sls^Ji  i}.A=>  l:.;aj.>:3j  X.«.tr.n.!!  (».^-A-^  u;aXuLs  iA.^^*>«.'! 
_bl.!3A3"4!  ^!  *!«-;  ^^«Ji»j  Li  !_.Aii'  j_j.^=-  ^^j!  qLT^,  ^^aliJ!  ^^i»  ^  viiJjCxsi^,  ^Li>  »j  Ous-Ji 
j_^s  -L?^!  vJjJti  tLLi.;c.<Lj  ^^L*-J!  ^!  y-^'  ^j*LLi"i!  ^^i  ^^!  j-s^;j  "  U-i^  _^vAa^  ^-f-.i 
^.jAju.i^  i;r^*ji  'L-w  )>£-^  i_^  '^j^  Ly^'j  lVo2a*JI  ^2j!  L«.^jj  ;<bjs.<^!  ^^ij-^Ji  ^y«$  jU^Lii!-! 
L,j_j^  vXwi!  ajL».-!^  "  oi.LkC  jA^^  *-!L>j  L^iXwj  &L».c  ^l  L^*~3  q_«jlis»  Hv\c  ^^j  »'-^^  _,r»." 
"kj'L<;Uv!    »_j^0  L_«_J    !l\>!ji    i^-A-ii    &cL:y>    ^^  _jaliji  ^^^?^^  *Lj_jiiJ!    iUxL^uJI    i^J   «X^c^    ^ji^ 

n)  Cod.  haec  sic  offert;  **,La!!    .-i  0^«.:^  ,»iJ  (sic)  _^.wju.            ^)  Cod.  iLc!i>.  c)  Cod.  [^fjj. 

d)  Cod.  i^JcSV..             e)  Cod.  l^.            /)  Cod.  ^Jsjy            g)  Cod.  ^O:*,!^.  /')  Cod.  v_S.^. 

j)  Hoc  yocabulum  ego  addidi.           /:)  Lacuna  in  Cod.           /)  Lacuna  in  Cod,  m)  Lacuna  in  Cod. 
«)  Cod.  Li;.c.           o)  Cod.  oi.«j:. 
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tlJ>  ^^  rr^*:i  I^J  L^i^ir^  >Jaa:SU  |»*a;:£li  »jL=»^  sU>  ciUJSj  i>-i-^j  OiAP  i^^i  *jjLs'JLi 
«  f^jvXJ"  ^  v\-:a,yjr.«,!t  (_5^  ^-^'^  ^jf^  ^i  'j;^  >"M^  ^  «uLalLs»  ^l  «j  jX^Xi  Jjt5>-5  L*%i,L5 
fci^jj  ivAjji  tX*^_^  «Lfcljjij  LiAc  o.>j^  j.L«jt  ^  ij'_^  (j  iCJLA*ui!  ^!  Ljc^I.  J^j  sviJsj  »obL  fol. 8t. 
hjCvXj  LksLi  ^^y^  (j^Lj  oL*^  s_ajU35  t!yi  (j~,*>JLj  &jJLc  fjLsjJ!  8l5v5'  jj!  ^  jiuit  J^.  j^t 
AAbJij  Q^<-^  vXJs  ^^»  u^j  ^|— ^  ^^-Ij^j  ^•jtii  »Jii*j  sOiLc  >wJ  Q^'  iJj  &«»ij  ^-c  ioL>.i;JI 
jjfc**,  (•LJi!^  »J   Lf^lyiiiLs  L*^  Jj.Lb  'il  .LsvxJ!  ijiixj  lAic  ^^-yLoJLo  ^^a^jwaas  «J  iX^ji  'J*^^ 

^_'!     ftjIjJij    5iA-^    (.LiLs    (_JjLu!    >tA*>    JuSyJuJI    iJ*-;V-^    /tli*]    >[-•<,*.■;    |*JL5    l*^    _.j^J!    (j«^*XlL» 
jkL^,!   xlLLiAi!  ^~A  lUMJd    «-j     ,  :  i,   L_»wo  q_5j.:^.sj  ,f^!  _^-|;!;    L»^   ^  «'n  <<ij  'isuSS  J>>.^  ^^    q! 

k^j-;J  »-*^v\-i  ^Lj'  L-«  ^_jJL£^  Hy^  SvXsLnJ!  JLj>-J!  J^s'^  ^_^  *jLi^'^  iU^J!  vjlt^^' 
tJLs  \»ius":^!  !i>.^  1«-'^  »J^*>  i^JuJ!  Lx^  iu_j.s\c'iSt  3v\_?  ^Jle  c^^i^y^  ^j*^'i  V^^^'  cr^ 
*jLjj  j!  JyJjJJ  ^^w»  j:?-^'  C^J^^  '■^^  *^  (-j^ix^^bS  ^sla!!  iJju  ^Lj-J!  iA*aX.«Ji  <^  |C^Li  xj 
__s  .gljil!  nLaXs  s^vj  u>v^^>>s  L^AJUAS  ^  ^Jw^Lj  xJ  c>sAa9j  LJ  L^LcJUmI  ^XJij  vXax^. 
.-i^-yi^bSt  qJ'-^  jLm  OCULs  ^yt^  ^Jt^  lS"^  "^^  |JLitjt  |Jlc  iXs.  oLxJiJt  uaJLl}.  p}J^\  iLiJ;t 
iu*«  J."55t  *aj.  ^  «iJLoJt  L>.;a«)  jJJ!  L*v  jjt  ^*t  ^|_iyJL«Jt  LyLjt  -X=»  tsiLJV  i^t  ^^  "-^*-!*;; 
.aJjJt^  ti5Jj  ^  J^ji  V^  '-^*^  '^  '-♦■J^  iO'.>L*i'  iwjJs  .Ayot  ._».p>-  j^t  ij**'*^  CT^j'^  o^" 
^'uo^l  t!_.-*"^!  Vj-.^  ic-''  vXc:a*J!  i  j  L<.^aj  JL^l  ^:>u,Cv,  L-..IJ  j5JL?  K.=-Ls^.)Jt  £J:;i-.j 
^;^^'  ' r^  j:^-^'  a-*  "^  tr^'b  l?/^'.;  cr^i^  cr''^  oi;^  a^^i  l?^^  cr?'^  ^^.z-*-^ 

.    .   .  itwcr.i^.;t    B,Ji>^Jt    i_,v>L3    .^vfct-     •»■>    *A«LaJI    ,  J!    iA*j   ;.>j  A/o    *j    sJ.*c    ,  — !    XL^    L 


-•■>  ■ 


>j.fc>-     ..j    fHi^LSL\       _l    iAjij   ^.Aj   w\/a    «j    sJ.*c    ^i    .-a*^    W4.O5 


^y^i   Li.^J3    LjA/s   qLJ"   |_^'t    !>.<A«.'t    tjr,!   ^^'1   (jj^"^!    ^  f 

^.i.ji^\   iJL*c  iJ^.   Ail^Lo  ^^   ^jj:su\   tj^    01..S-5   LJ    &Jl    b>5JJ.  _jPaJt    (.vXis  j_^    LpLj't   Lo    LjJLi 

Kx**.   w..:i--o.  (jjJlXj^^Lj    i-Ud^   |»«.Lej!  .? c^^s   '■^y^  "Ij^lr!^'  it-^t 

^^^^   o'  L?"''    Ir^'  ^'i   o'-''  J^    ^h  -'^^-  ij'   '' O^'   ^Jy^  L5^l"^jr^^'  ^-?*-« 

^••Li.«M    viiJLf      L-»-Li     ^yACjJ.^.J!     ' ._y   f  7-    ^jt     v_AAi'     i^^-^J     LlA.V««tj     &J3j8J 


a)  Cod.  *;o.Lj'.  4)  Cod.  addit  pL»^jI  ;  cf.  ad  vers.  huius  loei.  c)  Cod.  addil  a.srv.i-Li',  quod 

pro  parum  accurata  glossa   verborum  v>..^-^>, '\      ^Lj  habeo.  d)  Cod.  f,jJ^_-        -  «)  Lacuna  in 

Cod.         /)  Hic  quaedain  excidisse  puto.         g)  Lacuna  in  Codice.         h)  Lacuna  in  Cod.  i)  La- 

cuna  io  Codi 
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BjLu  o^*ASj  KaIjJjj  LiiXix  f-L/j'^!  viiNLijl  *^.*ji  L/5  ^'j^!  ^^  nJ  ^.oi  lAij  ^^/. »> i  r>j  |__ciA>t 
^ic  «J  iLciAJ!   i)»kij1  (_=tXJI   ije>Jl  >_,o»L^  i^iC^Ji   ^^  JlJx^   jwcLa!    -i^j  ^  iJUxt  n^».-;*  ^ 

ry^    y_^\^Jl     ^-^^LjJ.    ^    SLa^Lj    *-Ji     («•*>.■'.    ^^^*^'    "^^   ^y^'    15^'     bjJ!j     [«Ji    sXjC    ^     ^ji^ 
fol.  9r.  i-S-f^    ry>   tXAiaXauJLj  ^*v,aj1   ^   i^ic    ^^yy  ^     i^3    ^Jic    \jjXJj    iULc    ^^  iU3'»^J  j.?-?^  ^r^ 

jJ!    JLs^t  qI    0^-^355   %iLoj   aJLe  ^^  iioLjj   |.i>-aj   j»iJI   v^A/iJ^j  L^Lix5>  *^L«1   |»^  "  lp*^ 
XjU   *  ^^jA>j!^]i    ^wJiXi^!    i\yi\    ^    *^Lc    .?'Jij    ^^/S    ^^^^   i^jL^    iCUCaJ!    -iljjii!    ^^xi    LjIa*^    ^-jL^ 

;3LsJ!   vi>vj>-Cw  LfJij  Mxwjij  |»j.=^JJ  sLIic!   &jl:l\j  !i.i^!^  (.Ls'^!   lAP  bLsjj  __«-JI  j^  O^^i,  (03lc 

iUL*"^!    J-vi^u    ii5J***;j!    ^j    |».5>j'l^    t\:SUi    ^JLc    «-<^>L^    !>*^    OI-JCj    oJ-^Lj    ^yaX]!    w-O-j 

il_-«!  ^    ^i:^  i^**J'    '^   »>^^   c>-s=^'  qLT  j^  i_^Li»  «Jl  ^c>^  JCJL^L^jI  XaxJI  ^  jl/^'3 

>Caa.JI     8l\>'     >^iLo,     ^;/3pi     U^3    \>J^    5j.tiAJI     ii^vsaJjLs    iU/0     (jTvRiJ!    ^l      LacIJ)    jJ     LkcLj    (jnJlXJbSi 

!»_>  oL»  i^J^j  Jj^j  j».<s  iCioLaJI  *JJ!  tLi;  pl  QyCj'  L^Lwj:^  iCJ'Jj|  iCOLjl  |»«":^!  IJ..J>  JwoLs^ 
(3jl  i\_J    |^_j  oL-o    qLT  lAJiJ  A*iljj|    ijtsji  jj'*^'    iic?>8J  J^   ^;j*^'  Oj-^J   vl/^'    CJ'*    l>=^' 

^Jlc  ettAA^  j-^t  *^'  ^tv^  2u3J>j  ^juuwa^!  cj^i^  fc^^'  KJtSL^  \lxi9  *:!'  olXjiXo  JtJ>3  .'oLc  _j( 
*JLo»  LjJLULi»  j_j;JI  f  iou^i  iusJ>j,  iJjiXJt  i^yJLc  s^Lij  wJLbJI  y^Xj  (Cj^UUJ!  jj-Lw*».:*^!  >>v«J5»  qJ? 
«i.aLc  c>>jtJSj  ijt  ^!  LjJb  Jl.ij  LSXj  ijSJLa^  (jji**  >_,Ji=»  0*ju  ijJLw-wLj  Lc»  (».^U  qI  ^iV'''^  f^ 
L^La  ijLi'  >3t  o'i-Jl^x»J!  oLCi^J!  s>-X-?  ^^  i_S;^'  i_c'  '->J'^j  i3jaj  L.»j  SJJLJ!  iOU^JI  siAJ* 
i~fi>  LJ  kjl^^l  ^  j^j^Lw.»J!  i;*bJ  tLcj\JI  (_obL>!  ^«^c  ij.>!  L^JLc  v_jj.aj*J!  '^!  ,j*-Jj  !iX=»tj 
qLs'  ^;j*Ai  k\«j  sAj  iXAaijuJt  ^jt^  tJi  |»L*vj  ^j!  JLi  iSi^  ^^—A  hm.-.^J>  L-o  iciAJl  p.iLs=Jt 
'Vr^'  jLj  o_.jui*j'    L«  .XLc  ^^Ls'  iAjj  <•<■  j^j*ju  a^J^a  <-^-^^    'r^v""^  i^^y"  y/^  *1j'>^'  *^^ 

l»^^J  "i;jl=uu  *Jj-s»  I^_ji5  ^jXjs-  j,-.jJ  gvi.»j|  '^^=-..>  lT^  I^'^^  "'Vj*^'  *^5j  CT^i  *-^ 
>»j-ii!    lAclys    iv^li  u-JMij   x^lXs    o.aX*»t    L»Jks    "  j»iijJ>j>      _!t   d .'  ^j.^;^ 

ojj^  qLj'  j»i^o  L5i^'  ".^-j  cr^'  L-o»LsJI  ^jLi   « IlXj  L_«  JjI  qL/ 


«)  Cod.  buj.        i)  Cod.  ^jajIjJI.        c)  Cod,  iUijl].        d)  Lacuna  io  Cod.        e)  Lacuna  in  Cod. 
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*tr^  ^* 'er^^"  cr*  r*^  t^^-  ^  cr*  '^  ^j^  o^'  ^s^'  u^>*  v^"  r'  ^5^^' 

' t^^^^cr'  "^^  ij^  '^i   "V*^  ^Ji^UiJj  '»J  i^  gjj  o^'  £^1-^  "t^  fo[.Ov. 

"  »Jl^j  u-jyi  5^*  o^'  »'■*>  "^^J  LS*  '  *^'^  (***^  cr*  '-*>'•  ^*-^=^'  {J^i  x«La**.'5S!  y>5  j^l^ 
*l^iio  \xUo  oiXJj  8-s  ^!  ^!  ^!  ^Lo  (J;  "|^_»a>  »j  ^^XmW  "fUJjis  »j  JU*-,!  U 
j^!  ^  sXi^  !>Xc!  ^3  _X<i  ^^  >5!j!  U  LJl*=-  _,!ju  ,.^  JUc!  .dSJus  "  Ui*j  sJ  liAs.5 
j^  'sjOjtJ  <ALcjj  ff  |»ftic!_^  "sX«  'i^flf  ^J>  &Aa  jJilL  ^^!  o!^!,  'syil  ^y  i^jUIj  ^UI  ^>iU>l 
*'«jj>!  ^yl^p  ^  L^lj  *w3!  jjO>  X4KJ!  u^-  i>*=.3  lXci;o«J!  U^  «/-i  ^  ij>!ju.^U  ^^ 
*u^"  Jj^a  ^jy^JuJ!  ^^j^Lsv!!  L>L>j,  "  LJLjLs  ^  iJtjj^  j«j  JLjU«!j  '  LeAjLLu  ^Jb>  ,y:s» 
'  !sL>5  'bj*^!  ,_^  (jiljaJI  vi^siL^'  L;3L^  "  Sj*as\il  ^yi  s^y)  *  ^  o^t^  xcU,  '  sJeJ!  ^^ 
*Iii  U^W  *^j  o*^  iJii**^'  OijJ^  O^'  Q^L^il  L*^  jilaj;,  «BjiiJ!  ^!  ^i^!  ^^^ 
iui.X;S'J!  JJJ!  ^ils^J  "b,>'4^I  JuLLj  jJ=u  ^  ^Aia  «J  Ls^l.^  'H^LsjJ!  »^^.j  ^  Ij^l^  «^! 
uJju  |_j:c>  "..^Li»!  *^'5  'j.^LjLfij  yj>  i^jJLc  t£^j  jou  j*^!.  "ui»rywJ!  |.^l£  ^  r^i 
O^   i^;Lj.  ^y  '  ^.jL^  ^^1  LpLi.x*.!    ;sLi_j3  ^L*i.l   j_^  « ^^^iL)-,  rtt'-^^   u=-''i    '  (^■^'^  J^ 

tLA=»X*«'b5  cj.»^''.*!!  lcX^  ^-*iJ  "4  Jl  '«ri.Lai'  ^-AJ  L^  L^/C  vi:,oL»Jt  iXJi^  "  qI^Jw"!  \j<S-  js^ 
iii  ^^  ^v2«j  ^^!  ",*-tJ  o':,-*^'  iS^  f^^-i  '.«-r-.^?  '^jM  o*-^  "w?-^'  ---^-^-'5  *  "^:.LiJ! 
^-■■'.-=  cr^  !>>!;->"-'  ^y*  oi'./^  !*>-*  t/'^'  cs^  C)-'-^  ''-'■?;'^  iL^aj!  ^j!  8^^3.!  ^^IS  3i\Jj*4 
j_j_;  >*cLs  _pxLc  j_jj!  ^!  J^  ^  LjAc  q^^jUiJ!  iOJ!  J!  aSLLi  ,^1  ^<Lio  ^  ^^L<s  LiiLC« 
^^j  *^[;J.5  0^*4  k^^  'S^i^  J.>->  qI  sJiAJ'l_5  "  ^X-Ljj  j.L)I  |.JL;Caj  .jjLwj  '  ^^'u*»  s»:>.  »^"L<j 
*jiL!l  q!  _i^L\_:  i01;-»o  lA-*^  ^JwUJi  o»ii*«  »_jL;3'  loLJ  _JiiJ!  >k_A_s  JLb!  JuJ>  i_i'ji:J'  ajJ^ 
j_.j'vXJ!  _Jj>J!  '^'^  J   JLiis  (jiJ^lj/!  iyi>,  j.-^Ailo  »i>J*£>.    Jj  ^^j>LijI_jJLj  ^^jj!   ^^JJLJ! 


a)  Cod.  «u^i'.  i)  Lacuna  in  Cod.  c)  Lacuna  in  Cod.  d)  L^cuna  in  Cod.  e)  Lacuna 

in  Cod.  /)  Cod.  ^,  g)  Cod.  *^]y.  k)  Cod.  ^.  i)  Cod.  i\s>..  i)  Sequen- 

tein  locum  (usque  ad  jj:.xi),  nonnullis  rautatis  et  non  nominato  ■Ibn-Bassamo ,  descripsit  "Ibno-M-Abbar 
(3IS.  Paris.  fol.  51  v.);  hic  tamen  non  Tariantes  lectiones  describam ,  sed  infra  in  eius  capite  habebis  totum 
locum. 
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'  -«iijbJI  ,^..L!t  ^.  ;;  '-.^j  ik_i-i  ^L^vs^!  oL^ji  *  ^j'l<j  «  ^,^i  u^t-*  ^*^  ^'i  >L;*<  i^^ 
x«ijj-!  ^aJ!  sJLil,  j-S'  J^oX«*:i  iJ  JJw  "  ^Ui«il  ^^L^^JSj,  '  |.Lj^!i  ^^l^^i  ">^"'  i^Lf^Jij, 
(_,^(j:^Lj  b\_.;^!  |_^)i£  ^JLo'lc  ^jiju,  ^y^Li  j_^i  I^!  "5'y;^  sL^  uSLj  .^L!^  ^^l^  '»Lix=>!5 

"*J^^  t>5LJL^    soLoj!    ^-^ii    'Nijyo^'    ^^   d^j^.    J>-=>'i    l5j-*'    *-:H'Lj    ^c*^  vjsj'-^    i3>^=" 

6  \I>!   iwibjCt  ^L^_j   "vj->^  "^Lslyij  '._j.A.C» 


MS.  Oxon.  fol.  r.Z  r, : 


.V,:  uVoXxJl^  ^-ii^J!  ^jt  ^*^  -^o^!  jjr^  ^yi  J-^S  j^^^l  l^y.-  LJ  ^yL^  ^  ^^!  Jwi 
iAju  f  3^\  ^f^ij^i  "^"^  ^■-'  Jj'^'  t^j  cT^  '-♦-r^  ,J--J!  «JJI  Lu»^  iUXsJI  j_^s  U.S^^ui  ..ilLAJUi 
''  K>-ijl.  i>A-iJLii  _;^l  L5r^'  ^j  L5-^'j  '"^-^  j^'  1.5^  cr^'  ^  H)^  i^*^  >Ao;c*Jt  ti5o  J 
ls^j^jjI  id^x:  _J'uw  ^l  *i^j  Ki^  jt^  ^  L»^  *J  J-oj>^  Lyj^j-^i  U^LLJ.*»  ^  L4^_.=>Ls 
^•^  *  =_  i  U».taj'^l  ^;jJ  ja-i<JI  1^-«  i^^j  J^  UJ  eul  uSLIJ,  K^j  ULLlw  ^VteXjuJI  ti^JJu  '  ^t.>jl^ 
^l    .«sCjitj    v\LJ!    ^c    _  3-;,    '  iJ^    q£   ,_y;^    O-?'    4r^'   **^^    "^'^    L?*    r^-5    '^    L5^^ 

wo jJI  ^  qLJ';,  JuJjJI  (_c;L<i5  iil^t  -^Lw  j>i>  ^!  vJuXj  ! ju^  SjL*'^!  1-jjiusx  1-^^«  M^i» 
vittXXviLj  iXxj  L^It  Iifi*-  ^  'V^yj  *-*^'-^  (^l  iodoj  ^lo-  ^^/5  iuLiij  i\.c=xxj|  tSJJ^  ^^1  ^oiL;it 

j^-^  J.4Jt3l  ti5JJ  0;t5  ,^_/J!  ^V^  J-?'  1^^"'  ^^  a'^.5  U^^^^tV^^  "'  '^jri  kS/^^  c?-''  "'^-^- 
,. 'lS'.  K.=L4.i^JI  ...LLiL*o  *J.L^*-!  JL^''^!^!  a*«*J!5  bLs^JI^  v_vm.^!ji  \^^^\  \j^  ^y^  ««.j!  qLTj 
i\^  L^  jcit  kjUlc^i!!  ^_g.i  'l^'lsJL=-  iC^Jtj  JJLvj^  Oi.*ax«J!  lV>  oLj:  ^  Jw^Ulw!  j.>i  \a.L».i^  J 
fol.  63t.  iJ^Jj,  Li>L/j  sJ  tlli  L^_i  ^i^fj  icLJ  J>=>J>  iLcLA..  L-j-j  a^iXxJ!  j_j.Ji  •cIaJ!  ^oL.5  ,^yLj!  jj^;«i5 
^t  fJi-flA^  Sjt^pstj  "  "y^j  ^x^  i^-^"*^'  ^.-^  ^j^i  '^LLjj  ^ycclj,  L*^^j  J^A3jJt  |.LAiLj 
^jLaj       :  'jwjiJ'   -Jil^  >^t-.=.    (•-«J   '■■^    '^tv!   j^^"^!    "^J  ^•■^!)!   jj^  ._V.s:iX«*il  ^   tiJjJ  iJ   «.Jki  iLi 


a)  Cod.  LPJl=>..  *)  Cod.  add.  I  j  Lo.  c)  Codicis  librarius  hic  suum  archefypura  legere  non  potuit; 
quatuor  enim  scripsit  literas  quae ,  ut  dicimus ,  facsimile  sunt,  ex  quibus  ^y>j  vel  ^jiyj^  efficere  posses  , 
el  quibus  iJo'  superinscripsit.        d)  Cod.  ^Lit^.  e)  Cod.  ^jl.         /)  Cod.   l,>Ja;l.         g)  Cod.  l<jjL=-. 

k)  Cod.  ^aj^t..       /)  Cod.  IoIlVI.       k)  Cod.  py.        /)  Cod.  :<lJu.       m)  Cod.  ^Li^.         ?0  Cod.  iw,. 
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Jt  dJLa  fA*>\j  *  *J»*^  ^yi^',  >jUiJ  ^jj\  J^i*^^  (A-k-c  ^jaJj.i  |»JLs  i^J3  ,_^Jtu  5v5^o  _^^ 
J.,ffrtv,tj  L^^i  ^jl-o^!  ii-S^i  '^  "jj-^  IjfjL^j  ;<J^1  ^  lA^aXxJLi  ^eLi^Ji  *  ^ji^JaJLi  3;-Jf> 
!._yj.-<\/o  iSj:s  s^\    J^lVI!   ^^   i Jj  (j«UJ!    «-l»^  ^yJ-Lj    «laai!  iJ   a^j^  «JLs-,  ^  xai  LijLc 

vJiJUaj  q!  iA*iiX«J!  JL^  rj^'  *^  '^j*^  1*^.5  Vr*  cr^  '^—  l?*^'  o'  ^5"'  ^*^''  ''^i  i^ 
..j!  «.a5»Lo  ojij  L*j>>!  Lsjkic  ^Lc  Ljww  ^^^L>,  aoL-i  .•iiyjj  xJjJij  >j!.s^Jj  aJULs  \>.s»L«a  ^iLJj? 
^^!j"^!   J»J   qLaOJ!  ^   «J  ^^Lj^   LiyJ!^   '^i^-*^'   -i>^   *4=  '''^4)  i^'   ^^i  ^iL=-  ^j^^j 

».jt    cXa/Cj-j    iJiJiit    v\.*£     *:^     ••'0    (_v»LJt    CJiAi^j    t>*-V?*^    W    ic*^-    "j*^.J    '^'-*l5    ^iy""}    *'-r'3   '^'•■♦-r* 

»-J   j-j^  ^ij'^  1-^  &J  ^J-^J^  ^jt  (•-•^'j  lAi-Ls  t.iLAC   pLsj  y   xJ!   jji  (j:;.J:iLio  J^^o-l  '^J 

_Lc  Qj^LJt    i^^T^-  ijj'   'wfl.«^  ^  iULjJ  J>^'>tj  iJL«i/o   1^^!   Bwiou   «JLiiJ!_j  \Aiv<   *wU  cL*j  Ljj 

t&  •.j>.r>5   jdJ  tiiULj!^  L?^L8*3  |.jju  /"  JJ!  «  s-li,  ^  ^.jt^   j>bLJ!  t^<L.lj  OL**!  vii^iioj  u^"i!_5  J!^^! 


MS.  Goth.  fo!.  36  v. : 


L«  L^  jjL^ijj  '  JLmJ!  ^   j^ls   ''  A;y-A/>  *^^L  iA_Awoj-j  §■  oii=^J!   kXi  ^LkC   ^X-^^  («Lwj    .j  Jj 
^^_*.i>t    "*JJly!   'iM^  ^ji   "j^Li  ^_5JCi  '  j_^J!  ^^  sJ^  l-J^Us-   L«5  "&.L-rJt  ^  ^^ 


"|.^L*L't  i^lc  g^j^l^  '^^LJ!  ^^  !.AjjJ  jJj  "J^i^j  ^  w!  ,*^  J^>ti  Ji'  S^^  4ju,t  wVi 
>>/  j.'jij  j_^*c  !j-=>j=>!  " ^rv^L-  ui i^!  Lo  ' ^^jAiuUi  Lj  Jli^  "  J>.A«'^'Li'  ^\\^  '  JkjiA^,  ,^  vi.'*^ 
'Lis^AijLs  Lli  ,  j:J>    .'oiiJ!   w)L*j   Ljjo   LJi    "  »J!   5.2.ij   \_jiij   ,.,!  lAi-!    .lAiij   '^^.  '  naj^    _>"o 

V  ■    L5  --*  •       ■  •        V  ■•        ->        •         V    ■■     C  J        ■■        ^  ■■  v  •    ■• 

'Jwi-J^  1-J!  J-^c  ^j!  >^-L<J!  ^.o.::^  ^^Lj  !s-«!  „jj.  j_i  "UaJl^j  c-J^^'  e^  '-^"  o-^'^ 
!ap  LbLr  "^^LiJ!  ^^L?J'  ^j>  J.Li-5  '^^U  ^!  ^^j!  ^_^t  ^\  J  JJsj  "j^.o>i  Aij  .wL^u, 
j_yi  iJLsj  '|.'jijt  iiSJItX-j  (_,w»J=>  i0oLaJl_5  t!j|j_jJ!j  oI^iX''.  ^J!  Jv-L^^j  ^'^!  5tU>.  ?Lu.a 
"JL:?\jj*::5i  ^  L-y*.  ^   'JLsJt  sAP  ^   "^"^^l^  ^  ".J!   Jyc  ^j"^  j^-Xj  ^t  ^_^  U.  _«.A.sai! 


«)  Cod.  ^ii^j.  «)  Cod.  ^i-J-Lb.  c)  Cod.  ^^.AJt.  rf)  Cod.  ^.,!  .t.  e)  Cod.  LEaaI. 


/)  Hoc  vocab.  ego  addidi.  g)  Ullima  lilera  in  Cod.  sine  punclis  diacriticis.  h]  Cod.  ;-;A.i:Ls.. 

i)  Cod.  ^jJJt.  ^J  Textum  hic  secutus  sum  ;  in  marg.   legitur ,   addito 

iAJ^!  ;  in  quibus  quid  istud  LLaJ  sibi  velit  non  assequor. 


.^^.o 
o 
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LJi    "a^^^j^j    Jmjaj    SfS    JU2i:**J!    QjjCj    '  i—Ai^ .    lX-4JJ»*j    Jj^"^    t^^^t   LS^^   CJiA^..*,!   jLs 

44a_jli     oLlj     Qy«      -jt     Otk£     ^l      q!     q.__1     »-?}     «JLc      t^^-S»5     '»y>t     j^l    «^3     MLM«t      ^^     g^j-S 

fol.  37  r.  "  ;wiJ>U>Jt    di='  ^j^s    '  '^j'-^'   ^-^  «^'    '^'^t    ^j*^   t3t   iUiJt    iiSUj  ^y  JLi   pLJ'^ 

S     '  -0,0. 

J4*  cr*  i.5>^  ^ii^cyij  "  |_^'L«  ^^  (_jJ-e  .;>jiUjj  '  ^y^^  ^  OjLi  "  L»a3  iL*^  Ai>Ls 
^5  ':it  '•'  «  L^LsOj  L^LiJu  ^xi  Lij  -i  LsJ,  ^  L?  J:>t^  '  *  Lj^  L^i;  '^  LP j.£t  >j^  ^;dt  ils\:{ 
(A«.;s\3t  aJ  5j_5»{  (^^-^  (^  ^i^  1^^  5>J^*^Ij  8-^t  i3Ju\  ^  i_5Ait  ^.A^Jt  wuAOj  &li{ 
':>^_^Lj  ^t  J.AcL*«t   "jLixIJt  ^AxUi  »  /•^L^Jt  Jj-iJt  ^^t  ^J  ^^^  "Uj^  XiJtj  'L^t>i 

^jLj  ijyLs  "  |JL:  JI  ,_=;atj]t  ^aC  ^j.^.  t_^tj  '  ^.^^^  j_^.  ^^^j-iiJt  ti5L>^  wi  '  5  j_^t  j_P 
JUsUt  _;jLrt    vlJj    »J    yi;.oi«a=.tj    '  Jt_^"i5tj    JLi>JJt    otJbj»   ^_jS    ^JLc    v^ou-^^   '  Jt^^tj,    tU^-iil 

L-iw5  *  crJsf  1«-!}  "v^^^'  iicjLax)  ,_^JLe  iOuj>tj  'i-j.ysOt  H.i;L»  ^^^   ''^^;'^^»   "JLi*_yt  «y>ii 

^A2>  ^i>.i^'  .i^jj.^Jtj   w^JjiAXJLj    lA-s.tj    '  3_.axiJt    »wLyo   (_^>^   ^_^   iA^.it    L«Jt    ^^^t    \a«^>{ 

'-^^.A^yt    c^    iJt^T^    ^'    "jl-*''^    '<^^'^Lj    iJltxX^^j,    'jLj>Lj    jO;AiAi>    sii^    Lc^    ";^.*.>Jt 

t JLj    "  ».»_wxo  L^  ic**^^    li^jLS'  *  \ji   Li«.^»jt   iciA.ii'  iC/^L^j   '  '  3Jji   L  .^-j  (j***   \ii^\S    x-sj 

,...j.liJj   L-<  *^AC   i^jhXj,^  '  iLo"4Lj    cLj^ii    QA^j'  ^^s^   "  ''^L^J'j  &_ii   IvsLi/i.M_5   '  jJlfs»   NJljj^Jt 

'    .-jjij    "  ci^.S^'J j    >— ^J^J'    >-^-S    (j*J^''j    '  O J.i="uj    LiX>u   J.J    it,"i^t    qI    «_/c    "t5^'^t    ^j_/)   .\aJlc 

*wJt  ^y:  J  liiJiM  '  |^J««J.  >^  j*^\  «=1^  qI  L^j  "  tX.~-J  .t  ;_c>«J  LaL>^  '  iX^i-i.  .t  ^^LiJ 
__—_^—_— -_«—_— _*_  ,         -  c  > 

"-;jjs  jo   ^jLiyiJi   o-V.  cy''!   'LuyJj  L_i^Lc   oLc   'LjAi>  ^jr^LiJt  «Ai^jt   ^..^^   "tjr^^.r^   ^-* 


i_^>jjt.    tiXP    '(.-r;^-^    :j-^    'vJt    iji    L    |.X~Jt    j»*Ja:    tLvO^t    ij^«J    ^^c    ,_=JLi^    i-\.ij    " '.aJ^J    iL^ 

t_j  '_o   u_.,.w.i-      Lc    «iLiiJj   '  <L.»-AJ  L-<  _^^  ^_^  (_c'-=^  LtJt^  L-Lj  o!.aXj   "  j»j-o.Loj  ^^^.^iLiJj 

LiJjij  ^  pt^iJj)  ^^i    "_^^tjv.*:t   ^_jujb>  ^c   '-iJt  "3,  'u./.jtyJt   ^^'u,^  U4c  ^jmJj   "jJJ^j 

fo!.  :57v.  ^.^.j^    UA=it    wVju  t'L*Jt   j.«j  .i*.A*:.j  Juis    "cT^LJt  ji?LiJl    ^t    L^  Lu^j   ^5    '^i^UJt,    JLaJt    ^t 


a)  Cod.  «^*9  j-..  i)  Cod.  Lji.;;.  c)  Cod.  LP_;.>tj.  f/)  Cod.  L*«*.  «)  Cod.  LfxLs-- j.. 

/)  Cod.  ^.jyjt."         ^)  Cod.  ^'.  A)  Cod.  ^J-'.^         0  Cod.  ,  jy.  A)  Cod.  iOU.         /)  Cod. 


i-rrr*" 
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woj   Uwj  Lwi  J-^   ^i    "  i_/aiJ!   'xiJC\  ^  liiit  Jo^jlXJ!  Bj*j   (_5^>^.  '  !^.«iii='"!  iU^uX!!  ^iii>o 

«^^!  j^  iL»JL>-  fcJ  *^'!^  '''j'^)'^  8jt\c!  ^>«<  *ljj  &J  ijcrfi^  " >i!iXo.u«"ilj  o!__aJ3!  w^-s^l^ 
^j  'J^Lj  t^  'i-^j-^i  '^^-^  ^,;^-*'''^  v^y**^'  '^  1>-S;i  'j^^^ls  (jiLsTyJ:*.'^!  »iyti;!^  "tij^yiT, 
4_j  ^^.>j,  '  ^^  i  (u  >jt;Ls  •  L>.y>  «  &i*b  ^iLJ  „^-i  "  >A_>!  A_.  ^.Ju'  ,_5-l^  o^^' 
Xjyw     -JLc   LjLc.  yii»J^j|  "LiAJ   viA^j   ^^^UxJ    '  LaAi  Ltj  ilyasi^J!  SjJj^!  c>J    "j_^**-  v'-?^ 

jy!j  'o'>?^'s  ur!^.c-:i'u  ^!  w3n  '^'5  "&iL«5  'JL>  j^  |_^'!  iOiyai  "a^  ^yli'  U  ^ 
'LiJ'lj!jm  j_jJou'  'lli  iL^J'  »-J  !iLJ  "^yLwa-^^ij  |.L«i'^i  ^^  a^j  ^^  »-JL*,o!  iXi  ^i^Ui' 
OjLo  U  s  !_j*»j  /■  L ij  ",_5^  U  _yi<u*M!^  '^^jj"!  U  Jt^Li^o-!  jo  «ljLS^,  "Lj'L.i  ^Lmo  '^  Vj*»''^ 
^jL.-yo  *  (j*L-..=»  —^  LiiL^!  oiJ  Jo^  '^!  *-j  ^jti!  jjj  "^^^Jj»!!  vi^o^uT  ij-*-!!  ^ijj**^\  ^^ 
XjcUiJ!  uj^  ^Jic  oAcUwj  q!  o^y«J!  j-»^  (*-^  '^'  ^sy/^!  '>->j  ji^!  15-=  ^^■r^'-»*''^  '-^*'' 
(►iiu  J>suj  (*tji?V..5  i^/^  .j*^-^'  *--*J  ,y^s  c^'-»-'  (^  ''^^^  >)^lj  '  oD  (^'^'  *"^  vir" 
ULuaJi  o^U!  ^^gJ>  iCjjaxJ!  '  &;s:d«."b5!  ^^y_*  v?/^  (•^^''^i  ,«  ; .».  ^  ^1^'  _j— 5  j-*^  ls^"^'  or^i 
uJ>S-JI  *.iJ  c*^i  ' ^^lfiA.-gJlj  .!jji«"bS!  |»ijfc«  (jyutjj  *iA^  »-iy£  «^aj  ^J  _-k=i!  ^jl^j  ">jt^!j 
j^yJLw'  «JLJ!  ^LiJ»  L^j.i  ^L=>  ^J!  '■^^y^\  iclLU!^  'l^-*^'  ^sv^''  ^^  *  C*-"^-  "ol)'^^'j' 
o'-^  L-«J!j  "^^jaJLj»  !^^L!ii^  '^jL.^!  !_^IiaLMO  ^j^  (•^^'  c^juj  L-»-Li  oo>.y>5  o^^-Ji 
iJJ!    vXk^o  vi:JLaJ   "^^!^    ^!    ^^!    ^    iCki   ^_^   j,!    '^5/:!  H_U  ^    ^i^-^.    o'   r^^^J 

1  i 

'  oLLsU!    jjL«(  c5J 0)^3   "  kijAAiJ!    '  -A*"'^!   JL>   ^ei   'JirV*"^  '  i-Vr*?    -:V^   OiiS^Jj   Xw.SjO    !  .Li   iLuiAj! 

i  ■>   o  '  ,,oS 

&*Xi.  "  cjlXsj!^   'j..ii»  j^y^^srJ!   ^_^  j_y]L«j  &JJ!   J^jJ^^  >i>...i!j   ^  «JJ!  ^\    « oU;*!!  ^\i^  fol.  38r. 
vj/J!  ^^^!  ^  v^'j  "cr^'  ^'-'^'i   ^"  <y''}'^   ^'^'^  <S^  '-^-  V-?^''^  "r-Hr=   ^'^' 


0)  Cod.  p  ..i'^!-  h)  Cod.  s_i.  c)  Cod.  hk  posl  JlPLj  addil  t^S\y  d)  Cod.  s^  jJo  (sic). 

e)  Cod.  |J  Uy       /)  Cod.  ^S        g)  Cod.  Jju.^.        k)  Cod.  ;>;'ui^.       j)  Cod.  ^y        i)  Cod. 
p,-;.         0  Cod.  t.\jj:i\.         m)  Cod.  oJs*J!,. 


256    — 

^y^    .^-A    »tL«J!    ^i^j,    ^  j^\ji    "Ojii<:;](    "J^^^S    'Oy«^5  j-J'!P'    J'-**    ;_^'    '>3i-ij.JI 

»JLc  ^_^   U  jy  ^lc   i3l^i  sjuffi  v^^!  J^5  *  *  " iU<^!  £_^j   '  »L«>4J5 

^  tj5J j  ^;y«  8lJtX>j  '-»^  jiJ'!  ^yCj  |Ji  "  <^  ^^iXaXj!  ^aLJ!  ^^  '  cj***^'i  tLo^!  ^  OL*^ 
^  ^,i.!j  ^j^jsJt  ki5^^  "^^  "^  ^  ^'  "!vijLXJ^  Ij-Hj  'Io>j^.%  ULsux*.!  ''^Ls^5!j  ^L^j»":^! 
^iljj  "  J!Jt.J!  _XiJ!j  'jviUiij  oLiJ!  ^  \iJ_.L^^  nj'.:>!j!  j_^  ^:ji^'5  '-^  J;*>5  u*W*!'  (^ 
L^  gjLJ!  'oLsvaJ!  o^j!  ^^  ,.!__,  U  jy!_5  "o^^!  ii^Lj"^  lp,-*^''  '  r^'  \^L^ux«!  ^_jJ! 
|k^UjLi  (j«UJ!^  "iioixJ>5  »_;-=>!  J^M-ii^  'iUAJ  ^^L^-^  ^^  "oU^AaJ!  o!^_j*!!  ,_^  w5r?\»  oLy 
♦s^jjAs-L»  Ai  !jO>.c  ,^^>^j!j  ,»^!j5;!  ^yi  q^  t^'^-'  "^j^  ''^  C7'°  v_j^^'i  (^'^W  («^  *^5 
>_Ja^J!    !k>-P   ^j:   li^!   L^jji-  '^.xavAaJ!}  j»f*«J'  |__5-»  ciJJ-i^j  '  ,jvX>.2/i  iNiftJ    ;_=J»**"   Lj  vi>j:aj 


4jjJ!  jTS  !.>'-j:  «  qW  i^/j  vjL^-j^!  J'!>^'  ^f:"^:  *j'^  ^j'  '<-^  |_^j  ^y!3,yo  _^!  JLs 
Oo  xib  j^.i\  oU-j  "LJUil*  «-jLai  ijLi'  \0^\  L^  ci^JL^  j^^J!  '  LJ.a«lj  iJiL*«J!  flplS'^ 
l5i.L>".=>!  _j  >uJ!  _j-Pj  »^^-9^  1C-I5J  *~^^*:vL=»  jj-'.^^^  ^'"wJ!  Jw.jtL«^!  siAJj  ^  L?;_*^  L>^ 
\jii^.j<i  sXj\  iK*s*i  ^-^^Lj  Li-U  .iAj  "^  ,Lj  i:!«.-ii  '>J^_J  icL^  ^^  ij-*")!  '—'!  tiSwCij  ^j  iLixx*,,,» 
aJ'  ,..!  v-JLxj  "i  (^iiJ!  ^L'!  jlXj  j^yc  (_=;^>s  !_jiiLo  ^LijLj  x*^  ^^h  '^jf^r'-^  *  (j^*^  L«^  LjJL?! 
4_i-l,l^i:»  ^w^lT  .w^    sJ   vi;/JL5'    !.>5Ji>   N-i/0    '  —Lifj  liJj^   j^/)  siXJ!j  «_J.c   .\JU=»    L_/«     cJ.^J!    !iAP 

^^5  -«!  ^»Lt  (Jit  3^  i}»;^»    \ix=>   ^^,.»  jJLi!  .i\i  LJ  iy— o   ojiAc  ^!  n:>!^.j>!   i^coV-)  ^aj    ^^^! 

y.»,A:>     .-j   .wO^Lj    *_^aL>   r»:^j    ,*^;^    Lo    JjiJ  !s,As»j    *-~..a>  q*    ajm  |j.-a    '.slil   Jy-jjB  JJ-«    ic^^ 

fol 38 V.  .vi-..>'OC*Ls   naj!  (-Lc  ^J j  LHj-^  ''Jb  xjLicifj  ^^^xa^^J  ^^  «jjas  «J!  ncI^a!  j^yS  leSi-io  -J  (_e,L\J! 


o)  Cod.  j Ui!..  b)  Senlentia  deraonstrat  hic  aliquid  excidisse ;  in  Cod.  laciina  non   indicata  est. 

e)  Coraplura  coniectura  me  hic  recte  eraendasse  spero;  in  Codice  enim  locus  sic  legitur:  «j^  .^j^j]  c^i^ 

...jJUJ!  ^  oL^  'o^'i  ''^'^^  O''  ^*''  '''*'  "^  i'  N^   j'  '^  L-^  Lx  JJ"  JJ'   ^  JLs^! 
"^AXLXiUj!.    "        d)  Cod.  addil  ^I.  e)  Cod.  ^j!.  /)  Cod.  l^!_.^jj.  5)  Cod.  5»j?Li. 

A)  Cod.  ^j^.  i)  Cod.  j.U?j. 
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\Slo  x-Cij^jli  n^  (^lr^'  ij^  >)^'  «"^3^^,  *Ji-^^vJ  jAAM^J!  x^^i^  ^-J  ^^^.!  ^1-^3  ^-'^-^^  iiUt^ 
ujLo!»,  KJLkA^!  ,J!   ,<^j   x-o   .\:^Llx»   l>!>!   ^*^  xJI  aijtaXMO  «lXJ!»  JU-    .^  ^aLc  Liu»  LU:^ 

■■  > 

ULli    *  t-^''-^   *^'»>^  L?'^''-5   "^^*^    LPA^.   ^-j*/3  JyJU!   ^   '-rJ-^.S  v'i'-^-'   L5^   "^^   ^    3-*^^i 

*J^^  ikv^".}  '^  »JUai  ^—5  oLLJCs^!  ^i>^SLUi»ij  ^^.-ip'  Q-=  ^^^J  «'w^J  ,_^i  ^^iiAji  «jJLj 
QjJ^i^  LS^jiaJ  si^J-^  .  ffi  s»AJ55  rji  Oou  XkS  JjJL"!  J^Jj  U/a  ^^Xj  (_^!  «iSjCLjl^  »-j  si^.!}  _;*-^5 
ijjiiaj  oLi^  ^_^!  ^^j!  ^y!  i2A3'j  »JLc  ^.;»U  ^1»^=»!  uiL=>j  xi:?-^  ^  B^[>a  L:iiUs  x^t 
b^XjJCo  |J=  !,LJiiw!  L^J!  o»**2j.  J  \;'*i5  J^L  !j-4-=j  ^L>'ls  u  !__ki:^;cw^  Kj^Jwi;  3,_ji'  ^JJ' 
»JU  <^  Q^"^'  f^;5  *^!  Xjt->!j*j  «>J!  !_;rv-^  *-L=>j  JLaX«!_5  «J!  Jjj  q!  O^  »^!  ^^  LPjOwS 
juLs»!}   WM  ^^   iliij   »-JL£  JjJvxJ!  x-^JUj   (JLs  8j_s-c  \_j^iLs\Xw!   sJ   LJ«L;3  iOJsLJ  ^^!   wLj^Lj 

-«i     J     KSJi3^    iWtXJ    «J    V_SjO}^    8jk.jJ    JjJki5\J     viL*C    jj!    UjL^"!   jOLjj     |*J;^'    ^J-i^     SiA^    (»-5^Ls 

ijta^j  ^_g>iL*2;S\.'!  !3k.^  vU?-!_5  li^L^  ajIiXcLj  Usjs-Jl)  ^^!  ui^J!  i->v>^  o^-  «5Jt\j  o'_o= 
;0-o  vy^Lj  «jjvi  u^  (_?'''  V^  CJ^   v^.5   ^^rtW^i  J^-^i   N^i  '  ^^*=*'^  (^^■J'   ^}.a£L»~»«!  vL^Ls 

_.^!   ^   sJ^    t\-^    ''  'CJy^    J^ijS;  o''    •^b    o'    iS^    ^  ^~^    '^^^    TJ^-    H    'y'^'^.5    *^ 

(j^ij.sj  8^;:!  »■  sLo^bS  ♦*=•_-«  cj"^'  sJJ!^  O^;*  u^  c5^'  ^4>^*^  ^^-^l)  *Lr^'^''  i^  '■^'^'^.5 
_jLi»o>j|  LiaLo  '^Lo  ^^'1/  Lpj^  ^^!  ij-^cjs  J^  LjJ  «Jiflj  ,J  L^Ljs^j  iiJ^!  ^^!  >i^j^.5  L^Jjs 
^^  tLa-iJ!  ysLs    uiJj   Q_*   sLjI    Uas    ^jJLjJ  jsU!    Ac!    «jJjj    !oL«-e  jJu!  jai'!j   »^   ^y^  fol.  39r, 


a)  Cod.  L^-.  l)  Cod.  j!a^'.         c)  Cod.  Lwlya^!^.  «0  Cod.  ^JcsJt.        e)  Hoc  vocabulum 

ego  addidi  ,  nam ,  qiiantum  scio,  verbum  i_iL>  in   4*  formi  non  cum  ^'!  pers.  sed  cum  ^^J!  rei  con- 
struitur.  /)  Cod.   add.   ._,).  g)  Cod.  *  _i; ,    sed   necessario   hic  accusalivus   requiritur  ;  cf. 

phrasis  in  Lexico  annotata  [1*.^   ^j>  privatus  fuit  re.         h)  Codex  addil  «JLc,  quod  ex  sq.  jUc,  per 

iacuriam  repetilo,  orlum  arbitror,  i)  Cod.  ilsij^iJ. 
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»JL!  w^a£.  _»j!  i\as»La3}  sj;^  ».*5'  ic^y^i  ^.^  ■•t-  *^-^  Ny^^  ■i-'  ^s^^  o  l?*^.5  o'.J^ -J^'  '^'^ 
v^jjicLs  (y^,j'j  ^jCU  ,  J^  >J  !,L;j>*<«  ioLL/o  juIjj  ..c  «-J!  .>Lj.*J!  ^LJiiJI  lX*>!  ^_j  iA*^^ 
,.a*JI  L-JL!  (_53  i'r^  *.«X^0'  ,^-3  ,iX*JJ  a.s\s»  8i>._^  ^y-*"i  >"'*J^  i?^*^  *J-^  ic-'  ^~^^  ''^•J^ 
ju!j  ^  i^lic   [S=-'-:,  f  sAaJ jijj  J.i^!   ^'^   (_5^!  ly^   o'^  Jv<cL*«!  ijj^!   !iAP  qLs  N.w.ai   NJj.s^i 

^-»*.^     \.J    ^JLiuJ!    KfyA^     KiyMii^    bJw!j    JkbLIiS    ^/«     *JLaJ     Lm*     :J-::*J    ^}\    (C^i     N^    '^W:^    (»^ 

i^«»a.o  Oa/o»  N/lc  1-saj  L+a3'  iC»iV!-«J!  '"'-'L.*^!  t-s!-!^!  ^J!  xic  *_iLPJJ!j  ^J  ^_vjiixv!  !_j.4-=j  sAac 
Nsj_.j  ■*•■    _5  ^Ji  j!j^!  ^  »_/>!    '  ^LsJl   ''  ^JLc  *iA£!  XxLjJs  Vj^  rr*  ^-«-'Lxj   »jJ!»    »j  v_j-\.3    uJ3 

-       s 
K_;;.ji    Ij^iL*^    _  -i-j   sJ.i-i>   lAs»!^    ^*jl    JLIS   ^Lc    (fc^^_j    »L-!-r;i>kS   L*J   Aae    jj^yClj!   j^   1J.4.SS   '^iJ 3 

<A*j    &jU.Jx.  iUs^Li-  ^xi   ,j*jLs    ^re-'-^  jIlXS/J    |_^s  _j»jj   xjuX=»t    L^   y^  L^V"  '■^  *•**  (^s^^LJjaj!    I jc? 

sjJuUiLj  \_uj!  ^'!   -^.^•^\  ^j-^i  'j^^^^.  '-♦-*'^  j^'^  ^jAdjJ!  |.liXs  najUI  jjLsJI  ^^8«,  ^j-^  ^^t 

ijw  ^JjLJI   \jLJli    ijii*J   nJI  jv^Lj    q!    vjiajls  Wj.^  ^ji   l\*aj   q!   ^_^I   ».jVu\ju   »~c  QLy"   ^iXit 

^A    iJiajLs  0>Lj£    s';^  1^1   Oi*A«j    as»Lm«  j^!    J^^    *>*"^i   J.acU-w!    i}.i>Owo  yLi!    uXSj    jA=»JLa 

Qj.*2j^!   i>!_).'s  «.Ac  "»  ,i\j!j  >o'l*vj   ^^  'tiiAc  — !y>L3  jOb^j  8tA,j  ^s  La.w.s  JijoL.^Lj  WjCj  >-«ji 

^    t^lj'!    "  'r-^.-i  ''^  *  !"^!ji  li^^iiAc!  ^^  «Axj  ^jRaav!^    »LUlS's    U,aah5»  (_5^L»a,:sJI    K*Jls  ^JI   LsiJi 

^LC   Jl^^^   Ol's5  »-]   *-jLiLJlw!   ^A  ij^J_;J  L/D    "  b5!  kAc  xjniic  oj.'s  ^^   i^i^-  "^i  i>Ali*J   s-^  »-^5 

^l-/«  t.aj    *jw  J-aS^   *JiAC    Vj*-^    n4^   ^JU>   ijjaJ  kAac  ^JljUc!    Lj<i  i3j"i   ^LJjaJ!    >U!    Aac  j—j! 

jjLiiAct    f^j^  xiLX/o  ^  jJi-^   (»-iJ   Oi^^iS  jo!  aJLij    «.Jij  »~f~i\   q-»  jji.s»jj^Ls   Jo^Lj.av!   (joI^j^ 

fol.  39t.  ilXcLwj  «J'uJl/5   -^'^i  *>^  '^'•^.   oiA^  ^'j^   '^;^^   v^"?*  cy^  «.«is  jj.c   ._j^xllj  jojI  ^J-c   |yjs;.jif 

iX^o  .jLiiilj,  tiJLJ^  ^-jws  L>!,l    L.«-is   «jw   U^Liis   P  Jvs"^!  p^j  *S^L;..*  A'sj  _y/«"i5!   (_jl.c   ioj   Q_jjyj.t.it 


5,  quod  ?ocabuluin  non  exslat.        i)  Cod.  ^S"^'  c)  Cod.  .\jLLict.  '^)  Quid 

librarius  hic  voluerit  difficile  est  dictu ;  scripsit  joL*s ,  sed  literae  *  duo  iinposuit  puncla.         e)  Cod.  \3\. 
f)  Cod.  «LJuiLJiJ.  §)  Cod.  ^l        k)  Cod.  ^^t.        i)  Cod.  j,LaJ!.  k)  Cod.  ^^,s.  /)  Cod. 

(_>sJjij.        »m)  Cod.  .As!j.  «)  Cod.  L^Jtij    »_,<•  0)  Hoc   '^l   sententia  postulante  ego  addidi. 

f)  In  Cod.  addilur  *^L*;j,  quod  pro  glossii  Terborum  J.x^I  c^JLaj  habeo. 
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^J,      vXju     *^I^^     i<j'ul4j    *j1-^^(     t^*^    J^ls     ^^'    Q~.*'li     NCJO/l     i^jJ-C     OuS-!     v_MJ     Jl9     »j*=3 

bi  ^  ^   oLi'  !s!j(>i   jLsj  tJu5>   8OJ5  _._i!   (^*,Jj  |_^x=>  "  o^Lii!   ^^tj!   ^;_i  Jo^,  l^^s.^ 
BjjJ!   iJ  iAj_j   ^wo   ^jiAJLwjj   tLii  ^^j.»J  i^^i^j  »Jt!!^  Lxi-is»  liLa  ^j  UjC>  *  JuJl  ^^   'jru-*! 

'g?  KjJL.iJt 

CaPUT  DE  ■AL-MotArlDO  BI-'i-laH  ABBaDO  ,  FILIO  TIRI  UTROQUE  WeZIK JTU  ORNA-  Supra 
TI  Qacl/  ABU-'L-QaSl)I  MohAMMED  -IBN-ABBaD  ,  IV  QUO  QUAEDAM  FRAGMESTA  EX  P' -'*^* 
EILS    POeMATIBUS    CITANTUR,    ET    NO.NNIHIL    EX    EIUS    MXRIS    HISTORIIS   NARRATUR, 

AlT  "iBN-BASSaM :  Deinde  pervenit  imperium  ,  anno  433 ,  ad  eius.  filium  Abbadz/?» ,  qui 
primum  cognomen  Facro-^cf-dauiae ,  deinde  •al-Mo:'facide  gessit.  Erat  aiis  molarum  dis- 
cordiae  et  ultima  meta  belli  civilis  ;  uno  verbo  ,  erat  vir  «  cui  neque  constans  neque  is, 
cui  costae  fractae  erant ,  se  opponere  posset  2  ,  et  a  quo  neque  plebeius  neque  patricius 
tutus  esset  3  ;  praepotens  qui  conlorsit  quasi  et  firmum  reddidit  imperii  funem ,   quum 


a)  Cod.  iciij!.        i)  Cod.  jsii!. 

1)  Phrasis  ^  ^  idem ,  ni  fallor,  exprimit  atque  ys>j  ^  tdC^LJ.  Occnrril  etiam  in  aliis  locis 
Ibn-Bassara/ ,  ul  MS.  Golh.  fol.  6  r. :    J-jlX_>j  _-*i»  »jJu/c  J^i-.  ^—fl  ov  Juo  v'^'  ic*  I^ 

s  a  "       s 

Jis^  iuV.O^  {••  ikjr-}):  '^^^^-  f»'-  ^-^•'-  o^'i    '*JL^aaJ  ^_ya\  ^^LS'  q*5»_J!  O^  ^I  ^k*^^ 
kjjJjjbJ!  yii^\   L.*-:vi  &*X<-vj^  'ii-j  (1.  J.ft;j.»j)  Jji;iij  ^o^Uj  ^!  ^^  'JiP!j  qL-oJLj 

6  "  s.iAjjj  i_i'.J jJ!  iA**j  '  s-<Lj  v-iLy^i":^!  l\j>x^  Jw»i^  ^   "  iJLj^  \J^L>  ^^ 

2)  IUuslr.  de  Slane,  in  versione  Anglica  'Ibn-CallicaniV  (III.  p.  188),  haec  verlit:  whom  neither  high 
nor  low  could  withstand ;  sed  ^la  non  est  vir  maioris  dignitatis,  sed  lalis  qui  sno  loco  firmus  stat, 

et  fere  idem  quod  ^;ioLi  exprirait ;  illud  Js.jy.a^»  quomodo  virum  iii/erioris  dignilalis,  plebeium  ex- 

primere  possit,  non  video.     Verbum  autem  0^^=.  ab  Alcala  (Focab.  £sp,  jirab.)   esplicalur  der- 
rengar ,  deslomar ;  idem  derrengado  et  deslomado  vertit  .n.  .,-.-c..r ,  et  derrengadura  et  deslomadura 

9j>kA=^«     Non  dubilavi  itaque  voc,  Juocis»  hic  hac  significalione  passive  accipere. 

3)  De  Slane :  njrom  whom  neitker  the  near  nar  the  distant  could  escape.^''  Sed  solennis  illa  formula 
Jb^j  V^-^  '*^  exprimil,  quod  ego  in  versione  mei  indicavi ;  cf.  Extraits  du  Roman  d^lntar 
p.  5  de  servo:  '■'•Os^O^S^  v_s-.juJ!j  'tX^oiJ!^  ^r^yJ'  ^J^>Xa.!j  'Jw*!i  I^  ^  «^  "^ ^■''i 
reliquis  servis  imj)erare  cupielat ,  pro  servis   kabuii  viros  maioris  minorisve  dignitatisy  debiks  et 
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liir  retortus  es?et ;  leo  qui  ,  peotori  incumbens ,  morsu  necabat  agnum  4  ;  praeproperus  5  ; 
quem  asluli  cavebant,  ignavus,  quem  heroijs  timebant  :  sine  proposito  et  via  agenli  pro 
•voto  cedebat  res ;  alios  slabih'ens  eos  abscidit  et  nemini  pepercit  6  ;  beilum  incipiebat,  et 
iam  omnes  homines  hostili  erant  animo  et  omnia  contra  eum  inimicilia  erant  coniuncta  7. 
Nihilominus  impetum  hostium  ,  qui  haud  pauci  erant  numero  ,  ferebat  ,  et  firmiter  sua 
p.  2i2.  administrabat ,  semper  animi  atjitatione  vexatus  ,  ita  ut  eius  potentia  fieret  magna,  eius 
ditio  maf;ni   ambitiis  redderelur ,  multus  fieret  eius  militum    numerus  8  et  incrementa  ca- 


^,  ■  fortes,  in  quo  loco  Aa  propinquis  ei  remotis  sermonein  non  esse,  iam  parallelismus  docet.    Bidp.  Fab. 

p.  20G:  vjli JLj   v_o.aJ!j  Ou»^^'   L^lo\   tLiCAJi  L;-!^   i^jJsLj   LCw,*X^  Jji    ^   v^^-iJi  JLs 

isLjtfcJi.  K*jUJ!^  cji^^S  ^*'*^  ''''  Ifigendura  pro  Ki]LA*J!^;  cf.  ann.  crit.  ad  h.  1.  et  p.  86  vs.  1), 
i.  e.  0  rex  ,  ego  agam  ut  agimi  plehei  et  patricii ,  quod  atiinet  ad  caet.  Similiter  in  eodem  libro 
(p.  277):  LlXju  .5  U-i-i,  sinine patricii  vel  plebei.  Cf.  etiam  •al-MarrSkiisi  BIS.  546  p.  87.  Re- 
spondet  itaque  phrasis  iXouj  v-»jj  alteri  illi  -otAii}  -v;i' ,  quara  snpra  lial>uinius  p.  170  vs.  5  a  f. ; 
p.  192  ann.  (4)  vs.  8  et  vs.  11. 

4)  I)e  Slane  :  »a  lion  ivlio  devoured  the  Jaivn  whilst  IT  wns  reposing."  Sed  in  istiusmodi  phr.isibus, 
verbura  ,<ai.  apud  'Ibn-Bassam?</«  eiusque  aeqmJes,  non  de  dorcade  vel  agno  dicitur,  sed  de  leons 
rapaci ,  pectori  incumbente  eo  consilio ,  ut  subito  praedae  insiliat.  Complura  e.\empla  citare  possem  , 
sed  non  opus  esl ,  qnia  unum  hiculentissimura  exslat  supra  in  p.  24  vs.  11,  ubi  ibn-Caqan  de  -al- 
Mo-tarido  ait :  "  LaejL  L^Jic  iri«-'i«-)^^  '  L^Ls  ^i^;^  Jij  L-c^.  Caeterum  nulla  erat  causa  cur 
de  Slane  ad  hunc  locnra  annolaret:  »  We  have  here  a  fair  specimen  of  Ibn  Bassara's  extravagant  and 

'  »  pretentious  slyle."  Stylus  enira  hicce  niinime  ibn-Bassarao  proprius  est ,  sed  invenitur  apud  innu- 
meros  scriplores  Arabes  Hispaniae,  tum  ad  'Ibn-Bassam/  aevum  pertinentcs ,  tum  seriores.  Etenim 
si  prosa  ornatior  nuUibi  raagis  esset  tumida  ct  fucata  quain  hic ,  summopere  laetarer. 

.5)  Ad  5™  formara  verbi  .L?  inprimis  cf.  locura  ex  •aX-Ta-rffai'  in  Frejtagii  Lexico  descriptum.  ibn- 
Haijan  (apud  ibn-Bass.  MS.  Goth.  fol.  140  v.) :  v^y^*,  _  '*J^r?V  L5y>\j  ^'''^'  ,.Nt,<j,  ;  el  alibi 

(ibid.  fol.  142v.):  JL^Jt,  ^J^^i  ^O^   ^'Si. 

6)  (X  oranino  supra  p.  250  vs.  3  a  f,  sq.  Ouomodo  de  Slane  verba  Jb^  Li  «.Lis  i^wlxi^  vertere  po- 
tuerit :  obstinate ,  he  alandoned  his  resolutions ;  even  uihen  hespared,  he  assaulied ,  ine  non  intel- 
ligere  fateor. 

7)  Secundum  sententiae  merabrum  in  Ibn-Callicanz'«  Codicibus  desideratur ;  primura  male  verlit  de 
Slane.     Pro  i_j.=>  enim  legisse  videtur  i_j:,i>  el  vertil:  and  the  people    (were  his)  parlisans ;  quod 

Arabice  dici  posse  ^^  o"'^'*  ^'''''^  confidenter  negare  audeo.  uJ;=-  contra  taraquam  adiectivuin 
indeclia.  (quia  nempe  propr,  esl  infin.)  «surpari,  recte  docet  Freyt.  in  Lex. 

'  o       - 

8)  Vocab.  (JuiXc  etiam    de  magno  militum  numero  usurpatur  in  sq.  loco  ibno-i-Catib/  (MS.  Cl.de 

'        Gayangos  fol.  175  r.):  "iX;0'.-UiJ(^  Q^-w-aJi   -j-c  'iXjAsii^  'iO^\    Lw^  ,  ibi  est  apparatus   belli- 
i        cus  et  magnus  numerus  ex  equitibus  et  viris  strenuis. 
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peret  eius  apparatus  bellicus.  Inltio  imperii  inlerfecit  Wezlrum  patris  Uabib7/;«  ilium  de 
quo  iam  sermo  fuit  ,  coiifodiens  quasi  iugulum  dierum  9,  quorum  imperium  iam  suae  ma- 
nui  tradidit  et  alii  tyranno  foedissimo,  cuius  auiilio  (hostium)  ajjmen  dissipavit.  Tunc 
continenter  sccabiit  et  laevigabat '°  ,  collifjebat  et  disperjjebat '•  ,•  in  quavis  regione  ei  erat 
hippodromus ,  et  in  quovis  colie  latrones  ^- ;  belium  quod  hoslibus  inferebat ,  erat  vene- 
num  minime  lentum  ,  et  sagitta  a  scopo  suo  minime  aberrans ;  pax  inter  ipsum  el  hostem 
constituta  erat  maium  a  quo  non  tutus  erat  hic ,  et  res  in  usumfructum  tantum  conces- 
sa  •'   ad  propinquum   usque  tempus. 

De  EO  LOQCITIIR  iDS-IjAlJaN  HIS  VERRIS :  Vespera  diei  quarti  hebdomadis,  die  sexto 
tnensis  (Jomadae  primae  anni  4G1  ,  subilo  Cordobam  allatus  est  nuntius  de  morle  •al-Mo:- 
tacidi  Abbadt  ,  suo  tempore  primi  inter  omnes  Emiros  Ilispaniae  ;  leo  fuerat  inter  reges , 
at  simui  Hamma   belli  civilis ;  pulvere  pede  coliato  opprobrium  texerat  «4 ,  at  simul  iiiter 


9)   Cf.  Schol.  ad  •al-HaririM?«    p.  4.54  vs.  2  a  f.    Dies  Jiic  summim   imperium  indicant ,    quod  tamquara 
hostis  projjonitur,  quein  feriil  et  caplivum  fecit  •al-Mo-tacidu,9, 

10)  Metaphora  a  lignariis  desumta  est ,    qui  lignum  secant  et  laevigant, 

11)  Sirailiter  iu  alio  'Ibn-Bassamt  loco  (MS.  Golh.  fol.  10  r.)  legitur  de  principe:  J»a3jj   -tliai- 

12)  Sic  hic  veiti  vocab.  ^-^^  (plur.  a  ^ls»),  coUato  loco  in  Koseg.  Chrest.  p.  70  vs  3  a  f. :  .^j/jLii 
JsjkAAvJ!    ii>«-^»   UJjJjJ!,  ubi  J«AA*iJ!    i-jL^  ^^'  infestavit  viam  pxihlicam,  lalrocinalus  est. 

13)  cLX/o  hic  idera  quod  X*A/a  significat,  nempe  res  cuius  ususfrucius  tantum,  non  itetn  possessto ,  aii- 
cui  obliijit,     Cf.  quae  de  S»X«  annotavit  Cl.  Weijers  Spec.  p.  98  ann.  (128). 

14)  De  verbo  \jas>->i  haec  in  'al-Qamuso  (ed.  Calc.  p.  901)  exstaht:  Ljj  vi>-^i  %i-*^  >^^y^  U^^-^'^ 

vi>^vj  ws"^!  ..cr  ;  usurpatur  igitur :  quum  aliquid  in  pulverem  cecidit,  el  vir  pede  removel  terrain 
et  islud  sic  quaerit.  Ex  hac  vero  explicalione  parura  lucis  accipit  nosler  locus,  qui  nec  i]ise  ostendil 
quid  phrasis  L»Jt  (_os>!j>  sibi  velit.  Gaudeo  ilaque  me  eandem  in  loco  'Ibn-Bassam!  reperisse,  in 
quo  parallelismus  eius  vim  salis  ostendit.     Exstal  ille  locus  in  MS.  Golh.  fol.  25  r. ,  ubi  haec  legun- 

tur:  JwAwji}  "L?,Lc  (j:2=»o  |_^X»"  JLstj  jLjJ)!  ^MyAjiA..JI  __ya!   Si^*^  ^f^^  .^Xxl^  ^aj   JL.<^J!j 

«Lsi.LiA.  In  phrasi  L*J!  ij:^=>^  verbum  ;jl;=-J  itaque  mihi  significare  videtur:  pede  cumulavit 
terram ,  non  ut  deperditara  rem  quaereret ,  sed  ut  rem  tegendam  puhere  tegeret ,  et  locum  'Ibn-Bas- 
saraJ  verlo:  fnter  hostes  et  exercitfis  fwperatoris  Fidelium  rario  Marte  pugnatum  est ,  donec  eius 
(Valentiae)  opprohrium  hic  (Imperalor  Fidelium) ,  pede  pulvere  collato  (vel  cumulato) ,  tegisset ,  et 
abluisset  ingens  dedecus  quo  urhs  affecta  erat.  Nunc  quaestio  adhuc  restat  cuiusnam  opprobrium  in 
nostro  'Ibn-Haijanzj!  loco  significelur.  Collato  vero  eodera  ■Ibn-Bassara?  loco,  haud  a  verilate  alienum 
mihi  videtur ,  Hispaniae  opprobriura  innui ,  quo  nempe  aifecta  erat  a  Christianis ,  et  quod  removit 
•al-Mo-tacida*  multis  de  his  vicloriis  reporlalis ;  cui  interpretationi  etiam  sequentia ,  uhi  de  principis 
BjXA^J!  ^i^t  sermo  est ,  fare&t. 
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se  rixari  eHeceral  '5  odia  liominum  ;  vir  de  quo  praeclara  narrabantur,  al  qui  simul  foeda 
peccata  commiserat ;  qui  inclaruerat  proellis  quae  (liosles)  exitio  dederant,  et  nobilibus 
suis  propositis,  at  simul  superbii  morum  diritale.  Tunc  cum  feriit  Deus  una  ex  suis  sa- 
gittis ,  quae  nunquam  aberrant  et  statim  mortem  inferunt.  Quamdiu  vixerat,  nervos  in- 
tenderat  ut  adscenderet ,  per  totam  vitam  adscenderat  coelum  suum  petens ,  et  quamdiu 
vixerat  desiderio  impletus  fuerat  Peninsulae  potiundae  ,  hanc  contemtam  habens  dum  ille 
vestis  laciniam  tolleret  ad  beilum  cirile  excitandum  ,  cuius  simile  nunquam  exstiterat.  Tunc 
eum  ad  se  recepit  Deus ,  leclui  incumbentem  propter  anginam  quri  per  breve  tantum  spa- 
lium  affectus  fuerat ,  et  quac  cito  ei  molestiam  creaverat ;  narratum  est ,  hunc  morbum 
similem  fuisse  rei  derepente  incidenti.  Initium  eius  regni ,  post  mortem  patris  Q^ni ,  fuit 
die  secundo  hebdomadis,  ineunte  Gomudji  secunda  anni  433;  mortuus  est  die  septimo 
Jiebdomadis,  secundo  Gomailiie  secundae  anni  461  ,  et  sepultus  vespera  diei  primi  sequen- 
tis  hebdomadis;  ignoscat  ei  Deus  quae  commisit  peccala  !  Attribuuntur  ei  lapsu  tempo- 
ris  ,  quod  altinet  ad  '"^  jngentem  eius  crudelitatem ,  immoderationem  in  suppliciis ,  suspica- 
cem  animum  ,  et  contemtum  quem  crga  clientes  fovebat,  liistoriae  turpissimae ,  quarum 
plerarumque  veritatem  sapienti  nullum  validum  demonslrat  argumentum  '7,  attamen  licet 
mihi  '-8  ut  illas  commemorem  ;  et  a  quoquo  '9  ex  harum  latenti  parte  liber  fuerit ,  noa 
liber  fuit  a  turpissima  morum  diritate  ,  neque  a  magnii  crudelitate  ,  neque  a  suspicaci 
animo  erga  illos  qui  ei  obedientiam  praestabant  2° :  quae  indolis  sunt  proprietates  .... 
21.     Imitatus  est  "  agendi  modum  Ahmedts  "ibn- 


15)  Lcctio  Codicis  'Ibn-Bassamz    (ijJCJl/s»)    parum    habet  quo    se  commendel;    alteram ,    quam   adraisi , 

leclionem  i^.iA/g  habeo  pro   partieipio  a  verbo  ui »0 ,   denominatiTo  a  subst.  iCi^ii  }-ixa;    cf.  eliam 
fa  et  6^  forma  vcrbi. 

16)  v_jL     _j  i.  q.     -5  e.xprimere  non   annolarem ,    quia  satis   notum  est ,   nisi   in    Lexico  haec   phrasis 
desiderarelur. 

17)  Cave  ne  LxAs.  cum  ^j^i   coniungas :  pertinet  ad  J«^'j> ,    nerape    L^aIc    ^J^  ,    et  jy.aj    est   eodem 

sensu  quo  ^^li  ,  quod  stnt,  i.  e.  validum. 

18)  Proprie  Iket  sennoni,     7'  forma  verbi   iLu,  quae  eliam  occurrit  in  'ar-Raji/  carmine,  infra  ex  'al- 
Car\da  (MS.  Paris.  fol.  153  r.)  edendo,  Lexico  esl  addenda. 

19)  Rectissime  observavit  Evvakhis  (Gramm,  crit.  I.  p.  358)  parliculam  L*^  (quae  hic  in  utroque  Co- 

dice    c*^  scripta  est)  eliam  quicquid  significare. 

o  .      .        ^'        . 

20)  iLcll)  hic   coUectivum  est  a  AId   (pro    «.jLI));  lcrminalione  3_  .idditi   coUeclivum   formatur ;  vide 

Ewald   Granim.  crit.  I.  p.  176. 

21)  lu  textu  hie  Codices  accurate  seculus  sum  ,  hcet  corruptus  mihi  videatur  locus ;  ego  certe  illum  non 
intelligo.     Fortasse  aiii  me  feliciores  erunl.  ,       .   .  .       . 


—    263    — 

•abi-Ahmed  •al-Mo¥awakkil  ,  ultimi  ex  strenuis  Califis  'Ahhusldaium  ,  qui  dispersum  in  p.  243. 
Oriente  imperium  collegil,  qui  impetum  fecit  in  ilios  qui  eo  poliri  studebant  =3,  et  quo 
mortuo  dynastia  eversa  est,  Assumsil  ilaque  Abbiid  eius  cognomen  -al-Mo^fa^id  ,  et  quo 
acuto  erat  ingenio  eius  historias  in  populis  regendis  legit ,  quac  \iris  ingenio  praeditis 
exempla  sunt  quae  doceant  quomodo  quis  ad  principalus  metam  pervenire  possit ,  duro 
usus  sceptro  et  turpem  ostendens  morum  dirilatem  ;  ex  his  enim  horrenda  perpetravit  , 
quae  qui  audivit,  inprimis  ab  eo  qul  comperta  ocuiis  prolulit  ,  terrore  allectus  est.  Fe- 
runt  hunc  duri  animi  Emlrutn  Ahhsdum  se  ad  ista  composuisse,  nuUum  tamen  argumen- 
tum  '4  adducentes,  et  in  imperio  suo ,  quod  ordinavit  ope  cuspidum  haslarum  ,  non   ces- 


22)  Verbura  jlki  c.  acc.  p.  significal  imitatus  est  aliquem ;  cf.  supra  in  textu  p.  249  vs.  12.  Idera 
verbum   etiam  cum   i_j   pers.  construitur ,    ut    in   loco  ■lijn-llaijanw   (apud  'Ibn-Bassain  MS.  Goth. 

fol.28r.):  ^LLilw  ^_c  ^,^\  ^  ^^yjl   ^^3  ^j  J^U*-!   »,L>u  ^^^\  _  ^l  _  U.w 

■  -j 

23)  8^  forraa  verbi  tjj  significat  seditionem  movit ,  reheUis  fnit ,  et  hinc  sumnntm  sihi  aliqud  in  regione 
imperium  arrogavit.     Supra  (p.  198  ann.  (27))  iam  libri  titulum  habuimus  m  quo  -iU  idem  quod 

^Li  ,  nempe  releUem,  exprirait.  Cf.  eliara  supra  in  textu  p.  250  vs.  9  a  f.  et  vs.  1  a  f . ;  p.  231 
?s,  12  et  vs.  1  a  f. ;  'Ibn-Haijaa  (apud  'Ibn-Bassam  HIS.  Goth.  fol.  4v.) :  ^jJ^JLm  Joja.»J1  siAP  JLc 
«  L^LL,!  J>  ^J^\  '  LeiUi-i  (\.  J)  ^  o^.f^^  (1-  j0i )  J^j^\  p\ ;  Id.  (ibid,  fol.  28  r.) : 

L-y>.^  ;  •Ibn-D.issam  (MS.  Oxon.  fol.  106  r.):  ,_^^.i^  iCx-.^^  -J,a^\  L^S,  ;  •Ibn-Caldun  (MS.  1330. 
IV.  fol.  4Gv.):  Lily  «JLc  L^pCL»s  ».X.j>Lj  ^j^^  JJ"  ^y^\^  ^^;^J!  vi;/.>LP.  Rehellare  contri 
ttlijuem  est  ^ya     JLc  ;=j^!  >  «t  apud  'Ibn-Caqanm  (■al-Oalayid  MS.  A.  I.  p.  155):    .\    ^t       's 

AaJ^  j_yU  i^y^:  In  nostro  autem  loco  verba  K.^l.^.Jl  lc  i^^\  est  poiiri  studuit  imperio , 
el  in  loco  "Ibn-Bassam/  (MS.  Golh.  fol.  6  r.)  verba  L^  JOCj  :\a*«>i  JLx:  jCUs»  •-«  jJ  (C^^tj 
*L*.J1  LN.«iw  significant:  3lurcid  potitus  est.  Alia  huius  significationis  exempla  habeas  haec:  'Ibn- 
Bassam  (MS.  Goth.  fol.  5  r.):  iLAJj_ii  _jij_S\Ji^  if_^ij>  Js.  Ovl^  (^^^iUil  Jv^'lss\^  r^i 
(1.  JiAsyi^Jt);  alibi  (fol.  23  v.) :  idiv^jj*.  j_^  tAffi  Lusj  ^t   ^y^\  C>yS>  ^^t. 

24)  Haec  significatio  vocis  io"sS J  Lexico  addenda  cst ;  occurril  etiam  apud  •a«-Ji'owairiMw  [ffist.  Aeg. 
MS.  2  0.  fol.  114v.);  ^^  iO;,<iV  iNS^LlJt  »A.5>  oL.cl  j_^'L«J-  iJJt  ^yt  ^  iC^.i  tJ^  ^_^j, 
Btjijt  iA-? ;   apud  'Ibno-'l-CatibK?«  (ap,  •al-MaqqariJiw  MS.  Goth.  fol.  367  v.) :     _Lc  iCl^Jj   tiAjj 
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s!t  (exemplo  suo)  ,  et  inprlmis  occupatus  fuit  beliis  suscitandis ,  regibus  decipientlis ,  re- 
gionibus  lurbandis  25  ,  et  opibus  haereditate  acceplis  diligenter  custodiendis  ,  ingentem 
insuper  possidens  ^fi  numerum  ex  iis  rebus  quae  ad  regem  pertinent ,  ex  apparatu  regio  et 
ex  principis  ornatu  ;  aedilica\il  itaque  alta  paialia ,  coluit  27  fundos  ^S  proventu  abundan- 
tes  ,  acquisivit  splendidas  vesles  et  inagno  prctio  constantes  res  pretiosas  et  pulchras  ,  in 
stabuiis  suis  disposuit  veloces  eqnos  ,  emit  pulchros  pudissequos  ,  sumsit  sibi  salellites  , 
quos  seiegit  ei  quovis  hotninum  agmine,  el  quorum  cohortes  rexit  ,  nunc  copiosa  iis  dans 
stipendia  -9  ,  nunc  maiora  iis  promittens  ,  sponsioni  suae  fideliter  satisfaciens  3°  et  suis 
stans  promissis  3» :  hac  in  rc  aliler  agens  quam  reliqui  eius  aequales  et  regendi  modum 
secutus  quem  scqui  diflicile  crat  eius  aequalibus  ex  regibus  Ilispaniae.  Sic  ex  iis  taies 
cxercuit  viros  qui  beliorum  erant  concilores  3i  et  quoruin  ope  suos  hostes  exitio  dabat. 

Ex  siniularibus  eius  historiis  ,  quae  quam  maxime  mirae  videnlur ,  haec  est ,  illum  pro- 
posilum  suum  assecutum  esse  et  islos  superbos  populos  exilio  dedisse  ,  dum  ipse  illos  non 
coram  spectabat ,  commoda  usus  vita  ita  ut  se  avertcret  a  pugna  cum  iis  subeunda  33  , 
sua  proposita  moliens  trono  insideus  et  mandata  edens  quo  perfido  modo  istos  tractaii 
vellet ,  dum  ipse  in  interiori  palatii  recessu  esselj  nunquam  ad  hostem  vel  victum  ex  eius 


25)  Ilaec  significalio  4^«  formae  verbi  _p  Lexico  addatur. 

26)  5="°  verbi  j»  forraam  significare  copiosus  fuit ,  in  Lexico  non  esl  annotatum ;  vide  aliud  exemphira 
in  de  Sacy  Chrest.  Arah.  II.  p.  tCv  vs.  7  a  f. 

27)  Ilaec  significatio  8«  formae  verbi    <.c  ( pp.  cohiit  suum  in  coimnoduni)  Lexico  addalur. 

28J  Ilaec  quoque  signif.  vocis  s.L»,c  Lcxico  udJenda  est ;  correxi  ex  hoc  loco  alium  qui  exstal  supra  in' 
texlu  p.  248  vs.  2  a  f. 

29)  Vocabuhim  LLic ,   plur,  Iwoct  ,    non   tantura  primis   Islannsmi   temporihus ,    ut  legilur  in  Lexico, 

stipendixm  militare  denotabat ,  sed ,  quantura  scio ,  sevijier  banc  habuit  potestatcra.      Complura  ex 
historiois  hic  citare  possem  exerapla ,  sed  res  nolissiraa  eit. 

30)  Temeritatera  cvilans  lectionera  Codicis ,  JL-^Ji  exhibenlis  ,  retinui;  quo  faclo  sic  verlerara  :  nunc  ma- 
iora  iis  promiltens ,  si  recln  in  hostem  ieiiderent  et  suis  slcrent  promissis.  Sed  quura  sic  nescio 
quid  conlorli  oriatur,  et  verba  Jk.»ctJLj  tL-jJi  mullo  raelius  de  principe  quam  cie  mililibus  dicantur, 
praestat  forlasse  pro  JLaaJI  corrigere  .  L>AaJ!  ;  qua  emendatione  admissi,  ille  sensus  orilur  quem  in 
versione  indicavi. 

31)  Haec  signif.  vocis  iAatj  Lexico  addatur. 

32)  Plur.  ^_kcL*^    (a  sing.   ju.^-^)  Lexico  addatur. 

33)  3»  forraa  verbi  ^\jS  significat  se  opponcre  alicui  (c.  a.  p.)  vel  cuidara  rei  (c.  a.  r.),  ut  apud  *Ibn- 
Gobaintm  (Itinerar.  BIS.  320(1)  p.  207):  LiJi  ^>-Ci>i5  aLXVJwc  ,  se  opponere  desiderio  puellae 
videndae. 


—     2G5    — 

adversariis  profectus  est  nisi  semel  vel  bis ;  postea  in  suo  lustro  manebat ,  in  huius  medio 
suas  res  administrans.  Interdiu  se  appiicuit  34  stabiiiendis  consiliis ,  et  tolam  noctem 
tantum  impendit  voluptalibus  fruendis.  Continenter  itaque  ei  vini  pocula  in  orbem 
agebantur  ,  eiusque  compolutores  ei  propinantes  dicebant :  mullos  occidas  homines ! 
Res  autem  illa  quae  fecit  ut  hostium  nunquam  oblivisceretur  35  erat  horlus  prope  palalii 
portam ,  qui  semper  fructus  proferebal  ei  illorum  capilibus  quae  ad  ipsum  ferebantur  , 
inauribus  ornala  ,  et  schedulis  instructa  in  quibus  occisorum  nomina  erant  scripta  et 
quae  laudando  eiTerebant  quae  ex  his  erant  obscura.  His  capitibus  visis  eius  animus 
alacer  et  laetus  erat ,  reliqui  vero  homines ,  vel  leviter  illis  adspectis ,  terrore  perculie- 
bantur.  Coniungebat  ille  noctis  voluptates  cum  indulgentia  erga  suas  machinatlones ,  et 
alacritatem  ad  lusum  renovabat  3<5  ingenti  sua  durilie.  Omnibus  sese  immiscebat  37  el  p.  244; 
quodvis  cor  audiebat  quasi  et  videbat ;  nequaquam  autem  ullus  ex  eius  astutis  viris  ad  eins 
animi  fundum  pervenit ,  neque  eius  imum  asseculus  est ,  neque  unquam  tutus  erat  ab  eius 
dolis.     Tales  erant  eius  mores  ab  initio  usque  ad  finem  imperii. 

Ante  Abbad7//w  ,  Mohammed  •ibn-Abdi-'J-Gabbar  ,  cognominatus  al-Mahdi,  qui  di- 
spersit  id  quod  Cordobae  collectum  erat  3^ ,  et  qui  eiitiale  illud  bellum  civile  eicita- 
vit  39,  sibi  paraveral  talem  horlum,  qui  hostium  capita  ostenderet  4°,  iis  diebus  quibus 
fiequenter  ad  eum  miltebat  WaOih,  eunuchus  3.miric?a  capita  rebellium  ,  imperii  initio ; 
his  ornavit  porlam  urbis  Jledina  Selim  dictae,  et  parte  eorum  conseruit  —  supra  altos 
palos4i  ea  osteudeutes,  in  fluminis  ripa  et  e  regione  eius  palatii  ea  disponens  —  horrendum 


34)  Si  recte  h5c  pjnendavi,  Lesico  addendum  est  2^formain  verbi  o^  idem  denotare  atque  b^o^nempe 
applicuit  se  negotio  c  J. 

35)  Lexico  addalur  3"°  formam  verbi  ^-wj  c.  ._c  (vel  fortasse  in  Codice  ._«  scriplum  est)  significare 
/ecii  ut  oblivisceretur. 

36)  Haec  signif.  8ae  formae  verbi  cju  Lexico  addatur. 

37)  Elcganter  in  Arabicis  :  in  qxtovis  v.egotio  ei  erat  negotiolum. 

38)  Id  est  qui  effecil  ut  orania  Cordobae  turbarentur,  miscerenlur;  cf.  'Ibii-Caldun  (3IS.  1.350  t.  IV. 
fol.  20  r.):  iL*J-ib  iCcLtJS^Jt  J.*^  Or*^'  (bellorum  nempe  civiliura  terapore,  quum  quisque  in  suo 
tractu  summum  imperiura  sibi  arrogaret) ;  deinde  (ibid.) :  j^(  ^j-Jlkjj  Kt'-*.^!  |J..4-i  ^jj^l  LJ^ 
^'^^  ic^'  *'  *^'"  e*'am  quae  de  phrasi  res  coUectae  dispersae  sunt  annotavi  supra  p.  159  ann.  (507). 

39)  7»  forraa  verbi  ^xi  non  tanfura  significat  excilatus  esi  (ut  supra  in  loco  ■Jbn-ifaijan/.f  p.  222  vs. 
2  a  f.)  sed  etiara  excitavit  (pp.  sibi ,  suum  in  commoduni) ;  in  alio  enim  Ibn-Haijanz.s  loco  (apud 
'Ibn-Bassam  MS.  Golh.  fol.  28  v.)  ejistat  '\j,Xsj\  vinJtjJU  ,  unde  vitiosum  ^,;>oui',(« ,  quod  hic  in  Codice 
legitur ,  correxi. 

40)  Cf.  Cl.i  de  Gayangos  versionem  •al-3Iaqqari/  II.  p.  227. 

41)  De  variis  significalionibus  vocis  iU>i3> ,  in  plur.  ^^.ic>,  fuse  disputavi  in  meo  Dictionnaire  detaille 
des  noms  des  vetements  ckez  les  Arabes  p.  283 — 286. 

34 
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horlum ,  larjrum  et  longum  ,  densatis  et  ad  lineam  dlspositis  4*  ordinibus  constanlem  t 
[et  sub  his  capitibus  posuit]  lychnos  in  quibus  ifjnis  erat  accensus ,  ut  laete  virerent. 
Hunc  hortum  commemoraverunt  eius  poetae ;  sic  ,  \erbi  gratia,  ait  Caad  •ibno-U-Uasan  43 
la  carminis  initio ; 

Coliyrium  oculi  et   recrealio   animi  sunt  horti  qui  proferunt  frucliis    capitum. 

Hic  quiescere  facit   Deus  conamina  ;   (agnosce)  fructiis  capitum  ex  his  plantis44! 

Nunquam  antea  vidi  aliquid  diri  ,  quod  simul  esset  dnloe  et  suave  ,  dictu  horrendum  , 
et  iucundum  tamen  argumentum  colloquii  virorum  amicitia  et  eJeganLioribus  literis 
coniunctorum. 

Quali  quantoque  affectu  hi  horti  aures  implebunt  ,  si  iam  tanto  affectu  a  filiis  foliorum 
chartae  implentur  45. 

Post  Imnc  horlum  ,  qui  corda  hominum  terrore  implebat ,  siiperbiebat  4*5  Abbad  capsuia 
quadam  fatali ,  quam  pluris  faciebat  quam  capsulam  unionum ,  et  quae  in  interiori  palalii 
recessu  recoudita  erat  ;  deposucrat  in  illa  capita  regum  quos  gladio  suo  exitio  dederal, 
caput ,  verbi  causii ,  Mohammed^s  -ibn-Abdi-V-lah^' -al-Eirzilu' ,  prunae  ardentis  belli  civilis  , 
capita  \\a^ihornm  ■Ibn-Oazrdn^' ,  'Ibn-NuLu'  aliorum  ,  quorum  capita  coniunxit  cum  capite 
eorum  'Imam^'  Califae Jahjai -ibn-Ali  •ibn-IFamud,  qui  iam  ante  eos  istum  honorem  adeptus 
eratl  Tunc  eorum  lacerata  corpora  vilipendens,  peculiari  curi  eorum  capita  custodivil 
quae  operculo  teiit  et  mundavit  , 47  ,    non  eo  consilio  ut  morluos  honore 


42)  Lexico  addendum  est  verbum  .Luv  significare  ad  Uneam  disposutt. 

43)  Perraulla  et  fortasse  ialia  quae  suo  pretio  non  prorsus  carent,  de  hoc  viro  monere  possem ,  sed  iatn 
scriptam  de  eius  viti  et  operibus  diisertaiionem  suppressi,  quia  nimis  longa  est ,  ei  a  meo  proposilo 
alieiia.  Fortasse  alia  dat.\  opporlunitate  eam  publici  iuris  faciara.  Hlc  monere  sufTiciat  eius  vitaiij 
exstare  in  Ibn-Callicane  (ed.  de  Slane,  I.  p.  322;  vers.  Anglicae  I.  p.  632  sq.)  ;  iongum  et  (jrave 
de  eo  caput  inveniri  in  •al-Hoiu.iidi/  Gm/icato  ' l-moqtabis  (MS.  0.\on. ,  Hunt.  464,  fol.  100  v.  — 
103  r.)  ;  longissirauin  et  gravisiimum  in  •al-Maqqariz  libro  sexto  (MS.  Golh.  fol.  360  r. —  366  r.) 

44)  Plur.  ^_w»ji  ,  a  sing.  (j~.£,  Lexico  addenJum  essc,  iam  dixi  supra  p.  16i  ann.  (540).  —  Senlenlia 
secundi  huius  hemistichii  haec  esse  videliir:  vide  quemnam  fructum  ferant  improba  conamina  ,  de 
quibus  rebelles  cogitabanl ;  maxiino  dedecore  iam  afTecti  sunt. 

45)  Sententia  esl:  si  iam  lerrore  implentur  qui  baec  legunt,  quanto  m.ngis  terrore  implcbunlur  qui  haec 
viv;i  voce  narrata  audienl. 

46)  3«  forma  verbi  Uj  cum  i_<  significat  superhiii  aliquii  re,  ut  apud  *Ibn-Caqanm  (•al-Oaluyid  MS. 
A.  I.  p.  196):  |.Lj^i  w  y;i«.^L.  Miruin  iterum  hic  est  femininum  (x^^\^\);  cf.  supra  ann,  (59^ 
ia  p.  236. 

47)  Valde  dubilo  an  istud  tl  JiU  sanum  sit ,  et  vertere  nolui  et  mundavit  a  pulvet-e ,  qnia  non  credo  hoc 

ilyJJ    i-ta.Ja;j'  dici  licere.     Fortasse  lcgendum  esl  ^,Jj  ,  vel  in   8'  formi,  ti.vJjiU  «o  consili»  ut 
mortuos  dedecore  afficeret. 
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afficeret ,  el  illa  deposuit  in  tliecls  48  quae  illa  custodiebant.  Manebant  illa  ,  quorum  nu- 
merus  semper  augebatur  ,  apud  eum  ,  et  ei  qui  de  illis  inquirebal ,  respondere  videban- 
tur :   a  nobis  eiemplum    sume.     IIuc  usque 'Ibn-Uaijan. 

AiT  ■Ibn-BasscIM:  Capla  Hispali  et  •al-Mo:tamido  imperio  privato,  narratum  est  mihi , 
inventum  fuisse  saccum  obsignatum ,  qui  pecuniam  thesaurumve  continere  putabatur ;  sed 
capilibus  repielus  erat.  Gravissima  haec  aestimabatur  res  et  (homines)  terrore  perculit 
illa !  Restitutum  est  quodvis  ex  iis  caput  superstitibus  in  urbe  posteris,  Ille  qui  haec 
mihi  narravit ,  viderat  caput  Jaljjye  -ibn-Ah  •ibn-Uamud ,  cuius  graphidis  vestigia  49  adhuc 
distincte  agnoscebantur ,  eliamsi  figura  esset  mutata.  Bestitutum  est  illud  cuidam  eius 
filio,  qui  illud  sepelivit. 

AlT  ■iBN-UAiJas  :  Praeditus  quoque  erat  Abbad  decora  forma ,  corpore  cuius  partes  p.  245. 
sibi  invicem  respondebant ,  colossica  statura  ;  praeterea  conspicuus  erat  liberalitate5° ,  pe- 
netranti  5'  ingenio  ,  praesenlia  animi ,  perspicacitate  52;  his  quoque  superabat  aequales. 
Deinde  ,  antequam  ambilio  eius  animum  deflesisset  ad  imperium  sibi  acquirendum  ,  attente 
incubuerat  S3  literis  elegantioribus  ,  accedente  acuto  et  felici  ingenio ;  acquisiverat  54  ita- 
que  ,  quo  penelranti  erat  intellectu  copiosam  harum  notitiam  ,  quam  literis  consignaverat , 
sine  severo  serioque  sludio  et  non  penetrans  in  huius  disciplinae  profunditatem  ,  neque 
muita  ad  eam  pertinentia  legens,  neque  omnes  intendens  vires  55  ut  huius  scientiae  libros 
acquireret ;  praeterea  eius  indoles  ei  dedit  ut  ex  voluntate  pulchram  oralionem  pronuutia- 
ret ,  et  poematia  recitaret,  quae  venusta  erant  quod  ad  cogitata  altinet,  in  quibus  com- 


48)  Plur.  ■M.Ua/c  Lexico  addalur. 

■49)   Sic  verli,  quia  Alcala  (/'ocai.  Esp.  Arah.)  dehuxo  en  escorte  vertit  ^'      Caeterum  apud  'Ibn-Haija- 

nem  (MS.  Goth.  fol.  142  v.)  vox  ^.  prorsus  eodem  sensu  atque  apud  'Ibn-Bas$am»m  occurrit.     Verba 

haec  suni:   »^^  ^^^\   l^  o^Sj    ij-IJ'wj   ^jil^y 

50)  n  Literally :   Copiousness  of  fingers."     De  Slane  1. 1.  p.  202. 

51)  Infinilivus  ■.^jysii  penelrare ,  qui  statim  infra  (vide  textnm  p.  245  vs.  3)  ilerum  occurrit,  hoc  sensu 
in  Lexico  non  annolutus  est. 

52)  Ex  egregia  lectione  Codicura  meorum ,  corrigatur  islud  monstrum    ._w^J!  ^Jus ,  quod  "Ibn-Calli- 
canis  Codices  offerunt.      ,j»w^j|   ^lX-o  Belgice  verteremus  yMw/i?,/y»e  taltt. 

53)  Phrasis  ^   Jhl  saepius  significal  incuhuit    arti    vel   disciplinae.      Sic   in    de  Sacy  Chrest.  Arah.  I. 
p.  IIo  :  p->UJ!  (Jic  ^j  pl;    apud  ■Ibno-"l-Catibttm   (MS.   Cl.   de  Gajangos  fol.  24  r.):     ^  ^ 

54)  Lexico  addatur,  verbum  J.*ai>  cum  ^J^  significare  acquisivit  rem;    cf.  Bidp.  Fah.  p.  3,  et  "Ibn- 
Haijan  (apud  •Ibn-Bass.  MS.  Goth.  fol.  49  r.):  Ip  ^aib  ^  L  ^^  ^_^^   ^JJ,  ^^  i^JL 

55)  De  3*  formi  verbi  ^j^  cf.  supra  p.  239  ann.  (73). 

34* 
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ponendis  eum  iurabat  felir  eius  fngrenium  ,  et  in  quibus  optlme  erpressit  qnne  dicereTeliet; 
haec ,  propter  eoruni  praestantiam  ,  literis  consignaverunt  viri  elegantioris  doctrinae.  Ta- 
Jes  eranl  eius  mores  quorum  pars  hominibus  erat  cognita,  pars  eos  latebat ,  iisque  accede- 
bat  manus  quae  beneficia  ,  tamquam  copiosam  pluviam  ,  emittebat  ,  et  quu  imitabatur  nu- 
bes.  Mirae  et  inauditae  sunt  liisloriae  Abbad«  quod  allinet  ad  omnes  eius  res  gestas ,  va- 
riaque  eius  proposita  tum  paiam  facta  ,  tum  recondita.  Licet  summo  cum  sludio  suum 
imperium  firmare  studeret ,  tamen  mulieribus  erat  deditus;  magnum  itaque  ex  liis  nume- 
rum  sibi  sumsit ,  ad  varias  species  pertinentes ,  et  liac  in  re  ad  lalem  venit  metam  ,  ad 
qualem  nullus  ex  eius  aequalibus  pervenit ;  dicunt  eum  reliquisse  tantum  ex  variarum  spe- 
cierum  concubinis  56 ,  septuaginta  circiter  ancillas  ,  praeler  nobilem  suain  uxorem  ,  quae 
maxima  dignitate  apud  eum  gaudebat  ,  unicam  eius  uiorem  ,  filiam  Moguliide  -al-ilmiru', 
sororem  Mii  -ibn-Mogahid  ,  piincipis  Deniae.  Multiplicata  igitur  est  progenies  Abbad«,. 
quia  tam  saepe  concubitum  exercebat  et  magna  vi  virili  57  erat  praeditus;  dicuntque  eum 
viginli  circiter  habuisse  filios  et  totidem  filias.     Hucusque    f  bn-Haijan. 

AlT  'Ibn-BassuM  :   Ferunt  ■al-Mo^taOidj  morem  fuisse  ut  quosdam  versiis  milteret  .... 

(?) ,  et  vidi  eius  fratris  filium  ,  ■Ismu:iIe/«   collegisse  poiimata  patrui   in  Dlwano. 

Ego  hic  nonnulla  ex  illa  potisi  describam. 

()UAEDAM    EX    EIUS    POeMATIBUS  ,    CUM   QUIEUSDAM   RAPTIM    ET    IN    TRANSITU 
NARBATIS,    QUAE    CUM    ILLIS    CONIUNCTA    SUNT  EX   JUIRIS    EICS    HISTORIIS. 

Dixit: 

Diceres  nostra  florida  iasmina  esse  astra  alba  in  coelo  ; 

Et  strias  rubras  in  eorum   lateribus  esse  virginis  genam  quam  tetigit  floridus  iuvenis  58, 
Recitavit  et  hoc: 

Bibe  prima  aurora  et  adspice  albos  flores  chamaemelorum  59 ; 


56)  Vox  iCjj^  concubinam ,  pellieem  esprimens ,  Lexico   csl  addenda.      Derivata  esl  a  voce  ^mi  qnae 

lectiim ,  torum  denolat;  neque  buius  vocis  haec  significalio  in  Lexico  est  annotala,  sed  manifesto  jiatet 

^    ea  ex   notabili  ■Ibn-Baliitae  loco    (Itiner.  MS.    fol.  213  r.)    in  quo  Indoruin  lecti  describuntur ,   ex 

Alcali  (f^oc.  £sp.  Arah.),  qui  cama para  dormir  ct  cama  rica  verlil  _)«w,  et  cama  de pobres  _j«>, 

..AS'L~.Jt ,  el  denique  ex  Lane  {Modern  Egypiians  L  p.  227). 

57)  'Verbotenus:   et  propter  eius  vim  ad   hanc  rem.      Obiter  observare  liceal  in  aliis  locis   simplex  s^jj 
saepe  vim  virilem  exprimere ,  ut  in  de  Sacy  Ckrest,  Arah,  IL  p.  ao  vs.  5  a  I. 

58)  Nempe  :  qxmm  osculatus  est, 

59)  De  chamaemelo  (nobis  camilla)  cf,  quae  monait  Cl.  JuynboU  in  Orient.  1.  p.  268. 
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Sciasque  te  Infidelem  esse,  quamdiu  non  lamquam  dogma  credas  tempore  matutino  bi-Jp.  246. 

bendum  esse  ^°. 
Tempus  enim  frigidi  quid  est  ,  nisi  illud  calefacias  vino  '^i. 
El  hoe  : 

Venit  ad  te  'Ommo-'l-Hasan  Tenustam  canliienam  canens. 
Lente  canit,  ut  modus  canendi  est  Mcdinensium, 

Diceres  illam  me  ,  catena   ligatum  ,  ducere  ,  et  me  capistro  cohiberi  '5a, 
Arborum  folia  quae  eam  tegunt  ,  sunt  eius  corlinae,  quando  canit  ramis  occultala. 
Sentcntia  liuius  Tcrsus  similis  est  diclo  Ibno-^l-Mo^fazzi  63 : 

Arboris  vertices  in  qua  aves  quasi  inter  se  dimicant ;  diceres  humorem  roris  ^*  iis  elo- 

catum  esse. 
Diceres  turtures  et  luscinias  quae  in  nostra  vicinitate  sunt ,  esse  canlatrices,  et  folia  at~. 

boium  esse  cortinas  quae   has  nostris  oculis  celant. 
Dixit  unus  ex  aequalibus  nostiis  ,  nempe  Wezir!«5  Abu-Mohammed  -ibn-AbdQn : 

0  odor  viridarii  ^5l  per  flatus  tuos  6<5  venit  ad  me  purus  tuus  odor  simul  cum  zephyris 

Martii ! 
Terra  splendidis  vestibus   indula  est  et  fere  eam  combureret  ignis  florum  ,   nisi  adesset 

rivulus  eius  proHuens. 
Aves  canunt  foliis  arborum  teclae ,  quasi  essent  fidicinae  quae  cortinis  hominum  oculis 

subtrahuntur. 
Sententia  secundi  versiis    Ibn-Abdune  pertinet  ad   locos   communes ;   alter  ille  de  lachry- 
mis  ait  : 


6'*)   v_j  S-i  esl  frequcntissima  et  cuivis  nota  phrasis,  aliguid  (in  dograalica)  credere ;  Lexico  addatur  illa. 

61)  Video  nunc ,  in  •ai-Maqqari/  opere  pro  ^AJu  legi  j?xX-Ls,  quod  longe  melius  est  et  vertendo 
expressi. 

62)  Comparat  hic  poeta  se  ipsum  cura  camelo ,  quae  animalia  cantu  valde  deleclantur,  et  faciilitne  ab 
agasonibus  canentibus  se  impelli  sinunt.  Cantilenam  quae  hac  in  re  cantatur,  angiice  dedit  Burck- 
hardt  [Notes  on  the  Bedouins  and  ff  ahabys  p.  146).  Cf.  etiara  supra  p.  61  vs.  8  et  infra  carmen 
•al-Mo-famid?. 

63)  Elegantissimi  huius  poetae  (nati  anno  247  vel  246,  interfecti  anno  296)  vita  eislat  in  "Ibn-Callicane 
(ed.  de  Slane,  I.  p.  363  sqq.). 

64)  Phrasis  Jlili  ^-^^^Aj^  etiara  in  ■Ibn-ZaidQn?  versu  in  Cl.  Weijers  Sj)ec.  (p.  49)  occurrit;  cf.  editoris 
ann.  (p.  175). 

65)  De  hac  vocis  ^^j  significatione  cf.  supra  p.  97  ann.  (128). 

66)  Ad  emendationem  meam  tuendam  conferri  velim  auctores  quos  supra  citavi  p.  8  ann.  (28) 
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Nisi  lachrymae  adessent  et  effunderentur ,  terram ,  yaledicendi  testem  ,  combureret  ar- 
dor   iecoris. 
Magis  tamen  quam  hoc ,  ad  dictum  'Ibn-Abduni  accedit  versus  ■Ibn-RabaLu'  ^7 : 

Ignis  quem  nutrit  nubes  aqua  sua  :  hanc  ob  causam  favillas  non  proiicit. 
Ei  pulcherrimis  versibus  •al-Mo:'t'acidj  est  l»ic : 

Bibimus  dum  "58  caet. 
Dixit  etiam  Mogahid?//»  allocutus : 

0  mi  intime  amice  Abu-'1-Gais  69  caet. 
In  longiori  carmine,  in  quo  patrem  suum  Qacium  alloqultur,  ait: 

Obedivi  tibi  caet. 
Saepe  •al-Mo^tacjide/s ,  in  carminibus  suis ,  recreationem  petiit  a  7°  commemoranda  cohorte 
iila  ,   quae  tunc  beilum  cum  ipso   gerebat.     Uinc  sequentes  versus : 

Profecto!  Bene  iam  munita  es ,  o  Ronda  !  ita  ut  facta  sis  noslro  regno  colli  monile ! 

Nos  te  donavimus  lanceis  et  gladiis  acutis , 

Et  exercitibus ,  qui  strenui  sunt  in  proposito  persequendo,  qui  ad  summum  pertingunt 
terminum   quando  impetum  in  hostem  faciunt  7'. 

lam  vident  me  suum  esse  dominum  ,  et  ego  video  eos   meum  esse  praesidium  7*. 

Yita  privabo  hostes  meos ,  dummodo  satis  longa  sit  mea  vita. 


67)  Textum  mutare  nolui,  qiiia  nomen  Rabah  Arabicum  est  (cf.  *Ibn-Ca!lican ,  ed.  de  Slane,  I.  p.  441); 
sed  quum  nullus  raihi  cognitus  sit  anliquus  j>oeta  qui  nomen  'Ibn-Rabah  gesserit,  suspicor  legendum 
esse  ^Lj  Q.jt  el  tunc  Noraib  •ibn-Rijah  sijjnificarelur,  de  quo  caput  exstat  in  Kiiabo  'l--aganl  (vide 
Moelleri  Catal.  Bihl.  Gotk.  p.  213).  Hoc  inde  etiara  probabihus  fit  quod  infra  (vide  in  §.  3  MS. 
Oxon.  foi.  15  V.)  citat  ■Jbn-Bassara  versum  IVoraibz,  quem  eundem  atque  noslrum  ■Jbn-Rijab  esse  puto. 
(Pronuntiavi  Nocaib ,  non  Naclb,  quia  in  'al-Qdnmso  (ed.  Calc.  p.  162)  praecipitur  ut  nomen  poclae 
v_A.AAaJ  pronunlietur  ut  Zohair.  —  In  sq.  vs.  voce  ignis  indicantur  /?o?M. 

68)  Hoc  carraen  infra  vertetur,  ubi  ad  'Ibno-M-Abbarj  locura  perveneriraus. 

69)  Infra  vertelur ,  in  ■Ibno-'l-Abbar?  capite ,  ut  quoque  sequens  carmen. 

70)  8«  forraae  verbi  !  ,  cum  !(  rei,  hic  eandem  polestatem  adscnbendam  pulo  quam  supra  (p.  157 
ann.  (499))  10'^  propriam  esse  vidimus.     Eodem  raodo  explico  locura  'Ibno-'l-Catibi  (MS.  fol.  36r.): 

kJ\    L=»Lj.^  vjvi^^lj    LaLo/o  *^.'-i>  et  alium  ■Ibn-Bassam?  (infra  in  §.  3  MS.  Oxon.  fol.  12  r.). 

71)  8™  forraam  verbi  ^  hic  significatione  616  accipio,  et  ojJiJ!  pro  acc^sativo  habeo  quod  atiinet  ad 
itnjietum  in  kostem, 

72)  Hanc  potestatem  vox  ■iS.c.  saepius  habet.  Legitur  alicubi  in  Fofuho  Micr :  UjjLc_jP;  cf.  Bidp. 
Fah.  p.  194  vs,  3;  Kosegarten  Ckrest,  Arab.  p.  61  vs.  8;  -al-Marrakisl  MS.  p.  123:   ^      LS^   jj 

<3f  jjj^  «_«JLI  ^\ 
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Tentabitur  a  me  eorum  error,    ut  semper  mea  ambitio  se  renovet  73. 

Quot  numerosos  e\ercilus  ex  istis  necavi ,  et  quot  post  horum  necem  iterum  necavi ! 

Eorum  capita  certii  serie  tamquam  colli  monile  ordinaTi,  et  ornarerant  illa  collum  por- 
tae  meae! 

Al-Mo:l;a(jiclMs  tunc  temporis  hoc  suo  carmine  de  Ronda  (homlnes)  eaJem  admiratione  affe-  p.  247. 
cil,  qua  eos  alTecerat  Hassan  •ibn-Tabit  Qacidd  sua  cuius  homoeoteleuton  erat  litera  inlm74, 
et  homines  illud    memorid  custodiebant  et  ediscebant  quia  magna  yis  in  eius  ideis  et  styio 
ineral.     Quia  autem  de  Ronda  et  iis  qui  tunc  ibi  imperium  exercebant  locutus  est ,  pau- 
cis  hic  eorum  res  eiplicabimus  75.     Primum  bellum  intulit  regionibus  ab  occidente  Ilispa- 


73)  Non  certus  sum  me  hunc  versura  recte  vertisse.  Phrasis  -iJ^i.  •i\^-.\  etiain  alibi  occurril,  ut  in 
Freytagii  Chrest,  Arah.  gramm.  hist.  p.  146:  sj^  ^Si   qI-*^!    r»-^   f^   '^^'^-i  l^  >  l"*'  '"•^o  nixus 

eliam  hic  leclionem  sAs-  alleri  'iO^:>.  praetuli.  1^%^  ambitionem  verti ;  cf.  supra  in  texlu  p.  245 
vs.  2.  Sed  (juaenam  sententia  sit  versus  haud  ila  facile  est  dictu  ;  forlasse  hoc  voluit  poeta :  interdum 
cum  hostibus  meis  inducias  pangam  ,  iisque  quietem  concedam ,  ut  iis  deinde  iterum  bellum  inferam , 
et  mea  ambitio  sic  conlinenter  renovetur.     Cf.  locum  'Ibn-Bassami  supra  in  textu  p.  250  vs.  3  a  f. 

74)  De  celebralo  poeti  Hassan  •ibn-Tabif,  qui  sexaginta  annos  ante ,  et  sexaginta  post  'hliimismum  vixif, 
cfT.  auctores  laudati  a  de  Sacy  in  Antkol.  ijramm.  Arab.  p.  141  sq.  et  a  Frcytagio  in  Indice  ad  •al- 
MaidaniMw.  Ex  eius  poeraate  in  ^  de  quo  hic  serrao  est ,  diios  versus  descripsit  •ai^-Tibrizi  (ad  -al- 
ffamdsqm  p.  88)  et  Scholiasla  "Iba-Caqani^  in  CI.  Weijersii  Spec.  p.  6G  ,  quibus  quinque  alios  ex 
Codice  nostro  libri  VJUno  '/-•aiar  addidit  Hamakerus  in  doclissimi  annot;itione ,  Weijersii  S/jecimini 
insertik.  Perstringil  in  illo  carmine  poela  ignaviara  •al-Haritj  •ibn-Hisam  •ibno-'l-Mogira.  lam  quod 
ad  nostra 'Ibn-Bassami  verba  attinet,  in  lextu  verbum  v.,^^L  illis  vocalibus  instrui  curavi ,  quae 
passivae  formae  propriae  sunt,  et  locum  verteram  :  Al-Jfoioridas  titnc  temporis  hoc  suo  cannine 
de  Itonclii  eodetii  modo  vaniis  erat,  quo  vanits  erat  ffassdn  •ibn-Tabit  proj/ter  Qacldam  suam  cuius 
homoeoteleuton  erat  litera  mim.  Sed  quum  mihi  non  notum  essel,  Hassanaw  vanum  fuisse  propter 
carmen  suum,  et  scirem  caput  de  hoc  poeta  exstare  in  Alidbo  'l-'agdnt,  literis  amicissimum  Araa- 
Twm  rogavi ,  ut  hoc  caput  perlegere  vellet ,  ut  videret  utrum  inde  nosler  locus  lucem  quandam 
accipere  posset  SoUta  humanitate  Vir  III.  volis  statim  satisfecit ,  et  respondit  mihi ,  caput  de  Hassano 
•ibn-'rabit  inveniri  quidcm  in  Codicis  Parisiensis  volumine  primo  (fol.  239  r.  —  247  v.) ,  sed  ibi 
nullura  carmen  in  ^.  exstare.  Quum  itaque  nihil  suadeat  ul  statuamus  HassanMm  suo  carmine  vanum 
fuisse,  sed  contra  certum  sit  magnam  illud  celebrilalem  nactura  fuisse ,  et  vel  barbaris  hominibus 

innotuisse  (cf.  Hamaker  1.  1.  p.  68),  raulto  melius  est   pronunliare  ^_*^^Sj  in  activo  ,  ita  ut  sub- 

intelligendum  sit  .«LiJl  homines ,  cui  interpretationi  etiam  sequentia  Ibn-Bassami  verba  magis 
favent. 

75)  De  4»  forrai  verbi  «lJ  cf.  supra  p.  235  ann.  (56).     Exemplis  ibi  citatis  adde  'Ibn-Bassam  MS.  Oxon. 
'-    fol.  165  r.:  «SLIU*  WM  j»^  jj,  U<«  o_ij  U!  ^^UUltj. 
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lis  sitis ,  ubi  magnus  principum  numerus  et  plurimi  Califae  erant ;  hi  quasi  fumus  eius 
ignis  et  spuma  eius  undae  erant,  praelerquam  quod  stabilis  ibi  esset  pes  adversarii  sui  7<5^ 
•al-Motaffare  •ibno-'l-Aflas ;  hic  enim  cum  eo  de  belii  77  vestibus  certabat  ,  et  usque  aJ 
vitae  finem  ei  huius  pocula  bibenda  prael.uit.  Ambo  saepe  in  hoc  proelii  campo  et  hippo- 
dromo  cucurrerunt ,  eorumque  hislorias  iusto  ordine  narravit  Abu-3Ier\Tun  •ibn-Haijan  , 
ex  quibus  potiora  attingam  ,   et  quae  versabo  sursum  deorsum  78. 

QUAEDAM   EX    EIUS    BELLIS    CUM   •AL-MotArFARO    ALIISQUE   'EMln/S   OcCIDENTIS    GESTIS. 

AlT  ■iBN-HAIJaN  ;  Inimicitia  inter  Abbad?/»?  et  •al-Motaffarz/»i  tunc  primum  apparuit , 
quum  Jahja ,  princeps  Nieblae ,  quem  Abbad  aggressus  est ,  auiilium  imploraret  •ai- 
Motaffarj  •ibno-'l-Aftas  ,  qui  euin  auxiliatus  est ,  propter  euni  inquietum  ostendit  ani- 
mum  79,  suam  potentiam  coUegit  ,  sua  conCnia  militibus  destiluit,  eiercitum  suum  con- 
traxit  et  se  Nieblam  contulit  ut  opem  ferret  Ibn-Jahjao  et  perderet  illos  qui  huic  adversa- 


76)   Fateor  non  necessariam  esse  meani  emendalionem";  si  pro  >^jJs,  quod  edidi  {eorum  frincipis)  ,\i^\% 

juuJs  sententia  aeque  bene  procedit. 

?7)  Pronomen  in  Li.w^J  ad  praecedens  ;cJL^!  v_j_e  ,  quod  etiara  in  praecedentibus  tamquam  femininum 
construilur,  perlinere  posset.  Sed  aliud  pronomen  in  b-w^  ad  iJL*^l  k_j^  speclare  non  potesl , 
nara  quid    essci  pocula  regionis?      Contra   nota   phrasis  est :    alicui  belli  pocula  poianda  dare.      Et 

reveri  iam  supra  (p.  50  vs.  8  ;  cf.  ann.  (237)  in  p.  116)  vidimus  ,  vocab.  i_i^  (quod  fem.  gen.  est) , 
plane  ut  ^i-  reticeri  posEe,  et  pron.  fem.  ad  illud  indicandura  sufficere.  Sic  quoque  infra  relicetur 
(in  §.  3  MS.  Oxon.  fol.  12r.).  Idern  eliam  hic  locum  obtinere  puto ;  de  helli  vestibus  certare  phrasis 
quidem  est  satis  longe  quaesila,  sed  minus  offendit ,  si  polius  de  vicloriae  vestibus  cogitas ,  quae  belli 
est  sequela. 

78)  Ad  haec  verba  cf.  Rever.  Valelon  Sjtec.  p.  1  et  ann.  (3)  in  p.  7 ,  et  supra  in  textu  p.  258  vs.  5  a  f. 

79)  7a«  formae  verbi  .^.c-,  variae  signilicaliones  propriae  sunt,  quae  in  Lexico  desiderantur.     Per  se  posita 
significat  inquietus  fiiit:  cf.  de  Sacy  Chrest.  Arab.  II.  p.  ff"  vs.  3;  Noct.  Arah. ,  ed.  Macnaghlen 
I.  p.  30;  "Ibn-Haijan  (apud  'Ibn-Bassam  MS.  Goth.  fol.  141  v.):  >^i6     ^lc   i_;Li>,  ^ciiL*.     Hinc 
...'^Uj    _:sx::jl  ,    ut  in   noslro  textu,   inquietus  fuit  propter  aliquem,      Deinde   significat  fugit ,  vel 
absolule   ul  apud   Ibno  '1-Calib   (lol.  182  v.,    in  capite    de  •al-Motamido ,   infra  edendo) :    Sy^-d :i\.i 

K<}^\  ,  et  .-ipud  'Ibn-Haijane»!  (apud  Ibn-Bass.   MS.  Goth.  fol.  49  v.) :      _.o  |»JLis  tsjCJLXJ  U^^cAs 

Lz^    f.is>-^J^       'i  *^Lj    L»..«    LIj^-5    j.L=>^3;^I  ,  ubi  sine  dubio  pro    vilioso  L.^£:Lj  legendum  est 

I^^VciJU  ,  vel  cum     A\  looi  fugit  ad ,  ut  supra  in  textu  p.  252  vs.  9  a  f.  el  apud  'Ibn-Haijanew  (ap. 
*Ibn-Bass.  MS.  Golh.    fol.  G7  r.):    XjtJts    ,  ^Ji    iUlaJCj    .O^.AiiS.  ,.-w«  ioO'Lj?J!    J..J    l\*c    „,c;iL3 

<3?AJUxi    i_iJ3    ^A    (1.  i;XJ^    Cuencu)   ^^^ 
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banlur  80  ^  ignem  belli  civills  accendens ,  quo  libenter  caruissent  liomines ,  donec  ipse 
Tcnirel  apuJ  'Ibn-Jahja?/w  et  'Ibn-Abbad?f/«  ab  eo  repelleret,  Incitavit  quoque  compluies 
eius  confoederatos  Berberos  ut  'Ibn  -Jahjaj  partes  ampleclerenlur  ,  qui  properanter  se  cum 
eo  coniunierunt ,  rerum  eiitum  non  perspicientes ,  et  qui  etiam  eicitarunt  Mohammedewz 
•ibno-'l-Qasiin  ut  cum  iis  faceret ;  hic  iis  adhaesit.  Studio  itaque  Ibno-M-Aftasi  unum  p. 24S. 
omnibus  fuit  consilium ,  cumque  iis  se  llispalin  contulit ,  dum  parebant  eorum  principi 
Badls-ibn-Uabus ,  eorum  domino  nobilitate,  ad  quem  confugiebant  in  calamitatibus  ,  a  cuius 
iudicio  pendebant  et  circum  quem,  tamquam  circum  columnam  ,  se  invicem  premebant  ^■. 
Wezlro  Ibn-Gahwaro  doluit  haec  eorum  eipeditio :  semper  enim  lalibus  commoveba- 
tur.  Hic  omnes  vires  intendit  ut  eos  ab  eorum  proposilo  averteret  et  fide  dignos  legatos 
misit  ad  eorum  potiorem  partem  ,  praeterquam  ad  illos  qui  alium  Callfaw  agnoscebant , 
inler  quos  erat  AbbCid  qui  Califas  agnoscebat  Merwanidas  ,  et  Mohammed  •ibn-Idris , 
princeps  Malagae ,  qui  Oalifas  agnoscebat  Hamudirfas  ,  eo  consilio  ut  hanc  partem  longe 
averteret  a  vano  suo  conamine  8«  ,  nam  ipse  et  senatus  Cordobensis  neutralitatem  serva- 
hant  83 ,  quemcunque  tandem  alii  Califaiw  agnoscerent.  Sed  quum  ad  eos  eius  legati  ve- 
nissent ,  eorum  pertinacia  tantum  aucta  est.  Nihilominus  'Ibn-(Jah\var  seroper  eos  pro- 
verbiis  et  apologiis  ab  eorum  proposito  avertere  studuit ,  eosque  abslerrere  conatus  est  , 
malum  rei  exitum  iis  proponens ,  donec  inter  eos  similis  fieret  hortatorl  populi  Pharaonis, 
quod  attinet  ad  eius  admonitiones :  ab  eorum  parte  firmos  montes  inveniens ;  serpentes 
enim  surdi  non  fascinantur  84 ;  populus  autem  in  variis  ivit  viis  85  hippodromi  erroris. 
Quum  Ibn-Abbad  certo  sciret  86  'Ibno-'l-Aflas2</w  Badaiocum  reliquisse  ,  eum  se  cum  esercita 


80)  Lectionem  Codicis ,  xaii-  ofrerentis ,   sccutus  sum ;  quae  si  a3mittenda  esl ,    2'  fonna  verbi  ._sJL=» 

hie  eo  sensu  occurrit  quo   3'  in  Lexico  annotata  est.     Fortasse  tamen  pronuntiandum  est  \aJLi> ,  et 

fieri  potest  iit  phrasis  sai£>  ,.-«  cU;!  idem  sigoilicet  atque  illa  AiL>  ^  CiJi  ,  quara  supra  habui- 
mus  (p.  243  Ts.  2). 

81)  Dubito  an  istud      j  i"^:;  sanum  sit. 

82)  Sic  idb  hic  mihi  vertendum  videtur,  tmna  cogitatio,  vanum  propositum ,  conamen. 

83)  Haec  notubilis  significatio  5"  formae   verbi  ^,^, ,    quae   cum    etymologia  optime   convenit,  Leiico 
addatur. 

84)  Arabes  dirum  serpentem  vocant  surdum ,  quia  eius  ira  incantamentis  cohiberi  non  potest.     Commen- 

tator  •al-Hariri<'   (p.  495):    LfiJi.iJ  ^J,\  ^^JLi    ^   15-*-^'    ic^;   tU^t    &A<^Ji ;  cf.  Ibn-Haijan 
(apud  •Ibn-Bass,  MS.  Goth.  fol.  28  v.). 

85)  Proprie  a   se   invicem  discesscrunt  homines,  currentes  in  caet.     Haec  significatio  8"  formae  verbi 

Ot!<i  Lexico  addenda  est. 

86)  Phrasis  <^S  sj^;^   ^^   hoc  certo  scit ,  quae  etiam  in  Commentario  ad  Ihn-^duni  carmen  (MS. 
Paris.  p.  146),  apud  •an-Nowairlam  {Hist.  I[isj>.  aiS.  2  h.  p.  443)  et  alibi  occurrit,  Lex.  est  add. 

35 
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svo  Nieblam  contulisse  ,  ut  "Ibn-JahjnMw  defenderet ,  et  socios  suos  exspectare ,  equites 
emisit,  qui  incursionem  fecerunt  in  terram  'Ibno-M-Aftasi ,  hanc  populati  sunt ,  strenue  se 
gesserunt  ^7  el  talia  facinora  perpetraverunt ,  quae  liominum  corda  denuo  vulnerarunt  et 
quae  detracta  eschara  iterum  nudarunt  crimina.  Deinde  vero  Ibn-Abbad  ipse  Nieblam 
profectus  est  ut  liosti  suo  obviam  fieret ;  tunc  inter  hos  duos  ,  piope  urbis  portam ,  proe- 
lium  commissum  est  ingens  et  durum.  Inter  se  sortem  iecerunt  de  victoria  in  uno  loco , 
quod  non  nisi  cum  parvo  hominum  agmine  permeari  poterat  35.  Initio  victus  est  Ibno- 
'1-Aftas  ,  qui  tergum  verlit ,  et   urbis  flumen   ingressus  est ,  in  loco  ubi  vadum  non  erat 

;   deinde  victus  est  'Ibn-Abbad  ,  cuius  milites  in  fugam  conie- 

cit   Ibno-M-Aftas  et  ex  quibus  nonnullos   cepit.     Deinde  se  invicem  reliquerunt  et  venit 

['lbno-'l-Aftas  ?] Cordobam  ;    deinde  se  in   Orientalem  Hispaniae  partem 

contulit ,    se  cum  confoederatis  suis  coniunxit ,    et  tunc  simul  grassati  sunt  in  ditione  89 

Hispalensi ,  et  homines  eadem  fere  in  conditione  versabantur  , 

in  qua  erant  tempore  Paganismi.  Deinde  ,  his  omnibus  gestis  ,  Ibn-Jahja  foedus  iniit  cum 
•al-Mo:tarido ,  necessitate  coactus  ;  quo  audito ,  •al-Molairar  palam  Ibn-Jabjao  inimiciliam 
ostendit  ^^'  eumque  decepit,  duin  sibi  arrogaret  opes,  quas  ille  ipsi  commiserat  ,  diebus 
quum  ille  se  praecipitem  daret  in  bellum  contra  •al-Mo:tacid«/?« ;  sic  foedus  inter  eos  ab- 
ruptum  est ,  et  equites  •al-Motaffarj  incursionem  fecerunt  in  terram  principis  Nieblae. 
Hic  opem  imploravit  ab  •al-Mo-tacido ,  cuius  equites  ad  eum  venerunt  et  pugnaverunt  cum 
equilibus  •al-Moiaffari.  Iteratis  vero  vicibus  'Ibn-Gahwar  suos  legatos  mittebat ,  ut  hi 
pacem  inter  hos  duos  componerent ;  hi  ab  iis  domum  redeuntes ,  narrarunt  'lbno-'lAfta- 


87)    Qmrta  fornia  verbi  J^^svj  hoc  sensu  \n  Lexico  non  annotata  est. 

88j    Ad  usum  verbi  oi^  h.  1.    explicamliiin  ,  conferenda   est  trita  illa  phrasis  iLoJwil   vji-ii  (Kose;>art. 
Chrest.  p.  108;  JVoct.  Arah.  I.  p.  67)  permeavit  urbem. 

89)    Vocabulura  Ai ,  in  plur.    Lki! ,  ditionem ,  provinciam  denolat.     'Ibn-Caqan  {•al-Qaldi/id  MS.  A.  I. 

p.  77)  cum  contemtu  de  parvu  provincia  quam  "Ibn-Comadih  adminisirabat ,  loquens,  ait:  «^    ."ij 

yjui    liiiA^!  ^Lc  Jjj    |J  ,  i.  e.  eius  regio  tam  parva  erat,  ut  eam  utio  adspectu  totam  posses  com- 
jilecli.     ■Ibn-Cahibi-'f-calaT£    (Historia  •al-JllowaUidiTvm  ,    MS.    Oxon. ,    Marsh.   433,    fol.  11  v.); 

U^^liij!^   XLLjj:  ^L.^i;  deinde  (ibid.):  ^.^:^^-  ^\  ^LIii^i^,  ^LIii^!  ^^^^   ^yij  JJ^i  SJC^i ^ 

j^>\s-^5  XcLb  ;  alibi  (fol.  12  r.):  LP.IiJ}   &^IjJ!  JJ'!  ,  et  sic  saepius  in  illolibro;  "Ibno-^l-Catib 
(MS.  Cl.  de  Gayangos  fol.  24  v.):  Ji.i:^\  ^JJ\jA  _^  ^  iGLJL*  tL*as  i%^;  alibi  (fol.  176  v.): 


^  'iLi^M    Jij 


&" 


xj  j 


90)   Vides  hic   3»m  formam  verbi  v_ft>i/,  c.  acc.  p.  conslruclam  ,  per  se,  i.  e.   non  addito  a.ij^JL  vel 
simili  quodam ,  significare  palam  alicui  iniinicitiam  ostendit ;  quod  in  Lexico  non  annotalum  est. 
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fum  magis  viluperatione  dignum  esse,  quia  pro  inmento  quasi  sibi  sumebat  perti- 
naciam  ,  se  ab  omnibus  quae  proponebantur  avertens.  Ad  res  miras  ,  quae  inter  eos 
acciderunt  et  quas  homines  memoria  custodiunt  ,  pcrtinet  hoc.  Al-Mo^tacid?/*  sine  inter- 
missione  continuavit  bella  contra  eum  ,  per  menses  anni  442  ,  ipse  suam  regionem  in  me- 
liorem  condilionem  redigens  et  magnum  casteliorum  numerum  occupans  ,  quae  cum  suu 
dilione  coniuniit  et  suis  viris  instruxit  9'  ;  magnos  quoque  fundos  92  devastavit ,  quorum 
proventiis  corrupit,  et  •al-MotafTari  subditos  in  longam  captivitatem  coniecit  93.  Al-Mo- 
iaffar  autem  eum  ne  spithamam  quidem  repellere  poterat ,  quia  humiliatus  erat  clade  illa  p.  249. 
quae  eius  columnam  demoliverat  et  eius  strenuos  milites  exitio  dederat.  Tunc  se  defendit 
in  castello  suo  Badaioco,  nullumque  ex  equitibus  suis  contra  hostem  emisit.  Tunc  de  -al- 
Mo:tando  questus  est  apud  confoederatos  suos ,  nullum  tamen  adiutorem  inveniens.  Sed 
quum  •al-Mo;tai;id?<s  eius  regiones  iam  plane  subiugasset ,  ipsum  abegisset ,  et  Hispalin 
rediisset  mense  Sawwah'  anni  supra  memorati ,  mira  res  apud  nos  Cordobae  accidit.  Ete- 
nini  legatus  •al-Motaffari ,  post  gravia  illa  quae  ille  perpessus  erat  proelia,  emere  cupiebat 
ancillas    musicam  profitentes  94 ,  ut  ille  liarum  consortio   frueretur  ,    et  hoc  modo   infa- 


91)  Proprie  corroboravit.  Quod  ad  usutn  verbi  J^^  h.  1,  atlinel,  ex  parte  conferendi  sunt  alli  loci 
■Ibn-Haijanw ,  ut  apud  'Ibn-Bassam  (MS.  Golh.  fol.  49  r.):   \Jij^^^   ...Li'.':^!  O^»    ,|»«"!^!   '•^)** 

QUiLJ! ,  et  (apud  eundein  MS.  Goth.  fol.  67  r.) :  tS^.  JLwj  (iSvJUJl  Juc   «^  |>|JUJb  *S>-/«!. 

92)  De  voce  SjUi  cf.  supra  p.  264  ann.  (28). 

93)  Quuni  Lexica  nullam  significationem  3«  forinae  verbi  t4j>  offeranl,  quae  huic  loco  apta  esset ,  pu- 
tavi  illam  "t^mittendam  esse  quam  hic  vertendo  expressi ,  collatis  vocibus  iji/5L=»  et  (txLsV/s.     Primum 

horum  vocabulorum  in  Lexico  explicalur :  vinculum  quo  collum  cum  manibus  inchditur.  Lego  apud 
"Ibn-Balulam  (MS.  CI.  de  Gayangos  fol.  7  r.):  ^^^Jw^!  ^iO^lS  oUx  ^la-!  UUs  ^i  ^^Jbo-j 
OulXs»-  ijwL> ,  et  alibi  (fol.  224  r.) :  XjmLsU!  ijujc  ^^ j  v.:i<Jl«=>j  <Jlc  u^aJiJL  ^^LjJuJ!  ws!. 
Vide  etiam  Commentarium  ad  Ibn-AbdUni  carmen ,  MS.  Paris.  p.  158.  Alcala  (Focab.  Esp.  Arab.) 
prision  de  manos  verlit  «jcLs\.c. 

94)  Vocab.  Ai^ASj  saepius  ancillam ,  fanmlam  exprimit,  ul  apud  'Ibn-Haijan«n  (ap.  'Ibn-Bass.  MS.  Gotb. 
foL  50  r.):  XJjj,  jl*,!,  ^^^  »_iuL3}^,  apud  'Ibn-Balutaw  (MS.  fol.  266  r.):  u.L-oj  «^a^.  ^.c^ 
qL«**^J!    uajLo^!.      Vox  icl^» ,   quae  in  sequentibus  recurrit ,   est  femin.  a   masc.  «JLc,  quod 

vocab.  significare  un  musicien,  un  joneur  d' instmments ,  iam  annotavit  Cl.  Quatremere  (Eist.  des 
sult,  maml.  l.  2.  p.  143).     In  alio  'Ibn-Haijan!'*  loco  (apud  'Ibn-Bass.  MS.  Golh.  fol.  142  r.)  legitur: 

oLyiiJI^  oL*i*JI^  cjUarj!  »J  j^i ,  sed  nullum  dubium  est  quin  pro  vitioso  0LJ.J!. ,  legen- 
dum  sit  c)L^!j, 

35* 
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miam  95  a  se  repelleret.  Hoc  eius  consueludini  contrarium  erat.  flanc  ilaque  ob  causam 
niisit  legatum  suum  ;  sed  tunc  temporis  tales  puellae  Cordobae  rarae  eranto^.  Legalus  rep,i 
invenit  duas  puellas  musicam  eiercentes  apud  mercalorem  quendam  ,  quae  satis  erant  medio- 
cres ,  et  quas  ei  emit.  Cordobae  mansil  iegatus ,  cum  pueilis  urbem  relinquere  cupiens , 
sed  non  poluit  lioc  facere  quia  equites  •al-Mo^taijid*  omnes  vias  infestabant.  Aiiquamdiu 
ilaque  Cordobae  mansit,  donec  proficisceretur  densa  comitante  equilum  calerva  ,  et  puei- 
las  abducercl.  Mirati  vero  sunt  viri  sapientia  praediti  eius  animum  tunc  futilia  97  curan- 
tem  ,  diebus  belloium  quae  vetabant  viris  primariis  Q^  ostendere  innlieres  99,  et  dum  la- 
men  ipse  notus  erat  literarum  elegantiorum  studio  et  scienliu.  In  causam  huius  mirae 
rei  inquisivi  '°°  ,  in  causam  quae  eum  sic  agere  fecit.  Aeniulatus  nempe  est  -aJ-Mo^tari- 
ium  ,  qui  ,  post  reportatam  vicloriam  ,  alacer  erat  ad  acquirendain  fnlicinam,  quae  fuerat 
apud  •ar-Ro!iaim?<w  VVezirwffi  Cordobensem  qui  tunc  lemporis  morluus  erat,  quam  ad  se 
adduci  iusserat  ,  quandoquidem  ei  descripta  erat  tamquam  vaide  solers  in  arte  quam  illa 
profitebatur  ;  quo  factum  est  ut  ad  eum  mitterelur.  Tunc  eum  imitatus  est  '°'  •ai-Motaf- 
far ,  dum  hic  etiam  prae  se  ferebat  se  otio  induigere  ^°^  et  fidicinas  quaerere  ;  sed  sapien- 
tes  sciebant  illum  islas  minime  curare !    Diu  tunc  cucurrerunl  hl  duo  Emiri   in  errore  el 


95)  Cf.  qnae  de  verbo  ^^i^d  eiusque  derivatis  annotavi  supra  p.  156  ann.  (492),  ubi  pro  '^x^^ ,  ut  ibi 
scripsi ,  legendum  esse  S^l^ji, ,  noster  locus  docet.      Alcala  scil.  scribit  xenuta  ,    el  quum   vocali  illi 

i  tum  (=_,  tuin  L  indicet,  saepius  difficile  esl  diiudicare  quid  voluerit.     Caeterum  eliam  desonrra 

vertit  X,jU.i; ,  el  desen/amado  et  desonrrado  cj^«-i^ ,  el  'Ibn-Haijan  eliam  alibi  voce  iOU-ii  eodem 
sensu  ulitur  (apud  'Ibn-Bass.  MS.  Golh.  fol.  143  n). 

96)  Haec  signif.  verbi  v,A£  Lexico  addatur. 

97)  Lale  palet  siijaificalio  vocis  XJLIij  ;  supra  (p.  5  vs.  2)  illud  scgnitiam  verli  (cf.  ann.  ad  illuin  locuin) ; 
in  universum  vero  usurpatur,  quando  quis  oHicio  suo  non  satisfacil,  et  res  graves  nejligens ,  libidini, 
vino,  segnitiae ,  vel  inanibus  fulilibusque  negotiis  ,  se  tradit. 

98)  Cura  pbrasi  JL>J5  4»^  '^^'  '"^  s-^jl^S   6y^  primarii  inter  poetas  i.  e.  praestantes  poeiae ,  el 

!i,,H  lU^vJ  {'Ibn-Caldun  in  CI.  Weijersii  Spec.  p.  i\b)  primarii  inter  clienles. 

99)  Vides  me  hic  istud  iL»vwL!t  e  texlu  eiecisse  ;  sententiara  scil.  prorsus  turbat ,  et  tuto  statuere  possurnus 
illud  esse  glossam  verborum  s.;^  sJoLa]!  ,  quae  ex  margine  male  ia  textum  migravit.     Eiecto  isto 

vocabulo  sentenlia  optime  procedit:  de  _ii|  cum  ^Lc  lam  supra  annolavi  (p.  237  ann.  (65)). 

100)  Animadverlatur  hic  constructio  verbi  vi>>.:S'^  cum  (JLc, 

101)  De  5*  forma  verbi  JLs  cf.  supra  p.  263  ann.  (22). 

102)  Cum  hac  significatione  infinitivi  ct  j  cfT.  loci  'Ibn-Haijanj^  supra  in  textu  p.  149  vs.  8  af.;  p.  252 
vs.  10  a  f.,  et  -al-Maqqari  MS.  Golh.  fol.  593  v.:  iCsNLi;  bjj£  yii  ^^  _  i  i. 
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inter  se  hostili  erant  animo  '=3,  ita  ut  ingentem  hominum  numerum  exilio  darent,  donec 
tandem  Deus  inter  eos  aperuisset  pacem  '°4,  mense  Rebi-t  primi  anni  443  ,  studio  Ibn- 
Qahwar^  ,  ■Emirj  Cordobae ,  qui ,  et  more  ,  pacem  inter  eos  componere  studueral,  post- 
quam  multae  epislolae  multique  legali  hanc  ob  causam  missi  fuerant,  et  •al-Motunar  sem- 
per  hac  in  re  pertinaciam  sibi  pro  iumento  sumserat.  Pace  itaque  inler  eos  composita, 
ai-Mo^tacidMs  iam  tolum  se  dare  potuit  bello  cum  Emlrts  minoribus  qui  in  Occidentali 
Hispaniae  parte  erant ,  veluti  'Ibn-Jahja,  Ibn-Harun,  'Ibn-Mozain  et  -al-Becri.  De  his 
vicloriam  reportavit ,  eorumque  ditiones  [occupavit]  ,  quas  omnes  suae  ditioni  adiuniit. 
Deinde   raanum  suam   estendit   versus  •al-Qasim?/OT  -ibn-Ifamud ,  principem  •al-Cezirae   al- 

cacra.ae ad  illam  Africae  partem  ex  qu4  primum  Hispahia  a  Mos- 

liinis  occupata  est ,  et  a  qua  antiquitus  praetores  accipiebat.  Invenerat  enim  hunc  iuve- 
nem  ,  licet  nobilis   esset  et   insignis  ditionis  imperium  teneret ,  debilissimum  'Emirorum 

Eurberorum , 

Foedere  pacto  ,  [•al-Qasim  ibn-namad  ?]    ex   urbe    sua    eilit  et 

coactus  est  se  Cordobam  conferre,  in  qua  urbe  habitare  iussus  est  sub  tutela  ■Ibn-riih- 
war«,   [ad  quein  confugiebant]  illi  qui  imperio  erant  privati. 

Anno  451,  quum  ,  Dei  decreto  ,  insignes  victorias  reportasset  •aI-Mo:'tacid?/s  ,  repetilis  p.  JjO. 
vicibus  ad  nos ,  Cordobae  degentes ,  nuniii  venerunt,  in  nullis  ex  eius  ditionibus,  in  sana 
precatione  amplius  commemorari  eius  ImamM?»  Ui&amum  "ibno-^l-Hacam  ,  reducem  islum  , 
qui  semper  in  sacri  precatione  commeraoratus  erat  inde  a  tempore  quo  -al-Moitacidi  pater 
sibi  imperium  arrogaverat  usque  ad  finem  huius  anni ,  dum  innuebalur  illum  adhuc  vivere , 
licet  ille  in  ♦"nebris  omnium  oculis  sublraheretur  et  nec  aulicis ,  nec  populo  appareret ; 
nihiiominus  semper  eius  auctoritas  agnoscebatur  ab  Emlrt*  Orientalis  Hispaniae  partis , 
qui  al-McitacidM?»  imitabantur  ,  donec  illam  abscinderet  is  qui  ad  eam  sustentandam  ho- 
minum  colla  absciderat ,  nempe  Ibn-Abbad.  Narrant  eum  convocasse  urbis  viros  princi-- 
pes ,  his  annuntiasse   mortuum   esse  eorum  Imimum   Uiiimum  ,  iisquo   aperuisse  "=5  eum 


103)  Lesico  addenda  esl  haec  significalio  6'«  fonnae  verbi  ]  ^. 

104)  Frequentissima  quoque  haec  phrasis  est  in  'Ibn-Cahibi-'c-caIat7  Jfistoria  'al-Jf/ow'ilh'J.iram  ,  recurril 
ea  infra  in  loco  ■Ibn-naijaQ«  (vide  leitum  p.  252  vs.  9)  ,  attamen  fateor  veram  eius  virn  me  latere; 
verti  a]>erv,il  Deus  pacem,  coUati  alia  phrasi  quae  supra  occurrit  p.  12  vs.  3  a  f. ;  sed  fieri  polest  ut 

legendum  el  pronuntiandum  ^-Lw  facilem  reddidit.      Caeterum  confer  similem   phrasin ,   quae  oc- 
currit  apud  *Ibn-Cahibi-'c-cala1t  (MS.  Oxon.  fol.  5  r.) :   ^  ««jt^J^  Jyoj  <JL!S  (sic)     j^    .  \       '\ 

105)  Conslruclio  verbi  ^^i^iS  c.  ^'1  p,  in  Lexico  non  annotata  est,  sed  saepius  hoc  verbura  cum  eius- 
dein  poteslalis  pronomine  construilur ,  nempe  cum  J  ,  ut  in  Koseg.  Chrest.  ^rah.  p.  73:  LJ  ^-i -.•r 
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lam  antea  mortuum  fuisse  ex  paralysi.  Narravit  pristinam  conditionem  in  qua  antea  ver« 
sabalur ,  quum  grave  esset  bellum  inter  ipsum  et  eius  adversarios  i°'5 ,  Emlros  Hispa- 
niae ,  noctu  et  interdiu ,  eum  impedivisse  quominus  tunc  publice  profiteretur  hunc 'Ima- 
mjtm  mortuum  esse ,  el  publice  eum  sepeliret ,  ut  nempe  suum  tribueret  prudentiae. 
Addidit  autem  ,  pace  composita  iam  necesse  fuisse  ut  aperte  declararet  veritatem.  Ora- 
tione  sua  propensum  reddidit,  ut  narrant ,  acutum  eorum  visum  '°7  ui'lmamainm  suslen- 

tarent (?).     Narratur  etiam  eum  tunc  temporis  epistolas 

dedisse  ad  Emlro*  Hispaniae  qui  auctoritatem  huius ,  captivi  instar  ,  detenti  Hisame 
agnoscebant ,  eum  morluum  esse  annuntians  et  eos  invitans  ut  alium  pro  eo  subslitue- 
rent  'o3.  Ab  hoc  inde  lempore  auctoritas  Merviamdarum  cessavit ,  et  haec  mors  tertia 
facta  est  viro  ,  nomine  Hisame  insignito ,  et  fieri  polest  ut  haec  mors  vera  fuerit  mors, 
sed  quolies  interfeclus ,  et  quoties  mortuus  est ,  et  quoties  deinde  pulverem  excussit  '°9 
Jaceravitque  ferale  amiculum ,  antequam  inllaretur  "°  cornu ,  et  locum  obtineret  dies  re- 
surrectionis !  Etenim  mortuus  erat  quum  in  potestatem  devenerat  primi  illius  qui  eum 
imperio  privavit,  Mohammed/s  -ibn-Hisam  •ibn-Abdi-M-Gabbar  ,  et  publice  tunc  sepultus 
est.  Deinde  revixit  studio  Wacih*  Sclavonii ,  pedissequi  '&.miridarum ,  et  per  parvum 
temporis  spatium  notus  erat.  Deinde  eum  interfecit  secundus  ille  qui  eum  imperio  pri- 
vavit ,  Solaiman  •al-Mostaun  qui  eum  clam  sepelivit.  Deinde  eius  cadaver  produxit  Ali 
•ibn-Hamud  al-Hosaini  qui  seditionem  eicitavit ,  dum  prae  se  ferebat  se  eius  vindictam 
quaerere  contra  dynastiam  quae  tunc  imperium  tenebat ,  et  eum  sepelivit  illa  vice,  qua 
dolo  id  eum  fecisse  putamus.  Sed  post  multos  annos  iterum  vivus  Hispali  apparuit,  ibi- 
que  mansit  tamquam  rej ,  et  tamquam  gentis  princeps  notus  erat ,  donec  ei  accideret  haec 
lertia  mors.  Quid  itaque  dicamus  et  credamus  de  variis  his  mortibus ,  se  invicem  exci- 
pientibus ,  quum  ille  qui  eas  subiret ,  unus  idemque  esset.  Sed  in  his  gladii  tantum  argu- 
menta  proferre  possunt ,  praeter  sinceras  ad  Ueum  preces  pro  concordia  '"  Moslimorurn , 
quia  in  illa  salus  posita  est.     Uuc  usque  quae  escerpsi  ei  'Ibn-Haijane. 


106)  Lexico  addatur,  G^o  forraain  verbi  ^b  ciim    JLc  p.  signi&care  adversatus /uit  alicui, 

107)  Nescio  an  hanc  phrasin  recle  verterim;  sequenlem  non  intelligo. 

108)  Haec  significatio  5ae  formae  verbi  i_pLc ,  cura   .y^,  Lexico  addalur. 

109j  8'  forraa  verbi  (jnaj  hic  mediam  habet  poleslatera ,  non /aw/yaw ,  quae  sola  in  Lexico  esl  annotata, 
et  sic  sexcenlies  in  Noclihus  Arahicis ;  vide  v.  c. ,  ed.  Macnaghlen  ,  I.  p.  13  vs,  8  a  f. ;  p.  18  vs.  8. 

110)  Verbum  -^^sl  eiusque  derivata  saepius  de  instrumentis  musicis  usurpantur;  hinc  Alcala  [roc.  Esp. 

Arah.)  hozinglero  vertit  ,..iL'!  aIIj. 

111)  ^^LcJ^l  1^5  ^^j;^*L*^'5  ;<_«_Li^  idem  exprimit  alque   ^_aJLw.«J!  jLJLS'  vjbbjt ;  siraililer  ^\Ai\ 
iUJJut  in  Bidp.  Fah.  p.  7   et  apud  •aw-Nowairi«?«  (Ilist.  Aegijpti  MS.  2  n.  fol.  111  v.):  ,_„IiS:is 

4» 
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AlT  ■iBN-BASsaM :  Deinde  immersit  •al-Mo:t'a(';idz<s  manum  suam  in  vicinos  suos ,  nempe 
Birzixhdas ,  inter  quos  discordiam  cicitavit  "^ ,  et  per  quorum  ■Omarutn  eorum  Zaidum 
verberavit  "3.  Antea ,  quum  ignis  belli  accensus  erat  inter  ipsum  et  Emiros  Occidentis , 
cum  iis   inducias   inierat ,  malo  tamen  consilio  "4,  et  beneficia  in  eos   contulerat  donec 

niulti  et  opulentes  facti  essent  "5,  eo  consilio   ut  ipsorum  giadiis  eos  occideret 

Quum   itaque  firmum  esset  eius  imperium  Silbt  (Silves) ,    quae  remota  est  me- 

tropolis  Occidentis ,  primum   aggressus  est USgibif/»  •ibn-Nuh  ,  qui  se  a 

nuUius  potestate  pendere  declaraverat  "<5  et  qui  in  civitate  Maurun  "7  erat ,   sine  scripla  p.  251. 
belli  indiclione  ,  et  eum  non    in  antecessum  de  suo  consilio    cerliorem    faciens 


.  .  .  .  "8  j  et  distribuit    "9  •ai-Mo:tacidMS  aliquando  inter  praecipuos  mi- 

i,5  iCjL<ii  oUi"'^  g.l>^!  ^^*^  ^j  'L^  jy.^!  JUJ'.  Cff.  etiam  sqq.  loci  'aw-No- 
vpairij:  Jfist.  Aegypti  ]\IS.  2  k.  (2)  p.  206):  ^^I^  iLlL«_5LIi  «-kX^o^  sA.-^«a  t^-»*J.  q'  '4,*-^ 
uJou;  alibi  (MS.  2  m.  fol.  104  v.):  o^LIi  ^  wtjj.^  !>^^   ^'^  J^  ^*'^'  ^^*:i^^\  deinde 

(MS.  2  w.  fol.  82  r.) :  ^  *.*.jJL>5  «jlw!  ^s  »ju^(  ^I^.  qLLiUj5  ^\jS  ^.lAs.  ^}i 

«.JLc  iCjuCi  pUXi>lj  J-f?^'  'J^  joULJI  ^iy^^i.  In  his  itaque  locis  concordia  signincalur; 
contra  discordia  in  sqq.  locis:  •a«-NowairI  Ilist.  Aegypti  (3IS.  2  X-.  (2)  pag.  19):  A]iiil,\  JyXs»? 
iUbCJt    vyAiJajj  ;  id.  /^2*^.  Hisp.  (-MS.  2  /^.  p.  478) :  jyj^^sui   ilji'   v;>..aJuJ»t. 

112)  'Verbotenns  eorum  maJvm  per  eorum  malum  verberavit.  Est  sine  dubio  proverbialis  locutio  quam 
tamen  in  JUrejlagii  de  Proverbiis  opere  non  annotatarn  reperi ;   sed  conferri  possunt  alia  proverbia 

V.  c.  _;Ji.aj    JuiAr^JLj    JuJc:«J!    ,.,( ,  de  quo  cf.  Ouatrcmcre  [Memoire  sur  .lleidani  p.  48  sq.). 
il3)  Etiain  liaec  est  proverbiaiis  locutio  quani  nondum  alibi  inveni.     Vides  vero  ■Qmar  et  Zaid  Lic  nomina 
esse ,  ut  ita  dicam  ,  generalia. 

114)  Proverbialis  loculio  ,..3->i    ^Lc  iGJO>  annotata  est  ab  •al-Maidanio ,  ed.  Frejtag,  II.  p.  845. 

115)  Iterum  in  tc.ittu  hic  proverl)ialis  est  locutio,  quara  Frejtagius  iam  in  Lexico  notavit. 

116)  De  8*  formil  verbi  Sij  cf.  supra  p.  263  ann.  (23). 

117)  Ab  Abu-'l-fedao  (Geogr.,  ed.  Paris. ,  p.  175)  hoc  caslellura  Maurur  (cura  )  vocatur,  el  ultima 
litera  etiam  cst  apud  •an-NowairiM>«  (Hist.  Hisp.  MS.  2  k.  p.  455),  apud  'Ibn-CaldunMW  (MS. 
1350  t.  IV.  fol.  24r.)  et  alios.  Attamen  texlum  mutare  nolui,  quia  modus  quo  hic  in  Codice  illud 
nomen  proprium  scribitur ,  plane  convenit  cum  pronuntiatione  Christianorum  ,  apud  quos  Moron 
audit  (Plinii  yirunci).  Non  autem  silum  est  hoc  caslellum  »  ad  Occidentem  Malagae,"  ut  tradit  Abii- 
M-feda ,  sed  inter  Malagam  et  Hispalin ,  in  media  fere  via  sed  Hispali  tamea  propior  est.  Cf.  de 
Morone,  Caro  Antiguedades  de  Sevilla,  fol.  183  sqq. 

118)  Hunc  locum,  quatuor  gravissirois  lacunis  vexatum,  in  versione  omittere  malui,  quia  ex  verbis  super- 
slitibus  senteutia  non  satis  patet. 
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lites  ■Ibn-Kubi  et  prlmarios  eius  viros  tantas  exquisltae  pecuniac  summas ,  ut  his  eorum 
corda  sibi  conciliarct ,  et  eos  fideles  sibi  redderet  amicos  '2°.  Deinde  profeclus  est  con- 
tra  'Ibn-abi-Qorra ,  qui  Rondae  erat  ,  quem  eodem  modo  vendibilem  declaravit  '^i  et  cui 

eundem  calceum  induit >-.     Quidam  ex 

eorum  exercitus  ducibus  indicavit  se  bene  sentire  quid  ille  in  animo  haberet  ;  et  voluit 
eum  explorare  ,  quantum  ad  doii  propositum  perlinebat ;  suos  ilaque  tunc  temporis  com- 
monefecit  i-3  iisque  innuit  quomodo  ab  hostis  damno  tuti  esse  possent.  Quo  sermone 
intelleclo ,  •al-Mo!taOid?/s  se  eum  non  audivisse  simulavit ,  sed  eum  scripsit  in  rationi- 
bus  odii  sui ,  donec  inde  utilitatem  perciperet  «^4  ,  et  post  breve  tempus  se  liberaret  ab 
eo  qui  hunc  sermonem  protulisset.  Ad  potum  vocavit  '25  duos  illos  Hugibos  de  quibus 
sermo  fuit,  quamprimum  eos  decipere  poterat ,  et  ilio  tempore  quum  redui  esset  in 
circuli  sui  puncto  medio  ,  nempe  regia  sua  sede.  Advolarunt  ilii  duo  ut  advolant  papilio- 
nes  ad  prunam  ardenlem  ,  et  advenerunt  ut  advenit  miser  ad  cultrum.  Non  invitatus  ad 
eos  quoque  venit  infeiisIbn-Cazrun ,  qui  nullius  auctoritatem  sequebatur ,  et  qui  tempore 
suo  Arcosi  erat.  Deo  commendatus  sit  eius  pater  qui  advenit  et  cui  adventus  non  profuil! 
Et  vae  ilii  interfecto  quL  ex  martyrio  utilitatem  non  percepit  '^5 !  Al-Mo:tacidMs  omnibus 
mortenr  sorbendam  dedit  et  gladiis  potestatem  concessit  de  eorum  populis.  Ilis  peractis , 
perseveravit  in  bello  cum  reliquis  ex  hac  Iribu  ,  et  eorum  ultimum  persecutus  est ,  donec 
eorum  reiionibus  potilus  esset  et  omnes  eorum  opes  abstulisset ,  qua  in  re  eius  historiae 
iongae  sunt,  quas  fuse  narravit  Ibn-Haijan ,  sed  a  proposito  huius  carminum  collectionis 
alienae  sunt.  Ex  his  iam  attigi  quae  sufficiunt,  quandoquidem  non  satis  magni  ambitiis  est 
haec  mea  coUectio  ut  omnia  narrentur.  Causa  vero  quae  eum  incitaverat  ut  cum  iis  bel- 
lum  gereret ,  et  quae  eum  instigaveral  ut  valide  cum  iis  pugnarot  '*7 ,  haec  fuit,    Narra- 


119)  Haec  signif.  verbi  ^jai  Lexico  addalur. 

120)  Ad  verba  f^^,^s>  „\AavLX*«i  cf.  phrasin  in   Lexico  annotatara  .^>,_*^Ji   ^-^wlj ,  quae  occurrit  apud 
•aw->'owairiiim  {/list.  llisp.  MS.  2  h.  p.  473). 

121)  Corruptis  nempe  credo  eius  ezercitiis  ducibus.     Caelerum,  quia  praecedens  locus  lacunis  abund.it , 
non  patet  ad  quodnam  praecedens  substanlivum  pronomina  in  Uiix  et  Uijij  perlineanl. 

122)  Haec  verba  mihi  corrupla  videntur  et  forlasse  aliquid  eicidit. 

123)  Ex  conieclura  hic  Z^^  formam  verbi  lic^  scripsi ,  quam  quidem  scio  in  Lexieo  non  annotatam  esse, 
sed  quae  ex  etjmologia  certe  optime  existere  polest. 

124)  Freytagius  (in  voce  JoLl))  annotavit  phrasin ,  quae  hic  in  lextu  legilur ,  nonnisi  (w  «e^^«(/o  adhiberi , 
(ut  infra  in  texlu  p.  251  vs.  13)  ,  sed  hic  in  affxrmando  eam  adhiberi  vides. 

123)  Commenlarii  inslar  sinl  verba  ■Ibn-Caldun? ,  qui ,  in  loco  infra  edendo  (MS.  1350.  t.  IV.  foh24r.) 
ait:  'i~^yi   ^'^JOLwL 

126)  Scil.  pro  suo  martyrio  praemium  non  accepit  in  vila  aeterna,  quia  non  pro  religione  occubuerat. 

127)  Haec  significalio  5»!;  formae  verbi  ^ji  Lexico  addatur. 
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Tcrat  el  quidam  astrologus  qui  eius  horoscopum  's8  consideraverat  ,  ipsius  dynastiae 
finem  esse  impositurum  popuium  ,  qui  ad  Peninsulam  venlurus  esset  "9  neque  ad  Jiuius 
incolas  pertineret ;  minime  itaque  dubitavit  liunc  esse  Birzaliis^as  istos  ,  qui  ad  Peninsu- 
lam  venerant  tempore  Ibn-abl-imirt.  Ut  lios  itaque  poena  coerceret ,  omnes  agendi  ratio- 
nes  exercuit ,  et  tempore  quo  regnavit  occupatus  erat  bello  cum  iis  gerendo.  Accidit  ut 
aiiquando  apud  eum  intraret  quidam  ex  eius  Wezlrjs  ,  dum  ilie  (•al-Mo^lacid?^*)  manu  te- 
nebat  epistolam  quam  diu  et  accuratc  considerabat.  Erat  autem  epistola  Saquti  qui  tunc 
temporis  Ceutae  absoiuto  imperio  regnabat ,  et  qui  declarabat  Motalatt:imo;-M;«  ,  qui  etiam 
MorabitarM?«  nomen  gerebant ,  primum  agmen  ad  campum  Marochii  pervenisse.  Tunc 
VVezlrws  ille  •al-JIo:ta(;id?/?«  allocutus  est,  et  summa  eius  verborum  huc  rediit  :  ubinam  p.  252. 
silus  est  campus  Marochii  et  ubinam  est  eius  dulcedo?  Dicere  posses :  Mortuus  est  al- 
liaggag  ,  sed  quid  hoc  refert  '30?  Quominus  isli  ad  nos  pervenire  possint  impcdiunt  vi- 
ridesundae,  desertum  arduum  ,  noctes  diesque,  exercitxis  nostri  numerosi.  Tunc  dixit 
ei  •al-Mo:'tarid  :  Hoc  ,  per  Deum !  est  id  quod  expeclo  et  timeo  ,  et  si  tu  longa  gaudeas 
vita,  profecto  id  videbis.  Scribe  ad  istum  (suum  praefectum 'al-QezIrae  •al-Cacra.«e  indi- 
cans)  ut  bene  custodJat  Cebel  T;iriq  ,  donec  iussum  meum  ad  eum  pervenerit.  Tunc  opes 
coiligere  incepit  ut  illud  castellum  muniret ,  ibique  suos  observatores  ct  speculatores 
collocavit.  Sed  Deo  sunt  incantamenta  a  quibus  non  defendunt  castella  ,  et  ad  quae  (ocu- 
lis  suis)  penetrare  non  possunt  observatores  et  speculatores.  Unicuique  vero  rei  est  ter- 
minus,  ab  aelernitale  inde  in  fatis  coiislitulus ,  et  certum  tempus  ;  et  quod  in  Dei  libro 
conslitulum  est ,  lucum  oblinet! 


128)  Haec  signif.  vocis  oJyt  Lexico  addalur. 

129)  Verbum  i.L,  cum  J^,  significat  venit  ad.  Cf  Ibn-Bassam  (MS.  Golh.  fol.  17  r.) ;  'Ibn-Haijan 
(apud  eundem  fol.  3  v.);  •aNTa^alibi  [•al-Jaflma  MS.  502  p.  715):  Uii"..:;->  JLc  ^*j.Lli-i  ;  alibi 
(p.  740):    LJLc    ^Aj^LLJIj  iuj^U?J!    aya^li   ^^*^\  ,  et  denique  (p.  925):  ^U  ^^LLiJl 

130)  De 'al-Haggago ,  crudelissirao  viro,  non  opus  est  ut  longus  sim :  legitur  eius  vita  in  Tbn-Callicanff  (ed. 
de  Slane,  I.  p.  181  sqq.)  et  in  -aji-Nawawio  (ed.  'Wiislenfeld,  p.  198  sq.).  Verba  autem  quae  hic  in 
textu  leguntur,  illustrantur  loco  ■Ibn-Nobatae  in  Commenlario  ad  Ibn-Zaidum.  Epistohm.  Rurao- 
rem  nempe  sparserant  •Iraq^jz^e.j  •al-Haggag!<m  mortuum  esse ,   quo  audito  hic  suggestum  adscendit 

et  oratione  habita  inter  alia  etiam  haec  dixit:  ^.ii  >i>wo  ^\  _j.U ,  si  mortuus  essem,  quid  hoc 
foret?     Deus  enim  nonnisi  post  mortem  beatitudinem  promittit.     Haec  verba  sine  dubio  hic  spectat 

Tbn-Bassam  ,  et  fortasse  in  proverbiuin  abierunt.  Animadvertenda  est  in  iis  forma  ^+s  pro  jj>  L».- , 
el  verba  quae  ex  textu  eieci ,  !3  L ,  pro  glossa  tov  s^  habeo.  Caelerum  fieri  polest  ut  in  prae- 
cedenlibus:  L^^JLs».   ,i^\^   'V>i   i-T-^b'  *'^''"''  proverbiaUs  locutio  lateat. 
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Sefjfiiens  Ihn-ifnijams  lociis  nilnlur  ah  Ibn-Bassnmo  in  cnpite  de  Jlhu-K)haidn  -(11' 
Becri.  Est  hic  pracclnrus  illa  geographus  aucfor  lihrorum  tiNJL*^JU  tLsJL»**]!  et 
_k>.-<J!  j»^otjJI  ,  de  cuius  vitd  conferri  possunt  auctores  laudati  a  Nohil.  de  Slane  (in 
versione  Anglicd  Ibn-Callicdn\s  I,  p.  3J9) ;  quae  ex  Ihn-Cctqane  de  eo  patent ,  supra 
exhibui  (p.  94  ann.  (JJ3)).  Filius  Jlhdo-l--azlz\  al-Becrt  ,  praefecti  Buelhae  et 
SaltlSi  ,  natus  est  anno  432 ;  quum  itaque  pater  anno  443  regno  privaretnr ,  et  se 
Cordobam  conferrel ,  aelalis  anmim  ncjehnt  nndecimum.  Ihn-JIaijnn  tunc  66  annos 
na.tus  erat ;  puerutn  inm  lunc  doclrind  eminuisse  non  prohahile  videtur  :  sed  deinde 
certe  cum  Ihn-IIaijuni  (qui  anno  demum  actnlis  nonagesiino  secundo  mortuus  esl) 
innoluisse ,  et  iuvenem  fuissefelicissimi  ingcnii  oj)limaeque  spci  ,  ex  nostro  loco  tulo 
efficere  posse  mihi  videor.  Cnelerum  geographus  ille  a  reli<juis,  qunntum  memini  , 
scriptorihus ,  vocatur  .dhu-Obaid,  sed  tum  ab  Ibn-IIaijunQ,  tum  ab  Ihii-Bassaino , 
Ahu-i)haida  vocatur, 

CaPUT    DE    HISTORIa    'R^CKlDARVia ,   ■EMiROTIf/JI/  •AL-MaGRAB/. 

AlT  IcN-UAUaN:  Quuia  auctoie  Weziro  Abu-M-Walid  Gahwar  pas  constituta  esset  in- 
ter  'Ibno-^l-Anasw/M  et  •al-Mo:tai;idMm ,  postquam  per  longum  tempus  beilum  inter  se 
gesserant ,  et  Deus  inler  eos  pacem  constiluisset  '3i  mense  Rebl:e  I'  anni  443  ,  paravit 
se  deinde'ai-Mo:tacidws  contra  suos  finitimos ,  Ibn-JahjaMWi  ,Emir?/7w  Nieblae ,  et  Abii-Zai- 
Aum  •al-Becri ,  %miTum  Sallis*  et  Iluelbae  '32.  Hos  ambos  ei  ipsorum  imperio  ,  haeredi- 
tate  accepto  ,  pepulit,  eorumque  ditio  sine  magna  difficultate  ei  obvenit,  quam  reliquae 
suae  extensae  ditioni  adiunxit ,  et  sic  auctus  est  •al-Mo:tacid?/«  imperio  et  robore. 

Haec  sic  locum   obtinuerunt,     Quum  -al-Mo^tacid  liber  esset  bello  contra  "al-JIotaffar?*»» 


131)  De  loculione  hlc  obvia  cf.  siipra  p.  277  ann.  (lO'!). 

I32J  Nomine  iyjjl  ego  cum  Hoogvlielo  (vide  eius  Sjjec.  p.  31  cael.)  Hnelham  inleliigo,  neqne  assenlirt 
])Ossum  Cl.o  de  Gayangos  (I.  p.  37'.))  hoc  nomine  Gibraleon  speciari  slaluenti.  Fateor  iiiihi  hanc 
opinioncin  Viri  amicissimi ,  satis  conhdenter  expressam  ,  valde  mirain  videri ;  etenim  ipse  recte  ob- 
servat  Gibraleon  corruptum  esse  ex  ,.,  «.ac  J.*:>- ,  et  Gibraleonem  reveri  ab  Arabibus  dictam  fuisse 
ryyj^  J^*^  P^'6t  ex  •al-'IdrIsio  ,  cuius  vide  versionem  Gaihcam  II.  p.  14,  23,  57.  Si  itaque  Gi- 
braleon  appellata  fuil  ..,  v;^  Jy^'  °'"'  appellata  fuit  iLo.!,  nam  uno  eodemque  tempore  oppidum 
duo  eaque  diversa  nomina  habuisse ,  non  credibile  esU  lam  ab  altera  parte  minime  niirum  est , 
oppidum  Huelbam  ab  Arabibus  dictum  fuisse  :<.o.! ;  •al-'Idrisi  (II.  p.  14,  20,  22)  quidera  scribil 
iLj, ,  et  sic  etiam  deinde  'Ibn-ljaijan  (vide  teslura  p.  252  vs.  6  a  f. ;  2  a  f.)  el,  quod  eodem  rcdil 
(p.  253  vs.  2),  iLJj! ,  sed,  quum  litera  J  el  q  utraque  Uquida  sit ,  unam  alteri  saepe  substitui 
satis  notum  est. 
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gerendo  '33,  vacavit  '34  bello  gerendo  cum  Ibn-Jahjao,  Nieblae  praefecto.  Ilunc  petens, 
exercilum  coliegit  '35  cui  ipse  praeerat.  'Ibn-Jaljjn  Nieblam  reliquit ,  ex  urbe  exiit ,  et 
Cordobam  fugit  '36  ,  quam  urbem  intravit ,  impcrio  privatus  et  se  in  clienteiam  conferens 
'Ibn-C>afi"'ar*  >  ^i''i  1"'  semper  bialiis  opplebat  et  ad  quem  exules  confugiebant.  3Iirum 
et  extraordinarium  tunc  fuit,  ipsum  •al-Mo^tacidwwhuic  viro  equitum  cohortem  adiunxisse, 
quae  6um  comitata  est  usque  ad  eius  asylum  Cordobam.  Deinde  nunlius  allatus  est, 
■aUtilo^iayldum  aggressum  esse  •al-Becriwwi  Huelbae  et  Salllsj.  Ilic  vir  Abii-Zaid  -al-Becri 
hanc  ditionem  haereditate  acceperat  a  patre  suo ,  qui  es  nobili ,  incjyld  ,  praepotenti 
et  divite  erat  gente  ,  quae  iam  diu  cum  senatus  (Cordobensis)  imperio  coniuncla  fuerat. 
Fuerat  ei  eiusque  proavis  cum  Ismaule  •ibn-Abbad ,  -al-Mo^faOidi  avo ,  epistolarum 
commcrcium  et  mulua  clientela,  quae  posteris  suis  quasi  legaverunt ,  et  quibus  de- 
ceptus  est  Abdo-'I-:aziz  -al-Becri,  ita  ut  statim  ad  ■al-yio-tandum  epistolas  mitteret , 
quuin  hic  Nieblam  intrasset ,  ei  facile  captam  '37  urbem  gratulans.  In  memoriam  ei  re- 
vocavit  mutuam  clientelam  ,  fassus  est  se  ei  obedientiam  praeslare  debere  eique  propo- 
suit  ut  se  imperio  Huelbae  exueret  '38  et  •al-Mo:tai;idz/s  ,  si  vellet  ,  ipsum  in  imperio  Salllsj 
confirmaret.  Hoc  ab  eo  proposilum  •al-Mo:ta(;ido  placuit  ;  ei  imperium  quod  petebat  com- 
misit,  et  suum  manifestavit  desiderium  ut  cum  eo  colloqueretur  ;  quapropter  se  versus  p. '253. 
eum  contulit.  Sed  Abdo-'I-:aziz ,  suspectum  habens  eius  aditum  ,  anlequam  illo  advenit  , 
se  cum  omnibus  opibus  ad  insulam  Saltis*'  contulil,  et  se  in  gratiam  ■al-Mo^taridj  imperio 
Huelbae  exuit.     IIoc  itaque  oppidum  eadem  facilitate  acquisivit  ijg  qua  Nieblam  acquisi- 


133)  Phrasis  ^yo  *-t^5  ^L^-  ('"'c  enim  accuratius  est  quam  ^JL>  ut  hic  in  Codice  legitur)  etiam  legitur 
apud  •aK->'owairiMin  {/fist.  ffisp.  MS.  2  k.  p.  446) ,  ubi  verba  exslant :  ^j^!  ^t  .yc  XfS»-.  ili>. 
In  Bidp.  Fab,  p.  197  J  *-f>5  "^  **'  vacare  alicui, 

134)  Cf.  supra  p.  276  ann.  (102). 

135)  Verbum  ^  significare  collegit,  supra  annotavi  (p.  138  ann.  (390)).  Hlc  per  ellipsin  denolat  exer- 
citum  collegit,  Eodem  modo  saepius  verbum  t*q>  usurpatur,  non  addito  \ii.Ai-  vel  simili  quo- 
dara  ,  ul  sequenlia  ostendunt  exempla:  'Ibn-Badrunj  Commentarius  ad  Ibn-Abdiim  carmen  (MS.  Paris* 
p.  163):  oui^.>  J-^^j  <-^:vL'-^'  ry^  '^.yi  /'•♦^"^  >  'a^-Nowairi  Hist.  ffisp.  (MS.  2  h.  p.  441): 
l»^U;'>l  ^^  j^  L/o  iJL5>j  '>^y>  i)^'^  &^i  ^iv'  CT*^J^'  ^^^  ^-^^i  '  ^^  ^"*^  C/irest. 
j4rah.  II.  p.  t^f  vs.  7  a  f. 

136)  De  7'  forma  verbi  ^^-  cf.  supra  p.  272  ann.  (79). 

137)  Ad  literara:  ei  gralulans  de  eo  quod  ex  ed  faciJe  fuerat.  Ad  hunc  usum  5"e  formae  verbi  sLp 
cf.  infra  in  §.  3  locum  'Ibn-Bassami  (MS.  0.von.  fol.  71  v.) 

138)  Haec  signif.  5ae  formae  verbi  NL>  ,  quae  infra  (p.  253  vs.  2  et  vs.  8)  recurril,  Lexico  addatur. 

139)  Haec  signif.  verbi  .L;-  in  Lexico  desideralur ,  vel  certe  non  satis  accurate  indicala  est ;  sed  cf.  'Ibn- 
Haijan  (apud  "Ibn-Bassam  MS.  Goth.  fol.  49  v.):  JLc,  OJj^  J^i  ^  (domo)  L^  L.«  .Ls.  et 
Hoogvlieli  Spec,  p.  55. 
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verat  ,  eius  populo  lalissimam  ccfiPTjnTHai;  concessit  ,  et  oppido  praefecit  virum  quendam 
suum  in  quo  fiJuciam  ponebat  ,  quem  iussit  ut  •al-Becrlo  commeatum  intercluderet  '4=  ,  el 
omnes  homines  vetuit  quominus  se  ad  eum  conferrent.  Reliquit  eum  ilaque  in  angustias 
redactum  in  mediu  aqua  ,  donec  se  traderet  illi  qui  in  eius  propinquitate  erat  Mi  ,  sed  pru- 
dentia  eum  non  reliquit,  Tunc  rogavit  •al-3Io:fa(;id?/;»  ut  sibi  abire  permitteret ,  eodem 
modo  quo  abierat  eius  confoedcratus  M^.  Al-Mo:'tacid;/4-  hoc  ei  permisit  et  •al-Becrl  Cordo- 
bam  venit ,  ubi  eius  advenlu  laeti  erant  homines  ,  quippe  viri  splendentis  «43,  sapientis, 
modesli ,  docti ,  qui  superat  confoederalum  suum  'Ibn-JahjnwOT   nobilitate  et  praeclara  in- 


140)  Sic  vcrlendura  esse  ,  senlentia  ,  ni  fullor,  suadel.    Valde  notabilis  est  haec  phrasis  q^sj  «tLi  ,  nlicui 
commeatum  intercludere. 

141)  Suspicor  ante  i_j.j    ._xi  omissum  esse     J\  ,  qu;i  voce  addita  senfentia  oritur  quam  hic  verlendo  cx- 

pressi.  Phrasis  enira  .•.bis  J!  oAaj  ^!  significat  se  tradere  alicui,  ut  apud  ■Jbn-BassamM»» 
(MS.  Golli.  fol.  7v.):  sA>j  ^^L  ^j!  ^i^  l>JLJ;  ^a  JS-^^  ^\  ^^.i-  iAju  ^!  >J^-i>A>  J^^ 
Ov-fcijuji  J!  ;  apud  'Ibn-Haijanem  (apud  eundem  fol.  49  r.):  ^aJ!  j»^t\,jlj  |»AjLiiJi ,  et  deinde 
(fol.  49  V.):  >.£jJ^Lj  ^^r-civj!  ^\  !yii!.  Cf  etiam  infra  in  §.  3  'Ibn-Bassara  (MS.  Oxon.  fol. 
12  r.).  Simihler  apud  'Ibn-Bassara!*»;  (MS.  Golh.  fol.  6  r.):  ^L*^  ^^.j!  ^^^!  iA*;oiJ!  ^_^!  UJj 
Bk>.Aj  ,  i.  e.  se  totum  ei  tradideral ;  omuia  administranda  ei  commiserat, 

142)  Nempe  princcps  Nieblae. 
14.3)  De  adiectivo  ^S^^  iam  supra  (p.  107  sq.,  ann.  (188))  annotavi,  quara  annolalionem  quum  scriberera 

mihi  de  etjmologia  vocis  non  constabat.      Nunc  affirmare  possum ,  eam  derivatara  esse  a  verbo  !_« 

Oc.  - 

ultiina  ,  ,  quod  significal  sphndidas  fuit;  hinc  lufin.  ».*«  splendor.  Quod  probandura  ,  nam  in 
Lexico  non  )e"itur.  Primum  il:iqtie  videas  locum  ex  'Ibn-Haijane  quera  descripsi  in  meo  Diclion- 
naire  detaille  des  noms  des  vetements  ckez  les  Arahes  (p.  285).  In  eodera  illo  loco  (MS.  Goth. 
fol.  4  r.)  eliam  haec  ail 'Ibn-Haijan :  ^a  jy^\    tJ^    uaj'l-ij'   ^1^!    ^J!   (?)  ^J>  p-^j'  jiAii^ 

'•■-  KJ^i.  xJ^!   )>s^>5-     Etiam  in  nostro  loco  InSn.  ille  ^.^  bis  occurrit  (vide  textum  p.  253  vs.  6  el  7). 

Exeraplis  supra  allatis ,  in  quibus  adiectivum  i^.^  occurrit ,  haec  addere  possum:   in  epislola  'Ibn- 

Tahin',  quara  descripsit  'Ibn-Bassara  (MS.  Goth.  fol.  18  r.)  legitur:  (_5jjw«,Jt  eJCjU:^  Lo  yo  ,  et  in 

loco  'Ibn-Bassam?  (MS.  Oxon.  fol.  110  r.):  oiA/a  '  jvJLil*  Jj-="j  «-JiJ  i_5j-*  ^y^  ^*=-j-^t  L/o 
."iJUXi!.      Etiam  comparativi  ^l*!    duo   apud  ■Ibn-Qaijan  vidi   exempla  ;    MS.   Goth.    fol.  3  v. : 

iJ. jJ!  ^jj^\    L^j   6yi    [►t^i'^^   CJ;Las  ,   et  fol.  5  v. :  ,j:_;«ij  iW.^»   J.>Ait  j:S\   ^JjO>   >^L5j, 


dole  ,  quique  eum  praeterea  superat  gentis  splendore  et  nobilitate  et  filio  suo  ,  iuvene  qui 
unicus  est  inter  suos  coaclaneos  corporis  eleganlia  ,  pulchiitudine  ,  splendore,  elegantloruni 
literarum  cognitione,  doctrina  ,  qnique  cognomen  gerit  Abu-=Obaida.  ()uod  ad  prudentiam 
■Abdo-'\--aiizi  tunc  temporis  atlinel,  narrant  homines,  eum ,  quum  Saltiiii*  esset ,  bene 
perspexisse  se  Abbado  imparem  esse  ;  statim  itaque  cum  prudentia  egit  ,  se,  in  illius  com- 
modum  ,  imperio  liuius  oppidi  exuit  ,  cerlis  conditionibus  quas  ille  ei  servarlt.  Etenun 
emit  Abbad  ab  •al-Becrio  eius  naves  et  apparalum  bellicum  '44  prctio  decem  millium 
miiqalon/w,  Al-Becri  itaque  Cordobam  habilatum  venit,  sub  clientela  Ibn-Gahware,  cui 
opes  et  vita  semper  tuto  commiltebantur  ,  et  Ibn-Abbado  hae  terrae  parebant  '45  ,  et ,  si 
Deo  placet ,  in  posterum  tranquillae  parebunt ;  sed  soli  Deo  regnum  est  aeternum  ' 


Sequetis  paragraphus  desumta  est  ex  capite  de  IValro  Cdtibo  yffm- Mohammedei 
^bdo-\-luh  ,  Jilio  faijlhx  Abu-iJmar  •  ibn-  :4hdi'  l-barr  -avi-Namart ,  vel ,  ut  brevius 
eum  vocat  Ibn-Cdqan ,  Ahu-Mohammed  'ibn-ylbdi-l-harr :  de  qxio  viro  alibi  agavi  ; 
htc  monere  sufficiat  eum  aliquamdiu  Cdlibxxm  fuisse  •al-Mo-tueidX. 

Scripsit  a  parte  •al-Mo^tamh'  epistolam  ,  quam  ego  in  brevius  contraxi,  ut  minuerem 
eius  proliAitatem,  et  in  qua  exponit  quomodo  hic  princeps  interfecerit  filium  suum  Is- 
maaleffi. 

AlT  "iBN-BASSaM :  Abbad  tunc  divortium  contra  suum  Clium  pronunliaverat ,  in  poena 
ad  summum  usque  terminum  pervenit  et  ea  pronuntiata  eitra  terminum  vagatus  est  in 
modo  quo  eum  punivit;  ab  hac  poena  eum  apud  patrem  non  defendit  a  iuventute  accepta 
sororians  mamma  ,  nec  paterna  commiseratio. 

Narravit  mihi  quidam  ei  Wezirj*  Ilispalensibus  ,  de  cuius  veracitate  non  dubito  ,  se- 
quentia  :  Tribus  diebus  post  hunc  casum  lapsis  ,  aduramus  eius  consessui  ;  principis  vultus 
austerus  erat  '4*5,  et  quivis  ex  Wezlr^s  se  non  adesse  cupiebat;  pronuntiatae  salutationi 
nihil  addiderunt  '47  ,    et    tremula    voce  loquebanlur  '48.     Quo    viso  princeps  multum  eos 


144)  Sic  JUil  hic  vertendum  esse,  docet,  ni  fallor ,  tum  senlentiae  nexus  ,  tam  locus  •a?i-Nowairi/ (^w^ 
Aegypti  MS.  2o,   fol.  113  r.) :   otj-s^!^  ^Ls^;    o^l^   otoLsOl^    Joii^St   ^ ;. ..ii    ^o^^ 

145)  Proprie:  ckrae ,  purae  erant.   Cf. ,  ul  in  re  nola  unum  tantum  citem  exemplum , 'Ibn-Cahibi-'e-calat 
{ffist.  •al-Mowakhidarum    MS,  Oxon,  fol.  3  r.) :   vii^s*3j  ioJcj^Ji    iUjiJwo   ^JUj    «JIJ!   f>J^    UJ5 

146)  Haec  signif.  9»e  formae  verbi  Ju.  Lezico  addatur. 

147)  Ad  verbum  ^!:  cum    Jlc  cf.  locum  'ol-Bocarl:  quem  citaTi  in  meo  Dict.  det.  des  noms  des  vet. 
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ierbis  lacessivit  149  et  leonis  instar  rugivit ,  dicens :  0  vos  qni  propter  meum  malum  laeti 
estis ,  cur  vos  siientes  video  ?  Abitole!  Tunc  omnes  surreserunt  ,  post  se  pedes  quasi 
trahentes  ,  dum  nemo  eum  vel  leviter  adspicere  audebat.  Quum  autem  prope  poi  tam 
palutii  essemus ,  nos  vocavit;  nos  itaque  rediimus,  et  permisit  nobis  ut  sederemus ;  timc 
sedimus  et  adduci  iussit  CoXihtim  Ibn-Abdi-^I-barr.  Hic  consessum  intravit  ,  hominibus 
replelum  ,  et  di\it  ei  piinceps  :  Epislolam  scribe  ad  Ibn-abi-Amir^^/M  et  describe  'so  cae- 
dem  istius  perCdi  et  periuri.  Ilis  fere  quuin  locutus  esset  verbis  ,  pedisscquus  'Ibn-Abdi- 
'l-barro  attulit  chartae  folium  151  et  atramenlarium.  Wezlrz  autem  et  aulici ,  qui  in 
illa  aula  sedebant,  apud  se  dicebant  :  Quomodo  fieri  potest ,  ut  oratio  incidat  In  animum 
■Ibn-Abdi-'I-barre  hac  in  conditione  quuin  verselur  ,  et  insuper  coactus  sit  ut  er  tempore 
p.  254.  scribat?  Ail  ille  qui  milii  haec  narravit :  Ibn-Abdi-^I-IJarr  complicavit  '52  folium,  et  in- 
cepit  calamum  in  atiamentarium  immergere  et  scribere  ,  dum  oculus  al-Moifacidi  eum 
'  diligenter  observabat  et  eum  quasi  insiliebat  »53.  Absolutam  epistolam  •al-Mo:'tando  ad 
£nem  usque  recitavit ,  et  aulici ,  priiicipis  aulam  relinquentes  ,  iudicabant  ibn-Abdi-'I- 
harTum  ad  miracula  sui  creatoris   perlinere.     Diierat  ilie  in  hac  epislola  : 

Quandoquidem  ,  0  tu ,  quem  Deus  adiuvet  !  amici ,  sincera  amicitia  coniuncti ,  id  agere 
student  ut  sibi  invicem  variarum  rerum  sint  parlicipes  ,  et  ut  exigant  a  se  iustam  parti- 
tionem  '54  in  rebus  parvis ,  magis  etiam  decet  ut  hanc  exigant  in  rebus  gravissimis  et  in» 
felicissiinis  ,  et  inter  se  exerceant  quando  nigrae  '55  calamitates  locum  obtinent.     Etenim 


p.  26  et  ann.  (b)  ad  h.  1.  in  p.  27 ;  cf.  etiam  Kosegarlen  Ckresi,  Arab.  p.  64:  Jjj      \a  J>jj  J  ,  et 
Frejtag  Cltrest.  Arah,  cjranm.  hist.  p.  149  vs.  1. 

148)  Ad  literara:  commolus ,  tremulus  iis  erat  sermo. 

149)  Nescio  an  meudo  laboret  istud  v-jycj,  quod  tamen  dislincte  in  Codice  scriptum  est  et  quod  \->yai 
pronuntio.  Sed  fieri  polest  ut  ^Xxto^  )yi  v-j^  sit  phrasis  mihi  ignota ,  quae  rcspondeat  alteri  illi 
JJ^    ».j  lAjto ,  quaraque  Reiskius  ad  Golium  suum  annotavit, 

150)  Proprie  siibsisteie  fac ,  sci).  in  charla. 

151)  Haec  signif.  vocis  j*.Ls-  Lexico  addenila  est ;  fum  quod  ad  etjmologiam ,  tum  quod  ad  signilicatio- 
nera  altinet,  jj.^  h.  s.  plane  convenit  cuin  Belgico  een  vel  {pajjter). 

152)  Sic    secunda    forma  verbi    icm-  mihi  hic  vertenda  videlur. 

153)  Legere  fortasse  hic  velles  lXas  JV  ,  sed  homoeoteleuton  illarn  lectionem  defendll  quam  in  textum  ad- 
raisi.     Verbo  itaque  ,^,^    significationem  verbi  ^ji-j.  Iribui,  •al-Qdmusi  auctoritate  nixus. 

154)  Signif.  qui  hic  3»  forraa  verbi  ^m,  occurrit,   in  Lexico  non  est  annotata ;  in  uno  ex  responsis  ad 

hanc  •al-BIo^tajidz  epistolam  simililer  legilur  (apud  'Ibn-Bassam  MS.  Goth.  fol.  40  r.) :  tiiuXjt  ic*^ls 

155)  Calamitates  saepe  nigrae  dicuntur  ab  Arabibus,  ut  apud  ■Ibn-Haijanem  (ap.  "Ibn-Bassam  MS.  Golb. 


2S7    

sublto  me  invasit  infortunium  gravc,  nigrum  ,  et  de  irnproviso  in  me  irruit  coecum  et 
mutuin  repenlinum  malum  ex  fati  variis  generibus  ;  eituiit  se  illud  versus  me  ex  loco  ubi 
ipse  absconditus  eram  '5*5,  se  milii  obtuiit  ex  luto  meo  loco ,  el  versus  me  eiiit  '57  ex 
horto  in  quo  nullos  scorpiones  esse  putaveram  '58 ,  et  quem  nimis  bene  rigatum  esse  pu- 
tabam  quam  ut  ibi  istis  obviam  fierem  eosque  evitare  deberem  '59.  Sed  Deus ,  cui  gratias 
agere  et  quem  laudare  nunquam  desinam  ,  insigni  erga  me  bencficio  ,  primum  me  de- 
fendit ,  deinde  me  sanavit ;   semper  ei  maneant  laus  et  debitae  gratiae! 

Res  itaque  quae  accidit  fuit  haec.  In  stultum  qui  spem  meam  fefellit ,  eisecratum  qui 
omnes  reliquos  praevertere  studuit,  'Ismaaie/w  ,  fiiium  meum  sanguine  ,  non  amore  ,  na- 
tum  meum  cognatione  ,  non  agendi  latione  ,  amore  propensus  eram  ,  eum([ue  praeferebam 
talibus  qui  maiori  Iionnre  quam  ille  digni  erant.  Amor  enim  rei  te  coecum  et  mulum 
reddit ;  amor  tecum  habitans  occoecat  oculum  videntis.  Honoravi  eum  ilaque  nobilissimis 
nominlbus  et  muneribus ;  liberalis  ei  dedi  pretiosissimos  thesauros  et  opes ;  humilia  ei 
reddidi  colla  eiercitiis  ducum  et  principum  virorum  ;  exercitavi  eum  bellis  gerendis ,  eum- 
que  misi  ut  gravissimis  rebus  testis  adesset,  iisque  se  opponeret ;  neque  putabam  me 
tanlum  contra  me  ipsum  eius  cultruin  acuere ,  vel  me  illa  exercitatione  et  institutio- 
ne  sub  lapillis  et  glarea  prunam  accendere.  Peculiarem  honorem  tantum  in  eum  con- 
tuleram  ,  et  praefectum  eum  constitueram  ita  ut  per  se  uegotia  obire  posset ,  et  stabilis 
ei  esset  sedes,  propter  sagacitatem  quam  ex  signis  exterioribus  ei  inesse  putabam  ,  et 
qua  oculus  meus  recreabatur ,  et  propter  perspicacitatem  quam  in  eo  adesse  opina- 
bar  et  qua  animus  meus  laetus  erat ;  sed  sagacitas  isla  erat  insipientia  et  perspicacitas 
iuvenilis   audacia    et   mentis    inopia.       Profecto !    tentantur   patres    filiis ,    et    latet    illos 


fol.  28  v.) :  ^i>  i^jLii'  j  cf.  eliam  sqq.  verba  in  loco  noslro.  Hinc  simplex  tl^^jC!  (collafi  voce 
iU.A^kJ )  nigram  calamitatem,  infortimium  denolat ,  ut  in  loco  'Ibn-Bassami  (MS.  Goth,  fol.  5  r.) : 
tUSi\Ji     ,l£   L.i«'vj",  qui  se  invicem  consolati  sunt  in  in/ortunio. 

156)  Nomen  loci    .y^jCo  deest  in  Lexico ;  inveni  illud  etiam  in  'Ibn-Gobain'  Itinerario  (3IS.  p.  202). 

157)  Bis  in  hac  epislola  verbum  r.  J^  exiii  signiiicare  videlur  ,  nempe  hic  el  infra  in  texlu  p.  255  vs. 
6  a  f. ;  quod  si  reveri  ita  sese  habel ,  Lexico  addendum  erit.  Confirmal  fortasse  hanc  signif.  locus 
•al-Maqrizi/  quem  edidi  in  Dict.  det,  des  noms  des  vet.  (p.  281  vs.  2  a  f.)  ,  ubi  verba  tAP  i_ilj» 
iL.Aiiij'!  .yA  c  .Li;  ^  w»Ji  ad  literam  significare  videntur:  et  porta  huius  fori  exit  ex  •al-Qacabd, 
i.  e. ,  ul  ibidem  verti,  la  porte  de  ce  marche  donne  dans  la  grande  rue,  appelee  Al-Casahah, 

158)  Cf.  cum  his  verbis  versum  'Ibno-7-Labbanae ,   quem  supra  edidi  p.  70  vs.  3. 

159)  Bene  rigaverat  hortum,  i,  e. ,  ex  solenni  imagine  ,  mulla  in  hunc  beneficia  contulerat;  sed  hortus 
iugratus  fuit ,  et  scorpiones  protuUt,    Aute  ^  est  ellipsis. 
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mala  quibus  hi  student  x^o,  Praeterea  consilia  oiiuntur  et  nascuntur ,  animi  probi  vel 
improbi  sunt,  per  socium  bonum  vel  maium  ,  per  sodalem  errantern  vel  in  vera  via  ince- 
dentem  ;  et  veluti  scabies  contagione  inficit,  sic  malus  socius  (alterum)  perdit ;  qui  erran- 
tem  tamquam  amicum  assumit ,  ipse  fit  "'•  errans  et  suspectus ,  et  ille  qui  Satannm  ha- 
bet  sociiim ,  vialum  hahet  socinm  "5*.  Etcnim  vel  nonnullos  benedictos  Prophetas  latuit 
id  quod  facere  studuerunt  nonnulli  horum  filii  '^3 ,  licet  Revelatio  cum  iis  loqueretur  et 
clanculum  cum  iis  sermonem  institueret:  iam  quanto  magis  nos  (talia  latent)  ,  qui  tan- 
lum  iudicamus  ex  talibus  quae  audimus ,  et  decernimus  ei  talibus  quae  videmus  et  scimus, 
dum  sponsio  de  rerum  esilu  nobis  non  data  est ,  neque  reram  aliorum  agendi  rationern 
scimus.  Haec  enim  est  proprietas  164  mentis  ul  eam  nullus  cognitam  habeat  nisi  creator  , 
intima  et  occulta  cognita  habens  ,  et  ut  eam  non  perspectam  habeat  nisi  is  qui  apparet 
el  latet  ^^5.  Sapor  denique  aquae  antea  purae  deinde  impurus  invenitur  ;  admiralione  af- 
p.  255.  ficit  fimetum  viride  «"^^,  et  perit  fructus  patulae  arboris  in  terra  dura  ^^7. 

In  alia  huius  epistolae  parte  ait:  Postquam  hic  maledictus  et  stultus  se  ei  cunis  ad  ma- 
gnum  honorem  citulerat ,  et  ex  (nutricis)  brachiis  adscenderat  ad  locum  in  nobilissimo  se- 
natu  ,    et   viderat  se  divitem  factum  esse  i^iS  et  multas  huius  mundi   opes  possidere ,    hoc 


IGO)  Duplici  significalione  hic  7=  fornia  verbi  ^y^  occurrit,  qaarura  neulra  in  Lexico  annolata  est. 
Primum  est  passivum  a  verbo  ^J^  celavit,  et  similiter,  cum  ^e  p.  conslructum,  recurrit  infra 
p.  254  vs.  4  a  f .  Deinde  est  inedium  eiusdem  verbi  eo  sensu  quo  siguificat  con/plicuit ,  et  jc».lii5 
6     ji       JLc  denotat:  studuit  rei. 

161)  Proprie  mutatur  in;  cf.  supra  p.  78  ann.  (32). 

162)  Sunt  verba  -al-Qorarix  IV.  42. 

163)  Cogita  V.  c.  de  Davidis  (prophetae,  ul  aiunl  Moslimj")  filio  Absalone. 
1G4)  De  grammatica  conslr.  cf.  supra  p.  79  ann.  (34). 

165)  Locum  sanura  esse  et  vertendum  esse  ut  feci,  certo  railii  persuasum  est,  Offenderat  quidem  rne 
repetitum  istud  .-l^LJi ,  el  pro  primo  .  jLj!  legendum  esse  ..JLaJ!  crediderara  ;  sed,  quantum 
scio,  ..b'w2J!  non  de  Deo  dicitur  :  in  •al-Oordno  certe  non  occurrit.  Ante  alterura  illud  ..Jw*.5 
fortasse  copula   inserenda   est,   nam   etiam  in  •al-Qorano   (LVil.    3)  serael  Deus   dicilur     ai  '.\'\ 

16G)  Proverbialis  haec  esl  lorutio  ;  cf.  •al-Hariri  p.  41  et  scholia  ad  hunc  locum  ;  Rever.  Valeton  S^ec. 
p.  1  vs.  2  a  f.  et  qui  in  ann.  (23)  (p.  10)  ad  h.  1.  cilatur  Frejlag  Prov.  Arah.  I.  p.  48. 

1C7)  Non  cerlus  sura  me  haec  verba  recte  vertisse ;  continent  fortasse  etiam  proverbiaiem  locutionera , 
quae  mihi  tamen  non  nola  est,  sed  significare  videutur:  licet  pravura  virura  communefacias  ,  nihil 
prodesU       ,  .        ■  " 

168)  Verba     _ou:*.!  sL  (m  textu  ,  typothetae  errore,  esl  5!  )  desumla  sunt  ex  •al-Qorano  XCVI.  7. 
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eum  improbum  "'9,  insolentem  ,  lyrannum  el  injralum  ,70  reddidit  ,  plura  acquirere 
sluduit,  sibique  soli  imperium  arrogare  voluil ;  adducti  sunt  praelerea ,  Dci  decrelo  ,  ad 
eum  improbi  socii  qui  eum  contagione  infecerunt  et  perdiderunt,  eique  ,  Dei  iussu  ,  ad- 
diti  sunt  dolosi  sodales  qui  eum  instigarunt ,  in  errorem  induxerunt,  et  effecerunt  ut  in 
aniino  sibi  proponeret  '?'  se  a  patre  abalienare  »72  et  hunc  devitare ,  quique  eum  cupi- 
dum  reddiderunt  ut  ille  solus  imperium  in  urbe  eierceret  ipsique  cum  eo  imperarent ,  nemo 
Tero  ipsis.  Nocte  itaque  quadam  exiit  cum  lurba  sua ,  cuius  ope  in  palatium  meum 
irrupit ,  et  cuius  ausilio  laceravit  velum  dominae  meae  ,  petens  deinde  •al-OezIra/w  -al- 
caOra-awj  eiusque  regiones  circumiacentes,  ut  has  sibi  subiiceret  inque  iis  res  misceret  et 
turbaret.  Ego  vero  absens  eram  in  loco  propinquo  ;  redii  itaque  (ad  urbem)  et  statim  ad 
illum  tnactum  virum  misi  qui  eum  ab  hoc  depelleret  et  arceret  ;  altamen  ignovi  ei ,  con- 
nivi  in  iis  quae  perpetraverat ,  ei  pristinam  suam  condilionem  et  pristinas  opes  restitui, 
nec  eum  castigavi  nisi  eo  quod  eum  videre  nolleni  ,  neque  eum  presentem  esse  vellem ,  li- 
cet  simul  benigne  cum  eo  agerem  ,  multa  dona  et  beneficia  in  eum  conferens.  Sed  ille  si- 
milis  erat  serpenti  quem  a  suis  gyris  '73  cohibere  non  potes  ,  et  scorpioni  cum  cuius  acu« 
leo  in  pace  vivere  non  potes ;  dixisses  eum  parvi  facere  illud  quod  ad  eum  venerat  et 
contemnere  fructus  quos  carpserat  ;  viluperabat  itaque  et  abiiciebat  quod  ei  parvum  vide- 
batur  et  quod  tamen  magnum  erat.  Quum  tale  quid  minime  exspectassem  ,  iam  turbam 
collegerat  ei  vilibus  «74  pueris  servorum ,  qui  famulabantur  in  domibus  principum  nummu- 
Jariorum ,  quandoquidem  maledictus  iste  non  cupiebat  ut  sibi  opem  ferret  hoc  in  facinore 
nisi  talis  in  quo  esset  maiima  iuventus,  vel  minima  pars  boni.  Deinde  his  et  sibi  ipsi  vi- 
num  potandum  praebuit ,  ut  se  ipsum  et  hos  audaces  redderet ,  et  ab  iis  averteret  vel  mi- 
nimam  discernendi  facultalem  ,  si  fortasse  in  iis  haec  adesset ;  armavit  eos  variis  armis 
quae  in  pauperum  et  divitum  habitationibus  reperiuntur  '75  ;  quo  facto  de  improviso 
irrupit  in  palatium  cum  decem  fere  ei  istis  hominibus ;  cum  his  consceudit  muros  et  pa- 


16!))  Lexico  addalur,  4sm  formam.verbi  _i;  significare  improhum  reddidit. 

170)  Etiam  signif.  4«  forraae  verbi  JS,  quae  hic  locum  oblinet,  in  Lex.  desideralur. 

171)  Haecsignif.  4ae  fonnae  verbi  ji.ci  Lex.  add. 

172)  Ad  10™  formam  verbi  J^t  cF.  supra  in  texlu  p.  256  vs.  4,  6  et  4  a  f. ;  'Ibn-Bassara  (MS.  Goth. 
fol.  67r.):  sjjj  .ka\  .w8  uivS^^yU.,!  o^-^j'  ^'  ^'''''  C*'^'  ^*""*  '*'l'  106  r.),  ubi  sermo  est  de  -al- 
Mo^taraido  qui  amicitiam  quam  cum  'Ibn-Aramaro  contraxerat,  abrupit :  ii5iJ3  fy^^  —   Loi     _i. 

173)  Tocab.  s,!tN-s  gyrus  in  Lexico  non  annotatura  est. 

174)  ^^U.^^  esse  pluralem  a  ^j„j^w,jr-  iam  annotavit  Cl.  Weijers  (Spec.  p.  98  ann.  (127)).  Eandera 
pluralis   formam  olTert  Alcala  (focab.  Esp.  Arab.)  in  vv.  astroso  ,  vagahindo ,  vellaco  et  vil  hombre, 

175)  Proprie  versantur ,  quara  signif.  5'  forma  verbi  ^-o  saepissirae  habet,  ut  supra  p.  169  vs.  1. 

37 
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rietes ,  et  adscendit  in  tecla  et  moenia  ;  utinam  quietem  inTeniat  die  Magni  Judicii ,  die 
Resurrectionis ,  a  quo  arcetur  qui  Deo  Optimo  Maximo  se  opposuerit.  Tunc  cgo  egressus 
sum  et  eiii ;  quum  vero  istorum  oculi  me  \iderent,  fugientes  se  a  muris  deiecerunt  et  spe 
frustrati  se  praecipites  dederunt  '7'5.  Etenim  speraverant  me  inventum  iri  gravi  somno 
sopitum  ,  Tel  incuriosum  et  negligentem  ila  ut  nec  audirem  nec  viderem  ;  sed  ,  Dei  gra- 
tia ,  debilis  erat  islorum  spes  ,  et  ad  finem  non  perducla  sunt  quae  molili  et  conati  sunt. 
Metus  exiliis  ad  quem  venturus  esset  animus  ingratus  et  iniquitas,  celerem  reddidit  istoruia 
fugam.  Maledictus  autem  isto  ,  se  ipsum  fugiendo  periculo  subtrahere  volens  ,  irrupit  in 
moenia  urbis  ,  sed  mox  asseclae  mei  eum  assccuti  sunt ,  et  ad  me  adduclus  est  caplivus 
ligatus ,  ut  quoque  reliqui  maiefici  et  reliqui  rebelles ,  quos  ut  vincerem  efPecit  Deus. 
Omnes  istos  punivi  secundum  poenas  a  Deo  0-  31.  constitutas  ,  eiusque  iustum  iudicium 
contra  eos  pronunliavi. 

Mirare  itaque ,  mi  domine !  res  quas  Fortuna  aiTert,  filios  calamitatum  auctores,  oculum 

p.  256.  filii  dilecti  et   amati  mutatum    in  conditlonem  talis   qui  odio  et   inimicitia  incensus  est , 

irati  et  malevoli,     Atlente  quoque  considera  quomodo  tristitia  oriatur  ex  loco  in  quo  gau- 

dium  habitare  putaveras ,  et  calamitas  nascatur Superat 

hoc  conamen  omne  id  quod  unquam  ausus  est  immorigerus  filius  inter  antiquos  princlpes. 
KuUum  enim  exemplum ,  quod  in  historiis  et  documentis  invenimus ,  gravius  est  alienatio- 
ne ,  discidio  ,  diritate  ,  discrepantia  ,  si  excipis  id  quod  irruit  in '77  unum  regem  Persa- 
rum  "78  et  alium  ex  A.bbasic/»s  >"9.     Uic  enim  maledictus ,  cupiditate  et  aviditate  ductus ,  . 


176)  C^  forma  verbi  „i  in  Lexico  desideratur.  Propria  eius  vis  esl  se  deiecit ,  se  praecipitem  dedif , 
ul  nostro  in  loco.  Hinc  cutn  JLc  r.  respondet  Gallico:  se  jeter  avidement  sitr,  ut  in  loco  'Ibn- 
Haijani*   (apud   'Ibn-Bass.  MS.  Goth.   fol.  49  v. ):    post  gravera   sitini    multae   feminae  perierunl 

^;.i>   .^ju  »./i    ..cJG  tL*il  .Js:    .-^s»,LUaJ.     Cum  eidem  praepositione  etiara  significat  se  tradidit 

alicui,  ut  in  loco  'Ibn-Bassnmz'  (MS.  Oxon.  fol.  109  r.) ;  i3yki>j  **^Lc  LdL5>!  r-jLLu'  _  Uiijtj 
"  iejcj  -s  iCi^Ji  lijCJlj.  Cum  praejiosilione  j  est  se  jeter  dans  un  edifice  pour  y  chercher  un 
asyle,  ut  apud 'Ibn-Gobairam  (//iner.  MS.  p.  206) :  _  Llid!  ^t  «j^"  i^!  ^s^  t-jjjcii*]!  UiUj 
«A**Xj^  foXMi  iC«*AA^I  ^.  Cum  ^.L-c  p.  etiam  significat  enixe  petiit  ab  aliquo ,  ut  apud 
'Ibno-I-Catibw?»  (MS.  fol.  17  r.) :  i.x^\^y   ju,iJJ?Jo    .wcLj   &jL*^.X«,i   ^^   Li-oi   |_Lc  iij«j>.LIaj 

177)  Pronuntiandum  credo  ^xi^  ■,  proprie  Ugatutn  est. 

178)  Speclat  hic,  ni  fallor,  auctor  ParwiZMm,  contra  quem  filius  Sirujeh  seditionem  excitavil ,  eum  in 
carcere  inclusil  et  deinde  interfecit.  V.  Mogmil  'ei-fewarlc  (in  Journ.  Asiat,  III.  XIV.  text.  Pers. 
p.  148;  vers.  Gall.  p.  129). 

179)  Speclat  auctor  •al-Motawakkibim ,  qui ,  filio  •al-Montaciro  cum  aUis  conspirante,  anno  247  inter- 
fectus  est.     V.  Abu-'l-feda  Jnn.  Mosl.  II,  p.  204. 


—    291    — 

plane  unica  ,  mlra  et  nefiinda  quae  homines  circumeunt ,  molitus  est ,  nam  alienationi 
suae  ,  vituperio  dignae ,  addidit  quod  auderet  patris  fcminas  comniunis  iuris  facere  ;  praeter 
id  quod  homlnum  corda  perdere  volebat ,  horum  sanguinem  elfundens ,  audax  etiam  aggres- 
sus  est  domi  custoditas  matronas.  Hoc  vero  tempus  est  tempus  calamitatis  et  aquilo  odii 
elfuroris;  et  liomines  temporibus  suis  similiores  sunt  quam  patribus  suis  i8o  l  Sed  ve- 
rius  quam  hoc  sit  diclum  Dei  Optimi  Maximi :  a  parle  nxoruvi  tl  liberorum  vobis  est 
hostis ;  cavete  itaque  ab  his  et  illis  i8i, 

Suspiravi  '82^  mi  domine !  ut  suspirat  homo  cuius  pectus  laesum  est,  et  diu  versatus 
sum  in  hac  re  narranda  et  explicanda ,  ut  tibi  impertirem  »83  hanc  insignem  calamitatem 
et  summum  infortunium.     Historia  est  haec  quae  altento  animo  considerari  meretur ! 

BrEVIS    HOIUS    CASirS    NARRATIO    VERBIS   'iBN-UAIJaN/S. 

AlT  ABu-MERWaN  :  Anno  450  repetitis  vicibus  Cordobam  nuntius  allatus  est ,  Abbado 
consilium  esse  ut  huius  urbis  •a3-Zahra.a»«  obsideret ,  cuius  inferior  pars  devastata  erat , 
et  ex  qua  semper  quasi  urbis  mors  demiltebatur.  lam  antea  narratum  fuerat  contra  il- 
lam  tetendisse  eius  filium  Ismaulew  ,  qui  cognomen  •al-Mancur  gerebat  et  eius  prorex 
regnique  haeres  erat.  Hic  erat  ignis  in  eius  lapidibus  habitans  '84 ,  neque  dubitabalar 
quin  a  patre  contra  Cordobam  missus  esset  tamquam  flamma  ignis ,  ita  ut  non  sciretur 
urbem  amplius  existere  '85.  Sed  Deus  recreationem  concessit  (paene  suffocato)  gutturi  po- 
puli  urbis ,  dissolvendo  eius  consilium  et  avertendo  eius  propositum  ,  nam  filius ,  viliter 
agens ,  rei  perficiendae  impar  fuit.  Tunc  ei  inevitabili  Dei  decreto  factum  est,  ut  hic 
iuvenis  aegre  ferret  iussum  quod  ei  hac  in  re  dederat  pater  et  hoc  ab  eius  parte  odium 
concilaret  quod  in  eius  animo  reconditum  erat,  et  quod  eum  audacem  reddidit  '86,  ita  ut 
se  patri  opponeret,  A  via  vero  in  qua  erat,  deflexit ,  propter  causam ,  de  qua  dissidium 
est.     Narrant  enim  eum  a  patre   alienatum  fuisse  propter  ingrati  aliquid  quo  eum  pater 


180)  Esl  proverbium  quod  exstat  in  'al-Maidanu*  opere  (ed.  Freytag,  II.  p.  798),  ubi  pro  *£jLovLj  legitur 

181)  Sunt  verba  •al-Qorani  LXIV.  vs.  14,  sed  alio  sensu  a  Mohanamede  dicta  sunt;  voluit  nempe  Pro- 
pheta  :  uxores  et  liberi  virum  ab  officio  suo  et  Dei  cultu  distrahunt. 

182)  Haec  signif.  verbi  ^SyJiJ  Lexico  addatur. 

183)  Valde  notabilis  est  phrasis,  quae  hic  in  textu  legilur. 

184)  Haec  signif.  Sae  forinae  verbi  ,.jC«<  in  Lexico  non  annotata  esl. 

185)  EHipsis  faic  est;  particula  nempe  ^  omissa  est,  quae  tamen  subintellecta  vim  suam  esercet  in  sq. 

iussivum.      Cf.  de   Sacy    Gramm.  Arab.  II.  p.  39. 

186)  Signif.  el  conslr.  2?^  formae  verbi  -i^> ,  quae  hic  locum  obtinent ,  non  salis  explicite  in  Lexico 
annotatae  sunU 

37» 
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affecerat  qiium  eum  milterel  ad  impetum  in  Cordobam  faciendum  ,  quandoquidem  Deus 
filii  mortem  decreveratl  Sed  alii  narrant  rem  haud  ita  sese  liabuisse  ,  sed  nimis  grave 
quid  ei  visum  fuisse  urbem  ,  qualis  Cordoba  erat ,  aggredi  ,  dum  paucos  tantum  milites 
secum  haberet  ,  et  eum  ideo  cavisse  ne  urbem  obsideret  quia  pactum  erat  inter  Cordo- 
benses  et  eorum  confoederatum  Badis  •ibn-llabus  ,  quem  ceieriter  contra  se  progressurum 
esse  non  dubitabat  ,  ita  ut  casurus  esset  inter  duas  maxillas  quarum  utraque  ipsum  man- 
ducaret  •87.  Narrant  etiam  eum  palris  mentem  ad  hanc  rem  advertisse  ,  qui  tamen  euui 
p.  2o7.  pusillanimem  declaravit  "38^  graviter  ei  minatus  est  et  parum  aberal  quia  eum  interfice- 
ret  'So.  lussit  eum  suam  viam  persequi  eique  necem  minalus  est  si  languidus  se  ab  ea 
averteret '9°.  Hoc  eius  animum  a  patre  abalienavit ,  et  molitus  est  ab  eo  fugere  ,  cum  per- 
paucis  intimis  aniicis  qui  eum  in  errorem  induxerunt.  Tunc  duoruni  fere  dierum  itinere 
se  ab  Hispall  removit  ,  sed  tunc  ,  mendacio  usus ,  socios  suos  certiores  fecit  de  improviso 
sibi  allatam  esse  epistolam  patris  ,  qui  ipsum  ad  se  redire  petebat  '9'  propter  rem  de 
qua  cum  eo  praesente  colloqui  vellet.  Hispalin  itaque  rediit  et  aggrediendi  occasionem  '9^ 
arripuit ,  ex  fati  decreto,  quum  a  regia  sua  sede  absens  essel  pater ,  degens  in  praedio  suo 
quod  erat  in  casteilo  -as-Zahir  193.  Tunc  cum  temeritate  patris  palatium  aggressus  ,  et 
quibusdam  thesauris  potitus  est'94  quos  secum  duxit;  cepil  quoque  matrem  suam  et  patris 
feminas.et  complura  '95  surripuit  ex  opibus  et  supellectile  ,  pulans  se  efTugere  posse.  Haec 
omnia  secum  duxit ,  illa  onera  exloliens  in  iumenta  quae  noctu  expostulaverat  a  quodani 
apud  quem  illa  esse  sciebat ,  et  statim  abiit  ,  iterum  ingrediens  '9^  viam  quae  ad  -al-Ge- 
zlraw  •al-Oaira.«?«  ducebat ,  finem  ditionis  patris  in  litore  maris ,  hanc  se  intrare  decer- 
nens ,  ibique  contra   eam  seditionem  movere  >97.     Sed  quoniam  irretitus  erat  in  sua  petu- 


187)  Hoc  sine  dubio  est  proverbium,  quod   lamen  in  Freytagii  opere  de  Proverbiis  non  annolatum  est. 

-cj  proprie  esl  locus  ubi  harla  crescit.     Galli  dicerent ;  entre  deux  feux. 

188)  10»  forma  verbi  .■••i*  in  Ijexico  ilesideralur. 

189)  Sic  verti,  collato  alio  'Ibn-llaijanw  loco  qui  legitur  apud  ■Jbn-Bassamjm  MS.  Goth.  fol.  28  v.:  LI:!*>i 

O  iAaj    L.1.U3  ,  JiJii    SkX^    L.XJij^   'i-tJU^    isj'i>k.'«J 

190)  Haec  signif.  0'«  formae  verbi      j^  vel  ^f,  cum  ^c ,  Lesico  addatur. 

191)  Haec  signif.    lO^e  formae  verbi  v_ijo  c.  acc.  p.  Lexico  addutur. 

192)  De  voce  iCAS.i  cf.  supra  p.  123  ann.  (283). 

193)  I)e  -ai-Zahir  cf.  supra  p.  145  ann.  (426). 

194)  Si  textus  sanus  est,  quod  ego  certe  credo,   nolabilis  hic  est  usus  verbi  oUx  cura  i_f. 

195)  Ad  literam:   sihi  viuUti.m  Jecit  id  qmd  surrijiuit ;    quae   signif.   lOae  formae  verbi  JS  in  Leiico 
desideratur. 

196)  Haec  signif.  3ae  formae  verbl  ,:0  Lexico  addatur. 

197)  Miuime  dubium  esse  potest  quiu  hic  texlum  recte  emendaveriin ;  cf.  su^ra  p.  263  ann.  (23). 
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lantia  et  insolentia  '9'  ,  factum  est  ut  eum  assequerentur  et  eum  impedirent  quominus 
viam  suam  persequeretur.  Dissenliunt  quae  narrantur  de  hac  eius  historii,  de  modo  quo 
fugit ,  de  modo  quo  pater  eum  cepit  et  iterum  filius  in  huius  potestatem  rediit ,  de  quibus 
dicere  lonjum  est.  Postquam  in  itinere  suo  substiterat  prope  castella  quaedam  patris  , 
et  haec  patris  praetores  clauserant  '99 ,  metuebatque  ne  hi  omnes  se  coniunTerent  ut  ipsum 
caperent ,  coactus  est  confugere  aJ  ibn-"abi-narcad!/»i  qui  in  suo  erat  castello ,  in  fine 
tractus  Sidoniae  sito,  eius  tutelam  implorans,  qui  ei  hanc  concessit  ,  ut  aiunt ,  ea  condi- 
tione  ut  sub  castello  maneret,  neque  in  illud  adscenderet  ,  (quod  postulavit  ut  tutus  esset 
a  200  dolo  quem  a  patre  profectum  esse  putabat) ,  postquam  ,  ut  eum  exciperet ,  a  cas- 
tello  descenderat ,  eique  cum  militibus  suis  obviam  venerat ,  consilium  ei  dans  ut  iterum 
ad  patrem  rediret  et  dolorein  ,  quo  hic  premebatur ,  cessare  faceret  declarando  se  huic 
iamiam  parere  velle ,  promittens  quoque  ei  se  a  patre  pro  filio  condonationem  impetratu- 
rum.  isma-il  se  ab  eius  propositis  avertere  non  poluit,  quia  paucos  tantum  asseclas  se- 
cum  habebat  ;  annuit  itaque  eius  desiderio.  Praefectus  igitur ,  magno  lionore  eum  affi- 
ciens  ,  apud  se  ut  habitare  vellet  eum  rogavit ,  et  statim  ad  'A.bhid7im  scripsit  ,  certiorem 
eum  faciens  filium  apud  se  esse ,  describens  eius  poenitentiam  utque  ei  condonaretur  implo- 
rans.  Hoc  nuntio  laetus  erat  Abbad  ,  nam  valJe  timuerat  ne  filius  se  cum  suis  inimicis 
qui  in  illo  traclu  erant ,  coniungeret;  votis  huius  •al-Haccadij  annuit  eiusque  intercessio- 
nem  admisit.  Quo  audito ,  Isma.ll  approbavit  se  ad  patrem  rediturum  ,  et  Hispalin  intra- 
vit ;  sed  palatium  suum  evitans  se  contulit  ad  quandam  in  vicinitate  sitam  domum  -o'  quam 
possidebat,  et  veluit  pater  quominus  quisquam  apud  eum  intraret.  Restituit  Deus  Ab- 
bado  omnia  quae  secum  duxeral  eius  filius  Ismaul ,  opes  nempe  et  ihesauros ,  et  nulla  re  ex 
horum   numero  privatus  est ,   ne  iumento  -°-  quidem  aliquo  suo,  quod  non  satis  celeriter 


198)  6'  forma  verbi  ^,  idera  alque  I'  expriraens,  in  Lexico  desideraturi 

199)  Proprie  clauserant  ante  eius  faciem :  phrasis  lum  Arabibus  et  Sjris,  tum  nobis  Belgis  frequens. 

200)  Haec  signif.  10'e  forraae  verbi  _ii,  Lexico  addalur. 

201)  Lectio  Codicis  sensum  cerle  praebet ,  quapropter  eam  mut.nre  nolui,  attamen  fateor  gravem  me  te- 

nere  saspicionem  post  ,_Jo  vocem  ju  excidisse,  el  pronuntiandam  esse :  J!  «.xii  ,._c  xj  «^.Jl). 
»-<.»»  i_j.ii.Lj  ^^,J>  ^o»j ,  et  abduxit  eum  pater  a  palatio  ipsius ,  eum  duci  iubens  ad  caet.  Haec 
opinio  duplici  nilitur  argumento;  primum  in  seqq.  subiectum  verbi  <o^  est  pater ;  probabile  itaque 
est  etiam  in  praecedd.  subiectum  idera  esse ;  quod  quoque  suadet  copula  ,  ante  ijii^  ,  nain  si  in 
praecedd.  aliud  sabiectum  indicaretur,  ante  sjii^  potius  particulara  ,_•  posuisset  auctor.  Aiterum 
argumentum  hoc  est :  nescio  scil.  cur  ipse  filius  suum  palatium  evitassel ;  cur  contra  pater  noluerit 
eum  se  ad  hoc  conferre ,  ex  sqq.  palet ;  impedire  nempe  voluit  filium  ,  quominus  cum  aliis  coUo- 
quium  inslituerel. 
20-)  la  liogua  Hispanici  vos  azemila  significat  mulus  oneri  portando  destinatus. 
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currere  poterat ,  quum  filius  maiima  cum  celeritate  abiret ,  et  quod  macie  et  lassi- 
tudine  confeclum  in  campo  reliquerat.  Incidil  hoc  in  manus  quorundam  patris  equi- 
tum  quos  emiserat  203  ut  filii  vestigium  sequerentur.  Hoc  iumento  politi  sunt  et  Hi« 
spalin  reductum  est  cum  onere  suo ,  dum  nullus  funis  ei  abscissus  erat.  Narrant  eius 
onus  constitisse  opibus ,  auro  nempe  et  argenlo  et  thesauris  ingentis  pretii.  Summam 
potestatem  concessit  Deus  Abbado  de  filio  suo ,  eo  nempe  consilio  ut  eum  hac  in  re 
p.258.  tentaret ;  sed  Abbad  poenam  ^=4  praelulil  condonationi ;  attamen  narrant  eum  (propter 
hunc  fortunae  casum  huiusque  ignominiam  ,  qui  eum  aggressus  est  ex  loco  unde  tulum  se 
esse  putabat ,  propter  alienatum  a  se  animuin  maxime  honorati  sui  magnalis  et  talis  qui 
columna  erat  inter  eos  quos  fide  dignos  habebat)  assecutam  esse  trisliliam  -°5  quae  eius 
animi  firmum  studium  crenis  quasi  implevit  eiusque  cor  attonitum  reddidit.  Reliquit  ita- 
que  quod  ceperat  consilium  ''°^  Cordobae  noxam  inferendi  et  huius  urbis  populum  in  an- 
gustias  coniiciendi  207,  Per  parvum  itaque  tempus  liber  spiritus  concessus  est  eorum  gut- 
turi  et  aliquamdiu  ab  iis  cessarunt  hoslis  irrupliones ;  cito  itaque  apud  eos  frugum  pretium 
etiam  diminutum  est. 

Ail  PORRO  AEu-MERWaN :  Narratum  est  mihi ,  illum  qui  ei  consilium  dederat  ut  a  pa- 
tre  fugeret ,  et  qui  eum  instigaverat  ut  illud  scelus  perpetraret ,  fuisse  suum  Wezmtm 
et  sodalem  ,  Abu-Abdi-V-lah  Mohammed  -ibn-Ahmed  'al-Biziljanl ,  qui  ad  eum  confuge- 
rat ,   relicto  loco  ubi  habitabat ,   nempe   Malaga ,   eum  praeferens  regi  suo  Badiso.     Tunc 

Abbad ,  , 2°3. 

Hic  enim  iuvenis  Ismaai  totum  se  huic  viro  tradiderat  2°9,  et  es  eius  consiliis  res  decer- 


203)  Haec  significatio  verbi  ^m  Freylagii  Lexico  est  addenda.     Nisi  memoria  me  fallil,  annotavil  eam 
Castellus,  cuiiis  librum  non  ad  manuin  habeo. 

204)  Proprie  medicimm ,  remedium. 

205)  Etymologia  ostendit  Kjtivi»  significare  humiliationem ,  depressi  animi  conditionem ,  quae  significatio 
Lexico  est  addenda. 

206)  *J    0\^/^    L«    pp.    ad  quod  contenderat ;    in    alio    loco    "Ibn-Haijani^    (ap.    *Ibn-Bass.    MS.    Goth. 
fol.  51  r.):  L^  l\*o  coniendit  ad  urhem,     In  nostro  \oco  p?o/iositu7n  tamquam  persona  fingilur. 

207)  Auctor  hic  voce  cL>"\ji=»  lamquam  Infinitivo  verbi  tr>v*>  utitur. 

208)  Hic  locus   mihi   corruptus  videtur,  sed  iUum  emendare  non  possura  ,   nam    non  distincte  perspicio 
quid  auclor  dicere  voluerit. 

209)  Phrasis  BvXJUi^  xJ|    ^    desurata  esl  ab  eo  qui  urbis  claves  alicui   tradit ,   el  saepius,  quantum 

scio,  pro  ^  in  hac  phrasi  dicilur  JiJi  ,  ul  apud  ■Ibn-Caqanera  {•al-Qaldyid  MS.  A.  II.  p.  53): 
kXJUuj!  liSJJo  LjiLo  il!,\  *.♦=»,  Jy^iJttJi  <J!  Jjioji )  "'  **'  traderel  urbis  claves  i.  e.  summum 
eius  imj)erium;  in  quo  loco  Cod.   A,  et  B.   oiferunt  u5sJl>Lj  ,  Ga,  irijUui;  Id.  (ibid,  II.  p.  173): 
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nebat ,  qua  in  re  Del  benedictionem  non  assecutus  est.  Ad  hunc  itaque  Tirum  qucstus  est 
de  patris  duritate  et  crudelitate  ;  questus  quoque  est  semper  ipsum  in  illis  locis  collocare 
nbi  masimum  esset  periculum.  Tunc  ille  ,  ut  narrant  ,  ei  consilium  dedil  ut  patri  immo» 
rigerum  se  praeberet  eumque  fugeret ,  se  ad  confinia  palris  eitensi  imperii  conferens ,  eo 
consilio  ut  se  contra  patrem  stabiiiret  et  solus  regnaret.  Quum  itaque  pater  ei  ritio  ver- 
tisset  2'°  quod  nimis  grave  quid  esse  censeret  2"  belium  contra  Cordobam  gerere  ,  decrevit 
suum  propositum  ,  quod  ad  fugam  attinet ,  eisequi ,  dum  in  hac  via  erat.  Hanc  itaque 
viam  reliquit ,  ut  supra  narravimus ,  irrupit  in  palris  palatium ,  eius  thesauros  cepit ,  et 
festinanter  ex  palatio  exiit  comitante  Wezlro  -al-Biziljunl ,  qui  illum  insligaverat  ut  hoc 
scelus  perpetraret.  Fugit  cum  triginta  circiter  equitibus,  qui  pertinebant  ad  pedissequos 
suos  quibus  maxime  confidebat,  postquam  demerserat  scaphas  ad  flumen  traiiciendum  de- 
stinatas,  quae  ante  palatium  in  flumine  dispositae  erant ,  ne  sciiicet  fieri  posset  ut  fama  de 
suis  facinoribus  ad  patrem  ,  in  praedio  in  altera  fluminis  ripa  degentem ,  pervenire  posset, 
nisi  postquam  iam  longe  ipse  in  fugA  sua  abesset.  Sed  accidit  ut  pedissequus  quidam 
qui  cum  eo  palalium  aggressus  erat ,  sed  ■Ismnalis  introitum  et  facinus  viluperabat ,  ceie- 
riter  ad  patrem  proficisceretur  ;  hic  nempe  natavit  per  flumen  ad  dominum  suum  Abba- 
Atm  ,  quem  expergefecit  et  de  fiiii  conamine  certiorem  fecit.  Hic  obstupefactus  fult  ='2, 
statim  agmen  equitum  emlsit  el  praefectos  caslellorum  a  filio  suo  cavere  iussit.  Tunc  filius 
confugit  ad  castellum 'al-Haccadu,  ut  supra  explicuimus,  et  deinde  aliquamdiu  apud  patrem 
captivus  fuit ,  consilia  de  sua  conditione  sursum  deorsum  versans  213 ,  dumque ,  propter 
vehementem  patris  iram ,  nihil  apparebat  nisi  quod  eum  desperare  faceret  de  vita  sua  ; 
cito  enim  confecerat  214,  statim  quum  incarceratus  esset,  Abu-Abdi-V-lahM?»  al-Bizil- 
jani ,  quia  vehementer  eum  oderat  ;  abscidit  itaque  eius  collum ,  et  simul  cum  eo  inter- 
fecit  cornplures  ex  intimis  ■Ismaolts  amicis.  Tunc  hic  patrem  metuit,  nec  dubitabat  quin 
horum  sors  etiam  sua  foret.  Blolitus  itaque  est  ei  carcere  suo  patrem  de  improviso  aggre» 
di  ,  et  moenia  eius  palatii  adscendere  a  parte  loci  non  muniti  quem  cognitum  habebat, 
tentans  an  fortasse  eum  de  improviso  occidere  215 ,  eiusque  loco  summum  imperium  obti- 


Lf^ljJt  iLyt   «_Jt   >^t;  ■Ibno-'I-Catib  {MS.  fol.  158  r.)  de  rege :  j^JUuJlj  «J{   /^'f  i.  e. 

summum  imperium  nactus  est.     Cf.  etiam  infra  in  §.  3  locum  'Ibn-Bassamz  (MS.  Oxon.  fol.  72  r.). 

210)  Verbum  ^iAs  (c.  ^  p.)  hic  plane  respondel  verbo    ^    quod  etiam  accusavit  signiiicat ,  ut  docuit 
Cl.  Quatremere  (Ilist.  des  sult.  maml.  I.  2.  p.  168  sq.).     Cf.  de  Sacy  Chrest.  Arab,  II.  |fv  vs.  1  a  f. 

211)  Haec  signif.  6i<-'  formae  verbi   .t^r-  Lexico  addatur. 

212)  De  proverbiali  locutione  »Aj  ^  LjU.  fuse  egit  CI.  Quatremere  (ZTw/.  (/«*«/<.  »w»i/.  I.  I.  p.  48  sq.). 

213)  Cf.  supra  p.  272  ann.  (78). 

214)  Haec  signif.  2ae  formae  verbi  J.jS\c  ,  cum      U  pers. ,  Lex.  add. 

215)  \erbum  uSjlj  saepe  cum  i_!  p.  conslruitur,  ut  in  de  Sacy  Ckrest.  Jrah.  II.  p.  If :   w  «ji;;aJt ;  'Ibn- 
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nere  posset.  Hac  in  re  auxilium  ei  praestiterunt  eius  custodes  quos  tentavit  spe  fore  ut 
propositum  suum  assequeretur.  Hi  itaque  se  paraverunt  ut  eius  Tolis  satisfacerent ,  et 
p.  269.  fatum  illis  et  ilii  duruni  fuit,  donec  iterum  in  manus  patris  incideret  ,  qui  eum  pre- 
hendit,  ne  verbo  quidem  eum  allocutus  est  i^'"  et  solus  eum  interfecit  in  interiori  re- 
cessu  palatii.  Nemo  locum  vidit  ubi  interfectus  esl ,  nam  eius  vostigia  deleta  sunt  ut  ves- 
tiaia  omnium  eius  asseclarum ,  pedissequorum  et  intimorum  amicorum  ,  postquam  Abbad 
nonnuUos  ex  iis  flagellari  iusserat  ,  iisque  manus  et  pedes  amputari,  Ne  debilibus  quidem 
eius  feminis  et  pellicibus  pepercit ,  ex  quibus  nonnullas  interfecit  217 ,  et  variis  poenarum 
generibus  punivit ,  donec  deletum  esset  vestigium  huius  filii ,  et  prorsus  nihil  de  eo  re- 
maneret ,  et  nunquam  Emlrz/s  fuisse  videretur  ,  nunquam  iussum  dedisse ,  nunquam  exer- 
citui  praefuisse.  Deus  cum  patientia  fert  quem  vult ,  et  magnos  honores  illum  assequi 
sinil  quem  illos  assequi  cupit ;  summa  ei  est  potentia  218  1 

§.   3,       LOCI    DE   -AL-Mo^tAMIDO.  .  ■ 

MS.  Oxon.  fol.  10  r. : 


"  LeL:>  ^^jXj    L^i  '  1^1  ^j^  »>-!  jLc  ^  "  ^_^    "  '  ' 


Haijan  (.ip.  "Ibn-Bass.  MS.  Golh.  fol.  115  v.):  »wC>'lj  liSC^laJt  (cf.  etindem  fol.  116  r.);  •al-MarrakiSi 
(MS.  p.  126):  ^>JLv^Lj  <^<^\  j4^\  ;  Wi-Nowairi  (//«/.  Jfisjj.  p.  473)  i  Iba-CaJdun  (MS.  1350 
t.  IV.  fol.  19  V.). 

216)  Lexico  addatur  verbum  JLs  eliam  cura  acc.  pers.  construi ,  ul  apud  •al-BorarlMw  {•ac-Cai:i^  MS.  356 

t.  II.  fol.  169  V.):  ^A-J!  qC  lO.jiAui  ^Li  ,  quod  in  margine  sic  e.vplicatur:  ,0  _»jl  liiw^'!  JLi 
ik>.jLX&  *AJ,  qS  ts*'^-  *^'   i^*=-) '  ■^'"^^-  -^''"^-  (ed.  Macnaghlen  ,  L  p.  6) :  Lsn«j  L<LaAi2*j  jLs. 

217)  In  Lex.  annotala  esl  phrasis  «Jlc     Ji\  interfeclus  est ,   sed  nequaquam  dubito  quin  etiam  dicatur : 

sAc     Ji\  interfecit  enm  ,  quod  respondet  phrasi  xJLc  ^j:^  de  qua  vide  supra  p.  30  ann.  (96). 

218)  Sequitur  hic  in  Codice  brevis  locus  "Ibn-IJaijan/.s ,  nonnullas  observationes  conlinens,  neiupe  Ibn- 
:4bbad?(»i  non  primum  fuisse  cui  istiusmodi  quid  acciderit,  et  quae  causa  sit  cur  filii  regum  contra 
patres  seditjoaem  moveant;  qui  tamen  locus  adeo  mendis  scatet  ut  eum  omittere  debuenm. 
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'lAjfjw    but.    ^jlXi   "iicLaj   sjkjJjt.   'xeU/O    Jt^l    Jjt>  ^^j*c  .Oli/J    , J^o  _y    "jPi,'t  ^   j.U.d 

^5^  .Lxii!  'iiHi;  '-^  *-^i  f-^  -^-^  1-^  ■^■i  ?-r~  ^  ^"^S^s  "j**'-'  "  '*riy^^  LS*^i  '  'r*^.'^ 
yCj  U!  >.:>-..!^  Joj  "  UljLL.  sli  jw«  » ULJLs  ui-iJ  "  ^^Ujii  j^-jJ^  |_^  '  ^^'^^s  '^^^ 
'^_sViX*v^  "^*UIi  jLijki!  *JLi.«  ,k\A3  _jJ  L^  '(_wvL**!i  ^Jo  iLsJLp-j  xysi  --o  liS^jJUJ  o^i  ic!>*^'^ 
Q?    jtiJi  ^^  p^^i  IlX-S'  oLji!  ^  3^-i«t  ^[^jdji  |-j  LJj  "yUiiLw^J  o_j->«^'i   sLsjwil  i^  .? 

LckJij     'i_jL*=S     N-yL>     (_j^    jc-S     AjLs^    l.?;-^    *— ^'     lX***^i     ^-j-/3    i^^jfotiij    tlXS>     LajLcJ'    ^j     t-ij 

f Jjj;:<-'i  c>.**^ii  "  t^lj  g-i=jit  »^^  j>^  Qij  '  ijr^i'  Us  >iL>t   "  qL!.;^  Ql^v^aJt  tJ^  ^_^ 

"^Uij    Jji    j_^t    bLom    |_^    'jLii    L«ji^    "iA>a*«    j_g_jt    (?)   (_^^j^l!    'iXyas    *!».>    ^.J 
(mAj     ^i     tL^i     v_yio    :^j  i  ioOLP     ^    s^;^-^.    ^    ^       (y^UUji) 

UiiLiliJt  (i^jpo  QLsuJLf  [.jJt  ^^  Iptu^  ^t  ^^t^Jo«Jt  j>.j.  %    (d^_^\) 

ULs^Up  (_^«vjt_^'!  |,l\j  U»>^^  ^t  ^L*»  (i^UJU*  tLtJt  Qji>j_jj  ^    (JvcL^i) 

L-^-UCxi   «_£w.xJ)   ^ljU-J   i^^t^  UIjUj  ^yt   ,.tj5  ,.t j^t  ^  ^jtJ  e    (J^LCt) 

'  '.  i  i  » -   .s 

/  Ltjs^wi-s^woj  L5>jc^  «  Q_j_^t  tL»  &ct3Ls  8v\s»}  15^!^  1^-^'-^ 


a)  Sequentia  verba  (usque  ad  Lj.xamw9)  citant  "Ibn-Callican  (ed.  Wiistenfeld ,  Fasc  TII.  p.  132)  et  •al- 
Maqqari  (MS.  Golh.  fol.  593  r.)  b)  Cod.  iUPJ.  c)  Sequentes   Tersiis  cilat  etiam  "Ibno-^l-Abbar 

(MS.  Paris.  fol.  53  v.  et  54  r.)  ;  2  yersus  ultimi  citanfur  in  •al-Candd  (MS.  Paris.  foL  150  r.),  ab  'Ibn- 
Camcane  (ed.  Wiistenfeld ,  Fasc.  A'I1.  p.  132)  et  ab  -al-Maqqario  (MS.  Golh.  fol.  593  v.).  d)  "Ibno- 

'1-Abb.  ^j!  j.  e)  Cod.  ^^^^^\.         f)  Cod.  \^^^^  ;  'Iboo-U-Abb.  L*.^^^^. 
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J 

'l«J;  lijj!   -oi  ff  uS'^.^  OjiS'!  /   (J^slXJ!) 
U-A-cj  j^U^jcJt  ^^'    UjL^o 

&i-!^  ^  I'  ^UiAiii   ^j^Lj    (J^LXJl) 
xJ-Uli  ^  o^.^J!  UjV^ 


j^jju  iJLojJ!  cjLcLwj  J-J 


i3L*35  ^jLoj  ^  j^  oLcU, 


J.ii 


20USI^' 


i!v^'  L>J3 


.J!   ^ix:  ^! 


*ji]Lli<  ">  j^^-j^jJ-^  ^j    |.L*j  jiXjji 


*  iJiiS»  j^  J!  f^i  U;-j  Q-Ii-j  '■  (jo_j.[iI!) 


9  iuCjLjLj    i^iXc  *  ^i    N_fc.2jotva   ^Lc  ^WaAfiJ    ^!^    j-Si'   P  c:a^i-\x:    i  Ji 


l3»SS    OvtLjjLs      ,_;  J!     jJ^     ^J*-^     LcJOs    j_Jj     (j^LT    «jLwJ     ij^»}     '^i^S 


a:^^!  ''vJtr^!  k^:j   (£L--^') 


o)  'Ibno-^l-Abb. ,  violato  metro,  |,.^"jLwi;  •al-Carida  >^|jLw.         i)  Al-Car.  J^ic  ;  -al-Maqq.  Jcic. 

c)  Al-Car.  et  "al-Maqq.   ^^Juj  ,  quod  eodem  redit.  d)  Ex  *Ibno-'l-Abb. ;  Cod.  !«k;^A/o ;  •al-Car. 

et  'al-Maqq.  Lc^V' ,  quod  quoque  bonum  est.  e)  Al-Carida  et  'al-Maqq.  ^i^JLmoj  ;  cf.  ad  vers.  h.  1. 
/)  lidera  versiis  citantur  ab  'Ibn-Callicane  (1.1.),  in  •al-Carida  (MS.  Paris.  fol.  146v.),ab  'Ibno-U-AbbSro 
(MS.  Paris.  fol.  54  r.)  et  ab  -al-Maqqario  (MS.  Goth.  fol.  593  r.).  g\  Cod.  et  'Ibno-^l-Abb.  ^^^. 

h.)  Cod.  tL^.»jJ!.  i)  Sequentes  versus  exslant  eliara  apud  'Ibno-M-Abbar  (MS.  Paris.  fol.  54  r.);  duo 

priores  et  quartus  citantur  etiam  in  •al-Carlda  (MS,  Paris.  fol.  147  r.).  i)  Al-Car.  iOsi  U.  l)  Al- 
Car.  ^^i^JJj  (lege  ^^jijJLo).         m)  Cod.  cj.ll->:2Jl ;  •al-Car.  ^Jj.k.j5..  n)  "Ibno-^l-Abb.  i^.Lj^. 

o)  Id.  Ja<^'  jj]  Al-Car.  o^-i^J».  q)  'Ibno-'l-Abb.  NCjt ju  L**/;  •al-Car,  pro  \c.Laj'  offert  ncjLsj, 
r)  Vide  hos  Tersiis  infra  in  capite  •Imado-'rf-din!. 
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iXs.t,   Li?  Uj  Ji^  JiA^M.jS>  %  2uL>   3^  ^  j^  ^    *jjai   Lift*  '    (Jo_^l) 

o,iyi  J^j  i_^!j_s»5  o*«4^  iS^^J'  ^y^ls  u"^'i  vii^JlI:?  _y^w-5 

oal^  «ivU  ^^?  LZJ   '^^  Lj5  L^jJ  eJLtwLjLj  ^jjyf^  s^'-/,  fol.  llr. 

OjU  iLJS  (JCo  (^i>J  Lo  katXus  LkNju   y^_jL_<«    J>-J   "  (^gAliLwJ"  qLs  "• 


gj_J5  Ju>t  LiJ  ,^-JL3  ^^?  ^..^5  b!c  L.    (J.«bC't) 

.,.j-Jt  ^  "j^t-^'  '^J        Vb-^  "^'  r^  '^^ 


JLi^ 


J'05 


i^jHri   '-'5   (^'    y^J  cS^^-i-J    U^^t    |_p_s   _yCii-t 

lff**^J^^     l_5^5     »1  :  I    .1        .«    Tj     8t\_5»     ^   L*_*-lj'         f^jujt^^]\ 


o)  Hi  versus  etiam  citantur  in  •al-Cartdi  (MS.  Paris.  fol.  152  r.),  in  Acharo  'l-moluc  (3IS.  p.  132) ,  ab 

•al-MaiTakibio  (MS.  p.  97),  et  ab  'Ibno-^l-Abbaro  (.MS.  Paris.  fol.  54  r.).  6)  Acharo  'l-tnol.  u^^u. 
c)  Ibno-U-Abb.  ^joS  ;  •al-Car. ,  Acbaro-l-mol.  et  'al-Marr.  s-uic.         d)  Al-Car.  ^^^.  «)  Cod.  et 

"Ibno-'l-Abb.  ^JiLi.  /)  "Ibno-^l-Abb.  ^^*.'.  g)  Aiharo-l-mol.  et 'al-Marr.  v_rj*OCi'.  h)  Al- 
Car.  a.t^i  'al-Marr.  Hj^yo.  0  lidem  vss.  exstant  apud  Ibno-U-Abb.  (JIS.  Paris.  foL  54  r.).  X)  Haec 
Terba  Cod.  omitfit  qui  post  JLi.  addit  ^jj:  aL'!  Lkj:  ;  correxi  Incum  ex  "Ibno-^i-Abb.  l)  'Ibno-^l-Abb. 
Ll*.  m)  Hic  versus  apud  'Ibno-'I-Abb.  praecedentes ,  niliil  interiecto,  stalim  eicipit.  n)  Cod. 

ALUi^j.  0)  Cod.  ^j^J!.  p)  lidem  versus  esstant  apud  •al-MarrakiSiMw  (MS.  p.  96)  et  •ai- 

Maqqari!<m  (MS.  p.  451  v.).  q)  Al-Maqq.  LJap»!^.  r)  Al-Marrak.  ^\S.  s)  Cod,  Lj  JLii. 

t)  Cod.  addit    '  u)  Cod.  .^^j  et  tunc  addit  i^.  v)  Cod.  Jvjij. 
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Jci    iC^^^UjJO    *-d£;    tXil*    ^!    ^J^^j    ^J-VA^^!    ^-A   Wji   ^^^Ac    j»ij!    ^-j    j^AA^^Ji  _*.ji  ^j>^^    ^'^ 

i  ,  ...  p-  . 

)>.♦£  ^ji   ioLii-ij 

^_^./lji   i:5^.=>j  &.xJ_ijs        »  J^s  <Aa£   v'-*^'  i^  ''^'^   ^* 
j-_*_;JI^  li^-ji   »wX_i_.i;  j,— wl — j    '  sivXJij  *  ^_s^j_ii 

Ajua>  Jk*A*=.  jU.c  ^^;i  Q'»  oA>i  ^^^A*.'!    j^i  j\C'  ^l^   LJLa*iL  iU   l^JiaJ  "y^i  ii^Us 

iCcL*^>Ui      j.;i.v«12vS5     1!_A_*«     Q-^     ^j«,L_A_Ji      p^5;5     " ij-^**^     A*iJuJf      »U.C,     ^ji      ^i^sA^jJ 

A.^1      ^.^XJCs      ./«^i       •-./)      «.S_.      L|J     _-A6.i    ^<A*ji      ^-/0     l\*;**ji     Ii».AX«,i     Uli    ^j/tXji    j;f;J-i   ji^    ^_c-J5 

I  *iJi   ^JLc   i^5*  ^i    '«r^Li      Jjs  ^:^**^  (»-^j-^'T""^    j...jLA-;Lj^bS    ^-.CjjiJ 

LiJ^i    iXv*-^'s    ^j    Li.wo    „  .i>j    jiJiJL.*    J>i-^>    Ji    i.\*i2A3t«wi    sLji    •_i''nry„f,-  1    xl» 


o)  Sequuntur  hlc  vs.  1 ,  2  et  7  carraini.s  qnod  snpra  edidi  p.  42  sq.  i)  lidem  versus ,  iisdem  verbis 

praeinissis ,  legunlur   eliam  in  •al-Maqqari«  lihro  (MS.  fol.  577  v.) ;   exstant  praeterea  in  •al-iJarzdu  (MS. 
Paris.  fol.  145  v.  et  146  r.).  c)  ^/-6'«»-.  •^Lby  d)  A!-3Iaqq.  LiA-A.c^.  e)  Cod.  ^.. 

/)  Al-Car.  sJijJkAo;  -al-Maqq.  ^A^,  quae  lectiones  eodem  redeunl.  g)  Al-('or.  oisi».  h)  Al- 

t'ar.  LiLS).  i)  Sine  causa  huic  voci  in  Cod.  superinscriptum  est  1^X5'.         X)  Ai-jMaqq.  «Ls..i; ,  violato 

metro.  l)  Cod.  sjj.  ;  •al-Car.  sjkii^.  »«)  Lacuna  in  Cod.  n)  Lacuna  in  Cod.  o)  Se- 

quuntur  hic  nonnulli  versiAs  cx  carmine  quod  edidi  supra  p.  53  sq. ,  quibus  alii  additi  sunt;  vide  iafra  ia 
capitc  'Ibno-'l-Abbar2t 
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Lo        A^     ^j^     '  ULjI     iJ«^v3j     ii.sJUj     >3^i-0yJ     XOc^^        jC     HS^f     r^-^ 

t? "  L>U^  >A.Ly~w'^^f  j^  J^tj  '  L>f^i  ^  (^^v^^^f  ,j>'  Jvj^^j" 

j^c   io^>j*^t    J^sLIiS!   (joUij   lXju   iCiiJL/s  iiAAii  ^^S  ij"j^^   q^    ij^P^   '■♦'"  '-♦^    i»'-*4   rjj'    J»»        fol.  12r. 
UiUxj  (J   ^^AJ.  gj^"?uJl    5>AP    ;U.c  ^i=>  _;*=>  |_^  "  Li.*--  ^i    '>^.ji^\   fj^^J^^   djs^j,  '  LjJb-ji 
■^5.   v^sy  V'^^   t^^J   t_^'   3^="  ^  '"^^  i^-i   0>^'  "^i   '>^  '^j  (*-"  Jr^''  J-^i    U^   il;.Aj 

^=^^  j!,t    Is&JL*  XS-\    QLf   ^!,f  LjsUJLj    fl  .    .    .    .  iyiJt    |_^jIs    "ji'3    v_jO"45    ^jLJ  j_^    jJ    ,_=^->-i, 

"^aUi-jJL  \Ji£  s^^ljiiLj   ♦£j[jjoi   l^ji  '(•^*Jt   0^.^-j'  ijjjii-"!   p^')'  *ry'  [^^'-'j^  '^''-f^   ■^•^ 

«RJkij    '  BjLAi-?    JjP    ^^  <^ .    '  Sjol    ^^    ^-0   *  1^^^^    (_5>^j'    o'-^    '-^    (.5^    '"^ 

3j£  LLx^  j  "  ^AA*i«it  1^^  '  Nj-fcjs^J!  j,jXi  ■^5!  J^t  aJ  ^sIj  ^J  L«Li.j  "  »,Li  ^S'^  ^  j^_^5 
"  «Pja-sLjj  «.^LysLj  ^iXjLj  cV-kJi  tyiJi^  '*_P,^t\-/j  oIlXj  i->'-jc  !>=-l-)^  '(*^>^'  (j^.-^W  ^  ls^ 
"i_..*aj'i  v^Ui  j:Aj.,:2Ji  u<;Xij  .iLXj  \ju^  i.';.P.  '>_i-cij!  J^  ,Jlc  ^._i  "^  ,.,uiit  '  5>1=-Ls-^ 
»J.£  oilX_5^u  iJi^  'yji;ci.i  ,3jJj  tJi  /fcXci^juJt  q'.S'.   "yi.>j   L^^i   i^-^i^tJj   '  .«.wj  LfAJ  yA.>j 

jjy:ffJt  LiJt  JwLu-^Jj  '.i^Ut^  J^Jt  ^^-*-J  J^JJ  iJiiL»  J^t  sLcO>  tlJ,  "ytt=>  J«,:t  ^tc 
"  'U*is>  LuLiJt  '  L^  kXotJt  bJJ^*^  (^aJU:  jXJt^  'L^  Jr^j^'  jO^Tjii  ^t  lAAJtj  "JwJ^Jtj, 
I__s  'dS^^*o^  '  L^OCJ  ^.  ^_J  ciy-^  '  LfJLe  sJLu^  J^SLbt  S'  i3jli  ^Xt^f^^  -^J^"  'S^^Lj  JC*>a,T<Q 
^^t^^^t    ^   iLiJ    "^t    "  L^^ili/»^    '•.r^'J3   ^  (•^^i  '  Li*jp-    &i%    Jj'^  Jl^    "  Li^Wa    ''  t^^ 

"oiJi  LMij-Q  Q.v>  ^.s^oijj  '  ^j_>j*,Jt  LiX^w  LiUj  o-L^u  ^.5=5  L^;:aais  ''i;'-^  'i'^^  io.LiJt 
Ui-^J  ^^li-  ^^j*>  '  JuaXjuJt  j_yijt  ^  tjjjLiit  JCiiiLo  JJ>t  ^jJ'  J^j,  "qLaaj  iJLJtj,  '  'QLai-i  ioLii 
Jiaij  "^^_^A2:sJtj  jLiLxJt  ^  L^»=-  L^  Lu^s^j  'jjyJJI   3£L.tj  'oJ^''  ^L^iLj   "Js.LJt  ^^j, 

"  5_jLj      ^u<0     »,t-^      |«.iAV.*st^      '  8.L0'     j^w«     !Sy>jJ     (^1-4»    U*-r'^— ^     (^J**'     iCj,LiJt      Qt^>J^i      ^j.sXm\^ 

jt  t^t  ^i  ^.j'  j»ki  "vibLsJt  jLjLiisJ  'oLo>^t  ^ciJO^,  '.>Li;pJt  J>Ai/3  ^i  'jJx  j_^  g_-j  jJLi 
_.^L_»s.Jt  ^ws  *  ^^AAAvoo'i.Jt  (_=J*..j.t  oSl;c<itj|  "  ^A.  jLJi  l\:>^  L/c  jt__aJt  |_^t  LcjLs  ^t   '  i.L..:a 


a)  Lacun.t  in  Cod.  b)  Cod.   ,.;.ij.f-.  c)  Lacun.i  in  Cod.  d)  Cod.   .yj.  e)  Cod. 

tj^L^ss,  sed.  cf.  supra  p.251  vs.  10.        /)  Cod.  J^^ixJt.        g)  Cod.  Jjji  (vel  iLs.?)  :^.        /ij  Cod. 
ic>5.  i)  Cod.  ULjCs.  A)  Cod.  ^..oOLJi. 
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t L$^U  ^s  ^j^]  kXsj  iiJO,  ^\  c>L&  ^^  LS1J5  « ^Lxj!  _;i-LJ5  jJI  jLo.  ^^*j  t^_^j  '  ^'/-'^ 
«'u\  L\4i:*«i(  i_*LLi.  'f^  ^3  «L^^jLiij  L^;cl«l  ^^LasJ  ^s  o^(  ».>5  ^^(^j^  'LPjli  ^  ^^^^ 
^^  J.> j   lAlo^.  \^j  jlf^\  »-j5   ^iji  "  i^o  ^iAJj   '  J^3  _ji5»!  lXjj  -S^aJ!  ,.OJJXj!  j*^'W 

fol.  12V,  0"b'^I    J*.*c'u4.*m5     Sji^a     'sljU     ciJj    ^\JS>    JS    v>L**i{ 

^  l»_^   jLj   JvJ-   Jj^.^^  jJajJ  ^^1  ^-  J^JL«Jt  aJLL^J!  L^J  Lj  «^  (JwoLXJ;) 

[  j»*^  ti5vJ3  <A/i5j  J~M..^i    (_5>X^.  oLsLLx   Jwr    tto»  «  li^i-w^o    j^^A^^s-t^J  "* 

O 

[•;^u  ff  JLiwi!  ^*  li^JLMJ  r»is»'.5        /  X.j;  »  >>   *-j;5y-.-(   ^j^LaJLJ  ^jSjJi^  "^ 
*J-«_j.  ^L-JLJ!  j_^  jJLc  *  Lx-kj  |_ji2--<i  L^   oAi^  ^-rl .  m  Jl-»   tXJ» 

,.kXJ5   *w»Jt5.j?.  j_^J-£  ^(_j  ^=>  i.^'^^}!  ^  *  >-RJ-iJ'  o-iJ5  '  (Jmo  "^ 

I_jp5  XjtlaiJt   sj^j  jUaJl  j^  j_^  '  i^iS   "J^   *^'   i-gjJl    U^j*^'   >-»,-=  '*A.«^>Jt  Lix**.   LJi 

"jw^  _jS>5    'iwLIaJ    iX|i>    ^i» 


,.j_J't  ;-  Sjj*J!5  ■«  ^-X-^l  "  ^^r^.j^-i^      *"  1^*^?^  j'  !>*-J*=  1^^  vi;uL>J'    (Js/iLX;!) 


^\  ,-^ 


.s> 


7  v_c«''i'   ^J    .lX_a3   w'»  **»»■»'    «— JkXtj 
■>v  L_r_;sUj    "  ,^L:SUJ    «  |«^a-->^5 


«)  Sequenles  versus  sunt  pars  longioris  canninis  quod  edidil  Cl.  'Weijers  (Spec.  p.  50 — 53),  ex  "Ibn- 
CJaqan?'^  cajiite  de  •al-Mo^taraido ;  responsum  •al-Uotamid/  idein  edidit  (1.  1.  p.  53  sq.);  eosdem  versus  qui 
hic  leguntur,  descripsit  'Ibno-'l-Catib  (fol.  185  r.),  fortasse  ex  •aH-Dacu-a;  variantes  lecliones  addidi  tum 
ex  hoc  scriplore ,  tum  ex  Codicibus  operis  •al-Qnlaijid  A.  et  Ga.,  quibus  non  usus  est  Cl.  Weijers.  'Ver- 
sus  'Ibn-Zaidunz  qui  deinde  sequuntur ,  etiam  ex  longo  carmine  desumti  sunt  quod  edidit  Cl.  Weijers, 
p.  55 — 59,      His   versibus  ego   simililer  variantes  lecliones   cx  A.   el  Ga.  addidi.  b)  'Ibno-^l-Catib 

j.jili!  ;    A.  .JUj!    et  in  marg. ,    tamquam  aliorum    Cod.  lecliones ,   bis  addito  ..v ,    pLLiJ!  et  «_AJjt, 
c)  'Ibno-^l-Cat.  ^Jj.  d]  Hic  versus  omillitur  in  'Ibn  Bassam^  Codice.  e)  'Ibno-'l-Cal.  u5L«Aij. 

/)  A.  et  Ga.  i;*.jj".  g)  'Ibno-^l-Cat.  male  ^.  h)  'Ibno.-U-Cat.  -iy.  i)  'Ibno-^l-Cat.  jJLxj. 

X)  A,  el  Ga.  «jjjJ!.  /)  Cod.  ^...         m)  'Ibno-'l-Catib  male  \y£:\^.  n)  'Ibno-U-Cal.  ^lXIlj. 

D)  Id.       -^^.       p)  A.  et  Ga.  Xjj^r^.^)^.        q)  'Ibno-^l-Calib  .^,fl£:j.^i.         r)  Ga.  oUsj.  s)  'Ibno- 

'1-Catib  jA*3.        0  Codex    ,A*ii!.       v)  Codex  ^;jt=-,,.       v)  'Ibno-^l-Catib  *jCL^\.«i  ;   Codex  ^XJt.^. 
w)  Ibno-  1-Catib  ^jf.^\.        x)  Codex  .^^^,        y)  Codex  et  A.  JI:?lJ)  ^.        «)  ■Ibno-'l-Catib  -^, 
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*  JLs^~vj   I.  (;  ^  '■•  t  :  ivA«*J!  ^W.  K-ixiij  |_gJ  '  [j_Oj'*j  'biij   !»Jj' 

^aS    JLs    »>bAAiS    iJU=>-  jw/0  jJwii    vLh?"    '^'^    ic^   «^*^''!   id^.5 

*0  J  w  1         ) 

-  cS  o  -         -  ^- 

,._j^!  j..:sUJt.  XJbUJ!  vJlJU  LiJLj    Ojw^!   v>^\^  '^^'^  i^ 

-vX-s'^!     l_rfUIio!   >■  cUa    "^y    ^  KcLiM   t>5oAi   ^^jX^cIjO   9  \_sJj'   ^ 

■>..»'■  «  'i    ^    '  i^Jt^!   ^  J>-g.Jy-<-'i    |«--e3  JK  ;1  r.    ^iAa^j    UiaS'    y;i«jt*».!    J«-J 

V  ■,.(^  Xiiia   "  ^}»sLsWJ!    «-LsLjLj   ^JL/a  Ow:S\Jwa  ^jjL^i  U^^'    Cr'Lr^'"'^^ 

«J^jC!  v^L^^.  J-/  p^   »J>9  'J;^!  iX»i^!    c^  ^i  fol.  13r. 
^^J!  w_jJLi  e^gjj 

^_iA2Xi/i  LibLJ!   j._j_j  lXLJ!  ikA&  ^s>^  LJ   "  «jL^o   «jC2**ajj  "  wLIaJLw  Jijj^  i>ju  «i-JLjj  L*^^ 
'  jwwLj  ^xi  iAa-ojj  jfc^j  "  ^J'L/«;>  ^^   1— jijj  ' &j'!3  ^^_E  L«i!i\<ii  '^jp'  i^yi^^i  ^-^j'  '■'^  '"''^i 
^-sj   "itJ!  UilL^J  sLa-j  ^5  '«-J^  j**>*i  ^^  ^  Uxi  "  N**au  cjj^J!  j_5.lfi   !j.tJi^   ^^_f  ^^j-^a 

jjiJuJ!  uJLfti!  y  iylij  cysJJ!  vi>X«L*j  LJ  *    (^iwcbC!) 


a)  Codex  et  Ga.  Li!.  f>)  'Ibno-'l-Cat.  *:o.s>.  c)  Id.    ..,8.  c?)  Codex  ,_jJs-..  f)  Codex 

et  ■Ibno-"l-Calib  f^\^.        /)  A.  et  Ga.  .J^jtli  (quod  confert  ad  explioandum  Scholion  Goth.  ap.  'Weijers) ; 

'Ibno-'l-Calib  pro  (-seJ!  ^  offerl  is*^'        g)  Codex  jt^.-         /')  Cod.  JL;j  (1.  Jiij  ).  i)  "Ibno- 

'1-Cat.  j.^sb'  ^)  Id.  omitlit  ^j.  /)  Cod.  ^^L^U*».  »»)  Cod.  j^Ju«.  «)  Ga.  UJLc. 

o)  Ga.  j-c!..  p)  Ga.  LA>Li*Ji  ;  A.  LaaJ!  (sic).  q)  Cod.  vjijii".  r)  Ga.  ojjs. ;    A. 

^r^.-  *)  Cod.  i;i\jj.xi,    Tiolalo   melro.  /)  A.  iL«J!.  w)  Cod.  JwoL^svJi.  v)  Cod. 

l»ii/!.  w)  Sequuntur  hic  duo  versiis  quos  edidi  supra  p.  59  vs.  4  et  5.  z)  Tolum  hoc  carmea 

etiam  descripserunt  •al-Marrakisi  (MS.  p,  135  sq.)  (sine  dubio  ex  •ai-JJacird)  et  "Ibno-^l-Alibar  (MS.  Paris. 
fol.  55  r.  et  v.) ;  vss.  5  ,  6,  8,  9,  11 — 13  exstant  in  •al-Qalayid  (vide  supra  p.  57),  unde  eos  descripsit  •al- 
Maqqari ;  ia  •al-Candi  (MS.  Paris.  fol.  151  v.)  descripti  sunt  versus  3,5,6,8,9,1 1—13 ;  apud  "Ibno- 
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jSjJ,1  " 


'^] 


^^^. 


:^:\  i. 


3  0> 

.^SU)    '"    i_£y*M     IjMJ     ^J-^^ 


y^  l/ 


_wJU 


^Aj.     10 


^  cj>_iw?Ji^    »• ,  Ji   ? 


gj_Rj!   2  &_ju^_:^-    J—^^tj         ^il^  Lii  y  |_^'^!  *  ^lii 


^jLaam  jJ!  oi=-^  |.Lj!  iA*.>V3  ^^  o'-J/'  j^*  e5*  '-i>'-^  l^/i^bS^  _jj!  JLa  ijLs  IwXs  ^!  Lftji^ 
*J_j  ^lli^^i!  ^i  iA=»i  i.J!  -j-:S^>J  (»J-=  j^j*-'^  ^_j-'  (jr^^i-S  (*^  J-=^  -j^  o^^J^'  L?^"^''  '^•^' 
jC_jL_v5   ^j«*.*^J!    i—iLsAas!  i}.^  KjL**is*i>   l5~^  (^«'J!    v^H    lS*-?'^^  o'.J"-^    tiSJ^   '^  ^jjij    ^^^r*^ 


'1-Calib  (MS.  fol.  182  V.)  reperiunlur  vss.  8,  9,  11—13.  tj)  Al-Marrak.  Ki^jj.  a)  Hic  versns 

apud  solura  'Ibno-'l-Abbar  reperilur.  b)  Cod,    ^^i.p.  c)  Cod.  Li.<LCw.j.  d}  Cod. ,  'al-Marr. 

cl  Tbno-M-Abb.  ^JtXJ!  ^J^   uJU.-.o  ^i  ,    sed  postremus  addil  ,_^L\jt-.'!    i^^-iJt    v^J^   o'   <^iT-i' 
e)  B.  et  -al-Cnr.     J.4.\j^y         f)  B.  |_^L*o.         g)  Cod.  ^X^\.  h)  Cod.  |*)Lwj.         i)  Al-Car.  et 

■Ibno-'l-Cat.  |»5'.  k)  ■Ibno-'l-Cal.  pessirae  ^i>^y_o..  /)  Id.  *-JL3.         >")  Cod.  addit  (j*J ;  (est,  ni 

fallor,varia  lecl.  pro  i.  ^),  n)  Cod. ,  'Ibno-^l-Cal.  el -al-Maqq.  ^JLc.  o)  'Ibno-'I-Cat.  p   >i  (cf. 

ann.  m);  Cod.  pro  t  ^i;     ,_iX:s^!  niale  L.i;Ui-s^Jt.         i*)  'Ibno-U-Cat.  ^a=>.         y)  Oraittit  Id.         ?•)  Id. 
j_e;iAJ.  .s)  Al-Qaldyid  et  -al-Maqq.  cvA^ii^Jtj  ;  'Ibno-^l-Cat.  cjxii-  ^i^.  t)  'Ibno-'l-Cat.  Lcjj, 

?<)  •Ibno-'l-Abb.  bL*}J!.  t')  A.  ^^LjL.-.  w)  Al-Car.  ^.  x)  Al-3Iarr.  el  'Ibno-'l-Cat.  ^».^. 

y)  Codex,  A. ,  B. ,  'al-Marr.  et  'Ibno-^l-Cat.    ^^'iSi  ,  vioiato  raetro. 


AJCaJ 

eodeiD  rcdit. 


:)  Al  Car.  *jty.;o ;  'Ibno-'l-Cat. 
a)  Eistat  hic  versus  in'al-Ilamas^  p.  87.         b)  Cod.  (j*.iaJ!.         c)  Al-Ua^masa  |,!j»iLj,   quod 
d)  Cod.  ijrLiJ. 
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(jHf  ^yiSM'    i^li^  i^'^-^  J-ri^    J'-*    <-ii\   ii*M^J    t^jOlJ  j_jis>    (Ajjj    Jjj   ^j,   s_SLl"b}\    |_^    *r?^ 

^i    JLc   _.Li^J!  J-Jt    -li-j   UIs    Ji>^\   vi;^.^Xs!   ui^l    iU-^j   oji^  UL;  «jy>   ^_jLs.|   ^Jfol.  )3t. 

*-J    ^>j!    gUsLsJt    IfcXP    ^   Jjii  ^yi^wo    Jjt>-c   LJ,L$    ^_JLji   vi^^yaJi    ^_5-i->'    ^    oyjj    Uii 

i3^.    LciiLs    &J(    -r^'    fJU-vJ  _^1    jj  Jjis   j'_-J!   ^_5^!    v^^j    l^^ 


■•'  o' 


JLj  Lo  b!^iA_>}  L^JLijo  vjrj-*J'  ^9  fL;j5  ls^'  ->^ 


UL:    «.Z>^^     c  :_:.     hj^J:    CT"^    ^f^    ^««n'''.J"    1-.jl    u5^k\.c      _:    i^^t    O-J^    u^^^Lm     ^^^i   u5\-wj 

«JiXii!    >t*lil!    B.bls»    viiJU^    (^^    15*    itiS>Jj    J^^ 

vL-fr^'    LS*    '^i^-h/^i     ^^J^  o,_j^-i-o    ^-*-ri'.;    vJ>-;V--*J!    ^r-"-*-» 

/■  ujLLjJ  Ojji   <  o!^.>Lj  ^  ,_^_j  ■%  *,_5-?>J'  ^  J>~«Ji  '^  L.^ 

Lfr.!  ^J  ^y  «JJ5  «^jUJi  ,ijli  isJ!  _>!  J'J>s  2;>>l"^-''  o^  ^)  Jjri  '"^  "^  £^  ^'-* 
vi>je*Ji  Lo  jjLs»  >JL!j  Ul^  LJJJ!  cL)!  ^^  |y-j  j>-\i  5y>'b5!  |.Lj!  ^^  jyj  Jj!  !->^  q!  _-v«^5 
i-_j!j  LjL»  v_LnJ!  j_jJ!  Oj_jj  laJJo  ^\i>\a  A^-Ls-vi^  ^^^xa^j  _we'ii  g>^J!  ^j-^  •<>jLi-  ^^^ 
u5JUi  vXJ)1  Lo^  ^«Jw  ^L  ^j!  c>--^!  !3>!j  j_^*  J,!  s.:1Jjj  LoJ^Ji,  ^sy^  ^^  \j^)^''^ 
v^Jlb  c;Ai;*ij!  ULs  i^j^^j  sLyijJC*!  L-«Jt-i  Qyl^^s^aj  fj^J^S^  '-^'i'^  j>5^  lS^  i)^'-J  LJa5\9 
^jsA   jLii!   »);L*J1  ^!  ^Aj    _s>!    ^^  ^   w  J    «^<ri  (J^i^  Jj»   ^yj»  «J^^iia^  'AjS   ^,  J 

v:;Jlit9   «-ot 

o)  lidem  versus  reperiuntur  in  •al-Cafidd  (MS.  Paris.  fol.  151  r.).  h)  Codex  (^e».4J'  c)  Cod. 

^jLsu.  </)  Cod.  iiJLj_5^oi„!.  e)  Cod.  o!>xL.  /)  Cod.  i_iLi«JLj. 

"^"  39 
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"  w,v-w|Jij  ^j.XjiJ^:^ *  J'_;jj.;!  ^]  ^_A..ci^a.j   ^]   ^._j   Jj_£5  |_^jl    ^ jx.w^JU 

^^^■-^i  ^i^^  crf^  o/j  U-o  N_«_l_i:i   q'— s"45   ^^i  jL-^-''  o' 

fol.  14r.  "-^'  0"*  ^»*^'^W^^'  ^^^i  ^S  (►■•^^i'   'Oi_»_!i  v_^  _,U.^_»Jt  ^5 

L\_=>i  j»J..s   !j>-i  i,iiOj_Li>  Laj"i  Uj  ouX.>"J  l?—*'  *"^r<  ly  o'  .>^ 

j£.J»,<sA»l  tXs  iixlj-».^!  a.»ii:SU  (j^vLaJ!^  ^-;V*S  L^L;'  jLsVj!  i\*iJi*Jlj  Oj^'t  |*j  j*-^)  («^'•^^i  tiSLs=i..ua3 
^j_j.,c!yj^    "  X>U^    lj>j-:-i    ^^j.^jji^.i.     '  JoLaav     LjJLa^w    Q_j.*liSJ     "  <;  ;.i^J!     *P.,,:Li>.     '  c  ;sJi     (..Ar^Lc 

j^o>  ^  '^^-^-j  '»'^;<^1  ^<;-l-c  lI-j^^  "^^IlXs^^I  ^cjLf^^*  Q_^:>-,J_^^  '^t_^^S!  cjL:_i;  ^^ 
(jt  v\*j  o\*;:*»J!  ^^^Lc  iXLJ!  J3-j>  A  ,_j^!  ^=^  q''  ^.j-^  ift>*^'  ^x>"i!  ^^  ^LS'  LJls  "  sLsjJ? 
(^^>Lo  ^^    L/Cj    'j^.i?J!  biJJu'  L.o!  ^s^    "J!;^'!  ^^s  ^^LciaJ!  oA^X>!^   'JUsJl  ^i  ^^ULJd^  cV=» 

o'i-o^!   bu\..jj   ^^^j.i?J!    ^js\ij!  _Jv  Lj!    w^IjL>    '-^^lJuJ!    ^xi   .vJLj 
OuiJ'  Lo   Jy  <^  (JUs    .>Lc    <Xi  vX-<i^.J!    i4j_*^l.-Lj   ^!    oJw_/!ji     (A^L<;!^ 

Oix^!    tLTiA-lE    ^  |.J.ij    Jo    [.!  ^J.-,-;^    L/i    t>i\.jL«^s>   j_i   Jw3> 

t\j  li^Xusc   q!   [J>S  Li^J)  ^A*-;Li^.j  o!  u~«»j'  ci»-».i^  l\s 

t\JL.J!   i^*ii^wii  !_<..*£.  ui^!_j!  __-ii    '^^j   Q..  >-  r.   ^   Q^L_j 

iX=»i    ii_!      eJiAj    '^    Oj.<J!j  t\.=-i    i^JLi:  (C-S-jJ  *^    tiivLJi 

L-o  J./5  ''Vj^-^i   «.>%!   oL^i  ^*^  ^r^!  'JULji  ^i   j^J!   j._^i  ti^LJi  ^— s   vV»a«J1   -j.i>i  *-j 

i^jLoj  ,.,!  _J!  Xvs  Ivo^LaJ!  [jJj)}  -rSUjl  !»-*i'J  v-^^ws  j.^  r*^Ji  "'Mji^.J  *^)'^'  .•T''  "^  lM-^u 
^  idSLILi^  Lius  J,Ji  ».*=>,  ^^" ^yfji^'Ci  ^  \-s-^  Vi^**-^  ic^'  'jV.'.^'  j^^^i  q;^'*^'  j^'  l5^' 
bL:!^^   ''^J^   liSUlAp  c;,ui5_.aji  (_5*=-   '' |^rv*^  ij^lj   JJ^Jj- '(**.♦=   qL-o!  ^i>.i^u   iJMa  ic,3j   xa*^ 

!Il\Jj./«     (jl-ij    .•_>jLJ^    r)''-J"    *■»*'    Jj'^!    5^1    ic*    i>J'Ls5    viioLJj    iuLoi     (AjiXvi    ij^wo    lXju     "  Ji.^L«.> 
jLc    S^iAju     NJjLL>     ^_S    (^^     *-Ji     '  wsJ^JlIi      .^LaJ!      j-y^Oj    vW.J^V     (^lAs-i    K^     i3.'i5!     «Jij.    ^-3 

ju!  [PHJ^   "tLi^-jCij   bjji^  '•iLiuJi  J  ^   ijijL;cs  "iJU;  J^^  'jJLLJL»  ,»Jic  Juu   "u.ojtJt 

"oLu^iJi    BiA^    »„wAJ   jjj.    'tiLsjJb    ,j«^i    L».l 

«)  Haec  verba  corrupta  sunl,  sed  uon  Tideo  quomodo  sint  emendanda.  b)  Cod.    ivXi^i!     JLsri^ ; 

correxi  ex  •aI-3IarrakiSio  (MS,  p.  135),  qui  totum  hunc  'Ibn-Bassam/  locum  ante  oculos  habuil.  c)  Cod. 
iiAA;.  d)  Cod.  j.y^'. 
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oS 


isl_  .  f  't  tbL^Lj  o s-^  1  ^'  •>  ^^oIjlI!  ^!J1   uS^LS*»  >rM;*!'  j-*-*  *  (^A*^') 

^^^LoJLJ  «  t^Iilj  "^  [yi^^  o'  '^  wuli^b  *        yUXs!  !  Ji  ^_^!y!  k_«,La:!  ^^'-ilu 

^OJL'!  5  AJ  /^j_jjL:!j  vJi:5rJ!_^  ^  fol.  14t. 

^iJLcl   ^ijL^!  u5!3  ^   ^\  jjj 

L,'.!    i,N~<uk2AJ    sLj,    lXxji^!     iAaC      ■-!     ^u    .j!     «jJU 

oLo'^!  P  4^!  t:5Xo 


Luj!    (C-iiJLji    "j*ii>   ^j*   ijr^-s    'jS^i    *>^A*^    ?:j^5    V/-'    iS^*    '^"^   ^    i3^5  ^j^  (_5^    iXio!^ 

oLkj^bSI  BiAP   *^  OjslftJ!   i3^Jb»  J»»i   j^j^!  i^  iXio!   *j!   S^  ^i  ^J^   ^ 
^Ocs^-o  jS^OJ!   jyLJ   Li,_A3  jTjLj  jwj   l*j'  LJJuj'!^   f-J!   jjuu   L;  ?  (Jl«>^1^ 

jj_,_j.ja^  "^'v**^'  ^^J  '^  ^i  *-^  O^'^  cLi'^1  ^  t-^  J-=S 

_fc*^^  J.  1 1  ;  V  »JJ!  ^J!   iJi-i  L*.   ^'  |.bL>LJ'   »>*»  iAju  qw« 

_jjO'jUj!   iUL_!  ^^j_/9  w  ^_j'  L-o^  xJ  iXw»  ^5  c_»JLj  5^_«  J-ism 

•»'^3.  J^  ^  i,*_o   iL>,  QLy  jt;,»l.r  JLuiX;!    _jl  iwL*^  j_jS    (_c!^   «wi!   i)-^  ^^y^  L?^  tijL'i>i'^ 

*^>A-i>ij   (j«Laj!   J.*iix*»!^    jkJ^J» 

a)  Hos  versiis,  aliis  adiectis,  descripsit  •al-MarrakisI  (MS.  p.  154);  eosdem  versus  qui  hic  eistant  ritat 
'Ibno-'l-Catib  (MS.  fol.  185  r.j ,  Terosimililer  ex  •ad-J)acird.  b)  Ex  edilione  lotius  operis  •al-MarrakiMd 

quam  paro ,  videbunt  lectores  hoc  hemislichium  ab  hoc  auclore  cum   alio  quodam   praecedente  coniungi. 
c)  'Ibno-U-Calib  ._.,.^-q)!|^< ,  Tiolato  metro.         d)  Idem  male  »ji\p- ;  Codes  male  l»jjvj>!.  e)  'Ibno- 

'i-Cat.  male  ^!  JL.       /)  AI-Marrak.  ^LjL>;'Ibno-'l-Cat.    J'->'j  (quod  essel  pro  ^L>Lj).      ^)  Idem 
Jic.        h)  Cod.  omiltit  ^_i  (violato  metro) ;  'Ibno-'l-Cat.  pro  hac  particula  ^  offert.  i)  "Ibno-'l-Cat. 

^L«*j.  -l)  Al-Marr.  ^..  l)  Id.  :}\ji  {\.  e.  ^\y ).         »«)  Id.  s^La  (i.  e.  sbLo).        «)  Id.  vc*i!_N. 

o)  Codex  pessime  e^CjoO.  p)  Seijuuntur  hic  tres  versus  quos  supra  edidi  p.71.  g)  Cdem  versus 

exstant  apud  'Ibno-'l-Abbar  (MS.  Paris.  fol.  54  v.  et  55  r.) ,  qiii  illos  sine  dubio  ex  'a'd'Dacira  descripsit. 
r)  Codex  ^.  s)  Male  omittit  'Ibno-^l-Abb.  /)  Codex  \Jlks;  "Ibno-^l-Abb.  Ji^'!.         u]'VDno- 

'1-Abb.  ^^Loii!!.  v)  Id.  .!.j^!.  w)  Codcx  male  addit  iJ.  x)  Fortasse  ^^  excidit,  quod 

reliqui  scriptores  offerunt. 
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^yUAiJi  _^i>  ^J  / oyi  U^t_,j   ;.UJI  ^y  .XiJ!   i^JJi  o'^'^  ^Uo  ^i   Jj» 

iysCi  Jli   Jyij  Uj  ijL»  k^iUU-'!    L^l 
^■Sl^l   *  fl^Li  _j-»^JI    ij^j-^.  UJ^  l_^UI  g  LXi  ^^  vj    (^>') 

3l_=-  Jujt_j  JL_>  ^aJI  <^\o>S^  |,-jj  yP^JI  v-oiJ  jj-si^wjl  ^ 

"  IjUXiil    y^b^l   '  !jlj-=»    «5U^j   ^   qLs   "  >j5^^Uj  j_5-^5  '  li^^Ljjl  tiJLij   '  lii^Lsu;;!   i_w__ji  ^^ 

iUc  ^5-^  i)^   oL*jL9   iX5>!^xij  0^^015   oLI  (j^j^l^i    '  ol^^wJI   ^i    ^\   Jv^l    ^UXsJI   ^^aju   JLs^ 

a^   l^lc  v^J    LjLci'  Jki>Ls    jjl^^    o_jJL5\j   iC^UjtJI  _^l    tj~L>-^  iLu^ JLj   iJ  kVjxioj  X^:5?Jt 

I 
lVs>L>   8iX<:\.S\j    Ou/    *!    ^  yi\    L?*^-   *— *^    L».:S^vc   LjI     (^\sCUj\\ 

\\ s»lj    *_Jl    (C-Ur    JJw-J"  *_J.I    >-J    ^^^^-i^    J^  lS"'^ 

^"4    iJ    J-Js    (^j*^    frV<-?V    ij^    Ljj'i>^    tlAff   j^J    JLsis    u«l^    *_jj!    ^_jJI    jUs-l    i_Jj>aj|    UJLs 

^  /.,.£  ■«    \Juf-tUh3    ^^—A    •   ^  l^r^itj   \Jsd^  ^  Q.:«W«     ^cJAXi^WIJ 

a— =^— '^  ^i—s  ^i 

"  0>-*^    Cr^    A_i>J-:SU<i  ^ ^—    j^- 

Jyij    V Vi^'  ^'   «_*5>i  iS"^''    '^   (^ls 


o)  Sequentes  Tersus  citant  'Ibn-Calliean  (ed.  Wiislenfeld ,  Fasc.  VII.  p.  141), 'al-Marrakisi  (MS.  p.  149), 
■Ibno-'l-Abbar  (MS.  Paris.  fol.  55  r.)  et  •al-Maqqari  (MS.  Goth.  fol.  563  v.).  b)  Haec  est  iectio  omniurn 
nieorum  Codicura ,  non  i_iu*w  ut  edidit  Wustenfeld.  c)  Cod  ^;>UJL».  d)  Hoc  jLfis  e.x  'Ibno-'l- 

Abbaro ,  qui  eadem  Terba  offerl ,  addidi.  e)  Vide  hoc  carmen  infra  in  capite  "Ibno-'I-Abbar/.       /)  I,a- 

cuna  in  Codice.  g)  Male  omittitur  in  Codice.         h)  Cod,  iL»j  >  Tioluto  metro,  j")  Cod.  c.>v«J5 

(fortasse  04«^|  scribeudum  est).         k)  Cod.  Lil. 
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sLUc  &A«4-^  ^  »SJJ^\  L^   j.^"^!  j_j1e.   lj,yi   til  foL15T. 

wuUii^Ui    eXJlc  c;*Jo!    ^jXii^  ^^  i^\    ^\   ^^jjJb    !j-oU    !^'uu     (J^_^"!) 

j>y^XjJ    JUis  QjiVe    ^;y  vXf^SUi  _>ji  yjjJi  ^j    Uyoi    JJ>i    ijiixj    «j^ij 
Lj»iL>  ^XiJi   %*M~i  j»Jj  iJijwj  L^'-?'  j^svJi  ^_c^  -*a>j  |»j  jui.L>\5  "^  fJoLoIt) 

L->'l5>_5     l>.*=*     V^J^     k?     '^HIjL»  icX^i     j_aJs     Lt,LS'v£!     j^jJ-C     ^\yS 

^  Ii>L^t  L«a3j  j_jX!i  LjjiJu  iJiJJi  iw*^i  ^  i^Jj_5  Ulii  iyi  i,.LX;at  j^JJi  ,^.ORjt  tj^^ 
(^JJi  Jw^i  qU'  oi  '  jutjLu  ^L^  ^  ^Lo  ^\^\  -<j  j_ji  ^jij^,  ^  ^^LJi  |.'^{ 
"  O^^^Ii*  4Xjl*ais,  » oLc^JU  sJai  "  |^LLj  jLi^ot^  (^L).^  t5^  L<Jt  ^_^  &Jj  "  wt«ia  >_jA=. 
.lAli^  'J^Aoij  *  *a3  J^  "^a^^kaj'  X-aS>j  ',»ju.'Lj  ii*AA3  ^^^  *ic  j^M  '  Oi^  *^j^  LiJLc  J»<JCij 
»,_j^  iL  jkiut^  iu~»J"    "tiSyji    lic,  j_^    '^ijlwJi    jjio    »'l,«^   "J.*=-    ^_5LL'i  ^«AAli  ^_^    "^jiAib 

«>j>»    ' <-t-«»*J.    'jcLi   ^Li'  wi  j_^  "  ^  i_5jiJt  ^j  sL^   c5^'   o^j*-'   ^u^  o«j«sJ 

jjj  (sic)  ,>Lj^*t    cLLiii'^   / jkJi    jiaiuij    "£ij^:SU*.t    8>iLjj   ^    'tLsj   'iS^^   u5^L^ 

Lo  Lji/i  Llsi  L3iv>j.t  Lii^   «iJUJi  tXju^  '*x^  ^-S'  j_yU  3v\j   «»j^L  ^Lj>t  &JM5  '»Jum  jLtit 

JLaaJ^t  oJ>jt    LJ    JLa    s^  ^  1^^'    LjlX>    "o^'^   ^U^t   ^   ^^j^    '^^t^.jJL  vJULj 

t>^3    )t/s    v^^    j__5^iJotj    i_5jti    iji*»j    ^LSi/c  ^ -w ju    ^i   li^aj  tjJJLi?    )«i£ 


a)  Sequentes  versus  qiiorum  non  tantnm  metrura  mihi  corruptura   videlur,  scripsi  nt  in  Codice  le<»untur. 
h)  Cod.  U^.  c)  Cod.  yXau.  d)  Cod.  ^^j.ij'.  e)  Lacuna  in  Cod.  /)  Lacuna  in  Cod. 

g)  Huius  carminis  duo  versiis  priores  citantur  ab  ■Ibn-Callicane  (ed.  Wiistenfeld ,  Fasc.  VIL  p.  139),  in 
•al-Cartdi  (MS.  Paris.  fol.  152  r.),  ab  -aM-JVowairio  (MS.  p.  505)  et  ab  •al-Maqqario  (MS.  Golh.  fol.520r.). 
Omnes  versiis  quos  "Ibn-Bassam  descripsit,  offerl  etiam  •al-Marrakisi  (MS.  p.  151),  tribus  praeterea  io 
fine  adiectis.  h)  A»j-Now. ,  -al-Car.  et  'al-Maqq.  ^\y  i)  A»-Now.  et  -al-Maqq.  «^jji'.         k)  Al- 

Car.  o_>^' ;  "al-Maqq.  ^^Sa»  l)  Sic  omnes  mei ,  praeter  Codicem  qui  _k;>  offert ,  quod  eliam  anlea 

ia  'al-Maqqarii  libro  exslilisse  videtur ,   sed  nunc  at  ipso  librario  in    .-.^  mutatum  est. 
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fol.l6r. 


^J5   oj-*JLj  J.A^Jt   '^L^ 


-.uii-J! 


r^' 


X-A-^   ^^;ai^2^ 


^jj.kXiiJi  jiiXsi   jivA—j   ii5'!o^_i' 
j^i^   ^^    l5-^Jj:'   ci^s^    ^^j-*J 

>  o  £       )      o 

_j**-3Lj  v^sls^!  ..i^^^Ujo!  «■  j^iJ 
jAAaJ!   :^^— Mi  ^-^  «JU!   >3Lxw« 

L-:^  o'  j-^  cr'  '-^'  '-^5 
,..:s\j!   ^_5  Ki^A  j}Ji!!   >c>-»*J 

.AaAli    o^^L^.  tiSL_^_a_i'   ,_JLa 


_^^Lj  J_Jj  ^^j_«  tfs- 


JJ-^  J 


U;_x, 


_U 


J-o-^i 


0  _j_«»_LJ  <k!5»L_ii_i',!    ^iLc   !J! 


jLa-S.     «   ^J     OjtXj  *     L^     jw.;aj 

n;.^  *  ij^  i_^Li^J  v.;,^.*j'  ^^ 

l_,c:AA:a>  ^^   sbLc   vi^J^!   j»,.j'_5 

o       - 

«-<    jyJ!   i.:^y.Ai'j    «jJUa    ^JLc    o^^   ^!l\j'!   JLs 

_^.^  ^  .LijJ!  ^^  ^i^s  (  jyi) 

JLlvi    sJmx^  yJj'^    ^\y9    c:0_j' 

LjI^J!   ^  vJiJLJ!   ''ciUJ'   ^5* 
^Uc!   ^\  *_-^A=!  ^3  ___A_«! 
vi^«_jLi>  '  tL  Jij   vi^NJl   iUj  jv.>1     5 
|j!   e^-L/o  y^-L*a.sj  (_5,i>!   LJt 
vii--:^!    q'^    ^i^J!    (j*.rJ!    ,3-^ 

l_^ljlj!     ^4="     (.5^-^'    i_c»    'J;A2J 


u^j;    t-*J    ^-»_c     lijUa 

(.iJi     -j  u5Lii  y^LAwt 


Li5j-   "  i^*^'    ^lr-  ^"  -^^.5;] 


5      -  .    i 

Oj^-=>i 


ir.£(. 
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«)  A«-Now. 'xj  OjiXj.       i)  Uterque  ^^oc.       c)  Cod.  male  (j*^lj.         d)  Al-Marr.  ».^_*^J.  f)  Id. 

t.!ju.  /)  Cod.  ^.j/ji=-!-J''  l')  Otnnes  qui  hic  legunlur  versus  etiam  descripti  sunt  in  •al-Mar- 

rakisiz  opere  (MS.  p.  152),  qui  praeterea  post  versura  4"'"  alium  addidit.  Vss.  1 — 6  (secundum  editionem 
meam)  etiam  descripti  sunt  ab  'Ibn-Caliicane  (ed.  'Wiistenfeld ,  Fasc.  'VII.  p.  139),  Tersu  k".  el  5°.  inter 
se  transpositis ;  cital  etiam  hic  auctor  vss.  8  et  10  usque  ad  tinera.  In  •al-Car'iJir  (MS.  Paris.  fol.  152  r.) 
citantur  vss.  2,3,5,8,  10  usque  ad  finem ,  qui  etiam  legunlur  apud •al-Maqqani<j«  (3IS.  Goth.  fol.  520  r. 
el  V.).     Ex  his  aucloribus  versiis  addidi  qui    hic  uncinis  inclusi   sunt.  h)   Al-Maqq.   raale  ^^xiZ,. 

i)  Al-Var.  et  -al-iMaqq.  !3t.  k)  Ex  -al-Marrak. ;  Cod.  ^\.  l)  Al-Marrak.  ^\S:i\y  »«)  Al-Car. 
male  Ouj^.  «)  W.  ^i.ix^.  o)  Id. 


•>»- 
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U_X_^_}    L/c^i   Ui.S^iAAwLs    L_a_>j 


iLk.1:  o^ir'  a^'  Lr*-=  ^H^-"' 


f^Ji_l)  ^J!  ..>>_«_j  q!  ^;^Lj 


f  ^Ja   O^  Lj    i_jL>    j!    ^ , ; 


ij   <  iaLs. 


'ji^i   'r*    U^*'^''    L?^   L?^> 


*  !.J>J>    '  i_J,Lsi*i!    ,  _■    uiLOeJui    ^ 
J  •  J  L? 


J  ,>L£        *  !jl. 


.♦s»  (j:i»^!       ^_g5  ii>o_j-J 


Lo   !J>Ls 


iL_J. 


.-Cj   L-j!   L_j 


v,ftAa.w   IdLw^!    i^aXj^o    kaj 


L^ 


s! 


'^-..iij   _,^l  j_^^j!   vi>,-o  ^!  iS^   'j;rO>^3!   ^!_;*iJ!   IJ^, 
jlL!   ^  lc'.^^   '^  Oij.-«-!!   Li     ^4i»^J!) 


'j^    o'-^  '-^'  j-^-^'  ^r^ 
!__a_i  iX-w  0  (^j    !__a-s  ^jLisAj 

!jiXc  owOj  qaJ  ^.j  _j^iAJ!    .vJki 

!__«  ^^— i— 0  iL_s>JJ  1^-:^ 

\j^:i   w^TiyCJ!  '■(^yJU^   vI>«aPLj' 


«  I^JLs  gA.A**J!  Oc^LJ!   LJ!  ">  (>„!ua.^Ji) 

L«j.^  ^s^!   n'   '^'   u^^ 
Ls^.ii  ijj  tLariJi   tX-jj!  ^ 

*  O^.-^  i35'j'  »>i  />  ^   ci-i 


fol.lGy. 


a)  Al-Marrak.  v_s.Jl,  ,  quod  cundein  sensum  praebet.  b)  Sic  recte  omnes  mei ,    el  prima  inanu 

hoc  eliam  in  'al-Car.  scriptum  fuit;   deinde  male   in  i»~J!  mutatum  est.  c)  Versus  hic  descripti 

etiam  exstant  ■ipud  •al-Marrakisi  (MS.  p.  1 53).         d)  AI-Marr.  LJi).  e)  Codex  i_jLi-.  /)  Codex 

^-»a.  g)  Codex  IjL>.  fi)  Cod.  L*aju  jL«.;5^Jt.  ?)  Al-Marrak.  perspicue  habet  uijLuJI. 

In  margine  apographi  mei  operis  huius  auctoris,  annotavi  in  Codice  'Ibn-Bassamj /or/asie  legi  k_).LiuJI, 
Certo  itaque  aifirmare  non  possum  sic  revera  in  Codice  legi ,  sed  certo  mihi  persuasum  est  sic  legendutn 
esse ;  cf.  ad  vers.  h.  1.  X-)  In  utroque  Codice  h.  v.  cura  j>  script.  est,  pro  quo  o  subslituere  nolui, 

nam  eodem  modo  quo  dicunt  Arabes  i>_o»^  pro  S.*j>o  ,  dicere  quoque  licet,  ni  fallor,  .i>^  pro  _~.j. 
/)  Cod.  vi>j.  w)  Totum  hoc  carmen   etium  descripsil  -al-JIarrakiSI  (MS.  I.  1.)  ;  vss.  2  et  duo  ultimi 

etiam  citantur  in  •al-Cartdd  (MS.  Paris.  fol.  152  r.),   ab  •an-Nowairio  (MS.   p.  505)  et  •al-Maqqario  (MS. 

fol.  520  V.).  n)  AI-Marr.  !'iXc.  o)  AI-Maqq.  Jls..  p)  Al-Marrak.  ^  ,  quod  eodem  redit. 

q)  Cod.  ^^      \\ ,  turbato  raetro.         r)  Codex  ^Lc  ^.\  o_y*v ;  cf.  ad  vers.  h.  1. 
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Liri  ^\,  L^  ^er^pl  cr^ 

t^_.^_J    }^\\     aJJXaO    o*-^j 

\^    ^jLblj   ''  ijo    '^  ^5   *  s_a*^ 

iU  wJ^J!   e<L«ib'  ^wir. 

1  lu  « ui^Juu  (jri^"^!  *  jJLJi   ^yU  y 

v^-L.  ._^bCJ!  UoM   ^  ^ 

j^  ^;>Ji**>jt5    'J^bSj^;  ^    osJ3-»l    q!    v^^-^'i  V^i,-»^'   Q-»  »^'*^   t_5-'^  c:^5  Lr"'^'    '^^ 

yv^j    Jvjs.^    CT'*^'    L$^    '^''^    o'^     "Oj_;t«J!    JiCi    ^A   fi^\:Xj^'^\    ^Ji     U**"i    '  ^^^.-iJji    ^^jjx: 
XjtoaJ!    sAaj  ajU  J  ^   iOUlalj-  ^:;^-lS'^    "  ^LLjj!    5C;SVjo   >J    v^iucs^vj}    '  |^ijL*AJi  yLiJi    iCj'LC 

^U>  ^i^_^'!   _ro  ^  ^j^U,  ^l J^!   .s—^''^^    t^^i     i^J^^) 

|.L»/«  cjLaJt  ^j-fri   L-;  J   ij~J^  (_&)— ^'   v^^ouls^o    ^^i    Lw-aJ  ^^'3-t 

f,U>  ^jS^  ^^  u^j!  Ly  id«^  JLj    Ls^L?!   o^sjJlXj!   JUJ 

j"'-*-^  O^^j  Cr^  ci^-ii   L^y  Ljj^>  o^^'   f^j^^  ^^-£  o*-a-ij 

-L-o  li^LLc  *--L_5  (^tVjJi  j_^  *_jl   uS^Lsn^    |_g_s    ^_^  N  -gQ  j-S\ 

d.Lw^  *Jws  £i;_fc:S\ii  v_aj'Lc  jJLc  ti>.>^_w   k^^LLf   J^_k_*_sLj    ^^j^  i}~*^'5 

d>LJi£  ri^f'!    oiiA^ij   Lo>\:>  L.£-LLo5   L«-j>.\Ji   _«jLA.i    _A>*-i_L>3i 

j.'^>Lc   *J^'    lyV*^'    i5^    Jl^—j  5  J;_J    *_J^    oL^'i      __X_r>    j^-LiU^di-^iJ 

(.L*j    eJviAi    (3^!;    *  cj-<    L^ij  i\c  i^yi  (c*^  u*y^'  »}•**'  '■^^  L?*~^ 

j.^Ls'  u^ij  v_a>oj  ^y  j_^  o-^  »>>!^!   ■r^i    j_^LiJ!  ^!  ^^JL*_/>5 

l>L_s_j   ^A^JLxji^    ii  i  l   o^ ,  £, ..«.  ^^L^L«  v_a^A3  iX^vJi  lAjvi  v_sir^5 

.    «Jyb    |^oL>-Ls    JL» 
(.ij>  »_A_5  ^j..^  ^^•^^  >5Us.5          ,.SL-£  ^^LXJij  ^_>  i,dL_/i^L_r    (Jo^!) 
>>ij— a_Ji    ^^j__^^^   j — ?jj            '^j^^   'iJ^rV^^    CT—    0~^^.5  J^^J 
^_l;S\)    ^^i    ^jS^             iLcivA-ji^o  j_j_;.JCjiJ)j    ^^Ls   vX.1t.J5 
(.i  _>  ^^_Lc  j_^  ^    JjJsj  ^_^  * «^ij-^    t^-^   ^  »■  .  .   .  . 


a)  Cod.     J,Uj.>i-         *)  Codex  o^»^-  <^)  Al-Maqq.  ^iJi  ;  'al-Car.  ^JiJi.         </)  An-Now.  pessirne 

tjij>.       *)  Al-Marrak. ,  •an-Now.  et  -al-Maqq.  ijo^^\  tiiiXaj.        /)  Cod.  aJ>!_Xww'::^!.  g)  Cod.  J^, 

h)  Cod.  ^.         ))  Lacuna  ia  Cod.  k)  Lacuna  iu  Cod, 
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|.L-^'  B^'_)J   SiX^  u.<-^   La_» 


XJLs»  ^_j-J  Ous»!   *J   3!   iXi.^x» 


ft.l.l7r. 


tiJOs 


=5^ 


J!  ^  !^!; 


jlL_*Lt  «^!3  jJJt!!  "^^jJ  vi^-ii'  Lcj 


(j.Jj-c  ^"  liSLjLM*  Q-fl  JLs  qLS'  LXJii 
iC^_^  ''i^j-s  oLt^t  LjJ  fL^t 


Lj«j|jL  i4>JL  iiiX/i  |_ji  ^jJiXJ^iSt  (^jJlc  t_i3  <XJi  t5jJiit  iJjiXJt  ^^ya.:?'^!  ^^if^  ^L^  ^t  J'l9 
tjj(lL>  L^fJj  « |»JiaJt  (jjLXJ^it  ^  ^L(>Jt  (j-iLo  »u9  t^jAwjLoj  '  |»aa*-JL!  urljjJt  i_5>iLfj  *jy>L«;3 
<  ikc.o  ^Li}  lXS;  'jLp^  KajlX^o  «JLc  v^>Ji«Amt   ''  c^J!  U^JLj   -«.^'JJ  c>*.M4-b}  '  |^j.^uJt  u^'  Oj^t^ 

jLauiiLj  «JLa;:c^!  ^^  'JL^sJt  u^Uj  ^^  ^j-S»^,  «Jjjj-Ia  ^^  lX*^!  ^_^\  i^ySjCis  "mJ?  j^IjJj 
^^  ii->,L-5»  «^_y^!  uJIjji  "ttv\:?u:*,^5t  ^^  ^fF^n  ^fs  '  *  ^Lj Jt  ^J>  \s>jj^  jUjOo  «-J 

iujL^i  "  .\Jt  .Lfcil^l  uSUUu  lSj^Lj  '  \JLc  gJtj  L\i^.  LX»;jiJt  *-o  ^^Lf  1*./«  "  ^_cjijtj|  ocjiJt 
juL»  -j-it.  Ls[vw  J-;^.  |J  ^Lai^  ^^^  ,_^  j-is»  "iLX^jLa*  lX^c  ^  hJj^oJjla  ^\  *^i^=-  (.^^ 
^  ^iJ^  JwLis.  L*c  ^ya^J!  w^L^u  jjij  *'  Lsyi!  Jj-5  j_^  L*ct^  '  LP,jj  ^  t^jutX/o  L^  _jui 

"  \Jt   u5sJ3    J!  oLo'^!    klX^j  lX.«.axJ!   wJ:^   '  «jjj   AJLi 


&jtyo    LjAas»' 


/u: 


t  «Lc, 


JL«Jt 


^d^  ^  ^e   (J^^J!) 


^jt 


b;^_oJt  ^  ^LT 


Ok;£:\<;^  ^  tLr»  L-JLb  Jl^^  ttjLiJ!  /'  v_suLc:   ^  '^l*s-  jj!   ^^jjAajsJLj  L>-M>..Jt  J-ts   J-csj'!^ 
'  ^^^J^LXJt  Q_jA*«jSU  "  L-Ju»f  ^  JlT  ^.«  tiji-'t>5    '  LijjJj  '^Ls  JJlj  J   tyjiPjCi  SjLXJJt  ^  *JlXJJ 


o)  Cod.  tiSLSUw-  *)  In  meo  apographo  scriplum  est  ljLj  Jt-  c)  Hi  vers&s  etiara  descripti  sunt 

ab  -al-Narrakisio  (MS.  p.  138)   et  'Ibno-U-Catibo  (MS.  fol.  183  r.).  d}  Omiltit  'Ibno-'l-Cat. ,  vioiato 

luetro.  e)  Codex  male  omittit  U  ;  -al-Marr.  ^^  J)  lbno-'I-Cat.  LjJiijLs.  g)  lbno-'l-Cat. 

ij!j.>.  h)  Cod.  ooLc-,.  i)  Cod.  tilsLXJ!. 

'     '  ^  40 
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fol.  17v,  iJLe  <X>.y>  '^  It  JS  JL^lj,  "*U  jjAc  Vj^\  ^   uj?yJ!   Oi^-^^^i   '^''^'  ^^  '^''^   CT* 

«JL5     ajjj    JUfi5     'J^^XJ."^!     ^yi 


i_j-**Jtj    j.  ;  i<    ii 


e  *J!. 


'^  j-.^v 


-  (j.-«ljc;i) 


l_»j-wJi 


a'  ^s^. 


,t\   liS^iXjj^j 


«J5   wvXjCs   sjtii  ^^   b^jj^  q!  j_5jLsUJi  ^Lj  ujjju  i)^  «JLmj 

V>iS   o;^  (^'^  '  cr''^  '^^  v^J^JLj  «JusjiJi  i_^   Jt^!^5  ^    (i^^') 

«j  B^isi!  v_iL^c^u  jxiJ!  JuLm   L) 

*j  Ctyf^  Lo   (_5Aj    Iau  vi^^-^SWoT 

»'*?H^  ,L*.^5  »«Jl;l«o  qLT  iXj 

^Cj-i-J    sL-jI     (_cl\_1!    OL-ii    r^*'^»^ 

Ijw.^  LJ  i_cy2j'  iuiLiS  *  L^  ^l^ 
i3L5   " ^JLs»  ^   was^j  ' i^5  |_s  jJLi    L*/!^ 


^  -     o    .- 


^! 


CJ 

i_v:2iij!«    .«.mJ! 


jvi;  }!  [*^?^!  0-^  v^ 


la,      .fMWI      clji     L-aU^      lVS^U     L.4 

.3   v"  C>  •    ■■ 

\_wXS!  Q_^  iL-j-i!   ^A-ol  v_iu-wJ! 


a)  Huius  carminis  tss.  2  et  3  citanlur  ab 'Ibn-Callicanif  (ed.  Wiislenfeld,  Fasc.  VII.  p.  140),  in  •al-Ca- 
ridd  (3IS.  Paris.  fol.  151  r.)  et  ab  •a«-Nowairio  (MS.  p.  506).  Quatuor  Tersus  hic  descripli  reperiuntur 
etiam  apud  •al-MarrakisiMm  (MS.  p^  138)  el  apud  ■Ibno-'l-Abbar«m  (MS.  Paris.  fol.  55v.).  b)  Al-Car. 
J!  ;  •aw-Now.   .a>*^!  ;  oranes  mei  reliqui   .xjwjJ!,  ut  edidL  c)  A«-Now.  jJj!».  d)  Al-Car.  el 


•a«-Now.  addunt  f,i^.  e)  OmittuQt  iidem.         /)  Al-Car..  el  •an-Now.  ^\S^]  ;  •al-Marr.  ^i, 


g)  'Ibno-^l-Abb.  ^^^jJ! ;  Codex  ^jXill 

Carldg.  edetur. 

quod  supra  edidi  p.  56. 


i)  Cod.  ^r^,. 


/i)Sequuntur  hic  duo  ullimi  versus  carminis  quod  infra  ex  'af~ 
k)  Cod.  L^L^.  0  Sequitur  hic  primus  versus  carniink 
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jelcj  'll!  L^  ^!   »!,!    Lxij  ,>i:SU  ^^  ^-J>^  ^'>*^  '-r-^i'   *"^-^   iULiA;!   sjk_f>j    «Lwo   ^^!    i3L5  fol.  18r. 

_^>a_w  cjw«lNJ!  v»j!_*«!^  lii^^suj  "ByAfi  jiAJ'  jjj   o^lj   ^j!   jJix. 

^_A_s  iwLp  |^»-!jj!  Q^j>  Q-*^  U.s>!^j  liivi^su  L?L>jj  vii*_s»Li^ 

"iA*i3*I!  vii^»   'iAaJC!   li^/JCsj   L«j   L*^jXjj   LAisj!  LVt,AA*J!  JLjs^ 

.^XJ!    K;S^SaO   «liwj    Lft^   '  Q^4^a  ft-l-H   J^    *->LvO   ^^-i    L^j^    L?"—'"  ^ 

oLu'^!  s  gjcst 
^jSU  A-)L=  ^\  JsJ'  KjLc  ^^jJ!  ^^!  LfXj  vii^!  ^^~i->  UxJ^-  * 

oLu^!  »"  L^"J>J:  _^ 
Jy5   ^!  _yliuj   »!j!j  iL«Jj!  jL«,i!  ^yi  juLi'  vi>^*J!  t^_jill  ^   Ojjt-i    uoJi-^   Uj'iXc  jJLs   jj^^^ 

)    o 

.^^^^^    >c:Jaaj   ^lj-i"!    j_c'^  \^y^    O^^'''    'ir^     ^  J^     (j^l^*') 

j_^5    ioyi    I_^'Lj    'u.*-~.=>    iuil^    ^^!    (_5i\j   j_^    i^-^y^J    ijyJH^\    »-i.i  _»P    s^^-i^j    ^lXJ!    *_;j^  _^j!^  fol.  I87, 

w^>«*oj  'ckLaJI   iA's^.   U.J  UfJtXij    L4.iAS  Lsj!    Jii         jdJt   f^Lii  ^^!    f^+:SuJ!   !iA-J>  ^^  juui^ 

"g^JcJt 
LiliS»!    ciJ*=>    Loj   QT^   LT^'  LjLx^    u^/O  t=J^!   iS*:^^   OJ^   '^-    (^■'^'i**^'-) 


a)  Sequuntur  hic  reliqui  versiis  illius  canninis.  h)  Cod.  ^JLj.  e)  Sequitur  hic  versus  quera 

edidi  supra  p.  112  ann.  (210),  et  priraus  versus  carnainis  quod  edidi  p.  48  ( ..L.f^'1  ^=^).         d)  Hi  duo 
Versus  eliam  in  Cod.  Ga.  operis  •al-Qalatjid  inveniuntur;  cf.  supra  p.  48  ann.  (/).  e)  Cod.  ||V. ,  -^  y, 

/)  Haec  verba  ex  Cod.  Ga.  restitui ;  in  Codice   Ibn-Bassame  hic  initium  versiis  vacuum  rehclum  et  tunc 
pro  Jl^!  scriptuin   est  qL<j.  g)  Sequuntur  hic  vss.  2 ,  3  et  4  carminis  quod  supra  edidi  p.  48. 

h)  Hic  versus  etiara  legilur  in  Codice  A.,  operis  •al-Qalayid ;  vide  supra  p.  48  ann.  /,  sed ,  ut  ibi  dixi  > 

in    Codice  A.  ante  versum  ci^^JI  ».>3bo  i-\..»j     ..^l^  U.^>)  legilur,  i)  Sequuntur  hic  rehqui 

carminis  versCts,  iam  supra  (p.  48)  editi.        tc)  Cod.  _^£. 

40* 
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\ 


fol,19r. 


ULT^  j^oJ\  ^jJlL.  J^  jUj 
Lj'l5^5   LjLo   wJiiii   lS^*"   (.5^ 

Ljyiw  vii«^  L<  L^Xj  L^iX>5  ^ 


*  L  t  ;  1*j!   i_,JLaJ!   ^  ;».■»■*''  ^l-*}  jL> ' 
l«,;;,«i  __^jJ!    ujj-o   v_A_S!    ^j!i>-j» 
«-jjJLmi   c;/v-i.>LJ  6\i  LjsuaJ  ov^ 


lLsai 


l^'^    LT^^ 


jlX-*^    ,  Jj' JJls    L_j 


L?" 


LjLj*.;s.!  ^jLwj>"^Lj  *JU!  jft-i^  Q^ 
LJ!^,.  U!^  *ULJ!  L^LLI 
LJ!Jv_>3_5   ,  _^jL«   !iA_j!   L*XJLi 


La--«.   L/«  o'"*^   ^^   iJ!>-^  ^^ 

>  o  c-.. , 

L^JLxJlXJ    q!    cJ'^L'^    ct*^   >«Aa.S^va 

>  c.      - 

^  8.iL^JJ!  ii5\Jlj  vi^.j^i^OCJ  iAs  ^NAJ  Lj 
L^-Xa  L_>__J!  J>!^  JvJU  Owj^  Lj^ 


U!jJ 


^-«--^A-gwc   «! 


r'  0-^.5  r 


.^L^! 


i    J  jai!  i_5lxJ 


Us-*.'    LJ^-^^E    ^^^i    ^J^^i    ^\ 
"  sv^;^:    Lo    vj!>^^    f^^    O^  ^'-^'.5   '  »^^j  rM  '^'   vy  "'^'    £*?>*^    *^    '^  ^''^^J 

oLo^!  «  LLaJi  vy-  e?^i  ^y^.    (JrfjJJi) 
J.JJ   ^^,«  wiL^i  jvJLa>  ,_j5  (^JJi  vii^j  UJij  ltM/^   '-*^  '^''^  '^.s 

^jJaJiJ^   0^-*J^  ^  j«Le    i^i   Jjj»  Xmwj  LjJU  (j^ftrfoLfflJ!  vijA-vjJt   ic***5 
v>j^_5  (^^j-Ji  i-j>_i-  L_;J  i_;.JLS  K^jhsCl  '^!  ^;y?wli  vW  j^i  L.«5    (Jj_j.y!\ 

Oj^     *Ui'^t   Ljj^w*   ^   li^Jj!   j_jJl£  L«j!j   '  ^^  j    i>_aJ5    (_5l\j    ''  v::^5  & 

(_5ij*JLj  iCjyi"^!  aJ_jvX!!  i^iyti  ^  L?^^^'  ijLTt***^'  l5^5 
L^_jj3   !J>   Ui  oLJi^!  ^  JtLwj  KjLvit   ^aj    ,^!A.svii  »*=-  vXaJ    (Jo^^UJ!) 


a)  Hic  et  sequens  versns  reperiuntur  eliam  in  'al-Varidd  (MS.  Paris.   fol.  151  t.).         h)  Codex  L*JLo', 
c\  Cod.  1 ,  i»rTQV.  d)  3Ietrum  iam  indical  secundum  versus  hemistichium  corruptum  essc,         e)  Se- 

quuntur  hic  quinque  priores  versus  carrainis  quod  supra  edidi  p.  68.  Versus  qui  hic  additus  est,  etiam 
legitur  in  margine  Codicis  A.  operis  •al-Qaldtjid,  f)  Sequuntur  hic  duo  versus  uilirai  carrainis  supra 
(p.  68)  editi.         g)  Hic  versus  reperitur  in  'Ibn-Caqan/.?  •al-JIatmah  (MS.  Petrop.  fol.  58  r.).  h)  Sic 

correxi  ex  •al-Matmahi  Codiee  Pelrop.  et  Londinensi.     Codex  i,;;/w*vjj.         «J  Al-Matmah  Petrop.  Oy.. 
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t^j^    OjLbj    p[^t    ijj-jt^  OiAs^t  V^-^^'    t?***   lS^T^    ''^' 


L^.j^-&y  L^^cJlMt  ,£>«m3  LjLjT 


8tt 


!;i 


cr 


Lm^  ^  wLJI  ,  = 


^j 


*U:>  qX   JLij         »>t,t    Ua   Aj3  ^>L>tj   ii>>iAA!t  ^^_jA«j  L*>i    u5^! j    L/o^   iJys  ^^  Juijujt  j_j^S\j^ 

"  uXac  f>J    |.^iLwJU   io'Uj    iJLc  J,^J>   wXJSj    '  (A*A35 

iijAxIt  JaLII  *  i-Afi*^J   "  8tXikX>  ^   vJ^i    '  x*^*  15'  ^— a*'r'.  ^j  (»^L3>  _jjt   suLt    &JLc   ^»=»0'^ 

(.r^    {S^-i     ''^'  J>S***j''    iuKJSUt    p-_J    iyu,     S-Jj    "ftJ^-XJ    8j*A3    ^^    a^MixsA^    'ilJt    |»^^t    qLT, 

jLiiJt  ,_yji;u^  i^L;-  Ljt  <^  (y^^j»^') 

o  ^      >        > 

LgJLu   L^  'i^^taf;^\it  Oj^3 

mL^     JU£j, 
Lf Jl   M*  .<!    ^^^ULu     L«t     (_5lA-0    ^     (9^j^\\ 


^tj^t   ui^tJJ  ^_-yo   aJiis 
j'j^  ic^s.  ^j-uij  ^ij 


L».s>-j'  ^t  oiiio   jjt   ci»^jt 


.^t 


^   iOJLTt  O^  (^J^^i  i^   vL-*  LS^^ 


fol.  19t. 


,L«>>.AMw4  ijxajL)  ^t  u:X.^U  «J 


JL«J! 


b  r--^'  crt 


Jt 


I  >  tJt  fbCJU  ^.xJLc   LU.=> 

li       >       ^    PLa3—J     "^t     <,N— X.J.-1 


jjj   L-iJLL.   ^lILL  ^_^t 


^,.v*.<^t   ^t  Sfs>^  L*P  _j^  jjt  j-.jj_jJt  L*.iAJiXciJt  Qf^  vi>*Jt  u^LiJ^J;  ojTlJ  «Jji^J   o.J^J^ 


a)  Sequitur  hic  carmen  quod  supra  p.  63  (vs.  I  a  f.)  sq.  edidi ,  sed  vs.  5  et  6  transposili  sunt.  i)  Cod. 
viiJLLs\j.  c)  Exstaot  etiam  hi  versus  in  'al-ffolalo  'I-maustja.  Cod.  Leid.  (fol.  24  v.)  nullas  varian- 
tcs  olTert  lectiones  ,  Cod,  Cl,  de  Gayangos  (fol.  37  r.)  inepla  tantum  menda ,  el  priraum  hemistichium  2' 
versiis  omittit.  0?)  Huius  carminis  vs.  1  et  3  (S"'  non  legilur  in  ■Ibn-Bassami  Codice)  citantur  ab  -al- 

Maqqario  (MS.  fol.  551  r.).   Omnes  versiis  hJc  editos  descripsit  etiam  ■Ibn-Callican  (ed.  Wiistenfeld,  Fasc.  VIL 
p.  140),  e)  AI-Maqq.  _j*, 
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oLi^5  *  Jsu-Uc5  td:;^^   (J-obai) 

fol.20r.  J^-^  jy^  iJ-*-^  ti5L!Lu?  ^/«Jj  ,.l.wsOi  i>uj>  ^  <JJi  ^^j*:^ 

^^1/  SCuLbJL/  «jLs/«5  sjjLs  tU-5  _j«^i  !Ju5)  j^^j  —f^  ^jJU!  ^j^^j^^m  ^j**J!  >^«*-j  Lir^ti 

...  J_^  vIj^I  ''^^  ^Ji 

^jf;i^\  *  |»;li»;  UI^ 

^j;_v-.j    ^o_*_j   (•^iAa]    LJ!    ii5NJJ>  j_j!    .ij.  |»_j   ^_>_9  qLj'  (^clXJI    ^^L^J!    ,^iA^o  qUc   ^i^^i 

JLss  «LLc 
♦^<i.J!   ^*  LjLs!^  ^J'i.aL'1  Q./I1  *W^  ^AiA-x-j'  ^5   oUi!   n'^-^    (■^^';y*^<J') 

_,LJ!   ^o!  L^<j^  ^5^^J!   ^  L^  ^ii  ^(^^!   v-^)  j^Ji^- 

_k.^]!  v_^xLii  qji  «wj  oL»i^w<i  ^>..s".*j   JLiLj  ^J   o''^^    '^ 


<j)  Cod.       ♦aL.J.  J)  Sequilur  hic  carmen  qiiod  edidi  supra  p.  65.  c)  Cod.  ^»*^.:-'.        rf)  Se* 

quHnlur  hic  tres  versiis  quos  edidi  supm  p.  59  vs.  7  sqq.  e)  Sequuntur  hic  2  priores  tss.  carminis 

quod  edidi  supra  p.  62  (vs.  3  a  f.)  sqq.  f)  Sequuntur  hic  reliqui  vss.  illius  carrainis  ,  oinisso  versu 

quem  ego  ex  ■an-No-vvairio  addidi.  g)  Sequuntur  hic  tres  versus  quos  edidi  supra  p.  146  ann.  (432). 

fi)  Duos  versus  qui  hic  in  Cod.  sequunlur ,  infia  in  cajiile  "Ibno-^I-Aiirj  editurus  suin. 
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9    O  • 


j>-«JLj  oWjJ^  ^^i^j^^'  %         k-*-^'^  *^r^  ^  *-)^'j  *-J^'i 


jfwJi  ^t  ^^^XjSi  ,iiKtL^\   «Ls\^        «  fcj   iiiJJj>  lX5  ,_^-*-L3  ^'^  US'  foL20i 

jtXflj!  (,^j-«  fii  ^_5  crS^  iir^  L?'^^  '-^  (•W.^!  *>-^  e^^.  iJ  L-« 

^Jxi    ^i^^    nJl)    1«^    xJJi  jMu^wi  «JL^ji  j—M/m-i  ^^  j-iwi.,rj  _-_„.»! 

"^'jixcyi  ^yi  'JLsUt  «jOUj  _j^^  Lisjt  Jljs^ 
i5j.;S\3.  ^^j_jj^uJi  |_^  L^  LT*'-*^  4?^  >-!>ty**J'    >^    O^  iA*^Ji   «J    (Jj_^i) 

Jj-ji  .l~i   iibl,  »n   !i    oLsjLj   O^LJ;  Js  «-^  i-j    _:^uJ    o^JLs»  iJi    IsS^ 

tyJaAS   ^^JuxJi    oLcL^   ..  1  >'  V  LaJ;-a_w   ^r-  '  '''  ^   Li— <JLs    LiiX^ 

^^jjz>  L^Lii  8kXiJ!  ^!l\j!  yu  ^^"^  'tJw^v^  t!JL'i  ^  «iJL«  ^'-i^j!^  &»!=>  >Ajtj  i-o  J^  U*», 

«  L^^i   "o^!  iLL   ^<i 
f  L«iL^  «^Llc  L<_«w«  Lij  « ^_pjt  L*JLj   |.iL-ji«ot  |^j_i.>L),  Oi-^-i'  "*  (^v^^Jiil) 

Lu(;-a  oUS'  *  i^  j_j^    i_^    ii.<i«J  AJJjUs.    vi;^^c   q1    ?  IjLs^vo  ^y  JJjj 

LJLLo  ^Jw-Lc  g>^!  ^^j-*=  ^j:^  '  Li-Jiwo  kiSLJ  i^<i=^  y^  ^j  „^! 

L*^\jt  jJ— '!  vwAaJ'  L«*.ii  *  e^i«»J'  ^!.   o!  s_:s01  v_a_:!    ._c  t.-s.^.£L 

L*kfti  '  iij;J!  ^  LajU  ui^LJkX-s-j  L-;_j!  A-tf^!  ti^LAJ    -.  ,  '^  <-  ^^.iJ      5 

L4-I  *."i'   !<*>   't^/^'    JLIo!   s_A**<j  "  OAaoXj   (£**•  o*-*^    *"  '^i''***   bL*J> 


a)  Cod.  LiJ.  A)  Cod.  ^jiy         c)  Cod.  jj^t.  rf)  Huius  carminis  vss.  1—8,  9,  10,  17     18. 

19,  20  ,  21  ,  22  (edit.i»  meae)  citat  'Ibn-Callican  (ed.  Wustenfeld  ,  Fasc.  \II.  p.  137  sq.),  ubi  perinullos 
versus  passiin  additos  inveniet  leclor.  Al-Maqqari  (1\IS.  fol.  562  v.  et  563  r.)  plane  eosdem  versiks  atque 
'Ibn-Callican  citat,  et  sine  dubio  ex  huius  scriptoris  opere  illos  descripsit.  Ante  vss.  Jl  jCj  et  ^^^.^.J^ 
addit  hic  L^^,.  e)  Siclbn-CalL  et  -al-Maqq.;  Cod.  ^^^:£i\.  /)  Al-3Iaqq.  U-.^.^.  g)  Sic  Ibn- 
CalL  el  -al-Maqq. ;  Cod.  jLs^.  k)  Al-Maqq.  Jul-.  «)  Ex  iisdem  ;  Cod.  y_.J:^  (sic).  i)  Cod. 

[.^jM^  quod  vel  raetrura  non  patilur ;  correxi  ex  'Ibn-Call.  et  'al-Maqq.  /)  Al-Maqq.  (ut  'Ibn-Call.) 

KjjJl.  w<)  Al-Maqq.  pessirae  ^»*-"  ")  Id.  .^t^^. 
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fol.  21 


L.<..L»-ij  1*^  ^iXj   S  JJ1>  (^e 

UUJ  oL/3-X^t  Lg-^t  c^wiLiiJ 
U*3t  j^t  ^j-^  ^  jf  .;■*./<  g-r>-' 
LojiLo  j^-ACjtijJt    (_5lX-jLj    *  LST-k.i«5 

Ux^  ^^'t  J~A2Jt  c>%U9  L^LaJ 
UIm  g»?l^t    (^t   ^J^^\    i>-«t    |»JC9 

UtXo   ySyJLe  ,_5->i-s»t   «  «Jj  ^^^ 

Uxii  %  tj^J^  i_yv'  '— £-?  L^>> 


,^U.>      4; 


,yix!I  %    ^j^\    h^  ^   ^   ^, 
L-wL*-i  yjUxJ  JL-.yt  wiJL>  % 

^:>j!Jlja   ...^_*=_xJ!    ».-A_:    v^^a^Luu!  ^^ 
'  iiiji*-iij   L^   oLj!j-J!  vJLa-i^Lj   ^^ 


LT    10 


L^sJL»  f^jt\  B' 


y.     15 


L^u9  u5L^  vi>>— 9;Ui   lVJ»}   i^w-Cr- 

v:;^t  (^L.5    (^.a/!  ,^j  i^^J-c  (^jJ!, 
Lj.^  li^sLi  >■  ^-wj-J!.  ?  U^!  uiLXj    20 

j_^L\Jt      Ci'-»^tj     ^_;^t      «.J^-J      tj5>-^J 


^<^i 


•  j..c!  ,o 


.-*^5 


J,_^V-jj«i3   <e_jvSj-j'    &—)   «jJjXa^!  U« 
JJJ^  ^  ^^!  U  jxJJS   ^z»  ^, 


i_ci\l^   n^  ci\^t   L*s  (j^L^j'  '^     (Llm>mj\\ 


a)  Sic  recteiidem;  Cod.  iL<j.  l>)  Al-Maqq.  ^j.^js^/!.  c)  Id.  B^i'^»!^.  d)  Id.  fcura  ■Ibn-Call.) 
iwcujtJi.  «)  Cod.  c^^j^  et  pro  ^.^.y^  ,  c^.?:>-  /)  Al-Maqq.  KAjiy  g)  Cod.  ^^  ;  correxi 
ex  'Ibn-Call.   et  -al-Maqq.  h)  Al-Maqq.  (cura  'Ibn-CalL)  Lj/i.  i)  Id.  (rum  eodem)  Ui.        i)  Cod. 

'{^■^,-  0  Cod.  viiv^L:.  '")  Cod.  «aL>.  «)  Al--Maqq.  (cum  'Ibn-Cali.)  ^,.  o)  AI- 

Maqq.  (cura  'Ibn-Can.)  Joi:?-L«.  p)  Id.  U.*^.^.  ?)  Cod.  ^^^.^^Ji.  r)  Al-Maqq.  ,  ioJ!.. 


s)  Al-Maq(].  (cum  'Ibn-CalL  „ij. 


/)  Al-.Maqq.  ^.-^   ^J. 


o~ 


i.i>-».> 


f)  Al-Maqq.  ^r^wvJi.  w)  Al-Maqq.  (cum  'IbD-Call.)  e5U^_^^. 


!<)  Al-Maqq.  (cum   Ibn-Call.) 
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« |.lJi«':^(j  ^d\^^\  jJLc  i>*iiU^  i^yb!   L.«_s   |_«j»o»-   >JLS 

JIiJ?   ^^j_ft   Lj_jJUwo  gji^'   i3»*=^5  '-*-J^    LS-*-''-*'    l5^'^    i)>^.   "^j 

^    i.»JiJ    Qli^,   i^LuO    JCcLAAiH    tX^o!    iXS   *A«i5    ^.^Lc  _j5>j    iXt^XitJi   <Aa2>    (_^!<Jut    j^  _>J?   l^jt,^ 

pyo  JLSs   jjLiaJ!   K*Aaaj    .LaJ!  ^^.  _>5>5   iuJ!  jkis   XJjvXJ!  _^>aj    &AJLIiL«jt    ljUj^!    ^yn   ^^^^ 

f  it^-  s.iJOi   ^j,  >i  .<  'i  ,»   N  «  .1    ^j— itj  vik»4iic  '  (JLiJt  j^^a  Lj  «^t^s  *  LoL^ 

/  L>w't   *  LiXiji  *_S'^  lii^yJ*  kii^JsLxs  KiiA^/4  _y_$AJ!   oL»jLj   q.^  vi>«i}~J 

U,!  ^Jis-yai  ^  *"  ci^  Lj  cVju  ^^  X_c,L_9   qLS^O   ,_5-s   u5Ljj_S'    oL^ej 

LJLSJ!^  v_AaaJ!^  tck>J!  ^t  ^^*  (J  *Wt  "  AIj-^'  "  *-^''  (.5-'  Ki^—^    5 

Li^_s      ,_y  I ^ "   ^t  L-Jj-aJ!  J«aAM«,AS  lgn.w.o'  Jwa^aJLaJJ  ''^   "^  2  "    ''^*^ 

UiiXi^  ^Lrs^Jt  <_JLf  qL-S'^  LJL>  »_J  cUij  ?  LJL«Jt   o^Lj'   LjuLao   L_i  foL2lT. 

\f-<\i\\    iiJiXi   *_A_s    ?  tiSJLit.  d^-fi  LS>**  sL^s»  L«    i3j^  j_)jJt  j-s    .i\ajJLj 

U*  t^!3  J-^-s  _j>Lio  ,<AAt  (jt  _yJ  x^  i:<^_aJ!  [caac  oJoJ  3!  Ov>,>5 

Uo-JiJ!   «^^!    ^^    i-aA;^'   ^i  ^j^    Cj^    ^    l^  j^tXjt    liSlLs-    Ls     10 

i-J^  r^"  H  o'  ^>i)  "-^  H.5  l-**  g'^'  (^  o'  W  i>^'  (^  g^ 

L«j3  L«  i-a£  LX4-^_-kA3jt  «JL  ^^  K.i»  •■!,  r    o>X.t-r>t   L  ♦ .'»'  .0  j—wo!^ 


a)  Lacuna  in  Cod.  b)  Cod.  Jj..^!.  c)  Cod.  Ls\.i.  «?)  Hi  Tersiis,  omissis  ed.>»  meae 

Tss.  2  et  12,  citantur  etiam  ab  'Ibn-Callicane  (ed.  Wiistenfeld  ,  Fasc.  VII.  p.  141  sq.) ;  exstant  omnes 
apud  •al-Marrakisi«jK  (,1IS.  p.  155  sq.),  uno  praeterea  post  primum  ts.  et  quatuor  Tersibus  in  fine  additis. 
Vs.  1 ,  5  ,  7  et  8  citanlur  ab  •an-Nowairlo  (MS.  p.  507  sq.).  e)  Ara-Now.     S-A.  f)  An-Now. 

i^^y>-y  g)  Al-Marr.  s^Jij.         h)  Cod.  ULjCi.  t)  Al-Marr.  ^JuJt.         i)  Sic  lego  cum  'Ibn- 

Callicane-,  Cod.  et  -al-Marr.  L^iSjL.  l)  Cod.  addit  articulura.  m)  Al-Marr.  ^JS.  n)  Cod. 

o"^!.  0)  An-Kow.  j^iLAAJt.  />)  Id.  LoJui.  ?)  Al-3Iarr.  «si^Lj.t^. 
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U-^UkO^  "  vi^AiJ?  «^vi  y^  ^sj  ^jij  o^s^^*^   wi-ii^Jt  liXXajtfu!  jJ  ^JLJtj 

oLo^!  *  sU*J!  ,yLj 

Uajt    'vX*iJtfj!    ^^Lsyj   «Sj_^_^    l-d*>  VJL^  ^  viiUUj!  *A*^!    ^jj    's-;V^  ^iLvJI  ^^L^yj, 

^"0'^  ^^! 
MS.  Oxon.  fol.  71  y.: 

A-it    s-JLNJijy    '^^J*!JJ    qLS'    ^-^^    '■^j!'Aj    (A.^bXjt*jt    w*:5^    ^^    s;;^AJ5    iX-5    f»'^-^    ^i    J^ 

jlXj  ^^j«J  iC_jt    '^--osAwt  CT*^  ^J.l^   *^  1— ^  "j»Lsu!   ^   *.!i>   ).>-ri5    '(»^'t  ^-j--o  »il^   ^Lc 

^!  ^j  't5^"  CJ*^  LS''-^-  "^  L5*'  "  V/^5  o*^  BUiJ^  *>?i;>  ^ji.:su«  qIj^i  t.iL*£  Jwut  '  Lp^^t 
*tLo2Sjt  ^  t\s  "^  r^X-oul  KaIjOs  ^J\  «jlJscJ  (jiiju  ^s  QjjJ!  (_5J  qj!  ^►^'LP  "^££>^  *^-w  tj^ 
*^.*ij  ^!  L^/i  Qj-ot  ,_5J  ^t   L^Uj  «s^Hij  AjjLlj  -L*;c«!j  'sSU^!  J«  WiUas>^!  oli, 

^■i  ^J^  i_=Jj  ■^^  '_j:i-t  L*j  ^ys^.  "^  "■^-'■^^tj  JJCijJt  ^  g^jjj  '■j^t  j_^  ^^jloc!  La  iAju 
"8j*;t  «5Uo  \;-j  iXJCstj  's_w..^Jt  Q_^t  ^jj  ^t  ^JLi  iJ  oLoj  LJ  (A.»,AX*Jt  ^!  jj^  «.iAju 
^  LiLii  qLJ'^  W  «  CT^J^  O^  iXf^SU  '  ^>>JJp>A*it  !iiAA*£  LX>t  |JLc  *-ot  L^_;:V«1j  iy-^j*  y '  jtOit 
*ftj*»aJ  JL4.j»^tj,  '&*<Lij  j^.i^t  ^  qLJ'  j^I  ^t  « s^tj  ^_^J^  J»^.  ^  J^t^  '•»jLjU  ^^^Uioj 
jj/j    t^Jot    jdJt    oLit    ^yi    'iLJi    ^XmJsi-    ^    «JJt    s.>Lc   ^ij^    xl&iJ!^    'i^L^^j    ^j*».*^   ^c    JLji^^t^ 


a)  Al-Marr.  ^.uJt ,  quod  eodem  redit.  B)  Sequunlur  hlc   elegiae  quam  supra  (p.  59 — 61)   edidi 

Tss.1,2,4,5,  16,20,21,22,24,25.         c)  Cod.  LP"^t.         d)  Hoc  vocabulum ,  postulante  senlentia, 

ego  addidi.  e)  Non  distiuguere  potui  utrum  iu   Codice  prima   huius  nouunis  proprii  litera  sit  <«  as 

•> ,  sed  cf.  ad  vers.  h.  1. 
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^   |J    iUUc   ^^jb    i_jj«J   ^^LJ'   J.>j    "^:j^!    J^V*   **  g-j'^''   L^*    o^^'^'    'ot^'  j'*^   i^ 
B_)i:S\J!   rsS.S>  *  1»^^^^=^    XJiXfJ!    ii^!  jLj    Jy>    O^Lb  iLi;!_.s    "  \/0j.U/8   iitfiLo  ^j   '  ^LijlXj    aSjLw   »J 

*'l_i1^'^!  u?;'^'  (^  vi>^iJC/it  q!  KAajiJ!  ^Lj;o!j  ">_jLjLXJi  ^_^!  ^^^iL^\^  'ujL*^t  ^yCw  ^^  ^_^y:! 

Osj>!  i^s   iUlaJs  |_^  Uac  jy_y.iJS  ^^3  ^^j!  sLi^o!^  "JoiL^JI  j^^x":}!  ^f^O^i   'J^L«J!  ^J^  ^^ 

U 
j_5Jw-s-!  qL_^j   "  L^L4*  \,Ju.^^  '  LjLai.  KsLi»!  oJLi'   «-JL/o!^   >^j!i   '— r-^   x*il»atJt  Q_ya^J! 

tjjijj  ^^  '  Jj>j  Lo  ^iiO)  ^5!  jcPU  ^   ''  yjto  |_^!  L^J.ftjj  '  i_JiJ  5w!_.oj  '  Jj  tLS^i  ;^.v*=>Lc'^t 

iOJLIbj  j2j*j  'wLi  j_5.s   <^  cLw   'wLLja^  JL^  ti^Ji  S^  ^5"'  CJ:^!/'  a^'.>   "J^-  ^  «J^  ^!  fol.72r. 

"L^Sj     ^    jC^AjaAJ    8_^!  (-5  &Jlc    .*.i;!.|   '  LiLAff»!    ti.ij   iLilL^Cc    .jjt   ^^  oAs»    LJlT    "xjLjOLb^ 

^♦^    «B_;,^a  oi-jS    ^    i^jAJvXs-    "^ij!    ^nasLJ!    ,l\a3   ^c~!    jiOj    '^i^J!    ^.>La2J!    ^^    LP;ct 

iJ^*»!  1«^!  J*^!  c>»^J'  (J^j**^-  o'^  i^L^  ^^!  q!  "  sJiJ  (jJ!    ^Xa^.  ii*i^j'  vl^i'   ^  U'^*^?  o'^ 

"*.fjvXi!    jJlc   iXLJ!   f^J^.   ^^fi-t^  yi^^ii   ^ f-ii^^^-i    (*f**^^    »3->jA   iJoju    »«-k_J!    -rj^^    L^!.=» 

13  e  v^t  »J  JLaJ  tX***J!  (^j  oL*ft  li^iAj  j*^Ls  "i3!^"b5!j  (j*^*]!  ^axLisj^  'JL*c^!  t^^-i 

*  n-jiXj  ^j-o  ^!   !yi!  «LSj   ^^    '  *jJLc  f tV***J  ^  qI^j  O^^V'  0~^'   15^^'  0^jb->^' 

jpJt  ^aaj"  jJ  JLSj  "__c»^ijJt^  J^Jt  kXc^j  ^jij^^  j-r^Ls  " «-J!  ii^3  ^xi  stVic  qL/  Lo  (^jSLs 
^X«.JI^  'i!,'!  viLX«J!  ^  i^lX^  l^iy^  "o*^^'  O^  byte^Lj  c>LiLr  KcUi»  '^^bli^  ^^^^Li 
ja*j  ^  ajlXj!  ot3  iiLJ  ^  "  tj5w>i3:snj  ._y>ii:sJ!  |_ji  t^\  f^^i  '  !j5;^Ls  t-ic  j»^_-5Ls  "^yS^LlaJ! 
_^^  "j_^*J!  ^[j  'j_>jJ!  !lX_j  i_5.i^  8j-»^  O^.;^»**^  '.yl^^i  ^  ^W^'  LtJ-..lij  ^  v^LSJt 
*Jj    "»wo!    j^   q.lX^^    lXju    [y.U.:S\s    « SjAii  ^    !>>**^    "«JjlXc  ^^Lol2Cj    'xJjJ.3  j.?U    i3»x^ 

_S        .W^.AAVJ       C.MM     K.,LaW     ^'^.LtJS      KwOJ>     IJ^.^LS       "  8_kMOj      » -^      «-J      ^JiMiJMM^^      'S-OlXj       ^L^     0"^*^ 

i^   ^^S3  *J    "|«.S5  t^jiS^  C^^-J^  O^  0^.*'t^   'i*^'***^    Q**'^   "*^^^  3La.wj   '«JuiS  JCo3yi 
■^!  L-^Lo  ^j   'jw!LXi'!  ^t  X^!  bJj  «|».fj  (^^!  Lw3  lX-Ij:  '|»iJ!  a^Lo  oLj.c  j!o  ^t   iUJ> 


o)  Cod.  _  tLXA'.          h)  Cod.  „  .L<vJt.         c)  Cod.  cLi.  c?)  Cod.  ji:*j.          e)  In  Cod.  ullima 

litera  punctis   diacriticis  caret,  sed  vocali  —  instructa  est;  quae  si   non  admitlenda  videtur,   legi  polest 

v_iL!t  (obviam  i).          f)  Hic  phrasis  excidisse  videtur ,    licet  iu  Cod.  Tacuuin  spatium  non  relictura  sil. 
g)  Cod.  L^ilaJ!.          h)  Cod.^Uii. 
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^.^  ^i^  ^b  ^\  (jJ^^  |»-i  «'l;:^.?  o^(  «^!Ji  i^^-i^  'LxLs  y„aA^b  ,»^'j>Ls;s  «sjwLo. 

"*^L*s»  ioJic  -^s»,  '  f>^'j!  v^/iiiiJi  Lj^  ".LLii^i  U^^  (5^  HlXjA/o  jJXwij  'ji/.!!  ^J^  6jjo 
'  njj^  ^ha  «  A;i*.=>  |_jJi  [.iXjij  L>o_5  Q>-^l  (_5-^  O"^'  L?  '  iS*^.  ^Ji^  'y-'/  ^  ^r^ 
u^j^.i  ^f-^^  '^■iy^.  '^_r'  i)"-^'  cr^  o''^"^'  J*"^  ^x^-  *^  ^^'^  O-'  '^'^i  ""-t'^  l^^^-^j 

«^/jLsU!  OwswJ?  ^!  ioLJCi!  Lco^  "iJ.£  ^U^^iS!  ^w^o»;  'j^  j^  ^  "^y:sJ{  ^Latbj  '^^j^sajf 
"^L;.=>^!  ^i>-5i  'o!i\^^l  oi^!j^  A.^!  u>JLo!j  "-^L^j  ^LJaj  vyuL^  '■^Liii;,  LjLai>  »j_j'L9 
tXs  &J!  i_c~j  j-S^^j  t^3  lNju  Qj-i^!  t5J  o"^'  oi.:^^'^}  "_-oJt  xJ  Oiwj^!j  '_.xi^!  &J  ,»^l9 
nJ!  xj']^,   '«^'tIi*Ji  iu  ^jJ-Le  \-a  JLIj  tiL^i  "^jPJJ!  vJLc^.^j  LX_i>i_5  'jWji  *  :<*k3  i^-^5 

'.\JLJ.0.    ^^    iOibCc    j^i   iUiii    ^_y_J   ia^Ji    J.4JU   iol-j  iJ^J>    pwj   j^.s    Jjj    |J^   "-j^LaJl 

jjju,  tSjLiJi  ^  Jj;  Jwij  L^^.  ^^_5-Ji  i_5i  ^i  j_jic  d^^  wi  ^yiL  "*ji^  ^  *^lr="'»i 
BJii  wt>j'i_5   4*iLX**=Ji   ij-ls^'  -^   LJi   "3L?>Lj  *Ji   ^i;^_5  'sUoi^  *-j  V^>.j  "'^iiiJ^'  L?*^ 

yjuj  iuLiCc  ^^i  ^^^iy  jjt^3  nJ^  y^i  otL-^'^'  u^  o''^  "  ''b-^  **^  r^.s  '  "-^y^ 

u.oi>:i'  ^  i-^  '^i  ^jj^'^  (^3  ^i  e^  i^  jLi  "LiS^^i!  giA2J  (»J  'u5^1  j_gAc  ijxs-t  ^^..^, 
'  c  *jLi«AS»5  fcAjywJ  o'^  ^  ^^'  jOULo  ^^  |_jji  ^j^^  "(XwL^i  |*c  i^LIai  ^j  'L\JsL«Ji  ^jS 
iJLs-  XJibjlb  ^-Ji  N-J  jLJj  '^j^Lj  3i\m*.^j  JJiX«-Ls  "  ^J'Laj  ijaju  ^j^j  lT^^^'  (*^'  »>a*«j 
"  '^  LijCL»  *lJiA->  lA  («^2*J-ii  '  LiJ>i<i  *Ji  CjLcj  lX^XxJJ  y^Ji  lXju  iuijys  iL>_5  ^Li^j  "  ^aj.Uc^ 
iCijaii  ^  iAjj'.^  J'J  L^  ^^.  Ji  ililbLC  ^^^  «IaSj  CiLc  «wui  ^LL  l-V^.!^ 
uj.Ls  ^j    tV^  ^j  tL^-wi  ^^j  v'j^  >J'!L\i  jAp-  JJi   «  o.^^  uiJjS    (Jj_)Uij| 

Supra  CaPCT    DK  -AL-Mo^tAMIDO  .ALa-^Z-LaH    MobAM3IED£   ^B.X-lBBaD  ,    I!T   QUO    MULTA    EX 

P-296.  Eios    CARMINIBUS   DESCRIBUNTUR    ET    NARRAMUR    QUAE    CUM   IIS    CONIUNCTA 

SUST    EX   EIUS    HISTORIIS. 

AiT  "Ibn  Bassqm:  Deinde,  post  mortem  •al-JIoitacidj ,  firmatum  imperium  pervenit  ad 


a)  Cod.  »Jl*s»>         ^J  Cod.  iiJUs.        c)  Cod.  iM,^*^^,  d)  Cod.  L^^.  e)  CoL  lXaxji 
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eius  filium  'Sk\-^loXam'iSium.  Ilic  ,  licet  bello  esset  occupatus  ,  et  saepissime  versaretui 
inter  hastas  confodientes  et  gladios  secantes ,  licet  eius  paler  AbbaJ  ,  quamdlu  iussa  da- 
bat  I ,  veilet  hunc  rerum  quasi  esse  axem ,  et  huic  pulsarelur  quoliescunque  baculus  pulsa- 
relur  =  ,   ita  ut  fieret   columen  slellis  noctis   belli  3  ,  et  slratum  dorsis  huius  equorum  , 

Aquam  non  bibens  nisi  ex  puteo  sanguinis ,  dum  nemo  qui  sub  eius  clienlela  crat,  ll-  p.  2'J7. 
mebat  4: 
hic  tamen  ,  inquam ,  prehensum  tenebat  funem  elegantiorum  literarum ,  et  doclrinam', 
tamquam  scopum ,  sua  sagitta  attingebat.  Talem  composuit  poesin  ,  ut  diceres  illam 
similem  esse  floribus ,  fissa  quum  sunt  involucra  ,  et  quae  si  vel  composita  esset  a  tali 
qui  se  poijtam  profitelur  ,  et  ei  eu  vilam  sustentat ,  vel  tunc  pulchriludine  placeret, 
admirationem  moveret ,  rara  et  mirifica  haberetur.  Quid  ilaque  putas  de  viro  ,  quem 
mortuum  omnes  elegiis  celebrarunt ,  et  qui  ioco  tanlum  pulcherrima  poemata  composue- 
rat !  Praeterea  iaciebat  et  tunc  scopum  allingebat  ;  (liberalitate  sua  pluviae  instar)  mana- 
bat  et  copiosa  (beneficia)  demiltebat;  eius  poemata  clare  exponunt  eius  cogilaliones  ,  et 
dilucide  explicant  illa  de  quibus  loquitur.  (Causa  cur  eius  poesia  descripsi)  etiam  hac 
in   re  sita   est ,  quod  iam  antiquis  temporibus   poemata  viroium   nobilium    et  priucipum 


1)  Observa  simples  6iJ6\  hic  idem  significare,  quod  alioquin  dicilur  UXs»  OJ6]. 

2)  Duo,  ni  fallor,  hic  speclat  auctor  proverbia.  Alterum  est  jLs^Jt  is<\J  ci<-cJ5  Iji^iJtH  ...t  (vide 
Frejtagii  Prov.  Arah.  I.  p.  55,  el  cf.  •al-Hariri  p.  574),  et  innuit  auctor,  ul  pulo ,  primam  illam 

historiam  quae  in  Frejlagii  libro  legitur;  alterum  est:  j^i   L^  np"  '^'  1^^"  .  JLc  1'^"  ^i>..cj   L« 

...^^•J  Ljj  .Awj  (vide  Frejtagii  librum  II.  p.  625)  ubi  res  minimi  momenti  indicatur.  Sententia 
igilur  nostri  loei  est :  quoliescunqite  vel  minimi  momenii  res  agenda  erat ,  kaeo  •al-Mo-tamido  man- 
dabilur ,  et  nihil  nisi  illo  auclore  Jiebat. 

3}  Pronoinen  in  [.^JlJ  et  in  sq.  l.JL~»  ad  nullum  aliud  subslanlivum  nisi  ad  praecedens  i_).sO{  spectare 
potesl,  a  quo  quidem  satis  remotum  est,  sed  supra  p.  50  vs.  8  et  p.  247  vs.  8  a  f .  (cf.  ann.  (237) 
in  p.  116  et  ann.  (77)  in  p.  272)  iam  vidiraus  hoc  substantivum  plane  orailli  posse  et  tunc  subintelli- 
gendum  esse.  IVon  rairum  itaquc  si  longius  ab  boc  subslantivo  remotuin  est  prenomen  quam  caetero- 
quin  logica  et  grammaliea  sinerent. 

4)    Primum  huius  versiis  hemistichium  spectat  Ibn-Caqan  (supra  p.  51  vs.  3a  f.)  ubi  ail:  i-LJl  \^Ji  ^^ 

fC)  <_A*li  ~/«  'bSt ,  et  paullo  infra  (vbid.  vs.  2  a  f )  secundum  verbotenus  citat:  .L=»  »-1  vi>.A*j  ^» 
^s>-*i  J^  ■>  quod  non  ,  ul  feci,  vertendum  esl:  nuUusque  finilimus  eum  timebat ,  sed :  et  nemo  qui 
sub  eius  clienteld  erat ,  iimehat  (scil.  hostes) ,  et  deleoda  esl  ann.  (265).  Quum  locum  illum  'Ibn- 
CaqanzV  verlerem ,  nesciebam  verba  illa  ex  poemate  esse  desumla  ,  et  nunc  mihi  nondum  de  poelik 
qui  versum  scripsit,  constal.  Vocat  eum  "Ibn-Bassam  Abu-Said  «.j.^J! ,  ut  in  Codice  legitur;  taio 
nomen  relativum  non  exstat,  et  proxime  accedit  _=..;i?Ji ,  sed  neque  Abii-Sa^ida?»  •al-Cazragi  us» 
quam  commemoratum  reperi. 
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collecta  sunt ,  propter  nobilitalem  illius  qui  illa  recitavit ,  licet  exigua  sit  eorum  praestan- 
tia  ;  et  vidi  Abu-Becr?/7«  •a;,-Culi  5  talia  poemata  'Omaiiadamm  et  Ahbasldarum  ,  Califa- 
rum ,  descripsisse ,  quorum  similia  si  ab  hominibus  ex  plebe  profecta  essent ,  turpia  ha- 
berentur  ,  vel  si  in  animum  incidissent '^  obscuris  subdilis,  perparvi  pretii  declararentur, 
Kos  itnque  •ac-Culi«  auctoritate  nitimur  ,  si  hoc  poeseos  genus ,  oblala  opportunitate  ,  in 
hoc  nostro  libro  describimus.  Al-Mo:tamid?<5  autem  ea  in  re  admiratione  dignus  est , 
quod  in  pluviam  dissolveretur  eius  nubes  in  ulraque  fortuna  et  pluviam  demitteret ,  quod 
[felii  et  infelii]  ingenium  suum  pbelicum  ad  se  vocaret ,  et  hoc  morem  gereret ;  hoc  7 , 
vel  postquam  imperio  privatus  erat ,  non  ab  eo  retrocessit ,  sed  eius  dies  hac  in  arte  s  fuit 
aevum  ,  et  eius  beneficia ,  in  hocce  codice  rationario  scripta ,  decem  camelis  constabant  9  ; 
beiieficus  erat,  et  quanta  tunc  beneficia  in  homines  conlulit !  Quando  vero  haec  dare  non 
poterat ,  evidenlissima  et  splendidissima  erat  eius  excusatio.  —  Versus  quem  supra  ^;itavi- 
mus  ,  est  ex  longo  carmine  -al-Cazragii  (?)  Abu-Sa;id«,  quo  spectat  dictum  Bassari  «^ : 

luvenis  quocum  nunquam  sunt  induciae,  et  qui  aquam  non  bibit  nisi  sanguine  mixlam. 
Ait  Akl-V-Taijib: 
'   ()uoties  ad  stagnum,  aquae  hauriendae  ergo,  accedis ,  toties  hulus  aqua  sanguine  mi.vta 


5)  Floruil  hic  vir  in  aulii  'Ahhasldarum ,  et  morluus  est  anno  335  vel  sequenti.  Vide  eius  vitam  in 
'Ibn-Callicane,  ed.  deSlane,  I.  p.  714 — 717. 

6)  Haec  signilicatio  verbi  Lb,  cum  J  p.  constructi,  Lexico  addatur. 

7)  Saepius  vox    «tjla  ingenium  jjoiticum  significat,      Cf.   supra  in  texlu   p.  313  vs,  13;  'Ibn-Bassiim 

(MS.  Goth.  fol.  29r.):  i_j|^i  •s.iS  ^ji^  'w**;>\xi  «t.cL\.j  «^  »J  ,jbCi  ^XA«LjJt  .J  Utj, 
"  w^jyoAJ  ;    poeta  apud  'Ibn-Caqanem  ('al-Qalayid  MS.  A.  I,   p.  87)  :    Egregios  versHs  composui , 

in  quihts  sparsum  est  ingenium  meum  poeticnm  rosae  instar  et  UUi.  Vide  etiam  'al-Marrakisi  MS. 
p.  212.  —  Yides  praecedentem  vocem  JjLi-  eandem  hic  habere  vim.  —  Caeterum  animadvertenda  est 
phrasis  ^^bU  «^i  ^^'jj  '  1'^''^  *°^"  (p.  313  vs.  13)  recurrit ,  et  in  qu.'i  6»  forma  verbi  «>.  retro- 

cedendi  nolionem  habere  videlur,quae  eliam  locura  obtinet  in  deSacy  Chrest.  Arah.  II.  p.  |fv  vs.  ult. 

8)  De  hac  signif.  vocis    ..Ui  cf.  supra  p.  160  ann.  (513). 

9)  Sat  raagnam  difficultatem  mihi  parit  islud  ..,Lj..i.£  quod  Lexica  noslra  ignoranf.  Sed  quum  Arabes 
raagna  benelicia  indicantes ,  dicere  soleant  illa  constare  raagno  numero  camelorum  (cf.  v.  c.  supra 
p.  70  vs.  1),  haud  improbabile  mihi  videtur    .,Lj_iX£,  ab  J;^^  derivatum  ,  decem  camelos  indicare. 

10)  Prob.ibiliter  hic  spectatur  Bassar  •ibn-Bord ,  celebralus  poela,  qui  mortuus  est  anno  167  vel  168, 
el  cuius  vita  est  in  ■Ibn-Cailicane  (ed.  de  Slane,  I.  p.  130  sq.)  et  in  Kifalo  'l-'agdm  (vide  Moelleri 
Catal.  Bibl.  Goth.  p.  185).  Vide  etiara  Abu-'l-feda?<?«  Ann,  Mosl,  II.  p.  49  sq.  el  'Ibn-Nobatae 
Commentarium  in  Ibn-Zaidum  ejiistolam.  '      ■ 
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est ,  veluti  sub  anemonis  sunt  herbae  viiides  ". 
Et  Mohammed  •ibn-IIani  '»  : 

Ad  nullam  aquam  accedere  faciunt  ungulam  velocis  equi ,  quin  ,  loco  musci  aquallci , 
vestiatur  sanguine  equitum, 

CaRMLVA   EROTICA   ET   SIMILIA   •AI.-M0:tAMII>/. 
Diiit  '3: 

Fefellit  cupido  et  se  celare  H  voluit ,  noluitque  linguam  eius  lachrymarnm  loqui, 

Iter  susceperunt  illae ,  et  illa  celavit  ingentem  suuin  amorem ,  sed  hunc  tum  clare,  tum 

indistincte ,  indicavit  oculorum  aqua. 
Illas  comitatus  sum ,  dum  noclis  vestis  unius  eiusdemque  erat  coloris ,  donec  [apparente  p.  298. 

aurora]    striis  esset  insignita. 


11)  lovenitur  hic  versus  •al-Mofenabbi^  in  carmine  quod  in  laudem  Saifo-V-dauIae  composuit  (MS.  25 
p.  202).     Ad  hunc  versum  -al-Wahidi  (MS.  542  p.  345)  sequentia  annolavit:   ^S   ^o»    .  <t   JL» 

j.iAi!  »j^j  *W5  Hyai-  «^xij  >_JwSvIii!  ^  j*a>!.  jjJutJ!  fU,  j,^>J!  J^L>  ^  _jJLj  sU!^ 
jLia  Jljj  Ui'  sla*'^!  ^o.  ^  jLJ!  J«j>!j  xJlfi  (?)  viju,L>  wXij  ^!  tUJI 

|>|AJ      ^!      tL*JI     «-J-i>J      ^J  AA^>i     jjLc      Vi>yk*J     ^     (JCi 

Vides  •al-WahidiMW  ia  rersn  BaSSar/  scribere  'iJjiO ,  quod  propius  accedit  ad  lectionem  Codicis 
'Ibn-Bassami ,  iU5>j)  offerentis,  quam  xJiA5>  quod  ego  ex  coniectur^  edidi.  Ex  neutru  tamen  lectione 
satis  probabilem  sensura  ehcere  potui ,  forlasse  quia  nescio  quid  in  Bassar/  carmine  praecedal. 

12)  Caput  de  hoc  poeli  Hispano  exstat  in  •al-Homaidi/  Gadwato  'l-mojtabis  (3IS.  Oxon. ,  Hunt.  464, 
fol.  41  V.) ,  ex  quo  patet  eum  iter  fecbse  et ,  antequam  Aegjptura  intraret ,  degisse  apud  principem  'al- 
Magrabi  ( i_i juJ!  ^-a^La^  ) ,  •al-.Modzz«>«  AbQ-Tamim  Maadd  •ibn-Isma^il ,  in  quem  carmina  enco- 
naiastica  composuit.     Addit  •al-Horaaidi :  bLai'^!  ijtjixi   ,.,!   '^!    .v  -«^j    ._m.c«^    jixiJ!    .m^    ♦-^s 

sjui  JLc  wvILe!  ,  ex  quibus  patel  hunc  poelam  grandia  et  turgida  verba  nirais  amasse.  Nonnulla 
ex  eius  poematibus  descripsit  'Ibn-Caqan  in  •al-JIatmak  (vide  supra  p.  20  n^  2) ,  et  inveni  poetae 
J)iwan\xm  Oxonii  in  Bibliolheca  Radcliffiana.  Codex  pulchre  exaralus  est  anno  Ar.  1002,  el  nu- 
merum  gerit  21  (vel  K.  1 — 21).  Caeterum  notum  est  eliam  alibi,  v.  c  in  Bibl.  Bodleiana,  huius 
Dlwdni  exempla  inveniri. 

13)  'Ibn-Callican  et  qui  eum  descripsit,  •al-Maqqari,  teslantur  •al-Mo^tamida»»  hos  versus  coraposuisse, 
quum  anciilas  suas  Cordobfi  Hispahn  misisset ,  ipse  eas  comitatus  fuisset  a  noctis  inde  initio  usqae 
ad  auroram,  iis  valedixissel  et  Cordobam  rediissel. 

14)  5' forma  verbi  i^  Lexico  addenda  est. 
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Tunc   istic   constiti  ,   stupore   perculsus,  et   vi   mihi  eripuit  manus  aurorae  illas  stel- 
las  15. 
Sententia  huius  rersus  spectat  dictum  ■al-Magnunt '^: 

Tempore  matutino  quod  illam  meam  noctem    sequebatur ,  eram  ut  ille  qui ,  apparente 
aurora ,  contemplatur  steliam  in  Occidente  morientem. 
Diiit  etiam  •aI-Mo:tamidz<s : 

Saepe  fastidiosa  meum  amorem  recusasti ,    sed  nonnunquam  quaedam  quae    acciderant 

tibi  persuaserunt  ut  benigne  mecum  ageres  '7, 
Videtur  mihi  tempus  in  quo  inter  nos  fuit  inimicitia  (obscura)  nox ,  et  horae  amicitiae 
videntur  mihi  (splendentes)  lunae. 
Hoc  spectat  diclum  -al-As^adj  •ibn-Billltae  iS; 

Gratum  odorem  emittitip  vinum  in  eius  ore,  ut  gratum  odorem  emittunt  plantae  odori- 

ferae  tempore  vespertino. 
Et   videnlur  naevi  in  eius  iugulo  horae  inimicitiae  quae  locum  obtinent  in  longo  tem- 
pore  amicitiae  -°. 
Recitavit  etiam  •al-Mo:'tamid2<5 ; 


15)  Illustr.  de  Slane,  in  versione  Anglica  'Ibn-Calllcan?V  (III.  p.  190)  haec  verlit:  and  my  hand  sahted 
them  as  the  inortnvg  salutes  the  stars ,  et  in  annotatione  ail:  »  Literally:  j4nd  a  matinal  hand  of 
»  mine  saluted  ihese  stars."  Legit  nempe  cum  'Ibn-Callicanz'*  Codicibus  ,,:i..*L*o'  (quod  etiam  •al-Ca- 
rida  et  •al-Maqq.  offerunl) ,  sed  si  vel  hauc  leclionera  sequimur ,  non  video  quomodo  Slanii  versio 
defendi  possil ;  5'  enim  forma  verbi  A^  nunquam,  quantum  scio,  significat  salutavit,  sed  exprimit 
accepil  (traditara  rem),  et  si  iii«.JLpwo  legiiuus,  vertendum  est:  et  accepit  a  me  manus  aurorae  illas 

stellas.  Sed  palraaria  est  lectio  quam  hic  'Ibn-Bassarat  el  'Ibno-'l-Abbarz  Codices  offerunt,  ^^^.JLuLi', 
nec  dubito  quin  5' forraa  verbi  ;_aJLw  hic  idem  alque  1°  expriraat,  nerape  vi  eripuit ,  quod  Lexico 
addendum ,  sed  linguae  ingenio  consenlaneura  est.  —  Caeterum  versionem  Slanii  prorsus  ferri  non 
posse  docet  etiam  sequens  •al-Magnunz  versus. 

16)  Celebralus  ille  amator  Lailjie,  cuius  propriura  noraen  erat  Amir. 

17)  Sententia  demonstrat  verbum  v_il3c  cum  ^Jj^  p.  hic  significare:  propitium  reddidit  erga  aliquem 
quod  Lexico  addendum  est. 

18)  Testalur  •al-Homaidl  [Gadwafo  'l-mogi'abis,  MS.  Oxon.  fol.  175  v.)  hunc  poelam  Hispanum  adhuc  ante 
annum  440  in  vivis  fuisse.  Caput  de  eo  exstat  in  •al-Matmah ;  vide  supra  p.  20  n°.  5,  ibique  cf. 
quae  in  ann.  (60)  de  eius  nomine  monui. 

19)  De  hac  significatione  5"e  formae  verbi  ^j^  cf.  supra  p.  25  ann.  (70). 

20)  ■Ibn-Callican  (ed.  Wiistenfeld ,  Fasc.  VII.  p.  132),  descripto  eodem  •al-Mo'tamidi  carmiK,  ahus 
poetae  versiis  citat,  qui  similes  sunt  huic  •aUAs^adi'  dicto. 
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Putat  'Ommo-V-Rebi:  me  eam  faslidire;  utinam  Deus  misericors  culpae  ignoscat  in  quam 

incidil  21 ! 
Egone  cum  fastidio   eTJtarem  dorcadem  cuius  cubile  meo  est  in  corde  ,  et  plenam  lu- 

nam ,  quae  tantum  ex  meis  costis  oritur  ? 
Et  pulchrum  hortum,  ex  quo  flores  deccrpo  ,   et  splendentem  lunam?     Poenae  contra 

malam  agendi  rationem  constitutae  milii  tunc  non  in  mentem  venerunt, 
Quando  manus  mea  donum  quod  petenti  daret  non  haberet ,  sive  careret  hoste  quocum 

pugnaret  2S. 
Quum   quaedam  ex  eius  puellis  ei  poculum  porrexisset ,  ei  crystallo  confeclum  et   vino 
repletum  ,  quumque  fulmen  micuisset  et  illa  terrefacta  esset,  diiit; 

Terrefecit  eam  fulmen  ^j  caet. 
Recitavit  etiam  : 

Slitit  se  ut  eius  statura  solis  discum  a  meo  oculo  arceret ;  utinam  ipsa  ab  oculo  vicissi-  p.  299. 

tudinum  fortunae  arceatur  ^■il 
Quia  nempe  ,  per  vitam  tuam !  sciebat  se  esse  lunam  =5  :  quid  enim  solem  arcet  praeter 

splendidam  faciem  lunae  ? 
Lixlt  etiam  : 

Ignoscat  Deus  Sihrae  ^"  ,    quidquid  tandem    acciderit  ,    neque    ab   ea   rationem  poscat 

doloris  quem  patior ! 
0   Sihr !  iniusta  fuisti  adversus  animum   meum  ,  et  praetulisti   te   a  me  separare  ;  quo 

facto  ,  dispersas  meas  soilicitudines  in  unum  quasi  collegisti. 
Longe  remotae  =7  erant  meae  curae  tu  quum  aderas ,  sed  en  ]    nunc  ,  tu  quum  abes  «8  ^ 

adsunt  illae  ! 
Et: 

Si  tu  post  nostram  mortem  delectaris  aqua  tua  frigida ,  nos  contra,  post  tuam  mortem  , 

ne  scimus  quldem  quandonam  aqua  frigida  sit  ^9. 


21)  Lexico  addendiim  est,  3»"  formam  verbi  «j,  significare  inddit  in  aliq.  rem  (c.  acc). 

22)  Videiur  haec  jiuella  aliquid  ab  •al-3Io:tamido  rogasse  quod  hic  ei  dare  non  poterat. 

23)  Hi  versiis  infra  verlentur,  in  'Imado-'</-dint  capite. 

24)  Fortunae  vifibus  hic  malignum  oculum ,  ut  dicilur,  adscribit  poeta. 

25)  Al-Melico  'l-manair  in  Jcbdro  'l-molnk  (vide  infra)  testalur  huius  puellae  nomen  faisse  ^*  (luna). 

26)  De  hac  puellA  Sihr  (nomen  ipsum  magiam  denotat)  eliam  sermo  esl  in  alio  'al-Moifamid/  CArmioe , 
infra  ex  'al-Carida  (MS.  Paris.  fol.  146  v.)  edendo, 

27)  j^  ji  est  plur.  regul.  a  partic.  -jU  et  io>jlj ;  vide  de  Sacy  Gramm.  Arah.  I.  p.  362. 

28)  Cf.  de  hac  signif.  verbi  ^^sS  Cl.  Weijers  Spec.  p.  119. 

29)  Orientaiis  imago,  ex  qua  aqua  frigida  dicantur  omnes  res  laetae ,  omnes  volupiates. 

42 
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Alii  elus  versus  sunt  hi  : 

0  facies  solis ,  cui  cor  meum  una  ex  mansionibus  est ! 
Si  tu  noa  adesses ,  nollem  expandere  sericum  supra  ephippia  3°. 
Et   hi  31  : 
Perfecta  eius  est  pulchritudo  dum  barba  in  genis  praeditus  est ,  et  coniuncta  est  nox 

cum  die. 
Id  quod  fusci  coloris  est  apparuit  in  (gena)  alba;  illud  mea  est  myrtus ,  illa  meum  est 

buphthalmum. 
Omnia  quae  desiderari  possint  complectitur  meus  consessus ,  si   eius  saliva   meum  est 
vinum. 
Hoc  simile  est  diclo  "Ibn-Waki:/ 3« : 

No.strum  pocuium  est  eius  gena  ,  et  eius  oculi  sunt  mea  rosa  meusque  narcissus. 
Si  liberaliter  mihi  praebet  vinum  suum  ,  perfectus  profecto  est  meus  consessus. 

oOO.  Brevia  carmisa  qdae  trinceps  ad  amicos  suos  scripsit, 

Wezir?/s  Abu-'1-Agbag  -ibn-Arqam   noctem  transegit  in  propinquitate  Hispalis ,  et  "al- 

Mo:tamid;<7rt  cerliorem  fecit  se  ad  eum  venlurum    tempore  matulino  diei   craslini,     Tunc 

scripsit  ad  eum   al-Moifamid  :  ■ 

Bene  sit  vobis  33  J  caet. 
Ouum  ei  allutus  esset  aliquando  praecoi  narcissus  'Ihn-An\m5i2itn  sequentibus  invitavit 

versibus  34 : 


30)  Vult,  ni  fallor,  poela:  nollem  equo  insidens  ad  proeliura  proficisci. 

31)  Animadverlatur  in  sq.  carrainc  ultimum  pedera  melri  „  avwI*J1  esse  spondeum  ( —  — ).  Tesle  'al- 
Marrakisjo ,  versus  compositi  sunt  in  pedissequura  cuius  nomen  erat  Saif. 

32)  'Ibn-AVaki; ,  cuius  propriura  nomen  est  -al-Hasan ,  ad  illos  poetas  pertinel  de  quibus  'aif-Taialibl  in  'al- 
JaTima  agit ,  el  quidem  in  capite  nono  libri  primi.  Exstal  etiam  eius  Tita  in  'Ibn-Callicane  (ed.  de 
Slane,  I.  p.  201  sqq.).  Erat  ex  genle  Bagdad/ca,  sed  nalus  est  Ifinnis?,  ubi  morluus  esl  anno 
393.  —  Quum  versiis  hic  ab  'Ibn-Bassamo  citalos,  in  •al-Jatmd  non  descriptos  invenerim ,  hausit 
illos  verosimilitcr  auctor  ex  poelae  Diwano ,  de  (juo  eliam  apud  'Ibn-Callicaoem  sermo  est.  Doieo 
illos  versiis  in  'al-Jaiimd  non  inveniri,  nam  nunc  ad  sat  graves  correctioaes  confugere  debui,  ut  illi 
nec  melro  nec  sententia  carerent. 

33)  Sequuntur  hic  vss.  1 ,  2  et  7  carminis  quod  supra  verli  p.  96  sq. 

34)  Sequentium  versuum ,  qui  ad  metrum  LxumaJ!  pertinent,  schema  hoc  est- 

vel  vel  vel 

vel 
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Vlsitavit  nos  narclssus  fragrans  et  apparuit  35  nostrl  diei  yespera ; 
Et  nos  sumus  in  pulchro  conclavi ;  sitiebamus ,  sed  in  eo  copiosa  est  rigatio. 
Est  mihi  sodalis  qui  idem  atque  ego  nomen  gerit  3<5 ;    utinam  comes  esset  sui  amici! 
Tunc  ei  respondit  Ibn-immar: 

Adsum ,  adsum  ;  inritaTit  enlm  37  tne  talis  cui  maxlma  est  liberalltas  et  confabulantium 

consessus. 
Ego  sum  in  porta,  tamquam  serTus  servorum;  illam  osculatus  sum ,  quasi  pulchra  tua 

facies  esset. 
Parentes  iiiius  viri  (•aI-Mo:¥amIdt)  eum  nomine  InsIgniTerunt  quod  tu  nobiie  reddidisti 

et  Propheta. 
RogaTit  eum  Weilrus  Abu-iA.mr  •ibn-  ....  38,   ut  seeum  domum  suam  ire  Tellet ; 
tunc ,    Tcspertina   precatione   peracta ,    convenerunt   sodales    in  palalium ,    ut  noctu   inde 
abirent ,  se  ad  domum  iilius  Weziri  conferentes  39.     Sed  tunc  temporis  apparuit  a  parte 

'Ibn-Ammar<    res    quaedam   quae  necesse  reddidit  ut  "al-Mo^tamidz/s , 

et  quae  elTecit  ut  spem  de  suo  ilinere  abiiceret.  Reliqui  ad  domum  illius  Wezire  profecli 
sunt ,  et  •al-Mo:famid?/s ,  quum  ex  ebrietate  ad  se  rediisset ,  et  ei  narratum  esset  id  quod 
acciderat,  scripsit  ad  eos  hos  duos  versijs: 

Kisi  oculi  delalorum  me  obserTarent ,  et  nisi  obstaret  id  quod  timeo  ei  sermone  cus- 

todum  : 
Profecto  vos  vlsitarem  ,  ut  durum  modum  quo  me  tractastis  vobis  retribuerem  ,  in  facie 

ambulans  vel  prorepens  in  capite ! 
Sequentibus  versibus  propitium  sibi  reddere  studult  patrem  suum  quum  Malagam  intras- 
set,  et  ei  ea  iterum  eiiisset.     Initium  carminis  est : 
Quietum  redde  cor  tuum  l»  caet. 


Eadem  huius  metri  forma  etiam  occurrit  in  alio  carmine  infra  ex  •al-Caridd  (MS.  foi.  147  v.)  eden- 
do ,  ubi  laraen  conferatur  nostra  annotatio. 

35)  Ex  •al-Caridwi  leclione:  et  grata  est. 

36)  Uterque  enim  vocabatur  Mohammed. 

37)  oUyo  ^  pro  >iU.o  ^  u5^La/;  cf.  supra  p.  259  ann.  (1). 

38)  Solus  qui  mihi  illius  temporis  innotuit  Wezir«s  Abu-:4mr  vocafus ,  est  AbO-Amr 'ibno-^I-Baei,  ut 
ab  "Ibn-Bassamo  nominalur,  qui  de  eo  integro  capite  egit  (MS.  Oxon.  foL  49  r.  — 53  r.).  Caput 
de  eodem  exstat  in  •al-Qalayid  (II.  6). 

39)  Non  video  ad  quodnam  subsfanlivum  pronoraen  in  UJLftXJLi  speclet ;  si  legis  .  .^lo'.';!..,  sensns  oritnr 
quem  hic  in  versione  indicavi ;  sin  vero  legere  mavis  iuLsuJLj,  est:  ut  noctu  se  simul  cum  eo  (•al- 
Mo^tamido)  ad  donnim  {lliiis  /rezin  conferrent. 

40)  Vide  annotationem  ad  testum  h.  1. 

42* 
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p.  ;>01.  NARr.ATlO   EOKCM    QUAE    TDNO    TEMPOKIS    AL-MOitAMIDO    MaLAGAE    ACCIDERLNT  ,    ET 

QUOMODO    FUGATUS    KAM    INTRAVIT  ,    DUM     TAMEN     PUTAVEKAT     SE    IN    UKEIS 
FASTIGIIS    HABITATURUM  ,     ET    SPERAVERAT    SE    EIUS    LOCU.M    INACCES- 
SUM  41    PUBLICI    lURIS    DECLARATDRUM   FORE. 

AlT  'iBN-BASSaM  :  Postquam  se  direxerat  Badls  "ibn-Uabus  versus  castellum  Malagae  ,  ab- 
lata  umbra  quam  antea  Hamudirfae  proiicere  soiebant,  a  castelli  lateribus ,  et  quum  oc- 
cidissent  stellae  gentis  Alli  quae  in  huius  coelo  erant ,  (quae  historia  non  opus  est  ut  in  hac 
collectione  narrelur  ,  quandoquidem  cum  illa  nihil  coniunctum  est  ex  poijsi  vel  prosa  or- 
natiori  quae  ad  meam  notitiam  pervenerunt ,  nec  elegantioris  doctrinae  stella  vel  kina  ex 
iis  quae  in  promptu  habeo  ,  eius  noctem  ciariorem  reddit ;  quapropter  me  ab  illa  narranda 
averti ,  et  ea  meum  librum  carere  malui  ;  sed  narravi  ea  quae  •al-Mo:tamido  ibi  accide- 
runt  ,  quia  de  his  nuntium  dedit  poiisis  et  commemorata  sunt  lingua  eleganlioris  doctri- 
nae  ;  non  sinit  itaque  proposilum  meum  ut  haec  silentio  praelermittantur  4^)  tunc  ,  in- 
quam  t3 ,  populus  Maiagae  ,  si  mentio  de  Abbado  fiebat ,  solebat  laetitiam  ostendere  ,  ut , 
Zephyro  ilanle  ,  laetiliam  ostendunt  rami  ,  et  vocem  suam  efferre,  precibus  pro  eo  habitis 
et   omnibus    faustis   ei  apprecatis  ,  licet  horum  hominum   oculis  apparerent  facinora   quae 

perpetraverat, et  accensa  esset  popuJi   facies  ardore  ignis  illius 

■principis ;  sed  eius  partes  amplexi  sunt  44  quia  aderat  mali  ominis  ardor  beliicus  45  et 
vilis  suae  gentis  amor.  Tunc  dolum  machinati  sunt  contra  Budlsww  ,  ipsorum  Eaiirum , 
et  cogitationibus  suis  clanculum  locuti  sunt  cum  Abbado  ,  cui  suam  spem  et  imperium 
tradiderunt  4(5;  quo  facto  ,  talem  ad  potum  vocarunt,  cuius  sitis  non  explebalur  licet  diii 
biberet ,  et  gladium  quasserunt  qui  fere  hominis  indolem  dilacerabat  antequam  feriret. 
A.bbad  itaque  propler   urbem  omnes  intendil  vires  ,  se   ad  bellum  acciniit,  et  urbis  popu- 


41)  Vide  supra  p.  110  ann.  (201)  et  etiam  infra. 

42)  Haec  senlentia  in  hoc  loco,  lacuna  vexalo,  laiere  debet. 

43)  Nolandus  est  usus  particulae    ..\ ,  quae  hic ,  post  longam  parenthesin ,  sermoni  introducendo  inservit. 

Duplici  modo  explicari  polest  hic  usus ;  sive   enim  sumere  possumus   esse  ellipsin  et  verbum  oiaji 
[accidii  ui)  cogitalione   supplendum  esse ,  sive ,  si   ex    iliorum   opinione    ratiocinamur   qui   particulas 

..,( ,  (j5  ,  .. .1  el  similia ,    ex  origine  niml  quara  e?j .'   ecce t    significare  statuunt ,    vera  vis  phraseos 

essct :   en  !  solebat  pojjulus  Malagae  cael. 

44)  Ilaec  significalio  5»e  formae  verbi  cU;  Lexico  addalur. 

45)  Eadem  significatio  voci  icl^s.  (quae  in  Lex.  desideratur)  propria  est  in  loco  ■Ibn-Haijanw  (apud  'Ibn- 

Bass.  MS.  Golh.  fol.  49v.):  ^,ji^\   i>'jc:;^\  Js,  i.>^  ro^  o'   ^'^' 

46)  De  phrasi  hic  obvilt  cf.  supra  p.  284  ann.  (141). 
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lum  convocaTit  et  congregavit.  Al-Mo:laacl«5  autem  quandlo  moram  proronare  videbatur, 
brevissima  ibat  via  ;  quando  narrabatur  eum  longe  abesse  ,  praesens  erat.  Ad  papillam 
diiexit  4?  legatos  populi  Malagae  equis  iis  datis  qui  toti  quasi  straguiis  et  stratis  quae 
sub  ephippio  sunt  ,  tecti  erant ,  et  viris  slrenuis  qui  similiter  toti  tecli  erant  serico  et 
lerro.  Emisit  ad  eos  arma  sua  quorum  venenum  timebatur48,  et  iis  apparere  fecil  cohor- 
tem  suam  ,  cui  seinper  nobile  erat  proposilum,  et  cuius  iudicium  ad  imum  semper  pe- 
netrabat  ;  cui  praeerant  49  eius  filii  Qabir  et  Jlohammcd.  Quamprimum  eius  ciercitus  in 
conspeclum  urbis  venerat ,  llavit  ei  vicloriae  Tentus  ,  et  arrisit  ei  urbis  ,  qua  potitus  erat, 
aurora  ;  tunc  statim  eius  sacrosancta  loca  habitavit  et  imperium  exercuit  in  civitalis  viros 
inalos  et  probos,  non  tamen  in  agmen  Nigritarum  Mauritanicorum  ,  qui  pro  praesidio  ce- 
perant  pinnas  arcis  quae  tam  alta  est  ut  sub  ea  oriatur  pluvia  ,  et  ut  eam  ne  cogilatio 
quidem  petere  possit ,  quia  eininet  slructura  sua  5°  et  altissimo  in  loco  est  aedificata.  Ma- 
lagenses  filiis  •al-Mo:tucide  urbem  tradentes  ,  his  iam  consilium  dederant  ut  in  istos  sub- 
niilterent  exploratores  ,  istos  corrumperent ,  el  strenue  administrarent  circumiacentes  arces  et 
castella  ;  sed  hi  incuriae  se  tradiderunt.  Nigrilae  Mauritanici  auxiiium  implorarunt  Badisj , 
ipsorum  Emlri.  Hic  eos  ad  papillam  direiit ,  tumidam  iis  undamsi  dans  ex  fluiu  suo  ,  e 
dedil  iis  favillam  ex  igne  suo.  Terrere  itaque  filios  Abbaditantum  poluit  hinnitus  bellis*, 
et  milites  qui  alta  voce,  quasi  tesseram  militarem  5j  ,  pronuntiabant  verba :  fortem  te  ge» 
re  54.  Tunc  nihii  videbas  nisi  caplivum  ,  vel  interfeclum  ,  vel  terrefactum  fugae  viam  non 
invenienlem,     Replelae  sunt  manCis  asseclarum  Badisi  55  armis  et  eiercitus  iinpedimcntis ,  p,  30i 


47)  I.  e.  laejis  praeluit ,  suppetias  tis  dedit.     Cf.  supra  in  texln  p.  301  vs.  3  a  f. 

48)  Adicct     -s-,  Lexico  addatur;  infra  (vide  textuin  p.  324  vs.  8  af.)  ilerum  occurrit. 

49)  Ad  literam :  cui  capilis  vitta  emnt. 

50)  Innumeris  in  locis  ,.,-Jij!  cum    .,_yo  coniungilur,  nec  fere  dubito  quin  illud  auctor  hic  scripserit. 

51)  Vox  b.i»:  Lexico  addatur. 

52J    Textuin  rautare  nolui ,  quia  fieri  potesl  ul  bellum  tamquam  equus  proponatur ;  altamen  parva  muta- 
tione,  nempe  pro  liU^Ji  legentes  jLcS"w!,  babemus  hinnitus  equorum, 

53)  Cf.  siipra  p.  126  sq.  ann.  (315). 

54)  Sic  si  vertendura  est,  oil>   est  Infin.  3^6  formae;  sin  vero  mt-lius   videtar  illam  Tocem  pro  plurali 

adiectlvi  J^L>  habere,  vertendum  est:  et  mi/ites  qiii  alta  voce  tesseram  miliiarem  pronuntiahant , 
qualis  ea  esi  qud  utuntur  viri  strenui;  sed  hoc  mihi  minus  placei 
65)  Mira  hic  esl  lectio  Codicis,  ..«j^LJ!  offerenlis.  Komina  enim  propria  peregrina  ,  qnale  est  Badls, 
sine  articulo  scribunlur,  et  ubique  legitur  jw^^^Li ,  non  ^.^^U.'!.  Sed  ul  sunt  nomina  propria 
(sed  originis  Arabicae)  quae  sive  cum ,  sive  sine  articulo  scribuntur  (sic ,  v.  e.  ,.^>  et  .^j*^vJt, 
^■-fjM^  el  ^.ww^J! ,  (v,Lc  et  ,  wvLjtll),  fieri  potest  ut ,  euphoniae  fortasse  causa ,  licentiam  sibi 
amnserit  Ibn-Bassam.    Quod  si  admittendum  non  videtur,  restal  tautum  ut  mecum  legas  ^_fcA*»jpLJL 
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et  superbe  incedebanl  varias  species  ex  exquisitis  veslibus  et  splendidis  utensilibus^secum 
portantes.  Recepit  se  "Ibn-Abbad  (•al-Mo:famicJ?/s)  Rondam ,  dum  in  belli  5<5  ignomi- 
nia  immersus  fuerat  ,  huius  ignem  suslinuerat ,  videralque  mortis  faciem  inter  micantes 
belli  hastas  et  cultros.  Hoc  in  loco  quum  esset  ,  allocutus  est  •al-Mo:'tarnidMs  patrem 
suum  carmine  praecedente  ,  quum  pater  eum  clientela  sua  deslituisset  et  eius  sanguinem 
devovisset ;  et  nisi  tunc ,  ut  narrant ,  tutelam  implorasset  Sclavonii  57  cuiusdam  qui  ibi 
erat ,  eius  maniis  amputatae  fuissent ,  et  asseculus  fuisset  'IsmMlum  fratrem  suum. 

Imperii  inilio  traditum  est  al-Mo^tamido  eiquisitum  carmen  ,  compositum  ab  58  amico 
quodam  suo  ei  Wezlr«s  Catibes ,  quod  oblique  spectabat  Abu-'l-WalldM;«  -ibn-Zaidun , 
et  cuius  initium  hoc  erat  59 : 

0  nobiiissime  et  maxime  rei !  incide  venas  iugulares  rebellis  cuiusque  qui  fremit , 

Et  reseca  gladio  tuo  morbum  simulatoris  cuiusque,  qui  studium  pulchri  prae  se  fert, 
dum  contrarium  illius  (in  pectore)  abditum  habet. 

Ne  relinque  hominibus  locum  incerlitudinis,  et  providus  esto :  solent  enim  tui  similes 
in   casibus  magnis  providi  esse. 

Extulit  poeta  Kindne  [•al-Motenabbi]  anteacto  tempore  versum,  qui  in  temporis  transitu 
notus  erit : 

»Non   prius   tuta  est  altitudo  excelsa  a  noia  ,  quam  ad  latera  eius  sanguis  effusus  est." 

()uo  carrnine  audito,  •a!-Mo:"tamid««  bene  intelligebat  quale  eius  esset  propositum  ,  et 
scripsit  *°  in  dorso  eplstolae  hoc  potjmation ,  quod  ad  praestantem  eius  poiJsin  decorumque 
eius  sermonem  pertinet :  . 


56)  Cf.  supra  p.  325  ann.  (3)  et  praecedenles  locos  quos  ibi  cilaTi. 

57)  Cf.  in  yfddendis  et  £mendandis  (ad  p.  28). 

58)  Suspicor  texturn  hic  corruptum  esse ;  istud  j.c  enira  mirura  hic  est,  et  an  J!  compositum  a 
sijnificare  possit,  valde  dubito, 

59)  Tria  sequenlia  poemalia  iarn  in  Specimine  suo  verlii  CI.  Weijers,  et  quum  in  universum  nec  accu- 
ratius  nec  elegantius  Latine  verti  possint  quam  ibi  faelum  esl ,  nihil  melius  facere  polui  quara  illam 
versionera  hic  repetere,  perpaucis  lanlum  passira  mutatis.  Annotationes  viii  Claiissirni  repetere  no- 
lui ,  quura  coniicere  liceal  eius  Specimen  cuiusvis  in  manibus  versari ,  cui  hterae  Arabicae  cordi 
sunt ,  ibique  itaque  a  quovis  legi  posse. 

60)  Quum  islud  «j^  hic  sensuin   non  praeberet,  —  milii  cerfe  non  nolum  esl  phr,-isin  cxstare^  «i 
'ijiSiii   iotiJl    _flj,  licet  quodainraodo  explicari  possit  —  textuin  hic    eraendavi ;   provoco    inprimjs 
ad  S:ifji  annolationem  in   Chrest.  ^rab.  I.    p.  71,    quara  eliam  Freytag  citavit ,   el  observo  saepius 
verba  «i.  et  «Jsj  a  librariis  confundi ;  sic  verbi  causi  legitur  in  •a«-Nowairi/  Ifist.  Aeg.  (MS.  2  o. 

fol.  58  r.):  LU^Ji  «j^  Ulj,  sed  phrasis  est  i^UjMJi  «i, ,  ut  patet  tum  ahuade,  tum  ez  alio  huius 
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Menlita  sunt  rota  vestra^'  sire  aperte  loqucntia ,  sive  obscure  balbutientia ;  (cogita)  Dei 

virtutisque  cultum  firmius  quid  esse  ,  et  generosum  animum  magis  honorari. 
Perfide  egistis ,  et  expetivisiis  me  perfide  aclurum ;  duntaxat   Tero   eflicere  studuistis  ut 

levis  instar  rei   loUeretur  mons  Jelamlami ! 
Et  Toluistis  angorem   concitare   pectori ,   quod    angore  nunquam    pressum  est :    et  vero 

enim  hastae  in  (ipsis  etiam)  iugulorum  foveis  frangunlur. 
£t  irruistis  cum  inani  calumnia  vestra  in  Tirum  usa  expertum ,  qui  nunquam  desiit  for- 

titer  pugnare  cum  gravi  infortunio  illudque  in  fugam  Tertere  '52. 
Quomodo  sperare  poluistis  perfidum  fore  aliquem  ,  quem   experli  estis  fidei  serTantem,  p.  303, 

et  iniustum   fore  talem  ,  qui  iniuslus  esse  non  solet  ? 
Ego  Tir  ille  sum :  apud  me  fructiis  non  fert  iniquitatis  planta ,  nec  diruitur  benefacto- 

rum  aedificium. 
lam  continete  tos:  sin  minus ,  eispeclate  Tiolentum  impetum  meum  talem,  quali  eicipi 

solet  stuitus  et  (suo  damno)  prudens  reddi. 
Ad  hoc  carmen  responsum  scripsit  Abu-'1-Walid  ,  in  quo   ('al-Mo^tamido)  gratias  agit , 
longum  nempe  carmen  ,  in  quo  ait : 

Dic  iniustis  istis  viris ,  qui  nerris  attractis  resonare  faciunt  arcus   suos  :   sane  Tidebitis , 

quos  istae    sagittae  occidant : 
Vos  celavistis  at  vidit  tamen    in  imo  pectore  abdilum  vestrum  arcanum  ^3  vir  acer  et 

promtus  ,  qui  indicio  facto  illud  compertum  habuit ,  divino  inslinctu  edoctus  ; 
Non  valet  efficere  ,  ut  mansuetudo  Blohammedis  (al-Mo^tamidi)  a  pacto  suo  deficiat ,  re- 

conditum  odium  mentis  vituperio  dignum  ^4. 


operis  loco,  ubi  in  Codice  noslro  (MS.  19  B.  fol.  25  v.),  ipsa  aucloris  mann  scriplo,  legilur:  «i'  !oLs 

61)  Edidi  ^Sl-!^  «  "Ibn-Bassamo,  duobus  Codicibus  operis  •al-Qaldyid  optimis  A.  el  Ga.,  el  ex  "Ibno-'!- 
Catibo ,  et  facile  eandem  lectionera  in  Cod.  B.  opcris  •al-  Qalaijii  (vid.  Cl.  Weijers  Spec.  p.  53 
ann.  [s))  agnoscis.  Lectio  a  Weijersio  admissa ,  S\J^  ,  unico  igitur  Codice  Gothano  operis  -al- 
Qaldtjid  nitilur ,  qui  satis  malus  est  el  recenlior  quam  caeteri  omnes.  —  Senlentia  est :  volum  ves- 
trmn ,  vel  aperte  vel  obscure  indicatum ,  in  irrilum  cecidit. 

C2)   Secundum  JLswi!  cum  Weijersio  JL:>\4-!  (a  verbo  J.:SU )  pronuntiavi,  quod  tamen  quomodo  rohur 

significare  possit  non  video,  Explicationem  Scholiastae  Golhani  secutus  sum ,  et  in/orlunium  vel  res 
gravis,  ardua,  tamquara  hoslis  proponitur,  cui  serapcr  forliter  se  opposuit  rex.  Ad  locum  explican- 
dum  aliquid  eliam  confert  varians  et  facilior  lectio  'Ibn-Bassamj  et  Codicis  A.  JL^?^!  j  qui  nwi- 
quam  desiit  fortiter  j/ugnare ,  infortunio  invadenie ,  et  (hostes)  in  fugam  vertere. 

03)  ^jf^  non  cum  Weijersio  pro  Infiji.  habeo ,  sed  pro  substantivo,  Ad  hteram :  arcanum  arcanorum 
vestrorum, 

6k)  FronuntiaTi  ^^  quia  supra  (p.  54  ts.  5)  in  ■oI-Mo-tamidi  carmine  hoc  Tocahulum  manifesto  odium 
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Aginina   lota  laliabant ;  tu  Tero  rugivisti  rugitu   increpantis,  (qualis  is   est)  quo  terret 

caniculann  leo  audax  et  mordax. 
Mihi   a  te  contigit  —    liquescat  invidus  ardendo  —  favor  quo  apud  te  gaudeo  et  nobi- 

lissimuin  munus  ^5. 
Nequaquam  apud  te  propensio  mea  irrita  facta  inventa  est ,  neque  perierunt  bene  ntie- 

rila  mea  priora  ; 
Minime   vero  ;  sed  amplificata  sunt  religiosa  observatione  et  curandi  fidelitate  clientelae 

iura  ,  firmis  instructa  ansis ,  quae  non  frangentur. 
Sane  vero  terram  permeabit  gratiarum   aclio  ad  diversissimas  eius  partes  pervasura ,  ut 

eam  a  me  (profeclam)  aller  alteri  referant  (iiominum)   consessus  <5<^. 


reconditum  significat.      Non   tamen  relicendum  est  Codicem  Ga.  in  nostro  loco  etiam  JjiJ)  offerre, 

ul  Cl.  Weijers  pronuntiavit.     A.  habet  J^^  (sic)  sed  ulraque  vocalis  recentioris  esl  manus.     Ullimum 

vocabulum  versus  pronunliavi  j^^Xa  in  passivo  ,  ut  offert  Cod.  Ga. 
65)  Sic  sine  dubio  locus  vertendus  est ,  et  perperam  ia  annotalione  ad  versionem  h.  1.  (p.  211)  CI.  Weijers 
suum  textum  mutavit.  Sed  ijise  Weijers  viam  monslravil  ad  locuin  melius  verlendum  ;  margini  sciL 
exempli  sui  Si^echmnis  sequenlia,  ad  annoiationem  iliara  (395)  perlinenlia,  adscripsit :  »  Conf.  Sacy 
•  »  Gr.  I.  78  vs.  II."  Descni>ta  est  ilio  Grammaticae  Sacyanae  loco  vita  Abu-Dolamae  ex  Kitaho  V- 
•wam;  traditur  eum  maxima  gralia  Calira;;««  i4l)basi(/a/-(««  gavisuiii  fuiise ;  horainem  fuisse  qui  reli- 
gionem  contemaerel,  sed  .vJLsvs  ^jh\l>    iUc    ^^-X^f--^.     Quomodo  haec  verba   vertenda  sunl?     Vel 

ideo  quia  CI.  AVeijers  ea  ad  hunc  locum  ilhistrandum  citavit ,  suspicor  eura  non  probasse  versionem 
Sacvi^  mais  on  le  souffroit  a  cause  des  agrt-meas  de  sa  socictc.  Collato  vero  tum  nostro  Ibn-Zaidun* 
versu  ,  lum  iis  quae  in  Kitabo  'l--agani  praecedunt,  verto:  propter  favorem  quo  ajpud  Callfai  gaa- 
dehat ;  ad  fiteram:  propter  favorem  loci  in  quo  eral.  In  hoc  itaque  loco  verba  J».«Uj!  o^-ii 
respondent  verbis  XJwS+Ii  oJal.     Sed  praeceptor  meus  desideratissimus  etiam  sequentia  margini  Spe- 

chuinis  .idscripsit:  »Vox  ^^j^  eliain  dignitatis  locum  significat.  Conf.  Ibn  Khall.  in  initio  vitae 
»  Diafaris  Barmecidae."     Exstat  locus  iile  ■Ibn-Callican/.s  in  volurainis  primi  cditionis  Slanianae  pagina 

154,  et  ibi  haec  leguntur'  .<j^iL>j  J.^"^''  f*"^J  '^^^x^'  '-^5  y"^^  oUi.  .lAaJt  jlc  ^a  ^^■S 
Uas  tijL^iJ  J^  LiJ  0J6\  io'L<U  0^^J>\  ^uj;^  OJ^  KJyiJ!  ;  in  quibus  JU-  l^yj!  XJbL^ 
idem  exprimunl  atque  J^^Ji  0>U  et  ioljCJI  oi-LlI  de  quibus  iam  vidimus,  et  j^w<  dignitatem 
significat.  Addo -aH-^^owairi  Ilist.  Hisp.  (MS.  2  /;.  p.  453):  >Jl^^^  bLct^  ^Joo.,  nmnera  ei  dedit 
et  conspicuwn  dignitaiis  gradum  in  eum  contuUt.  Cf.  etiam  ex  parte  usus  4»«  formae  verbi  J.^ 
in  versu  qucin  supra  p.  311  vs.  1  edidi. 
66)    In  optimis  Codicibus  Ga.  et  A.  hic  versus  iisdem  fcre  vocahbus  instructus  cst   quibus  Cl.  Weijcrs  eum 


—    337    — 

Ad  disertum  sermonem  •al-Mo-tamide  pertinent  Tersus  quos  recltavit  quum  compedl- 
bus  constringeretur  ,  compedem  ailoquens : 

Diligenliam  tu  adliibe  !  ^7  caet. 

Recitavit  quoque  carmen  quum  privaretur  regno.  suo,  et  huius  fundamcntum  destruere- 
trir  63.  Postquam  hostes  urbem  intraverant  die  tertio  hcbdomadis  medii  mensis  Ragabi 
anni  484,  (e  paialio)  eiiit,  ut  se  ipsum  defendcret  et  (liostes)  repelieret  a  familia  sua  ^9, 
Tunc,  aiunt ,  talem  ostendit  virtutem  bellicam  ,  et  tanto  cum  ardore  intrepidus  morti 
obviam  venit ,  ut  nemo  mortalium  eum  superare ,  nemo  tam  insignia  facinora  perpetrare 
poluisset.     Ilac  de  re  ait : 

Postquam  lachrymae  se  cohibuerant  et  fissum  7°  cor  evpergefactum  erat  7i , 

[Et  nesciebant  meae  cogitationes  quorsum  horrenda  calamitas  eas  impelleret  7^],  p.  304. 

Dixerunt  mihi :  prudentissimum  est  7i  ut  te  submittas  ;  illis  itaque  te  submitte ! 

Nunc  (captivus)  voluptatem  percipio  ex  submissionis  cibo ,  et  ore  meo  bibo  islud  dulce 
venenum ! 

Sed  si  populus  hostilis  mihi  regnum  eripit ,  et  militum  meorum  agmiaa  me  tradunt , 

Cor  tamen ,  inter  suas  costas  habitans,  cor  non   tradiderunt  costae , 

Neque  privatus  sum  animi  nobilitate ;  num  nobiiis  sua  nobilitate  privari  potesl? 

Avide  eipetebain  diem  quo  cum  hostibus  certarem  ,  sed  puellae  74  me  retinuerunt. 


in  ann.  (398)  (p.  211)  inslrui  curavit.     Sed  aniraadversione  dignum  est  utrumque  Codicera  offerre 

aisLa  in  coniunctivo,  non  idiUj'  in  indicativo,  ut  pronuntiavit  Cl.  Weijers.  Veram  credo  Codicura 
pronuntiationera  ,  quara  ego  etiam  secutus  sum,  et  credo  particulam  ..\  ex  licentia  poetica  omissam 
esse;  cf.  inprimis  Ewaldi   Gramm.  Crit.  II.  p.  120  n^.  3. 

67)  Sequentes  duos  versus  Latine  verli  supra  p.  136  vs.  7 — 10. 

68)  Lexico  addeudum  esl  2"»  forraam  verbi  't/cat/:c  significare  destructus  fuit ,  quae  poteslas  ei  fortasse 
etiara  tribucnda  est  in  loco  'Ibn-Caqan;'.f  quem  edidi  supra  p.  58  vs.  7. 

69)  Ne  quoddam  dubium  sit  de  leclionis  integritate ,  observo  verbum    ~c  i_j3  saepius  significare  repellere 

(hosles)  a,  ut  in  de  Sacy  C/irest.  ^rab.  I.  p.  446:  ^.lX.'?  ^  Cj\o  ,  quod  recte  ibi  verlitur:  re- 
poussant  les  attaques  qu'on  porte  a  la  religion. 

70)  De  significatione  adiecfivi  «j.iJ^  '^^-  supra  p.  159  ann.  (507). 

71)  \.  6.  ad  se  redierat.     Tolura  enim  trislitiu  erat  oppressura  ,  ifa  ut  somno  sopifum  videretur. 

72)  Specfat ,  ni  failor ,  regius  poeta  suicidii  consilium  quod  tunc  fovebat.      Cf.  supra  (p.  58  in  f.)  locuit 
'Ibn-Caqanj«. 

73)  Ac.curafe  nos  Bclgae  hoc  verfere  possemus :  de  onderwerpivq  is  politiek. 

74)  Cf.  meum  Dictionnaire  detaille  des  novis  des  veteiuenls  ckez  les  Arabes  p.  176  sq. ,  ubi  hunc  ver- 
sum  citavi  et  explicavi. 
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Altamen  ad    certamen  profectus  sum ,  dum  nulla  res  praeter  tunicam   interulam  pectus 

meum  (a  telis)  defenclebat , 
Et  summo  periculo  exposui  animum  meum ,  ut  elllueret,  dum  eius  yirtute  bellica  nigri- 

cans  (hostium)  sanguis  efHuebat, 
Sed  fatum  meum  extremum  cunclatum  est:  desiderium  meum  non  erat  ut  vilis  fierem  et 

me  submilterem  ! 
Kunquam  ad  certamen  profectus  sum  ,  inde  reditum  sperans  : 
Taiis  eral  indoles  antiquorum  Arubum  ex    quibus   ego   ortus  sum ,  et  ramis  est  natura 

radicis. 
Eius  dictum:  7iunquam   ad  cerlamen  profeclus  sum  caet.  est  simiie  dicto  Qaisi  •ibno- 
'1-Catim  75  ; 

Miiii    in  saevo  7^  bello  commissum   est ,    ut   ad   audacem    impellam  aggressum  animum 

meum  ,  cui  ut  parcatur  non  cupio. 
■Jbn-Qotaiba  77    sequentia   narrat  his   verbis  :   Dixit  Abu-Doiama  78  ;    Eram    in    exercitu 
Merwjints  •ibn-Mohammed  iis  diebus  quum  contra  Sinan?^?«  proficisceretur  79,     Quum  am- 


75)  De  hoc  poela  cf.  •al-ffnmSsq  p.  8»  ,  in  qun  libro  passim  eius  versus  cilantur.  Exstat  eius  vita  in 
£'iiabo'l-'aganl.  (t.  Docl.  Moeller  Catal.  Bihl.  Golh.  p.  207,  ubi  perperam  j»^Li;sUI,  cuin  _  pro 
A  1  scriplum  esl). 

7Gj  A^-fibrizI:  »^LsvsaJ|j  LTIj  _^.  X^\  ^jo  ^n  suVjiX^^I  ly^i:'^'^'  Adiectivum  ^,J:o  derivat 
itaque  a  verbo  ^jnSo  interiorem  pnteum  muro  instruxit ,  et  verlit  illud  grave,  Satis  longe  quaesila 
mihi  viUetur  haec  etymologia,  et  ailiectivura  ijn>./^  proprie  mordacem  et  hinc  saeoum  designare  pu- 
to,  iihid  derivans  a  verbo  {j«_o  dentihus  molaribus  momordit  vehementer,  hinc  saeviit  et  dura  fuit 
(de  fortuna) ;  cf.  Lexicon. 

77)  Ouaeslio  oritur  ex  quonam  'Ibn-Qotaibae  hbro  sequenlia  desumta  sinl.  Nostrum  Codicem  eius  libri 
£'iiabo  H-ma-arif  evolvere  uon  j)Oisum ,  nam  ,  Doctissimo  Moellero  commodalus ,  Golhae  est.  Nec 
lamen  inde  nostrura  locura  desuiulura  esse  suspicor,  sed  ex  VJuiio  'l--acbar ,  de  quo  libro  vide  quae 
inonuil  Nobil.  de  Slane  in  versione  AngHca  ■Ibn-Callican?'i  11.  p.  24  ann.  (7), 

78)  Vita  huius  viri  exslat  quidem  in  Iiitaho  '/-•aganl,  ex  quo  libro  eam  edidit  de  Sacy  Gramm,  Arab.  I. 
p.  78 — 80  ,  addiia  versione  G.dlica  ,  sed  perpauca  inde  ad  nostrum  locum  illustraiidum  peti  possunt. 
Vixit  regnantibus  ullirais  principibus  ex  'Oraaijat/arttwi  slirpe  et  priinis  ex  slirpe  Abbasi'/a/ttm. 

79)  Duae  priores  quae  hic  narranlur  historiae  acciderunt  illo  teinpore  quum  iam  hibefaclatura  esset 
'OraaijarfarM??;  in  Oriente  iinperiura  ,  et  in  dies  cresceret  'K^shzixdarum  potestas.  Regnanle  ultimo  ex 
OraaijaA'^  Cahra  Merwane  •ibn-Moharamcd ,  »  in  quovis  terrae  tractu  varii  viri  sedilionem  move- 
>>  runt,"  ul  verbis  utar  Moharamcd/^  •ibn-'Ibrahira  {Raihano  'l--albub  fol.  208  v.) ,  et  inprimis  IB 
Corasane  Abu-Moslira,  ut  notum  est ,  'Omaija(/as  in  angustias  redigebat.  Apud  varios  Arabum  et 
Persarura  historicos ,  quos  perlegi,  nullara  tamen  mealionein  factain  inveni  de  exj>edilione  quam 
Cahfa  Merwan  contra  Sinanww  suscepisset.     Secundum  auctorera  •al-Caridufi  (vide  ad  textum  p.  305 


—    339    — 

bo  exercilus  sibi  invicem  obviam  factiessent,  proJiit  ex  hoslibus  miles,  qnemvis  atl  sin- 
gulare  certamen  provocans  ;  sed  nemo  ad  pugnam  cum  eo  subeundam  caslra  reliquit  quin 
eum  statim  iuterficeret  *°,  dum  alter  eum  relinere  non  poterat.  Hoc  Slerwane»»  ira  im- 
plevit ,  et  liomines  incitare  coepit ,  quingentos  nummos  iis  promitlens  ;  sed  ii  qui  quin- 
gentos  nummos  mereri  cupiebant,  inlerfecti  suiit  ;  quo  faclo,  viros  incitavit ,  mille  num-  p.  305. 
mos  iis  promittens ,  et  semper  pretium  augebat  donec  promitteret  quinquies  milie.  Ait 
Abii-Dolama :  Equitabam  in  equo,  quo  coufidebam  ;  quum  itaque  audirem ,  praemiuin 
fore  quinque  millia  nummorum  ,  irrui  in  (ho-^tium)  aciem.  Sed  quum  pugnator  me  vi- 
deret ,  perspexit  me  propter  pecuniae  tantum  cupidinem  ad  certamen  eiiisse  ;  tunc  me  pe- 
tivit ,  dicens : 

0  pugnator ,  quem  ad  certamen  exire  fecit  pecuniae  cupido ! 

Fugis  mortem  sed  in  mortem  incides ! 

Qui  ad  familiam  suam  redire  sibi  proposuit ,  non  redibit, 

Qui  versus  quum  aurem  meam  surdam  reddidissentSi,  fugiens  ab  eo  discessi.  Quo  viso , 
dixit  Merwan :  quis  est  iste  qui  nos  ignomiuia  aSicit  V  Adducite  eum  !  Sed  ego  me  in 
miita  hominum  turba  celavi. 

Sequtntia  etiam  narrantur.  Comitabatur  AbO-Dolama  Abu-3Ioslim7/»K  ,  tunc  bellum  ge- 
rentem  contia  ■Omaijao^as ,  quum  miles  quidam  hostes  ad  singulare  certamen  provocaret ; 
quo  audito ,  Abu-3Ioslim  ei  disit :  tu  pugna  cum  illo ;  sed  Abu-Dolama  sequentes  versiis 
recitavit : 

0  bone !  ne  me  vituperes  si  fagio ,  nam  vereor  ne  meum  collum  82  frangatur , 


ann.  a) ,   versus  illi  «>j>l    —  jL^j    cael.  recilaii  sunl  a  quodam  es  _.tjj>,    anliquiorem  poelam 

imitanle  {}Su'S  -y^ '<  cf-  supra  p.  91  ann.  (98  )  in  pugnik  Qodaid/,  quae  ,  ut  affinnat ,  locum  ob- 
tinuit  diebus  Merwanis  •al-GaKJi ,  id  est ,  eiusdera  Califae  Mernanis.  Sed  neque  hanc  pugnara  apud 
historicos  commemoratam  inveni ,  et  unicum  quem  de  eo  loquentem  vidi,  est  •al-.IIaidani  qui  tamen 

nihil  ait  nisi  hoc :  S-oJvJI  J^!  Ac  ^^^.Li^Jt  ii;*;>  ^'^  l)JiA3  ajj.,-  Hunc  ilaque ,  quod  ad 
historiam  atlinet ,  obscurum  locum  inprimis  iis  commendatum  velim ,  qui  dedita  opera  in  historiam 
iniperii  'Omai^adarum  in  Oriente  inquirent,  et  ex  aiiimo  spero  illos  Viros  Doctos  me  his  in  difficui- 
tatibus  foUendis  feliciores  fore. 

80)  Haec  signilicatio  4»«  formae  verbi  ^^^  cum  acc.  pers.  Lexico  add.  est 

81)  Nescio  an  haec  recte    verterim ;    pronuntiavi    o-i.    et   putavi    cogitalione   supplendum    esse    sj^ 
oLu"^\  ;  sed  in  Lexico  traditur ,  verbum  _ii,    h.  s.  cum  accus.   construi ,   et  illud  etiam   cum      • 

construi  aliis  esemplis  certe  probare  non  possum.  An  forlasse  pronuntiandum  est  oJs.  ita  ut  sensus 
sit  :  quum  auris  mea  vultterata  esset,  scil.  ab  ictu  adversarii? 

82)  Edidi  ^J^i  (gloria  mea)  quia  suspicor  libraiium  hoc  voluisse,  sed  cerlo  persuasum  milii  est  lectio- 
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Et  licet  in  foro  simile  emere  possem ,  tamen  ,  per  fortunam  tuam !  audacem  in  hoslem 
impetum  minime  curo! 

Narravit  etiam  Abu-Dolama :  Ebrium  me  ad  •al-Mancur?/»2  adduxerunt ,  qui  iurarit  se  me 
missurum  cum  exercilu  tunc  contra  hostes  progrediente.  Misit  me  itaque  cum  Ruho  •ibn- 
Hritim  •al-Mohallabl33,  ad  bellum  gerendum  conlra  haerelicos.  Quum  in  conspectu  venisset 
utraque  acies  ,  Ruho  dixi:  »  si  mihi  tuus  equus  et  tua  arma  essent  ,  turpi  clade  afficerem 
»liodie  hostem  luum  ;  placetne  hoc  tibi?"  Tunc  ille  ab  equo  suo  descendit  et  arma  sua 
eiuit.  Quae  quum  possiderem  84  et  dulce  eorum  desidcrium  cessasset ,  ei  recitayi : 
_  Licenliam  a  te  rogavi ,  ut  in  proelium  irruerem,  eo  consillo  ut  hasta  hostem  confodiam, 
deinde  ab  equo  descend^m  et  [;l;idio  eum  feriam  ; 

Sed  faleor  me  nonnunquam  gladios  nudatos  vidisse ,  et  eos  tunc  reliquisse  et  fugientem 
abiisse ; 

Quid  enim  dicere  potcs  rebus  istis  ,  quae  vcniunt  dum  eas  non  vides ,  ad  cuspides  mor- 
lis  pertinentibus  ,  sagittis  istis? 

Sed  ille  :  ne  de  talibus  cogites  ,  inquit.  Ex  haereticis  qiiidam  ad  singulare  certamen 
exiit ,  et  praetor  :  tu  contra  eum  progredere,  inquit.  fiespondi :  »  obtestor  te  per  Deum 
»  me  moriturum  esse  ,  o  ■Emiie!  llic  primus  dies  erit  vilae  meae  futurae  el  uliimus  vitae 
»  meae  terrestris!  Scd  ,  per  Deum  !  esurio  ,  et  nullum  vulnus  a  me  infligetur  propter  fa- 
»mem."  Praetor  duos  panes  orbiculatos  et  galiinam  mihi  dari  iussit ,  quos  quum  acce- 
pissem  contra  hostium  aciem  progressus  sum.  Quum  haereticus  me  vidisset ,  me  petivit. 
Colloquium  instituimus  et  disi :  «Viaticum  mihi  est,  de  quo  volo  ut  mecum  edas ,  nam 
» tecum  pugnare  haud  adeo  mihi  placet."  Dorsis  itaque  equorum  insidentes,  edimus  ,  ri- 
dentibus  hominibus.  Epulis  absolutis  ,  ille  mihi  valedixit.  In  castris  redux  ,  Ruho  dixi: 
iam  talia  quae  tibi  suflicere  debeant ,  contra  adversarium  meum  perpetravi :  alium  itaque 
elige  qui  similiter  talia  quae  tibi  sufficiant ,  contra  adversarium  suum  perpetret.  Tunc  alius 
(ex  hostibus)  ad  singulare  certamen  provocavit ;  Ruho ,  me  iubenti  conlra  eum  exire , 
dixi : 
p,  306.       Confugio  ad  Rilh?/7«  si  me  prodire  iubet  ad  certamen 

Scio  enim  ad  singulare  certamen  contra  adversarios  prodiro ,  hoc  ad   illas  res  perlinere 
quae  corpus  ab  animo  seiungant. 


nein  illara  fabara  esse,  nara  reqniriraus  collum.  tneum,  vel  simile  quid  ;  cf.  aliud  Abu-Dolamae  car- 

nien,  supra  in  textu  p.  30G  vs.  4.     Si  aliuude  mihi  constaret  exstare  vocem  i.L^o,  i.  q.  -^,  nempe 
iuguhim  ,  denolantera  ,  difilcullas  sublata  essel. 

83)  Vide  huius  viri  vitam  iu  'Ibn-Callicane ,  ed.  de  Slane,  I.  p.  269  sq. 

84)  Aniraadverte ,  tecte  equum  el  arma  praetoris  rogasse  Abu-Dolama»» ,  tamquam  praemium  pro  virtutis 
bellicae  documento  quod  edere  volebat. 


Al-Mohallab  85  vos  haeredes  coustituit  amoiis  inortis,  sed  ego  a  nemine  haeredilalis  iure 

mortis   amorem  accepi. 
Si  milii  duplex  esset  anima  ,  alteram  morti  offerrem ,   sed  una  tantum  mihi  creata  esl , 
quam  itaque  inorti  non  oflcro. 
Quo  carniine  audilo  princeps  risit  et  mihi  permisit  ut  non  ad  singulare  eertamen  exirem. 

Sed  redeamus  ad  illud  unde  deTertimus.  Per  paucos  dies  -al-Mo^tamidMS  diflicili  i)Ja  in 
conditione  versabatur.  Ilomines  in  urbe  Ilispali  occupaverat  timor  ,  eorumque  mentem  tur- 
baverat  inquieta  tristitia  ,  dum  varias  urbis  vias  peragrabant ,  flumen  natando  traiiciebant 
se  a  murorum  pinnis  deiiciebant,  intrabant  86  in  sordium  cloacas  ^7,  ut  vitam  sibi  servarent 
avide  cupientes ,  et  morlem  evitare  studentes.  Sed  die  primo  hebdomadis,  qui  respon- 
det  88  diei  vicesimo  mensis  Ragab^,  intrata  est  urbs ,  in  damnum  •al-Mo:famidi ,  postquam 
ulerque  exercitus  strenue  pugnaverat,  et  utraquc  acies  summo  cum  ardore  in  certamen  ir- 
ruerat.  Interea  ,  sollicitudine  clam  cum  eius  corde  loquente  ,  princeps  Abu-Becr?/»*  'al- 
Caulani  astrologum  Iiis  versibus  alloculus  est : 

Ulrum  oculus  tuus  lippitudine  affectus  est ,  an  de  industria  lippus  es?  (Augurium)  sem- 

per  in  contrarium  mutalum  est ,  quotiescunque  reverteris. 
Estne  in  computatione  tua  id  quod  spcramus ,  an  dicere  non  audes  (imperii)  iinem  ad- 

esse  89  ? 
Mussitare  solebas  me  alloquens ,  et  invitus  auguria  scribebas .9°. 


85)  £st  hic  abavus  Ruh!.     Vide  'Ibn-Callican ,  ed.  Wiistenfeld,  Fasc  IX.  p.  47  sqq. 

86)  Leiico  addendum  est  5"°  formam  verbi  .iJ.  non  tantum  cum    J| ,  sed  etiam  cum  accus.  rei  con- 

•  •       •  rt     ^     ■  •       ^^ 

slrui  ;  quae  constructio  etiam  l^e  et  Sae  verbi  formae  propria  est. 

87)  Egregia  cst  ieclio  quam  •al-.1Iarratisi  mihi  hic  oblulit ,  et  ijui  'Ibn-Bassam/  Codicem  corrigere  potui. 
Vox  enim  .  c^^/s  cloacam  denotare,  palet  ex  Pedro  de  Alcala  qui  in  Vocab.  Espa^ol  Arahigo  voces 
alhanar  de  casa,  alvanar  et  caTw  0  albafiar  vcrtit  |C_>"vs ,  in  plur.  ^c.Ls^v*.  Sentenlia  autem  haec 
est :  urbis  porlae  erant  clausae  et  nemo  inde  exire  poterat ;  homiaes  tamen  effugere  conantes ,  cloacas 
inlrarunt  ut  sic  ex  urbe  egrederentur. 

88)  Frequens  est  haec  significatio  4ae  formae  verbi  ^^ ,  ncc  tamen  in  Lexico  enotata.  Cf.  v.  c.  'Ibn- 
Gobair  (Itiner.  MS.  320(1)  p.  2) :  JL-i  ^^  ^^^  ^^i^\  :<**^J!   p,^. 

89)  &-<^  {accensas  esl),  quod  Codex  offert ,  hic,  quantum  video,  sentenfiam  non  praebet,  el  quum 
tunc  in  aliis  Codicibus ,  tum  in  nostro   (vide  v^  c.   p.  304    ann.  secunda  b)  literae   10  et  Ij  saepe 

inter  se  confundantur ,  ^Jij  scripsi,  Quam  lectionem  veram  esse,  absoiute  affirmare  non  auderera, 
sed  sentenliam  tamen  praebet ,  ni  fallor.  Ad  literam  eniui  texlus  verba  baec  significant :  an  turha- 
tus  haeret  {\w^ev\x)  finis? 

90)  Reliqua  huius  versils  pars  (in  quaCodex,  violafo  metro,  tLiw^  offert)  quomodo  sive  vertenda,  sive 
emeudanda  sit,  nescio. 


—    3i2    — 

Sed  hoJie  nihil  vides  et  niliil  scribis  9'.     Videsne   urbem ,  sepulchri   inslar  ,   te  abdi- 

disse  92? 
Videsne    te  cum    virgine  in    convivio  nuptiali  esse,  sive  ,    quandoquidem  mentitus   es , 

iinpelumne  facit  in  te  leo  ? 
Nemini  regnum  est  perpetuum ,  et  nemo  morti  se  opponere  potest! 
Hoc  ipso  die  •al-Mo-tamidMs  ex  urbe  abductus  est ,  sed  ad  eum  missae  sunt  omnes  eius 
uxores  et  etiam  eius   propinqui  et  cognati,      Omnes   navem   conscenderunt ,   et   salvi  mare 
traiecerunt  doiiec  venirent  ad  1'rincipem  Moslimore^w  et  Adiutorem  Religionis ,  Abu-Ja^qu- 
hum  Jmoium  •ibn-Tasifin  ,   cui  Deus  propitius  sit ,  in  cuius  clientela  manebant ,  cuiusque 
summa  praestantiu  fruebantur,   copiosa  beneficia  et  magna  dona  accipientes ,  donec  in  illa 
regione  •al-Mortamid^    dies   ad   finem    pervenirent,   et  mors  ad  eum  veniret  post    gravem 
morbum  qui  eum   occupaverat.     Diem   supremum  obiit  mense  RebDi   I'  anni   488  ;    nalus 
erat  mense  Rebtj  I'  anni  431.     Slirum  et  inauditum  erat  in  eius  funeris  exsequiis  preca- 
tionem  pro  peregrino  liabitam   fuisse ,  post  magnam  potenliam  qua  gavisus  erat ,  et  sum- 
mam  qua  fructus  erat  dignitatem!    Benedictus  sit   ille  cui  regnum  est    aeternum  ,  nobilitag 
et  excellentia  !     Narraluin   est  mihi  eum  ,  quum  animadverteret  se  in  eo   esse   ut  morerc- 
tur  ,  sequenlem  in  se  ipsum  elegiam  composuisse : 
p.  307.       0  sepulchrum  peregrini ,   pluvia  te  riget  nubes  vespertina   et  matutina!     lure   potitum 
es  membris  'Ibn-Abbade: 
Ulius  qui  hasta  confodere  ,  gladio  perculere  ,  sagitla  iacere  solebat :   illius  qui  proventu 
abundans  erat  regio  ,  si   homines  annonae  inopia  laborarent!  illius  qui  copiosa  rigatio 
erat  sitienti ! 
Ita !  hoc  iusti  quid  est   quod  fatum   aflert  coelitus  demissum  ;    venit  ad  me   constituto 

tempore  ! 
Sed  ante  hoc  visum  feretrum  nesciebam  ,  montes  vacillanti  gressu  incedere  supra  (fere- 

tri)  ligna  93. 
Semper  itaque  preces  ad  Deum  innumerae  descendant  supra  eum  qui  in  te  sepultus  est .' 


91)  'Son  dubilo  quin  _i!  hic  signum ,  qualia  ab  astrologis   delineantur ,    indicet ;  quae   significalio  satis 
noUihilis  est. 

92)  Siieclal,  ni  fallor,  poeta  oracula  quae  aslrologus  edideral. 

93)  Vocabuio  montes  designanlur  vb-i  exitnii  et  polentes.     Vocab.  J\^\  (pp.  Vigna)  saefius  /eretrum  in- 

dical;  sic  apud  'Ibn-CaqaneOT  (•al-Qalayid  MS.  A.  I.  p.  96):  sOSjj:!  ^JLc  ^^  Jerelro  suo  impositus 

esl      Cf.  Jackson  Account  of  3Iarocco  p.  157:    »  They  firsl  wash  it  (the  bodj),  then   laj  it  on  a 
V       »  wood  n  tray ,  without  any  coiliii ,  but  covered  wit  a  shroud  of  cotlon  cloth  ;  it  is  thus  born    to  tha 
»  {jravc  bj  four  men  ,  followed  by  the  rclalions  and  friends  of  the  dcceased"  caet. 
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Qni  versus  ut  suo  sepulchro  inscriberentur ,  testamento  mandavit. 

Secum   invicem  tunc   aemulati  sunt  94    nonnuUi  viri  elejantioris   doctrinae   qui  A^mSt^ 
erant ,  longis  elegiis  in  eum  componcndis ,  inter  quos  erat  Abu-Bahr  •ibn-Abdi-V.-camaJ  , 
qui  elegiam  in  eum   composuit  cuius  initium  hoc  erat : 
0  rex  regum   95  !  caet. 

Recitavit  (hos  versus)  licet  valde  tristis  esset ,  et  fecit  id  quod  praedicaverat ,  pulverem 
nempe  osculatus  est ,  quo  frontem  contaminavit  et  inquinavit  ,  quo  facto ,  praesentes  ad 
fletum  adeorit. 

Narralum  est  quoque  mihi  'Ahhadidae  cuidam  dormienti,  antequam  infortunium  eos  in- 
vaderet ,  hos  versiis  recitatos  fuisse  : 

Nescit  vir  cui  bona  mundana  contingunt,  cavendum  esse  a  noctium  temporis  mutatione. 
Interea  dum    iuvenis    nunc  huic   nunc  illi  voluptati    se  tradit  9^ ,  invadit  eum  dierum 

mulatio  , 
El  fugit  eum   multiplex  illa   laeta  vita  in   qua    tolus  versatur  ,  veluli   fugiunt   passeres 

conspeclum  accipitrem  ; 
lacturamque    passus   cadit ,    nam   laeti   non    manent   ei    dies  ,    nec    amplius   eihilaratur 

optimis  rebus  quas  aflbre  ei   significatum  erat. 
Post   intervallum   septem  dierum  qui    evanescunl  veluti  somnia  —   et  non   amplius  ad 

Deum  adscendcnt  solitae  Dei  laudes .' 
Populum   invadel  iiiforlunium ,    quod  repelli  non   potest :    etenim  fala  a  Deo  constituta 

repelli  non  possunt ! 
Similiter  narratur  viium    quendam ,  post  grave  illorum  infortunium  ,    in  somno  vidisse 
virum  qui  adscendere  videbatur   [suggestum]  magni   templi  Cordobensis,  et  se  ad  homi- 
nes  convertere  ,  hos  versus  iis  recitans: 

^uam  saepe  iter  facienlium  catervae  procumbere  fecerunt  camelos ,  dum  summa  eorum  p.  308. 

erat  gioria  omnibus  praecellens  ! 
Aliquamdiu  foi  tuna  adversa  eos  non  allocuta  est,  sed  eos  alloquens  ,  sanguineas  lachry- 

mas  effundere  fecit. 
Quo   audito,    perspexit  •aI-Mo:"famid?/s  hunc   nuntium    esse  de  mortuo    suo   imperio  ,  et 
indicium  bene  in   fiio  ordinatos  uniones  sparsos  esse.     Tunc  dixit : 
Qui  nobis  gloriam  adscribit ,  vere  dicit  97  caet. 


94)  Haec  signif.  6<e  fonnae  verbi  c  ii  Lexico  addatur. 

95)  Sequunlur  hic  tres  versus  quos  Latine  verli  supra  p.  167. 

96)  Animadverte  formam  Sjc^  pro  ^^Jiii, 

97)  Hos  versiis  infra  ,  in  capite  ■Ibno-'l-Abbari ,  Laline  vertam. 
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AlT  'luX-BASSaM:  Duo  versus  qui  dormienli  recitati  sunt ,  adducuntur  a  tradilionariis 
in  historia  ■aM-No^man^'  -ibno-U-Mondir  98.  Diverterat  enim  hic  sub  arbore  cum  AIl  ibn- 
Zaid  ,  qui  ei  dixit:  Scisne  quid  haec  arbor  dical ,  o  rex  ?  Quid  itaque  ?  rogavit  ille.  Haec, 
respondit  alter  :  ■ 

Quam  saepe  iter  faclentium  catervae  circum  nos  procumbere  fecerunt  camelos ,  dum  vi- 
num  bibebant ,  aqua  limpida  miitum. 

Sed  mox  fortuna  eos  nunc  huc  nunc  illuc  iecit  99 ;   sic  forluna  nunc  secunda  nunc  ad- 
versa  est. 
Quibus  versibus  auditis,  •aM-N'o:mano  gratus  dies  quo  fruebatur ,  turbidus  reddilus  est  i°°. 

Cum  hac  historia  coniunrtum  est  alius  dictum  :  Roga  terram :  quis  plantavit  arbores 
tuas ,  serie  disposuit  flumina  tua  ,  et  fructus  tuos  carpendo  idoneos  reddidit  »°>?  Quodsi 
illa  tibi  non  respondet  sermone,  respondet  tamen  tibi ,  si  es  argumentis  consideratis 
concludis  •"-. 

Dixit  philosophus  quidam  :  testor  in  coelis  et  terra  miracula  esse  et  argumenla  et  doru- 
nienta  firma  ,  ex  quorum  quovis  demonstratio  peti  potest ,  et  quae  testantur  IUi  summam 

esse  potestatem. 

Abu-'1-A.tahija '03,  aliquando  sedens  in  taberna  bibJiopolae,  sumsit  librum  in  cuius  dorso 

scripsit : 

Salis   mirari  non  possum  quomodo  qnis  rebellis  esse  possit  contra  Deum  ,  vel  quomodo 
eum  exislere  negare  possit  increduius. 


98)  Adducuntur,  verbi  gratii ,  versiis  quos  infra  describit  "Ibn-Bassam,  ab  Hamza  •al-'If fabani ;  vide  Ras- 
inussen  Hist.Arah.  ante  Is/am.  p.  38,  vel  Doct.  Gotl^aldti  edilionera  p.  111.  Differt  taraen  traditio 
quam  auctor  ille  sequitur  ab  illa  quam  seculus  est  Ibn-Bassam.  Primura  aniraadverte  ex  Hamzae 
liaditione  nomen  illius  qui  versiis  recilavit,  fuisse  lAdi  -ibn-Zaid ,  non  :41l  'ibn-Zaid ,  ut  in 'Ibn-Bai- 
samz  Codice  scriptum  est ;  et  sine  dubio  i4di  huius  viri  erat  nomen ,  qui  scil.  notus  erat  poeta  in 
aula  w^-No-mant ;  vide  Rasmussen  1.  1.  p.  9 ,  et  de  eius  falis  Eichhorn  .Vonum.  p.  196.  Praelerea 
narrat  Hamz.i ,  •aw-No-manMm  aliquando  cura  :4dio  sejiulchra  praeleriisse ;  rogasse  Zaidim :  scisnc 
quidnara  haec  dicant?  Et  regi,  quidnam  dicerent  interroganti ,  praeter  alios  etiara  hos  versus  rc- 
citasse. 

99)  Proprie  lusii  cum  iis ;  metaphora  desnmla  est  ab  iis  qui  pilis  ludunt. 

100)  Ex  Harazae  Iraditione ,  hi  versiis  effecerunt  ut  'aw-NoTOan  religionera  Christianam  amplecteretur. 
10!)  Credo  hic   2"°  foniiam  verbi     ^J^  sese  offerre ,  quae  in  Lexico  non  annotata  est. 

102)  Sic  hanc  plirasin  vertendam  arbitror;  in  Bidp.  Fab.  (p.  282)  similis  usus  8=e  forraae  verbi  ^.^^ 
cernilur  ,  nec  diversa  est  significatio  phraseos   Ibn-Haijan/i  quam  supra  habuimus  p.  244  vs.  5  a  f. 

103)  De  hoc  poetJi,  qui  mortuus  est  anno  Ar.  211,  cf.  Abn-'l-feda  Ann.  Mosl.  II.  p.  149  et  Reiskii 
ann.  (p.  673  sq.)  ad  h.  1. ,  iara  laudatus  a  de  Sacy  C/trest.  Arab.  I.  p.  34,  sed  inprimis  eius  vilBm 
in  Ibn-Callicanii  opere,  ed.  de  Slane,  I.  p.  104  sqq. 
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In  quavis  enim  re  ei  est  miraculum  ,  quod  demonstrat  lilum  unicum  esse. 

Quum  ille  abiisset,  eundem  locum  praeteriit  Abu-Nowas  »04  ,  qui :  quisnam  hos  rersus 
composuit  ,  inquit.  Yellem  equidem  me  illos  composuisse  ,  et  pro  iis  omnia  mea  dare 
vellem  poemata.  Responsum  est  ei ,  eorum  auctorem  esse  Abu-'1-A.tablja»i.  Quo  audito  , 
subscripsit  iis  sequentes : 

Laudatus  sit  ille  qui  crealuras  creavit  ei  debili  et  despecto  quodam  , 

Et  illas  in  firma  mansione  firmavit  (ut  illas  deinde  ducat)  ad  mansionem  Crmissimam  '°5. 

Unam  rem  post  alteram  perluslras  ,  tectam ,  ad  quam  oculi  penetrare  non  possunt , 

Donec  apparent  motus  qui  creati  sunt  ex  quiete  i=^. 
Eandem  ideam  cxpressit  Abu-7-Taijib  haec  dicens  'o?: 

Vestes  noslrae  recitant  Eius  laudem  ,  linguis  usae  quibus  ora  non  sunt ;  p.  309. 

()uibus  vestiti ,  si  surdum  praeteriinus ,  oculi  faciunt  ut  auribus  carere  possit. 
Simililer  ait  Nocaib  io3  ; 

Tunc  substiterunt  et  debitas  Tibi  tribuerunt  laudes ;  sed  etiamsi  tacuissent  ,  Te  laudas- 
sent  (camelorum)  clitellae. 
Et  dixit  Abu-'i'ammam  >°9 ,  hanc  ideam  ex  parte  imitando  exprimens  no; 


104)  Vide  'Ibn-Callican ,  ed.  de  Slane,  I.  p.  199  sqq. 

lOj)  Pro  certo  aiRrmare  non  uudeo  rae  hunc  versura  recle  verlisse. 

106)  Est  hoc  argumentum  Doginaticorura  (•al-Motacallimun) ,  quo  utebanlur  ad  refutandos  Fatalislas  (•a<f- 
dahrijQii).  Utile  erit  hic  verba  Doct.  Scliraulders  dcsrribere.,  qui  in  opere  o.  t.  Essai  sur  les  eco/es 
j,hilosoj>liiqv,es  chez  les  Jrabes  (p.  118)  ail :  »  Les  Falaiisles  ne  refusaient  pas  les  verites  inlellectue  1- 
»  ies,  mais  ils  s'oJ)>tinaicnl  a  ne  pas  admettre  les  conclusions  que  les  autres  en  tiraient  sur  rexistence 
»  de  Dieu,  etc.  Leur  principe  «jcnt^ral  etait ,  «omrae  Gazzali  aussi  Ta  a  peu  pres  indique  [vide 
»  texlum  Arabicum  p.  If  ]  »  que  le  monde,  existanl  de  toule  eternite  ,  n'a  ni  createur  ni  modera- 
»  )i  teur  ,  et  que  tous  les  changeraents  dans  la  nature  relevent  d'un  hasard  aveugle  qui  se  manifesle 
»  »  comme  instinct  de  conservation  et  de  propagalion  ,  inslinct  impriine  a  toute  la  nature."  Les 
»  Dogmatiques ,  pour  preuve  de  la  non-eteinite  du  monde  ,  leur  opposaienl  les  changements  conli- 
»  nuels  qu'on  apercoit  s"operer  dan.s  le  inonde  moyennant  les  accidents  ;  car  ,  disaient-ils  ,  les  sens 
»  nous  attestent  que  les  accidenls  naissent  et  disparaissenl :  nous  vojons ,  par  ex. ,  un  corps  inainte- 
»  nant  en  repos  qui  se  mouvail  encore  il  n"y  a  qu'im  inslant."  In  nostro  carmine  argumenlum  est: 
corpora  nunc  se  raovent ,  quae  antea  in  quiete  veisabantur ;  quod  plane  eodem  redit. 

107)  Versus '31-5101:0 nabbU'  qui  hic  citanlur,   inveniuntur  in  huius  poetae  Dlwano  (MS.  25)  p.  113. 

108)  De  hoc  poiita  vide  supra  p.  270  ann.  (67).  In  versu  qui  Idc  citalur,  sine  dubio  sermo  est  de  iler 
facienlibus  et  voce  {can/e/orum)  c/ite//ae  indicanlur  merces  quae  his  continentur,  ut  docet  sequens 
Abn-^rammamz  versus. 

109)  Celebratus  poiita  et  coUeclor  'al-ffamasae. 

110)  4'  forma  terba  IS  significat  indicavil,    'Ibno-^l-Calib  [Lexicon  Biographicum  MS.  fol.  36  v.)  testa- 
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Ex  camelis,  in  quorum  ni  clitellis  merces  sunt  minime  medlocres,  quae  fidei  quasi  sunt 

confessio, 
Eandem  ideam  suam  fecit  quldam   coaetancus  noster ,  nempe  Wezirz/s  Abu-Moliammed 
•ibn-Abdun  ,  ubi  •ai-Motawakiiii?/;»  alloculus  ait : 


Haec  notio  in  quu  exprimenda  tum  poijsi ,  tum  prosa  ornatiori ,  vires  suas  experli 
sunt  •'2,  est  i'3  argumentum  e.t  analogia  "4,  quod  sui  ipsius  esscntia  est  demonstratio 
ostensira  i'5  et  de  quo  agit  •al-rinhit  '"^  in  seclionibus  libri  c.  t.  ■al-bajun, 

Sed  redeamus  ad  iilud  undc  devertimus. 

Abu-Bccr  'afi^-Danl  indole  sua  propensus  erat  in  AbbudicZ«s  ,  quandoquidem  •al-Mo:fa- 
m\Aus  eum  ei  obscuro  clarum  reddjderal  "7.     Eorum  forlunam  et  dispersum  eorum  uni- 


tiu-  inter 'Ibn-Sa-idM/re  el  IJafraTO  fuisse  oLnvilJU  et  o^^jLaw,  el  addil:  ^j  |.UJ!  kS~1j>  ^.^  _^^ 
*.L!  tL«  ,.,1  xi^k^  (1.  juii )  ^.j.i..  Ex  hidicandi ,  innucndi  nolione  fluxisse  mihi  videtur  imitandi 
notio  (cura  ^j)  ,  quae  in  nonnullis  'Ibn-Bassam»  locis  inesl.  Cf.  supra  in  texlu  p.  315  vs,  2.  Utrius- 
que  significationis  origo  forlasse  sila  est  in  iangendi  notione,  quae  in  Lexico  annolala  est. 

iH)  Melruin  docet  vocein  ^Ji  liic  pronunliandain  esse  XJI  ;  licet  enira  poetis  literae  quiescenti  voca- 
lem  tribuere;  vide  de  Sacj  Gramm.  Arah.  II.  p.  498. 

112)  Si  leclio  sana  est ,  haec  significalio  8'^  formae  verbi  ,.,*;,  quam  etymologia  defendere  videtur,  Lexi- 
co  esl  addenda. 

113)  Pronoinen  quod  hic  vicem  verbi  substantivi  explel,  vel  ^jJaaJ!  -a+as,  ut  aiunt  Arabum  grammatici, 

liic  feminini  est  generis,  licet  subiectum  (  ^^+Jt  it5^^)  sit  masculini  generis.  Est  valde  notabilis 
constructio  per  attractionem ,  in  qua  substantivi  [  -iau.!! )  nuUa  ratio  habetur,  sed  inaxiniain  viin 
habet  pronoinen  \d\S>.     Ex  parle  cf,  de  Sacy  Gramm.  Arah.  II.  p.  256, 

114)  Vox  :y.wJ  hic  lechnica  et  philosophiae  propria  videlur.     Spero  me  illam  recle  verlisse. 

115)  Cf.  Doct.  Schmolders  Dpcumenia  philosojihiae  Arabttm  (p.  128)  de  vi  vocum  quibus  hic  utilur 
auctor, 

IIG)  Vila  •aI-Gahitz,qui  ad  Mo^tazila*  pertinebat ,  complura  opera  scripsil  et  anno255  mortuus  est,  legilur 
in  'Ibn-Callicane  (ed.  de  Slane,  I.  p.  540  sqq.).  Loquitur  hic  auclor  de  eius  opere  •al-bajan  wa  't- 
fahjin,  et  cominemoratur  illud  etiara  ab  Hagi-CalifA  (II,  p.  81). 

117)  »LiteialIy:  Because  al-Motaraid  was  the  person  who  drew  him  bj  Ihe  arm.  InEnglish,  we  should 
»say:  Who  took  him  by  the  hand."  Nobil.  de  Slane  in  versione  Anglica 'Ibn-Callicane*  III.  p.  202, 
Cf.  de  illi  locutione  de  Sacy  Chrest,  Arab.  I.  p.  397  et  locus  •al-Ilarlru'  qui  ibi  citatur.  Noslro 
loco  plane  similis  est  alius  'Ibn-Bassamt ,  in  vili  'Ibn-Ammaiv  (MS.  O.xon.  fol.  113  r.)  ubi  ait :  ...L/j 

■  o       --      • 
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onum  filum  ,  quod  antca  bene  ordinatum  fuerat  ,  deplorans,  multa  poematia  et  ]on"as 
elegias  composuit,  quae  conlinentur  eleganti  volumine,  quod  libri  instar  edidit ;  in  hoc 
erravit  aliosque  in  errorem  indujit  "8^  et  magni  aeslimantur  uniones  in  iibro  ilio  insignis 
pretii.  Vocavit  iilum  lunclam  seiiem  filornm  margurilarum  ,  ad  admonendos  rcges. 
Splendens  titulus ,  sed  sensu  destitutus,  qui  argumentum  libri  minime  indicat  neque  ser- 

monis  scopum  "Q,  licet  poeta  esset  qui IJluc  (AgmStJiwz)  itaque  venit, 

ut  amicitiae  fidem  servaret ,  non  ut  donum  peteret,  et   omnino  dedilus  fuit  •ai-Mo:lami- 

do Composuit  tunc  carmina  quae  omnium  in  ore  versantur,  et  mi- 

rae  historiae  ei  cum  •al-Mo-tamido  acciderunt,  quae  nobilem  modum  quo  lucrari  stude- 
bat  I20  et  egregiam  eius  indolem  declarent,  Ego  hic  ea  carmina  describam ,  nam  eorum 
pars  ut  huic  Dlvvano  inseratur  convenit  '*• ,  et  si  haec  auditur  et  conspicitur,  splendida 
videtur. 

Afl?-D;ini  itaque  de  se  sequentia   narrat :  Eum  relinquere  quum  veliem  ,  misit  mihi  vi- 
ginti  mitqiilos  et  pannum  Vtv^tidicum  ,  Bagdad*  fabricatum  ^-^  ,  cum  sequentibus  versibus: 

En  parvum  donum  e  manu  captivi ;  si  illud  acceperis  optimo  modo  gratias  ages. 

Aocipias  i^s  tale  quid  quo  dando  donator  pudore  olTunditur,  licet  eum  eicuset  paupe-  p.  310. 
ris  condilio. 


118)  Videtur  hacc  proTerbialis  lorullo ,  sed  quandoquidem  eara  nullibi,  quantura  memini,  nisi  hoc  in  loco 
inveni ,  et  hic  locus  non  salis  demonslrat  quid  ea  sibi  velit,  cam  explicare  non  possum.  Ex  nostro 
loco  efficerem  eam  nihil  significare  nisi  egregie  scrijjsii. 

119)  Cf.  quae  supra  annotavi  p.  210  sq.  ann.  (58). 

120)  Fateor  mi,  iiic  de  texliis  inlegritate  dubitaturum  fuisse,  nisL  annotassem  locum  'Ibno-^l-Catib/  (.MS. 

CL  de  Gayangos  fol.  23  v.),  ubi  haec  leguntur:  iijtJI  ^  \*al£\  ^vi-"L=.  iCUa^^!  v_j.jw  _  ^S 
.LaJt  j_y^i<i^ ;  qui  locus ,  cum  nostro  comparatus,  docere  videtur  ia  utroque  :»;  ,,.'-<  eo  sensu  posi- 
tum  esse ,  ex  quo  significat  lucrandi  modum. 

121)  Haec  sententia  ex  textiis  verbis  oritur  ;  fortasse  tamen  pronomen  in  L#;>..t  delendum  est. 

122)  Al-Marrakiii  ait  ^^^  duos  pannos;  ■Imado-V-din  ,  •an-Nowairl  et  •al-Maqqari  dicunl:   ^    •i*J>» 

^^y>Lu^^  ;  'Ibn-Callican  Xjv>!iAju  'iAi..  Haud  ita  facile  dictu  est  cuiusnam  materiei  jiannus  hic 
verbis  ^vi!jou  j^a;;!.  Kili  indicetur.  Secundum  •an-NowaJriMw  (vide  meum  Dictionnaire  detaille 
des  noms  des  vetements  chez  les  Arahes  p.  79  in  ann.) ,  in  urbe  •ar-Raij  panni  genus  fabricabatur 

quod  nomine  mj>  nolum  erat.     Sed  forlasse  de  serico,  auro  intexto,  cogitandum  est ,  quod  Bagdad* 

fabricari  teslanlur  tum  aiii  tum  Marcus  Polus  (ed.  Marsden,  p.  63).   Restat  deuique  ut  ante  s.>ii,\ju 

excidisse  copulam ,  vel  Kiij  ,  et  de  duobus  panni  generibus  esse  cogitandum ,  staiuamus ,  quando- 
quidem  alii  illi  auctores  de  -^  »j  loquuntur. 

123)  Vix  opus  est  ut  moneam ,  ^ii  hic  tjpothetae  errorem  esse  pro  jJki*. 
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Ne  mireris  inforlunium  quod  eum  opprimit ;  nonna  vel   lunae  aliquando  eclipsi  obno- 

xiae  sunt  ? 
Spera  ad  ilium  religandum  rerum  exitum !    Eius  manus ,  quot  aliorum  fractas  antea  re- 

ligarunt  illae  '=4 ! 
Quot  abieclos  nobiies  reddidit  eius  nobilitas !   quot  "Emiros  eius  gladii  humiles  reddi- 

derunt! 
Quot  templorum  suggestiis  eius  desiderio  aCTecti   fuerunt ,  quorum  gradus  adscendebam  , 

el   quot  throni ! 
Illo   tempore  quum  ab  utroque  eius  latere  ad  pugnam  procederent  '-5   slrenui  equites, 

horrendam  mortem  (hoslibus)    alTerentes. 
Sed   euin  inluili   sunl  adversae  fortunae  oculi,  qui  ei  abslulerunl  res  huic  dono  siniiles  , 

quibus  aegre   caret. 
Fortuna  adversa  excipit  fortunam  secundam  ;  hic  est  cursus  fatorum  ,  quae  Oinnipotnns 

constituit. 
Ail  ■ad-Dani  :   Eius  donum  ei  reddens  ,  scripsi  ad  eum  sequentes  versiis : 

Invenisti  talem  qui   sciat    quid  decorum  sit  ;  sine  itaque  me    servare  qiiae  de  te  opina- 

lus  sum. 
Relinquam   tui  amorem,  quae  altera   pars  meae  religionis  '^C  est,  si  pallia  mea  ,  quanJo 

aperiunlur,  fiaudulentum  ostendant  ! 
Nec  unquam  liber  sim  a  calamitalibus  ,  si  iis  quae  possidet  privare  velim  •-'  captivum  ! 
Semper  iter   facio  ,   sed  meta  mei    ilineris  non  est  iucri  cupido;  servet  me  Deus   a  tam 

prava  agendi  ratione! 
Tu  es  Gaduna;  decepit  te   as-Zabba. ,  sed  ego  Qaciro  non  cessurus  sum  "^. 
•   Ego  tuam  liberaiitalem  melius  cognitam  habeo  quam  tu  ipse;   saepe  eius  uinbra  vestitus 

fui  fervente  aeslu. 


124)  Primuni  illud  oSlXj,  in  fine  primi  hemislichii ,  cura  secimdo  hemistichio  coniungo ,  in  ijuo  per  ein- 
phasin  hoc  vocabulum  repelitur. 

125)  Non  credo  6"^  formam  verbi  ^Ji^y  hic  reciprocam  habere  significationem ,  quae  sola  io  Lexico 
enotata  esf. 

126)  I.ectionem  ^J  omnes  mei  luentur  Codices ;  'Ibn-Callican  ^^^^^  offerl :  ^uae  altera  pars  mei 
animi  est.  Hanc,  longe  exquisitiorem  ,  a  quodara  viro  eleganti,  poelam  corrigenle,  illam  ab  ipso 
poeli  profeclam  puto. 

127)  Significalio  el  constructio  4«  formae  verbi  ^_a<^>>»  q"ae  hic  iocum  oblinent ,  non  satis  accurate 
et  dilucide  in  Lexico  annotatae  sunt. 

128)  Cf.  aucloris  quos  iam  laudavit  Nobil.  dc  Slane  in  versione  Anglici  ■Ibn-Callican/i  III.  p.  204. 
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^   Divite  animo   tu   praeditus   es ,    licet   te  iinpediat  quominus   beneficia   des  '»9  conditio 

pauperis. 
Varias   a   nobili    animo    profectas    artes  >3o  lu   excogitas  ut    liberalitatem    eierceas ,   eo 

eventu  ut ,  pauca   possidens  ,  multa  des. 
De  te  loquens  ,  commemorabo  fontem  '3'  copiosum  ;  aperis    tu   fruclus  plantarum  flo- 

ridarum. 
Sed  miror  te  in  tenebris   versari ,    dum   tu  tamen   illis  qui  beneficium   quaerunt,  lych- 

num  ,  viam  indicantem  ,  in  altum   eveliis  ^?>-. 
fPatienssis!  Mox  gaudio  me  cutnuiabis  ,  quando  itcrum   llironum  conscenderis ! 
Mox  in  me  conferes  summas  dignitatcs ,  die  illo  quo  illa  intrabis  palatia  !  p.  311,- 

Tunc  tu  in  illis  'Ibn-Merwanew  superabis  liberalitate,  ego  ibi  QaxUum  ingenio  poelico  '33 ! 
Accinge  te  ut  iterum  lunae  instar  oriaris :  nam  non  sewjaer  lunae  eclipsi  obnoxiae  sunt !] 
Tunc  ,  ait  •ac?-Daiii ,  •al-Mo:tamid?/s  mihi  sequentes  versus  rescripsit : 


129)  v_iJ'.  ut  iX),  saepe  est  bene/icium.  —  Significatio  illa  qui  4^  formae  verbi  Ij  hic  occurrit,  Lexi- 
co  addatur. 

130)  Lcctionera  J»a>  omties  mei  tuentur  Codices ;  'Ibn-Callican  legil  J>>3>  ,  qui  leclione  admissa  verten- 
dum  forel  cura  Nobil.  de  Slane  ( III.  j).  199):  »  Thou  «•jieelest  about  squadrons  of  noble  deeds  in 

t  the  field  of  generosily."  Minirae  nego  defendi  posse  hanc  leclionera  ;  bUi»  i^jo  phrasis  est  Aia- 
bibus  non  insolita,  et ,  hcet  Jlji*J!  J>^^  nescio  quid  contorli  habeat,  alia  fortasse  exempla  lalis 
locutionis  reperiunlur.  Altamcn  leclionem  J>-cs-  longe  praefero.  Primum  leclio  J^i»  unici  'IbD. 
Callicanw  nititur  auctoritate ,  dum  raca  lectio  j4=-  ful<:''ur  auctoritate  quatuor  diversorum  scnplo- 

ruiu  ,  neinpe  Ibn-Bassarae,  =Imado-V-din( ,  •al-MarrakisU'  et  •al-Maqqaru'.  Deinde  KJLs»  \^m 
esl  phrasis  bene  Arabica,  quae  invenitur  v.  c.  aj)ud  •al-JIarrakisi;^»;  f.MS.  p.  14).  Nescio  an  hic, 
in  carraine  'Ibno-7-Labbanae,  poetae  cui  longe  quaesitae  iraagines  nimis  placent ,  lertiura  argumen- 

tum  non  valeat,  nerape  ex  leclione  jjp.  sensum  oriri  multo  simpliciorem  et  elegantiorem.      Valere 

tamen  velim ,  nam  non  opus  est  ut  poetara ,  ex  nostro  certe  pulchri  sensu  ,  tumidiorem  reddamus 
quara  fuit,  praeserliin  in  dulcissimo   hoc  carraine. 

131)  Elyraologia  perrailtit  ul  hanc  significationera  voci  ^i  tribuamus  et  requirit  eam  hic  senlentia ;  cae- 
lerura  deraonstrat  eadem ,  siraul  cuin  metro,  sequentera  vocem  ^««.j^  hic  esse  adiectivum  ,  quod 
etiam  Le.xico  addendum  est. 

132)  Hunc  versum  Nobil.  de  Slane  in  versione  Anglica  huius  carrainis ,  quae  caeleroquin  accurata  est  et 

elegans ,  non  cepit ,  et  perperam  pronuntiavit  «ij'  pro  «iJ. 

133)  »He  meansJarir  the  poel ,  who  was  a  favourite  wilh  the  KhaUf  Abd  al-Malik  Ibn  Marwan."  Nobil. 
de  Slane  III.  p.  204.  - 
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Acclpere  recusaTit  donum  «^4  meum  ,  me  offendens  sed  simul  pietatem  erga  me  decla- 

rans ,  et  inique  egit :  dignus  esl  tum  vituperio  ,  tum  gratiis, 
Cavit  quominus   me  oJTenderet   dum   meam    inopiam  augere  timebat,  sed  dignus  est  ut 

dure  cum  eo  agam,  dum  exiguum  donum  accipere  recusavit, 
Si  ei  parte  propter  elus  factum  animus  meus  gratias  celat ,  ex  allera  parte  illud  occulte 

et  aperte  improbo. 
0  Abu-Becr  qui  eximie  scis  quid  decorum  sit ,  ne  te  privemur ,  te  qui  in  adversa   for- 

tuna  thesaurus  es  '35. 
Quamnam  utilitatem  afferet  si  tu  parcis  fratri  tuo  ?    lam  mortuus  sum  paupertate ,  cur 

itaque  paupertatem  timerem  ? 
Ultimum  hemistichium  imitatio  esse  videlur  versiis  Abu-V-Taijibi : 

Ego  iam  submersus  sum  ,  cur  itaque  aquam  timerera  '3<5  ? 
Sequentibus  versibus  ,  ait  'arf-Diini  ,  ei  respondi : 

Vir  eicellentissime  ,  cuius  indoles  nobilissima  est  '37!    Pietati  tantum  obsecutus,    tuum 

donum  recusavi. 
Prohibeat  Deus  quominus  viri  liberalis  inopiam  augeam ,  qui  de  paupertate  queritur  et 

tam  saepe  aliorum  paupertatem  cessare  fecit! 
Eius  molestiis  non  addam  iniquam  agendi  rationem  ;  perfido  modo  Fortuna  mecum  agat 

si  ego  unquam  perlidus  fuero  ! 
Ulinam  salis  potens  essem  ,  utinam  (debilis)  mea  (litera)  waw  fulcro  inservire  posset  '38, 

eo  eventu  ut  arcanam  meam  cogitalionem  de  eo  quod  decorum  est ,  videre  posses. 
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134)  Haec  significatio  rocis  _j  Lexico  addenda  est.     Occurrit  haec  vox  eodem  sensu  in  primo  versn  se- 
quenlis  carminis  'Jbno-V-Labbanae  et   apud  *Ibn-lTaij5ne»!   (apud  'Ibn-Bass.  MS.    Goth.  fol.  3  r.): 


-Ir*^ 


135)  Leclio  o,L*Jt  nihil  habel,  qiiantum  video,  quo  se  commendel ,  quum  conlra  i_j,Li*!i  oplime  huc 
quadrat.     In  Lesico  traditur  vocem  i_j  jw    inter  alia   significare  injoriunium ;    iam  forraa  pluralis 

J^Ux  omnibus  formis  propria  est  quae  Joiic ,  quaecunque  sint  vocales  pnmae  aul  terliae  literae , 

audiunt.     Est  igitur  1—),^«^  ^-  '•  pluralis  ex  normii  vocis  vjjw  infortuniim. 

136)  Hic  versus  •al-Motenabbii  perlinet  ad  carmen ,  quod  coraposuil,  raense  Saban/  anni  341  ,  in  laudem 
Saifo-"</-dauIae ,  a  quo  dona  acceperal.  Haec  traduntur  in  Cod.  25,  ubi  hic  versus  exstat  p.  165. 
In  Harameri  versione  Germanici  invenilur  p.  246. 

137)  Ad  literam:  qui  pretio  es  vir  nohilis  indolis, 

138)  Longe  abest  ut  certus  sim  textum  hlc  sanum  esse ;  sed  si  sanus  sit ,  non  video  quo  alio  modo  versus 


—    3^51     — 

Tu  me  rcgiam    ajendi   rationem  docuisti ,   ita   ut  mens  mea  nobililate  sua  cum   astris 

contentlat  '39. 
Lucrum  allulit  uo  contractus  quo  crassa  pallia  mea  detraho  et  gloria  mo  Teslio.  p.  312. 

Moiie  tuum  carmen  sat  magnum  mihi  est  donum  ;  cur  itaque  uniones  invenire  studerem 

et  aurum  quaererem  ? 
Ke  moriaris ,  nam  si  hoc  accideret ,  omne  id  quod  nobile  est  moreretur !  Ne  gultu  irri- 

get  Deus  terram  post  tuam  mortem  ! 
Ait  porro  aJ-Diinl:  Tanlopere  intima  sua  amicilia  et  benevolentia  me  ornavit  ut  maxi- 
ma  liberlate  ulerer  et  valde  familiaris  fierem  ,  quo  factum  est  ut  ab  eo  peterem  ut  bene- 
ficus  mihi  viaticum  darct ,  et  ut  vellet  hoc  (in  itlnere)  parare  '4«  quandam  suam  ancillam, 
avide  eum  glorid  ornare  cupiens  ,  et  studens  toI  maiores  ei  gratias  agere  posse  pro  eius 
beneficiis.  llaec  pulclicrrimo  modo  locum  oblinuerunt ,  et  masimas  gralias  mihi  egit  pro 
familiari  meo  consorlio ,  et  certo  ei  persuasum  erat  de  sincera  et  assidua  mea  amicitii  M^. 
Hac  in  re  eum  lioc  poiimate  alloculus  eram : 

f^ale!  mihi  dicendum  est ,  sed  pronuntio  ego  sa/am  '43!  Nam  islud  rale  pronuntians  , 

animus  meus  morte  premitur. 
Fallere  studeo    animum    meum ;   si  certo  sciret  discessum  adesse  ,   non    inter  costas  re- 

maneret. 
Eius  varii  alTecliis  assueverunt  in  uno  csse  loco  ,  ut   columbae  in  nido   '44. 
Eius  pectus  manifeslam  intimitatem  oslendit ,  ut  involucra   ostendunt  flores.  — 
Repetitis  vicibus  meum  ocuium   tuam  faciem  confemplare  efficiam  ,  nam  tu  illam  divi- 
disti  cum  luce  illa  quae  rectam  indicat  viam  '45. 


verti  possit,    Litera  waw  ad  JuJi  u;».>  lUeras  quihus  vocales  producuntur ,  pertinet,  el  sic  posita 
per  se  sonum  non  producit.     Vult  ilaque  poefa  :  utinam  tibi  prodesse  possem  ! 

139)  Eleganlior  est  haec  leclio  quam  allera:  ita  7tt  nobilitate  nied  (pp.  pretio  meo)  super  asira  adscendam. 

140)  Sic  hic  verienda  videlur  2'  forma  (nam  ^i>_5^o,  pronuntio)  verbi  >^. ;  ignorat  Lcxicon  illam  signi- 
ficationem.  —  Caelerum  vides  poetara  suura  cum  •al-Mo-tamido  coramercium  spectare. 

141)  Yerbura  «^a^  cliam  in  loco  •al-Qartasi  (ed.  Tornberg,  p.  6)  paravit  cibum  significTt, 

1 42)  Liberius  verli.  Ad  literam  esl :  sinceritas  vieae  assiduilatis ;  sed  Lexico  addatur  8"»  fonnam  verbi 
iii.  signilicare  assiduus  fuit  amicus. 

143)  Advena  hac  voce  salutatur  et  salulat, 

144)  Observa  poeiam  hic  aniinam  'al-JIotamidz  taraquaiu  diraidiam  parlcra  suae  animae  considerare.  la 
versu  itaque  prirao  et  secundo  fj„Ju}\  et  jwyKJ  animam  lum  poijtae  tum 'al-Motamidi  indicant,  quae 
coniunctae,  ut  innuit  in  versu  quarto,  in  uno  habitant  pectore, 

145)  Id  est:  cum  lun^;  cF.  supra  p.  37  vs.  2.  Solilara  imaginem  ex  qua  Arabes  pulchram  faciem  cum 
iuna  comparant,  hic  magis  oraatis  verbis  exprimit  poeta. 
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Et  manum  tuam  quum    osculatus    fuero ,    nobililatem  auferam ,  ex   qua  Orion  gladiiim 

liabet  ,   balteo  liumeris  appensum  '4'', 
(      0  tu  qui   anteacto  tempore  totum  me  beneficiis  tuis  operuisti ,  et  qui  nunc  hoc  iterum 

fecisti ,   licel  summae  fuerint  fortunae  vicissitudines !  -        •  • 

Profecto  me  tecum  sedere  iussisti  ita  ut ,  missis  solemnibus  caeremoniis  ,  accumberem  , 

et  servus  summa  famiJiaritate  apud  nobilissimum  dominum  usus  sit. 
Forlasse  ,  quando   die  crastino   cameli   mea   utensilia  portabunt,    parabilur  in  domo  tua 
-t       cibus  qui  ad   vialicum  rneum    pertinebit. 

Praeterea  miiii  desiderium   est  illius  quae    illum  cibum  paraverit,   dulcis  mihi  est  illius 

cupido.     Ilia  autem  beneficia  eleganti  poesi  describere  voio. 
Satis  mirari  non  possum  "4"  me  gloriam  tuam  aucturum  foliis  '"iS  quae  expiicent  nobiJia 

tua  facta  ,  quae   ego  vigiJans  contempJor ,  sed  quae    reliqui   Iiomincs   dum  dormiunt 

non  vident.  .      ,        >       ■ 

Tunc  ,  ait ,  •aI-Mo:famid  mibi  sequentibus  respondit  : 

Poema  tuum  cum  JiberaJem  ,   tum    serviJem  cogitandi  rationem  decJarat  '49  ;  est  magia , 

sed  talis  quam   reJigio  non  improbat  '.'jo. 
Est  unio  ,  sed  mare  in  quo  nascitur ,  non  est  tuum  pectus ;  esl   flos ,  sed  calyx  ex  quo 

prodit,  non  est  tuum  cor. 
His   praemissis ,  scias ,  si  lu  me  decipiendi  causa  >5i ,  va/e!  mihi  dixisti ,   iure  meo  me 

postulare  ut  tibi  Impuletur  ,  quod  salam  dixeris  «52. 

.  ^l^-       Sed  cape  igitur  illud  vialicum,  quandoquidem  te  a  discessu  proiiibere  non  possum  ,  sci- 
asque  simuJ  cum  cibo  te  corculum  meum  auferre  '53. 


146)  Conferri  possunt  similes  phrases,  ul  baec  ,  quae  legilur  ajiud  'Ibn-Bassamiiw  (MS.  Goth.  fol.  99  r.); 

I'i7)  Sic  saepe  »_s,.j_i'  verlendum  esl  ut  v.  c.  in  Bidp.  Fah.  p.  137  vs.  6;  -aK-iVowairi  ffist.  Aegypti 
(MS.  2o.  fol.  113v.):  ^i  ^fS^  s_j.*;:Uj  ^JJt   Up  U 

148)  ^i^^to  hic  ex  licenlii  poelica  positiim  videlur  pro  \_a^^A3. 

149)  Liberali  hotnine  dignos  declarare  videtur  •al-Motainid«,?  praecedenlis  raiiuiDis  versiis  I — 4,  in  qui- 
bus  de  coniunctis  animis,  nempe  ipsius  el  •al-Mo.tamid? ,  loquiiur 'Ibno-"/-Labbana ;  reUquos  in  quibus 
ipsum  adulatur  ct  donum  petit,  servilem  animum  ostendere,  declarare  videtur. 

150)  Haec  verba  nihil  aliud  significant  nisi :  elegans  est  tuum  poema.  Cf.  aunotalionera  Cl.  Quatremere 
quam  supra  p.  13  ann.  (51)  cilavi. 

151)  Fornia   's:l'h\~> /raiis ,  dolns ,  Lexico  addenda  est. 

152)  Id  esl :  si  non  revera  tibi  est  proposilum  ut  me  relinquas  el  in  Hispaniam  reverlaris ,  sed  hoc  tan- 
tum,  Iraude  usus,  prae  te  tuiistl ,  iure  postiiiare  possum  ut  apud  me  raaneas. 

153)  Innuit  anciliam   illam  quam  'Ibno-V-LabbaDa  pelierat  el  quae  sine  dubio  •al-Mo.taraid/  erat  pellex. 
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Paravi   illucl  cibi  inslar ,  licet   peclus  meuin  (amori«)    igne  comburalur ,  licet   patlentia 

peclus  meum  relinquere  cupiat. 
Profecto!   solatium    aiFerens  augurium  cx   tuo   nomine  mibi  ortum  erat,   sed    in  acelum 

mutatum  est  et   nomen  tuum   relativum  est  cariosum  '54. 
Noiiiine   •arf-Dani    te  ornasti,  dum  longe   aberas ;  quam   suave  initium    cui   utinam  re« 

sponderet  finis  '55! 
Mirum   est  vel  nomina  me  decipere  ,  et  me,  dum  vigilans  consortio  amici  fruor ,  dor- 

mire  'sC! 
Per  parvum  spatium  tuum  consortium  lucidam  nobis  reddidit  AgmWium  ,  sed  tuo  discessu 

soiitae  tenebrae  eam  iterum  operiunt. 
Proficisceris  tu  ad  terram  in  qua  anteacto  tempore  eiiguum  frustum  carnis  fuisti ,   et  in 

qua  ossa  tua  carne  operta  sunt  's?  ; 
Sed  ego  hic  manere  et    cum  fastidio  degiutire  cogor  contemtum  in  terra  longe    a  mea 

patriu  remola :   quod  non  ita  foret ,  nisi  perfide  me  tractassent  'S^! 
Utinam  tibi  concedatur  ut  ad  patriam  iilam  venias,  ibique  clientela  et   laeta  conditione 

fruaris ;  ego  quominus  abeam  ,  praeter  alia  ,  impedit  senectus.    Te  salvere  iubeo ! 
AlT  'iBX-BASsaJi :    Venerat  in  '59  Hispaniam  'al-IJocri  •al-QarawI  Coecus  '6°,   illo  tem- 


Caelerura  liberius  haec  verba  verli,  nara  ad  literam  significant:  scias  cor  meum  esse  cibum  in  ciio 
i.  e.  scias  te ,  viatico  illo  quum  vescaris ,  simul  corde  meo  vesci. 

154)  Longe  quawiiis  his  imaginibus  uli  videtur  poeta  quia  scrmo  fuil  de  viatico. 

155)  Est  lusus  verborum  ;  •arf-Dani  significat  ex  urbe  Denia  oriundus,  sed  eliara  (•a(/-daDi)  qui  in  pro' 
piwpio  est.  Saepiiis  ludunt  poetae  Hispani  in  hocce  nomine  relativo ;  aliud  exemplum  se  offeret  infra 
in  capite  *Ibno-'I-Abbart. 

156)  Dormire  hic  valel :  veram  rerum  conditiovem  vel  eantm  exilitm  non  perspicere. 

157)  Id  est:  in  qua  tc  ex  obscuro  nobilem  et  divitem  reddiderunt  mea  beneficia.  Etiam  de  hoc  versu 
▼alet  quod  monui  in  ann.  (154). 

158)  Bis  in  hoc  versu,  ex  licentia  poetica,  (.L.t  posilum  est  pro  ^X>^\ ;  cf.  de  Sacy  Gramm.  Arah.  II. 
p.  493  §.  895. 

159)  Cf.  supra  p.  281  ann.  (129). 

160)  Abu-'1-Hasan  Ali  •ibn-Abdi-'l-ganI  •al-Hocrl  natus  est  in  urbe  Qairawan,  quapropter  Ml-Qairawani, 
vel,  quod  eodem  redit ,  'al-Qarawi  vocatur.  Poesi  quum  iam  innoluisset,  et  iirbs  Qairawan  in  qua 
habilabat,  ab  Arabibiis  nomadicis  anno  449  capta  esset,  se  in  Hispaniam  contulit  et  poemata  enco- 
reiastica  in  varios  Peninsulae  principes ,  in  quorum  aula  degebat ,  composuit ;  qui  principes  quum  a 
jQsofo  •ibn-fasifin  depositi  essent  et  •al-Morabit^ze  in  Hispania  regnarent ,  se  Tangaw  contulit,  ubi 
codem  anno  mortuus  est  atque  •al-Motamida^  Agmat/,  nerape  anno  488.  Haec  discimus  ex  "Ibn- 
Callicane  (ed.  de  Slane,  I.  p.  474 — 47 C),  ex  quo  auctore  simul  patet  in  'Ibn-Bassamj  opere  de  hoe 
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pore  quo  ibi  variae  dynasliae  imperabant.  Hae  eum  amaverant  '^'  ,  veluti  horti  amant  Ze- 
phyrum ,  et,  secum  invicem  aemulantes,  eum  possidere  stuJuerant  ut  variae  gentes  secum 
invicem  aemulatae  sunt  quum  adhuc  Hispaniae  imperium  slabat.  Quum  hi  principes  regno 
essent  privati ,  stellae  illae ,  pluvii  non  missa  ,  fefellissent ,  et  delota  essent  illa  vesligia 
quae  sequi  poetis  erat  mos ,  Tangnm  habitalum  venerat ,  sed  non  amplius  poijmata  compo- 
nere  poterat  et  desiccata  erat  eius  vena  poetica  '<5a,  Tunc  reiicto  oppido  suo  ad  ■al-Mo.-ia- 
midum  captivum ,  iter  facientem ,  venit  cum  antiquis  poematibus ,  quorum  initium  eo 
consilio  scripturn  erat  ut  magnam  pecuniae  summam  et  ancillam  acciperet,  et  in  quorum 
fine  munus  petebat  et  dona  cupiebat ;  aliena  erant  illa  a  proposito  et  scopo,  a  conditione 
in  qua  lunc  •al-Mo:'tamid  versabalur.  Imporlunus  semper  ista  poemata  attuiit  ;  sed  prin- 
cipem  animi  nobilitas  insligavit  ut  eum  dono  remuneraret.     Signavit  itaque  triginta  mit- 


poeta  cajml  eistare  ;   in  ylddendls  et  emendandis  inquiram  in  qmnam  volumine  operis  "Ibn-Bassaiai 
hoc  caput  verosimiliter  legerelur;  hic   observare  debeo  ex  ■Ibn-Callicane  patere  verba  »J^'ljJC5  usque 
•■'d  «-^*Jt  etiam  in  peculiari  'Ibn-Bassauu'  capite  de  •al-Honio  inveniri. 
IGlJ  Lexica  significalionem   6ae  formae   verbi  ^J^?  non  ofTerunt,   quae  in   hunc  locura   quadrit.      Sed 
omnino  conferendus  est  locus  plane  similis 'Ibn-Caqane* ,  ubi  ait  (•at-Qalayid  MS.  A.  II.  p.  lilsq.): 

Uryi.^.U  Qii^iJtj    '•\JjP^  i}^*j'   L?^'-^-'   "''^''-r^.-i   u*^^^'^'   '^^   ^   t:S^  js^  qLJ';*    lan* 

quum  C^  illa  forma  significet  vcciHanli  et  in  uirumque  latus  incUnato  gressu  incessil  mulier ,  ex  inter 
se  collatis  "Ibn-Bassam/  et  "Ibn-Caqanzi  locis  efficio ,  illara  fonnam ,  cum  accusat.  pers,  constructam , 
significare  inclinavit  ad  aliquem,  amavit  aliquem,  Respondet  itaque  verbo  eiusdem  potestatis,  nempe 
verbo  J!  Ju* ,  et  locus  "Ibn-Caqan/.5  quem  citavi,  vertendus  est;  Omnes  reges  Ilispaniae  ad  eum 
inclinarunt  (vel  eum  amarunl) ,  veluti  ama.nt  oculi  somnum ,  aures  laelum.  nuntium.  —  Observan- 
dum  adhuc  est,  nostro  loco  collalo,  duo  menda  ex  edilione  Slaniana 'Ibn-Callicanz"«  tolli  posse;  nempe 
pro  |»aa»^aJLj  (I.  p.  475  vs.  3)  legendum  est  j,m^^\1,  et  pro  ^j"^!  (vs.  4)  legendura  est  u^Jjo"^!. 
Lectio  (^j^iS!  prorsus  alwurda  est ,  et  ,yjjul,  noinen  regionis  el  feminini  itaquc  generis,  hic  ma- 
sculine  construi,  homoeofeleuto  excusatur;  ^^jM^Vi  ferri  non  potest,  nam  verbum  ^_5>.>Lj  non  cum 
L_j  construitur.  Patet  itaque  ex  iis  quae  hic  observavi ,  editionera  Nobil.  de  Slane  niaxima  cum  cura 
licet  facta  sit,  et  sumraas  mereafur  laudes,  nondum  prorsus  raendis  vacare.  Nec  mirum.  In  raagno 
"Ibn-Callican/.!  opere  complures  variorura  auclorum  loci  cifafi  sunt ,  ad  quos  bene  edendos  nec  in 
Codicum  "Ibn-CaIlicrm/.y  numero,  nec  vel  in  exemplari  ipsius  aucforis  manu  exaralo,  satis  praesidii 
oilertur.  Tuto  enim  slatuere  posse  mihi  videor,  'Ibn-Callicrme?« ,  aliorura  auclorum  verba  descri- 
bentera ,  peioris  notae  nonnunquam  ante  oculos  habuissc  Codices.  Mendosae  iectiones  quas  hic  auctor 
,  admiserat,  deinde  in  omnes  Codices  raigrasse,  nequaquara  mirum  est.  Sed  haec  liactenus.  Suum 
conferat  haec  annotatio  ad  studium  "Iba-Callicam"i;  ex  .'diis  auctoribus  emendandi  et  expoliendi,  exci» 
tandum. 
162)  Cf.  supra  p.  326  ann.  (7). 
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qSlos  praeler  quos  nihil  possidebat ,  et  complicuit  pocmalium  i^s  quo  se  excusavit  illos 
nummos  tam  paucos  esse  ,  et  desiderium  eipressit  ut  ille  eos  "'4  accipere  veilet.  Sed 
•al-Uocri  ei  non  respondit ,  neque  gratias  ei  ejjit  pro  dono  quod  acceperat,  Al-Mo^tami- 
dus  itaque  deinceps  hos  versus  ad  eum  scripsit : 

Dic  ei  qui  scientiam  collegit ,  sed  huius  tamen  veram  viam  nescit  t 

Erat  in  crumena  carmen  ,  ad  quod  responsum  exspectavimus: 

Tibi  praeinium  dedimus:  an  itaque  carmen  nostrum  praemium  non  acclpiet? 

Modus  quo  -al-Mo-tamid  cum  •al-Lfocrlo  egerat  ad  nolitiam  pervenit  multorum  vilium  "^5 
poetarum  et  omnium  illorum  qui  donum  accipere  cupicbant,  istorum  qui  vitam  mendican- 
do  sustentabant  '^.  Hi  itaque  se  ei  obtulerunt  in  quovis  atrio  in  vi4  sito  et  venerunt  ad 
eum  ei  quovis  loco,  putantes  nerium  oleandrum  eius  (trislis)  conditionis  florem  esse  quem  p.  314. 
carpere  deberent ,  et  credentes  deserti  vaporem  in  eius  conditione  esse  aquae  fontem. 
Atlamen  tristior  condilio  excogitari  non  poterat.     Hac  opportunilate  dixit : 

Omnes  poetae  Tangae  et   al-Magrabi  elegantissimo  et  praeclaro  modo  poemata  compo- 
suerunt. 

Rogarunt  a  captivo  donum  quod   dare  ei  molestum  est,  sed  ille  polius  ab  illis  donum 
rogare  deberet ;  mirare  itaque  ,  mirare ! 

Kisi  obstarent  pudor  et  Lacmldica  superbia  in  pectore  recondita ,  eos  donum  petendo 
aemularetur  "^7 ! 

Anteacto  tempore  si  liberalitas  ab  eo  petebatur ,  magnifica  dona  dare  solebat ;  si  opem 
rogans  ad  eius  portam  clamabal:  equum  conscende  !   equum  ille  conscendere  solebat! 
Eadem  opportunitate  dixit  quoque  : 

Dic  illi  qui  «^S  caet. 


163)  Vocera  UIIp  pro  eypletivi  habeo;  _b  est  infinitivus  a  verbo  icjh;  pp.  itaque  complicuit  poema- 
tiuin  illud  coviplicatido, 

164)  Notabilis  est  hic  usus  vocis  .*! ;  mere  expleliva  est,  ut  ;Ji>  *  pro  >us ,  et  dixissel  auclor  U-V;» 
pro  \J>.a\  JkAi  ,  nisi  desiderasset  homoeoleleuton  cum  LP,  J. 

165)  Al-Marrakisi ,  qui  sine  dubio  locum  'Ibn-Bassara?  ante  oculos  habuit,  loquitur  (MS.  p.  138)  de 
i-^jtJ^\  xaiLc;  ,  ex  quo  loco  itaque  patet  pluralem  iiiJLE;  ,  a  sing.  XaJLc;  ,  Lexico  addendum  esse. 
Sed  etiam  pluralis  formam  \_juLc;  in  usu  esse,  palel  ex  loco  "Ibn-Haijanf«  (apud  'Ibn-Bassum  MS. 
Goth.  fol.  140  r.):  iJ^Ai  v_siLE^t  iLo!  ^  <^\^. 

166)  De  phrasi  hic  obvia  cf.  supra  p.  195  ann.  (13). 

167)  Ad  significalionera  3«  formae  verbi  Jtj  cf.  supra  p.  249  vs.  11.  Neglexi,  nescio  quomodo,  ad 
versionem  illius  loci  (p.  276)  nostrum  versum  el  annol.  Saryi  in  Chrest.  Arah.  II,  p.  322  citare. 
Ex  aliorum  auctorum  leclionibus,  quae  eliara  bonae  sunl,  poela  dixit:  siniilis  esset  iis  in  dono 
petendo.  168)  Vide  huius  carminis  versionem  infra  in  capite  'Imado-V-dlni. 
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Ad  virutn  quendatn  ,  qui  nomine  ■lbno-'5-ZingarU'  '59  cognitus  erat ,   et  qui  eum  roga 
Terat  ut  sibi  vialici  instar  aliquid  ex  sua  poiisi  daret ,  scripsit  : 

Si  te  vialici  instar  auro  inslruere  possem ,  hoc  facerem,  sed  impedit  me  quae  subito  me 

inyasit  calamitas. 
0  tu  qui  poema   rogas  quocum   desertum  pervadas ,  si  te  poemate  viatici  instar  instru- 

xero ,  iioc  libi  non  proderit  contra  famem ,  cum  gravi  fatigatione  coniunctam. 
Est  viaticum  quod  grato  tuntum  odore  constat ;  sitim  non  exstinguet  ,   famem  non  satia- 

bit ;  amat  illud  vir  tenero  animo  et  eleganliae  sensu  praeditus, 
lam  nihil  habent  maniis  meae  quod  liberaliter  dent :  quam  mirum  fuit  fatum  quod  de- 

cretum  est  mense  Ragabs  '7° .' 
Vituperium  et  paupertas ,    non  gioria    nec  divitiae!    Temporis  voluptas  propinqua    est 

calamitati ! 
Sed  haec  iam    fuerunt.    Privet  '71  animo  Impetus  meus  tyrannum !    (vel)  vivat  ille  (po- 

tius)  mendicans,  paupertate  (quotidie)  interfectusl 
Privet   eum  regno  quod ,   tuteia  stultorum  gaudentes ,  custodiunt  crassa  cervice  praediti 

Barbari  ,  vel  longo  naso  praediti  Arabes. 
Quando  bene  firmatum  est  illud  ad  quod  venit ,  quum  (mihi)  illud  eriperet ,  nihil  prosit 

hastarum   arcuumque  dimicatio  '7-  ! 
Lente  ,  o  carmen  ,  contra  eos  odium  continens !   Veriores  nuntios  dat  gladius  quam  poemata! 
Ad  illa  carmina  quae  recitavit  in  duos  suos  filios  ,  quorum  caedem  '73  mirabalur ,  per- 
tinet  hoc  : 


169)  Tale  noinen  relalivum  m  Lollo  %lolab  non  inveniliir,  nec  iti  Lexico  geographico ,  3Iaracido'l-'iUila! 

diclo,  nomen   ,1*^;  occurrit.     Nescio  ilaque  an  forlasse  legendum  sit     JL^^oJ*. 

170)  Illo  mense  Ml-Holiaraid  rcjjno  privatus  esl. 

171)  Ex  vocali  qua  in  textu  vocem  v^diU^j  instrui  curavi,  iam  apparuit  me  forraam  illam  pro  iussivo 
habere ;  quain  meam  opinionum  confirmal  sequens  <r,j.  »  Plurima ,"  ait  Cl.  Ewald  (Gramm. 
crit.ll.  p.  121),  »jain  anliquae  libertalis  vestigia  in  jussivi  usu  aJjolila  sunt ,  perinde  ac  lin^ua 
»  franco-galiica  conjunclivo  sine  conjunclionibus  uti  nequil.  Per  se  enim  et  ab  inilio  sermonis  jus- 
»sivus  amplius  non  dicitur,  sed  fortius  quaerit  fulcrum  quo  sermo  concitalius  incipiens  nitatur." 
Nec  tamen  prorsus  insolitum  est  ut  inilio  sermonis  iussivus  usurpelur;  »  rarissime  poeta  quis  jussi- 
»  vum  nudura  sulTicere  putavit,"  ait  jiaullo  infra  Ewaldus  (I.  I.),  et  locus  noster,  qui  sine  dulno  verli 
debet  ul  eoo  feci,  ad  hunc  iussivi  usum  probandum  ,  summi  est  momenli ;  cf.  eliam  de  Sacy  Gramm.-lr^ 
II.  p.  39  ann.  Caeterum  veniam  rogo  a  leclore  ,  si  in  pulclierrimo  hoc  carmine  interprelando,  gram- 
malicum  ,  quam  prosaicam  vocare  solent,  atligi ;  sed  coiuraenlarium  aestheticum  nunc  non  conscribo. 

172)  Videspt.j  hic  csse  Infin.  3"«  foriiiae. 

173)  Perraira  'conslructione  hic  utitur  auctor ,  ut  homoeoteleuto  uti  possit ;  nescio  quomodo  excusari,  ne- 
duin  probari  possit,  nam  gramraalica  postulat  L»^^L>  vel  L«.£-JL=». 
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Flebat  ilk  quia  vlderat  '74  caet. 

Flebat  illa ,  lachrymas  non  effundens ,  sed    ego  plures  lachrymas  elTudi ,  quam  defluens 

pluvia  guttas  habet. 
Plansit  et  manifestavit  >75  caet.  p.  315. 

AlT  iBN-BASsaM:   Inilium  huius  carminis  simlle  est  carmina  Auft 'ibn-Mohallam  »7^,  nec 
dubito  quin  illud  spectaverit  et  imitatus  fuerit '77.     Est  hoc: 

Somno  me  privavit  planctus  tristi  voce  prolatus  '78  columbae ;  tunc  planii  et  etiam  can- 

tatrix  illa,  tenerum  moestumque  cantum  canens ,  planxit ; 
Sed  illa  ,  nuliam  lachrymam  elTundens ,  ego  vero  agminibus  iachrymarum  efQuentibus  'r9. 
Planiit  illa  dum   duo  eius  pulli  in  loco  erant  in  quo  illos  videbat ;  me  a  pullis  meis  se* 

parant  vasta  deserta  i8o. 
Dixit  etiam  al-MoitamidM*  eos  deplorans  talibus  versibus  quae  iecur   findant  et  contun- 
dant  brachium  '^i  : 
Dicunt  mihi :  patientiam  adhibe  '^^  caet. 


174)  Sequitur  hic  versus  quera  snpra  Laline  verli ,  p.  I'30  vs.  1  sq. 

175)  Sequunlur  hic  reliqui  versiis  quos  supra  (I.  I.)  verli. 

17G)  De  hoc  poeti,  qui  ante  Ishmismum  floruit,  cf.  •al-Ifamasa  p.  254  et  Cl,  Frevtagii  rndicem  aj  -jI- 

Meidani;m,  Ansara  dedit  proverbio  lJj^  l?-*!>?  -^  ^ '  """  ^^^  ''^^'^  ^*  ""''^  ^m/i  ,  de  quo , 
praeler  •al-MaidaniMW  (ed.  Freytag,  II.  p.  531),  ci.-al-QamTis\im  (ed.  Calc,  p.  1207)  in  voce  ^^, 
Occurrit  illud  proverbiura  in  carmine  satyrico  "Ibn-Rezin;  (apud  "Ibn-BassamMTn  (MS.  Goth.  fol.  30  r.) 
quod  cum  adiectis  'Ibn-Bassamj  verbis  alrbi  editurus  sum.  Sed  aliud  esl  proverbium  quod  nostrum 
Aufww  spectat  et  ab  •a!-Maidanio  non  commemoralum  est.     Videtur  nempe  ad  valde  provectam  aeta- 

tem  pervenisse ;  hinc  proverbium  ^L^:\yo  i-t-^^  -,  vf  ,'i-Lj  i  pervenit  ad  aetatem  Hn-Mohallami, 
Occurrit  hoc  proverbium  in  "Ibn-Caqanw  capite  de  Abii-'Obaido  •al-Becrio  [•al-Qalayid  MS.  A,  II- 

p.  142),  ubi  haec:  ^Jb^^  ^\  ^  jJa  uXS^  _  j.SLc  Utj  iOJt^. 

177)  De  4' formJ  verbi  J  cf.  snpra  p.  345  sq.  ann.  (110), 

178)  Cf.  supra  p.  130  ann.  (336). 

173j  ,.yiM  hic  plur.  esf  a  ^oLw ;  cf.  de  S.-icy  Gramm.  Arah.  I.  p.  361  §.  846. 

*^  .  '        '  o 

180)  Metrum  el  homoeoteleuton  nos  hic  pronuntiare  iubent  j^i  iULj^;  prosae  scriptor  scripsisset  iCxU» 

£L<'^  ,  sed  poetis  licet  lanwinMW  oraiftere  (cf.  de  Sacy  Gravm.  Arah.  II.  p.  500  §.  913)  ,  et  poeta 
nosfer  vocera  iUU.*  pro  collectivo  habuisse  videtur. 

181)  Id  est:  maximo  afficiant  dolore ;  cf.  ex  parle  proverbiales  loculiones  quas  Freytagius  suB  ,^^0  et  sub 
LX^ac  enotavit. 

182)  Sequunlur  hic  duo  vss.  quorom  primum  verti  p.  112  ann,  (210),  el  allernm  in  eidem  paginJ  vs.  9sq, 


—     358     — 

Vides  coelorum  '83  stellas ,  heu  !  unguibus  faoiern  lacerantes  184 ,  quavis  nocte  in  funebri 

esse  conventu ,  in  cuius  medio  est  lunae  discus ; 
Dcflent  illae   duas  stellas  quarum  utraque    (parentes)    orbavit :   egone  itaque    patientiam 

adhiberem?    Eicusari  non  posset  cor  si  patiens  esset ! 
0  Falhe  »85  caet. 
Abiistis,  quum  nobilia  facta  utrumque  vestriim  ad  exlremum  terminum  ducerent!     At 

unusquisque  ad  extremum  terminum  currit! 
Eliamsi  reverteremini  '86  caet. 

Versus :    Eliamsi   reverteremini  {ad  nos) ,   profeclo  mallelis  in   terram   madidam 

reverti  caet.  est   quasi  ei  carminibus  poetriarum  '87  ^  et  credo  eum  spectasse  dictum  'al- 

Cansa.ae  in  universa  versfis  constructione  «88,    licet  sententia  diversa  sit  '89;  nempe  hoc : 

Ac  nisi  magnus    esset  eorum  numerus,  qui  circa  me  deplorant  de  fratribus  suis ,  certo 

memet  ipsa  occiderem ! 
Abu-Amr  de  quo  in  carmine  illo  loquitur,  est  eius  filius  qui  Cordobae  interfectus  est  ab 
'lbn-'0cc3»a,  ut  infra ,  annuente  Summo  Numine ,   suo  loco  liac  in  colleclione  esplicaturi 
sumus. 

Sequentem  quoque  elegiam  in  illos  composuit ,  quae  ut  ardeant  costae  et  lachrymas  effun- 
dant  oculi  eflicit  : 

0  fons !  meus   oculus  plures  effundit  lachrymas  quam  tu   aquam  "90;  ego  prae  tristitia 
fleo  ,  tibi  non  nota  est  tristilia! 


183)  Suspicor  in  praecedenli  versu,  queralbn-Bassam  non  descripserit,  sermonem  fuisse  de  £UmJ1  coelis 
el  ad  hoc  substanlivum  perlinere  pronomen  in  U?  J^;, 

184)  2'  forraa  verbi  ri-*i-  Lexico  addatur. 

18j)  Scquuntur  hic  versus  supra  Laline  versi  p.  112  vs.  11  —  p.  113. 

186)  Sequunlur  hic  vcrsiis  supra  (p.  114)  Laline  versi. 

187)  Videntur  hic  illae  poetriae  indicari  quae  ante  'liiimisnmm  vel  primis  '\s\wD.ismi  temporibus  florue- 
runt,  el  inter  quas  priraum  locum  obtinet  •al-Cansa. ,  iLw^jJl  tljtixJ  KjIJ!  idxL=» ,  signifera  inter 
jaoelrias,  ut  ait  Scholiasta  Goth.  'Ibn-Cru]rm/.s  (in  Cl.  AVcijersii  Sjiec,  p.  45).  Inclaruit  •al-Cansa. 
praecipue  elegiis  quas  in  fratrem  suum  Cicvum  coraposuil ;  ex  harum  una  desuratus  esl  sequens  ver- 
sus,  qui  magnam  celebritatera  adeptus  est  et  saepissime  laudatur ,  ut  docuil  CI.  Weijers  S/iec. 
p.  156  sq.,  quem  de 'al-Cansa.  conferri  velim. 

188)  Sic  ^^A  hic  mihi  verlendum  videtur;  deesl  quidem  vox  in  Lexicis,  sed  01,  Weijers  {Sfec.  p,  194) 
iara  monuit  illara  aedificium  denotare. 

189)  Si  quid  video ,  nihil  commune  habet  versus  •al-Cansa.ne  cum  versu  'al-Mo^tamid/. 

190j  lllud  L;'jCiJ  quod  hic  Codex  offert ,  sine  dubio  corruptura  est,  el  sentenlia  vocera  requiril  quae 
aij!i.am  significet;  sed  mihi  in  mentem  non  incidit  vox,  aquam  eiprimens ,  cuius  literae  quodammodo 
similes  sint  isli  LjUij. 
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Ignls  fulinlnis  '5'  quum  arserit  eistingultur  '92,  sed  Ignis  mei  cordls  in  actcrnum  proli-  p-SlO. 

cit  ignem,  ex  monle  ignivomo  quasi  jjrogredientem  '53. 
Igois  et  aqua  (nunc)  sunt  praecipua  pars  cordis ;  orta  sunt  c[uando  cor  continere  coepit 

ignes  et  ingentem  aquarum  copiam. 
Natura  sua  sunl  hosles ,  quos  tamen  secum  invicem  conclliavit  mutata  fortuna;  variis  enim 

mihi  se   tiniit  fortuna  coloribus ! 
Lellevi  Faihiim  ,  et   dum  iam  prae  me  ferebam  me  solatium  invenisse,  sepulchrum  Ja- 

zlde  cordi  ignes  addidlt, 
0    fragmentum   mci   lecoris  '94  quod   abscindi   iecur  nolebat ,    ab  eo  inde  tempore  quo 

dolore   ex  vestra  caede  orto  premitur  ,  nunquam  anxiis   liber  curis  '95  vixi. 

Profecto  !  vobis  mortuis  duae   stellae  occiderunt 

Levabit  a  corde  meo  ,  si  curis  gravatus  vobis  orbus  sum  ,  dies  extremi  iudicii  pondus«96. 
0  Fathe/  aperuit  mihi  tuum  illud  pro  sacra  causa  marlyrium  laetam  portam  desiderii  tibi 

obviam  veniendi. 
0  Jazld  !  Vestra  caede  spes  mihi  aucta  est  fore  ut  Deus  pulchra  facta  beneficiis  retrlbuat , 
Veiutl    lu  idem   fecisti  quod  fecerat  frater  tuus  -al-Fath  eum  sequens  ;  conlicial  in  vos 

Deus  condonationem  ct  inlserlcordiam  ! 
Accipiatis  meam  salutationem  et  salutationem  matris ,  quae  semper  propter  vos  masimum 

patitur  dolorem  ,  sive  mecum  ,  sive  sola  «97  sit. 
Fleo  ego  et   flet  illa  ,  et  ad  fletum  adigimus  alios,  misericordia  commotos  propter  illum 

qui  mulierum  et  filiorum  recordalur. 


191)  In  Anbkis /ulminis  tui ,  unde  palet  in  praecedente  versu,  ab  Ibn-Bassamo  omisso,  sermonem  fuisse 
de  coeh. 

192)  Ferri  quidem  polest  lectioj.*.^a,  nam  .U  subinde  eliam  masc.  est  generis,  sed ,  quia  statim  deinde 
fcminine  conslruilur  {UjiA.'j,),  legere  forlasse  praestat  _ja^u  ,  et  in  sqq.  ^Jii^' 

193)  .•jl/.j  (f^okano)  esl  mons  ignivomus ;  cf.  annolaliones  Hamakeri  ad  Weijers  Spec.  p.  182  sqq.  et 
Qualremcrii  in  JVotices  et  Exlraiis  XII.  p,  485.  Ab  omnibus  fere  geographis  et  peregrinatoribus , 
quorum  locos  in  usura  Amarii  mci  descripsi ,  Aelna  vocatur  .-.li^J, 

194)  Fragmentum  zecow  denolare  carissimum  iam  supra  p.  238  ann.  (67)  annotavi. 

195)  Adieclivum  ,•.54*«  anxiis  curis  liber  Lexico  addalur. 

G  5 

196)  Non  plane  cerlus  sum  me  hunc  versum  recle  verlisse.  Puto  J>jii.«  cum  UXxL^"  ,..f  coniungendura 
esse  et  jov  JL;».  e.vprimere ;  poetae  cnim  ad  tov  JL>  exprimendum  haud  raro  utuntur  nominaliTo; 
in  homoeoteleuto  hoc  sexcenties  fit,  sed  etiam  in  medio  nonnunquam  versu,  ut  (jrLs  apud  Koseg. 

Ckrest.  p.  67  vs.  6 ,  pro  LyCali.    Illud    J  in  meum  commodum  ciun  ^jji^y^  coniungo. 

197)  Adiectivum  q!Js^j  Lexico  addatur. 
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Praetervolavit  aliquando  locum  in  quo  incarceratus  erat  «98  ogmen  avium  quae  qata 
dicuntur :  lioc  eius  dolorem  concitaTit  et  vehemens  eius  desiderium  excitavjt.    Tunc  diiit : 

FJevi  me  convertens   ad  aoraen  avium  qata  '99  caet. 

Haec  non  nunc  demum  miiii  superveniunt ,  sed  descripsi  tanlum  quae  iam  ante  hanc 
vitam  in  animi  indole  erant  ^co^ 

Animus  meus  avidus  et  diligens  observat  201  caet. 

Sententia  versiis  quinti  huius  poematis  similis  est  dicto  Abii-S.mire  •Ibn-Sohaid  Cordo- 
bensis  20*: 


198)  Cf.  quae  supra  monni  p.  152 — 154  ann.  (477). 

199)  SequuntuT  iiic  quinque  versfts  qiios  iam  Latine  verti  supra  p.'159  vs.  3 — 1-. 

200)  I.  e.  animus  meus  ab  aeternitale  inde  fuit  infelix.  Ex  nonnuliorura  philosopiiorura  opinione,  DTamc 
»  esl  une  substance  immalerielle ,  existant  de  toule  elemite,"  ul  ait  Doct.  Sclimolders  Essai  sur  tes 
ecoles  philosophiques  chez  les  Arabes ,  p,  127. 

201)  Sequuntur  hic  duo  ultimi  versiis  carminis,  quod  supra  (1.  1.)  Latine  verti. 

202)  Ahn-Amir  ■U)n-:4bdi-'I-melic  •ibn-Abmed  •ibn-:4bdi-'l-melic  •ibn-=Omar  •ibn-Mohammed  •ibn-lsa  •ihi- 
Sohaid,  ex  tribu  A%a:,  natiis  esl  anno  380.  Literis  eleganiioribus  et  poijsi  operain  nav.ivit,  scripsitque 

librura  I  f-n~  o^JLs»  dictum.  (Al-IJoniaidi  Gadwa'to'l-moq1:abis  ,  MS.  Oxon.,  fol.  57  r.  et  v.), 
Titulus  huius  libri  non  incognitus  fuit  Hagi-Califas  (e<l.  Fliigel,  III.  p.  5).  Duo  hic  citati  versus 
sunl  ex  lonoo  carmine  ex  quo  complures  versus  dcscripsit  'Ibn-Csqan  in  •al-3faimah  (vide  ann.  (^) 
ad  textum  huius  loci),  comnicmorans  quoque  ojiportunitatum  qua  compositum  est.  En  aucloris 
verba  ,  ex  coUalis  inter  se  Codicibus  Pelropolilano ,  Londinensi  et  Codice  Gothano  libri  •al-Maqqaru" 

(fol.  433  r.):    l^    «-r^ls    "V;'-^'^    iXnL!    >JL/S   L^    ^oj    '^^Lac   ^Aj_^LtIt    J.Lj!   i^\   uio:»^ 

jJLJ  Lr-j  |Jij»   '«jS^AaJt    ^js.  NAy^»    LjJ   Lj_j   "i_jjlis>   *Jx.    »-Ji  CJ-oi^   'ujjlas  ui-«o 

j.U5tj  "jJL  j^Jf  JLfl£  ^h  iOliinj  'xJLj>  JLftXn^!  ^  «JJdc  ^^\  ^\  -«j^fVjj  \  ^,\^_ 
i5Ljs.  "  La?.  it^i  'W-"-*  J^iebus  jilawlAiTuvi  scorpiones  versus  eum  rejjsericnt  (i.  e.  calumniati 
subI  eum  eius  inimici),  guo/aclum  est  ut  plebeii  et  patricii  (cf.  supra  ann.  (3)  in  p.  259)  eum  suae 
sorti  relinquerent ;  has  ca/uninias  conlra  e/m  direxit  in  aliam  dynastiam  delatum  imperium  (j)p.  mu- 
tatio,  conversio  stellaruin  polarium) ,  ■et  ideo  eum  graves  calamitates  a^gressae  sunt ,  quae  effecerunt 
ut  tranquillus  non  esset\in  lecto  ,  et  jier plurimas  noctes  vigilaret  nec  somno /ruereiur ,  donec  tandem 
ei  adhaererent  /unes  quibus  captivi  lignntur  et  eum  detinerent  in  vinculo  quod  eius  animum  oh- 
stnpefacium  reddidit.     (Verbum  J^j   significat  obstupe/aclus  /uit ,  ut   apud   "Ibn-Haijane»!   (apud 

'Ibn-Bassam  MS.  Goth.  fol,  49  v,) :  ».ij  L:diJ!  ijjjJJ  ^^  JiXi/e  ^^)^'^  L^y»  1*1^ !  ^pud  'Ibn- 

Caqanew  (•a^-^a/ayzrf  MS.  A.  I.  p.  79):  ,j.2jjal  ^  '-t>-='  iJ-^->  !  ^inc  4'  verbi  forma  vira  habet 
transitivam,  nempe  obstupe/acium  reddendi ,  ut  apud  'Ibn-Gobair  Itiner.  HIS.  320(1)  p.  199:  pul- 

chritudo  illarum  rerum  L.LjCj!  J>SiJl).     Mansit  ilajue  (in  carcere) ,  quasi  pignori  esset  datus,  ei 
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■    Quoties  commoTetur  carceris  porta ,  nostra  cortla  et  iecora  finduntur  metu  gravis  cala- 

mitalis. 
Ego  non  plorans  sum  captivus ,  nam  ei  odio  quod  contra   Imamim  foTeo  ,   oculis  meia 

impositae  sunt  catenae  -°3, 
Et  dixit  •as-Samharl  •al-'Ocli ,  qui  ad  poiitas  aulae  'Omaijadarum  in  •aPIraqo  pertinebat : 
Collegit  •al-Uaddad  204  cohortem ,  cuius  viri  in  vincula  coniecti  se  invicem  rogant  quam- 

nam  commiserint  culpam, 
In  loco  in  quo  malefactor  reliquos  male  tractat ,  dum  manifestum  est  nobilium  probo-  p.  317. 

rumque  virorum  colorem  esse  mutalum. 
Quando  carceris  custos  strepere  facit  ^°5  portam  ,  venae  collorum  virorum  terrore  corri- 

piuntur  et  in  aijrem  rapiuntur  eorum  corda  206. 
Vides  portam  ,  quam  si  semel  transiveris ,  nihil  deinceps  iam  facere  poteris:   quasi  esse- 

mus  arciis  quos  perfide  reliquerunt  sagittae  -'^7, 


mediae  nocti  (i.  e.  tenebris)  ohviam  fnctus  est,  Patet  ifaque  iam  erTbn-Caqanii  loco  a  quonara  ex 
Hamudit/i^  Califa  incarceratus  est  pocia  noiter,  nempe  a  primo  Alio  •ibn-Hamud,  qui  anno  408  re- 
guabat,  et  confirmat  boc  versus  in  carminc  Ibn-Sohaidz' : 

■  va***^!  *JjJ^  »jli«  ^Lxio  ui*.A3t,^     ^JojIa'n 

et  domuit  equos  meos  indomitos  (cf.  "Ibn-Caqan  •al-Qalaijid  MS.  A.  I.  p.  84)  impetus  Ah\,  —  Cae- 
terum  hic  "Ibn-Sohaid  morluDs  est  Cordobae,  •jju^JI  j.^  ic^^'  "1''"^°  <^'*  mcnsis  Gomadae  1=« 
anni  426  et  sepuUus  est  l-CjLw  *!  js^iw  . -i  ("al-Horaaidi  1.  1.). 

203)  I.  e.  odium  quod  contra  '[mT\mum  (scil.  AliMw  •ibn-Hamud)  foveo,  impedit  me  quominus  plorem ,  et 
eihcit  illud  ut  de  me  ulciscendo  tantum  cogitem. 

204)  Mirum  est  quantis  adhuc  laboret  dilRcullatibus  hisloria  'Oai\Al^darum  in  Orienle,  lum  civilis,  lum 
hteraria,  quantaque  obscurilate  adhuc  premalur.  lam  supra ,  ubi  sermo  erat  de  expedilione  a  Mer- 
wane  contra  Sinan»?»  suscepta  el  de  proeho  Qodaid/,  ignorantiam  meam  profiteri  debui,  et  hic 
id«m  facere  debeo.  Al-IIaddad  verosiraililer  erat  exercilus  dux,  qui  captivos,  ad  quos  w-Sarahari 
•al-'Ocll  perlinebat ,  incarceraverat.  Sed  sub  quonam  Cahfa  ex  'OmM^^darum  stirpe  hi  viri  vixerint , 
frustra  in  libris  edilis  quaesivi ,  nec  profuit  nonnullorum  Codicum  perscrutatio.  Fontem  vero  ex 
quo*Ibn-Bassara  hos  versiis  hausit  indicare ,  ni  fallor,  possum.  Supra  nempe  (p.  297,  cf.  ann.  (5)  ia 
p.  326)  •3c-Cu]iuyn  cilavit;  patet  ex  "Ibn-Callicane  (ed.  de  Slane",  I.  p.  714)  •ac-Cuhiwn  Lexicon  Bio- 
graphicum  recentiorum  jiovtarum  scripsisse ,  et  valde  verosiraile  raihi  videtur  in  illo  hbro  sermonem 
fuisse  de  •a^-Samhari  •al-'0cli,  et  'Ibn-Bassamam  inde  versus  hic  cilalos  descripsisse. 

205)  Haec  transiliva  pofeslas  verbi  tft«i  Lexico  est  addenda. 

206)  Carcerera  enim  tanfum  relinquerent ,  uf  ultimum  subirent  supplicinra. 

207)  ,.^,jt}    est  nodus  in  arundine;  binc  t^JLv*  ^,  (in  Koseg.  Chrest.  Araib,  p.  80  vs.  2  a  f.J ,  quod 

46 
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Rlietorica  fi2ur&  ao8  usus  est  'al-Mojlamid  ubi  ait :  Haec  non  nunc  demum  viihi  sujfer^ 
veniunt  caet.  et  praestantissimo  modo  hoc  expressit. 
^uum  die  festo  filiae  apud  eum  intrassent  ut  eum  salutarent,  in  longo  carmine  dixit : 

Superiori  tempore  s°9  caet. 

(^uura  compedibus  vinctus  incederet  et  ferri  onere  gravatus  se  huc  et  illuc  conferretj 
intravit  apud  eum  filius  Abu-HaSim.  Tunc  lachrymarum  fluius  iuvenem  suIFocavit,  Erat 
hic  filius  quem  prae  caeteris  amabat  et  qui  maximo  favore  apud  eum  gaudebat  quia  natu 
erat  minimus ,  in  quem  dixerat  die  illo  Veneris  »i°,  quum  in  pugna  contra  Christianos 
egregia  virtulis  bellicae  specimina  edidisset : 

0  Abu-HaSim!   confregerunt  me  gladii,  sed  praestans    erat  mea   fortitudo  in  illo  pu- 
gnae  aestu ! 
.   Gladiis  circumdatus  memor  eram  tui ,  mi  parve  fili!  et  tunc  nullus  fugae  amor  me  ter- 

gum  vertere  fecit. 
Quum  itaque  tunc  fleret ,  recitavit  -al-Moilamid  : 

Catena  mea !   Nescisne  me  memet  ipsum  tifai  submittere  ?  non  vis  misereri ,  non  vis  cle- 
mentiam  ostendere  "'; 


significare  videtur  lancea  facta  ex  aruniine  firmos  nodos  kahente,  lam  quum  poetae  sexcenties 
partem  pro  toto  ponant ,  et  inprimis  in  homoeteleulo  talis  Ucentia  mira  non  sit ,  pulavi  vocem  ■_-nf 
bic  sagittam  denolare ,  el  sentenlia  videlur:  nos,  incarcerati,  nihil  iam  valemus ,  sicut  nibil  valent 
arciis  siue  sagittis. 

208)  In  Lexico  5'  forma  verbi  ;L=>-  explicatur  hcutiis  fu.il  metaphorice  serraone  c.  j.  Sed  in  versu 
•al-KIotamidz  quem 'Ibn-Bassam  spectat ,  •L>'>..3  melaphora  (cf.  GldiAwiTiDissertations  on  the  rketoric, 
prosody  and  rhyme  of  tke  Persians,  ed.  Calc.  1801,  p.  58)   non  adest,  et  aliud   quid  itaque  bic 

.jjpj'  significare  debet.  lam  animadvertatur  6»»'  verbi  formam  \A:f^  esse  vocem  technicam,  ek 
in  rhetorici  respondere  voci  .txAAj.     Si  contuleris   ea   quae  Cl.  Frejtag  [Darstellung  der  Arab. 

Versknnst  p.  520)  de  vocibus  j^LsU'  et  «.a*aj  monuit,  si  porro  mecum  statueris  -.j-S^j  hic  idem 
alque  vjl.S^J  significare ,  fortasse  mecum  facies,  poetam  logicae  ratione  habiti  dicturum  fuisse:  Haec 

Tion  nvLnc  demrm  mihi  superveniunt ,  sed  iam  antea  supervenerunt.  Figuri  vero  j.Ls^o  vel  \y^^ 
usus ,  describit  in  primo  hemistichio  diuturnum  quem  passus  est  dolorem;  in  secundo  hunc  non  ita 
describit ,  sed  tale  quid  narrat  ex  quo ,  si  illud  cum  praecedeatibus  verbis  conferatur ,  eflici  potest 
vokle  diuturnum  fuisse  illum  dolorem. 

209)  Sequitur  hic  carmen  quod  supra  (p.  148  sq.)  Latine  verti. 

210)  Quo  scil.  proelium  •a:-Zalaqae  commissum  est. 

211)  Perperam  Nobil.  de  Slane  (III.  p.  199)  pronuntiavit  y>^t  pro  ^In.Ajt,  et  vertil:  A'now  ye  not  — 
tkat  I  scorn  your  pity  and  compassion?  Ex  corapluribus  •al-Mo tamidj  elegiis  (vide  v.  c.  supra 
p.  G5  vs.  4  carminis)  palet  eum  queri  de  vinculi  incleraentia;  etiam  in  huius  carminis  versibus  4^  et 
5^  clementiam  vjnculi  implorat,  nunquam  vero  illud  spernit. 
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Sanjuis  meus  tibi  est  pdlas ;  carnem  iam  edisti:  ne  itaque  ojsa  etlam  confriniras! 
[Videt  Abu-U5$im  me  te  circumdatum  esse ,   et  fracto  corde  faciem  aTertit.] 
Clementiam  certe  ostendas  erga  puerulam ,  cui  animus  est  nondom  curis  et  soliicilDdine 
agitatus  ,  quique  nunquam  timuerat  ne  ad  te  reniret  tuam  clementiam  imploratarns':-. 
Clementiam  ostenJas  erga  parvas  eius  sororcs ,  quibus ,  eodem  modo  atque  illi  ,  venenum 

et  amaram  colocyntliidem  sorbenda  praebuisti. 
Inler  eas  est  taiis  quae  iara  aiiquid  mente  comprehendat :  timuimus  ne  haec  coeca  fieret 

propter  frequentem  fletum ; 
Alia  nihil  adhuc  mente  comprehendit  et  os  tantum  ad   mammam  sugendam  aperit. 
Eius  versus:    vietnor  eram  tui  ,  mi  parve  fili!  caet.  in  memoriam  mihi  revocat  duos 
versus  quos  mihi  recitavit  Wezirj<»  Abu-IJecr  213 ,  compositos  ab  eius  fralre  Abu-'1-Hasan 
ex  urbe  Badaioci ; 

Jlemor  eram  Selmae,  dum  ardor  pognae  similis  erat  ardori  mei  cordis  hora  illa  qua  ei  p.  3f8. 

valedicebam. 
Hastis  circumdatus  vidi  eius  formam ;  inclinarunt  se  illae  rersus  me ,  et  ego  illas  am- 
piexus  sum. 
Sequentem  etiam  elegiam    al-Mo-lJamid  in  se  ipsnm  composuit: 
Canit  tibi  femina  214  caet. 

Post  omnes  illas  nobiles  cantatrices  Ilispanas  ^'5 ,  quae  vicem  esplebant  columbaxum  in 
ramorum  fastigio  canentium. 
£t  hanc: 

Migravi  es  Teiillorum  umbrae  maiestate  *•*  caet. 
Et  hanc  : 

Peregrinum ,  in  terra  217  caet. 

Quando  AgmiTfi  dicetur :   mortoa  est  eiu3  liberalitas ,   et   nuUa  spes  restat  at  post  eius 

mortem  liberalitas  resuscitelur. 
Praeteriit  tempus  -»S  cael. 


212)  Nobil.  de  Slane  hic  in  errorem  incidit ;  nempe  A  cnm  aoristo  rim  praesentis  tribait;  quo  errore  totu5 
versus  alium  sensum  in  eius  versione  habet ,  nec  certe  elegantiorem. 

213)  Est  hic  verosimiUter    ^»...l.'-?<Si   <Xjj>^  ^  mal]  \\^    S^  ^^\  wu'Jwt   <->;  v-'t  1  ^  qno  caput 
exslat  in  secundo  •ai-Dactrae  Tolumine  (MS.  Oson.  fol.  196  r.  —  200  v.). 

214)  Sequilur  hic  carmen  quod  supra  (p.  151  sq.)  Latine  verti. 

215)  JU/»},  Sjjit  nobiles  feminae  Chrisiianae  ffispanae ,  quae  belli  inre  ■al-Moianiid»  serrae  et  canta- 
Irices  factae  erant. 

216)  Sequitur  hic  carmen  quod  supra  (p.  136)  Latine  TerlL 

217)  Duos  qui  hic  sequuntur  versiis  Latine  verli  snpra  p.  145  vs.  1 — 4. 

218)  Sequuntur  hic  reliqui  versus  quos  sup ra  (L I.  et  pag.  sq.)  Latine  verti ,  omisso  illo  qui  uncinis  e»l  incluius. 

46* 
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Decrevit  Deus  Emessae  (Ilispalis)  mortem  ,  et  disperserunt  ibi  ,,,.',,.  .  sepulchra; 

Af-ioraiju,  Sa:do-'s-so:ud  et  -as-Zahi,    qui   In   hoc   poiimate   commemorantur  219,  sunt 

nomina  qobbanim  ^-°  et  aedificiorum   regiorum  ,    quae  summo  cum  studio  aediCcaverat , 

quaeque  ad  palatia  Hispaiis  pertinebant.  —  Respondit  huic  carmini  Abu-Mohammed  Sicu- 

lus ,  qui   nomine  'Ibn-Lfamdise  notus  est: 

Allera  res  alteram  excipit  221  caet. 
In  eodem  responso  ait : 

Postquam  vos  abiistis  222  caet.  • 

Cum  feminis   suis  coiverunt  -=3  corvi  in  muro  loci  in  quo  versabatur ;  deinde  nuntius 
allatus  est  quasdam  eius  feminas  adventuras  esse.     Tunc  disit: 

Corvi  Agmati !  ne  fortunae  beneficiis  privemini ,  neque  arborum  ramis , 

Qui  umbra  sua  defendunt   lanugine   praeditos  pullos  ,   in  iis  habitantes ,   a  solis  ardore, 

et  in  quibus  abunde  his  est  praesidium  contra  pluviae  noxam! 
Quam  dulcimodo^n  coitum  exercuistis ,  augurium  dantes  quod  meam  movet  admiratio- 
nem  ;  sic  dulcissimum  dantes  nunlium. 
{).  3i9.       Etenim  stcllae  quae  longe  a  me  erant  remotae ,  lam  in  mea  propinquitate  iterum  in  e» 
sunt  ut  oriantur ,  ad  lanam  "5  se  conferentes. 
Incumbit  mihi  oflicium  ,    si  Deus  misericors  verum   reddit   id  quod  narrarunt  illi ,  ut 

nunquam  meum  arcum  huiusqaa  nervum  timeant! 
Per  Deum  !    per  Deum  !    nunquam  abacturus  sum  eorum  talem  qui   decidat !    Ne  male 
auguratus  22<5  siai  cx  corvis !  ' 


219)  Aniraadversions  Lic  digna  est  conslriiclio ;  iicet  enim  iria  substanliva  praececiant,  pronomen  tamen 
et  verbum  in  shi^iilari  sunt  numero. 

220)  Vide  supra  p.  142  sq.  ann.  (411). 

221)  Seqnentes  tres  versiis  supra  verli  p.  147  aun.  (432). 

222)  Sequentes  duo  versus  infra  in  capite  ■Ibno-'l-Atiri  Latine  vertentur. 

223)  llic  et  in   seq.  carminis  vs.  3°  animadverlenda  e«t  forma  ^ts ;   Lesicon  enim   hoc  sensu   tantum 

Lxj  ofTert. 

224)  Valde  dubito  an  L+i'  significare  possit  quam  ditlci  modo ,  et  ideo  iantum  sic  verti  quia  sensu  carere 
nohii  versionera  raeam  Latinam.  Etenim,  nisi  omnia  me  fallunl,  omissus  est  ab  'Ibn-Bassamo  prae- 
cedens  versus,  in  quo  fortasse  dixit  poeta:  ego  spero  mox  mecum  fore  dikctas  meas  puellas,  et  tunc 
1*5"   vehtti  vos  caui 

225)  Lunae  iraaginc  se  ipsura  spectal  poela. 

22G)  »  The  term  one-eijed  ( .  lli)  expresses  a  person  disagreeable  on  any  account.  The  Arabs  regard  a 
»  one-cjed  man  as  of  bad  omen  (^y^)^  and  nobody  wishes  to  meet  him."     Haec  Burckhardt  j^lrah. 
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Vos  qui   eos   vulneratls  227,  nunquam  careatis   talibus  qul   tos  frangant  et  \ulnerent! 

Nulla  carealis  noiae  specie ! 
Quam  egregie  "^ ,  corTl !  cor  meum  (gaudio)  implevistis  in  quo  habitare  siveram  timo- 

rem  qui  oculum  meum  insomnio  tradebat. 
Qualibus  sagittis  te  ,  meum  iecur  I  peliverunt  fortunae  vices ,  sagittis  quibus  Fatum  tan- 

tum  iaculabatur. 
Adsunt  captivitas  et  aerumna  ,  prosperitatem  sperare  non  possum ;  ignoscat  mihi  Deus , 

sed  quam  variae  cogitaliones  in  Dei  animum  incidunt ! 
Dixit  etiam  quum  in  carcere  esset: 
Deo  sit  laus !  Post  gladios  —  pedis  vincula !   Ex  his   in  carceribus   pedibus  meis  notae 

sunt  impressae  -=9 ! 
Antea  ,  quum  solenne  sacrificii  festum  adesset ,  et  tympana  precum  tempus  annuntiarent , 
Fidem  noslram  »3°  Deique  potentiam  *3*   teslari   solebamus ,   gladiique  nostri  continen- 


1'rov,  n'.  12;  cf.  etiam  n'.  18.  .lc\  igitur  monocuhis,  et  hinc  mali  ominis ,  ul  supra  in  lextu 
p.  324 :   £t,_^  :<-».Li'  vox  guae  mali  ominis  erat.     Nostrum   j_jJtJlj  pronuntio   ,_yt-Lj  ,  et  credo 

esse  infinitivnm  a  verbo  '  ^  monoculus  fuit  -,  nihil  vero   impedil  quominus  huic  verbo  notionem 

mali  ominus  fuit  adscribamus.  Caelerum  non  sine  causa  haec  addit  poeta,  nam  Arabes  corvum  pro 
separalionis  omine  habenl.  • 

227)  ij. Lac  est  plur.  a  sing.  j»Lc;  vide  de  Sacy  Gramm.  ^rab.  I.  p.  370  §.8G6. 

228)  De  U/  idem  hic  valel  quod  iam  supra  observavi ,  et  hic  sine  dubio  iterum  versns  ab  'Ibn-Bassamo 

omissus  est :  ,. JibU  impkvistis  enim  per  se  sensura  non  praebel ,  sed  in  praecedenti  illo  versu  procul 
dubio  de  \^^  iLo  gaudio  implere  sermo  fuit;  dixeril  v.  c.  poela:  utinam  vos  rejielitis  vicibus 
gaudio  impleamini,  veluti  gaudio  meum  cor  imjtlevistis  caet. 

229)  Vix  opus  est  ut  moneam  U».^  in  textu  esse  errorem  typothetae  pro  L.U.  —  Credo  poetara  haec 
ironice  dicere ;  J^.=-  enim  (cf.  supra  p.  72  sq.  ann.  (C) )  est  alba  nola  in  pede  equi,  qaae  ab  Ara- 
bibus  pulchra  existimatur;  cum  talibus  itaque  notis  comparat  poeta  vulnera  in  eius  pede  quibus  com- 
pes  ortum  dederat,  sed,  ut  iam  dixi,  per  amaram  ironiam. 

230)  Metrum  nos  iubet  hlc  pronuntiare  UwV.i^  in  prima  forma,    nec  dubito  quin  Leiico  addendum  sit 

verbum  Jv.^  significare:  pronuntiavit  /ormulam  •>;-n1  ?  ••-••  dictam,  nerape  disit:  jJUi  '^51  &Ji  'b^ 

*ij!  i3»^.  Ow-^^^.  Aliud  esemplum  huius  significationis  exstat  in  Historid  j^do-l-wadHiTnmi 
vide  meam  illius  libri  versionem  in  Journal  asialique ,  IVeserie,  tom.  III.  p.  403;  ibi  vero  me 
male  pronuntiasse  JJ^  ,  et  pronunliandum  esse  O^  ex  •al-KIo^tamid*  versu  didici, 

231)  Verbum  _oi    proprie  significal :  jt'7-onM«/2ai;i7 /om«/ani  ^l  »JJf» 
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ter  capita  hostiuin  ad  preces  perficiendas  easque  continuandas  adigebant  =3*. 
Erant   ibi  inter  prccaudum  capita  inclinata,   seJ  simul  ibi   btrenuorum  animi   effunde- 

bantur  ^J''.  ■■       l   '  ' 

Ad  ea  quae  in  eum  dicta  sunt  poslquam  rejjno  erat  privatus  et  eius  unionum  filum  dila- 
ceralum  erat ,  pertinet  carmen  Abfi-Becre  •ac^-Duni,  quod  ei  recitavit  quum  eius  calenae 
dissolverenlur,     Eius  initium  lioc  est  23'i : 


232)  Ex  collato  'Ibn-CaqanjV  loco  (supra  p.  49  vs.  3  sq.)  priraura  palet,  •al-Mo;tamid?<m  hlc  de  sacro  iilo 
die  loqui ,   quo  proelium  •a;-Zalaqat;  commissum  est ,    et  deinde  'Ibn-Caqant?'«  ibi   hoc  •al-Moitamidj 

earraen  imitatum  esse.  —  Vcrbum     ]^  cum  ^  hlc  signiilcat^  aKipiem  ad  prcces   adigere ,  quod 
Lexico  addendura  est.    De  4'  forrai  verbi  JLb  vide  supra  ann.  (225)  in  p.  11&. 

233)  Per  errorem  hic  bis,  in  texlu,  lypis  e.vpressum  esl  rii    pro  ^j^ y 

234)  Hagnain  huius  canaiuis  partem  descripsisse  'Ibn-Callicnn«« ,  iam  monui  ad  testura  huius  loci.  Psr- 
niulti  versus  ab  hoc  auctore  descripli  sunt,  qui  apud 'Ibn-BassrimM?»  non  leguntur,  sed  contra  'Ibn- 
Eassam  nonuullos  versus  oflert,  qui  apud  'Ibn-Callieane?»  non  exstant.  Kohil.  de  Slane  ,  in  versione 
Anglica  "Ibn-Callicanw  (III.  p.  203  ann.  (33) )  haec  ait:  »The  piece  itself  is  verj  obscure  ,  and  I  am 
»  b_v  no  means  certain  of  having  rendered  its  meaning  eorrectlj  in  some  parts."  In  singulis  versibus 
mea  versio  a  Slaniana  differt,  sed  tolum  carmen  accurate  considerans,  raihi  nata  esl  opinio  ,  quae 
si  admiltcnda  videtur,  patebit ,  poetam  consulto  obscuritatem  quaesivisse,  carmen  masima  arte  esse 
compositum ,  et  summi  esse  momenti  ad  hisloriam  huius  temporis  illustrandam.  Haec  fusius  expli- 
canda  sunt,  nam  ab  ea  quam  animo  informamus  totius  carminis  imagine  pendet  singulorum  ver- 
suum  interpretatio. 

Kotum  est  •al-JlG^tamid?<w  anno  484  regno  fuisse  priTatum.  Seeundum  'Ibn-Callicanej»  (ed.  Wiis- 
tenleld,  Fasc.  VII,  p.  137) ,  Ibno-V-LabbSna  sequens  carmen  coraposuit  Agniat/  anno  486;  idein 
legitur  apud  •al-Maqqari/m  (MS.  Golh.  fol.  562  v.)  qui  ex  Ibn-Callicane  hausit ;  Kobil.  de  Slane 
(!.  I.  III.  p.  197),  aliorum  sine  dubio  Codicum  auctorilate,  pro  486  legit  485.  Quid  verum  sU, 
dtiudicare  non  possum ,  sed  suraamus  sive  anno  485,  sive  sequenli,  hoc  carmen  composuisse  Ibno- 
7-Labb3na>«,  nam  perinde  hoc  est  in  hac  dispulationc.  Anno  486  (•al-BIaqqari  fol.  551  r.)  sedi- 
iiouera  movit  vir  consideratissiinus  «yj'  J^. ,  'Ibn-Calaf,  in  Hbpanii,  Monte  raajor  occupavit,  et 
pnacipem  prociamavit  Abdo-l-Gabbar«wi,  filium  •al-Motamid/ ,  ad  quem  se  contulit  eius  raater,  et 
qui  princeps  declaratus  est  in  oppido  Algeziras  dicto  el  Arcosi ;  postrcmaiu  urbem  intravit  anno  488 
(quo  anno  mortnus  est  'al-Mo^taraidi/i)  (-al-Maqqari  1.  L).  Haec  iam  teneat  lector ;  mox  causa  ap- 
parebit  cur  haec  monenda  erant ;  nunc  primum  de  gravissimi  quaeslione  videamus,  nempe:  spera- 
veritne  'al-MotamidM*  se  regnum  recuperaturura  ?  Respondeat  ipse  regius  poeta  (supra  p.  63) :  Uti' 
nam  scirem ,  an  iterum  noatem  transacturus  sim ,  —  in  Hispalis  Axaraje  ei  in  variis  meis  pala- 
tiis ;  in  carmine  quo  'Ibno-7-Labbana»t  alloquilur  (supra  p.  310  vs.  3)  manifesto  pristinam  dignita- 
tem  sibi  restitutum  iri  conndit,  Opusnc  denique  cst  ut  nobiles  illos  versiis  lectori  in  mentem  revo- 
cem,  quos  supra  {p.  314  vs,  7  a  f.)  habuiiaus:  inivet  animo  imfetm  meus  tyramtm,  el  qnae  se-. 
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Odorare  fasciculum  salutis ;  hunc  enim  afferens ,  muscum  rumpo  quo  tibi  (amphora) 
obsignata  est. 


quunlur  ?  Quodsi  itaque  spem  reditus  fovebal  princeps ,  hanc  insignem  in  modum  angere  debebat  se- 
ditio  Abdo-'l-Gabbar!.  lara  hoc  ipsum  ipsis  verbis  (estatur  'Ibn-Caqan ,  qui  a  quodaiu  qui  •al-Moia- 
midum  ■visitaverat  quum  scditionem  movisset  Abdo-'l-Gabbar ,  acceperat  (vide  supra  p.  G6)  principem 
tunc  temporis  »  aniraum  recepisse ,  et  diligcnter  observasse  et  respexisse  famam  de  filio ;  enm  spe- 
»  rasse  reditum  in  regnum ,  seque  revisurum  loca  ubi  antea  habitaveral."  Illi  etiam  opporlunitate 
composuit  pulcbrum  illud  carmen  in  quo  queritur  se  otiosum  esse  debere,  nec  in  pugnam  irruere 
posse. 

Haec  monenda  fuerunt ,  ut  carmen  'Ibno-V-LabbSn.ie  intelligeretur ,  ad  quod  iam  reverbr ,  post- 
quam  primum  monuero  hunc  potitam  in  alio  carraine  quod  Agmatz  composuit  (vide  supra  p.  310 
vs.  1  af.  et  p.  311),  spem  illam  reditijs  nutrivisse.  lam  quod  ad  ipsum  noslrum  carmen  atlinet , 
versus  secundus:  £i  dic  vnhi  metapkorice  sqq.  ostendit  vel  ipsum  'Ibno-7-Labbanaw  de  talibus  loqui 
quae  ut  ad  omnium  aurcs  pervenirent  non  liceret.  Si  ilaque  ex  commentario  ad  ipsum  carnien  ap- 
paret,  poetam  mentera  patriciorum  Hispanorum  erga  'al-Mo^tamidMm  describere,  affirmare  hos  minime 
contentos  esse  •al-MorabitarKm  imperio,  et  reditum  •al-Mo^taraidi  avide  exoptare,  sed  haec  consul- 
lo  ita  obscure  exprimere  ut  minime  ab  omnibus  intelligi  possint ,  et  totum  carmen  encomiasticum 
el  elegiacum  tantum  videatur :  si  haec ,  inquam ,  ex  commentario  palent ,  necesse  esl  ut  statuamus , 
iam  antc  seditionera  Abdo-M-Gabbar?  Hispaniae  nonnullos  patricios  coniuravisse  contra  Morabitar?<wt 
in  Hispanii  imperium ,  et  his  consiliura  fuisse  ut  •al-Mo;'iamido  regnum  restituerent ;  de  quibus  mo- 
liminibus  ul  certiorem  redderenl  •al-Mo  tamidMW ,  miserunt  ad  eum  'Ibno-V-Labbana»! ,  qui  itaqne 
non  tantum,  ut  auctores  affirraant,  in  Africam  venit  ut  constantis  snae  amicitiae  testimonium  daret, 
sed  cui  insuper  gravis  quaedam  cura  polilica  mandata  eral.  Hic  itaque  rerum  erat  slatus  quum  car- 
men  compositum  esL  Mox  Abdo-'l-Gabbar  princeps  declaratus  est,  cui  patricii  illi  se  verosimililer 
adiunxerunl.  ?fec  fugit  •al-MorabitarKm  regem ,  Jusofawi ,  -al-Mo  tamid»»»  non  aUenum  esse  a  sedi- 
lione  illi  in  Hispania  mota ;  nam ,  ut  ait  'Ibn-Caqan  (supra  p.  65)  )>  quia  rugiverat  calulus  (Abdo- 
» '1-Gabbar)  ,  tiraebatur  impetus  leonis  (•al-Moiamidi) ,  neque  cxislimabatur  sanum  esse  (corpus) 
»  universum ,  quum  pars  esset  corrupta." 

Videamus  nunc  de  singulis  carminis  versibus  ad  quos  iam  uno  tenore  commentarium  conscribam , 
U   sic  melius  totius  carminis  consilium  et  oeconomia  appareant. 

Vs.  I.     lam  primus  carminis  versus  ambiguum  habet  sensum,  sed  primum  de  singulis  verbis  vi- 
deamus.      5^  forma  verbi  i_ju;j   in   Lexico   desideratur;    ut  secundum   hemistichimu  intelligatur 
monendum  cst  Oncntales  amphoras  melioris  notae  vinum  continentes  musco  ohsignare.     Efficio  hoc 
ex  versu  •al-HocrU',  aequalis  'Ibno-'/-Labbanae  (apud  'Ibn-Callicanew ,  ed.  de  Slane,  I.  p.  475): 

{.Ui»   i-JJjj   y<Lw..4   ^  L^  c"'-^    ''^^   ^i   *^    4>*'     0'^') 

Ad  hunc  versum  intelligendum,   sciendum  esl  2«"  formam  verbi  ^s»  significare:  pronuntiavU  for- 
niulam  jJLJi  «^U=»  »•  e.  dixit :  longam  vitam  tibi  ceneedat  Deus  I     Mos  videtur  fuisse  Mosliraw  ut 
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Et  dlc  mihi  metaphorice  ,  si  illud  apertis  verbis  dlcere  non  potes  —  fortasse  tu  in 

opulentia  —  quoties   tu  huius  aliis  auctor  fuisti  ! 
Cofrito  (nempe)  de  tempore  quod  tibi  tantopere  lucebat  et  quod  praeteriit  ;  (qua  co- 

gitatione)   aurorae  lui  mihi  obscura  fit. 


hanc  formulam  pronuntiarent,  quando  amico  propinahant,  et  Linc  explicanda  esl  phrasis  quam  supra 
p.  243  TS.  4af.)  habuimus:  " -.L."^!  iJ^j^j  LaJLc  l^^r-i  '-'_;-!  i_rj^  ^i^  j^^  J'^"  ^>  '0 
qua  primitiva  vis  verbi  La>  non  ila  dislincte  atque  in  versu  •at-Hocri/  cernitur,  sed  illud  verbum, 
cum  acc.  pers.  et  u  rei  conslrucUim  ,  denotat :  opprecatus  est  (propinans)  a/teri  (cui  propinat)  a/i- 
quid.  Deinde,  ut  secundum  versus  hemislichium  intelligalur,  moneudum  est,  illos  qui  alicui  pro- 
pinant,  calicem  osculari  solere;  vide  Cl.  Fleischer  de  glossis  Habichtianis  p.  85.  Versus  itaque  m1- 
ITocru'  sic  vertendus  est:  Lico  ei ,  mihi  dicenti :  /ongam  vitam  ti/>i  concedat  Deus !  et  poculiim 
afferenti ,  quod  ohsignatum  est  musco  eius  sa/ivae,  i.  e.  eui  tamjuam  sigiUum  im^n-essa  est  eius 
sa/iva  (quod  osculalus  est)  ,  ve/uti  amphorae  musco  su-nt  obsignatae,  —  Sententia  itaque  versiis  'Ibno- 
7-Labbanae  haec  esl:  laetus  sis,  nam  saiulis  nuntium,  nuntium  qui  tc  hilarem  reddet,  quandoqui- 
dem  redilum  in  regnum  tibi  promittit ,  tibi  affero;  similis  est  iile  fasciculo  florum  ;  condilio  in  qua 
versaris ,  comparari  potest  cum  amphora  obsignata  ,  nam  vinum  quod  amphora  continel  bibere  non 
poles ,  quandoquidem  sigillum  rumpere  non  vales ;  ego  nunc  illud  rurapo ,  nam  cerlo  tibi  affirmare 
possum  omnia  in  Hispania  iara  fieri ,  ut  'al-Morabitns  ex  illa  terra  pellantur ,  tu  vero  Hispaha  redeas. 
Vel  brevius :  laetus  sis  ,  nara  laetum  nuntiura  tibi  alTero.  Haee  voluit  poeta,  sed  talibus  verbis  usus 
est ,  quae  oon  facile  a  profano  vulgo  (sit  venia  verbo)  intelligi  possenl ,  et  quandoquidem  |.X<* 
Don  tantum  sa/utem ,  sed  etiara  sa/utationem  significat ,  homines  verba  j,til;.wJ!  .-as-Lj,  \Ji.i>.i:i 
odorare  fascicu/um  sa/utationis ,  significare  arbitrari  debebant;  sa/us  sit  tibi  (nam  etiara  Latinorum 
sa/us  ambiguae  est  potestalis) ,  sa/iito  te.     Reliqua  verba  illis  prorsus  obscura  videri  debebant. 

Vs.  2.  Bic  miki,  Artificio  uli  videlur  poeta ;  ipse  enim  metapkorice ,  id  est  ambiguis  et  ob- 
scuris  verbis  loquilur;  hoc  profileri  non  poterat,  ut  facile  sentit  leclor,  et  ideo  principem  invilat  ul 
sibi  metaphoris  respondeal  ;  nihilominus  sententia  huc  redit:    £go  melaphorice  loquor,    quia  apertis 

verbis  loqui  non  audeo.  In  seqq. ,  quia  v^^^ii'  sequitur,  post  ^ju  ^s  u^LiUJ  cogitatione  supplen- 
dura  esl  ...  jCi':  /ortasse  tu  (iterum)  in  ojju/entid  eris ,  versaturus  es ;  sed  islud  _+*J  iterum 
ambiffuam  liabet  poleslatem  ;  significat  enim  tura  opu/entiatii ,  tum  /e/icitatem ,  /aeiam  commodamque 
vitam;  sententia  ilaque  esi :  /ortasse  tu  iterum  pristind  tud  /aetd  vitd ,  pristiud  /e/icitate ,  regn& 
tuo  gaudebis ;  sed  poeta ,  illam  vim  vocabuli  spectans ,  ex  qua  ^»jtj  opu/entiam  designat ,  statira 
addit:  quoties  tu  aliis  opu/entiae  auctor /uisti,  eo  nempe  consilio  ut  carmen  ad  hudandum  lantura 
•al-Mo^tamidMw  compositum  viderelur.     Quid  tamen  intelligat  suo  .^*xl ,  accuratius  explicat  in 

Vs.  3.  Jii\ ,  forraa  inlensiliva ,  saepe  et  diu  cogito.  Nexus  est  inter  hunc  versura  et  praeceden- 
tem ,  hoc  sensu :  de  ,*\  quum  /oquor  specto  pristinam  tuam  dignitatem  ;  sed  si  versum  S"""  non  cum 
2'  coniungis ,  ut  fecit  Nobil.  de  Slane ,  tantum  •al-Motamidj  laudes  continere  videtur.    Similiter 


—    3G9    — 

El  miror  viam  lacteam  ,   dum    viJet   te  ,   solem ,  eclipsi  esse   arTcctum  ,  quomoJo   ilia 

slellas  apparere  facere  possil. 
5     Profecto  !  Si  map.na  fuit  tua  calamitas ,  te  maiorem  invenimus  quam   illam  ,  quando- 

quidcni  culpu  iiber  eras : 
(Tibi  enim  eral)   liasia  quae  ad  confodicndum  properabat  ,  donec  fracta  esset  ,  et  gla- 

dius  qui  per  iongum  lempus  feriebat  donec  riiptus  esset.  — 
DeDevit  gentem    Abhiidicla-nim  (ctenim  non  aequat  pluvia  nubium  ,   dum  (luit  ,    Mo-  P- 320. 

hainmede/K ,  neque  eius  filios) 
Amicus  cordis    mei ,  amicus  qnia  disil  :    »  fortasse  (navis)  velum  eos  propinquos  red- 

»  dct ,  et  fortasse  —  ! 
»  Nos  antea  depascebamur  Iionores  circum  eorum  conseptum  ;  sed  nunc  pascuum  pro- 

»  ventu  caret  et  conseptum  desertum  cst ; 


Vi.  4  mere  encoiniaslicus  videtur;  sed  liaud  sine  causa  illis  metiiplioris  hic  utilur  poeta;  voce  vi" 
laclea  designat  Ilispaniain,  quam  idco  viae  lacteae  comparal  quia  ,  veluli  in  via  lactei  innurnerae  ap- 
jmrent  stellae,  sic  in  illa  rejjione  coinpiures  nunc  eranl  praefecti ,  ab  •al-MorabilorKW  rege  consliluti  ; 
cosilem  praefeclos  vocat  U-i-ol  slella.i. 

Vs.  5.  Admisi  lectionera  sI.JI ,  quam  Ibn-Bassami  Codex  bic  otrert;  :<j^j  eil  Infin.,  Lexico 
addendus,  a  verbo  (_cJ  culjjd  lihcr,  purus  fuit ;  io-.JI,  quod  ■Ibn-Callican/i  Codices  habenl,   huic 

loco  non  salis  aptum  sensum  praebet.     Explicat  hunc  versum 

Vs.  6;  vult  nerape  poela:  ^os  Hispani  tc  non  accusamus,  nam  strenue  te  tuumquc  regnum  de- 
fendisli  ad  exlremum  usque. 

A's.  7.  Parenthesis  in  lioc  versu  ilerum  sic  comparala  est,  ut  carmen  encomiaslicura  videatur, 
qiiod  ioprimis  hic  necesse  fuit ,  quia  poeta  in 

Vs.  8  virum  quendam  nobilem  indicat  quocum  locutus  fueral ,  et  qui  ei  spem  dederat  AhhlAxdas 
in  Hispania  regnum  recuperaturos.  Quisnam  vir  ille  nobilis  fuerit  difficile  esl  diclu,  scd -al-Moaa- 
mid  sine  dubio  intellexit  quemnam  speclaret  'Ibno-7-Labbana.  Loquens  nunc  inducitur  palricius 
ille;  spein  fovet  fore  ut  ilerura  redcanl  khhtxAldae  (obitcr  observo  Lexico  addendura  esse  verbum 
Li.i  cura  uj  si^nincare  ]iropin(]Hum  reddidit ,  addiixil) ,  el  regnura  recuperenl :  vides  enim  posl  UJ.«,j 
esse  aposiopesin,  quia  suara  idcam  dccl.irare  non  audcbat  vir  ille.     In 

Vs.  9  causa  indicatur  cur  patiicii  de  sedilione  cogitarent.  Tenealur  neinpe  anle  adventura  •al- 
MoTrMiarum  summara  fiiisse  auctoritatem  ordinis  palriciorum  in  Hispania ,  regiminisque  formam 
fuisse  uQtaioxonttxt^y ;  scd  quum  •al-.1Iorabitae  Hispaniii  essent  politi,  cessavil  optimatuin  imperiura, 
nobiles  illae  gentes  Arabicae  nullam  amplius  aucloritatein  exercuerunt,  et  regiminis  forma  facta  est 
nionarchica,  ita  ut  iini  regi  barbaro  iain  omnia  parcrent.  Uoc  vult  palricius  ille  etiam  in  versu  qui 
apud  "lbn-Callicane»i  liunc  edilionis  meae  vs.  9>"n  pr.iecedit  (c>^aJI  ,»i>'.-«*3),  et  cuius  sententia  huc 
redil;    ^uHm  illorum  regnum ,   laetae  aurorae  simile ,   slaret,  in   illo  sunimos   /lenores  adipisci ,  et 
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10     wQuasi  ibi  non   adfuissent   viri  sinceri  aniicilia    coniuncti,  peregrini   ibj  non  obviam 

»  venissent  inagno  hominuin  coelui  ,  exercilus  eiercitui  copioso  ; 
»  Quasi  in  te   [o  conseptum  !]  firmo  pede  muitiplei  spes  non   diversata  fuisset,    quain 

»  hospilio  esceperunt  copiosa   beneficia  ; 
»  Quasi  in  collibus  (palalium  circumdantibus)  viridis  non  fuisset  horlus ,  quem    putavi 

»  ab  lilis ,  non  a  floribus ,  pulcliram  suam   conditionem  ,   qua  baltei  instar  ornatus 

»  erat ,  accepisse  : 
»  Quasi  ibi  non  inolles  puellae ,  ramis  similes  et  inclinato  corpore  incedentes  ,  adfuis- 

»  senf ,  quae  amplecti  solcbant  fraxinum  ,  protentam  manibus  virorum,  lorica  indutornm  ; 
»  Quasi  ibi  non    undalim  expansa  fuissenl  vexilla  ,  et  irretivitsent  pedes  avium  in  allo 

»  coelo  volantium  ; 
Ij     »  Quasi   natura  sua  longa  hasta  non   post   se    traxisset  suum  pedissequum."     Respondi 

ego  :    »  Serpens  seculus  esl  leonem." 
Jn  eodein  carminc  alt  : 

Speratne  -al-JIowaijad  ,  ei   Laemo  oriundus ,   rcditum  ?     Quoties  spes    felici   successu 

fructa  est ! 
Tuum    regnum    quum   reliquissem ,  slmilis  eram   angelo ,  et  similis  iam  sum  tali  qui 

tristiliam  qua  cruciaris ,  cessare  faciat. 


maximam  aucloritalem  exercere  solebarnus ,  nunc  dignitate  nostrd  prorsus  sumus  priviti ;  eodem 
redil  sentenlia  huius  versus  noni.  —  In  Iribus  versibus  qui  hie  apud  "Ibn-Callicanm  sequuntur,  ele- 
ganler  describit  poela  palatia  devastala  in  quibus  anlea  'khhMldae  habitaverant,  ul  inelius  carrainis 
propositura  celaret,  et  hoc  elegia  viderelur.     Idem  consiliura  cernitur  ia 

Vss.  10 — 15,     la  vs.  11  animadvertatnr  pluralis  illa  forma  i_oLj,  a  voce  ^,^Xo  derivata ,  quae 

O-o-  . 

ia  Lexico  desideralur.  Etiam  piur.  -JUJ  a  sing.  JL*J  Lesico  est  add.  In  vs.  12  pron.  fem.  in 
LpL,  spectal  ad  ,yi^  (palatia)  quoJ  occurrit  in  versu  ab  Ibn-Callicaiie  p.  138  vs.  3) ,  non 
vero  ab  'Ibn-Bassamo,  descripto.  In  vs.  13  ..j.AaaJ|  (rami)  suut  puellae  ramis  simi/es ;  solila 
melaphora ;  ^,^,  ,  ui  fraxinus  apud  Lalinos,  tum  arborem  ipsam  ,  tum  hablam  ex  eius  ligno  con- 
fectam  designat ;  hlc  ileruin  est  metaphora  et  poeta  membriim  virile  speclal ,  nam  sic  versum  intelli- 
gendum  esse  vix  dubium  esse  potesU  An  in  vs.  Ij  istuJ  t^b:?  recte  sese  habeat,  dubito ;  si  sanum 
sit,  senlentia  haec  videlur:  hastis  suis  Jiibbddidvie  semper  id  effecerunt,  ut  magnus  servorum  nuine- 
rus  eos  sequeretur.  Respoudet  nunc  'Ibno-V-Labbana  nobili  suo  amico:  Jusof,  serpenti  similiis, 
iam  locum  illum  occupavit,  quem  tenuerat  •al-Mo^taraid,  vir  leoni  sirailis. 

Vs.  16.     Exposita  palriciorum  Hispanorum   cogitandi  ralione,  poela  afiirmat  iam  maximam  adesse 

«ausam  cur  •al-3Iotamid  reditum  sperare  possit,  et  in 

Vs.    17    dicit  ,    se    angeU  instar ,    laelum  nuntiuin    alTerentis ,   Hispaniam  jeliquisse,  ut   de   iis 

quae  principis  amici  ibi  mohebantur,   hunc  cerliorem  facerct;  sed  verbis  utitur  quam  raaxime  ob- 


—    371    — 

Te  deflevi  donec  tristitia  mihi  nec  lachrymas ,  nec  sanguinem  relinqueret ,  quibus  te 

deflerem. 
Haec  agendi  ria  semper  erat  mea  ,  et  si  moriar,  relinquam  hanc  illis  qui  flent  tam- 

quain  normam. 
20     Deflevii  te  pJuvia  ,  propter  te  ventus  pectoris  sui  tegumentum  dilaceravit,  tonitru  no- 

men  tuum  aperte  indicavit , 
Dilacerata  est   vestis  fulminis ,    tenebrae  (nox)   vestibus  lugubribus  se  restiverunt ,    et 

steilac  noctis  in  consessum  ad  te  deplorandum  venerunt. 
Liberabit  te  Ille  qui  ei  puteo  liberavit  Joseplium  ,  miserebilur  tui  is  qui  misertns  est 

Messiae  ,  filii  Blariae  ! 


scuris.  In  secuDdo  hemistichio  repone  ^,  pro  ^, ,  quod  merus  typolhetae  est  error ;  ante  illam 
particulam  pariilivam  ._/o  cogitatione  supple  Lx,  et  lunc  versum  sic  construe:  Lo  Lt^A  J^^^ 
«J.  -.A  e5LJLc  ;  quo  faclo  sensus  ille  oritur,  quera  vertendo  expressi.  ^'  enim  est  ahsolutus  Juit ; 
hinc  2'  (oTinA  absolvit ,  per/ecit ,  hicad/inem  venire  /ecit ,  cessare/ecit,  Kon  dubito  qnin  haec  versiis 
sil  senlentia,  sed  si  pro  [S^Ia  pronuntias   bCILxi,  el  pro    i««yo  pronuntias  LmXc,   si  porro  simplex 

uSiJLs  virum  diviiem ,  el  ^.«Xo  virum  paupertaie  confectum  signiGcare  posse  arbitraris,  versiis  sen- 

tsntia  te  latebit  et  versurus  es  cum  Nobil.  de  Slane:  «On  deparling  from  thj  kingdora  ,  I  wore  Ihe 
»  aspect  of  a  wealthy  man ;  bul  now  ,  throujjh  grief  for  thee,  I  seera  like  one  «ho  has  lost  all." 
Licet  sententia  illa  absurda  fere  sit,  —  cur  enim  dives  videretur  poeta  Ilispaniam  relinquens,  ct  nunc 
in  Africi  pauper?  Principis  enim  conditio  cadera  seraper  erat,  semper  erat  captivus,  el  parum  se 
principi  commendasset  poeta  si  dixisset:  dives  et  laetus  erara  iter  suscipiens  ,  nam  de  te  tuoque  in- 
forlunio  nequaquam  cogitabam,  —  hcet,  inquam ,  sententiailla  absurda  sit ,  sirailem  tamen ,  dolo- 
rem  suum  dcclarantem  ,  a  vulgo  menle  inforraari  cupiebat ;  quapropter  in 

Vss.  18 — 21    de  suo  dolore  el  de  totius  naturae  raisericordii  loquitur.     In  fine  versus  19  verba 

\.4M^     c*Mt.  pp.  significanl  vesiigium  viae  quara  calcavi ,  distincte  noiatum.     In  vs.  20  potius  ^Lj 

(quocum    tJ\.^L    coniungendum    est)    cum  "Ibn-Bassarao   legi   quam    _Ljj   cum  'Ibn-Call. ,    quia 

_U ,  quod  de  planclu  raulieris  et  colurabae  dicilur,  niinus  bene  cum  ionitru  coniungi  videtur.     In 

duobus  vcrsibus  qui  apud  "Ibn-Callicane»;  editionis  meae  versura  1 9  excipiunt ,  adhuc  sermo  est  de 

dolorc  aurorae,  maris ,  lunae  el  solis.     Tunc  de  •al-Mofamido  navi  Africam  versus  transporlato  lo- 

quitur  poeta. 

Denique  in  duobus  versibus  ab  'Ibn-Callicane  descriptis  de  fraclis  catenis  sermo   est.      Kondum 

hac  de  re  dixi;  licet  enira  'Ibn-Bas«ira  dicat ,  hac  opporlunitate  conipositum  esse  carmen ,  taraen  in 

versihus  ab  hoc  auctore  descriplis  ne  verbo  quidem  hic  casus  comraemoralur.      £t  fateor  mihi  Jioc 

non  maximi  momenti  videri ;  sed  quum  forte  fortuna  catenae  fractae  essenl ,  poeta  inde  bene  auju- 

ralus  est ,  et  omen  mox  recuperandae  libertatis  hoc  esse  putavit,      Hinc  in  vs.  22  •aI-Mo:famid«»i 

Dei  auxilium  sperare  iubet,  et  faustum  eventum  ei  apprecatur. 
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Versum   Tc    dfjhri  caet.   desumsit  ab   Ibralilmo  •aA'-S;iiI  ^^5  ,    seJ  exemplo  suo   cessii  et 
hiiic  impar  fuit  ,  poctacque  viam   cessit  ubi  ait  : 

IS'e  iter  suscipias  riam   non  sat  roboris  mibi   reiinquis  quo  valedicere  possiin  abiturae, 
Nec  sat   somni  quo  noctu  apparentem  imn<;inem   tuam  hospitis  instar  eicipiam  ;  nec  sat 
lachrjmarum   quibus  delleam  tui   teulorii  vestiijium  ^s*^. 
p.  321.  Ex  eodem  carmine  sunt  sequentes  versiis : 

Deo    trado   corpus   meuin  ,    nec  ,  propter   foitunae  rices  et  propter  morbos ,   eilremum 

spirilum 

•    Morbus  meus  irrumpit  in  talem  qui    corporis    tenuitate   spectro  s:inilis  est ,   et  vulnerat 
caliuiiitas  in  me  latus  homiiiis  iam   hemipieiia  airecti, 
Non  videt   is  qui  me  aegrotum  lcctui    incumbentem   visitat  ,    vuinera  ;    equum  ephippio 

instruere  possum  ,  quum  video  [leiiies  liastas ; 
ISon  fcril  humerus  meus  pallium  propter  continuum  morbum ,  et  tamen  secum  fert  lo- 

ricam   viro  strenuo  ereptam. 

Vidit   aliquando    Abu-Becr    •at/-Dani    nepotem  237   -al-Mottamlde',    iuvenem    elefjanteni , 

qui  aurifabri  artem   tunc   exercebat ,  et  qui  ,  stante  eorum  imperio  .  regio  cogiiomine  Fac- 

ro-'</-dauiae    Taudebat.     Ilunc    itaque    conlemplatus    est    ignem   suilknlem    ope   arundinis 

quoaurifabri  utuntur  ;  tunc  longum  recitavit  carmen  ei  quo  sequentes  versiis  desumli  sunt : 

fArdere   facit  corda  tiistitia ;  ut  oculi  sanguineas   lachryma»  effundant  ,    eflicit   conditio 

in  quu  nos  te  invenimus  ,  paupertali  similem.] 
Jlannu  est  nostra  tri^tilia  propter  te ,    0  Facro-'l-:o!a,  et  magna  est  calamitas  viro  cuius 

potenlia  antea  tanla  erat. 
Tu    iortuiiae   vicibus    torque  indutus  es    quae  angorem  liLi  creat ;  quotics    vero  nos  Le- 

neficiis  torquis  instar  induisti  ! 
Nunc  versuris  iiifelici  illu  iii  oilicina  ^38  ,  postquam  versatus  es  in  palntio 'Iramo -39  simili  I 


235)  Ilunc  poetam  alibi  commemoralura  noa  inveni. 

236)  Imago  ex  anliqui  Qarida  pelita  est,  in  (|uo  caniiinis  genere  poeta  kca  visili.t  in  qu!bus  praecedcnli 
aniio  tentoria  triliris  iiJ  quam  amata  puella  pertinet ,  fixa  lueraul ,  sed  quae,  nunc  deserla  ,  iioruin 
lantuin  ve.sligia  osleudunt. 

237)  I>e  voce  wV;i>  r.f.  quae  annotavit  Cl.  Veth  ad  J.ohbo  'l-/oliub  p.  G7. 

238)  Pro  aXJO    ■Ibu-Callican  uXSjIj  olTert ,   el  Nobil.  de   Slaue  pro  :<£  Li  legisse   videtur  \c.Ls  ;   vertil 

itaque :  »  T//i/  (imperial)  coHar  kas  rcliirncd  lo  Ihe  shop  of  him  who  forgeJ  it."  Ingeniose  ,  sej 
valde  Jubilo  an  vcrbum  c  ,s  hoc  signilicet ,  el  sine  aJductis  exeinplis  minime  aJmitto.  Praeterea 
\^iJ^  merum  menJum  essc  puto,  ab  Ibn-Calliciine  commissuin ,  quaaJoquiJem  ^j^jjjj  et  ^^' 
\n  CoJicibus   Afris  quam  maxime  iibi  similes   siinf ,   et  Ibn-Callican  t:Xij-j  legit  quia  ^i^sijjj  prae- 

cessil.     SeJ  leclionem  Jvjy'  etiara  siqueutia  JefenJunt ,  ^j^    L<  ^Xjtj    .^  jjos/j lam  TU  osrsatiis 
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Tu  auiifabri   instrumenta    tractas   Jigitis,  quibus   anlea   liberaiitas,   gladius  et  calainus 

tantuni  noti  erant. 
Vidi  te  manuin  tuam    ut  osoula  acciperet  evpandentem ,  et  lunc  vel  nobilissimi  viri  240 

looum  in  quo  erant  relinquebant  ut  illam  oscularentur. 
0  aurifaber  ,  cui  antea  summa  di;;nilas  tamquam  ornamentum  formabatur  ,  el  qui  oper- 

tus  eras  iuslo  ordine  disposito  ornalu  ! 
Quando  ultimi    iudicii   dic  tuba   inflabitur ,  non  maior  erit  pavor  quam  nunc  quum  te 

video  carbones   sufllantem. 
Voluissem ,  quum  oculus  meus  le  liac  in  condilione  videret ,  voluissem  oculos  meos  ante 

hoc  tempus  de  coecitale  questos  fuisse. 
Nobilitate  te  non  privavit  Fortuna  ,  dignilale  tui  esimia  te  privans,  neque  diminuit  no- 

bilem  tnam  indolem. 
Scintilla   in  nobilitale  tamquam  slella  ,   si    tamquam  luna  scinlillare  non  potes,   et  in  ea 

collis  inslar  sles  ,    si    montis  instar  stare  non  potes  241. 
Putiens  sis ,  nam  saepe    ita  res  eveniunt  ut   evenlum  laudes ;  is  ,  qui  constanler  patiens 

est  ,  laudalur  ,  et  raro  ut  semper  patiens  sit  ,  cogitur  -4^. 
Per  Deum  !    si  iustae  erga  te  fuissent  stellae,  eclipsin  passac   fuissent ,  et  si   fidem  tibi  p.  322. 

servassent  lachrymae  nubis,  se  effudissent, 
Et  id  quod  tibi  accidit  vel  ad  ilclurn  adcgisset  uniones ,  quandoquidem  similes  sunt  libi 

gente  et  verbis ,  tibique  ridenti  243. 


es,  ubi  de  principe ,  non  de  torqne  ,  sermo  esf.  —  xc 'js  .•.'j  .>  Pr»  ^^'  officina  adccrsitatis. 

239)  »  See  o"- account  of  tliis  fabulous  cily  in  Lane's  translalion  of  Ihe  Arabian  ^i;jhts,  Vol.  II.  p,  342." 

De  Slane. 
2'i0)  Proprie  Pkiaihs  ,  et  quasi  de  liis  loqueretur  poi-fa  Xobil.  de  Siane  versum  accepit.     Ego  credo  poe- 

tani   hic   metaphori    uli   et  velle :    nobilissituos  viros   J'leiadibus  siiuilcs,  injiriiiiis   propter  verLuia 

j}ji;:*„t ,  quod  signiGcat   locum  suum  r.liijuit ,  se  extulit ,  non  ,  quantum  scio ,  to  as^iire ,  ut  verlit 
de  Slane. 
2'il)  Poeta  in  hoc  versu  idein  vull  atqiie  iu  praecedcnli ,  nempe :  UcH  non  amjiVtus  lud  diijnitate  frua- 
ris,  nobilis  tamen  e.v  virtulibus  tiiis. 

242)  I.  e.  felix  evenlus  eum  laetuin  reddii. 

243)  Innuit  hic  poefa  tantam  simiHludinein  esse  inter  principera  el  uniones,  ut  hi  propfer  eius,  taraquam 
fralris,  inforfuniuin  ,  flere  debuissenf.  Caeterum  recfissiuie  de  Slane:  1  The  poet  here  indicates  the 
»  points  in  which  the  young  jirinee  resembled  pearls ;  firsl ,  by  his  faniily ,  who  were  the  pearls  of 
» the  age ;  secondly ,  by  the  elegance  of  his  discourse ,  the  expressions  he  raade  use  of  being  tha 
«pearls  of  Ihe  language  j  and  thirdly,  bj  his  leelh ,  which  aj>peared,  when  he  smiled ,  like  two  rows 
»  of  pearls."* 
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]n  'Ahhriiiclas  etiam  elegiam  composuit  cujus  initium  est: 

Dellent  coeli  =44  caet.  .     - 

Multa  sunt  pulchra  poemata  quae  composuit  •ac?-DanI  et  in  Tolumine  terlio  eistat  magna 
eius  poeseos  pars  245.  Pulchra  etiam 'al-Mo^tamidj  potimata  nimis  magno  sunt  numero  quam 
ut  hic  omnia  enumerari  possint ;  ea  autem  fere  omnia  descripsi  in  libro ,  cui  titulus :  Ful~ 
cnon ,  agens  cle  eo  t^uod  elegans  est  cx  jyoesi  'al-Mo-tamidi  •ibn-^lhhad. 


NaRRATIO   EOnCM   QUAE   CORDOBAE    TUNC   ACCIUEnCM   =4« ;     QDOMODO   NEMPE 

■lBN-i)i-'A'-MUIf   ILLa    CRBE    POTITCS   SIT  ,    ET    AL-Mo^fAMID    EAM    DEIN- 

CEPS   ITERCM    OCCCPAVERIT. 

Aii  'IcN-BASSaM  :  De  •al-Mo:tamidj  sui  ipsius  vana  admiratione  ,  de  variis  diversisque 
quil^us  se  tradebat  voluplatibus ,  de  eius  opinione  quod  putaret  se  firmis  manibus  tenere 
liabenas  provinciarum ,  et  imperium  eiercere  in  colla  servorum ,  dum  tamen  eius  equiles  se 
inertiae  Iradebant,  eiusque  poculum  versabatur  in  mann  pincernae  superbo  modo  inceden- 
tis,  licet  insignem  in  doctrinae  studio  locum  occuparet ,  et  valde  humanus  esset ,  —  de 
his ,  inquam  ,  iam  supra  talia  narravi  quae  sufficiant  illi  qui  satis  fuse  expositis  acquiescat , 
quae  miraculum  videantur  taii  qui  liistoriam  attente  considerct  et  observet.  IIIo  vero 
tempore  quo  Gordoba  erepta  fuerat  manibus  Gahvvari</rt>v/w  —  quod  quo  modo  factum 
sit  ,  narravimus  et  eiplicuimus  in  volumine  primo  —  ,  urbi  praefecerat  filium  suum  iAb- 
ba()?/>«  ,  qui  rulabulum  quasi  erat  quo  beJli  ignis  eracuebalur,  et  qui  efficiebat  ut  hastae 
(hostes)  confoderent  ,  gladiique  eos  ferirent  ;  iuvenis  qui  non  curabal  cuinam  obviam  pro- 
grederelur ,  nec  ad  quamnam  rem  vocaretur;  talis  qui  iam  irruerat  in  'Ibn^Di-^w-nun , 
quum  hic,  ut  saepius  soiebat ,  incursionem  247  faceret  in  terram  Cordobensem ,  secum  du- 
cens  eiercitum  ,  quo  plenus  erat  campus  cuiusque  numerus  computando  definiri  non  pot- 
erat ;  attamen  eius  aciem  ruperat  Abbad  et  eius  possessiones  publici  iuris  declaraverat ; 
'II)n-T)I-'«-nun  vero  fugerat  eodem  modo  quo  fugeral  Abu-Nacr  248,  postquam  invilus  (hos- 


244)  Seqiumtur  hic  vss.  1,  2,  4,  5,  16,  20,  21,  22,  24  et  25  eleaiae  quam  supra  p.  137—140  Latiiie 
verti. 

245)  Longum  illucl  raput  do  'Ibno-V-Labbana    quod  hic  spectat   auctor,  invenilur  in  'Ibn-Bassamj  volu- 
mine  Goth.  fol.  183  v.  —  194  v. 

246)  In  Arabicis  hic   esl  raetaphora ,  et  verba  ad  literam  sijnificant:  «orum  guibus  stella    Cordohne  con~ 
versa  est,  gyrum  egit, 

247)  Subslantivura  t\A,^  incur.i:o  Lexico  addendiim  est. 

248j  Nescio  an  hic  non  sjiectet  aiirlor  Abu-Xacrww  principera  cx  {jente  Bowaih/.     Hic,  quum  •jl-Mowaffac 
eum  aggredcretur ,  »  cul  a  peine  le  loisir  de  se  sauvcr  avec  une  fort  petilc  Iroupe  de  ses  gens.     Ce 


—    375    — 

tibus  suis)  dona  dederat ;  eius  milites  ei  parte  capii  sunt ,  durn  iile  non  curabat  ea  quae 
relinquebat,  neque  illos  qui  remanebant.  Sed  •al-3Io:tiimidMs ,  quurn  ei  audai  impe- 
tus  249  in  Ihn-Ui-^n-nunum  bene  cessisset ,  et  insignis  iila  Tictoria  -5°  ei  de  hoc  polesla- 
tern  dedisset ,  Cordobae  irnjieriuin  ,  licet  urbis  praetor  esset  eius  filius  ,  commisit  serTO 
cuidarn  suo  ,  miiiti  *5' ,  nempe  Mohainrnudi  ibn-ilartin  ^S^.  HJc  crat  vir  quocum  cerlare 
dinicillirnuni  erat ,  leo  qui  quuai  rugiret  hornines  suo  loco  tnanere  non  polcrant  =53.  Ve- 
rumtamen  quia  saevus  erat  securi  ^54  ,  quia  incuriosussuis  cupiditatibusse  tradebat  ^55  ,quia 
occupatus  eral  -5'^  coitu  et  poculo,  quia  ne^jlitjebat  in  familia  sua  solitum  Dei  cultum  257, 
idco ,  inquam  ,  erat  miraculum  ei  mirdculis  Dei.  Tradidit  eum  Omnipolens  iiifauslo  falo  ,  f.^^o. 
nam  interfecit  eum  mortalis  ei  infiino  plebe  oriundus ,  qui  ad  mililes  pcdeslres  latrocinia 
eiercentes ,  eicursoresque  *58  insolentes ,  qui  Tilia  opilicia  ^s^eiercent  et  crescunlin  viis  tor- 


»  fut  dans  cette  retraile  precipitee ,  que  ce  Prinee  infortune  Irouva  la  fin  de  ses  jours,"  caet.     Ilaec 
d'Herbelol  in  voce  ^lbou-.Vasser.     \'ide  eliam  Mircwandi  /lislor.  gentis  Bujeh,  ed.  Wilken ,  p.  41  lexl. 
Pers. ,  p.  86  vers.  Germ.  —  An  sequenlia  vei'ba  recte  verlerim  non  plane  cerlus  sum. 
2i9j  Substantivum  -i.,*^^  Leiico  aJdatui'. 

250)  Sententia  demonslral  sic  hic  insignem  vicloriam  denotare,  quod  Lexico  addcndum  est. 

251)  Quinta  verbi  JU^  forma  in  Lexico  desideralur, 

25'2)  Scripsi  ._jj^,  non  ._o'.>  ,  <juia  poblreina  vox  ,  quantum  scio,  neque  in  lingua  Arabici  nequc  iri 
lingua  Hispanica  exstat ;  Martm  vero  Ilisjianicnm  esse ,  et  complures  Moslimoi  in  Hispanii  nomina 
neo-Latina  gessisse,  satis  notum  est.  Praeterea  fieri  potest  ut  huius  Mohammedj*  pater  Hispanus 
Chrislianus  fuerit,  qui  nomen  Martini  gesierit. 

25.3)  Spectat  auclor  proverbium :   Ju»'^i    ,(•,  ^1=   ,iJi  bS ;  vide  Cl.  Frejtag  Prov.  Arah.  IL  p.  508. 

254)  Ignoscat  mihi  lector  si  phrasi  VirgiUana  usus  sum   ia  loco  de  cuius  sensu  mihi  non  plane  coostat. 

Videlur  tamen  4'  forma  verbi  3,>  idem  atque    I' significare ,   monstravitf   indicavit;  cf.  ex    parle 

Ibn-Gobair  {Itiner.  MS.  320(1)  p.  196):  ^iU^il  ^'^b  ^^J^  ^\  i  ^-Uj  ^'^.^^Jl  significaret 
ilaque:  signa  facere  securi  sud ,  i.  e.  vibrare  seatrin,  eo  consilio  ut  cojiita  quis  abscindat, 

255)  Ad  literam:  incuriosus  animum  suum  ulicunque  vellet  pascere  sinebat. 

256)  Hanc  significalionem  verbo  Jys!  cum  Lc  saepiiis  tribuendam  esse ,  monuit  Qualremere  ad  'al-Mai- 
danij  Prov.  XI  (Journ.  Asiat.  1833  Janv.).  Exemplis  ibi  citatis  addi  possunt  Pocock.  Spec.  Hist. 
Arah.  p.  166  (ed.  1«) ;  'Ibno-^l-Catib  (Zexic.  Biogr.  MS.  Cl.  de  Gajangos  fol.  17  r.):  ^J.s.  J»a4'j 

257)  Nescio  an  haec  satis  obscura  verba  recte  Terterim. 

258)  Auctor  hbri  ICifabo  'l-'ictifa.  (apud  de  Gajangos  11.  Append.  p.  si)  narrat  Moslimoi  quosdam  ali- 
quando  slipendia  meriiisse  in  exercitu  Christianorum ,  et  tunc  j!.o  vocatos  fuisse.  Loco  illo  cum 
nostro  collato,  statuimus  vocem  Jio^,  in  iilur.  ijjlj)  vel  Jl.  J  ,  designare  excursorem  [lla].  conJot- 
tiere,  Belg.  Jiartijgavger),    Ad  hanc  significationem  defendendam  etiam  etjmologia  in  auxilium  Tcciri 
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reiUuni  bellorum  civilium  ,  perlinebat  ,  Tir  nempe  qui  nomine  'Ibn-^Occnsa  notus  crat  ,  ex 
itrnobilibns  proa\is  tl  obscuru  fumilia  oriundus  -60  ^  papilio  qui  volabat  circum  ignem  belli 
civilis  ,  quod  lianc  1'eniiisulain  ,  venerandae  mntronae  comparandam  ,  i<;nQmini;i  allicie- 
bat  261.  Postquain  itaque  iiic  latro  in  claustris  inontanis  liabitaverat ,  liduciain  jiosuerat  in 
Tilibus  bominibus  ^('- ,  occasionem  sese  olTerentem  arripuerat  ut  aggrederetur  -viatorem  noc- 
tuinum  qui  in  eius  nianus  incidubat ,  iam  ad  iliain  dignitatem  adscendit ,  ut  conscenderel 
castelia  summasque  re<  administraret,  Hunc  evploralorem  submiserat  'Ibn-l)i-'H-nfm  in 
Cordobam  ,  euinque  coliocaverat  in  caslello  quodam  illi  urbi  vicino  ''^S  ,  duin  ipse  longe 
aberat.  Ouo  in  loco  quum  esset ,  hic  vir  vias  ad  mctropolin  ducentes  incursionibus  in- 
feslas  reddere  ,  eiusque  regiones  circuiniacentes  sibi  submittere  sludult  ;  praeditus  enim 
erat  miro  mentis  acumine  ,  crudeiissimo  animo  ,  insigni  audacia  quando  ad  pugnam  pro- 
oredi  postulabalur  ;  nulio  in  ioco  tentoria  sun  poncbat  nisi  in  iiio  versus  qucm  ne  iter 
quiJem  suscepisse  videbalur  ;   nulium  verbum  proferebat  nisi  rebus  iam  peraclis 

Interea  ■Ibn-Marfin  cum  Salana  suo  in  secreto  erat  loco  264;  nuojis  suis  iinpiis  tanlum 
occijpalus  ,  bis  iinire  opcram  navabat  ;  quoliescunque  ei  dolus  quem  'Ibn-'Occ;lsa  machi- 
natus  erat ,  annuntiabatur ,  eique  sincerum  monitum  de  isto  dabalur  iit  sic  rebu?  suis  pro- 
spicere  posset ,  avertebat  se  illc  a  nuntio  verilatem  declarante ,  retrudebalque  ^^5  sincerum 
monitorem  ,  qui  eum  ad  alacritatem  incitabat.  Narravil  mihi  talis  cui  ildem  habeam , 
quique  tunc  temporis  portam  quandnm  Cordobae  cuslodiebat  ^Cfi ,  ■Ibn-'Occasa>«  saepius 
sub  obscurum  noclis  se  conlulisse  ad  urbis  quendam  custodem  ,  quocum  deinde  colloqui 
fecil  audaces  quosdam  viros  suos  ;  liis  cibum  et  poluin  praebuit  ,  et  molitus  est  quo  modo 
horum  ope  urbe  potiri  posset ,  promittens  se  ilJos  provinciarum  praefectos  constitulurum  ,  et 
iis  animos  et  opes  in  feudum  qiiasi  assignaturum,  Ille  qui  milii  liaec  narravit,  de  iis  quae 
awebantur  cerliorem  fecit  Abbadww  ,   filiuin  -ai-Mo^tamid/ ,  qui  ei  dixit  :   adi  "^7  virum  no- 


polesl;  verbura  eiiira   .\^  significat    gyrum  egit ;  liinc  eliaiii  si;jnificare   potcst :    vunc   /luius,    ninic 
illius  parlibus  addicius  fuit. 

259)  Cf.  supra  p.  2.30  ann.  (30). 

260)  Cf.  suiu-a  p.  223  ined.  et  ann.  (54)  in  p.  234. 

2G1)  Lexico  adJendiim  cst  2"^  formam  verbi  ti<C;CP  i.  q.   1™   dcnotare  ,  nempe  ignominin  affecit  (ad   1'™ 

cf.  Extraits  du  Itoman  d' Antar  p.  G). 
262)  Proprie  in  muscis ;  sic  enira  met;iphorice  vocantur  viles  iiomines. 
2G3)  De  tertii  forma  vcrbi  ^^  cf.  supra  p.  202  ann,  (35). 
2G4)  I.  e.-  variis  illicitisjue  vohijjtatibus  se  tradehat. 

265)  Plirasis  Arabica  ..."iU  .Ao    ^-   «iJ>  [alicui   medium  pectus  pugno   tundere)  saepius  occurril;  v,  c, 
in  loco  'Ibn-Bassaiii!  (MS.  Oxon.  fol.  108  v.)  et  in  loco  ■fbn-Ciii(an/.5  [•al-Qafayid  MS.  G:i.  fol.  113). 

266)  Notabilis  est  ciistodicndi  notio ,  qiiae  liic  verho  .'hj  propiia  esl. 

267)  Proprie :  inveni.     '     "  -,■■■., 


—    377    — 

bllisslmum  ,  ulroque  Weilvnt^i  ornatum,  ibn-Mar\rn?/w.     Ipje  enim  AbbSd  imperium  non 

eiercebat ,  et  nullam  rem  nisi  talem  de  qu/i  virum  ilium  consuluissct  dirimebat. 

Ibn-Martlno  ilaque  narravit  quae  sciebat ,  qui  laeliliam  ostendil  promisilque  se  fortiler  el 
strenue  acturum ,  quique  ei  dixit:  iube  bunc  et  illuin  (varios  noininans  viros  nobiles  qui  in 
urbe  erant) ,  ut  te  comitentur  cum  maximo  militum  numero  et  armis  nudatis.  IUe  a  parte 
praeloris  iis  hoc  iussum  dedit ,  cui  obtemperaverunt ,  iussitque  illos  praesentes  adesse ,  cl 
praesentes  adfuerunt  per  noctem  pluviosam  et  tantopere  obscuram  ut  in  eius  tenebris  vel 
canis  dorcades  videre  non  posset.  lussa  Ibn-Martfni  exspectantes  sub  armis  manebant 
donec  appareret  aurora  ,  passeresque  cantarent ;  sed  ille  voluptalis  quasi  syrmata  trahebat , 
rebellisque  erat  contra  illum  qui  eum  Tituperabat.  Tunc  desperaverunt  de  eius  auiilio  ,  et 
deinde  eius  partes  reliquerunt.  Sic  itaque  ibn-=0ccas<3e  ei  Toto  cesserunt  conamina  ,  et 
bene  ordinatae  sunt  res  viles  et  sordidae  *^8  quas  machinatus  erat.  Anno  itaque  467  , 
renerandam  Cordobae  dignitatem  diminuit  cum  parvo  agmine  et  cum  osoribus  269  quorum 
oculorum  acies  hebetata  crat,  qui  tesseram  suam  militarem  pronuntiabant  et  qui  cuncta- 
bantur  dum  nesciebant  utrum  alios  in  errorem  inducerent  an  ipsi  in  errorem  induceren- 
tur  -70.  (At  quum  omnes  essent  coniuncti)  palatium  tantum  Abbadi  petiverunt.  Hic  ,  de 
eorum  adventu  certior  factus  ,  contra  eos  projressus  est,  sed  nullus  ei  erat  apparalus 
bellicus  praeter  suam  fortitudinem ,  nullusque  eum  comilabatur  praeter  gladium.  IIoc  p.  324. 
itaque  e  vagina  educto ,  cum  iis  dimicavit ,  sed  tandem  ei  mortem  tamquam  polum  nullu 
re  mixlum  gustare  fecerunt.  Deinde  se  contulerunt  ad  palatium  ibn-Martini  ,  qui  in  cu- 
biculo  erat  in  quo  quieti  indulgebat ,  quique  non  curabat  quisnam  suam  aream  invaderet ; 
ferunt  tunc  temporis  puellas  coram  eo  saltasse.  Tunc  fugere  decrevit ,  et  per  breve  spa- 
tium  se  in  regione  quadam  occultavit ,  aonec  ad  finem  pervenirent  eius  dies ,  et  supra  euin 
mors  asini  rudilum  decies  imitata  fuisset  »7«,     Es  urbe  Cordoba  eductus  est  quasi  ad  Ibn» 


268)  s^AJwj^  ««le  videtur  proverbialis  locutio ,  in  quJ  jlc  rem  vilem  nuUiusque  pretii  denotare  videlur. 
Cf.  quae  infra  de  Toce    .L*:  annotabo. 

269)  sLJui  est  plur,  a  partic.  jJl-i  ;  cf.  Sa-du"  ^bjj^',  ed.  Seraelel ,  p.  4  vs.  2  a  f.,  cl  ediloris  ann.(75) 
in  p.  53.     Caeterura  hic  mllites  Cordobenses  indicantur,  qui  urbem  prodideranl. 

270)  Si  haec  recle  verti ,  Leiico  addendura  est  2™  formam  verbi  J.  significare  in  errorem  induzit.  Sen« 
tentia  autera  loci  mihi  haec  esse  videtur :  quum  ibn-"Oceas.ie  agmen  urbem  aggrederetur ,  quaedam 
confusio  locum  obtinuit ,  nec  statim  proditores  Cordobenses  se  cum  illo  coniangere  potuernnt ,  quan- 
doquidera  confoederatos  suos  ab  inimicis  distinguere  non  poterant.  Fortasse  in  loco  sequenti  anle  A 
quaedara  verba  esciderunt,  quorum  sententiam  fortasse  verbis  in  versione  uncinis  inclusis  expressi. 

271)  In  •al-Maidanie  opere  (ed.  Frejtag,  II.  p.  144)  exstat  proverbium:  iXi)_»J?  (C?^  ^'^'i  r^ 
Oiini  rudilum  decies  imitatus  est,  aitamen  mors  venam  eiiis  iugularem  compressii.    Opjortunilatem 

4S 
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Di^M-nfm  duceretur ;  Iioc  eniin  agmen  suum  princeps  iusserat ,  sed  eius  iussum  aJ  mJlites 
pervenil  quum  'Ibn-Martmi  vesligium  iam  delevissent. 

■lbn-'Occiisa  per  totam  noctem  ad  palatia  patriciorum  Cordobensium  se  contulit ,  eos  sibi 
conciliare  studens,  et  se  ipsum  iis  monstrans  ;  amicitiam  iaiit  cum  illis  qui  hanc  inire 
cuperent ;  a  caeteris  qui  hoc  facere  recusarent ,   se  averlit. 

Die  itaque  proiimo  se  cum  eo  illi  rerum  novarum  studiosi  ,  quibus  cibus  erant  res  con» 
turbatae,  coniuruerant  ,  qui  antea  nondum  eius  partes  sequi  potuerant  ,  et  qui  votis  suis 
Ht  has  amplecterentur ,  nondum  obsequi  potuerant.  Omnes  convocavit  ad  tempium  maii- 
mum ;  venerunt  tunc  plebeii  et  patricii ,  et  sive  post  moram  ,  sive  quam  citissime  iusiu- 
randum  ei  praestiterunt ;  convenerunt  ad  272  eum  militum  273  agmina  et  exercitus  duces, 
Sic  ergo  bene  ei  ordinatum  est  imperium  et  paruit  ei  urbs. 

Ilis  peractis ,  ad  urbem  venit  Ibn-Ui-Vi-nun ,  qui  putabat  se  costam  vulturis  conculcasse 
et  Fortunae  iugulum  arripuisse ;  assecutus  enim  erat  illud  quod  iam  diu  speraverat ,  illud 
cuius  adipiscendi  spe  eum  lactaverat  cupido  ,  iliud  de  quo  quum  in  lectu  recumberel  sem- 
per  cogitaverat ,  nunquam  quielem  inveniens.  Ab  eo  vero  inde  274  die  quo  Cordobam  in- 
tiavit,  varias  arles  excogitavit ,  ut  Ibn-^Occasa?»  ex  aula  sua  removeret,  et  ex  exercitu  suo 
dimitteret.  Narratum  est  milii  eum  aliquando  apud  Ihn-tfi-'' n-Qiiaum  intrasse  ,  magnificis 
vestibus  indutum  ,  quippe  qui  utroque  Weziiaiu  ornatus  esset.  Benevole  eum  excepit 
princeps  et  eum  assidere  iussit ,  comem  se  erga  eum  praebuit  275  ,  et  de  arcanis  suis  cum 
eo  locutus  est.  Sed  quum  abiisset  ex  imo  pectore  suspiravit  276  ,  deinde  noxae  cupido  in 
eius  oculo  apparuit  et  indistincte  vocem  mali  ominis  -77  protulit,  Quo  viso  et  audito  , 
praesens  quidam  eius  agendi  rationem  improbavit,  et  "Ibn-^Occusaw   laudibus  eflerre,  eius 


qiia  }i:i(.'c  verba  pronunliala  sunf,  scquenlibus  declaral  Cl.  Freytag ;  »  Ad  oppidura  accedentes ,  in 
»  quo  jiestis  grassabalur ,  decies  asini  vocem  imitantes  haud  intcrruptim  clamarc  solebant  sperantes 
)i>fore,  ut  hoc  ipsis  utilitali  esset."  Dubium  esse  non  polest  quin  "Ibn-Bassara  proverbium  illud  hic 
speclaverit,  atlamen  alterutrum  statuendum  est,  aut  nempe  'Ibn-Bassaraa/tt  memoriae  lupsu  errasse 
et  proverbium  ila  mulasse  ut  verus  eius  sensus  evanescerel,  aut  in  Codice  vocabulum  excidisse,  v.  c. 
Jjli  post  _ci^,  ,  hoc  sensu,  et  decies  ruditum  asini  imiialus  esi ,  altamen  niors  eum  invasit. 

272)  Lexico  addendum  est  7"»  formam  verbi  JLS  eliam  cura     Jl  construi. 

273)  Valde  nolabilis  est  haec  significalio  pluralis  OilX/«I  ,  quae  etiam  obtinet  in  loco  'Ibno-U-Caiibj  (MS. 
fol.  184  r.)  infra  edendo. 

274)  Pro      k  legendum  esse  puto  ^a, 

275)  Lexico  addatur  verbum  iLj'  eliam  cum    Jl  p.  construi. 

276)  Phrasis  e5i\*x2J!  ij,Juj  etiam  alibi  occurrit ,  v.  c.  in  ■Ibn-Caqan!^  •al-Qalayid  MS.  A.  I.  p.  78. 

277)  Cf.  supra  p.  364sq.  ann.  (226). 
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insignem  forlitudinem  celebrare,  insignlaque  eius  erga  dynastlam  merita  eiusquo  utilltalcm 
commemorare  coepit,  In  quibus  quum  longug  esset ,  diiit  ei  Jbn-Di-^n-nun  :  ne  cogi- 
tes  de  tali  qui  audax  fuit  contra  reges ;  non  idoneus  fuit  regibus  ! 

Paucos  tantum  menses ,  quorum  breve  spatium  effecit  ut  manus  illius  qui  amissa  recu- 
perare  studcbat  non  dcfutigaretur ,  nec  longa  esset  triailia  illius  qui  ■lbn-l)i-'rt-nan//w 
oderat-73,  dcinde  vixit  Ibn-fir-Vj-nQn  ;  tunc  enim  ad  eum  accessit  quasi  invidia  quain 
excitaverat  malis  et  pulchris  suis  rebus  gestis  »79,  et  quidera  ex  loco  a  quo  se  tutum  esse 
putaverat,  nam  ferunt  quosdam  eius  amicos  ei  timendum  280  venenum  potandum  dedisse. 
Tunc  arca  feralis  eius  corpus  portavit  et  Genii  et  Ifritt  volantes  eum  Tolelum  transpor- 
tarerunt. 

Post  eius  mortem  Cordoba  iterum  paruit  281  •al-Mo^tamido  iterumque  in  urbe  hic  impe- 
rium  exercuit ,  bene  in  eius  manibus,  unionum  lili  instar ,  ordinatum.  Vindictam  cepii 
de  filio  suo  Abbado  interfeclo  ■Ibn--Occasa ;  qua  in  re  minime  applicari  poterat  versus  Do- 
raidi  •ibno-'o-Cimmae  282 .. 

Dei  auiilio  interfeci  maxime  ab  ipso  dilectum ,  I)owab«w  •ibn-Asmu.  •ibn-Zaid  'ibn- 
Qarib! 


278)  Non  video  quoinodo  locus  explicari  possit ,  si  servamus  lectionem  \jji,;  lego  itaque  \  »j^. 

279)  Coinparativum  liic!  liic  signilicare  puto  valde  invidiam  excitans ;  i_j  tii  propter ;  ad  literam  itaque: 
id  quod  valde  invidiam  excitaverat  et  quod  exstiterat  propter. 

280)  De  voce  ^y>,  cf.  supra  p.  333  ann.  (48). 

281)  Proprie  vacavit  Corboba  •al-Mo-tamido;  cf.  supra  p.  283  ann.  (133). 

282)  De  hoc  principe  et  poeta  qui  primis  'ls\&mimi  temporibus  floruit ,  cf.  Frejtagii  Indicem  ad  •al- 
MaidanlMWt  et  •al-Jfaniasam  pluribus  locis.  Vita  eius  exslal  in  Kitabo  'l--aganl  (vide  Doct.Moeller 
Catal.  Bihl.  Gotk.  p.  192,  ubi  pro  lAj^ii  reponendum  est  uX.j,^).  De  proelio  ia  quo  Doraid  Do- 
vvab«»!  inlerfecit ,  vidc  Rasraussen  Hist,  Arah,  ante  Jslam.  p.  95. 


48» 
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CAPUT      TERTIUM. 

LOCUS    IBN-BASCOWSL/. 

(£x  ojpere  cui  iiluhis:  'ac-Cila  fi  laTiki  •ayimmatt  '1-Andalos,  Codice  Societatis 
jlsiaticae  Parisimsis ,  a^ograjiko  Codicis  JSscurialetisis), 


Vita  Abu-'1-Qaslme  Calafe  •ibn-Abdi-'l-melic  •ibn-Mastiid  -Ibn-Bascowal  Cordobensis  es- 
stat  apud  'Ibn-Callicanew  (ed.  de  Slane,  I.  p.  Vo\),  Patet  inde  eum  opus  suum  quod 
maxime  inclaruit,  •ac-^i/qm  ,  absolvisse  mense  Qomadiie  I^e  anni  Ar.  534.  J/c-Cilq  est 
supplemenlum  ad  opus  'Ibno-^I-Faracle  (nat.  351  morl.  403)  c.  t.  la-ric  :olama.i  H-An" 
dalos  (v.  Ibn-Callican  1.  1.  et  I.  t"v1),  illiusque  operis  summam  iam  exhibuit  Casiri 
(II.  p.  140—150)  ,  addito  Indice  Bibliothecarum  Arabico-Hispanarum  quae  in  illo  lau- 
dantur  (p.l50  col.  2  —  p.  151  col.  1) ;  nostrum  breTissimum  caput  etiam  citavit  (p.  141 
col.  1).     Descripsit  mihi  illud  Illustr.  Amari. 

^_=^.    lX-JjJ!    Lj!    (c^^.   ^'•:Vi-~'    tS^^    L?*^"^'    i>l-*-fc    ^    J^:^***''    t^    iXt.£\A    ^    i)»:^**-»! 
.__j    _♦£    1_j!   k^^wjo^    2  ^.=-L;1    ^♦<?wa  j—jI   ^^yS^    K5J.^.i;ljj    '  jJjjAa":^!    lA^-^U   I_j!    ^    '^■^j^ 
..piJi.    ;C^)i,**i;Lj    ici^Jj    c^^.    Wr*-J"    \i}^i    '^J-f:^    U^'^    ic^    ^  ^J^    pU-»J!    i^j    3^.J!    uVjC 


1)  Vila  iuris  docloris  Aiu-Mohammedis  iibdo-V-lahz  •ibn-'Ibrahim  •ibn-Ga:far  •al-'0raawi  •al-Acili  exst:it 
in  •af-Cabbi(  Bogjato  'l-moltamis,  ex  quo  opere  illud  excerpsit  Casiri  (II.  p.  137  col.  2  sq.).  Mor- 
tuus  est  anno  392. 

2)  Etiara  huius  viri,  iurisprudenliae  doctoris,  vilam  scripsit  •ac-CabbiiM ,  illamque  excerpsil  Casiri  (1.1.). 
Mortuus  est  Ilispali  anno  378,  eiusque  plenum  nomen  est :  .<i^4«-j7/o/ia;«/nec?  Abdo-V-lah  •ibn-3Io- 
liamraed  'al-Bagl, 

3)  lam  Cl.  de  Gayaugos  (Hist.  of  the  Moh.  Dijn.  I.  p.  457)  monuit,  vitam  Ahu-Vmari  3i\soU  •ibn- 
Abdi-V-lah  'ihn-Jlbdi-l-harr,  conscriptam  esse  ab  'Ibn-Csqane  in  •al-Malmah  (vide  supra  p.  20 
n°.  16),  ab  'Ibn-Bascowale  (quem  excerpsit  Casiri  II.  p.  148  col.  1  et  2)  et  ab  'Ibn-Calliqane  (Ind. 
Tyd.  n".  847).     Mortuus  est  hic  celebratissiraus  ICtus  anno  463. 

4)  Si  lectio  sana  sit ,  nec  pro  Uj JOS  sil  subslituendum  U.>lji ,  Lexico  addendum  erit  *jlXj  i.  q.  participium 
(^v>li)  exprimere,  nerape  accedens  ad  (c.  ,  J^J» 


—    381    

^  5  jjw   ^^l 

5)  Scriptorem  'Ibn-Modir  scmel  taatum  commemoratum  vidi,  et  quidem  a  Casirio  (II.  p.  131  coI>  I), 
qui  inter  libros  quibus  usus  est  'Ibn-Bakonal ,  nominat  Bibliotkecam  Medicorum ,  aDctore  Abu-'l- 
Qasimo  ■ibn-Modir.  Est  hic  sine  dubio  idem  scriptor  quem  Kic  nominat  auctor  noster ;  atlamen  , 
quoiuodo  in  Bibliothecd  Medicorum  sermo  i^iiz  potuerit  de  nostro  Qarlo  'Ibn-Abbad ,  diificile  diclu 
est.  Alterutrum  itaque  statuendum  videtur ,  aut  Casirium  titulum  operis  'Ibn-Modir!  male  verlisse , 
aut  hunc  praeter  bibliothecam  illam  Medicorum  alind  etiam  opus  scripsisse ,  in  «luo  indices  cora- 
memorati  fuerint. 
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CAPUT     QUARTCM. 

LOCI  =IMAD0-'2?-DlN/. 

{£x  opere  cui  tituhs:  Caridato  '1-qacr  wagaridaio  •ahli  'l-:aor,  Codice  Bihliothecae 

Jlegiae  Parisiensis), 


Introductionem  ,  quae  liulc  capltl  praemitteretur ,  sive  brevissimam  slve  copiosissimam 
esse  opportuit.  Etenim  vita  •Imado-W-dln«  •al-cStib  tam  fuse  exposita  est  ab  'Ibn-Callicane 
(ed.  ^Viistenfeld  ,  Fasc.  VIII.  p.  66—70)  ,  praeclara  quae  scripsit  opera  Europaeis  iam 
tantopere  innotuerunt ,  ut  mihi  do  his  aut  tacendum  esset ,  aut  quam  accuratissime  in 
auctoris  vilam  inquirendum  ,  iam  notis  aova  et  nondum  cognita  addenda  et  de  variis  eius 
operum  Codicibus  ita  disputandum  ,  ut  quinam  in  diversis  Europae  bibliothecis  serven- 
tur  et  quid  contineant,  luculenter  appareret.  Labor  haud  ita  facilis,  sed  sine  dubio  uti» 
lis ,  quem  tamen  qnominus  nunc  saltem  susciperem  sat  graves  vetuerunt  causae.  Etenim 
satis  magnus  sic  occupatus  fuisset  paginarum  numerus ;  quam  quidem  rem  si  minus  curo 
ubi  de  scriptore  Hispano  vel  Afro  exponendum  est ,  consUium  tamen  meum  non  patitur 
ut  in  hoc  libro  identidem  fuse  de  Orientalibus  exponam  scriptoribus ,  quandoquidem  unice 
literis  Arabicis  Occidentalibus  illustrandis  inservire  debet.  Praeterea  quum  hic  Leidae 
nonnuila  volumina  •aUCarldofi  possideamus ,  quumque  in  Weijersii  chartis  copiosam  ho- 
rum  descriptionem  invenerim  ,  quem  novo  nostro  Catalogo  inserere  utilissimum  erit ,  ibi 
uno  tenore  offerre  quae  de  reliquis  qui  in  Europa  eistant  Codicibus  enarranda  habeo  , 
longe  praestare  arbitratus  sum,  Monere  itaque  sufficiat  sequentes  tres  paragraphos  mihi 
ex  Codice  Bibl.  Regiae  Parisiensis  1375  descripsisse  doctissimum  et  amicissimum  Amari , 
et  Londini  in  Museo  Britannico  aliud  eiusdem  voluminis  •al-CarldaQ  exemplar  exstare 
(n°.  7593)  ,  de  quo  egit  Cl.  Ewald  (in  Zeitschrift  filr  die  Kunde  des  Morgenlandes  II. 
p.200  sq.).  lam  diu  est  ei  quo  locos  nonnullos ,  qui  njihi  dubii  vel  obscuri  videbantur, 
ad  Rever.  Cureton  misi ,  euinque  rogavi  ut  eos  cum  Codice  illo  Londinensi  conferre 
Telle*.  Cui  voto  quum  solita  humanitate  statim  satisfecisset ,  animadverti  tamen  perpar- 
vam  vel  nullam  utilitatem  mihi  aliaturum  fore  illum  Codicem  ,  quippe  in  omnibus  fere 
cum  Parisiensi  conspirantem.  Nihilominus  ipse  deinde  Londini  Codicem  exploravi ,  et 
certo  nunc  lectori  affirmare  possum  ,  eum   in  Orienie  descriplum  esse  ex  illo  Codice  qui 
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nunc  Parisiis  servatur ;  etenim  valde  recentis  quum  sit  aetatis ,  non  tanlun  in  universum  , 
si  perpaucos  locos  omissos  eicipias  ,  accurate  ubique  conTeiiit  cum  Parisiensi  illo ,  sed  vel 
eadem  puncta  diacritica  miro  consensu  in  ulroque  vel  omissa  vel  minus  recte  addita  sunt. 
Quodsi  itaque  ad  textum  emendandum  niliii  profuit  islius"  Codicis  eiploralio  ,  per  eam  ip- 
sam  tamen  novo  argumento  mihi  constitit ,  id  de  quo  nunquam  dubitaveram ,  apojjraphum 
Amarii  mei  tanta  cum  fidelitate  esse  confectum  ,  ut  accuratius  fieri  non  poluisset.  Codex 
vero  Parisiensis  pessimae  est  notae ;  puncta  diacritica  saepissime  in  eo  non  adscripta  sunt  , 
et  haud  pauri  loci  vaide  sunt  corrupti. 

§.   1.      LOCtlS  DE  •AI,-M0:1;iMIDO. 

^  j-^U*«5   qJ  0«:2;oi«JLj   «,.*sJU!   ^'i-*x  ._;*&  j^jj!  qJ  yX*Xx^'u  ^.JiUil  vX^^Ui  |»*.U'!  ji^  jS>       foll43r. 
«^  ^j^li-IOJi    US>   ^^   »_jLEacj    ^i   ^   o'iIic   ^^    ._-»£   ^^-i   ^"  ^^'laS  ^  "  tj^ji  q-j   <X*^\a 

.;"'- ^  *J.'<>J  ci«Jl^3  QAJLfjj  q'^'  iU-v.  oL^xLj  ^_^^  ^^USj  «_J,1  js_*_*»  J;-^-="J  M^^-j-iLj  fol.  143v. 
c.<j*.4J?  «  iUsLA3  '.lXX!!  ^^— 0  c  .Li;*^!  iyiLo  iwLjl  3;_j  ^Jj  KjUji^I^  ijJix  K_jjl  xi«.  '^  ^^ 
^^^AiiiLj  ^^  wsu^.  ^  ^^  qI  ^I  "  S  .jr^\^  dj^-^^  Ai^lj,  '_-ot-'l  i^  f  ivHfvi  "/^U 
^^  'k*^lj  jJ  Lol.  »OUJ  o'-S'  ^y  *^-»'  ">.jU3.l  ^^e  '^^t'-^'.?  'WbUu  qC  ».Xxii»  IwIAj 
ikj  JLij  viioJc5\JI  v-j'.:*:Ool  ^^  J_>^  O^Jl-'-?  UJI  (kXJSj  "  L/Lj  jJLi  La^UdUl  8^j  ^^'J' 
^^1  _^^^!  wJU  Lilj  H;*=>:i  ^l  (^^  ^y^^^\  gJLs  ^^  ^  ^^  ^^Jl  ^  ^^1  ^^ 
i-jjUjI  v}>p!  jLfcii!  jJJtiJo  qLJ'^  iu'./o  ,j«*:>5  ^^ja*w.^_}  ^^  i^  iCj?vs\JI  ^^^i  ^^  Lw  »-l*P 
^j.««.:sU!  _^t  jcJUa.^  iitL»:S)JI  ,^15  ^5-^  ^3  liL»  OL*»  ^^l^ii^UI  «iv.L^.^*  ^ij-^  »^-^-^  Ui 
«jCjj^  (JI  J-i>y  BjiJjJI  jJt  ^*a.iLj  ^  lJu»jj  '  &i_ji  <X«^*»)I   ^Li»    LJ  >j!   lX*^»*  ^jJ  *  gvij-^ 

iXiuLs  *  iLa.«*X«^  ^^^y>-J^  lXJLJ!  J.*Ij  Lj-^ 
*l^^t  j^  jG  i-j^  ls**"^  i"^  vi^JLaJ  tyLw^w.»J   lj.>y>    (^'-^'!) 


fl)  Cod.  (Jiujj.  6)  Sic  correxi ;  in  Cod.  hic  pro  v>Lit  ^  est  jL_«_£.  c)  Coi  ^^JL>t^t. 

d)  Cod.  ^.  e)  Codex  hic  iterum  iUiL*»  offert.  /)  Cod.  «o;^  (sic).         g)  Cod.  male  ^Jtltj. 

//)  Cod.  goj^.        «■)  Cod.  Ajji.        *)  Cod.  Ljlw.X*v'bJ!.        0  Cod.  \Jusi», 
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.>uU5> 


'J     O^    -* 


i«]i       u^!Aj 


■i  ^J^. 


e,jLji:?\i    '  lAPLii    ^^ii    sl   fcfj'-' 


ajLwJLS'   !(-a.*j:3  lXJs^  ^^5"   q! 


«f 


fol.  144r.  ■ri^y^^   LjJ^^  O^'^  CT^   ^-a*i^.'^  ^l^  '^»*^  L?*  "^^  a-"^   vi!^A**j  |_^!lV»£J!  go,Li  j_^  oJ^-sj 
P_^L..JI   LJU:  qo!^,   iC*j^l  SjUfJli'  ^jixai!  /^Jj^  -<«*^  l*>^  o'^*  cr^''-^;}  J^-"  ^*^  l5^ 

i,!_aJ!    c^yij!^    ij'^'   CJj-ci-i 


(^!j>  ^.jLJOJ  s-jj-^t  L^lj 
5^UL«J!  JL^-iJI  i'!^  uW^'L<5 
<  1  r  :■:.,.•■•■!    ^xs    u^Lj    t>!;   lAii] 

t.LiLc  L  ?■  «t  g  sLcOJi  j-JiXi'  Lv«_s^ 

i^i_y»>i  J>jjtf^i  ^UaJ!  y^i 
i,i_^  Li.*j  X^w'^! 


_^JLsJi  ^jij  u5L_i_?  ^>_i 

l  j__^S^i    !«»-*«— J    Lj    ei^^^j 

[•_j-suiLr  Ls^vo  cJ»^A*J!  Lijt. 

»— Jj-_S>  (_j_j  u5jO  \JLil_3 

UJi   U  ioi  ii_x_>i  Juj^- 

L^.>»w-.s^'  iJ^L^ 

iL-LAji      .^.LXiUt      ^UJi     k>Xj.J' 
.5  C     ->  ••-' 


J 


U  IJt 


a)  Cod.  JLw.  i)  Hi  duo  versus  etiam  exslanl  in  ■al-Maqqari»  opere  5IS.  GoA.  fol.  495  v, ,  his 

praemissis:  t^-wi  «JLwJjL-».c  ^-jJ  ^  j^\  y^jl\',  jxLsJi  IiAasLs  ,.Ljb!i  ^P*^  j_^  .^.«^AJi  «r^S 
Ju^JuJi  JLai  .•,Jj_Ji  o''^' "'  •^''™'"''  <11<"I"6  ab  'Ibno-^l-Abbaro  (MS.  Paris.  fol.  52  v.)  sed  ita  ac  si 
a  solo  -al-Mo^tamido  compositi  essent.  c)  Sic  es  "al-Maqq. ;  Cod.  -al-Caridae  t^ijJ ;  Ibno-U-Abb. 

L*:sJi  et  tunc^s«Ji..  ^)  Verba  uncinis  inclusa  ex  -al-Maqq.  addidi.  e)  'Ibno-^l-Abb.  Oi-^L.i. 

f)  Cod,  Jo<lS\s..         s)  Cod.  \;ji:>.  h)  Cod.  ^_^'UJ.         i)  Ccd,  ^yjjL^i  (sic).         k)  Cod.  j>UAJt. 

l)  Cod.  i^Ls\;i«t, 
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>  >  - 

ri.L*»'^!  ,e-*^  L>!j^  ^-aJ^uj  UuiJ!  ,_g.j*_Lj  L*jju  j^jJU-j^J 

^3laJ   v_5Jc>!j  sJ^Ej^   lu    jLmj   Ou»^.  ^   sLJ>  wJlj  ^Li'^  oLo^bil    b AP   J^'.  fol.  1 44  r. 
\Jjul]  «^Lij>  ^y  /"Lfi  !jJLl>!  !jLJ  <?  (.iJL^Is-  ^^  !jL\ii!  ^  «^  {^J^^} 

c) 

[!jLc5   Ljj-i"  y5L;-«  jLiLiiLs^,  u^!3  qLT  ^!  vX^vJ!  l^  »>jii] 

r!jL«-i  *  ttJLJLc  Q.^!   ^l^  l>-JLu^.  ^y!  '  e5LiI?^J  iM_j] 

ljL:SU*J!  c^^ai-j   ^i    UaJLs.  jlaJi]!  "^  Oj.>  ^^  '  .  .  .  .  |»5^!  J* 

0  l.L>j  l^   v>Ls.  ^^   0L>   131  LijJI  "  J-A_*_«   |.^^J   ^ . : .»  .' 

IjLbJ  iwJLc  g^JL^aJ!   ^  _jJJ  v_»-«j-..  ^!  ?  gj-J  P  j^^-^-Ls^ 

iTj^  ^^  vijj  L*j   ^^  ^^  *  jU^sUj^  LLI  »■  iu'»^,^!   L^  o^j*^!  wiJL«j  ^jsm   ^  vi^JiiJj 

0-kAi'  ^-jC    .IvAac!  ^   '"t-i^i 
^'-^■^i!   «^l   wJJJ!   Lc 


a)  Cod.  J;Xj.  i)  Cod.,  violalo  raetro,  u<C3.         c)  Hoc  corruptum  hemistichium  sic,  lacuni  in- 

dicati,  in  Cod.  legitur.         d)  Huius  carminis  duo   priores  versus  exstant  etiam  apud  •al-Maqqariuw  MS. 
Goth.  fol.  551  r. ,  ex  quo  auctore  etiam  vss.  3  et  4  deprorasi.  e)  Sic  ex  Cod.,  qui  nerape  ^^^^^.y^ 

oPFert;  -al-Haqq.  tiSLii>.  /)  Cod.  LJ.  g)  Al-HIaqq.  li^^^j.;.  A)  Cod..  eLLo..  j)  Ex 

eoniecl. ;  -al-Maqq.  (jSLUajJ.  -i)  Ex  coniect. ;  •al-3Iaqq.  JiAs.  I)  Nescio  qsale  Tocabulum  hic 

inserendum  sit ;  Codex  habet  !jj*J ,  sed  ita  ut  prima  htera  aut  j ,  aul  S',  aut  j  esse  possit  n)  Cod. 

Jy-wJ.         o)  Cod.  I,L>..         p)  Cod.  wJj..         q)  Cod.  c.  j.  r)  Cod.  s^^ .1.  J)  Cod.  kS^^JJ.^,. 

t)  Cod.  sju»iij.  u)  Sequunlur  hic  duo  versus  quos  supra  edidi  p.  53  vs.  2  a  f.  sq.  v)  Sequuntur 

hic  quatuor  priores  versiis  carminis  quod  supra  edidi  p.  53.         w)  Cod.  J-SU  (sic),         *)  Cod.  ^£«V,.>.->. 
y)  Cod.  ,  :^'l-g^v-  z)  Sequuntur  hic  tres  versus ,  svpra  editi  p.  54  vs.  5  sqq. 
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foI.145r. 


<:  !J^!    ^«v_s    ^    s 


<JC^    Sj^^      ^!    \^iCii^ 


f9l.l45?. 


!i>^lj    rf^*2AJ\    '-r^-^ri    Jy;*^    J^^ 

c»,cS  ?o,^ 

lcXA3"ii    «..«3j_/o    Q-jj   f  cy^^i    (3'-^ 

Cr  s        ?o    os 

J-ipL^5    ijWjLseJLa    3_i»L« 

5    O 


Swot  ^!   Usj?  1— A.^^^ 
ol-o"^i  <»_>.<.;;!  ^^ws 


i^Lii  _jJ  (^i-Xii  OiUiLj  ol\>  lAsJ 

l\J    LaSj^    ^;;^  ''i    *-^    rr'>    |*-^5 
i         o     - 

iijii'  ,:i«.^.y^!  «Ai  *  LjG,/o   Lj    («^^_wJ!) 


^. 


/J\>^wS )      ^X_d 


O^    CJ^i    o'-5 


.i;^  j' 


,Uj.  ^  ^j  o^A  f^  ^i  ^! 


'.xy    sJi^toi   \jLa>    ^^ 


iJLc    ^Jyaii    LJ    °  SJ-J)S^^'  ^iLi    ^^E    ^J.il\    (_5li    «  v^L    UJ  m    (J^LjCi) 


»J!  o.JUci 


'^  LT. 


)i  ci'.».^  L^ 


(_5..>\j     B.L-w-J 


;.J! 


«)  Sequuntur  hic  duo  versus,  supra  editi  p.  53  fs.  4  sq.  i)  Cod.  j_cJ^<:uj  (sic).     Edidi  ^^ciXs^j 

ex  Ml-Maqqario  (MS.  Golh.  fol,  519  r.) ,  qui,  descriplis  duobus  illis  versibus,  addit :  .Oysj  *i^2«j  jLs 
Lij  (cJ^Oo  -Xi!  ,-ii>^i  rr*  LiAj-v^/c ,  qmbus  verbis  non  dubilo  quiu  noster  "Iinado-V-din  specte- 
tur.  c)  Cod.  iAxoi.         d)  Cod.  J^^^s..        e)  Cod.  j>j.       /)  Cod.  (^J..  5-)  Cod. ,  turkito 

luelro,  ^Ij,!.  /i)  Hoc  voc.  omittit  Cod. ;  ego  illud  inseri ,  iubente  melro.  2)  Sequentia  verba,  ut  se- 
quens  carmen,  exstant  etiam  apud  •al-MaqqariM?»  (MS.  Goth.  fol.  519r.) ,  sed  pro  .vJ!  ibi  legilur  «^jl  ^t. 
Jii-Maqqari  non  dicit  ex  quonam  auctore  haec  verba  et  carmen  adiectum  desumserit ;  non  dubito  vero 
quin  ea  ex  'al-Carida  depromserit ,  quod  ideo  etiam  j)robabiIe  est ,  quia  slatim  apud  hunc  auctorem 
praecedunt  verba  .1,01  V^j,m*^  ^1j-*5  1"^*  etiara  ex  •al-Caridd  desumta  sunt.  k)  Ai-Maqq.  LXJlc  quod 
eodem  redit.  /)  Hoc  .-j  male  omittitur  iu  Cod.  w)  lidein  versus  exstant  apud  "al-Maqq.  (1.  1.)  qui 
hos  etiara  sine  dubio  ex  •al-Caridd  desumsit.  Praemissa  sunt  verba:  .L*£  ^t  »jJjj  jJi  1— *a5j*  ")  ^' 
Maqq.  oL.  0)  Cod.  i0'.>3^. 
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oLo^!   «  u^LJt  L^.t 
^Ue  ^  0»*^^  /i  L5^'  t^5   ^xf^ 

Lm   iC«5.    »jJ!    waaT;  yaJJji    1-jW  j^  ^^  j<a^\s  fol.  146r. 

j*-^    O^  J^   L5^'   (^'    't^    «^  "'^^  (^    '^'^  ^J*^'    i^    "•J*^  O^i 

oLo^J   «  iOJ   ^ 

«jOu  wLsu.  «J  ^Js^s^J»,  o  Lc  v— aA*«  LJ  jJisJ  ,_5^^^ 

JL5, 
vXs^?   iCfi^  Q-«    ius  L«    (_5>-V^   ^«^5  15'-^*^  Lo  y^ti  ^  (_eLX-i£j  ^a^^xf    (J^_j^i) 

O^^i    ^j3    l5^X-L1  jt;    L».J'    icL^         *  iuLJ    liJLi^j   LK:SUi!    ^^   tH.5 
lXSjJ!  ^  '  J^y>\  sjiy'  Lo  v^JijUj  UJJ!  ^^  c'Ji!!  vii«^'  L*  vaJ-i» 

*«aj,  ^!  ^  _-**  i.3j»  ^^f«1.146T. 


a)  Cod.  hic  male  addit    1\.         i)  Sequuntur  hic  duo  TersAs  iam  snpra  editi  p.  46  vs.  2  et  3.        c)  Se- 
quuntur  hic  quatuor  versiis  iam  supra  edili  p.  41  vs.  3 — 6.  d]  Sequenles  versiis  iam  snpra  edidi 

p.  300  vs.  6  sqq.      e)  Sequuntur  hic  quatuor  versus  ,  quorum  duos  priores  iam  edidi  supra  p.  39  vs.  10  sq. , 
et  duos  posteriores  p.  84  ann.  (60).  /)  Sic  correxi  iubentibus  metro,  gramniatici  et  sententia;  Cod. 

UXiU'  g)  jfJU.  h)  Cod.  »Ji3.  i)  Cod.  cLvjJ!, 

W* 
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aJjjb-  _j;s^*g  ^j^j    i>i^   y*i-^  ^^   O-i^ 
jcjJij    ...!,        I  "•5^.'    L5**J    q'    u:^.«.«*V  ivJLc    e5Lj »_J   c^A-iLi     iLLc  !jt 

^^^j!  ^    ii  L?ao  ^   u«L^tj   »..>..JU.i'   L_>j   ^jlXj   ^  j_^^  ^1:>V.  «  qU'  iJ  *  iL^'^  ^^  JlJs, 

JLsis     v;>J:u\L9 

'  pLy  .ijj"^!  ^^  o^:^  ^^y.*A.ciJ!  ^j.^  j_^^  f  ^^Ji,  o«-J  Lj 

^^!  *  »^.-!i  45^!  c^l  o->^5  o^  ^-'  '^^  ^'  '^^  a^'  o'  >Ij^'^'  '  '^j'^'  *  0-3  ^ 

>     •  ■ '         ■         "  '    '.  JLB  '  \L>Aj 

»•  cLLi   ?  tiiUvMkJ  Ld  Joyc  ?  ^yi       0  LT^!   ^^  v-?^'  "  L?jj'  o^i  *"    (fv**^') 
KjijLLulSj  bL;jw  b^>j~>  j^  MU5  v-«-iJ;j  oi>j.s\5  i>;^!  viJ»?^'  5iJ>^  asj^X^!  j_^i  vyJjoJt  _^i  Jla 


a)  Cod.  LjJlvJ.  i)  Sic  legendum  esse  opinor,  coUato  carminis  rersu  primo;  Cod.  ^^3  offerl , 

quod  sic  sine  sq.  accusativo  positum ,  sensu  carere  mihi  videtur.  c)  Haec  duo  verba  ex  'al-Maqqario 

(vide  sq.  ann.)  addidi.  d)  Hi  versiis  bis  in  •al-Maqqarli  opere  descripti  sunt;  primil  vice  occurrunt 

m  MS.  Goih.  fol.  519  r. ,  et  ibi  ex  •al-Carida  desumtos  esse  ex  duplici  raihi  patuit  argumento :  primum 
slalim  excipiunt  alios  illos  versiis ,  quos  ex  'al-Carida  descriplos  esse  iam  supra  probabile  esse  dixi ;  deinde 
plune  eadem  fere  alque  in  •al-Caridd  verba  praecedunl  (apud  "al-Maqq.  nempe  legitur :  iL,L=>-     _s  JLSj 

^^^3^->  ,j'rt.n  5-J  3!  sjJiM^  ^  L»*ajj  LjLsu  qLJ'  *J);  secundi  vice  occurrunt  JIS.  Goth.  fol. 
564  V.,  ibique  descripli  sunt  ex  opere  c.  t.  l<j!A,jJt  ^li\..  —  Exslant  hi  versiis  eliara  apud  'Ibn-Bassa- 
uium  (MS.  Oxon.  fol.  10  v.),  in  Jcbaro  'l-moluc  (MS.  639  p.  131),  apud  •al-MarrakiMKw  (MS.  p.  97)  et 
apnd  ■Ibno-'l-AbbarM»i  (MS.  Paris.  fol.  54  r.).  e)  Al-Maqq.  in  fol.  519r.:  Lfc^-j;  •al-Marrak.  ^i>^c. 

..rf ;  "Ibn-Bass.  et  'Ibno-U-Abbar  .^  ui^y  /)  AI-Maqq.  in  fol.  519r.  pro  his  3  voc.  L^  ^^^^^^. 
g)  Sqq.  verba  etiam  oflert 'al-Maqq.  in  ^r^re  loco  (fol.  519  r.) ,  quo  magis  etiam  probabile  fit,  ilium  ex 
•■^/-Caridd  hausisse;  allero  loco  (foi.  564  v.)  etiam  versus  Abdo-'l-Ga!il2  reperilur,  sed  alia  verba  ,  ex 
iL!j^.j!    )tj!Jo  desumta,  praecedunl.  k}  Cod.  ^  le^y  ')  ^"°'^'  j^]^-  ^)  ^*  "al-iMaqq. 

supplevi  hoc  voc. ,   nam  male  in  •a/-Car.  Cod.  omiltitur.  /)  Cod.  raale  \^\\.;.  m)  Hic  versus 

eliam  reperitur  in  Acbdro  'l-moluc  MS.  p.  131.  «)  AI-Maqq.  in  fol.  564  v.  ^\,  0)  Cod.  ^j^\. 

p)  Acbaro  'l-moluc  ^.  q)  Cod.  ij5L«*^..  0  Cod.  pLi  j". 
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La»!  j^-^i)  viiwA-j  oLr  ^J^  ^jJI  ^^IjuIj  j4^5  qUJ  juJiJi  g^^lj  0*-»^'  J^  cr^ 

oLu-Iit  fl  ^jJI   f.\   Uj  ^^-    (>J^'!)       fol.I47r. 
_j««o  |»J   «uas,  lii^l^j  jy«S  Ki^ii   vJ«Mj  e  Aii^-  ^^g^l^  *   AULXJI) 


Jy^    "b5j     UsLcl     U.O>;;jJ  L<0    j^5     |»Jj    1^^    UsjM    L>      (t^^j^Jt) 

!_ki  8_^T  ^  eJUuo^  LJ  i}j«»Ls  _j^l  JJ  iJLIa  Owj 

j-^  Lj  j-j  L*i]^  Lj      j^i  (^  (.5i>^  Lj  ( j>jn 


JLi;, 


Jiij 


J^, 


j-L:  ?  31   LiLJj    Jwi;  i^JJt  Ii:?JLj|  X^^  Lj 


JLi^ 


L-*-^  ^^-s-^   (»-€-^'  »J9J-*^  C5^?^'    Vr>-^'  OJ/^   '^  ^UAsJI     («j-«jn 

i^-^'  L?^'  '^"^  0->^  1^        * MVj  a''  '-r^'^  '  "^  fol.  147  r. 


«)  Sequuntur  hic  vss.  1 ,  2  et  4  carrainis  quod  iarn  supra  edidi  p.  298  vs.  6  a  f.  b)  Hos  rersus  de- 

scripsit  etiara  'al-Maqqari ,  qui  eos  probabiliter  ex  •al-Varldd  desumsit,  nam  in  eius  opere  stalim  excipiuut 
al'ium  illum  ■Ibn-Wahbunz.  c)  Cod.  jOjblj.  d)  Cod,  *JLi«j.         e)  Hos  versiis  iam  iupra  p.  298 

vs.  6  sq.  edidi.  /)  Sic  scripsi  iubentc  metro ;  Cod.  Luox.  g)  Cod.  \3\.  h)  Cod.     -tAJj. 

i)  Cod.  Aj>.  k)  Vides  hic  vocabulum  (cuius  metrum  ^iUi<  esse  debet)  excidisse;  in  Codire  lacuna 

aott   indicala  esl. 
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\jujti   <^Jih\   JLs    c^.ij-St   [^  L^jlXjis   ^Aw.a.j  ,__cj»fJ!  __^t    fJk/oLX!l) 

(As  ^  L*A*a3  Li  Ix5\i  *  ,svlc  L;~,    Lj   iXi»  ^-pjw-s-   ^^   Lj 

0>js»5   ~/i    st.i    ^    LUv.i>    it^A.4  (Cjt  ^l  '  LS^^i  O*   L5*^'  «;a«J 

;    :.■'  :-•..'=-._.  '  .  -  .  :--:        !.  ;  .      .■;.-.-•               ils^ 

V  c         c  J 

bS^XC;     SkXL    j~^^  (J     Qtj     li^*/0     >Ci<>;wi9< 

('■;••■•   :-     ■     ■    '■  ■  -        ■            '                  jLs, 


l.-ftA^     4.4-wt      |.iLc     ^j     JLsj 

q\^^   J^_L**_*   j_f.L^   !a.s>  ^1»*«  ^  «•*^  j_^j   LLl.*»  /bjI«  e  (Lu-»Ji) 

^^LUj  «  QLft>^l  ^  ''  rfyji   ^jjas»  BiAs^lj   uaj^Lj   xJLiJs  vi>._s_J'  L^5 

fol.  148r.  «,.,i_*w*;   «^.•s*  »»  LjHjCs  '«'_*_.-(  *_iJjj..o  *  .^n.^  ,  <^iLi_i>,  iO'_*,? 

j2jL*m.>Lj  L:svjjA»fcj  liSLiwo  ijJtA*r>  '^  "  AJii   Lp-I  *  i^ij^ji+j  iiiJL*^/i!  v-ftjv*  Li 


c)  Cod.  ujl>>Ls.  4)  Cod.  .sJic.  c)  Cod.  ^L«,.  d)  In  Codice: 

lX*;s\j  |J  Lo   (..>»o»  LifijsvAj   olX*=»  Lo   iw)   ,tjL%|  LiL».^^  i_»Ia9 

cf.  ad  versionem  h.  1.  e)  lidera  versus  etiam  exslant  apud  -al-Marrakisniw  MS.  p.  96.  /)  Cod. 

>^.f^-         s)  Cod.  liSLa^c.  h]  Cod.  ^i.  2)  Cod.  ,^jy-U*JI  (sic)  i.  e.  ^^^.X^ll  i)  Uterque 

male  ^-s;^.  /)  Cod.  raale  »_»*«!.  m)  Cod.  LibLf^.         «)  Sic  correxi ,  iubentibus  metro  et  sen- 

tenlia ;  uterque  l\s  omitlil  et  pro  qLv«!  oiferl  qLc-v.!.  o)  Al-Marr.  pro  his  ,^^  ^!, 
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Ug'/..'   (.5->   v'^   iV  kiV^j^^.^  '^'   v**^    k-H*^.    [o'^]    ^;^?^  L?*^    '^;'^  *-^  «ii^^-ii  " 

«>^  1^!^  J>'}  ^"^  ^  ^li  J^  ^'  ^-  ^    (t^--^') 

«"L-s^Lj  L .,•■■]   ' *^l  *  I_55  ovA_j   L   iil   '■  Li^-g>   B_*./it 

SjLJ-L^J!   ^j,jy^\  ;j,.s_*JLL'    L*S'  j-«-^. i>t    LjJ   j,,"'—»-!   ^^j-s  vii—j"? 

8^L*_«J5   ^^-LLxi   lj_^    oO-j  (joLJl'   !j«^  (»-5  Ly«   L^  ^iiJJii 

'  s,t_4_Ji   uiLw  >..<■« .»»■">    ■~^uiL3  &^   i^^~^    _Ji— 4  1.  «..g-g.  Mi 


(jliL>  ■%  v_jLo  "^  0  w»AUtj,  ^>ajLj  n  (►Xij.i   '— !;i^— "•  ^"  (£lr~^') 

JLc    xJi  .v\.J    '^    i.:5LLJw9  X_«^Llc  ^_P^-^JL.j    u5^ 


'L^  JJj}fol.l48T. 


a)  Sequentes  versus  exstant  etiam  apud  •al-Maqqarmw  MS.  Golh.  fol.  519  t.,  ubi  eadem  fere  praeinit- 
iuntur,  nempe  haec:  ,^\ss:  (1.  ^^^j^)  UXj^  l5j^^  ^i*^.  q^-G  '^j^y^  L>>,t  JS;'^  "^  .j^-^i, 
i3Lft3  L^^ywLj  iigiyiJTJ'  J  xxi^  «JCjL^Ls  La^-amo  LsJ!  (!•  i_.wjCi)  'wvXS'  ^t  (^ti^*     (^^  'al-Maqq.  istud 

..\S  ante  L^Is^  in  textu  addidi).  Sine  dubio  hic  hausit  •al-Maqq.  ex  •al-Oarida;  statim  enim  hi  versus 
excipiunt  illos  quos  supra  edidi  p.  389  ts.  6.  6)  Sic  correxi  ei  'al-Maqq. ;  Cod.  \X»>Li.  c)  Sic 

correxi  ex  'al-Maqq. ;   Cod.  Ipj^.  d)  Cod.  male   omiltil.  e)  Cod.  s-kAiJt.  /)  Cod.  yjjLii» 

g)  Cod.   »_..A=Jt.  h)  Cod.',,L^_wJi.  0  Cod.   .-.«^.         X-)  Cod.   ^\.  l)  Cod.  ,,t,jujt. 

m)  Hi  Tersus  exstant  etiam  in  •al-Maqqarj!  opere  MS.  Golh.  fol.  519  v.,  et  quia  statim  excipiunt  praece- 
dentes  illos  deGauhara,  tulo  statuere  possumus,  hos  eliam  tx  •al-Caridd  desumlos  esse.  Praeraittitur  apud 
•ai-Maqq.:  iCj  Lp.Ji  sAP    ^h  Jli..  '")  Al-Maqq.  f»5^iA*j  i.  e.  posi  vestrum  discessum,     Eodem  redit. 

o)  Al-Maqq.  ^Ci^3L\y         p)  Cod.  ov^-  ?)  Cod.  ^^.iiDi.  r)  tdem  Tersus  statim  excipiunt 

praecedentes  apud  •al-Maqq.  1,  1.,  praemisso  L*aj5    '1.^  iJLjSj, 
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C  3  _ 

v5?kJ^    l-i*«'    Jijj^   l_^    i3ljj 


3       C.  » 


L*x>ot  j_^_^  u-j  ^^Ji  gwij   (jw*b:;i) 

L*A^  Oo  ^ij^  iA£j:   ^'  lias»!  -jj!^  ;_5,XJ:_c!.    O^!   ^j   o^!    (^■..  ^    «"! 

L_*_;-Aili   (.^iL^Lj  j-i-i!^   l4->  t?^'^-  '^?^'  o'  'l?^  o'"^  ^ 

L»J   *Jj   >Ji.^Lc  ^"  »Jo«J    l>-^^5  !_^Jii,Ls  |«X<s;;i;i  iXi  ^^j^LS"   L_j 

LjuIw  *X*i  q!  ^^  °  ULxj"  *J       » jL^iiL-iws»  -^i_*%sJ!  jt—S^iypj  !^i>, 

Jy.j^l   4^  ^j  JLa  Ly^^"'    L?^   ^'^   (r^V^O 

tXs  JLs  oLa^!   q.,s       ?  ^^IXa«Lj!  AJii   ^iyXi 
^Lix  iuU*».*^»^  cJ^^*^-5  t5'^^'  '^  oLii-cJ)  1^5   s^yf^]   !JkP   ^_ji  i,;^;^^!  ^^.^*  v^al=    U-Jj 


■j)  Cod.  Jts    -^^  1  turbalo  melro,         h)  Cod.  v_AX2*i!.         c)  CoJ.  ^«JJJ  (sic).        <^)  Cod. 
e)  Al-Maqq.  ^.y  f)  Cod.  ^j^-  s)  ^od,  ^^«sjJLj.  /i)  lidem  versus  exstanl  apud  -al- 

Maqq.  (MS.  Goth.  1. 1.) ,  slatim  praecedentes  excipienles  et  iisdem  praemissis.    NuUus  dubito  quinbos,  prae- 
cedentes  el  sequentes  desumserit  'al-Maqq.  ex  'al-Vafida.         i)  Cod.  pro  his  (j~JLj.  '^'%^,.  k)  Cod. 

Isis.!.        /)  Cod.     JUs.  "nA  Cod.  Bjk»J!  (sic) ;  cf.  ad  vers.  h.  1.        k)  Cod.  xi;Lwj>.  o)  Cod. 

OUi-  /))  lidera  versus  exslant  apud  -al-Maqq.  1.  1. ,  stalim  nJLI!  t:5J    excipientes.     Sine  dubio  itaque 

etiam  hos  cx  •al-Car'ida  desumsit.    Apud  'al-Maqq.  praemiltilur  tantum  JLs^.        q)  Cod.  ^l;:*»;!. 
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cr 


o,  > 


,  o  -  -  -  c£ 

»Jlb   ^_^c  j:S-o   "b^    uj,   L>  Ulii   |_^J    tijCio    'bJ    \j>\;i 

o'-u^l  /  iOO^  £)>>^J^  LjiJi;^!  LJ, 

vit^*Jt   *  Lc^  vii»-^ 
JLs  «^JLcj   ji'uO,t     -j/Sj 

oLu^!   '  ,sU£    v_suiiya    (^jLw  ujjj 

LX-iiJl  v_s-A-?t  j.i.:i;sJ!  *_j»:2XSU  oJ-!  ^!».  sii-^Lsj  —^    ^— yMwU.'!) 

«i,_^I  "'  v«*ji3  i-LJ!  '  iA/«L>  ^  XxxA  JyJL'!^  is-'^  (*^-5 

«jijtjt  ^^t  4>5  ^^  l>v*=^J    ''^  *^'    cy   *t-*-^'   y^'   J^fol.l49v. 

^Lw  L*.PJ  LjJ  vi^^JLXi  iL>w»L>  L*-?3   LjJ  Li^^ 

w  O  >  O    '  s 

—'kXJii    ■»_j*..«JLj   1— ;_«J,_r    o,t^^  Li;>-ii>J5  "  o^ls  «us  Lasc  «JLIt  |_e.    (J^_JJS) 

—iyt  P  vA.*.^  (•!  '\><!  H-'''^  j^  A^  1,  .;.yi  «V  V   — ij^   ^ijj   LjLJsi^    "^-^i 

'ij^s    i^^\t^    M    \jL:>\ja    OU2J    ,.,!   Uvjt    »-<!    lAJJ.    0'i.^     .-ji    Jlj« 


a)  Cod.  1jL;Cc'j.         J)  Cod,    .-atLut^.  c)  Cod.  >^0u.         rf)  Hoc  Toc.  deesl  in  Cod. ;  inserui  iUud 

ego  poslulanle  sententia  et  inprirais  metro.  e)  lidem  versiis  citantur  in  Acbaro  'l-moluc  (.>IS.  p.  132). 

/)  Hos  versiis  iam  supra  cdidi  p.  44  ts.  6  a  f.  sq.         g)  Cod.  »v>L<*  ^O  ^  '^^  hunc  ts.  supra  p.  101 

ann.  (149).     Codes  pro  tJv^t  violato  metro  offert  \j^  l?-"'        '^  Tfuos  qui  bic  eistont  Tersiis  iam  supra 
edidi  p.  44  vs.  5  sq.  ex  'Ibn-Caqane,  ubi  pro  ^..  esl  jJJ.  i)  Cod.  jjviX^i,*.  /)  Cod.  vX;l=>. 

m)  Cod.  wotj.  n)  Cod.  .^jtjt.  o)  Cod.  o.L:.  J>)  Cod.  J^. 
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jj*UJ5  ^^ft  f<X*l\   *  (^Aj  ^jSu  i_5^>^'    1»^^  ,_5^'  i^JU-ij     (^^^!) 

(j*LX:5  ^^wo  ^i  «^  >-A..Jj  ^y»  LeJ  « ,_yi^  u-IXJ!^  Lgi/>Lw 

j_^_*vL-a_J!  j_>   ^^j— *   L^— >3  «4>5  Q-«  ''!>-*i  'iJ   ^jLyi» 

Ja/)   ^j  /^  J.1j  ^   li^-^iV*:?   15^        *  Lgi^   »>L=»  _-Xj    iOiJjj  tiSC^!    (Ixy*^!j 

,  *La*U   !Jj.c  ^.eAAMO    JlJS} 

^LHJ!  L£j!Jw>  .'lAi  ^TjIx^i^j)  ^5jJt  LjILw  c>uJ5j  t^yiJJ  «_JLc    (J^IjC!) 

fo!  150r.  ^Lai'^!  1^=»!  L^j^Ls-  sLLij  LJ>j;^*»^5  ''P.j^  L.L/i_J  e-.sjLs 

_!j.*^Lj  ^  |.L*A:>"b5!  (_e»   •■^yMi  l^j^'  [«-"j  CJ''   '^-^*^'  '^''^  1*;^ 

^^7*X^!  *  J^!j  ^>.Lv    ( J^LXJ!) 

iiaLiS    ^    ijL» 

Loj^  j^LJ'  ,_5^>J!  v_<oJu!  ^^A^j  jjtj  LcixLj,  « iLl:sU!  ,_^'  ^!,!  y^Al!  ^^^!  (J^j-LJ!) 

L*-^A-XJ!    XjSj^^    j^^-^lX^  jiA.*-j  ^. {■  T"^    *  j^^-A-^Lc    N->5  ly*^    O^ 

L.*  i  <«  y^..AJs!j.^  Q./o  v_A«^  J^  ^^5  a^JyjfM  q_j_XJ'  ^^^w»  ^A_«_j   JLiXmi 


a)  Vide  hos  versus  infra  in  capile  'Ibno-'l-Abbar2.  b)  Sic  correxi ;  Cod.      j^! ,  quod ,  quantuin 

video,  nullum  sensum  hic  praebet.  c)  Cod.  .^sljm^  (sic).  d)  Cod.  \aj!.  e)  Cod.  boc  voe. 

sine  punctis  diacriticis  offert.  /)  Cod.  J.lj.         g)  Cod.  *L»o»^!.  k)  Carmen  ad  quod  duo  hic 

citali  versiis  pertinent,  iam  supra  edidi  p.  298  vs.  1  et  2.  i)  Sic  legendum  esse  pro  mendoso  ,La.sa.J{ 

quod  Cod.  offert,  iam  coniecit  Elustr.  de  Slane  in  inargine  Nobilissiini  Amari  apographo.     Hanc  coniectu- 
rara  in  textu  admisi,  et  Virum  Illustrissiraura  id  quod  poela  scripsit  restituisse,  nullus  dubito.         /)  Cod, 
j^aac.         l)  In  Codice  hic  sequens  legitur  versus  qui  misere  corruptus  mihi  videlur : 
Ls\:s-!^  jLJ5   t\s-  ^  Jv5^s»b  dJ^  (_gjvi   *i>J.L>   ^!    j->_/^ 
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oLu5  ^  Jjsj 

«  L-iJ>J'i  yj_i'  —^'juJ!  ^L_s  tj-Lr  LuL^^  ^  ol^L*:!  ^_^T  L» 

CT'^-  '    '  ^^jJ^Lw*.»   (Aj-j   jJ   ijtf  j«j  ^    Lj 
QA*A*it   '  l»5jt   <,ali«j   ,_^Lw  j^   \„al3*j 

Lftj-j  L*...^  ,.5-^'  Uli'  Liiio  tJ  L.*_5  ^aJ!  gJJ  "  (d"'j^^) 

^   c5J-r^   cy'   ^   lS'^'-^   o^  »jOiLc   ^^    LJLli   j_ej.S>   "  ^Xa 

L**«  L^  ^jJLxJ]  vJLLlj  ^y!^  |VO  0  L^j;  j^  13;  ^ 

LuU!  ^!3  u~LJ!  P  J!^t  ^  «JLSLi  ^  ^»  ti ,.   ^^  J^ 


«•LjuLL:!  sUjuIt   jdJt  ?j-^->  »>_cJ  "^^t  '■<    I     I     ;  ^      t. 


JlSj 


,;jia*Jt  *j**oJt    tjJLw  foLlolr. 


«)  lidem  Tersus  exslant   apud  •a?i-Nowairif«>n   MS.   p.  506.  l)  Codt  ^^iiJcSTi.  c)  Ah-Now. 

^jj^». ,  quod  eodem  redit.  d)  A«-Now.  vjj^jAttJ!-  <)  Cod.  vjLsii.  /)  Aw-^fow.  ^U^'!:}!. 

g)  Cod.  male  LAajGt.  h)  Male  omillit  Cod.  2)  Hos  versils  iam  supra  edidi  p.  51  vs.3  sq.  X)  Cf. 
supra  p.  59  ann.^.  /)  Sequuntur  hlc  vs.  1  et  3  carminis  quod  supra  edidi  p.  59  vs.  3  sqq.  ?«)  Ver- 
sus  qni  hic  leguntur  etiam  exstant  apud  •al-Marrakisiam  (MS.  p.  139) ,  qui  post  secundum  duos  alios  addit, 
et  apud  •al-MaqqariM»i  (MS.  fol.  520  r.),  his  praemissis:  ^^y^^',  ?tis>  L^  Ouu  iA.«.«Ju.'!  JLi^.  Duos 
ultimos   descripsit  Ibn-Bassam   (MS.   Oxon.  fol.  17  v.).  «)  Al-Maqq.  tXii.  0)  Cod.  ,_cj.^!. 

f)  'Ibn-Bass.  el  •al-Marr.  J!^!.  q)  'Ibn-Bass.  *=►,.  r)  Cod.  LiAAaJ!.         *)  Sequunlur  hic  vss. 

1,7,  8 ,  2  et  4  carminis  quod  iam  supra  edidi  p.  63   vs.  1  a  f^  sqq.  t)  Sequuntur  hic  vss.  2  et  3 

carminis  quod  edidi  supra  p.  314  vs.  2  sqq. 

50» 
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,j.  .  ^bi»    LjLJ'^   <-V?^j    *;0^!    *>:V^5    iS^-^^    ^^^ 

*  x^j!    ii>ju»  L^s   («JJ    *N«iM   Qj»   JLij 

L\i.  uiUixi  |_^  L.«>.aL«   iii\«Jl  ^j  Lij>  vXv*  j_^  Lcj  Jd^  '  J!^  ^_5 

«  J^Jl^  '  lXao:!  *  vi^^Ls  UJi  oUx.Ls  iA*X**]|  ^  c;«J.J'  »'  xjL.JJI  ^^!  ijLs  '  gj_*«^W-i!  ,_^^ 
.yo  iiXPj*  ^  bJJji  »■  iJiiAj!  ujj^ii  ?  j^  j_^!  ^»Ji  "^Ls  L./I1  .?  iAa;Xw!j  ' "  ^L=.  uiyo  'i_ji*J! 
'i'  ij^.>   "  jJi.:^!   V  )0>ji^j  '  iJiai!!   "  >JLf\^J   "  Lx*o   j^.^.JLi'!^   '  l:^   (j-LJ!  ^**o!   '  *.*>lj 

i^'l£>  ^^A  ,ii:i^  i^j^i^jJ!  ijwwj  ^  y  Ma*  "i_^i  f-L«3!  ^  '  ^j^  'v^^'  ^r^  c?^ 


a)  Hoc  carraen  supra  edidi  p.  304.  l>)  In  marg.  manu  recenliori :   •so- J!  _  ^L>   j^L<,«   ^m!. 

c)  Hos  versiis  supra  edidi  p.  305.  d)  Sequitur  hic  versus  quem  supra   edidi    p.  112   ann.  (210), 

et  deinde  vs.  2,  3,  5  el  9  elegiae   quara   supra  edidi    p.  48.  e)  Cod.  ^^ji.  /)  Cod.  i^jj.i. 

g)  Cod.  o,I..  /i)  Cod.  ^i>,.^JLo.  «')  Cod.  J!  .  '  i)  Vide  hos  duos  versiis  supra  p.  316  vs.  2  sq. 
/)  Cod.  ck+<^i  ;  cf.  ad  vers.  h.  1.  m)  Seqiientera  'Ibno-7-Labbanae  locura  descripsit  etiam  •al-Maq- 

qari  MS.  Goth.  fol.  520  r. ;  pulo  •al-Maqqari?«w  hic  iterum  ex  •al-Candd  hausisse,  tum  quia  statim  apud 
•al-Maqqari;<)n  hic  locus  cxcipit  carmen  ex  'al-<^aridd  desumtum ,  quod  supra  edidi  p.  338  vs.  10  sqq. , 
cum  quia  ex  sequenlibus  carrainibus  prorsus  iidcm  versiis  alque  in  •al-Cartda  descripti  sunt.  Inde  a 
^;;^  Ls  I  t  1  ^  locum  ■Jbno-V-Labbanae  etiam  descripsit  'an-Nowairi  MS.  2  h.  p.  505.  n)  Haec  duo 
voc.  omitlit  •a«-Nowairi ;   'al-Maqqari  pro  c^^J";!^  ofTert  vi^owji^.  o)  A?i-Now.  KJLo-.  p)  Cod. 

i\*X*vi..         q)  Omittil  •aw-Now.  r)  Cod.  yf^vAJI.  s)  Cod.  et  •aK-Now.  kxA.  t)  A»e-Now. 

pro  his  3  voc,    .  xi  ,-}^y  m)  Cod.  hoc  voc.  sine  punctis  diacriticis  offert.  v)  A«-Now.  t>.^.^y 

w)  Id.  L*3j.s..        x)  Id.  VcL^ ;  Cod.  f  ,Li;.        y)  A^j-Now.  \JCji,  *     ^ 
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LfJL«  LjLut 
^aX^JI   ''^^^t   «.ar  ^y^ji^l   ^^t  fol.  152r. 

gJ!  A  f^  ^^  ^J,  QLai*J!  J^jbLs   v^L!^^ 

j^j-V^'    '  w^iSl^uJ   vii*-aL>      fiSMM^^^ 
»^   ^**    Lo    Q-*s=»!  ^i    LNJatJ!    ^_y3  _^^    >..«X«  ^    aJ^j 

-jL^JLj  \XJ>\   ,_yJLsu  1)«.*.^  j«..;  i./i  |.^o!  qJ>5  j_jiLs  (_='_^ 

Al-Mo:1:AMID  -IBN-ABBaD  ,   REX   IS   IIlSPANIa,  Siipra 

p.  o83. 

Erat   hic  Abu-'1-Qasim  Mohammed  ,    cognomen  •al-Mo^lamidE  gerens ,   filius  Abu-Amrt 

Abbadi  ,  qui  _cognomen  "al-JIo^tarid^  gerebat ,  f.    IsmimliA- ,  f.  Mohammed<5  ,  f.   Qoraist  ,  f. 

Abbadi,  f.    Amre  ,  f.    •Itaft  ,  f.    Pfo:aimi;  -Itafws    autem    et   No:aimz/5  primi  ex   hac    gente 

intrarunt  Hispaniam.    Nalus  est  al-Mo:t'amidMS  in  urbe  Beja,  anno  431  ;  Jlispali  imperium 

obtinuit  anno  61  (saeculi  quinti)  ;  imperio  destitulas  est  anno  84  ,  et  mortuus  est  Agmatt 

anno    88.     Initium  cepit  AbbadiflfarMw   imperium  anno    414.     Continenter  loci    ad  quos 

'al-Mo:tamidi  dies  (tribus  instar)  aquaepetendae  causa  accedebant,  erant  liberi  ab  impuri- 


a)  Haec  duo  sententiae  membra  in  •al-Car'iJq  omissa  sunt.     A«-NowairI  pro  ._a>LjJ!  offert   .^"Lt.,^'!. 
b)  An-Now.  !,Lov>.  c)  Al-Maqq.  Ujt*.  d]  Sequuntur  hic  duo  versus  quos   supra  edidi  p.  309 

vs.  ult.  et  p.  310  vs.  1.         e)  AWIaqq.  addit  »JLc.  /)  Sequuntur  hic  vss.  2,3,  5,  8,  10  usque  ad 

finera  carminis  quod  supra  edidi  p.  310  sq.  g)  Sequunlur  hic  vss.  2  el  duo  ullimi  carminis  quod  supra 

edidi  p.  311  sq.  k)  Sequitur  hic  locus  'Ibn-Caqan/.t  quera  supra  edidi  p.  42  vs,  3  —  vs.  10.  jJ  Hos 
versiis  iam  supra  edidi  p.  299  vs.  1  sq.  i)  IIos  corruptos  versus  edidi  nt  in  Codice  leguntur ,  et  locnnj 
ia  versione  omisi. 
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tate  ;  gaudebant  illi  dies  amplis  indusiis ,  quia  semper  victoria  reportabatur ;  liberi  »  erant 
a  forlunae  vicissitudinibus,  et   albis  gaudebant  maculis  in  pedibus  et  in  fronte^,  donec  a 
Jusofo--ibn-Tasifin  gravi  infortunio  affeclus  est ,  quod  eum  regno  privavit ,  et  ex  sua  patria 
•  evellit.     Tunc  ii  qui  antea   eum  laudibus  efferre  solebant ,  carmine  funebri  eum  deflerunt 

et  eius  mortem  annuntiarunt ,  et  ii  qui  speraverant  eum  esse  locum  in  quo  pabulum  sibi 
paratum  esset,  eum  deplorarunt. 

Venit  ad  nos  in  •al-'Iraqo  traditionarius  quidam ,  cui  nomen  'ai-saic  Abu-Ali  'al-IIasan 
•ibn-Ali  -ibn-Calih  3  Hispanus ;  venit  •aI-Bacra?«  ,  dum  ego  in  hac  urbe  vicarius  eram  We- 
ziri  [bn-Hobairae ,  mense  i)a-'I-higgae  anni  557.  Solcbat  mihi  recitare  poijmata  illorum 
qui  in  Occidente  vixerunl  ;  quae  autem  mihi  de  rege  Tbn-Abbad  narravit  fuerunt  haec. 
Dixit :  Narravit  mihi  summus  QVmus  Hispalis ,  Abu-^l-Ilasan  Soraih  4  -ibn-Mohammed  , 
iussisse  Jusof?</«  •ibu-Tusifin  ut  -al-Mottamid  ,  regno  privatus ,  transporlaretur  in  Africam  , 
ad  cuius  locumquendam  pervenit  •aI-Mo:tamid ,  quum  incolae  ex  oppido  exirent  ad  aquam 
hauriendam  ;  tunc  recitavit :  ' 

Exierunt  ad  aquam  hauriendam:   tunc  ego  iis  dixi :  »meae  lachrjmae  supplebunt  vobis 
»pluviarum  vicem  !" 

» Recte   diiisti!"    responderunt ,    » sufficiunt    tuae    lachrymae ,    sed    sanguine    mistae 
»sunt!" 
p.  384.       Dixit    quoque  sibi    narratum   esse  ,    •al-Mo:'tamid?/»z ,    die   Veneris ,   templum    petiisse , 
ipsum  comitanle  eius  Weziro  Tbn-Ammuro.     Audito  aedituo  ad  preces  convocanle,  dixit 
*aI-Mo:'tamidMS  5  : 


1)  Si  recte  hoc  vocabulura  ,  quod  in  Codice  punclis  diacrilicis  caref,  legi,  Lexico  addendum  est  vocem 
,       .  c^'^  ^^'^  iT''  ctiara  significare /a^/tf«*  a,  Hbcr  o,  cui  opinioni  etyraologia  certe  favet. 

2)  Eadera  metaphora,  ab  equis  desumta,  exstat  in  Tbn-Caqanz*  loco  (supra  p.  37  vs.  4),  ad  q.  I.  cf. 
nostra  ann.  (6)  in  p.  72.  Cf.  etiam  annotationes  Schultcnsii  ad  •al-Hariri?  Consessum  Vlnm  p.  179  sq. 
et  Excerpla  ex  Hamasa  p.  472  ;  quas  annotationes  iam  laudavil  Hamaker  Sjpec.  Catal.  p,  95  ann.  (375). 

3)  Hunc  virum  ab  'al-Maqqario  non  comraemoratum  video,  in  magnil  illi  eius  operis  parte,  ubi  de 
Hispanis  agil ,  qui  iter  in  Orienlera  susceperunt. 

4)  Nomen  proprium  «io.i;,  ut  hic  Codex  offert,  mihi  incognilum  esf,  et  vehementer  dublto  an  reverj 
existat.  Soraih  autem  (ut  pronuntiare  iubet  •a/-Qamus,  ed.  Calc,  p.  258J  nomen  est  salis  vulgare, 
quapropter  lectionem  Cod.  corrigendam  esse  censui.  • 

5}  Habemus  hic  talis  carminis  exemplum ,  in  quo  alter  poela  hemistichium  recitel,  alter  altero  hercisti- 
chio  ei  respondeat.  Quonam  tempore  Arabes  primum  talia  carmina  composuerint  nondura  mihi 
constat,  sed  cerle  iam  quarto  Higrae  saeculo  cognita  erant,  ul  patet  ex  Tbn-Callicane  (ed.  de  Slane, 
I.  p.  1 1 1 ).  Nolum  esl  eliam  Hispanos  Christianos  deinde  taha  poemata  amasse ;  cf.  v,  c.  Cervantes 
JVovelas  exemjilares  I.  p.  170  sq.  .  • 
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Hlc  aedituus  iam  incepit  homines  ad  preces  convocare. 
(Carinen  continuans)  dixit  'Ibn-Ammar  : 

Hoc  facto  sperat  peccatorum  condonationem  a  Deo  suo  misericordi, 
(Carmen  continuans)  dixit  [■al-Mo-tamidus  : 

Beatus  sit  qui  testatur  veritatem  <5  ! 
(Carmen  continuans)   dixit   Ibn-Ammar]  : 

Si  nempe  idem  cogitatione  credit  7  quod  lingua. 

Legi  Bagdadi  in  historia  •al-]famadanu'  ^  sequenles  versiis  'Ibn-Abbadi ,  quos  composuit 
in  proelium  quod  cum  Christianis  comraisit  Jusofws  ibn-Tasifln  anno  87  (saeculi  quinti)  9, 
die  Veneris ;  disposuerat  hic  caesos  tamquam  magnam  templi  turrim ,  in  qua  Moslimi  ad 
publicas  preces  convocabant ,  et  precationem  diei  Veneris  peragcbant : 

Die  Veneris  repulisti  hostes  et  opem  tulisti  verae  religioni  ;  fugere   recusabas , 

Et  firmus  stabas  ,  licet  caeterorum  inter  costas  corda  firma  manere  recusarent ; 

£t  nisi  tu  adfuisses,  o  pie  Jusofe,  vidissemus  Peninsulam  Incredulitatis  domum. 

Illustri    iam   die ,    vidimus  stellis  similes  gladios ,  et  noctis  instar  miscuit    se  ^°  pulvis 
tumultui  II. 

Deus  itaque ,  pro  pulchra  tua  agendi    ratione  in  huius   (diei)  tumultu  12,  praemia  tii>i 
det ;  gloria  aucta  est  in   illo  virtus  tua  bellica. 

Strenuum  audacemque  te  praebere  cupis ,  quando  hastae ,  dimicantibus  inter  se  homini- 
bus ,  riiari  cupiunt ; 

l^uasi  has  narcissos  '3  putares  in  quibus  sanguinem  in  orbem  ageres  quasi  esset  vinum. 

Jlonstrant   tibi   hastae    ipsarum    staturam,    quando   avertuntur  '4,  et  ostendunt   gladii  ^ 
valde  rubentes,  gonas  15. 


6)  Speclat  hic  •al-Motamid^w  solennia  praeconis  verba :  jJU!  ^t  >J,\  ^  »j{  >Xr~f« 

7)  Vocab.  iXic  hic  idem  mihi  significare  videlur,  quod  caeteroquin  0>'JiXc!  dicitur. 

8)  Scripsit  historiam  urbis  Hamadan,  et  mortuus  esl  anno  509.     Cf.  Hagi-Califa,  ed.  Fliigel,  II.  p.  158. 

9)  Ex  sequenli  carmine  patet  proelium  'aj-Zalaqae  spectari ;  hoc  autem  commissum  est  anno  479. 

10)  Haec  signif.  verbi  ^\j  haud  ita  distincle  in  Lexico  annolala  est. 

11)  Subst.  .Uu,  quod  in  Lexico  deesl,   infra  recurrit  in  epistola,  pros3  rhjthmica  ab  •al-.Vo^tamido  ad 
Alphonsum  scriptA,  el  ex  •al-ffoM  'al-mausija  edendi  (BIS.  Leid.  fol.  15  v.;  MS.  Ga.  foL  23  r.). 

12)  Haec  signif.  saepius  voci  J»i>  propria  est.      V.  Pedro  de  Alcala   (Focabidario  Espanol  Arabi^o)  ia 
alboroco  ruido ;  ruydo  jior  estruendo  ;  ruydo  de  genle. 

13)  A'arcissi  hic  pocida  designare  ex  contextu  palet,    sed  iam  diu  est  ex  quo  alteram  ezemplum  fruslra 
quaero  in  quo  narcissi  similiter  propter  formam  cum  pocuUs  comparentur. 

14)  Idest:  hastae,  te  tangere  et  ferire  volentes ,  a  te  averluntur,  el  aversae  rectae  stant.    Hastae  hic ,  ut 
in  sq.  hemistichio  gladii ,  cum  puellis  comparanlur. 

15)  A  te  nempe  aversi,  latus  taotum  ostenduut,  non  aciem  vel  mucronem. 
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Quantlo  ignem  belli  tui  accenderas ,  pulavimus  armorum  cuspides  lonis  esse  faTillas,'' 
p.  385.       Ultimo  in  iudicio  occurres  faclis  tuis ,  gratum  musci   odorem  ,   a   te   profectum  ,   late 
spargentibus  '^  ; 
Dum  te    laudabunt   ii  qui   in  sacro  bello  occubuerunt ,  propterea  quod  hocce  die  tam 
firmum  constantemque  te  praebuisti ; 

Te  lactabunlur ; 

[Et  invenies  Paradisum  qui  aerumnarum  te  immemorem   reddet ,   et  fructfis   instar  car- 

pes  libertatem  quae  oblivisci  te  faciet  captivitatis]  '7. 
Initium  huius  carminis  sunt  sequentes  versus  ,  quos  composuit  quum  tentorium  quocum 
iter   faceret  a  Jusofo  peliisset ;    hic  illud  promiserat   sed  promissis  non  steterat  '" ;    tunc 
diiit : 


16)  Lexico  addendura  esl,  verbum  jij  eliara  c.  i_j  conslrui.  Idera  oblinere  in  verbo  eiusdem  soni  el 
sionific.itionis ,  nerape   ^j ,  docet  locus  in  Koseg.  Chrest.  Arah.  p.  119. 

17)  Hunc  versum,  tura  in  cditione,  tura  in  versione,  uncinis  inclusi,  quia  procul  dubio  huc  non  perlinet. 
lis  versibus  esl  annumerandus ,  in  quibus  •al-Mo^tamidM*  captivus,  se  ipsum  alloquitur,  el  fortasse  est 
versus  sequenlis  carminis ,  quod  ,  ut  in  sq.  annotationc  deraonslrabo  ,  pessime  ab  •Imado-W-dino  cum 
hoc  est  coniunclum.  Sed  relicendura  non  est  maxiraa  me  tenere  dubia  an  tolum  illud  carmen  in 
JusofM»!  reveri  ab  •al-Mo-iamido  composilum  sit.  llunc  certe  regiura  poetam  in  versibus  istis  nou 
agnosco,  et  eos  polius  alii  cuidam  poetae  ex  servih  laudatorura  grege  iribuerem.  Accedit  quod  a 
nullo  scriplore  Ilispano,  quanlura  scio,  •al-Moaamido  hoc   carmen  Iribuatur  licet  perra.ignura  poema- 

'  :  tum  principis  nuraerum  descripserint  et  servaverint;  aucloritas  hominis  Orientalis  quera  cilat  ■Iraado- 
V/-din,  nerape  •al-Hamadani/  in  rebus  Hispanis  vix  vel  ne  vix  quidem  in  censum  venire  potest.  —  De 
vocab.  f^i  cf.  supra,  p.  164  ann.  (541).  —  Vocabulura  „\m4  Vibertaiem  designat ,  captivitali 
( jliUci )  oppositara  (cf,  Cl.  Weijers  Spec.  p.  20).      Legitur  apud  'Ibn-Batutaw  (Itiner.  MS.  Cl.  de 

Gayangos,  fol.  287  v.) :  ,,!_wJLj  b^ji.^.  n*£  oUj  J^Ji.;.   Saepe  nominis  actionis  habet  potestalem , 

Ubertati  reslituere    caplivura.       In  "Ibno-M-Catibz   £jiistolis  (MS.  11  (1)    fol.  23  r.)   exstal  locus: 
iL*.<yJ5  ^^  ^joiLi»j  JLiiXi:"^!  ^j^  \s^Lj^  j^-^5  j-^  '^iy     I"  'Ibn-Batutae  Itinerario  (MS.  fol. 

209  r.) :  (j„U.i!  v_JuaJ  JijM.i  ^^LIiLwJ!  ^.-8!.  2^  forma  verbi  ^^^  significat  libertati  restituit  ca- 
ptivum.  Lego  apud  'Ibno-U-Calibww  (Lexicon  BiograpMcum  MS.  CI.  de  Gayangos ,  foL  187  r.) : 
^..wwOlj  yi!^  ^^A  i^^i^s^xj^  vJii.i:Lj.  Apud  'Ibn-Batut.aw  (MS.  foh  201  v.) :  xJ)^  |»j  _  „  ^wcSU. 
sJ^-/s  Oou  \=»^.  Alibi  (MS.  fol.  203v.):  ss^^^  »J;  \j^^  q^wJLj  [.Li!,  ubi  tjs^yM  his  ipsis 
vocalibus  in  Codice  instruclura  est.  Deinde  (fol.  209  r.):  rsS^  ^Ji  *^j^*".5  n'-^^^'^**^'  ^^  [s.*.:, 
I.  Alibi:  »  quum  captivus  essem:"  >ju  jj  ,^;^liii  (sic  in  Cod.)  ii5s>-wi  q(  iAjj!  jJ  JLai.  Denique 
{fol.  248r,):  ^\    ^,^    ^  J>   ^"^  J^  ^A   :n*i^    'J\  y^jl\   vi^*J. 
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Aocenderunt  isti  inter  duo  latera  tua  «9  ignem  ,  cuius  flatnmam  in  visceribus  tuis  perse- 

verare  feccrunt. 
Nonne   pudore   affectum  est  Decorum  20 ,    quandoquidem    te   iler   suscipere   iubent  ^' , 

nec  tamen  libi  tenlorium  ,  mutuo  datum  ,   adiungunt? 
[Quodsi  enim  hoc  fecissent,  satisfecissent  Decoro  et  hoc  impedivisset  quominus  tu  igno- 

minia   et  dedecore  eos  afTecisses.l 
[Raro  palpebrae  tuae  imponunt  tibi  nigredinem  oculorum  tamquam  veslem  interiorem  22.] 
^ides  illos  ,  .  ,  ,,  dum  ego  tamen  deserta  pcrvasi,  mariaque  ingressus   sum ,  desiderii 

ad  illos  veniendi  commotus, 
Ut  constanter  promissis  meis  starem ,  licet  nonnulli  ab  hac  agendi  ratione  dcflectant  et 

recedant. 
Cor  meum  timore  impletur ,  ad  Jusofww  quum  me  confero  ,  et  nisi  costae  illud  retino- 

rent ,  (prae  metu)  volaret  23. 
Id  quod  praecedit  descripsi  ex  excerpto  quodam  viri  Aegyptii ,  idque  ex  meis  copiis  »♦ 
ornavi  sequenti  eius  poesi ,  desumlu  ex   carmine  quod  in  patrem  suum  composuit ; 

Es  tu  vir  iiberalis  -5  caet. 
Huius  carminis  initium  est  (de  magno  autem  peccato  se  excusat) : 
l^uietum  redde  cor  tuum  ^5  caet. 


18)  De  his  •Imado-V-dinj  verbis  dicere  posses :  quot  verba ,  tol  errores !  Primum  sequentcs  versus  niliil 
commune  habere  cura  isto  carmine  in  pugnara  'ai-Zalaqae ,  quisque  videt;  pertinent  vero  ad  flane 
alius  argU!n':nli  carmen  ,  a  regio  pocta  composilum ,  quum ,  regno  iam  privatus  ,  iler  Agmatnm  susce- 
pisset.  Deinde  non  a  Jusofo  hoc  tentorium  petiverat,  sed  ab  eius  fiJii  Havnva,  quae  illud  non  pro- 
mi.ierat ,  sed  se  illud  non  habere  dixerat.  Ouae  omnia  lestalur 'Ibno-V-Labbana,  •al-KIo^famidi  aequa- 
lis  et  intimus  amicus  (apud  •aI-MaqqarH<w  MS.  Goth.  fol.  551  r.),  in  loco  infra  edendo. 

19)  Haec  lectio  Codicis  •a/-6'an(/ae  noslro  loco  multo  est  aptior  quam  illa  quam  •al-Maqqari  offert:  intcr 
duas  tms  palpehras ,  quia  mox  de  viscerilius,  atfectuum  sede  ex  Arabum  opinione ,  inter  illa  iaiera 
posita,  mentio  Ct. 

20)  Decorimi  yy.^^\  hic  et  in  sq.  versu  tamquam  persona  proponitur  cui  satisfacere  dcbes,  ut  sapra, 
in  "Ibn-Caqanzs  loco ,  p.  47  vs.  8. 

21)  Ouartae  formae  verbi  Jj>.    hic  ea  potestas  tribuenda  est ,  qnae  caeteroquin  2'e  est  propria. 
2^2)    Id  cst :  raro  paljyrjhras  chudis ;  rarus  fihi  est  somnHS, 

23)  Valde  adhuc  dubito  an  nonnullos  huius  carminis  versiis  recle  legcrim  el  verierim.  Nec  mirum :  de- 
sumti  enim  mihi  videntur  ex  longiori  carmine,  et  quum  midli  ^ersits  hlc  omissi  sint,  ahi  fortasse 
alieno  loco  positi,  interpretatio  hic  dubia  et  incerta  est. 

24)  Sic  h.  I.  istud  ^-LS'  ^^a  mihi  verten.iura  videtur. 

2§)   Sequuntur  hJc  duo  versus,  supra  iam  latine  reddili,  p.  125  vs.  5 — 8. 
26}   Sequuntur  hic  quatuor  versiis ,  quos  iam  supra  verli,  p.  124  sq. 
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Ei-  eodem  carmine  desumti  sunt  sequentes  versus ,   in  quibus  innuit  tales,   qui  eum  ope 
quam  isti  afferre  debuissent ,  destitutum  ,  liostibus  reliquerant  ipsumque  non  curaverant  , 
indicans  horum  perfidiam ,  et  se  ipsum  excusandi  ergo  de  iis  loquens  qui  nempe   (slellarum 
instar)  pluviam  proniiserant  sed  promissis  non  steterant : 
Cuipa  tantum  incumbit  -7  caet. 
p.  386,  Scripsit  etiam  ad  patrem  suum  : 

Domine  !  qneror  apud  te  ^3  caet. 
Bicens  in  liis  L;sV;^,a  homoeoteleuto  studium  impendit  29, 

Ad  patrem  etiam  sequentes  versiis  scripsit  gratias   ei  agens  pro  equo  ,   rubiginis  colore 
praedito  ,  quem  hic  ipsimiserat: 

Est  magnum  donum  quod   fluere  facit  (fluminis  instar)  gratias  et  laudem  ,   et  urbanum 

factum  quod  necessariam  reddit  sinceram  amicitiam  3°  et  amorem. 
Liberalis  dedisti  rem  pretiosissimam  ,  quam  si  venderem,  pro  ea  permutarem  ,  in  ven- 

ditione  non  dccipiens,   vitam  omnibus  bonis  affluentem. 
Est  ille  praestans  equus  qui   mihi  venit  a  parte  viri  liberalis ;  inter  utrumque  est  simi- 

litudo  31  ;  quam  nobilis  est  ille  qui  dat ,  et  quam  nobilis  iile  qui  datur! 
Quot  beneficia  in  me  contulisti ,  ita  ut  locus ,  in  quem  mihi  cadebant ,  humidus  evade» 
ret  32 ,  sed  qualis  est  locus  in  quem  cadit  (gratae  pluviae  instar  donum)  equus  rubigi- 
nis  colore  praeditus  33 ! 
Fortasse  aliquando  eius  pretium  solvam  ,  calcare  illum  faciens  34  genas  talis  qui  contra 
tuum  iussum  rebellem  se  gesserit. 
Scripsit  ad  eundem  ,  gratias  ei  agens  propter  donum: 

0  Rex  ,  cuius  manus  35  ludibrio  habet  nubem  continentem  pluviam  effundentem ! 


27)  Sequunlur  hic  tres  versijs,  quos  supra  verli  p.  126  vs.  5  sqq. 

28)  Sequuntur  hic  duo  versiis ,  quos  supra  verti  p.  124  vs.  3 — 5. 

29)  Cf.  de  Sacy  Chrest.  Aral:  II.  p.  68 :  qLsJLj  |^J,:sG'.  Vult,  ni  fallor,  auclor  L3SU.W-8  esse  ho- 
inoeoleleuton  quod  haud  ita  frequenter  occurrit. 

30)  Forma  ^nj^,  quam  hic  se  offerre  metrum  demonslrat,  hoc  sensu  Lexico  est  addenda. 

31)  In  Arabicis  esl  lusus  in  ambigua  vocis  d\y>.  potesiate;  designat  enim  tum  equum.  praestantem  fe/o- 
cemqne  (v.  Kosegart.  Ckrest.  Arah.  p.  68;  Humbert  Anal,  Arah.  p.  123;  'Ibn-C)aqan!*  'al-Qalayid 
MS.  A.  II.  p.  54) ,  tum  virum  liheralem. 

32)  Ex  more  Arabura  poetarum  •al-Mo^tamidMj  patris  beneficia  cum  pluvid  comparal. 

33)  Observandum,  poctam  hic  •elif  weclato  substiluere 'ehf  hamza/aw,     Cf.  supra  p.  i41  ann.  (416). 

34)  Haec  significatio  4^6  formae  verbi  Jou  Lexico  est  addenda. 

35)  Vocab.  v_aj'  hic  iterum  femin.  est  gen.;  cf.  supra  p,  37  ann.  (e).  —  Caeterum  vides,  in  hoc  versu 
ilerum  fiberaiitatem ,  s\xh  ^luviae  imagine  propositam,  spectari. 
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Ad  silentium  me  redegit  beneficium  3<>  quale  loquentem  quominus  loquatur  impedit. 

Si  ego  illud  non  ut  fas  erat  descripsi ,  culpa  est  doni  pulchritudo  (quam  ego  sine  inter- 
missione  contemplor)  et  quae  me  quominus  illud  describam  impedit. 

Inler  ea  poiimata  in  quibus  amicos  suos  alloquitur ,  sunt  sequentes  Tersiis ,  quos  scripsit 
ad  WezlTum  suum  Abu-Becr  Mohammed  •ibn-Ammar  : 

Quum  tu   abesses ,  fugit  meum  oculum  somnus ,  licet  eum  somno  gravatum  Tellem  tu 
quum  absens  esses. 

Rogavit  me  illo  quem  ad  te  mittcbam  ,  qualem  nuntium  ad  te  laturus  esset  :  tunc  ei  cor 
meum  dedi ,  me  apud  eum  excusans. 
Quam  pulchrum  est  diclum  Abu-Farasi  37  Saifo-'fl?-dauIa»w  allocuti :  p,  337, 

Me  ipsum  dono  dedi ,  nam  nobilis   tantum  datur  nobili. 

Et  quae  possidebam  dono  dedi  tali ,  cui ,  si  ea  acceperit,  dicturus  sum:  bcne  cedat  tibi ! 
Scripsit  'Ibn-Abbad  es  palatio  suo  Cordobensi  ad  nonnullos  suos  amicos : 

Propter  vos  invidet  38  caet. 
Scripsit  quoque  ad  sodalem  quendam ,  ad  vinum  potandum  eum  inTitans : 

0  amice,  quo  absente  39  caet. 
Et  scripsit  ad  Abu-BecrM»e  Mohammede»»  •ibn-Ammar  > 

Visitavit  nos  narcissus  fragrans  4i  caet. 

Tunc  Abu-Becr  ad  palatii  portam  se  contulit  et  scripsit  ad  •al-Mo^tamid^m  chartulam  , 
in  qua  sequentes  erant  versus : 

Adsum,  adsum,  caet. 
s3Ex  eius  poesi  erotica  sunt  versiis  carminis  quod  scripsit  ad  Abu-BecrM?«  •ibn-Ammar : 

Quot  autenj  nootes  42  caet. 
:Et  dixit  43 : 


36)    D8  voce  iU/«  cf.  supra  p.  77  ann.  (22). 

37j  De  celebratissimo  poetu  Abu-Faras  •al-IIarit  •ibn-Said  •ibn-Hamdan  longus  est  •a?-Ta:alibI  in  Jefimato 

'A-dahr  MS.  502  p.  18  sqq.     Floruit,  ut  notum,  Saifo-V-daula  Halebi    regnante.      Eius  vita  exstat 

eliam  apud  'Ibn-Callicanem  ,  ed.  de  Slane,  I.  p.  ISG  sqq. 

38)  2'  verbi  „.i_j  forma  c.  i_j  saepe  exprirait :  gralulatus   est  alic.  aliquid.      V.  Koseg.  Chrest.  Anh, 
p.  44 ;  JS^oct.  Arah. ,  ed.  JLicn. ,  I.  p.  23. 

39)  Sequuntur  hic  duo  versus,  supra  latine  redditi  p.  105. 

40)  Sequuntur  hic  quatuor  versus,  supra  latine  versi  p.  89sq. 

41)  Hos  versus  iam  supra  verti  p.  331  vs.  1  sqq. 

42)  Sequuntur  hic  quatuor  versi\s  iam  supra  versi  p,  83  vs.  7  sqq.  p.  84  Ts.  1  sq.  et  vs.  5 — 8. 

43)  Carmen  ex  quo  sqq.  vss.  desumti  sunt,  sine  dubio  ab  'al-Mo^amido  composilum  est  quura  amasiae 
•ibsentia  gravaretur ;  in  vs.  2'.  patrem  Ahhudum  (•al-Mo^taridKm)  laudat. 

51* 
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Tunc  fleverunt  eius  oculi ,  quia   se  a  me  averlere  debebat ,  et   ffevernnt  mei  oculi  eias 

desiderio, 
Nobis  tunc  simiiis  videbatur  eius  oculus  Abb;lcl«  gladio  ,  et  illi  meus  oculus  huius  bene- 
ficiorum  nubi  44. 
Diiit  etiam  :  • 

Scripsi ,  magna  tristitia  propter    tuum  discessum  affectus ,   dumque  iecur  amoris  ardore 

urebatur : 
Quoties  autem  calami  lineas  scribunt ,  toties  meae  lachrymae  eliam  in  genae  latere  scri- 
bunt  lineas ! 
'  Nisi  decori  sensus  a  me  rationem  poposcisset ,  noclu  te  visitassem  ,  male  amore  aiTectus^ , 

veluti  visitat  pluxia  folia  rosae  ; 
Osculatus  tunc  essem  quae  sub  velo  sunt  fusca  labia  45,  amplexusque  essem  colli  monila- 
quod  supra  balteum  est  4*5. 
Imitalus  est  ia  hisce  •al-Mo^tamid^ts  versum  'Omixris  'ibn-*abl-Rabl:ac  47 : 
p.  388.       Et  de  improviso  veni  ad  nos  ,   veluti    decidit  pluvia,    per  noclem   In  qua   non    est  qui 
(nostrum  amorem)  vetet  nullusque  qui  nos  increpet. 
Quum  eum  aegrotantem  eius  pueila  Sihr  48  visitasset,  dixit: 

Profecto  rogabo  meum  Dominum  ut  continuum  reddat  meum  morbum,  nani  lecto  meO' 

appropinquavit  dorcas  nigricantibus  labiis  praedita  49. 
Si  morbus  tuae   praesenliae  est  causa  5°,  vellem  eum  semper  in  meo   corpore  adesse^ 

ctiamsi  graviorem. 
Morbo  premebar,  sed  Sihr  sibi  proponebat  5t  me  visitare ;  adduiit  itaque  eam   felicitas 
quae  (perperam)  calamitas  dicitur. 


44)  Senlentia  est,  poetara,  conspeclis  araasiae  lachrjmis,  ita  iristitia  perculsiim  fuisse,  ut  gladio  iibbad/, 
viri  fortissimi,  vulneratus  videretur,  et  poetae  oculum ,  amasiae  desiderio,  cffudisse  lachrjmarum  plu- 
viam,  quae  pluviara  donorum  :4.bbade,  viri  liberalissimi ,  similitudine  referre  putaretur. 

45)  Observa  voc.  _J  hic  fusca  lahia  denotare ;  in  Lex.  tanlum  annotatum  est,  illud  /uscum  labiorum 
cohrem  denolare. 

46)  Id  est :  collum  iuum  amphxus  essem.  De  vocum  A'xl  et  „lXi^  verS  significatione  v.  meum  Diction~ 
iiaire  detaille  des  noms  des  vetements  cliez  les  ^irabes. 

47)  De  hoc  celebratissimo  pocla  cf.  Ibn-CaUican ,  ed.  de  Slane,  I.  p.  526  sq.  Floruit  primo  'Islam/iwii 
saeculo. 

48)  De  h2c  sui  puella  eliam  in  alio  carmine  loquitur  "al-Mo^famid  (cf.  supra  p.  299  vs.  4  sq.). 

49)  De  voc.  ^cfcS.[,  nigricantihus  lahiis  praeditum  expriraenle ,  cf.  CI.  Weijers  Spec,  p.  136. 

50)  In  Arabicis  observa  lusum  in  duplici  vocis  sdlc  significatione ,  tum  niorhum  tum  causani  exprimentis. 

51)  Si  lectio  sana  sit ,  Lexico  add.  erit  4^'°  verbi  .^c  formam  significare  proposiiit  sihi ,  sed  dubito  de 
leciionis  intcfn-ilate. 
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Tu  itaque  ,  o  mi  morbe  !  remane ,  nam  (e  illa  amat,  ct  o  mi  Domine !  e\audi  meam  to- 

cem  et  sine  ut  semper  aegrotus  sim  I 
Composuit  quoque  Tersvis  in  ancillam  quandam  suam  quam  amabat ;   haec  aliquanilo  co- 
ram  eo  stabat  poculum  ei  porrigens ,  quod  manu  tenebat ,  quum  splenderet  fulmen ;    tunc 
obhorruit  illa ,  et  dixit  •al-Mo:tamidMs : 

Terrefecit  eam  fulmen  ,  splendente  in  eius  manu  fulmioe  vini. 
Utinam  scirem  quomodo  illa  quao  aurorae  est  sol ,  luminibus  terrore  percutiatur. 
Ad  miram  animorum  concordiam  pertinet ,   Ibn-AbbudMOT  recitasse  Abdo-'l-riaii!o   ibn- 
Wahbun    versum   primum   eumqua  iussisse  ut    de  suo  Tersum  secundum  adderet  ;  tunc 
diiit  hic : 

Neque  videbis  quldquam  magis  mirandum  quam  assuefactam  amicam,  quae  terrore  im- 

pletur  conspecta  re  illi  simili  quam  manu  tenet. 
Ait  Abu-'c-CaIt  in  •al-Hadiqa  5^:  Hic  versus  praestantior  est  quia  tum  verba  eiquisi- 
lius  ordinata  sunt ,  tum  idea  53    egregia  est ,  quia  optime  inter  se  congruunt  vocabula  as-  p.  389. 
suefactum  esse  et  terrore  im-pleri ,  et  quia  splendor  fulminis  tamquam  splendori  vini  si- 
milis  describitur  ,  licet  Emiri  versus  etiam  praestans  sit. 
Cecinit  quoque  Ibn-Abbad : 

Putat  Ommo-^^-Rabi:  54  caet. 
Dixit  etiam  55  : 

Sanavit  tres  morbos    quibus   suum  amantem  afflixerat  tribus   lenibus  remediis ,  et  hoc 

modo  avertit  illum  qui  eam  cum  amore  obserrabat ,  illd  ipsa  hoc  non  animadverlente  : 

(Sanavit  nempe)  eius  arcanas  cogitationes  dum  se  sua  cortina  tegebat ,  eius  animi  ar- 

dorem  dum    constanter   ipsi   sui   copiam  facere   recusabat ,  eiusque   dementiam  dum 

semper  gravem  modestamque  se  praebebat. 

Auctor  etiam  est  sequentium  Tersuum  : 

0    tu    qui   me  evitas ,  dum  ego  nuUam  culpam    commisi   quae  postulet  'ut   me   evites 
meque  fastidias , 


52)  Secundum  Hagl-Califam  (ed.  Fltigel,  Ifl.  p.  41)  plenus  operis  titulus  eit  iLx-i;  ^  iL^_;>\.s» 
^Ju^i;  auctor  Abu-^c-Calt  ■Omaija  -ibn  ;4.bdi-V-:aziz  Hispanus  (mort.  anno  Ar.  529)  hanc  anliio- 
logiam  composuit  in  imitalionem  •al-Jatmai  auctore  •aif-Ta^alibi. 

53)  De  lisJ  et    ^.ijw,  sibi  invicem  oppositis,  cf.  supra  p.  4  ann.  (5). 

54)  Sequuntur  Lic  vss.  1 ,  2  et  4  carminis  quod  supra  (p.  329  vs.  1  sqq.)  Latine  verti. 

55)  Carmen  sequens  compositum  videtur  in  puellam,  quam  •al-Mo^lamidjw  amaverat  sed  quae,  constanter 
se  ei  subtrahens  et  indolis  gravilatera  modestiamque  ostendens,  recusaverat  ipsi  sui  copiam  facere  ; 
quo  factum  ut  poelae  amor  sensim  sensimque  refrigescerel,  et  ille,  ul  dicit,  ab  eo  sanarelur. 
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iam  lontraest  nox  luae  absenliae,  redde  itaque  nobis  tuum  adventum  in  huius  fine  laetam 
auroram. 
Dixit  etiam : 

Saepe  fastidiosa  5^  caet. 
Composuit  quoque  versus  sequentes  : 
0  tu  quae  inter  homines  mea  es  selecta  ,  lu  o   stella ,  imo  luna  , 
Tu  quae  dum  ambulas  tenuem  ramum  similitudine  refers,  dum  (me)  adspicis,  dorcadem, 
Tu  quae  es  gratus  odor  5?  horti  in  quo  flat  ventus  aurorae  tempore, 
Tu  quae  tali  oculo  es  praedita  qui  dum  languet  vinculo  quasi  tamen  alligat , 
Quum  sanare  sludeo  te  vocans  meum  auditum  meumque  visum  , 
Tum  in  meo  corde  non  amplius  est  ardor,  quia  tu  praesens  es  58. 
Sequentes  etiam  scripsit : 

Aurora  iam  laceravit  tenebrarum  vestem ,  et  laceravit  curas  vinum  quod  manu  teneo. 
Suave  vinum  sume  cuius  nomen  gerit ,   el  quod  eius  salivae  simiie  est  ;   curarum  leva- 
men  apparet  in  eo  quod  simile  est  colori  eius  genarum  59. 
p.  390.  Composuit  etiam  versus  hos : 

Die  quo  ei  valedicebam,  ligavit  amor  quem  erga  eam  foveo  meum  animum  eumque  de- 

tinuit  6°;  nullum  itaque  verbum  proluli ; 
Sed  (quum  abiisset)  ardor  mei  iuvenilis  amoris  meum  iecur  liquefecit,  et  hoc  fluere  fe- 
cit  veiuti  lachrymas  in  mea  gena. 
Dixit  etiam  : 

Amasia  ,  ipsa  dormiens ,  prohibuit  quominus  somnus  ad  nos  veniret ;  tentavit  nos  amore 

ostendendo ,  sed  deinde  se  avertit. 
0  nova  luna.faciei  nitore,  0  dorcas  llmo  tuo  intuitu,  0  rame  staturae  flexibilitate! 
Obsecro  te  per  amorem  quo  ego  te  persequor ,   per  desiderium  quod  in  meo  est  corde , 
ne  me  tristitiae  relinquasJ 


56)  Hos  versus  iam  supra  verti  p.  328  vs.  7 — 10. 

57)  De  hac  vocis  ^j^  potestale  cf.  supra  p.  25  ann.  (70). 

58)  Vult  pneta:  dum  semper  te  mecum  esse  cupio ,  te  cogito  et  praeclarara  tuam  pulchriludiaem ,  tu  prae- 
sens  mihi  esse  videris. 

59)  Haec  verba  Latina  minirae  versionem  versuum  Arabicorum  vocare  vellem;  primum  nescio  an  cor- 
ru(ifum  sit  istud  L.-c ,  quod  non  inteUigo,  et  deinde  lacuna  in  vs.  2°.  sententiam  dubiam  reddit. 
Suspicor  lamen  puellam  de  qui  hic  loquitur  potita  .♦3>  vinmn  appellatam  fuisse,  et  senteutiam  ver- 
suura  illam  fcre  esse  quam  vertendo  expressi. 

60)  Id  est ;  non  queslus  sum  nec  flevi,  ne  amatam  puellara  dolore  alficerera. 
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Tempore  meo  non  contentus  sum   antequam  tuam  videam  pulcbritudinem  qualem  in 

nuila  alii  Tidi. 
Scripsit  quoque  sequentes  versus  ^' : 

Utinam  tempus  tnae  absentiae  sit  gracile  ut  tua  statura  (>- ! 

Brevis  sis  ut  tempus  quo  Horet  rosa  ;  rosam  veris  toIo  ,  non  rosam  tuae  genae  ^3  ; 

£t  fac  ut  mea  in  amore  constantia  tamdiu  Tivat  quam  tuae  genae  rosa,  et  tua  absentia 

tam  brcTiter  quam  rosa  Teris. 
De  te  contentus  sum ,  llcet  non  satisfacias  ^*  suavi  promisso  quod  mihi  dedisti. 
RecitaTit  quoque  : 

Si  nos  visitares ,  Tideres  quod  nunquam  vidisti ,  argentum  nempe  liquefactum  se  mis- 

cere  cum  auro  liquefacto. 
65. 

Dixit  in  pedissequum  Saif  dictum  : 
Saifi  (gladii)  nomen  ei  imposuerunt ,  et  in  eius  oculis  duo  sunt  gladii :  ipse  ad  me  occi- 

dendum  strictus  est  ut  hi. 
Nonne  suffecit  una  mors  gladio  ?  Debuissenlne  fato  determinari  duae  mortes  quarum  cau- 

sae  sunt  oculi? 
Ego  illum   captivum    feci  <'<' ,  me  autem  cius  limus   inluitus  ipsius  captivum  reddidit ; 

uterque  itaque  nostrum  iam  est  captivas. 


61)  De  metro  horum  versuum  vide  supra  p.  330  ann.  (34);  sed  observandum  hic  ullimum  pedem  primi 
hemistichii  Ln  vss.  3  et  4  esse  ^j^  o^'^  ^*'  J~^  o^' 

62)  Vult  poeta:  "'•evis  sil  tua  absentia,  huiusque  brevitas  aequel  gracile  tnum  corpns, 

63)  Hanc  enim  semper  floridam  fore  pulat  urbanus  poeta.  —  De  "elif  hamza^a  pro  'ehf  wefla/a  cf.  supra 
p.  144  ann.  (416). 

64)  4'  forma  verbi  i^vj  hlc  cnm  i_)  constnii  videtur. 

65)  Versum  hic  a  me  omissum  optirae,  ni  fallor,  inlelligo,  attamen  quidnam  poela  scripseril  non  mihi 

constat.  Licet  enim  certum  sit  pro  oJw=»  legendum  esse  olX.>>  ,  pro  laisrod  ,  liisul  et  pro 
Ju.s^  ,  lA*:^  ,  caelera  tamen  Terba  mihi  adhuc  difficultatem  pariunt,  inprimis  istud  Lo  aj-c.  Sine 
melioris  Codicis  ope,  ego  certe  de  Terbis  poelae  reslituendis  despero.  Sed  quid  volueril  longe  faci- 
lius  est  dictu  ;  collatis  nempe  alio  carmine  (supra  p.  40),  meis  ad  hunc  locum  annotationibus,  car- 
mine  in  ilooKTlieti  Sjjec.  quod  ibi  citaTi  et  alio  carmine  quae  supra  p.  393  ts.  6  a  f .  edidi ,  faciie 
mecum  faciet  leclor  si  statuo  poetam  vinum  flavum  describere  (quod  aurum  Tocat)  et  amphoram  cry- 
stalUnam  ,  quae  illud  continebat  et  quam  argentum  vocat.  jirgentum  (i.  e.  amphora)  liqoida  vide- 
batur  quia  aurum  (i.  e.  Tinuin)  liquidum  erat ;  ulrumque  metallum  inter  se  miitum ,  et  amphora 
congelata  corpus  quod  non  congelatum  erat,  continere  Tidebatur. 

66)  Ek  hoc  loco  efficeres  ipsum  •al-Mo^tamidwm  hunc  pedissequum  in  bello  captiTum  fecisse;  •al-.llarrakisi 
tamen  narrat  eum  tamquam  donum  ad  'aI-3Iotamidum  misisse  regem  Toletanum. 
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0  Saif!  iuste  agas  ut  sincerum  decet  amicuin !  Nonne  te  oportet  me  Iibertatedonare^7, 
dono  adiuncto? 
p.  391.       Habebat  ancillam  rjnae  Gauhara  63  dicebatur  et  quam  amabat.     Ad  hanc  scripsit  ut  eam 
placaret ,  quia  inter  eam  et  ipsum  dissensio  orta  erat.     Quum  illa  epistola  respondisset ,  in 
cuius  tilulo  nomen  suum  non  addiderat,  dixit : 

In  posterum  sincerum  amorem  mihi  non  praestabit ,   quem  si  praestare  non  vult  cur  ta- 

men  ego  in  eius  (epistolae)  tilulo  nomen   Gauharae  scriptum  non  video? 
Sciebat  nempe  me  eius  nomen  amare  ,  nominare  illud  itaque  propter  iram  quam  fovet , 

noluit ,  - 

Dixitque  :    si    illud   chartae  inscriptum   videt,   il!ud  osculabitur ;  per   Deum  ,  illud  nen 
videbit  *9 ! 
Quam  pulchre  autem  disit  •ap-Canaubarl  7°',      •   •  a_-       •       •       • 


67)  De  2*  formi  rerbi       ^  cf.  siipra  p.  400  ann.  (17). 

68)  De  nom.  unilatis  'iS',^  v.  supra  p.  6  ann.  (21).  Exemplo  ibi  citato  adde 'Ibn-Balula  MS.  Cl.  de 
Gayangos  fol.  197  r.;  ■Jbnc-l-Atir  in  loco  infra  edendo  (MS.  fol.  118  r.) :  Hagi-Califa  II.  p.  655  sq. 
De  puella  iUa  •al-Mo-famide  Gauhara  dicti  etiara   sermo  est   in  longo  'Ibn-Bassame   cajiite  de  'Ibn- 

Cafaga   (MS.  Gotb.  fol.  173  r.)  in  quo  legitur:  ^^^a^O'  \.Lj5   \-«»>j  OuWU   K-.JjL>  qS   SJj, 

f^^^l\  '.^i^.i^  \.^4m]  ui^Ao'^  is.'xJj}li-  (sic)  !.?y>,  qua  oi^porlunitate  'Ibn-Cafap  in  Gauhara?» 
(sic  enim  in  ipso  carmine  legitur)  carmen  composuit ,  quod  ab  'Ibn-Bassamo  descriptum  esl. 

60)  In  iureiurando  inprimis  vocula  'b5  cum  praeterito,  futuri  sensum  habet ;  vide  de  Sacy  Gramm.  Arah. 
I.  p.  167. 

70)  Af-ranaubarn<>»  nominal  'air-Taialibi  in  •al-.Fefrma  (MS.  502.  p.  5)  inter  Syriae  poetas  sua  aelate 
anliquiores.  Suspicor  ilaque  de  eo  ogi  in  antiquiori  quad;im  anthologia  poetica  el  quidem  in  \_ijS 
c  .LM,  auclore  Haruno  •ibn-:4ll  •al-monaggim ,  cuius  appendix  vel  conlinuatio  (J^j)  est  •aif-Ta^aiibi?' 
•al-Jef^wa.  Saepe  ■at-t!)anaubari«*  versiis  laudantur  ab  •a5?-Nonairio  in  Encydojiaedia.  —  Minime 
cerlus  sum  me  sequens  carmen  recte  verlisse ,  et  videanl  alii  an  sine  scholiasti  Arabico  verum  eius 
sensum  el  festivum  iocum ,  quera  in  eo  latere  vix  dubium  esse  polest,  assequi  possinl.  Prima  quaestio 
est  cur  hoc  loco  ab  •Iniado-'fl?-dino  citentur ,  el  fateor  me  hoc  non  perspiccre.  Lalet  forlasse  va  car- 
raine  lusus  in  nomine  proprio,  et  nescio  an  puella  de  qua  loquitur  poeta  Satira  appellata  fuerit. 
Vocabulum  vero  ^bLi  inter  alia  designat  un  coureur  ()  picd ,  un  messager,  ut  docuif  ()iiatreraere 
Hist.  des  sidt.  mam!.  I.  1.  p.  51.  Exemplis  quae  vir  illustr.  cilavit  addi  possunt  sequentia.  Torres 
Eelalion  des  Clterijs  p.  1G8:  Serir«.s  » commanda  a  deux  Cilarez  ,  qui  est  comme  entre  nous  des 
j)  Laquais,  qu'ils  allassent  qiierir''  caet. ;  deinde  p.  317:  »  II  y  a  un  autre  Alcaide  Jes  Cetaires  ,  qui 
))  sont  comme  laquais ,  lesquels  servent  a  aller  a  pied ,  ct  pour  portcr  la  vi.-iude  au  3Iesuar  "  [de  voce 
k-i./o  cf.  quae  notavi  in  Dict.  del.  des  noms  des  vctemenls  che:.  les  Arabes  p.  42 — 44]  »  et  ap- 
B  peller  le  peuple,  el  quand  le  Roy  veul  faire  faire   iustice  en  sa  {.resence  de  quelqu'un,  ceux-cy  la 
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0  ancilla  quam  erudivit  agililas  ;  ornatus  horti  ab  ipsius  pulchritudine  cornmodatus  est ! 
Est  ilia  re;;ina  pnlcliiitudine  ;  quando  apparet  fatetur  prinneps  eam  principatum  tenere. 
Advenit  viridi  veste  induta,   veluti  flos  rnali  punicae  Joliis  indutus  est  ; 
Tunc  eam  rogavi :  quale  huius  vestis  est  nomen  ?  Illa  vero  festivum  dedit  responsum  : 
Hac    veste   Indutae   lidimus  folliculum    fellis   virorum  ;    nos  itaque   illam  appellavimus : 
fidit  foUiculum  fellis  ri. 
De  ilJa  ancilia  dixit  eliam  ibn-Abbad  : 

Gaudium  nostrum  sine  vobis  72  imperfectum  est :  quod  suave  erat  non  amplius  est  purum 

neque  sordibus  carens. 
Si  antea  nobis  felicilatis  stella  orta  fuit  pluviaque  nos  rigavit?3,  nunc  occidit  et  abit. 
Iniuria  te  aflicientes  te  Gauharw/w  (gemmam)   nominarunt,  nam  tibi  similem  nuUus  asse- 
quitur  urinaas. 
Diiit  de  eildem  • 

Gauhara  !  Punivit  me  lua  continua  ira!  p.  392. 


»  font"  caet.  Alibi  p.  337:  » le  luge ,  qui  envoya  deu.v  Cetaires,  qui  sont  comme  sergens  pouir  le 
»  chercher."  El  denique  p.  392:  »  Cctaires  (qui  sonl  laquais)."  Charant  Leiter  in  answer  to  di- 
vers  cimous  questions  p.  52:  »  he  [nempe  Qa^ia.s]  has  about  him  several  citairis ,  who  are  a  kind 
»  of  Sergcants  ,  who  iramediately  go  and  see  that  his  sentence  be  duly  executed,  or  else  carry  the 
»  conderaned  Person  to  Prison."  lara  quura  etiara  in  opere  c.  l.  Voyage  for  the  Redemption  of 
captives  (p.  101)  vocabulura  Siiatir  explicetur  per  page ,  fieri  potest  ut  forma  feminina  ^JjLi 
ancillam  denotet  el  hinc  etiam  nomen  proprium  sit ,  si  nimirum  statuere  licet  _j..i,  illo  qiio  indir.ivi 
seiibu  eliam  ijpud  antiquiores  potilas  occurrere ;  exempla  enira  a  Qualremere  el  a  rae  cilala  de- 
monstrant  tantum  illud  recenliori  terapore  hunc  sensum  hahuisse.  Quodsi  itaque  nondum  conslat 
s.i;Lw  apud  auliquum  poelam  ancillam  denolare,  et  fortasse  vertendum  est  astuta  puella  (bono  sensu), 
vocabulum  tamen  sequens  s.liijSi,  de  quo  1.  I.  etiam  egit  summus  Quatremere,  iam  antiquiori  tem- 
pore  hnbHele ,  adresse  significabat.  Diu  eniui  ante  illos  scriplores  quos  cilavit  Ouatremere,  scripsit 
'Ibn-Haijan  ,  apud  queni  vocabulum  illo  sensu  usur]):itura  inveui.  Ail  de  Cahra  liisamo  ilP.  (apud 
■Ibn-Bassam  MS.  Goth.  fol.  140):  jj'^;i  ^  »,LLi.iJLj  lijj^  ^^,Li   OO5. 

71)  Versum,  ul  inm  dixi,  non  inlelligo.  Si  recte  vocab.  ^\^  accepi  ,  est  plur.  a  o.l_^  ;  in  Lexico  h. 
plur.  non  annot. ,  sed  ex  norm;\  fonijalus  esl  ;  cf.  de  Sacy  Gramni.  Arab.  I.  p.  36G. 

72)  In  plurali  hic  poeta  puellara  alloquitur  ,  quia  nempe  in  anliquit  Qacida  seraper  plures  alloquunlur, 
plerumque  duos.      Huius  moris  memores  recentiores  poetae   sacpe  unum  unamve  alloquunlur ,  duali 

■    vel  plurali  niitncro  usi.     Idem  obtinet  in  carmine  supra  edito  p.  392  vs.  7  a  f.  et  infra  in  (in  §.  2)  in 
carmine  •a?--Ra^ii. 

73)  Tura  Cod. ,  lura  •al-HIaqq.  in  passivo  ^iA^.  ofTerunt ;  dicendum  erat  oLc.  in  aclivo ,  el  mendum 
ab  ipso  poela  profectum  arbitror.  Caeterum  nolum  est,  antiquos  Arabes  steliis  vim  in  grata  pluvii 
excitanda  tribuisse. 

52 


410    

Suspiria  mea  semper  adscenclunt ,  meae  lachrymae  semper  effunduntur, 
0  slella  pulcliriludinis  quae  in  contemtum  arJducis  splendentes  planetas  ! 
Tua  habitatio  mco  est  in  corde :  gratum  itaque  tibi  esse  non  potest  ,  hoc  aeg^rotare. 
In  ancillam  cuius  nomen  erat  Wadad  (amor)  recitavil  sequentes  versiis  [se  ipsum  alloquens]  ; 
Exbauri  poculum    iu  sanitatem  Wadade  tuae  74  el  dum  ab  ea  abes  eius  recordatione  te 

consolare  75 ! 
Est  iUa  luna  cuius  facies  a  tuis  oculis  non  conspicitur  et  cuius  mansio  est  in  nigredine 

tui  cordis  r^. 
Et  dixil: 

Faveat  tibi  Deus !   Quanta  fristitia  meum  cor  aflecisti  ,  et  quot  vulnera  pectori  infliiisli! 
Oculi  tui  semper   beilum  inferunt  meae  animae  :  nonne  misericordia  te  aliquando  ad  pa- 

cem  mecum   ineundam  adiget? 
Recitavit  etiam  sequentes  versiis: 

Dolore  correplum  est  cor,  el  quid  ego  facere  possum?     Monitum  quidem  mihi  datum 

est ,  sed  ego  iliud  audire  nolui. 
Vae  miiii  !    amo  et  non  amor    sed  odio  habeor!    Ego  aulem  semper  pactum  servo  cum 

illa  initum  quae  illud  neglexit! 
Kunquam    putaveram   me   amore  77  vitam  amissurum ,   dura  ego  pace  contentus  eram, 

quae  vero  nunc  mihi  rccusata  est. 


74j  Pio  phrasi  illa  m  sanitatem  nlicuius  lilere ,  habenl  Arabesaliam,  nerape  ^^13  Jij  ^  v_jJ;,  quod, 
quanlum  scio,  nemo  hucusque  obseivavit.  Significat  illa  hibil  in  amurem  alicuius,  pronunlians, 
ni  fallor ,  verba  :  semper  te  nmaho.  Occurrit  phrasis  illa  in  initio  sq.  §.,  in  versu  •ar-R:in/,  el  ex 
verbis  quae 'Imado-'rf-din  praemitlit,  patet  eara  idem  exprimere  atque  ...t^Uj  t,»-w  ^.A  in  gaudiuw 
alicuius  bibit.     In  epistola  quam  "Ibn-Bassara  (JIS.  Goth.  fol.  81  r.)  descripsit,  occurril  phrasis  i_)_i 

^m"^Lj    i>jj  ;  verba  haec  sunt:  i£-:>y^  (nempe  (,^'aJ!  poculum)  VzAs.   >_j_i:L.      Vides  phrasin  y;_.i; 
Qils  J>t^.       5  in  versu  •al-Mo^tamid/  idem  exprimere  atque  ...^^Li   Oj       s  v_i-i  ,  et  poetam  ideo 

forma  j>|j>j  uti  ,  quia  sic  lusus  verborum  cum  sq.  nomine  proprie  existil. 

75)  Sic  5"   forma   veriil  ,  ,*^ji  hic  vertenda  videtur.      Pedro   de  Alcala  [Focahuhrio   Espaiiol   Arabigo) 

vertit  consolacion  ^j[,  consolar  |j*j^  >  consoladora  cosa  el  cotisolable  cosa  ^j^iyA  ,  et  tandem  con- 

solnrse  ijaoLj'  in  quinla  quae  nostro  in  textu  occurrit  formi.     Quae  Lesico  sunt  addenda. 

76)  Id  est :  in  intimo  tuo  corde. 

77)  Fortasse  longe  praestat  in  Arabicis  pro  LI=-  legere  Ljj>  (bello) ,  collalo  praecedenlis  carminis  versu 
ultimo.    Sic  oppositio  est  inter  !_<..=>  (bellum)  et  j.Xw  (paceni} ,  quae  non  est  inter  '—^s-  et  |.^Lw. 
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0  vos  quae  a  me  vos  separastis  ?^  l  vos  iam  sanitatem  recuperaslis :  benignae  itaque  sitis 

et  dicatis  vestro  amanti  labenti  :  resurgas  a  iapsu  70  l 
Reddite ,   pacem  iteium   mecum  ineunles ,  quod  restal  de  vita ,  quod  non  restabit  nisi 
vobis  illud  desiderantibus. 
Sequentes  quoque  versus  composuit : 

DiAi :  quandonam  rnihi  eris  misericors?    Respondit  illa  :  nunquam,  in  nulla  aeternitate  ! 
Disi :  itaque  me  de  Paradiso  8o  desperare  fecisli !  Respondit:  feci ! 
Nolatis  a  me  his  duobus  versibus  in  hoc  volumine  Damasci  anno  571,  ego  bos  imitatus 
sequentes  composui : 

Eipetivi  ut  mihi  copiam  faceret  osculi  a  sua  dulci  facie  et  a  —  ^i,  P  393^ 

Tunc  vehementer  mihi  irata  est  quasi  me  odio  haberel  82, 

Dixi :  si  mihi  te  omnino  tradis ,  nonne  id  ipsum  et  tibi  gratum  erit?  Respondit :  si  83! 
Recilavit  etiam  Ibn-Abbud  "4  : 

Conslituit  eum  iudiccm  de  mea  anima  ipsius  pulchritudo,  sed  in  suo  iudicio  non  erat 

aequus. 
Ille  ,  quem  ego  vehementer  amo  ,  iniuste  dureque  mecum  agere  numquam  desinit!     Mi 
Domine !  ne  tu  ei  retribuas  eius  iniustitiam  duritiemque! 
Et: 


78)  De  plurali  h5c  obvio  cf.  snpra  p.  409  ann.  (72). 

79)  JVotura  est,  formulam  ^  LxJ  ialem  esse  qu3  labenti  bene  precari  solenl;  hinc  supra  fp.  47  vs.  4) 

habuiraus  L*J  UJ  jij  J  b^  >  quo  loco  nixus  non  dubilavi  hic  g  Jjtl  in  textu  edere,  quum  in 
Codice  corruptum  esset.     Patet  vero  ex  nostro  loco  phrasin  etiara  in  nsu  esse  Ixl  oJjtl  »_*.?,. 

80)  De  hac  signif.  vocis  sL>  cf.  Cl.  Weijers  Spec.  p.  164.     Ait  'Ibn-Hamdis ,  pocta  Siculus,  (apud  ■an- 
JfowairiMOT  I^ncyclop.  MS.  273  p.  150),  palatium  describens: 

£x  interiori  Paradiso  aura  guae  illud  peruadit  desunUa  cst ;  tnembra  itaque  fere  resuscitat. 

81)  £st  hic  aposiopesis. 

82)  Formi  8'  verbi   ..Jt^ ,  hic  cum  J  constructa,  alibi  c.     JLc  construitur  ut  in  Bidp.  Fa6.  p.  239. 

83)  In  hoc  festivo  carminc  ea  tantum  in  re  imitalus  esl  'Imado-V-din  praecedens  •al-3Io^araid/  carmen  , 
quod  in  utriusque  versu  ultimo  sit  aposiopesis.     Cum  Jo  in  •al-Moiiamid;  carmine  subintelligendum 

est  t:<Cx»,gLi ,  et  cura  ^t  in  'Imado-V-dini  poematio  ^ijjjo.  Versnm  •al-Mo^famidi  non  ad  lite- 
ram  in  versione  latina  rcddere  polui ,  quia  linguae  Europaeae  voculi  carent,  Arabum  i\3  respon- 
dente ,  quae  nempe  nihil  nisi  praeteritum  exprimil.  Caeterum  simplez  JJu  hic  idem  exprimere  vides 
quod  caeleroquin  dicilur  L^^v^  JA.. 

84)  Hos  versus  •aJ-MotamidMj  in  pedissequum  composuit,  tesle  auctore  hbri  Acharo  'l-moluc, 
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Et  postquam  mane  obviam   veneramus  85  caet. 
In  cjuibus   sequentein    versum  imitatus  est : 

Flevi  sanguinem  86  caet. 
Ex  eius  poesi  in  qua  varia  describit ,  et  ex  iis  quae  ingeniose  dixit  sunt  sequentia.     Diiit: 

Quam  pulciier  est  pincerna  87  caet. 
Dixit  etiam  ^^ .. 

Stellae  instar  apparuit,  fragrantlbus  odoramenti  odoribus,  in  cursu   se  extoliens  ,  gracili 

statura  praeditas. 
Quoties  mihi  bibendas  praebuit  per  noclem  quam  maxime  obscuram  rosas  liquefaclas  in 
I  aqua  congelata  89. 

Saepius  poiilae  hanc  ideam  expresserunt  ,  et  variis  modis  imitati  sunt  dictum  'IbnO''l-Mo:ta7,z/: 
Yides  in   cubiculo  feminae  quae  vinuni  vendit  et  quae  ad    filias  Magorum  perlinet ,  ma- 

gnam   vini  seriam  ,  surgentem  lancem  habentem  ; 
Nos  feminae  isti  ponderavimus  aurum  congelatum,  at  illa  nobis  mensa  est  aurum  fluensQo. 
Ex  iis  quae  ego  liac  de  re  composui  sunt  sequenles  versus  ex  brevi  carmine  quod  Bag- 
'dadt  scripsi : 

Bene  custodiat  Deus  aevum  in  quo   vini  9«  sngittae  scopum   attingunt ,    et  in  quo    nobis 

in  orbem   aguntur  pocula  gaudium  aflercntia  ! 
Etenim  nos  admiralione  affecil  tum  rosa  ,  tum  vinum  ,  sibi  invicem  similia  ,  ita  ut  nescia- 

mus  utrum  liquefacta  sit  rosa  an  congelatum  sit  vinum. 
Et  dixil  Ibn-Abbad  quum  eum  pater  iussisset  ut  describeret  clypeum  in  quo  erant  sleilao 
argenleae : 
p.  394.       Est  clypeus  9*  caet. 
De  candelii  dixit  haec  : 

0  candela  quae  repellis  obscuritalem  noctis,  veluli  mea  manus  93  repeilit  pauperlatem  ab 
hominibus  ! 


85)    Hos  versus  iam  verli  snpra  p.  101. 

80)   Cf.  supra  p.  101  ann.  (149).  87)  Hos  duos  versiis  iam  supra  verli  p.  99. 

88)  Hi  versus ,  ul  praecedentes  ,  in  pulchruni  pincernam  compositi  iuut. 

89)  In  his  et  in  sq.  •Imado-V-din/  carmine  de  vino  rubro  sermo  est,   quod  amphora  crjslallinii   coutine- 
tur ;  ia  'Ibno-'l-Mo;t;\zz!  carmine  de  vino  Jhvo. 

90)  In  hoc  'lbno-"l-i>lo:tazzi  carmiue  aurum  congelatum  indicare  ?iummos  aureos  ,  vi.\  opus  esl  ut  moneam. 
Caeterum  eosdem 'Ibno-M-Mo^tazzi  versus  infra  in  •al-MaqqarU'  capite  (MS.  fol.  495  v.)  citatos  videbis 

cum  alio  versu  quem  iis  addidil  •al-Mo^femida^.     In  illo  loco  pro  ^,>Aii  le;jitur  ^jJ!, 

91)  Pron.  L^  in  L^iAj  ad  subintellectura  subst.  fem.  gen.  .»i>  spectal. 

92)  Vide  hos  versiis  infra  in  capite  'lbno-'l-Abbare. 

93)  I.  e.,  ex  solita  imagine,  benejicia  tjuae  mea  manus  in.  alios  conjert. 
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Ego    tecum    vigilando   certavi,  dum  amasia  mea  poculo  me   rigabat ,  impleto   sua    saii- 

Ta  9i  magis  desideranda  95  quum  vinum. 
Candelae  lux  sine  dubio  ab  amasiae  facie  desumta  esl ,  eiusque  ardor  a  suspiriorum  meo- 

rum  ardore. 
Carmen  quod  composuerat  sic  descripsit  : 

Venit  ad  tc  hortus  cogitationis ,  cuiusplantas  irrigavit  dextrae  tuae  manus  mador  9«,  non 

ros  neque  pluvia. 
In  huius  lateribus  flores  97  disposui,  te  nempe  commemorando ,  el  omnes  eius 

decerpenti  suut  arborum  rami  9^. 
Citharam  poscens  ut  cantui  inserTiret ,  dixit: 

Vicit  nos  propensio  in  somnum  ,  languent  iumenta  laetitiae  99  cupiuntque   ut  se  canendo 

impellant  a^asones  ,    qui  sinceri  sunt  amici. 
Mitte  ilaque  tale  quod  alacre  reddat  io°  quod  ex  his  fastidit  et  lassum  est  ,  coniunctuin 

cum  cantu  horum  iumenlorum  agasonis  ,  perspicue  (in  cantando)  verba  pronunliantis  ; 
Ut  nempe  resurgere  faciat  illa  cithara  talcs  qui  celeri  'O'  incedunl  incessu,  et  ul  animos 

in  corpora  reducat. 


94)  Non  dubitavi  quin  pro  mendoso  \ajj  legendura  esset  sjjj  .  Salioam  aulem  vocanl  Arabcs  puellarum 
basia. 

95)  Hoc  significat  compar.     -i^l  ;  v.  Koseg.  Chrest.  Arah.  p.  143. 

96)  I.  e.  beneficium  tuum.    Ut  beneficium  saepissime  Ok,j  dicitur,  sic  ,.~i*j  hJc  idem  eiprimit. 

97)  Ex  licentii  poetica  hic  est  \'J>-  pro  tls>; ;  vide  de  Sacy   Gramm.  Arah,  II.  p,  498. 

98)  Cf.  do  bac  vocis  .i^t.ii  signif.  •al-ffamasa  p.  375.  Voc.  oLi,!  aul  corruplum  esl ,  aut  sensum  hic 
habet  mihi  ignolum.  —  Manifesta  est  in  hoc  f  armine  imitalio  Abu-Faras/  carrainis  .  cuius  duos  ver- 
siis ,  quos  imilatus  esl  •al-l\Io^amid  ,  edidi  et  vcrti  in  meo  Dictionnaire  detaille  des  noms  des  vete- 
ments  chez  les  Arahes  p.  133. 

99)  Vocab.  „L  hic  laeiitiam  verti,    primum  quia   etiam  apud  "Ibn-Caqansm  (vide  supra  p.  41   vs.  7)  de 

.►..vJi  J'.*^  equis  laelitiae  serrao  est,  deindo  quia  in  ultimo  huius  carminis  versu  de  .,_^"|  •.Jj 
mentio  fit.  —  Ul  autem  hoc  carmen  bene  inteliigatur ,  tenenduin  est ,  camelos  canlum  amare ,  et 
ductores  ideo  canlilenam  cantantes  irnpellere  eos  solere,  Laetitia  itaque  hic  cum  camelo  comparalur , 
qui,  longo  itinere  faligatus,  cantilena  impelli  debet. 

100)  Formam  jLiJ  hic  pro  rariore   infinilivo  2^6  formae  habendam  esse,  sententia  docet.      Obiter  ob- 

servare  liceat,  hanc  formam  laLcii ,  quae  in  Lexico  non  exstat,  saepius  etiam  substantive  usurpari 
et  alacritatem  exprimere ,  ut  in  JVoct,  Arnh,  ,  ed.  Macnaghten ,  I.  p.  88 ;  'Ibn-Batulae  Itinerario 
MS.  CI.  de  Gayangos  fol.  113r. :  isLijJt  ^-^^  \>uJ^\S, 

101)  De  adiect.  ^  v.  supra  p.  96  sq.  ann.  (125). 
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Tunc  enim  iter  faciemus  in   laetitiae  viis  et    bene  directi  erimus  in  harum  locis   dubiis 

tenebrisque  occultis  ,  per  stellas  quae  ei  poculis  oriuntur. 
Amatis  suis  ancillis  valedicens  ,  dixit ; 
Illas  comilatus  sum  t°- ,  caet. 

Ad  carmina  quae  composuit  quum  captivus  esset  et  quum  Imperator  Fideiium  Jusof  ibn- 
i'asifin  universiun  eius  regnum  occupasset ,  pertinent  sequentia.     In  brevi  carmine  ait; 
Noluit  Tempus  ut  dispareret  pudor  et  poenitentem  me  reddit ;  noluit  deleri  vestigia  cul- 

pae  ,   quam  olim  commisi  ; 
Nam   si  meae   culpae  facies ,  excusationem   afferens ,  eius  faciei  obviam  fit,  tegit  pudor 

eius  genas. 
Edoceberis  post  meam  mortem ,  o  tu  ,  cuius  gladii  sunt  scalae  ad   omne  arduum  quod 

adscendere  velis ; 

p.  395.  Sequentes  quoque  versus  recitavit : 

Slrinxit  supra  me  manus  aerumnarum  suos  gladios ,  qui  meae  cuti  eiuerunt  loricam  fir- 

mam  cinerei  coioris  i°", 
Illis  gladiis  mnniis  aeruinnarum   coiia    talium  percusserunt ,  qui    speraverant    se   gladiis 

vota  sua  assecuturos. 
0  vos  qui  speratis  nostra  dona  reversura  ,  cohibetote  vestram  spem,  nam  Fortuna  adversa 

cohibuit  manus  nostras ,  beneficia  dantes. 
Scripsit  ad  Tbn-Comadih  quum  hic  eum  accusaret  apud  Imperatorem  Fidelium,  ut  solet 
obtrectator  et  iniustus  vjtuperator  ; 
0  tu  qui  obliquis  verbis  i°4  caet. 
In  carmine  in  quo  catenam  describit ,  dicit  haec : 

Serpit    illa  '°5  caet. 
Et    diiit: 

Ignominia  aSiciatur  Fortuna  !  quid  enim  agit?    Quotiescunque  aliquid  pretiosi  dederit , 

illud  iterum  eripit  !  , ..  . 

Iniuria  labi  facit  talem  i°<5 ,  qui  cuivis  Jabenti  dicere  solebat ;  resurgas  a  lapsu  ! 
Talem  qui ,    quum  commemorarentur  temporis    vicissitudines  ,  surdus    erat ,   et  qui ,    si 
beneficium  captantes  vel  occulta  voce  loquerentur ,  audiebat. 


102)  llos  versus  iam  supra  verli  p.  327  vs.  2  a  f.  sq.  et  p,  328  vs.  1  sq. 

103)  1'roprie  cinerem  firmnm. 

104j  Hos  versus  iara  supra  verti  p.  118.      Ex  loco   autem  quo  'Imado-V-dm  eos  descripsit  efficio  eum 
putnsse  •al-Mo-tamid?«m  eos  in  carcere  scripsisse,  sed  scripsil  quum  adhuc  regno  gauderet. 

105)  Viile  horum  versuum  versionem  supra  p.  136. 

106)  Vides  hic  verbum  t_ci^  cum  v_j  Iransitivam  habere  potestatem ,  et  denotare  lahi  fecit. 
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Dic  ei  qui  ab  illo  donum  accipere  cupit  :  abiecta  spes  hanc  cupidinetn  cessare  fecii ! 

Nunc  enini  ea  in  conditione  versatur  ut    nihil  possideat ,   nisi  hanc  preccui  :  Deus  divites 
reddat  illos  qui  beneiiciuin  rojant  et  csuriunt  '°7. 
Recitavit  etiam  : 

Superiori  tenipore  ^°^  caet. 
Quum  ei  importune  rogantes   mendici  sese  oflerrent ,  dixit  : 

Rogarunt  a  captivo  '«^Q  caet. 

Poslquam  tempore  quo  imperio  privabalur  egregia  fortitudinis  specimina  ediderat ,  consi-  p- 396. 
lium   ei  dederunt  Weilr*   ut   se  submitteret  et  hostem    sibi   propiiium   reddere  studeret. 
Tunc  dixit  : 

Di.verunt  mihi :   prudenlissimum  esl  "°  caet. 

Versus  :  Nunquam  ud  certamen  profeclus  sum  caet.  desumtus  est  ei  iis  quae  dixit  qui- 
dam  ex  haereticis ,  quum  pugna  Qodaidi  "i  committcretur  ,  diebus  Merwauj  al-Qaidu  , 
anliquioris  nempe  poetae  carmen  iinitatus: 

0  pugnator  caet. 
In  mortem  filiorum  •al-Fathz  et  Jezidi  composuit  hanc  elegiam  : 

Dicunt  mihi  :   palientiam  adhibe  ■■^!  caet. 
Ex  carmine  eiegiaco  ,   in   quo  deflel   filium  suum  Sa-iiim  "3,  sequentia  sunt : 

Quandoquidem  Tempus  huic  similem  abstulit ,   et  ipsi  non  amplius  est  desiderium  ut  ad 
nos  revertatur  "4  , 

Acuti  gladii  "5  non  amplius  secant  ct  hastae  non   ampllus  perfodiunt  "6;  non  ampiius 
rugiunt  leones  nec  validis  costis  praediti  sunt  "7  equl  nobiies. 

Semper  enim   (dum    vivebal)  principum  viscera  urebantur,  et  semper  regum  genae  co- 
laphos  patiebantur! 


107)  Cf.  supra  p.  14S  ann.  (440). 

108)  Vide  supra  p.  148.  109)  Vide  siipra  p.  355.  110)  Vide  supra  p.  337. 
llt)  Cf.  supra  p.  338  sq.  ann.  (79) ,  et  p.  339  sequentium  versuum  versionem. 

112)  A^ide  versionem  supra  p.  112. 

113)  Quid  de  bis  statuendum  sit,  nescio;  filius  certe'al-3l0'lamid/,  cui  Sadz  nomen  esset ,  uibi  est  ignolus. 

114)  Quia  nempe  Abbadirfflrw?»  gens  in  tam  tristi  conditione  versabatur. 

115)  De  plur.  jj  7.  supra  p.  84  ann.  (62). 

..       ^  0  9  ^   '   * 

116)  In  Lexico  non  comroemoratur  huic  loco  apta  verbi     j^s  significatio;  cum  Ji^  autem  verbum   ^^ 
coniungitur ,  et  sic  iam  parallelismus  docet ,  verbum    ^^Lji  hic  quasi  a  b'Us  esse  derivalum. 

117)  In  textu  voci  ,^^^  substilui  .^i^i^;  hoc  enim  verbum  de  equis  usurpari  palet  ex  formu  ^licS 
quae  epithetou  est  equorum ,  ei  forma  AfX:^  caet 
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Ei  eius  carmine  quodam  etiam  sequentes  versus  desumti  sunt : 

Ignis  ,   et  aqua  n»  cael. 

In  opere  cui  tituius  ■al-Magmu-  119  haec  leguntur :  Dixit 'Ibno-'/-Labbana :  Eram  cum 
•al-Mo:'tamido  Agmat'*.  Quum  autem  in  eo  essem  ut  redirem  mihique  iter  proposuissem  , 
technani  struxit  mihique  omnia  dedit  '2°  quae  ipse  arceperat.  Misit  enim  mihi  cum  riiio 
suo  Sarafo-'(i-dau]a  —  hic  autem  inter  eius  filios  reliquos  homines  valde  superabat  pulchro 
agendi  modo  et  maiima  tacilurnitate  i^i  ;  pudore  eum  afllciebat  verbum  vulnerabutque  eum 
oculi  nictus '22  ;  cupidus  erat  ut  humaniorum  Jiterarum  cognitionem  acquireret ,  omnes  in- 
tendens  vires  '^3  ut  sibi  libros  conquireret  ;  assiduus  in  describendis  carminum  coliectio- 
p,  397.  nibus ,  in  quibus  sua  scriplura  aperiebat  quasi  (anlea  clausos)  flores  plantarum  odorife- 
rarum  "4  —  misit ,  inquam  ,  mihi  vijfiinti  mitqalos  Morabitico*  '"5  duasque  vestes  non 
consutas  12^  ;   hoc  munus  comitabantur  versijs  ex  quibus  sunt  sequentes  : 

En  parvum  donum  '^7  caet. 

Ecto  autem  hoc  munus  accipere  recusavi  ,  et  •al-Mo:tamido  carmine   respondi  ex  quo  se- 
quentes  versOis  sunt  desumti : 

Reiinquam  tui  amorem  '-8  caet. 
Et  deinde  composui  aliud  carmen  ex  quo  sunt  sequentia  : 

Prohibeat  Deus  129  caet. 


1 18)  Vide  hos  duos  versus  supra  p.  359  vs.  3  sqq. 

119)  Quiiin  r-j.*.<'J5     .5»  iiic   nullum  sensutn  praebeat,    non  dubitavi  quin   legendum   esset  cy,+.:S\*jl  ,  ei 
persuasum  mihi  est  hic  'Ibno-^s-Zobair/  opus  citari,  qnod  etiam  infra  citat  auclor  nosler. 

120)  Haec  significatio  10«  formae  verbi  v>.ii  Lexiro  est  addendu  ;  cf.  •al-Marrakisi  MS.  p.  151:  0^.yj^\ 
jou-.  ;  •an-Nowairi  Hist.  Hisp.  MS.  2  /;.  p.  452. 

121)  Erat  nempe  vir  gravis  abhorrebalque  ab  otiosis  fulilihusque  sermonibus.    Taciturnit;is  eniin  gravibiis 
Orientalibus  magna  esl  virtus  ;  loquacitas  magnura  vitiuiu.      Cf.  cum   loco  nostro  ■Ibno-'l-Catib  MS. 

fol.  23  V.:  (jrLaJ^iSi^   u>*^tj   o^+AiJi    ^/o   ^^i^  *^J-i^   ^^   r^  ;  Idem  (MS.  fol.  oO  r.)  de 
doctore  dicit:  \*AljeJ'  ui^*v->  ^"i  "%  ,,i:/_i_w*i!  ij^j--^* 

122)  Scil.  feminae.     Ab  ainore  iilicilo  eral  quam   maxime  alienus. 

123)  Patel  e.\  nostro  loco  ,  3="i  formam  verbi  c  .*»  significare  omnes  intendlt  vires,  omnia  tenlavit. 

124)  Id  esl:   eleganti  su;\  scripluni  eleganlia  esse  carmina  ostendebal. 

125)  Talcin  nununum  aureuin  ,  qualein  Jiisof«^  •ihn-Tisifin  cudendum  curavit ,  vide  iii  Hiistii  opere  JVach- 
riclilen  von  3[arokos ,  Tab.  XXXIII.   n\  4   et  cf  p.  282. 

120)  De  2*  forma  verbi  L)Li>  vide  quae  anuotavi  in  nieo   Dictionnaire  detaiUe   des  nonis  des  vctements 

chez  les  .4rnbes   p,  29. 
127j  Cf.  supra  p,  347  vss.  tres  ult.  128)  Cf.  supra  p.  348.  129)  Cf.  supra  p.  350. 
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Legi  ego  «S°  Qalayido-^h-iqjan  (in  quo  libio  exstat  Jocus  sequens) :  Panxit  quoque  car- 
men  '3"  caet. 

Descripsit  Abu-'f-Care  in  al-ffadlqn  «32  ex  •al-Mojtamidi  poijsi  quae  disit  de  ancilla 
quae  se  ila  stiterat  ut  a  solis  radiis  eum  defenderet: 

Stitit  se  ut  eius  statura  '33  caet. 


§.  2.     Caput  de  •Afl-RariO, 

fol,  153  r. 


i^^L^  ^  o«-»:jt«Jf  lxJ^  "  f^^\JL  «-..«JiUf  ov^J  ^^- 


_jCi  A->jl->  j^  ^^  *J  vhXj      ffs_A-c  t^^A.^  ^i_r^'^  cr^  i^l-j''   {^J^^) 

jjjJt  J^javsXm^j  i>^5  yS^ii  JJj)  (_yJ3  l-*-^  '  *ii*^  l-*-!   LjLi;  LjjyiL* 

imL>!  *  iXXJ  Lf^^»  N-**2j  oLot  ^  JLsj 

C»Lo"^i    f  J««"^t    s'tA>  «>>«J    o"^' 


130)  Hic  iterum  ipse  •Imado-V-dln  loquitur. 

131)  Sequentem  ■Ibn-Caqan/s  locum  iam  supra  latine  verti  p.  93  sq. 

132)  Cf.  supra  p.  403  ann.  (52).  133)  Cf.  supra  p.  329. 

a)  Cod.  male    ^-toJLj.  h)  Sic  legendum  pulo;  Codex  tantum  J  olTeri,  praemissis  nonnullis  confusis 

punclis.  c)  Haec  sine  dubio  corrupta  rerba  scripsi  ut  in  Codice  leguntur.  d)  Cod.  cy>.*-!.     Se- 

quenlia  verba  (omisso  tantum  nomine  proprio  iJLlt  Ju.c)  et  sq.  carmen  exstanl  etiam  in  Acbaro  'l-mo/iic 
(MS.  639  p.  138).  e)  Pro  primi  litera  Cod.  iterum  nonnuUa  puncla  offert.  /)  Cod.  ^^^L-  (sic) ; 

Aiharo  'l-moL     Jj,         g)  Cod.  ^  j^  (sic) ;  Acharo  'l-mol.  n^.         h)  Cod,  y-it.        »')  Cod.  ^jmj^ 

(sic).        X)  Cod,  jj^.        /)  Cod.  vyJUj;  ^cJaro  V-wo/.  v^Jji.        »«)  Cod,  _Xi.       «)  Vide  hos  versus 
infra  in  capile  'Ibno-U-Abbar?.  o)  A'erba  ^'Ci^  nsque  ad  .^y^OJij  eistant  etiam  in  Jcharo  'l-moliic 

(MS.  G39  p.  138  sq.).    Post  bLj!  ibi  exstat  Ji^^jjt^i.        J^)  Vide  supra  p.  171. 

53 
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^-  •  ■     <"  ^SjUill  j«iu*is3t  j^  jAjJt  jajii  iXa  ^_^  ^y;s  Q.*>  ^3*9  u^'(  ^^    (kw»yi!) 

jJoA^Jt   j_yit   g^7?Jt  t5j-5^  v~?^   a^^j    (i)^^^') 

'^s^tj  \«;LL»AMt^  («lVoUIo  uiLsAMAMt  1^5  ^  ^L*jt  QL^iixit  lNJ^  q<o  sA£i  ^  v;^A:r*-^<^^  ^3 

oLu-^t  «^iyyCj  ^t  i^Jv^t 

fol.  154r.  «jT^Uoiit  v_oLiM  ^yi  '  JiLrjJt   w^sLUJi  >_ob:<]t  ^^   v^^  «JLiX^':^  «yjt   JyJLc  Jc>5  tX5  qLJ'^ 


oLot  ^  «'  WJ>^i  ^  '-=^>.-'^'< 


oLu*^t  /^J.-LijJ!  ^_^  ,_^  yjOJt 

. .-  "' 

^^jAiixJt  ffpjLXJt  ^o^ 


a)  Vide  supra  p.  173.     In  Codiee  hic  nonnulla  verba  corrupla  sunt;  pro  ^.,iJ  nerape  offert  ^[i,  pro 
iSj^\  habel  \j:.*j!  (sic)  et  pro  ^;j.-->  offert  ^.a.aj..  *)  In  margine  sinistro  hic  legitur:  JLS  jJ, 

^^M^]^  t-«,A%ot  qL^  *>***J  i3y9  JiAj  ^.la.>\j.  c)  In  mar^ne  dextro,  manu  diversa  a  praecedenti 

hic  legitur:  J^^S!  J^j  ^J!  Jji  ^^  ^a.j>!  oL>£  ^^j!  Jo  ^!  «  i^Lj^  oL+*Jt  ^yj,  jjilj 
vii^AJt  i^jJLir  j^jA^^uJt  (Jjij  u^^aJI  iw^i^c  ^-y-aj.  —  Caeterum  alios  versiis  hiiius  •ar-Raju  carminis 
reperies  in  capite  ■Ibno-'I-Abbarz.  d)  Vide  hos  versiis  infra   in  capile  ■Ibno-"l-Al>bar/.  e)  Non 

dubito  quin  sic  legendum  sit ;  Cod.  Ls^jV».  /)  Sequunlur  hk  vss.  1—3  et  5  canninis  quod  supra 

edidi  p.  173  sq.  g)  Sequuntur  hic  vss.  10  et  II  huius  carminis.  k)  Sequunlur  hic  vss.  1 — 7 

earminis  quod  supra  edidi  p.  174  sq. 
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k«^ 


j^j^^  o^' 


O^i 


Q**jiJI   *  Lij  \.y> 


cr' 

»/0  vju«  i^J^I  _JLJ5   c^v^l   U^j 

CJ:^*:VJ^'   '  ^J*^^    o4)   '^^ 


LXJLju^ 


^S;.*JLjL 


^t>J(  lAx^t   u,JL5  i^jlfi  ^^ 

O  o  >  o 


fol.  155  r. 


wLs-^  !i>.JL£^.j  ^>_^jctJt  «-jL^ 
^j^Ji  ^j  IJt  ^^  ^^-L^  ^j 
^  jjt  (_^Llj  ^>JLiJ'  ^ 


jujwLsv*  ^  (j*LJt  pAjt  Lj 


l»-^-H) 


sL:>.j  L5-«-^  '^ 


Ovi^, 


cOw»»^>    iV JW 


ur'^-^.-^ 


s^ 


JazID  ,   COGNOMINATUS  •Afi-Racl  ,   FILIUS  -AL-MoitAMID/    IBN-ABBaD.  Sopra 

Mortuus  est,  ut  fiater  i  ,  post  captum  patrem  ,   et  non  vidit Ex 

Collectione-  desumsi  sequentia  :  vinum  bibere  non  solebat,  nunciatumque  est  ei  ,  fratrem 


p.  417. 


o)  Sequitur  hic  vs.  25  huius  carminis.      b)  Sequuntur  hic  duo  versiis  quos  supra  edidi  p.  171  vs.  l  af. 
et  p.  172  vs.  2.  c)  Vide  hos  versus  infra  in  cipite  ■Ibno-'l-ALbarj.  d)  \ide  p.  praecedentein  vs.  5. 

*)  Vide  infra  in  capite  'Ibno-^l-Abbari.         /)  Cod.  ^-:S\j  (sic). 

1)  Si  recte  jjcs  rcstitui,  hic  fraler  erat  •al-Fath ,  cognominalus 'al-Ma-mun ,  qui  Cordobae  inlerfeclus  est. 

2)  Nempe  ex  C4.^s\jt  'Ibno-^s-Zobairi. 

^^  53* 
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Abdo-V-lah?»»  3  in  Ipslus  sanitalem  bibisse  4.     Quo  auJIto  scrlpsit  ad  liunc: 

Venit  ad  ine  talis  qui  tuae  piaestantiae  luculenta  esl  interpretalio ;    quapropter  repsit  ex 

quovis  meo  membro    gratia. 
Si  mihi  quaedam  est  praestantia  ,  a  te  illam  acquislvi ;  etenlm  sl  splendor  solis  non  e\- 

sisteret ,  luna  non  luceret. 
Bihitne  menin   In   sanitatem  meus  dominus  vinum  ,   dum  mihl  semper  permittitur  5  ex- 

cusatio  ab  illo  bibendo? 
Profecto   ego  illud   bibam ,    ut  gratias  tibi  agam  pro   beneficio  quod  in  me  contulisti ; 
tali  enim  in  amore  leve  habetur  Id  quod  antea  onus  videbatur. 
Recilavil  etiam  sequentes  versiis  in  quibus  duram  suam  vltam  describit : 
Haec  Indoles  est  ^  caet, 

El   dixlt  patrem  allocutus ,   qul  eum  ad  se  vocaverat  eum  iterum  sibl  proxlmum  reddens 
post  praecedentem  discordiam,  sequentes  versus : 
Hoc   temporis  momento  7  caet. 

Ex  carmlne  quod  In  patrem  composult ,  et   in  quo  de  Chrlstianls  loquitur  ,  est  sequens 
versus : 
418.       Profecto  ,  si  Isti  ad   te  venerunt ,  hoc  factum  est  eorum  metu  et   debilltate ;  vel  asinus 
impetum  facit  in  leonem  rapacein  3 ! 
Ek  hemislichiis  quae  in  proverbia  abierunt ,  est  huius  principis  dlclum : 

Mirum  vero  est  vulneratum  apud  hastarum  cuspides  queri ! 
Prlmum  hemistlchlum  est  : 

Profecto  !  Querar  apud  lilum  qui  cor  meum  attrlvlt  sua  oblurgatlone  9! 
Hoc  exquisitius  est  quam  dictum  -al-Motenabbu  : 

Querela  vulneratl  apud  aqulias  et  vultures. 
Dlxit  etiam  : 


3)  Puto,  hic  -ar-RasidMm  significari,  qui  quidem  'Obaido-7-lah ,  non  Abdo-7-Iah  nominabatur,  sed  quera 
etiam  Abdo-7-lah  nominare  '■ImMo-d-dlnim  videbis  in  §.  3.  Relicendum  tamen  non  est ,  •ar-Racmw 
eliam  habuisse  fralrem  'Ahdo-' l-Uhum ,  nempe  Abu-Becram  Abdo-7-lahM»«. 

4)  De  phrasi  ^bUj    \j,^  ^jX  et  de  sq.  ^Nli  J^  ^i   ^/i  cf.  supra  p.  410  ann.  (74). 

5)  De  7»  forma  verbi  cLw  vide  supra  p.  262  ann.  (18).     6)  Vide  hos  versiis  infra  in  capite  Ibno-U-Abbarj. 
7)   Vide  supra  p.  180.  8)  Vide  supra  p.  184. 

9)  Criticus  (juidara  Arabs  substituere  vull  tJJuf^  voci  \aXxj  ,  hoc,  nisi  fallor,  sensu :  Querarapud  ilhm 
qui  cor  ineum  attrivit  illud  iugulando  ,  et  ideo  iugulandi  nolionem  hic  praeferre  videlur  quia  deinde 
de  kasiarum  cuspidibus  sermo  est.  Sed  redolel  haec  observalio  grammaticorura ,  poetico  sensu  de- 
stilutorum,  vanam  industriam,  et  «.aau  multo  melius  ia  totius  carminis  sententiam  quadrat,  quod 
vide  infra  in  capite  ■Ibno-U-Abbare. 
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Timet  ne  dentes  ednnl  id  qnod  dulce  est ,  non  timet  ne  edant   id  quod  salsum  est. 

Ad  eius  poesin  quam  depromsi  ex  Qftldyido  ''l--iq\jun  pertinent  sequentes  versus  quos 
composuit  ut  suum   propositum  assequerelur  ^°  el  patrem  sibi  propitium  redderet: 

Ad  te  confugio  quando  nol)is  est  obscurilas  "  caet. 

Iratus  ei  erat  pater  quod  non  cohorlibus  occupatus  esset  sed  libris,  quod  non  eiercitru 
agminibus  imperans  gloriam  acquirere  studeret  sed  libris  scrlbendis ,  qnod  prae  scriptis 
literis  negligeret  vexiilum  expansum ,  prae  calamis  scriptoriis  fortitudinem  bellicam. 
Scripsit  itaque  ad  eum  •al-Mo:lamid?/s  ,  eum  increpans ,  graviter  eum  perstringens  et  vaidtj 
eum  reprehendens ,  inter  alios  etiam  sequentes  versus ; 

Imperium  esercere  "  caet. 
Ex  eodem  carmine  sunt  hi  versfts : 

Haec  nobilia  complecteris  i-  caet. 

Tunc  scripsil  ad  eum  eius  filius  •ar-Raci ,  eum  sibi  propitium  reddere  sludens  et  rogans 
ne  se   obiurgaret ,  in  longiori  carmine  : 

Mi  domine!  lam  nuliam  amplius  fidem  habeo  >3  caet. 
Et  in  fine  carminis :  p.  419. 

Pone  me  peccasse  '4  caet. 

Ad  eius  poesin  eliam  perlinent  sequentes  versus  quos  desumsi  ex  Collectione  QaOIt  -ar- 
Raside  'Ibno-^s-Zobairi  '5 : 

Praeterierunl  nos  "5  caet. 
In  carmine  in  quo  patrem  sibi  conciliare  studet  ,  ait: 

Indoles  i7  caet. 
In  eodem  occurrit  versus  qui  in  proverbium  abiit  et  de  quo  iam  dixi : 

Profecto !     Querar  apud  illum  ^8  caet. 
Recitavit  etiam : 

Dissolvilur  tempus  per  quod  vivit  vir ,  dum  iile  '9  caet. 
Et: 

0  Qaniar !    Veni  ad  me  tempore  matutino  angeli  instar !     Ne  me  sic  exitio  datum   re- 
linquas  1 


10)    lOa  forma  verbi  ^JatM  Lexico  est  addenda.  11)   Vide  supra  p.  185. 

12)   Vide  supra  p.  186.  13)  Vide  supra  1.  1.  14)  Vide  supra  p.  188, 

\b)  lam  supra  citavit  Iraado-V-din  hoc  opus ,  el  de  auclore  egil  in  •as-Sail  wai-dail,  quod  opus  supple- 

mentum  esl  ad  •al-Carldam ,  ut  docet  ■Ibn-Callican ,  qui  etiam  huius  Tbno-^i-Zobairi  Titam  scripsit 

(ed.  de  Slane,  I.  p.  75—77). 
16)   Vide  supra  p.  181.  17)  Vide  hos  venus  infra  in  capile  Tbno-'l-Abbar». 

18)  Vide  p.  praecd.  vs.  6.  19)  Vide  infra  in  capite  lbno-'l-Abbar«. 
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Misericors  sis  erjja  *°  cor  male  amore  aflecti ,  qul  optat  ut  tu  eum  remuneres  secundum 

tuas  divitias. 
Pulchra   es  coiporis  forma  et  animi   indole :  quomodo   ilaque  tibi  placere  potest  facta 

tua  esse  turpia  ? 
Cecinit  etiam  : 

0  tu  quae  auri  ramus  mihi  videris,  foliis  opertus,  ita  ut  te  cum  sole   aurorae   compa- 

rare  posseinus ,  sub  quo  est  rubedo  21  ; 
0  tu  quae  prae  omnibus  miranda  pulchritudine  praedita  es !     Misericors  sis  erga  rirum 

quum  insomnia  cruciatur ! 
Repuli   meam  manum  —  spem  nutriens  te  misericordem  fore ;  ne  itaque  me  meae  sorti 

relinquas  eo  eventu  ut  in  aquii  demergar  : 
Etenim  in  mari  mearum  lachi  ymarum  demergitur  meum  corpus ;  assequere  itaque  meam 

animam  dum  spiritus  extremus  nondum  eam  reliquit. 

§.    3.       CaPUT   DE   •AR-FiAsiDO. 

ti?  oLff    ,.jJ    vX^JJfcojf    ,.-J    ^Jjf    Cf^J^S-    ,.j-«;.w^Jf  jjt    Oy^Jf    a^f 

--  jjj.»    y5vJj    ^-y^   *>*^'    ^^j^    ^'Irri  ^    -*'^  '-^J    ssiytj£^/i       's  _-oJl  ^\   \X*M,Ji\    »^5 

—liLji!    -/i:-S»  ^j  rr^\    '■^i  r-^ij — ^'    t\_A_£    L_=»._a_j    >A_Jj(     f^\j.!i\\ 

_1_*JI      _A-E      L_p3,iiL>     (j«,.*Jj  (C*^^     qL^j!     ^-./0     Vi^OlXo     lAJ» 

_ljJi    (j.vLa_Ji   ^j-^    ^J5  I ^— %   (_5-*-=    L_VJ1>-*--'    ^ 

-LiiJ?  iUJuj  „!_Jt  Jk_iJ\J       «  L?>=^'  Lr]^"^^  UjCJLc  ^_j>:>5 
_.L*iJi    yJiJi    ^ji    ojj-!'    ^^5  u>-J,i    L.*J'    ,j__;    ^_5_£    |_j_L.c 


20)  Lexico  addendum  esl  Ycrbum  ^.  etiam  cum  lc  construi,  Aliud  exemplum  exstat  in  carmine  se- 
(juenli. 

21)  Ne  hic  versus  sensu  careal ,  sequentia  admittenda  censeo.  Puella  illa  de  qua  loquitur  poefa,  vesti 
flavae  superinduerat  vestem  viridem  ;  ob  flexilem  cius  staturam,  ex  solit.i  imagine ,  puellam  ramum 
vocat,  sed  ingenio  abusus  et  de  fl.iva  interuli ,  auri  colorera  simililudine  referente,  cogilans ,  ipsum 
tturum  arborem  vocat  cui  raraos  tribuit.  Quia  vero  puella  duabus  veslibus ,  quarum  color  erat  di- 
versus,  se  vestiverat,  poetae  in  mentem  revocaverat  terapus  quo  sol  oritur;  tunc  nempe  etiam  duo 
oolores  conspiciuntur , /feww  nempe  et  ruher ;  rubescit  enim  coelum  et  sol  flavus  est. 

22)  Nempe :  ad  me  occidendum  jjaratam. 

a)  Cod.  ^ySVi,.  ...-     .'. .  _ .   *  ."!•   i.  .  .     ._ ._ 
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ElDS  FRATER   'Afl-RAslD   ABu-'I,-H0SAIN  ABDO-'£-I.aH  ,   FILIUS   •A1-M0:VaMID7 

•IB(f-ABBaD. 

Egit  de  eo  •ar-Rasid  Ibno-^s-Zobalr  in  Collecfione  sua.     Poemata  scripsit  quae  inferio- 
ra  sunt  iis  quae  scripsit  eius  frater.     Ex  iis  est  sequcns : 

Me  oblectare  cupio  tempore  vespertino  et  ocuiis  periustrare  volo  virides  campos , 

Nam  rubiginem  quasi  contraxit  animus  meus  propter  multiplicem  tristitiam  ,  nec  pristi- 

num  suum  nitorem  recuperabit ,  nisi  laetitiae  me  totum  tradidero. 
Ne  itaque  vos ,  amici  mei ,  a  mo  avertite  ' ,  sed  alacres  ite  ad  locum  ubi  gratus  spirat 

Zephyrus ! 
Vobis  in  orbem  acturus  sum  pocula  quae  continent  gratum  vinum  limpida  aqua  miitum , 
Dum  canilurcithara,  quae  sonum  edit  aeque  suavem  atque  edunt  disertae  columbae  quum 

prodit  aurora. 


1)   Poela  hic  anliquam  imitatus  Qaoidam,  duos  amicos  alloquitar.  —  Ad  signiCcationem  et  constructionem 
6«  formae  verbi      ij  vel  ^i  (eum  ^c)  cf.  supra  p.  257  vs.  1  et  aan.  [IdO)  in  p.  292. 
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ADDEP^DA    ET    EMENDANDA. 

Pa<;.  8  ann.  (25).     Posl  verba  »  cum  finilore  coinparatur,"  adde  in  parenlhesi :  cf.  infra  p.  46  vs.  10. 

C*  ^  c-  -. 

»     »     »    (29).     Arabes  in  sirailibus  phrasibus  supplent  xjc. ;  vide  de  Sacy  Gramm,  Arah.  II.  p.  473. 

»  10 — 22.  Totara  hanc  de  tribus  operis  'al-Matmah  editionibus  disputationem  quura  scriberem ,  ipse 
Codicem  Londinensera  non  videram.     Londini  poslea  degens  hunc  non  inspexi  tanlura ,  sed  cum  apo- 

;  grapho  meo  Codicis  Petropolitani  diligenler  contuli,  varias  enotans  lecliones.  Quo  simul  faclum  est 
ut  priorem  meam  opinionem  relinquerem,  et  iam  prorsus  aliter  de  quaestione  sialuam.  Sed  ,  ante- 
quam  meam  sententiam  declarem ,  sequenlia  animadverti  velim. 

A.  'Ibn-C.Mqrinerw  opera  sua  sempcr  relraclasse  conbtat  1".  ex  diversis  inter  se  collatis  exemplaribus 
o^eris  •a/-Qa/ay!cl ;  nuUus  euim  fere  Codex,  quod  ad  redaclionem  altinet,  cum  altero  omni  ex  parte 
conspiral;  2\  ex  inter  se  collatis  Codice  Petrop.  et  Londin.  operis  •al-Matmah ;  capila  enira  quae  P. 
offert,  inveniunlur  quidera  ia  L. ,  sed  saepisbime  differt  redaclio,  et  pauci  loci  in  L.  non  inveniuntur. 

B.  Perquam  improbabile  nunc  mihi  videlur  praeter  •al-Matrnah  quem  cognoviraus ,  alium 
(  c.oCJi  iC.i?.«»JiJ! )  inventum  iri  ;  elenim  •al-Maqqari ,  ubi  'al-Matmakam  citat  (totum  enim  fere 
'al-Matmah  in  librum  suum  translulit) ,  semper  illum  hbrum  eitat  qui  coutinetur  Codice  P. ,  nuUum 
vero  locum  qui  in  illo  Cod.  P.  non  invenialur. 

C.  Surami  denique  aniraadversione  dignura  est,  in  'ol-Matmah  Londinensi  inter  se  mixta  esse 
cnjiila  operum  'al-Matmah  et  'al-Qalatjid.  Quae  enira  caj)ita  in  fronle  noraen  viri  gerunt  de  quo 
aoitur  in  'al-Qalayid,  lanlura  ex  'al-Qa/dyid ,  et  quidem  non  mutata  nec  amplificala  (ut  minus  vere 
xnihi  narratum  erat) ,  desurata  sunl.  Siraihter  capifa  in  •ai-Matm.  L.  conveniunt  (si  perpaucos  locos 
omissos  excipias)  cum  capitibus  in  'a/-Matm.  P.  Primo  libro  in  'a/-3Iatm.  L.  praemissa  est  praefatio 
•a/-Qa/.  quam  in   OrientaL  edidit  Weijers,  secundo  praeiniio  'al-Matm.  quara  ego  edidi  supra  (p.  12). 

Ouae  quura  ita  sint,  iam  certo  cerliiis  mihi  conslat  rem  sic  se  habcre:  'a/-Matmah  parvus  esl 'al- 
Matmah  proprie  sic  dicendus  et  conlinetur  Codice  Pelrop. ;  •al-Matm.  medius  capita  continet  operis 
•a/-Qa/dyid  cum  capilibus  operis  'a/-BIatm.  raixta  ;  hunc  continent  Codices  A.  (Leidens.)  et  C.  (Paris.) 
qui  minus  recte  titulum  (.,Lfi*Ji  oSki  gerunt:  inscribi  enira  debuissent  iiw^^i!  .^^LiJ! ;  'a/-Matm, 
denique  magnus  plura  etiara  inter  se  mixta  capita  tum  ex  •a/-Qa/.  cum  ex'a/-Matm.  desumta,  offert 
ct  praelerea  utriusque  libri  praefationem ;  continetur  hic  Codice  Londinensi.  Sic  in  universum  res 
sese  habet,  et  singula  i.im  minoris  sunt  momenti,  veluti  tria  illa  cajiila  de  quibus  dixi  p.  22 ,  vel 
hic  aut  ille  locus  in  uno  allerove  capite  additus.  Ipse  auctorsemper  opera  sua ,  ut  iam  dixi,  retracla- 
bat,  librarii  quoque  passira  (vide  infra)  aliquid  addebant. 
»  12.  In  Praefalione  'a/-Malmahi  hic  edita  Codex  Londinensis  coraplures  ofTert  varias  lectiones,  ia 
quibus   nonnuUae  sunt  quae  diversam    redactionem  arguunt.      Vs,  l.    Pro  LJ  -jui;!  inL.melius, 
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ni  fallor,  legitur  Ujti!;  qui  lectione  admissa  fortasse  vertendum  est:  qui  effecit  ut  inspiralione 
quSdam  naturali  (res)  cognosceremus.  Pro  jaasj  L.  offert  ^j^ ,  qui  lectione  admissa  in  sqq.  pro- 
nuntiandum  est  LoLi.:!    h.  s.  et  aui  nos  illuminavit   verbis  suis  nos  veritatem  docens.     Pro  mo, 

(vel  «*jwj  •  ut  est  in  Cod.)  L.  habel  ^iJj  {et  qui  nobis  expandit  vesles  externas  humaniorum  lile- 
rarum) ,  quod  praefcro;   pro  ^^j  in  L.  male  est  .^l>u.     Pro  verbis  oLauibU    Lj-isjj  (de  iectione 

LjJcJj  iam  antea  dubilabam  ;  vide  ann.  (48))  L.  veram  offert  lectionemi  oLjuj'^!  .^»  et  qui 
effecit  ut  nos  facile  excitaremur  et  impelleremur  ad  kas  libris  committendas  (pro  LijL*it  L.  male 
L^JLol).  —  Vs.  2.  Pro  >L'!  .  JIa3j  lege  cum  L.  BXkJtj ;  accuratius  tolum  locum  vertissem,  si  ver- 
sione  mea  indicassem  verba  cXxj  L«!  usque  ad  L»JU*o  esse  protasin,   et  apodosin  incipere  inde   a 

iuLs-     Vocab.  LJL\-y«  in  L.  oraissum  est.     Pro  bLoj  L.  habet  «jjj ,  quod  non  praefero.     Vs.  3. 

Jj'  omittitur  in  L. ,  qui  post  iU^'  addit  tS^Sy    Vs.  4.  Pro  (_5.L^  L.  offert  uSULj-c.     Vs.  5.  Verba 

...Li":^!  ,.wo  iA=>!  male  in  L.  oraittuntur.  Vs.  6.  Pro  Ji:s\j'  et  ^j.^\:i  L.  habet  ii.As^  (sic) 
et  -A.S\j'.  Post  _5=:  cum  L.  adde  eJLLj  (illarum  disciplinarum),  Vs.  7.  Verba  ^..Joa  JLwajt^ 
LPvL^VeL  ,  per  librarii  negligentiara ,  in  L.  omissa  sunt.  Pro  ciJLLsvs  mallem  cum  L.  legere 
vi>jLb>j  ita  ut  coniungatur   haec  sententia  cum  praeced,  ...!     Jt.      Pro  verbis   ._/o  OCLc   nsque  ad 

J^ii/ij  L.  sequentia  offert :  "  ^j.fiL^UJ  J^5>t^  '  *JCojL<*j  JJ^Ls  «_LJt  v:^]  (Ibno-l-IFahd)  quem 
Deus  honoratum  reddat !     Hic  humanissime  me  excepit,  liberaliter  erga  me  agens  (pro  primo  illo 

J^Ls  lego  i_.^r>j  ) ,  et  comem  se  erga  me  praebuit ,  saepius  mecum  de  humanioribus  literis  colloquia 
instituens  (haec  enim  signilicatio  etiam  in  alio  loco  'Ibn-Caqanw   3«  formae  verbi  S6  propria  est ; 

legitur  nempe  in  •al-Qalayid  MS.  A.  L  p.  77:  'iS\0^  ^!  Oj*c  ^^  '«JjLju  ^  ».t\^\  i3>-^'  (J 
"!(-oLr«\^  .! ).  Ex  his  leclionibus  Codicis  L.  complura  iam  patent;  priraura  me  recte  eraendasse 
X/i.L)C(  j ;  deinde  {Id  quod  nunc  eliam  sine  Cod.  L.  facile  perspexisseiu)  'Ibn-Cnqane»)  'al-Malinah 
scripsisse  rogante  Weziro  illo,  non  alio  qucdara  viro;  corrigantur  ilaque  quae  dixi  p.  16,  el  servatis 
leclionibus  Codicis  Peir.  versio  (p.  14)  sic  reformetur:  Tunc  vero  ego  apud  Jfezuuin  —  diversalus, 
apud  talem  diversalus  siim  qui  humanissime  me  exciperet  caet.  Probabile  est  diversas  illas  lectiones 
in  P.  et  L.  ab  ipso  auclore  esse  profcctas.  \s.  8.  Pro  jS^Ci^^  lege  potius  cum  L.  ^^^6^.  Pro 
^JoiXJj  L.  habet  ^0»J^.     Pro  L^iJjJt  L.  olfert  laL^iJ! ;  librarii  est  raendum  ,  et  corrigendum  est 

yji^l] ;  cf.  p.  413  ann.  (100).  Pro  verbis  jL^st  usque  ad  »_J!  e.;^  'n  L.  legilur  .^  ^  ^j, 
>_)'j:J'!  ,  nullo,  quantum  video,  sensu.  Vs.  9.  Pro  ^.;i..*:>L5  L.  habet  o^^!.,  quam  leclionem  siraul 
cura  praecd.      ii^.^Ls  admillendam  censeo.     Vs.  10.  Pro  L^tJs!  L.  habet  L^Lto! ,  quod  eodem  fere 

redit.  Pro  omnibus  i  lis  verbis  ^Lwit  KiiLS  usque  ad  ^'ju^^t  ^\  glo  ^^ ,  L.  simpliciter  haec 
offert:  "  jtoLsaJ!  ^s^i^  ^Jt  oL>!.  '  JjLi^-J!  ju  J>ij>  U  id  quod  liberaliter  dedit  ingenium  meum 
et  quod  dare  voluit  quae  mihi  est  doclrina  (lego  nempe  JJi*jl  )•  Causa  cur  libri  distributioni  haec 
phrasis  subtitula  sit,  in  promtu  est.  In  'al-Matmah  nempe  Petr.  haec  praefatio  eadem  est  tolius 
operis,  sed  in  •al-lHatm.  Lond.  est  tantum  praefatio  libri  secundi ,  nec  in  hac  igilur  totius  operis 
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dislributio  indicari  polerat,    In  vs,  ult.  pro  JLwi  cum  L.  lege  «JLw? ;  pro  iXasJt  L.  offert  juaiiJ5 , 
quod  eodem  redit. 
Pag.  15  ann.  (63).     -.j^J^  eliam  in  loco  hic  cilato  offert  Codex  Lond.,  sed  grammatica  postulat  ^.^^^li". 

»  23.  Carraen  .^^^s-  JvsJ,  p.  26  yersio  carrainis  et  annotationes  (74)  el  (75).  Mire  hallucinatus 
suin  in  hoc  carmine  interpretando,  et  si  quis  criiicus  iudicaverit  grammalicam  rae  violasse  et  totam 
raeam  interpretalionem  esse  stullissimam ,  prorsus  ei  assentiar.  Sed  etiam  alii  usu  cognoverint  quam 
difficile  sit  semel  perperam  intellectum  locuin  deinde  melius  intelligere.  Quum  vero  raihi ,  Lipsiae 
quum  essem  aeslate  anni  1844,  contigisset  Cl.  Fleischerum  de  poematio  consulere,  hic  stalim  quO' 
felicissimo  est  ingenio  sic  legit: 

Et  sic  fere  verlit : 
Profecto !  Illud  agere  ciqno   quod  qm  nobili  sum  indole  agere  soleo ,  veluH  terva  desideral  ex- 

spectatam  pluviam. 
Sed  da  vinum  (ahis)  ;  mihi  maxime  placet  ilhid  Uheraliier  dare  dum ,  iii  manibus  sodalium  quum 
versatur ,  simul  circiiiudalum  esi  jmelUs  plenam  lunam  simiUiudine  referentibus. 
Qiud  istud  LstLi-  sibi  velit  etiam  Fleischerus  se  ignorare  fassus  est. 

»  25  ann.  (70).  Post  verba :  »  Vocab.  ij«-s_j  apud  Ibn-Caqanem.,"  adde:  »  et  alios  (cf.  infra  p,  389 
»  vs.  7  a  f.)." 

»     27  ann.  (76).     Adde ;    »  Cf.  etiara  infra  p.  51   vs.  6  a  f,"      In  versu   autem  quem   ex  •al-Matmak 

citavi,  iam  diu  est  e.x  quo  conieceram  pro  inepto  isto  ,.,_«.i;  legendum  esse  ^y^,  quam  coniecturam 
non  confirmavit  Cod.  Lond. ,  quippe  qui  ,•,•->.»  (comphires  anni)  offerat,  sed  Codex  Oxoniensis  "al- 
Homaidu'  (  Gadwato  'l-moqfahis  fol.  103  r.) ,  in  quo  hi  versiis  citati  sunt, 

»  28  ann.  (87).  Conieclurara  Weijersii,  pro  'i_>,p  legenlis  ^sp ,  etiam  nunc  felicissimara  habeo,  sed 
alia  eiusdem  coniectura  ex  quii  pro  ^jc»*.'!  legendum  esset  (j:tX.«jS  ,  minirae  admilti  debet.  Servanda 
est  lectio  ^A**j!  (sic  enim  pronuntiandum) ,  et  animadvertatiir  servos  xax'  i^oxrjv  ab  horum  tem- 

porura  scriptoribus  vocari  illos  »  who  had  ])een  slaves  of  the  Beni  Umeyyah,  and  once  formed  part 
»of  the  Sclavonian   guard,"   ut   reclissime  obseivavil  Cl.   de  Gayangos  II.  Append,  ji.  x.      Sic  sae- 

pissime  Ibn-Bassam ,  e.  g.  MS.  Goth.  fol.  2  v, .-  u><;.5^^!  ^a  U-ijLIii;  Wj  j>  ^^-.^!  ^-^^j  '^j^*^^ 

iwuLsyi    L^   o.Lw  jL.i>!    ^Ji.t»;t  ;   MS.  Goth.   fol.  60  v.   vs.  2  a  f.  et  in  permultis   aliis   locis. 

Eodem  modo  explicandus  mihi  visus  est  locus  qui  exstat  supra  p.  302  vs.  4. 

»     29  sq.  ann.  (95).      Exeinplis  2'«  formae  verbi  oi*J  a  me  citatis  adde  fiaihano  'U'a.lbah  MS.  415 

fol.  Ir, :  ^^^'LAM.Jt   ,LJf;^    >_ALiL«i5    Oi;i^'    >^^   ?.'^*"^'^    ^,A»«J    >— '"^     \0^* 
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Pag,  30  ann.  (96).    Adde:  Cervantes  JVovehs  Exemplares  I.  p.  194:  »  que  —  concluyan  con  Halima." 
»     31  ann.  (99).    Adde: 'Ibn-Bassam  MS.  Oxon.  fol.  105  v.:  xi-«J!  i_a£>.U9  *ja;juJ!  i^si^      •    •  IJ'» 

»  32  ann.  (105).  Omnino  lege:  »  non  semper,  uti  nos,  velle  albura,  sed  nonnunquam /ai-Km." 
Etenira  Arabes  Hispani  etiam  dentes  cum  unionibus  comparant  el  tunc  sine  dubio  album  spectant 
colorera  ;  vide  v.  c.  p.  322  vs.  2. 

»  35.  Praeler  Codices  operis  'al-Qalayid  quos  coramemoravi ,  exstal  opus  eliam  in  BibL  Caesarei 
Vindobonensi  (vide  Cl.  Fliigel  in  Ulener  Jahrhncher  Vol.  97.  p.  22)  et  in  Museo  Asiatico  Ptlropo- 
litano.  Inveni  praelerea  parlem  libri  secundi,  pulcherrime  charactere  neskx  exaralam,  in  Bibl. 
Bodleiana.  Est  Codex  Marsh,  413  (2)  (Uri  769).  Inilium  dedit  Cl.  Pusey  qui  tamen  Codicem 
partem  operis  •al-Qalayid  esse  non  agnovit.     Priraus  versus  est : 

el  desinil  Codex  in  m.edio  fere  capite  de  "Ibn-iAbdi-^l-barr  (11.29)  in  verbis:     j!  UiiMJ?   -fS.  ww^T, 
JLi!j,  'L^Ls»   ^V^  iXi  J'^  ^  «ii!  uSjfi!  ^L^  wli;  iAj»Ij  oui^ouL"  L^  o~:^' 

j»  36.  Versiis  nonnuUi  additicii  in  Cod.  Ga.  ex  'Ibn-Bassamz  'ai-Dacira  desumti  sunt.  Sic  v.  c.  ver- 
sibus  Abdo-M-Gahle  •ibn-Wahbunz  quos  supra  edidi  p.  50,  quiuque  adduntur  in  solo  Codice  Ga. ,  qui 
etiam  leguntur  apud  'Ibn-Bassam  MS.  Oxon.  fol.  65  v,  et  66  r.     Cf,  etiam  supra  p,  315  ann.  (</). 

»  57  ann.  (yo).  Pro  verbis:  »  ex 'al-Marrakisio  (MS.  p.  135  sq.)"  lege:  »  ex 'Ibn-Bassamo  (cf.  infra 
»  p.  303  vs,  1  a  f.  el  304)." 

»     72  ann.  (6),     Cam  hac  annolalione  cf.  ann,  (2)  in  p,  398. 

»  74,  »  et  in  quo  consistebat  unusquisque,  qui  fpropter  diuturnum  molestumque  iter)  nasum  caljdum 
»jhabebat."  Perperara  verba  ^>~^  v_aJl  »3  sic  verlisse  raihi  videor;  collalo  enira  loco 'Ibn-l]aijanj.s 
(apud 'Ibn-Bassam  MS.  Goth.  foi.  28v.),  ubilegitur:  ^^i:>-  ^;?^"!  ^a«>  bLi  uJiJJ  ^  o"^'^ 
!^3Cx*>^  !iLI=>  i_iLiJ*I!  iiJ-c  \_su'^I ,  vix  dubium  esse  potest  quin  phrasis  ^g.*s>  >_sJ!  .j  in  loco 
'Ibn-Caqanw  idem  exprimat  atque  praecedens  ^ ;  verle  ifaque:  »  et  in  qno  coni>istebat  unusqnisqiie 
»  vir  fortis." 

»  74  ann.  (14)  et  (15).  Antiquissimus  scriptor  apnd  quem  vocab.  ^L»;  sensu  co/a/o^i  usurpatum  vidi , 
est  •al-Homaidi;  de  poeta  loquens  ait  ia  GadivafQ  'l-mogfabis  (MS,  Oxon.  foL  117  v.):  >JUjy>  ci^J^j 
1^^'j  bOLjc  iC*j^  jj.J>  y>lc  ^!  ^j^  'fL\  t\jx^\  ^.  Caeterum  exempUs  quae  his  in 
annotationibus  citavi,  addenda  habeo  sequentia.  'Ibn-Caqan  {•al-Qalai/id  MS.  A.  I.  p.  198):  f'^]  kX>t 

"Lu'wic    ^'wcj  ^   cr^^>^'    'k^^i^  Cr^*-^'    hb^^-     ■Ibn-Cahibi-'c-calal  (-«^"''"■'a  -a/- 
MowahhidiTum,  MS,  Oxon.  fol.  24v, ):  ^    ^y_».<^^,*j|   q_^a-Jl\J"^!   tN-i-i^.jI    njL^.as!    \x*^ 

*jJL;!  jx'^!  (.L;  (in  hoc  loco  (.j^-a  i,  q-  A^y  significare  vides;  similiter  in  alio  eiusdem  scripto- 

54» 
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ris  loco  (rol.  28r.):  f^.J^\  JoJIj  c>>.s=-^'   J*..'s   ^f:^j^jr*^\  :>L>."^lj;  cF.  fol.38r,);  idem  (.>IS. 
fol.  34r.):  iuJC«o«iS    ^^j  ^j-i  |^iL^*-l    I^ajLj;  deinde  (fol.  58r.).  j^iU    iAaxxI!    *-^:^j 

P:ig.  82      »  palalii  honorati";   lejje  »  palalii  •al-Mocarram"  el  cf.  p.  141  sq.  ann.  (40C). 

»  82.  ann.  (48).  4»  fornia  verbi  (.La  eodein  sensn  occurril  apiid  ■Ibn-IJaindisMw  (in  •a«-Nowairij  JF»- 
cyclojiaedid  MS.  273  p.  150),  palatium  el  (juae  in  hoc  aderant  duscribenteui : 

^«Wes  «o/c)w  (alrainonlariuin  aureuni) ,  in  quo  est  linleolum  qiiod  atramento  imbuitur  quodque  in- 

servit  manihus  quae  tnlia  qiiae  si7tiu/acris  solis  simi/ia  sint  scribunt. 
Describit ,  ni  fallor ,  poeta  atraincnlariuin   aureuin  ,    rolundae  fortasse  formac ,  in  quo  linleolura 
cral  auro  liquido,  quali  in  scribendo  ulimur,  iinbutum. 

»  83  ann.  (58).  lis  quae  dc  aniiualiuin  simulacris ,  quae  in  palatiis  adcranl,  dixi,  praeter  alia  addi 
jiotesl  ■Ibn-IJamdisi  carmen  (apud  'aB-Nowairi  Encycloj)aedia  MS.  p.  68  sq.)  quod  Amarius  meus  edi- 
turus  cst. 

X.     90  ann.  (00).     Pro  »  jj  (!■  ^c)   ^"  reslitue  c^  ipso  Codiic  .Oji   (.vjji). 

»     92  ann.  (100).     Posl  i^j>  addc  in  parenthcsi :  lege  jj, 

»     108  -sq.  an.  (188).    Cum  iis  quae  hic  dixi  cf.  p.  284  ann.  (143)« 

»     111  ann.  (200).     Vcrba  «(leje:  bs.1  ^JJ>)  delenda  sunt,    et  pronuntiandum    csl .    J.,^  iigj ,  ul 

fcci  p.  118. 
»     115.     »  illo  nerapc  die  Vcneris"  cacl.     Imitalur  hlc  'Ibn-Caqan  carmen  •al-Moiamid/  (vide  (i.  319). 
»     115  aun.  (228).     Quac  hlc  dixi  egregic  confirraantur  loco  ■Ibn-Bassam?  quera  in  Codice  Oxon.  ((ol. 

05  r.)  invcni :  iioLxc  ^^.j   nJU!   (Axc  j_j!   ^^\  ^.^  JLs  *-?-T-Ui!  ^^^i^t  _jJo  _^t  lA-^^ 

3  o 

tc^^   (.5J*->    15^   iA*X3uJI  i^t  s2   c>Jt»JjLii    X*4jmJ!    jy_j    ;<.ijji  i^   \jt\Axaaj  ■fcJ-JI   ^^_x 
Ua9  iWij   .  Jvl! ,  posl  quac  vcrba  sequunlur  versiis  nonnulli  ex  carmine  quod  hic  verli. 

j)  119.  »  ci  qui  —  sanguinis,"  ct  pag.  120,  ctnullusque  finitimus  eum  timebat"  (quibus  subslitue  et 
nemo  qtU  sub  eius  clienteld  erat,  timebat  (hostes)).     Cum  his  iam  omnino  confer  p.  325  ann.  (4). 

»     123  ann.  (277).     Exemplis  citatis  addc  'Ibn-Bassara  (MS.  Oxon.  fol.  109  r.):  J^xjt  ^t  j-Zij 

»  123  ann.  (288).  Addc  *Ibn-Bassam  (MS.  Oxon.  fol.  C5v.)  qui  de  Alphonso  fugicnte,  commisso 
proeUo  •a»-Zalaq.ie,  ail :  "  (.Lj^Jj   o_4-b  (j«tjj   '  |.Lis^   ^   C>jS\}i\   ^jSM^  (_5"^^'     ( Phrasis 
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.^ii  ic^^^  L?^^^  (accuratius  scriberclur  L^J),  eodem  modo  egil  atque  alius,  occurril  eliarn 
apud  'Ibno-1-Catib,   Lexic.  Biogr.,  MS.   Cl.  de  Gayaagos,  fol.  25  v, :  KJij^  iCijU      j   ^qJiy   ^i 

i^LXaii    (SOsJi ,  quae  verba  occurrunt  in  capile  de  ii\.4.c  ^  vX»s»i  oli*!!  jj!. 
P.ig.  134  ann.  (367).     Pro  »  ad  'al-MarrakiSu"  locurn,"  lege-  »  ad  ■Ibn-Bassamz  capul,"  et  cf.  p.  337  sq. 

»     135  vs.  4.    »  se  humilia  fecerant."    Fortasse  vertere  praestat:  »  destructa  eranl;"  cf.  p.  337  ann.  (68) 

• 

»     135  ann.  (374).     Cf.  sirailem  locura  "Ibn-Haijan/s  (apud'Ibn-Bassam  3IS.  Goth.  fol.  49  v.) :  ^iw^JC— ( 

(3/J.j=»j    iuLo    K^  j^\^  —   (_»,uJi    n>=»j    (I-  ^)    ^i    iCAAaiiJI   ^ 

i>     140.    »  et  quol  seginenta  iecoris."     Lege  :  »  et  quot  carissimos;"  cf.  ]>.  238  ann.  (67). 

»     141  ann.  (406).     De  palatio  •;d-Mobarac  cf.  etiam  °Ibn-Bassain  MS.  Oxon.  fol.  113r. ;  137  t. 

»  142  ann.  (410).  Perlongum  carmen  Abdo-'l-Galilj  in  palalium  •ac-Zahi  descriplum  est  ab 'Ibn- 
Bassamo  (MS.  Oxon.  foL  134  r.  —  135  r.). 

»     156  ann.  (492).     Pro  iOC**.i;  lege  iO'U.^  ;  cf.  p.  276  ann.  (95). 

»     164.    »donec  ei  medelara  afferret  mors,  quain  ei  suum  votum  allulit."      Speclalur  hic  verosiiniliter 

proverbium :  iCyL^  o«-fJ^  s>^\  uj. ;  vide  Frejtag  Frov.  Arah.  I.  p.  550. 

»  166  ann.  (545).  »  a)  \.e.  pukhrae  formae  erant  viri."  His  substituendum  est,  ut  iam  dixi  (p.  233 
ann.  (48) :   »  a)  I.  e.  erant  viri  generis  nobilitate  conspicui." 

»     183  ann.  (43).     Cf.  etiam  'Ibn-Haijan  (ap.  •Ibn-Bassam   MS.  Golh.   fol.  10  r.) :  ^=-,t  ^*    ^^S 

<&k_i'ji^t   ,Li' 

>      130.     v_a.yUJ!   sAP   .^£.     I.eetio  ^JX^S  non  probandaesl,  sed  legendum  ,_aaJ(.     »^,^0,  plurale 

»  formae  'xixj,"  ait  Cl.  Weijers  (iu  Orienta/.  II.  p.  187)  »  propne  ea  significat,  ^itae  sine  labore 
»  et  solis  digitis  e  terra  evelluntur,  el  hinc  figurato  sensu  talia,  quae  non  solide  elaborata  sed  leviori 
»  manu  iraclata  sunt,^' 

»  192  ann.  (4).  Ad  phrasin  vJLJI  Ki^  oranino  confer  Cl.  Ewald  Grami».  Crit.  II.  p.  230  in  fine 
annotationis. 

»  200  ann.  (34).  Argumenlis  quae  alluli  ut  probarem  opinionem  CI.  de  Gayangos  falsam  esse  etiam 
aliud  addi  potest ;  citantur  nerape  loci  ex  libro  •al-Moiaffari  dicto  a  Mohammede  •ibn-'Ibr.ihim  ,  qui 
medio  saeculo  sexlo  Arabum  scripsit.     Vide  v.  c.  Raihano  'l--albab  MS.  fol.  105  r. 

»  208.  Quaestio  est  in  quanam  operis  parte  'Ibn-Bassam  de  illis  viris  literatis  egerit  qui  extra  Hispa- 
niam  nati  in  Peninsuli  taraen  aliquaradiu  coraraorati  sunt.  Scimus  v.  c.  ex  'Ibn-Callicane  in  'Ibn- 
Bassami  opere  capita  exstilisse  de  'Ibn-Haradis  Siculo  et  de  'al-Hocrio  qui  Qairawant  natus  erat. 
Quandoquidem  uterque  poeta  in  auli  WMMarum  (loruit ,  suspicatus  eram  de  utroque  capul  exslare 
in  parte  secundd  (volumine  Oxoniensi) ;    sed    rcs   non   ita  sese  habel ,    et  contra  nec   in   volumine 
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Oxon. ,  nec  in  volumine  Goth.  de  ullo  viro  caput  exstat,    qui  non  in  Hispania    natus   sit.     Forlasse 
itaque  de  illis  viris  egit  ■Ibn-Bassam  in  Appendice  quartae  parti  adiuncta. 

Pag.  225  ann.  {b).     Adde :  et  apud  -al-MaqqariJm  (MS.  Goth.  fol.  558  r.). 

*        »       »     (d).     Adde :  et  •al-3Iaqq. 

»     232.    »  et  creaverunt  legatos."     4^  forma  verbi  ^j^iM:.  reclins  vertitur  misit.     1»  enira  forraa  signi- 
lical  abiit,  hinc  4'  abire  fecit  i.  e.  misit,   el  sic  in  Commentario  Historico  Ibn-Badrrmi  ad  carmen 

lbn-Mdun\  (MS.  Paris.  p.  138),  ubi  femina  ait:  ^t^^J^^  >_4Lc  c^^l^  ^^  tb.  Sii\  \0>^  ^^t_J 
i^Ji  J^J!   *.as.     Verte  itaque :  «  el  miserunt  legatos." 
»     235  ann.  (56).     Vide  etiain  p.  271  ann.  (75). 

»     237  ann.  (66).     Perperam  dixi  hoc  proverbium  ab  •al-Maidanio  non  annolatum  esse.     Invenilur  in 
eius  libro    (II.    p.   144)    proverbium:    i_a_;L-<Ji    J>.3Vj  ^ji    ^-o   j».]U!  (ubi    pro  ^JLcS  lege  J.c5 

docuit),  et  alio  in    loco  (I.  p.  63) :  v_a.A}C;i    i}>ijj'   ry!'}  rj''   A*^  *j'» 

»  238  ann.  (68)-     Cf.  Cl.  Valeton  Sj)ec.  p.  v  vs.  3  ibique  annot. 

»  259  ann.  (3).     Cf.  etiam  p.  360  ;mu.  202. 

»  265  vs.  4.     Cf.  infra  p.  368  in  annotatione. 

»  276.     »  Aemuiatus  nempe  est."     Cf.  355  ann.  (167). 

»  283  ann.  (133).     Cf.  p.  324  vs.  3  a  f .  text.  Arab. 

»  292  ann.  (190).     Cf.  p.  422  vs.  3  a  f. 

»  319  carraen  iA*<:^J  iJ  et  versio  p.  365  sq.  Observare  neglexi  hoc  carmen  eliam  ab  'Ibno-I-Abbaro 
descriplum  esse  (MS.  Paris,  fol.  45  r.).  Pro  jv_J  apud  hunc  scriptorem  legitur  e>J  ;  ante  J^*i' 
raale  addit  ^  ;  siraililer  perperam  ibi  legitur  ^si.^.  pro  -sLvu  ;  pro  .^a^  offert  uj.^,  quod 
non  praefero.     Quarlus  versus  sic  legitur  iu  Codice: 

JsjLwJ'  isL^jCJi   -i»;i.5   uiLiS'  j.j'ui.  cjyJ!  __.ii   (^lc    >^y$\M 

Quas  lectiones  (dummodo  cum  'Ibn-Bassarao  legas  «jLx*  pro  vitioso  •cjL.i;)  longe  praefero.     Versio- 
nem   itaque  (p.  366)  sic  corrige: 

Sequebatur  ibi  capita ,  veluli  inter  precandum  inclinata ,  corpora  inclinata ,  duni  strenuorum  animi 
effimdehantur. 

»     329  vs.  13 — 16.     Plane  similes  versus  leguntur  in  Hedayiq  'el-bilaget,  ed.  Calc. ,  p.  72. 
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Praefer  operarum  errores,  quos    iam  suo  loco  passim  iudicavi,  sequenles   eliam  a  lectoro 
corrigi  velim : 

Pag.  14  ann.  (55j    JL> 

»     19  n'.  9  ^yJi^] 

i>     38  Ts.  6  a  f.  jOJj 

»     39   »   2  a  f.  Jo 

»     55  ann.  (g)  in  est  3. 

»  58    »     (a)  Host 

»  60  vs.  3  Liijj. j 

»  63    »    6  Ljy>\j 


63    »  2  a  f.  cLy^sJ!. 


»     69    »    7.  cju! 
»     69  ann.  {p)  exstat 


» 

73 

» 

(6)  faucies 

» 

92 

» 

(101)  intelligo 

» 

95 

» 

(115)  edendo 

» 

118 

» 

(250)  iibi 

» 

118 

» 

(250)  me 

» 

128 

1) 

(330)  atjf 

»  131  »  (344)  2« 

»   133  »  (363)  8«» 

»  157  »  (499)  ^L 

»160  »  (513)  Vocabulam 

»  160  »  (515)  Oplime 


»  172  VS.8 


,! 


»  208    »   19  chronologicam 

»   276  ann.  (97)  illud 

»  293     »     (201)  pronuntiandam 

»  313  vs.  9af.  J.sr,jj 

»  348  ann.  (128)  auctoris 


lege^ 

» 

,^^^t 

» 

Ai^ 

» 

>A5 

» 

in  ^  est 

» 

Post 

» 

L.-^l>J 

» 

Lifc^rJ 

» 

£-^f. 

» 

-    -oE 

» 

exst^int 

» 

fancie« 

» 

intelligo 

» 

edendum 

» 

te 

» 

mihi 

» 

» 

3« 

» 

7»i» 

» 

iJU 

» 

Vocabuium 

» 

Optima 

» 
» 

chroDologicum 

» 

illain 

» 

pronuntiandum 

» 

J»A=jJu 

» 

auctores 
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